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VHI 


ÖZET 


Klasik Türk edebiyatında büyük etkiye sahip olan Nizâmi'nin Hamse'sini ihtiva 
eden mesnevilerden Mahzenü T-Esrür hariç diğer dört mesneviye yani Heft Peyker, 
İskenderndme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün'a yapılan mensür tercümenin çeviri 
yazı ile günümüz alfabesine aktarımını ve incelenmesini kapsayan bu çalışma, giriş, dört 


ana bölüm, sonuç, yararlanılan kaynaklar ve eklerden oluşmaktadır. 


Çalışmanın giriş bölümünde, çeviri yazı çalışmalarının önemi vurgulanmış, 
kullanılan yöntem ve teknikler belirtilmiş ve tezin bölümlerine yönelik kısa açıklamalar 
yapılmıştır. Birinci bölümde, Nizâmi'nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında geniş 
çaplı bilgi verilmiştir. İkinci bölümü, mensür tercümenin şekil ve muhteva açısından 
incelenmesi oluşturmaktadır. Üçüncü bölümde Nizami”nin mesnevlleri ile bu mesnevilere 
yapılan mensür tercümeler karşılaştırılmıştır. Dördüncü ve son bölümde ise mensür 
tercümenin nüshaları tavsif edilmiş, metnin hazırlanmasında izlenen yol belirtilmiş ve 
metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi verilerek Arap alfabeli metnin günümüz alfabesine 
aktarımı yapılmıştır. Sonuç bölümünde, tez çalışmasının değerlendirmesi yapıldıktan sonra 
çalışmada elde edilen veriler özetlenmiş, çalışmanın Türk edebiyatındaki yeri ve önemi 


belirtilmiş ve ardından çalışmada yararlanılan kaynaklar ve ekler sunulmuştur. 


Nizami”nin Hamse'sini oluşturan mesneviler, klâsik edebiyatımızda telif ya da 
tercüme olarak en çok kaleme alınan mesnevilerdendir. Nizâmi'nin dört mesnevisine 
yapılan bu mensür tercüme, aynı zamanda bu anlatılara akıcı bir roman üslübu kazandırmış 


ve çalışmanın önemini bir o kadar daha artırmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Mensür Tercüme, Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin, 


Leylâ vü Mecnün. 


ABSTRACT 


This study includes literary prose translations of four masnavi poems from Nizâmi's 
Hamse, Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin and Leylâ vü Mecnün (excluding 
Mahzenü”l-Esrür) to the current alphabet through transcriptions. These works had a 
considerable influence on classical Turkish literature. It also includes examinations of 


these works in an introduction, four chapters, a conclusion, references and an appendix. 


The introduction emphasizes the importance of transcription and its methods and 
techniques. It also presents brief explanations of the sections of thesis. Detailed 
information about Nizâmi's life, literary identity and his literary works is given in the first 
chapter. The second chapter examines the literary prose translation in terms of form and 
content. The third chapter compares Nizâmi's masnavi poems and their literary prose 
translations. The fourth and last chapter, the copies of literary prose translation vvere 
described. The method used for the preparation of text was pointed out and the text written 
in Arabic alphabet vvas transferred to the current alphabet through providing the 
transcription alphabet used in the text. The conclusion evaluates the thesis and summarized 
its data, emphasizing the importance and place of the study in Turkish literature. The 


references and appendix are also presented. 


The masnavi poems in Nizâmi's Hamse are among the most translated and 
anthologized masnavi poems in classical Turkish literature. This literary prose translation 
of Nizâmi's four masnavi poems provides a fluent novelistic style for these narratives and 


increases the importance of the study. 


Key Words: Literary prose translation, Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin, 


Leylâ vü Mecnün. 
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GİRİŞ 


İnsanların birbirleriyle iletişim kurabilmelerinde en önemli vasıta dildir. Bu sebeple 
insanoğlu: kültürlerini, dillerini, duygu ve düşüncelerini, gelenek ve göreneklerini gelecek 


kuşaklara aktarabilmek için yazı denilen işaret sistemini kullanmıştır. 


Bilindiği üzere Türkler, birçok alfabe kullanmış bir millettir. Arap alfabesi, 
Türklerin uzun süreli kullandıkları alfabelerden biridir. Bu alfabenin kullanılmaya 
başlandığı dönemden 1928'de gerçekleşecek olan Latin alfabesinin kabulüne kadar geçen 
geniş zaman diliminde kültür hazinemizin mirası olan binlerce eser kaleme alınmıştır. 
Kültür devrimi ve harf inkılâbı, Osmanlı kültürel mirasını eski harflere aşina olmayanların 
erişimine açmayı zorunlu hâle getirmiştir. Dil, kültür ve edebiyat tarihimizde müstesna bir 
yere sahip olan el yazması metinlerimiz, sadece ülkemiz kütüphanelerinde değil dünyanın 
çeşitli kütüphanelerinde de mevcut durumdadır. Milli değerlerimiz açısından büyük önem 
taşıyan bu metinler, sadece bu alan araştırmacılarının değil aynı zamanda bütün Türk 
vatandaşlarının da okuması ve ilgilenmesi gereken miraslarımızdandır. Bu mirası okuyup 
anlayabilmek ve gelecek kuşakların da bunlardan istifade edebilmesini sağlamak, bu 
metinlerin transkripsiyon edilmesine ve üzerinde yapılacak çalışmalara bağlıdır. Böylece 
alan araştırmacısı, kendini geliştirmesinin yanında hem alanına katkı sağlamış hem de 
toplumu zengin kültür kaynaklarımız açısından bilgilendirmiş olacaktır. Bu hizmet, ulusal 
kültürümüzün biçimlenmesinde ve aydınlatılmasında da büyük öneme sahiptir. Bu 
çalışmalar ayrıca klâsik sanatçılarımızın duygu ve düşüncelerini aktarmak için asırlar boyu 
kullanmış oldukları eski harfli metinleri yeni harflere dönüştürmekte ve bu sahayla 
ilgilenen ya da ilgilenmeyen bütün insanlığa kültürel değerleri aktarmada, yorumlamada ve 


aydınlatmada bir bakış açısı kazandırmaktadır. 


Araştırılmaya ve yorumlanmaya muhtaç çok geniş bir kültürü içinde barındıran 
klâsik Türk edebiyatı, Türklerin İslâmiyet'i kabul ettikten sonra oluşturdukları ve 
yüzyıllarca hüküm sürerek önemli sanatçılar yetiştirmiş bir edebiyattır. Klâsik Türk 


şairlerinin eserlerinde günlük hayattaki dilden ağır bir dil kullanmaları, bu edebiyatın 


anlaşılmasını güçleştirmiş ve açıklanmaya ihtiyaç duyulmasına sebep olmuştur. Bu yüzden 
klasik Türk edebiyatı, hayalleri, mazmunları ve ağır üslübu sebebiyle çoğu kez hayattan 
kopuk ve soyut olmakla eleştirilmiş ve anlaşılmadığı gerekçesiyle bazen de yüksek zümre 
edebiyatı olarak adlandırılmıştır. Klasik Türk edebiyatı, sanatkârâne bir üslübun ürünüdür 
ve klâsik Türk şairinin amacı her zaman daha iyiyi, sanatlı ve süslü bir üslüpla söylemek 
olmuştur. Bu da klâsik Türk şairlerini, edebi sanatları ve mazmunları sıkça kullanmaya 
itmiştir. Bu yüzden klâsik Türk edebiyatının anlam derinliğini ve mazmunlarını anlamak, 
belli bir bilgi ve kültür birikiminin yanında bu edebiyatı besleyen önemli temel kaynakların 


da iyi bilinmesini gerektirmektedir. 


Klâsik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri hiç şüphesiz tarihsel 
geçmişi ve sunmuş olduğu zengin edebi eserlerle klâsik Türk edebiyatına büyük katkı 
sağlamış olan Fars edebiyatıdır. Farsların İslâmiyet'i kabul etmeden önceki zengin 
gelenekleri, kültürleri ve edebiyatlarının yanı sıra İslâmiyet'i kabul ettikten sonra 
oluşturdukları yeni edebiyatlarının da olabildiğince zengin ve büyüleyici olması, Fars 
edebiyatının klâsik Türk edebiyatını etkilemesindeki önemli ölçütler olmuştur. Türkler, 
İslâm medeniyeti ve edebiyatıyla temasa geçerek kendileri de bu bağlamda bir medeniyet 
kurmuş ve bulundukları coğrafi bölge gereğince eskiden beri siyasi ilişkiler içinde 
bulundukları Farsların edebiyatıyla da etkileşime girmişlerdir. Yıllarca Fars edebiyatının 
etkisinde kalarak gelişimini sürdüren klâsik Türk edebiyatı, temelinde İslâm felsefesi olan 
ve muhtelif kaynaklardan beslenen bir edebiyattır. Klâsik Türk şairleri, ilk aşamada 
kendilerine Fars şairlerini örnek almışlar ve onların eserlerini Türkçeye tercüme ederek 


zengin bir edebiyatın temellerini atmışlardır. 


Toplumların birbirlerini tanımalarında, ilmi ve fikri gelişmelerde köprü görevini 
yerine getirmiş olan tercüme faaliyeti, kültürler arası etkileşimde önemli bir rol 
üstlenmiştir. Telif (özgün) olmayışı yönüyle zaman zaman olumsuz eleştirilere maruz kalsa 


da bu etkinlik klâsik Türk edebiyatında kendine önemli bir yer edinmiştir." 


Türkler, Farslardan öğrenmiş oldukları yeni din sebebiyle hem Fars kültürü ve 


edebiyatından hem de bu kültür ve edebiyat üzerinde tesiri olan Arabi unsurlardan 


! Vesile Albayrak Sak, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği ve Bu Gelenekte Mantıku”t-Tayr 
Tercümeleri”, Turkish Studies, 7 (4), (2012), s. 657 


etkilenmişlerdir. Ayrıca Kurân-ı Kerim ve dini metinler için de doğrudan Arap 
kaynaklarına yönelmişlerdir. Ancak özellikle manzum eserlerde Fars şiirini model 
almışlardır. Tıpkı Farsların edebiyat anlayışlarını değiştirdiklerinde ilk örneklerin Arap 
edebiyatından tercüme olması gibi, Anadolu sahasında İslâmi dönem klâsik Türk 
edebiyatının oluşumunda da ilk manzum örneklerin özellikle mesnevilerin büyük ölçüde 
Fars edebiyatındaki eserlerden tercüme ya da adapte olduğu gözlemlenir.” Türklerde on 
üçüncü yüzyıldan sonra hız kazanan tercüme faaliyeti, ilerleyen zaman içinde Türkçe ilim 


ve edebiyat dili olarak varlığını ortaya koydukça yaygınlaşmıştır.” 


Divan edebiyatı döneminde Türk şairleri, Farsça söyleyen şairlerin konunun ortaya 
konuşu ve beyan tarzı bakımından kendi ölçülerine göre önem arz eden eserlerini Türk 
diline çevirdiler ve bunda başarılı da oldular. Bu eserlerle birlikte, Divan edebiyatının 


cansız sükütu ve skolastikliği kırıldı ve nispeten yeni bir parıltı ve berraklığa kavuştu.” 


Klâsik Türk edebiyatının çeşitli devrelerinde, model alınan edebiyatların dili ile 
yazılmış eserleri tercüme, telif-tercüme vb. adlar verilen çeviri yoluyla dilimize 
kazandırma işlemi, edebiyat tarihimizde belki de kesintisiz bir şekilde takip edilebilen bir 
eylemdir. Özellikle klâsik dönem şairlerimizin şiirde üstat kabul ettikleri İranlı şair ve 
yazarların eserlerinden büyük ölçüde etkilendikleri; mesnevi edebiyatımızda pek çok 
konunun ortak İslâm medeniyeti dairesindeki milletlerin edebiyatları ile örtüştüğü hatta ilk 
dönem ürünlerinden bir kısmının birebir tercüme edildiği de bir gerçektir. Ancak bu 
tercüme faaliyeti çoğunlukla bugün anladığımız şekilde bir çeviri etkinliği olmayıp ortak 
konu etrafında eser telifi, yani ortak bir konunun mesnevi formunda yeniden yazımı 


şeklindedir.” 


Edebiyatımızda büyük etkiye sahip olan Nizâmi, eserleri Türkçeye tercüme edilen 
ve klâsik Türk şairleri tarafından örnek alınan önemli sanatçılardandır. Nizâmi, sanatı ve 


edebi şahsiyetiyle sadece İslâm medeniyetlerinde değil aynı zamanda dünya 


? Ayşe Yıldız, “Tercüme Kavramı ve Türkçe Mesnevilerde Tercüme Meselesinin Klasik Edebiyatlar 
Bağlamında Yorumlanması Denemesi”, Turkish Studies, 4 (7), (2009), s. 943 

? Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, 19, (2006), s. 129 
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medeniyetlerinde de önemli bir yere sahiptir. Şairliğinin yanında güçlü bir felsefi kimliğe 
de sahip olan Nizami, işlediği konularla evrensel olabilmeyi ve bütün insanlığa 
seslenebilmeyi rahatlıkla başarabilmiştir. Nizami, eserlerinde ilmi, adaleti, cömertliği ve 
sosyal düzeni kendine rehber edinmiş, toplum menfaatini ve en önemlisi Allah”a itaati 
hayatın gayesi olarak görmüş zengin bir karaktere sahiptir. Ona göre toplum, bu özelliklere 
sahip bireylerle refaha kavuşacaktır. Bu yüzden eserlerinde adaletli hükümdar, olgun insan, 
kötülüklere ve haksızlığa karşı mücadele gibi sosyal ve ahlaki unsurları ön plana 
çıkarmıştır. Doğu edebiyatında bugün de devam eden büyük bir edebi geleneğin kurucusu 
olan Nizami, lirik, didaktik ve epik şiirin eşsiz örneklerini vermiş, çağdaşı ve ondan sonra 


gelen birçok şairi etkilemiştir. 


Nizami, eserlerine hükümdar, devlet adamı, yönetici gibi ön plana çıkan 
şahsiyetlerin yanında sıradan insanı da yerleştirmiş ve böylece hümanizmin ve 
demokrasinin önemini vurgulamıştır. Tartışılmaz bir yaratıcılığa sahip olan Nizami, her 
dönem için geçerli insani problemlere ışık tutması ve sosyal meselelere çözüm getirmesi 
sayesinde eserlerine ölümsüzlük kazandırmıştır. Nizâmi, yaşadığı dönemin siyasi 
çalkantılarından uzak durmaya çalışmış, içinde yaşadığı toplumsal aksaklıklardan hareketle 
ideal insan, ideal toplum ve ideal yöneticinin nasıl olması gerektiğini vurgulamıştır. Onun 
ideal toplumu aslında manevi olgunluktur ve İslâmi hayat tarzından başka bir şey değildir. 
Eserlerinde görülen toplumsal denge anlayışı, yardımlaşma, doğruluktan hiçbir zaman 


taviz vermemek, nefis ve kötülüklerle mücadele bunun en önemli göstergesidir. 


Birçok Türk şair, eserini kaleme alırken az ya da çok Nizâmi'den etkilenmiştir. Bu 
etkinin klâsik Türk edebiyatının son devirlerine kadar devam etmiş olması ve Türkiye 
kütüphanelerindeki Nizâmi'nin eserlerinin el yazması nüshalarının çokluğu, onun ne kadar 
büyük bir şair olduğunun göstergesidir. Felsefi düşünceleri ve eserlerinde işlediği evrensel 


konulardan hareketle aslında onun etkisinin hâlâ devam ettiğini söylemek yanlış olmaz. 


Nizâmi gibi evrensel ve büyüklüğü tartışılmaz bir ekolden önemli izler taşıyan 
klâsik Türk edebiyatı, nazım ve nesir olmak üzere iki kolda gelişimini sürdürmüş ve her iki 
alanda da önemli örnekler vermiştir. Klâsik Türk edebiyatı sanatçıları, başarıyı her ne 
kadar manzum eserlerdeki muvaffakiyetle ölçmüşler ve nesri ikinci plana itmişlerse de 


geriye dönüp baktığımızda sayıca hiç de hafife alınamayacak kadar mensür metinlere sahip 


bir edebiyatımız olduğunu görürüz. Bu durum, her ne kadar ikinci plana atılsa da mensür 


eserler yönünden zengin bir klâsik Türk edebiyatının göstergesidir. 


Türklerin İslâmiyet'i kabulünden sonra ortaya koydukları ilk mensür eserler dini 
metinlerdir. İslâm dini bireyin bütün davranışlarını ve toplumun her türlü faaliyetini 
düzenlediği için, bu dinin ilke ve kurallarının geniş halk kitlelerine ulaştırılmasında nesir 
en büyük görevi yüklenmiştir. Nesre ait diğer türler gelişinceye kadar, uzun süre nesir, 
sadece dini konularda başvurulan bir araç olmuştur. Kur'ân tefsirleri, hadis kitapları, dinin 
inanç sistemini konu alan akaid kitapları, toplum ve bireyin hayatını düzenleyen fıkıh, 


ahlâk ve tasavvuf kitapları dini metinleri oluşturan mensür ürünlerdir." 


Klâsik Türk edebiyatında dini-tasavvufi eserlerin yanı sıra aşk konulu metinler de 
önemli bir yere sahiptir. Bu metinler, daha çok mesnevi nazım şekliyle kaleme 
alınmalarının yanında mensür halk hikâyesi biçiminde de işlenmiş ve her kesimin 
rahatlıkla okuyup anlayabileceği ve istifade edebileceği bir formata sokulmuştur. Dil ve 
üslüp bakımından oldukça sade ve akıcı olmaları, bu eserlere sürükleyici bir hikâye 


özelliği kazandırmış ve bu gelenekte önemli yapıtlar yazılmıştır. 


Eski Türk Edebiyatında hikâye, en geniş ifadesiyle “bir olayın anlatımı” şeklinde 
düşünülmüş, manzum olsun mensür olsun bir olayı anlatan tarih, masal, efsane, lâtife, 
destan, menkıbe vs. gibi tahkiye esasına dayanan bütün eserler genel olarak hikâye adıyla 
adlandırılmışlardır. Aynı zamanda hikâye türünden bir eser de destan, kıssa, efsane, 
menkıbe, lâtife, tarih, nevâdir vb. gibi isimlerle de anılabilmektedir. Bunun yanında bir 


hikâyenin değişik terimlerle de adlandırıldığı görülmektedir.” 


Klâsik Türk edebiyatında hikâyelerin en büyük amacı okuyucuyu eğlendirirken 
düşündürmek, onları dini, ahlâki yönden eğitmek ve olgun birer insan olmalarını 
sağlamaktır. Klâsik Türk edebiyatı sanatçıları hikâyeleri, kıssadan hisse çıkartılacak tarzda 
kaleme almışlar ve her hikâyeden mutlaka bir hisse çıkartılmasını hedeflemişlerdir. Bazı 


hikâyelerde ise yazar başta veya sonda çıkartılacak hisseyi açıkça belirtmiştir. Yani klâsik 


é Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz Yazı)”, Bilim ve Aklın Aydınlığında Eğitim, 77— 
78, (2006), s. 76 
7 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensür Hikâyeler, 1. Baskı, İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı 
Yay., 1998, s. 7 


Türk edebiyatında hikâye, şiir gibi amaç değil okuyucuyu eğitmek ve ona belli bir mesaj 


vermek için bir araç olarak kullanılmıştır. * 


Daha önce de belirtildiği üzere kütüphanelerimiz ister manzum ister mensür olsun 
yeni harflere aktarılmayı ve üzerinde yapılacak çalışmaları bekleyen sayısız el yazması 
metinlerle doludur. Bu metinler, kütüphanelerin tozlu raflarına terk edilmemeli ve bilinçli 
bir vatandaş ve araştırmacı olarak hak ettikleri değerle incelenip ilim dünyasına 
kazandırılmalıdır. Bu düşünceyle başlanılan bu çalışmada, Nizâmi'nin Hamse'sini 
oluşturan mesnevilerden Mahzenü ”l-Esrür hariç aşk ve tarih konulu diğer dört mesneviye 
yani Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün hikâyelerine yapılan 
mensür tercümenin yeni harfli metnini ve incelenmesini kültür âlemine kazandırmak 
amaçlanmaktadır. Bu vesileyle çalışma dört ana bölüme ayrılmış ve bu bölümlerde şu 


hususlar üzerinde durulmuştur: 


Birinci bölümde Nizâmi'nin tartışmalı olan doğum ve ölüm tarihleriyle doğum yeri 
açıklığa kavuşturulmaya çalışılmış; ardından künyesi; Türk mü Fars mı olduğu; tahsili; 
mensubu olduğu dini fırka; ailesi, yaptığı evlilikler ve oğlu Muhammed'e olan bağlılığı; 
yaşadığı dönemde hüküm süren devlet adamları ve meslektaşlarıyla olan münasebetleri; 
kabrinin bulunduğu yer; eserlerindeki orijinalliği ve yaratıcılığı; şairlik gücü ve şiir teknik 
ve sanatı bakımından çağdaşlarıyla mukayesesi; mesnevi nazım şeklindeki başarısı; ideal 
toplum, ideal insan ve ideal yönetici anlayışı; dini fikirleri ve dünya görüşü; Fars, Türk ve 
dünya edebiyatındaki yeri ve etkisi; muhtelif şair ve yazarların Hamse'si hakkındaki 
görüşleri; eserlerinin kaynakları, yazılış tarihleri, kime sunuldukları, beyit sayıları, hangi 
vezinle yazıldıkları, özetleri, taş baskıları, ilmi neşirleri ve hangi dillere çevirilerinin 
yapıldığı hakkında uzun bilgiler verilmiş, kısaca şairin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri, 


detaylı ve açıklayıcı bir şekilde sunulmuştur. 


İkinci bölümde mensür tercüme; metnin içine ustalıkla yerleştirilen ve hikâye 
kahramanının iç dünyasını yansıtan beyitler; akıcı, sade ve sürükleyici dil ve üslüp; 
duyguların daha etkili bir biçimde sunulmasına yardımcı olan ve tercüme diline canlılık, 
zenginlik ve hareketlilik kazandıran ayrıca günümüzde bile sıkça başvurduğumuz deyim ve 


atasözleri gibi şekil özellikleri ile mensür tercümelerin özetleri; anlatıma çeşitlilik 


3 Kavruk, a.g.e., s. 8 


kazandıran ve estetik dokuyu meydana getiren önemli unsurlardan olan anlatma-gösterme, 
tasvir, mektup, özetleme, geriye dönüş, montaj, iç monolog, iç çözümleme ve iç diyalog 
gibi anlatım teknikleri; hikâyedeki olayların okuyucuya kimin gözünden ve ağzından 
ulaştığını gösteren hâkim, kahraman anlatıcı ve müşahit anlatıcıya ait bakış açısı; 
hikâyelerin kuruluşunda önemli rol oynayan temel elemanlardan biri olan zaman; 
hikâyedeki olayların şekillenmesinde ve gerçeklik olgusu kazanmasında mühim bir unsur 
olarak karşımıza çıkan somut ve soyut mekânlar ve metinde genel olarak namus, nefisle 
mücadele, adalet, iyilik, cömertlik, merhamet ve karşılaşılan zorluklar karşısında Allah'a 
dua edip yardım isteme ve benzeri önemli dini ve ahlâki unsurlar gibi muhteva özellikleri 
bakımından detaylı bir şekilde incelenmiştir. Mensür tercümelerin her yönüyle ele 
alınmaya çalışıldığı bu bölümde, okuyucunun kendisini hikâyelerin içindeymiş gibi 


hissetmesi ve metne vakıf olması amaçlanmıştır. 


Üçüncü bölümde Nizâmi'nin mesnevileri ile bu mesnevilere yapılan mensür 
tercümeler karşılaştırılmıştır. Mesnevilerin Türkiye Türkçesine yapılan çevirilerinden 
yararlanılan bu bölümde, hikâyeler olay örgüsü bakımından mukayese edilmiş ve mensür 
tercümelerdeki eksiklik, fazlalık ve vaka farklılıkları belirtilerek okuyucunun Nizâmi'nin 


eserlerini daha yakından tanıması hedeflenmiştir. 


Dördüncü ve son bölümde ise edisyon kritik yöntemiyle karşılaştırılan nüshalar; 
başı ve sonu, arşiv numarası, yazar ve müstensih adı, telif ve istinsah tarihi, bulunduğu yer, 
koleksiyon, iç ve dış boyutu, yaprak ve satır sayısı, yazı ve kağıt türü, mürekkep rengi, cilt 
özellikleri, fiziksel durumu ve benzeri özellikler bakımından tavsif edilmiş, metnin 
hazırlanmasında nasıl bir yol izlendiği belirtilmiş ve ardından metinde kullanılan çeviri 
yazı alfabesi verilerek eski harfli metnin yeni harflere aktarılmış şekli sunulmuştur. Bu 
bölümü çalışmadan elde edilen “Sonuç”, “Yararlanılan Kaynaklar” ve nüshaların ilk 
varaklarından ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasında yer alan minyatürlerden 


örneklerin verildiği “Ekler” takip etmektedir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


1. NİZAMİ”NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 


1.1. Nizami”nin Hayatı 


Selçuklu Dönemi İran Edebiyatının en meşhur mesnevi şairlerinden biri olan ve ilk 
“hamse'yi ortaya koyan Nizâmi-yi Gencevi'nin hayatıyla ilgili en tartışmalı ve şimdiye 
kadar kesinlik kazanamamış mevzulardan ilki, doğum tarihidir. Şairin doğum tarihine dair, 
tezkire yazarlarından hiçbiri net bir bilgi vermez, ancak hangi yıl, kaç yaşında öldüğüne 
dair değişik bilgiler aktarırlar. Bu bilgilerin çoğu da doğru olmayan, kaynaktan kaynağa 


aktarılırken bozulan rivayetlerle malüldür.” 


Şifrlerindeki sağlam ve akıcı üslübu, değişik konulardaki kapsamlı bilgisi, güçlü bir 
yaratıcılığın ürünü olan zengin ve orijinal mazmunları ile İran edebiyatının birinci 
derecedeki şairleri arasında yer alan Nizâmi'nin yaşamı hakkındaki bilgiler oldukça 
sınırlıdır. Hatta bu büyük şairin doğum yeri, doğum ve ölüm tarihi gibi belli başlı 


hususlarda günümüzde bile birbirinden oldukça farklı görüşler ileri sürülmektedir. 10 


Yavuz Akpınar, eserlerini Farsça yazmış olan Nizami”nin doğum ve ölüm 
tarihlerinde tereddütler olduğunu söyler. Bunun sebebini de bizzat Nizâmi'nin, 
mesnevilerinin yazılış tarihleri ve kendi yaşı hakkında ayrı ayrı bazen de çelişen tarihler 
vermiş olmasına bağlar. Daha sonraki devirlere ait Devletşah ve Heft İklim gibi Nizâmi 
hakkında bilgi veren tezkirelerin çoğunun doğru olmayan, ağızdan ağza aktarılırken 
bozulan söylentilerle dolu olduğunu, bu bakımdan güvenilir bilgilerin daha çok şairin 
eserlerinden elde edilebileceğini ifade eden Akpınar, doğum ve ölüm tarihlerinde 5-10 yıl 


kadar ihtilaf bulunan Nizâmi hakkında son zamanlarda Azerbaycan'da yapılan 


? Nazir Akalın, “Nizami-yi Gencevi'nin Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Eserleri”, Bilig, 7, (1998), s. 68 
10 Abdüsselam Bilgen, “Nizami'nin Hamsesindeki Eğitici ve Öğretici Nitelikteki Öğütler”, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 35 (1), (1991), s. 15 


araştırmalardan elde edilen bilgilere göre şairin 1141 tarihinde doğduğu bilgisinin ağırlık 


kazandığını belirtir. 


A. Bağırov da tezkirelerin ağızdan ağza aktarılırken bozulan söylentilerle dolu 
olduğuna dikkat çekerek Nizâmi'nin doğum tarihi için en güvenilir kaynakların yine şairin 


eserleri olduğunu söyler ve şairin 1140 tarihinde doğduğunu belirtir. ” 


Mehmet Kanar, Nizâmi hakkında gerek tezkirelerin verdiği bilgilerin gerekse 
yapılan yeni araştırmalarda elde edilen sonuçların yeterli olmadığını, son derece sınırlı da 
olsa hayatına dair en sağlıklı bilgilerin eserlerindeki bazı ifadelere dayandığını söyler ve 
şairin doğum tarihi hakkındaki genel kanaatin 535-540 (1141-1145) yılları arası olduğunu 
ifade eder. Bunu, UNESCO'nun 1141 tarihini esas kabul ederek şairin doğumunun 850. 


yılına rastlayan 1991 yılını Nizâmi yılı ilan etmesi bilgisiyle destekler. ” 


Ahmed Ateş, İkbâlnâme, Mahzenü ”l-Esrür, Leylâ vü Mecnün ve Şerefndme”de 
bulunan bazı beyitlerden hareketle şairin doğum tarihini tespit etmeye çalışmıştır. 
Nizâmi'nin doğum tarihiyle ilgili olarak kaynaklarda birbirinden farklı bilgilere 
rastladığını fakat yaklaşık 607 (1211)”den sonra yazdığı bilinen İkbâlnâme sinde bulunan 
ve bazı yazma nüshalarda farklı şekillerde kaydedilmiş olan bir beytin eserin yazıldığı tarih 
itibariyle şairi 60 yaşında gösterdiğini, bundan hareketle şairin 547 (1152) civarında 
doğmuş olabileceğini söyler. Diğer taraftan 572 (1176/1177) yılında tamamladığı 
Mahzenü'i-Esrâr'ında genç olduğu için tenkide maruz kaldığını kaydettiğini, dolayısıyla 
bu sıralarda 25 yaşlarında olduğu farz edilirse doğum tarihi olarak 547 (1152) yılının 
bulunacağını belirtir ve ne olursa olsun doğum tarihinin bugün umumiyetle kabul edilen 
535 (1140) tarihinden biraz daha sonra 545 (1150) yıllarında olmasının çok muhtemel 


olduğunu ifade eder.” 


Nizami”nin Mahzenü -Esrür mesnevisini Türkçeye çeviren M. Nuri Gençosman, 
Mahzenü'i-Esrâr'da Nizâmi'nin gerek memleketini gerekse doğum tarihini belirten 


oldukça güvenilir işaretler bulunduğuna dikkat çektikten sonra Nizâmi'nin Genceli olup 


Yavuz Akpınar, “Nizami”, TDEA içinde, 7, İstanbul: Dergah Yay., 1990, s. 70, 71 

> A. Bağırov, “Nizami”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi içinde, 6, Ankara: Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı Yay., 2006, s. 639 

13 Mehmet Kanar, “Nizâmi-i Gencevi”, TDVİA içinde, 33, Ankara: TDV, 2007, s. 183 


14 Ahmed Ateş, “Nizami”, İA içinde, 9, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1964, s. 318 


buraya derin bir sevgi ile bağlı bulunduğunu her vesile ile tekrarladığını ve şairin 
Mahzenü”l-Esrür”ını Hz. Peygamber'in dünyadan göçtüğü tarihten 570 yıl sonra kaleme 
aldığını belirtir. Bu kayıttan hareketle Mahzenü '/-Esrâr'ı hicri 580 tarihinden sonra 
yazmaya başladığı ve eser sonundaki açık tarihten de 582 (1186)'de bitirdiği sonucuna 
varıldığını aktarır. Yine metinde şairin 40 yaşının erginliğini idrak etmiş bulunduğunu 
söylediğinden, doğum tarihinin ortalama bir hesapla 540 (1145) olarak ortaya çıktığını 


ifade eder. ” 


Rüstem Aliyev, Nizâmi'nin doğum yılının 1141 olarak kabul edildiğini fakat 
Hüsrev ü Şirin mesnevisinde bulunan bazı otobiyografik bilgilerden hareketle başka bir 
tarihe varma imkânının olduğunu belirtir. Zira şair Hüsrev ü Şirin'ini yazma gerekçesinden 
bahsederken şöyle demektedir: “Felek tılsımı Arslan burcunda yaratmış / Fakat kendim 
yünden bir Arslanım, ne faydası varmış? / Düşmanla çarpışabilecek Arslan değilim / 
Sadece kendimi kollarım, bunu bilirim.” Rüstem Aliyev bu satırlardan hareketle şairin 
Arslan burcunda doğduğu kanaatine varır. Başka bir yerde de şairin, mesnevi üzerinde 
çalışmaya başladığında 40 yaşında olduğunu yazdığını bildirir. Buradan hareketle eserini 
kaleme almaya 575 yılında başladığına göre Nizâmi'nin 535 (1140) yılında doğduğunun 


sahih bir biçimde saptanmış olacağını söyler. 16 


Nazir Akalın, Nizâmi'nin doğum tarihi üzerinde tezkire yazarları ve edebiyat 
tarihçilerinin bizzat şairin kendi eserlerine dayanarak değişik gerekçeler bulup mantık 
yürüttüklerini ve birbirinden farklı neticelere vararak bir hayli spekülasyonlar yaptıklarını 
söyler. Akalın'ın verdiği bilgilere göre şairin doğum tarihini Zebihullah Safa Târih-i 
Edebiyat Der İrân adlı eserinde 530 (1135), Hamâse Serâyi Der İrân adlı eserinde 535-540 
(1140-1145), Vahid Destgirdi 533-540 (1138-1145), Edward G. Browne ve Wilhelm 
Bacher 535 (1140), Rızâzâde Şafak, Zehrâ Hânleri ve Nazmi-yi Tebrizi 535 (1140), Ali 
Ekber Dehhüda 530 (1135), Mir Hidâyet Hisâri 531 (1136), Şibli Nu'mâni 533 (1138) 
olarak tespit etmişlerdir. Nazir Akalın bu bilgileri sıraladıktan sonra doğruya en yakın 


olarak 540 (1145) tarihinin genel kabul gördüğünü belirtir. /” 


5 Nizami, Mahzen-i Esrâr, (Çev. M. Nuri Gençosman), Ankara: Milli Eğitim Basımevi, 1946, s. II 
16 Rüstem Aliyev, Nizami Gencevi, (Çev. E. Emiraslan), Bakü: Yazıcı Yayınevi, 1991, s. 25, 26 
17 Akalın, a.g.e., s. 68, 69 
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Ali Nihat Tarlan, Nizami”nin Leylâ vü Mecnün mesnevisinin Türkçeye 
çevirisinde, '* Sabri Sevsevil yine Nizâmi'nin Hüsrev ü Şirin mesnevisinin Türkçeye 
çevirisinde? ve Agâh Sırrı Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün 
Hikâyesi” adlı çalışmasında şairin 533-540 (1138-1145) yılları arasında doğduğu 
konusunda hemfikirdirler. Yılmaz Öztuna ise Nizâmi'nin 1150 yılında doğduğunu 


bildirmektedir.?' 


Nizâmi'nin doğum tarihi gibi tartışmalı olan doğum yeri için hemen hemen bütün 
kaynaklar Gence'yi göstermektedir. Ahmed Ateş, şairin Gencevi nisbesinin gösterdiği gibi 
Gence şehrinden olduğunu söyler ve Ahmed Emin Râzi, Takiyüddin Ahvadi, Lütfali Beg 
Azer ve Ali İbrahim Han gibi bazı tezkire yazarlarının ve edebiyat tarihçilerinin Nizâmi”yi 
Kum şehrinden göstermelerini asılsız bulur. Nizâmi'nin Kum şehrinde doğduğuna dair 
kendisine atfedilen beyitlerin İkbâlnâme'nin yeni nüshalarında görüldüğünü ve bunların 
esere sonradan eklendiğini belirten Ahmed Ateş, şairi ne olursa olsun İran asıllı göstermek 
isteyen bazı edebiyat tarihçileri tarafından üzerinde ısrarla durulan Kum şehrinde doğması 
veya aslen Kumlu olması keyfiyetinin hiçbir esasa dayanmadığını, daha garibi de Bâtıni- 
İsmâili fikir cereyanlarının düşmanı olan Nizâmi'nin kendi devrinde böyle cereyanların 
merkezi olan Farahan, Tafraş ve Kum şehirlerine nispet edilmeye çalışılmasının kasten 
uydurulmuş olduğunu göstermeye kafi bir delil teşkil ettiğini savunur. Ayrıca Râvendi'nin 
Râhatü 's-Sudür adlı eserini kanıt göstererek bahsi geçen Tafraş isminin Nizâmi zamanında 
Tabraş olduğuna dikkat çeker ve bu durumun zikri geçen beyitlerin eserine sonradan 


eklendiğini kanıtlamaya yeteceğini söyler.” 


Nazir Akalın, Ahmed Ateş'in hem tezkirelerde hem de edebiyat tarihlerinde yer 
alan, şairin aslen yani baba tarafından Kumlu olduğu, babasının Gence'ye göç ettikten 
sonra şairin de Gence'de doğduğu ve buradan şöhretini etrafa yaydığı kaydını yanlış 
anladığını ifade eder. Ayrıca Nizami”nin Gence”de doğup tahsilini orada yaptığı, ömür 
boyu oradan hiçbir yere ayrılmadığı ve Kum”a hiç gitmediği hatta uydurma olduğu ilmen 


kabul edilse bile söz konusu beyitlerde dahi şairin Kum”a karşı sadece hasretini dile 


18 Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), 2. Baskı, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1989, s. V 
19 Nizami, Hüsrev ve Şirin, (Çev. Sabri Sevsevil), İstanbul: Maarif Basımevi, 1955, s. II 

?0 Agah Sırrı Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün Hikayesi, Ankara: TTK 
Basımevi, 1959, s. 11 

21 Yılmaz Öztuna, “Nizami”, TA içinde, 25, Ankara: Milli Eğitim Basımevi, 1977, s. 297 

?2 Ateş, a.g.m., s. 318 
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getirdiği gün gibi aşikar olduğu hâlde Ahmed Ateş'in tezkire yazarları ve edebiyat 
tarihçilerini tutarsız bir şekilde eleştirdiğini belirtir. Nazir Akalın, Nizâmi'nin doğum yeri 
olarak Ali Şir Nevâi, Abdünnebi, Lütfali Beg Azer, Rızâ Kulihân Hidâyet, Şemseddin 
Sâmi, Mahmüd Hidâyet, Nazmi-yi Tebrizi, Zebihullah Safâ, Sâdık Rızâzâde Şafak, 
Zekeriyâ Kazvini, Molla Câmi, Edward Browne, Mir Hidâyet Hisâri, R. Âzâde ve 
Abdülmuhammed Âyeti gibi tezkireci ve edebiyat tarihçilerinin Gence”Yi gösterdiklerine 
dikkat çekerek netice itibariyle hemen hemen bütün kaynakların şairin doğum yerinin 


Gence olduğunda ittifak ettiklerini söyler.” 


Sabri Sevsevil ve M. Nuri Gençosman da Nizâmi'nin Gence'de doğup büyüdüğünü 
kaydetmektedir. Bazı tezkireciler şairin Kum şehrinde doğup büyüdüğünü Gence'ye 
sonradan gittiğini iddia ederlerse de bu bilgi onlara göre yanlıştır. Zira Kum Şii yatağıdır. 
Nizâmi ise koyu bir Sünni'dir. Eğer Kumlu olmuş olsaydı şiirlerinde biraz olsun Şiilik 
kokusu bulunurdu. Yalnız onun ecdadı Iraklıdır ve şair Irak'ı şiirlerinde sık sık anmıştır; 
esasen tezkirecileri şaşırtan taraf da bu olmuştur. Bir de bazı Hamse metinlerinin üzerinde 
Nizâmi-yi Kummi diye yanlış bir isnadın yer alması, bu sakat düşüncenin ortaya çıkmasına 


sebep olmuştur.” 


Nizâmi'nin adı kaynaklarda farklı şekillerde kaydedilmiştir: Nizâmeddin Ebü 
Muhammed b. Ebü Yüsuf (Devletşah), Yusuf b. Mü”eyyed (Tezkire-i Meyhâne) veya Ebü 
Muhammed Nizâmeddin Ahmed İlyas b. Ebü Yüsuf b. Mü'eyyed el-Mutarrizi 
(Mecma 'ü'I-Fusahâ) vb. bunlara birer örnektir. Yukarıda verilen şekil onun Leylâ vü 
Mecnün”unda bulunan kendi ifadesine ve Katip Çelebi'nin Keşfü 'z-zünün'undaki kayıtlara 
dayanmaktadır. Yine Leylâ vü Mecnün”unda bulunan bir başka beyitten asıl adının Veys 
veya Üveys olduğu istintac edilmek istenmiş ise de bu doğru değildir. Bu beyitte şair 
peygamber sevgisi bakımından kendisini Üveys-i Karani'ye benzetmektedir. Birtakım 
kaynaklarda da Nizâmi'nin adı Nizâmi-yi Mutarrizi şeklinde kaydedilir ve kendisinin 
Kıvâmi-i Mutarrizi”nin kardeşi olduğu ileri sürülür. Başka birtakım kaynaklarda ise bu son 
şahıs onun amcası olarak gösterilir ve ekmekçi olduğu söylenir. Şiirlerinde bütün 
ailesinden bahseden Nizâmi, böyle şair bir kardeşi olsaydı herhâlde onu da zikredecek 


vesileyi kolayca bulurdu. Bundan dolayı bu husustaki rivayetler tamamıyla mesnetsiz 


> Akalın, a.g.e., s. 69-71 
24 Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. I, II ve Nizami, Mahzen-i Esrâr, s. I 
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görünmektedir. Yine kendi eserlerinde hiçbir şekilde teyit edilmeyen seyyid olduğu 
hakkındaki rivayet de böyledir. Babası Yusuf'un içtimai mevkii ve varsa resmi vazifesinin 
ne olduğu bilinmemektedir. Annesini ise Leylâ vü Mecnün mesnevisinin bir beytinde reise- 
i Kürd şeklinde zikrediyor ki buradaki reise kelimesini bazı müellifler annesinin adı 
şeklinde anlamak istemişlerdir. Yine Leylâ vü Mecnün mesnevisinin bir beytinden Ömer 
adlı bir dayısı olduğu anlaşılmaktadır. Annesi, babası ve dayısı bu eserin yazılış tarihi olan 


584 (1188) yılında ölmüş bulunuyorlardı. 


Nizâmi'nin babasının Türk olduğu konusunda bütün kaynaklar ittifak hâlindedir 
fakat şairin Türk mü Fars mı olduğu konusu uzun zaman tartışılmıştır. İran'da şairin Fars 
olduğunu açıkça söyleyen ve iddia eden bir tezkire yazarı, edebiyat tarihçisi ve 
araştırmacıya rastlanmamasına rağmen Azeri edebiyat araştırmacıları, sürekli olarak şairin 
Türk olduğu üzerinde ısrarla durmuş ve çeşitli tezler ileri sürmüşlerdir. Aksine İranlı 
araştırmacılar, şairin Türk olmasından dolayı hakkında araştırma ve inceleme bile yapmayı 


gerekli görmemişlerdir.“ 


Yavuz Akpınar'ın aktardığı bilgilere göre Azerbaycan'da sürdürülen çalışmalar, 
Nizâmi”nin sırf Farsça yazdığı için İranlı bir şair olarak kaydedilmesinin yanlış bir düşünce 
olduğunu açığa çıkarmıştır. Nizâmi hemen bütün şark edebiyatında -daha çok Türk ve İran 
edebiyatında- en büyük üstatlardan biri olarak kabul edilmiş ve bu edebiyatlar üzerinde 
derin ve sürekli bir tesir icra etmiştir. Ancak bu, onun daha çok Azerbaycan'a ait olduğu 


gerçeğini değiştirmez.” 


Mehmet Emin Resulzade, Nizâmi'nin Azerbaycanlıların sadece memleketçilik 
değil milli duygularını dahi kabartacak bir isim olduğunu, bu isimle sadece 
Azerbaycanlıların değil bütün Türklerin övünmeleri gerektiğini, dilinin Farsça olmasına 
rağmen Türklüğün hiçbir şairde Nizâmi'de olduğu kadar idealleştirilemediğini söyler. 
Ayrıca “Güzel ile büyüğe Türk, güzellik ile büyüklüğe Türklük, güzel ve büyük söze Türkçe, 


güzellik ve büyüklük diyarına Türkistan” diyen Nizâmi'nin yaşadığı zaman ve şartlarda 


> Ateş, a.g.m., s. 318, 319 
26 Akalın, a.g.e., s. 73 
77 Akpınar, a.g.m., s. 71 
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dilin önemli olmadığını, önemli olan şeyin hissiyat olduğunu ve his bakımından 


Nizami”nin Türklüğünü ispat eden delilin bir değil bin olduğunu aktarır.” 


Rüstem Aliyev de Nizâmi ve çağdaşlarının eserlerini Farsça yazdığını ve sırf bu 
yüzden şairi Fars veya Tacik sayma çabalarının yanlış olduğunu belirtir. Ona göre Nizâmi 
Azerbaycan şairidir çünkü onu Azerbaycan ve onun kadim halkı yetiştirmiştir. Zira şair 
defalarca Türk olduğunu bildirmiştir. Nizâmi, dördüncü mesnevisi Heft Peyker'de 
çağdaşları ve hemşerilerinden şikâyetçi olarak şöyle diyor: “Torkiyemra der in habeş 
neherend / Lağerem dugba-yeh 'eş nehorend.” Bütün baskılarda yer alan ve gerçek olduğu 
hiçbir kuşku doğurmayan bu beyit, Nizami”nin milliyetçe Türk olduğunun en açık 


kanıtıdır.” 


Nazir Akalın'ın verdiği bilgilere göre Hamid Araslı da Nizâmi'nin Türkçe düşünüp 
Farsça yazdığını hatırlattıktan sonra şairin eserlerini okuyan İranlıların “Büy-i Türk mi- 
dyedT” (Türk kokusu geliyor) dediklerini aktarır ve “Büy-i Türk” ifadesinin, Türk şairlerinin 
eserlerine özel bir tesir kazandırdığını ve Nizâmi'nin eserlerine karşı duyulan sevgiyi de 
aynı ifadenin içerdiği mananın derinleştirdiğini belirtir. Nuşabe Araslı ise Türk hayatının 
Türk halkına ait geçim tarzının, Türk tefekkürünün Nizâmi'nin eserlerinde sık sık yer 
aldığını, şairin “Türk” sözünü etnik manası ile kullandığını, Türk kelimesinin “güzellik”, 
“koçaklık”, “yiğitlik” anlamlarını da göz önünde bulundurduğunu ve Türk milletinin sözlü 


edebiyatından da geniş ölçüde yararlandığını ileri sürer.”” 


Nizami, zamanında gelişen ve etrafa dehşet saçan İsmâililere karşı Sünni olan Türk 
soyundan Selçukluları ve Azerbaycan atabeylerini desteklemiştir. Bu durum onun 
Türklüğü kadar dini ve ahlâki inançlarıyla da ilgilidir.”" Nizami, koyu bir Sünni ve hakiki 
bir Müslüman olmakla beraber İran tarihine, İran adet ve ananelerine içten bağlıdır. 
Eserlerinde sık sık İran”dan, İran büyüklerinin adalet ve kahramanlıklarından övgüyle 
bahseder. Onun bu hali ona haset edenler tarafından bir töhmet vesilesi olarak ele alınmış 


ve şair dedikodulara ve tarizlere uğramıştır.” 


38 Mehmet Emin Resulzade, Azerbaycan Şairi Nizami, Ankara: Milli Eğitim Basımevi, 1951, s. 34 
> Aliyev, a.g.e., s. 20, 21 

30 Akalın, a.g.e., s. 73 

* Akpınar, a.g.m., s. 72 ve Bağırov, a.g.m., s. 640 

> Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. V 
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Nizami tahsilini Gence medreselerinde tamamlamıştır. Çok iyi bir öğrenim gören 
Nizami, Arapça, Farsça Süryanice, Pehlevice ve İbranice bildiğini İkbâlnâme'sinde 
bildirir. Ayrıca Ermenice ve Gürcüce de bildiği tahmin edilmektedir. Yabancı dil bilmesi, 
mesnevilerini yazarken eski kitaplardan değişik kaynaklardan faydalanmasını 
kolaylaştırmış, ufkunu genişletmiştir. Yine İkbâlnâme'de kendisinden sevgi ve takdirle 
bahsettiği Hace İmad (İmadüddin)”ın Nizâmi'nin üzerinde tesiri olduğu açıktır. Eserlerinde 
o zamanın birçok şair ve âlimi gibi değişik mevzularda kitaplar okuduğundan, bilgisini 
genişlettiğinden söz eder. Tarih, dinler tarihi, felsefe, astronomi, tıp vs. gibi değişik ilim 
dallarında ansiklopedik bilgi sahibi olduğu mesnevilerinde yeri geldikçe -biraz da 
övünmek maksadıyla- bu gibi mevzular hakkında fikir beyan etmesinden, kritik 


yapmasından, açıklamalarda bulunmasından anlaşılır.” 


Gençliğinde vakitlerini akli ve nakli ilimleri öğrenmekle geçiren Nizâmi, Arap ve 
Fars dillerini öğrenerek kendi devrinin ilmi meselelerine, özellikle Azerbaycan, Yakın ve 
Orta Şark halklarının tarihine, sözlü ve yazılı edebiyatına, aynı zamanda antik Yunan ve 
Hint felsefelerine, astronomiye, tababete, matematiğe ve diğer ilimlere aşina olmuştur. 
Nizâmi, zamanında geçerli olan nazari ve tatbiki ilimlerin çoğunda kendisini yetiştirmesine 
rağmen daha çok ilahiyat ve edebiyatla uğraşmış ve edebi ve bedii ağırlıklı ürünler kaleme 
alarak kültürel derinliğini ortaya koymuştur. Bazı âlimler şairin eserlerinden hareketle çok 
mükemmel bir medrese eğitimi gördüğü, başta fıkıh olmak üzere tarih, edebiyat, felsefe, 
mantık, tıp, hukuk, astronomi ve coğrafya gibi ilimlerde uzmanlaşacak derecede geniş 
malumat edindiği, zahiri ilimlerin hemen hepsinde söz sahibi olduğu sonucunu çıkarırlar. 
Nizâmi, edebiyat, tıp, felsefe, musiki ve astronomi gibi zamanında rağbette olan ilimlerin 
tamamında malumat sahibi olduğunu eserlerinde gösterdiği için VIXIL asır İran ve 
Azerbaycan kültürlerinin de yansıtıcısı durumundadır. Nitekim eserlerinde onlarca darbü’l- 
meseli, irsâl-i mesel üslübuna sokmuş ve milli destan ve hikâyelere telmihte 


bulunmuştur.” 


Ahmed Ateş, Nizâmi'nin Gence gibi küçük ve her zaman Hıristiyan Gürcülerin 
taarruzuna maruz bulunan bir hudut şehrinde astronomi ve felsefe sahasında son derece 


geniş ve esaslı bilgileri nasıl elde ettiğine hayret ettiğini söyler ve çağdaşı ve dostu Hâkâni- 


3 Akpınar, a.g.m., s. 71 ve Bağırov, a.g.m., s. 639 
- Akalın, a.g.e., s. 71 
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yi Şirvani misali olmasa onun ilk gençlik çağını herhalde hiç olmazsa Bağdat gibi mühim 
bir kültür merkezinde geçirdiğini kabul etmek gerektiğini fakat eserlerinde bu durumu teyit 
edecek bir kaydın bulunmadığını ifade eder. Şairin genç yaşta anne ve babasını 
kaybettikten sonra eğitimi ile dayısı Ömer”in meşgul olduğu yolunda bazı rivayetlerden 
bahseden Ahmed Ateş, bu rivayetlere ne dereceye kadar değer vermek gerektiği konusunda 
tereddütlü cümleler kullanır. Bazı kaynakların (meselâ Devletşah) Nizami”nin Ahi Ferec 
Zencani”nin müridi olduğu konusundaki kayıtlarını hem zaman hem de mekân bakımından 
imkânsız bulan Ahmed Ateş ayrıca Kazvini'nin, Nizâmi'nin 40 yaşındayken Şeyh Cemal 
Mavsili”nin müridi olduğu ve 50 yaşında sülük ile meşgul bulunduğu bilgisini de 


eserleriyle teyit edilemediği için dayanaksız bulur.” 


Nizâmi, tahminen 1169-1172 yılları arasında bir şiirini okuyup beğenen Derbend 
hükümdarı Seyfeddin Muzaffer'in kendisine bağışladığı, adı Âfak (Appak) olan köle bir 
Kıpçak kızıyla evlenmiş ve bu hanımından Muhammed adında bir oğlu dünyaya gelmiştir. 
Âfak'ı çok sevmiş olan Nizâmi, Hüsrev ü Şirin”de onun genç yaşta öldüğünü (kendisi o 
zaman yaklaşık 40 yaşı civarında olmalıdır) bildirir. Nizâmi'nin üç defa evlendiği, 
ömrünün son yıllarında eşlerinin ölümü sebebiyle yalnız kaldığı, taliinden şikâyet ettiği, 
mesnevilerinde zaman zaman uygun bir fırsat bulduğunda kendisi hakkında verdiği 
malumattan anlaşılmaktadır. Ömer adında bir dayısı olduğunu da Leylâ vü Mecnün'da 
açıklamıştır. Oğlu Muhammed'i (doğumu 1174 olabilir?) çok sevdiği, tahsil ve terbiyesine 
önem verdiği aynı mesneviden anlaşılmaktadır. Hatta oğlunun şair olmasına mani 
olduğunu ima eden beyitleri vardır. Şirvânşâh Ahsitan'ın kendisine sipariş etmiş olduğu 
Leylâ vü Mecnün'u yazmak istemediğini fakat oğlu Muhammed'in ısrarı üzerine yazmaya 


başladığını bu eserin baş kısmında bildirmiştir.” 


Nizâmi ilk eşinin ölümünden sonra yaptığı iki evliliği de son eseri İkbâlnâme'de 
zikretmiştir. Kendisinin esefle söylediğine göre Leylâ vü Mecnün'u yazarken ikinci eşini 
ve İkbâlnâme'yi yazarken de aslen bir cariye olan üçüncü eşini kaybetmiştir.” İkinci eşine 
karşı kuvvetli bir gönül bağının olup olmadığına dair bir bilgi yoktur. Üçüncü eşini de 
sevmişse de bu bağlılık asla Âfak'a olan aşk derecesini bulamamış ve o hassas kalpte 


açılan boşluğu dolduramamıştır. Bazıları şairin bir mısraındaki İkbal kelimesinden onun bu 


55 Ateş, a.g.m., s. 319 
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isimde bir çocuğu daha olduğunu zannetmişseler de bu İkbal”den onun İkbâlnâme adlı 


eseri kast olunmuştur. 


Mehmet Emin Resulzade'nin aktardığı bilgilere göre Hicri 7. yüzyılın başlarında 
kaleme alınan Lübâbü ”l-Elbdb adlı tezkirenin yazarı Muhammed Avfi, eserinde naklettiği 
aşağıdaki mersiyeden Nizâmi'nin küçük yaşta ölmüş bir oğlu daha olduğunu 


bildirmektedir: 


Cennet güzelleriyle bir yastığa baş koyan 


Yavrum, güzel yüzünle mezâre oldun revân 


Meyvesini hayatın, yavrucuğum dermedin, 


Vardın cennetlik oldun, cehennemlik olmadan, 


Ömür daha çekmedi yanağına bir hat senin 


Kim yazdıydı başına bu kazâyı bi-amân? 


Toprak gözümden akan kanlı yaşla ıslansa, 


Kimseye gelmez garip, ey benim canımda can! 


Su vermemek tarlaya nasıl mümkün olur ki? 


Yüzündeki sebzelik toprakta tutmuş mekân! 


Yukarıdaki şiirden hareketle Nizâmi'nin Muhammed'den başka bir oğlunun daha 
doğmuş olduğuna hükmedilebilir fakat bu mersiyenin yabancı bir gence yazıldığını iddia 


3 
edenler de vardır.” 


Ahmed Ateş'in verdiği malumata göre Nizâmi'nin ilk tahsil senelerinden sonra 
şairlik mesleğine girip 572 (1116/1117)”de Hamse'sinin ilk mesnevisi olan Mahzenü'1- 
Esrâr'ı yazdığı zamana kadar nasıl bir hayat geçirdiği bilinmemektedir. Sonraki 


eserlerinde çok sıkı bir riyazet hayatı geçirdiğini ve bir köşede oturup çok sade yiyecekler 


58 Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. II 
32 Resulzade, a.g.e., s. 51, 52 
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ile kanaat ettiğini bildiren Nizami, binlerce defa halvete çekilip kırktan fazla çile 
çıkardığını söylemektedir. Ancak bu halvet ve çilelerine ne zaman başladığı malum 
değildir. Nizâmi'nin Ma/zenü”l-Esrar”ı yazarken de (572/1176-1177) böyle bir zahid 
hayatı geçirmekte olduğu kabul edilebilir. Eserlerinde zâhidâne bir hayat geçirmekte 
olduğuna dair oldukça fazla kayıt bulunan Nizâmi, zühdden dolayı padişahların yakınında 
bulunmadığını, dünyadan el çekmiş ve bir avuç arpa ununu kendine azık edinmiş bir insan 
olduğunu söyler. Bununla beraber yine kendi sözleri arasında onun bir müddet 
hükümdarların sarayına gittiğini gösterebilecek: “Bir müddet hizmetten uzak kaldıysam da 


hükümdarın işinden fârig olmadım.” şeklinde bir kayıt vardır.“ 


Yavuz Akpınar ve A. Bağırov da Ahmed Ateşe paralel olarak Nizâmi'nin 
Gence”de mütevazı bir hayat sürdüğünü, zaman zaman eserlerinin büyüsüne kapılan, halk 
arasındaki şöhretini duyan, şairliği ve şahsiyetini takdir eden hükümdarların tekliflerini 
kabul edip saray hayatına girmediğini ve kendi başına serazat yaşamayı, saray hayatına 
tercih ettiğini söylerler. Mahzenü 17-Esrâr'ı yazdıktan sonra kasideleri ve mesnevilerinden 
elde ettiği kazançla geçimini sağlayan Nizâmi, yaratılış itibariyle gösterişe, şöhrete, 
debdebeye düşkün değildi. Aza kanaat etmiş, evinde zaman zaman uzlete çekilerek, bazen 
de bir derviş gibi çileye girerek mütevazı bir hayat sürmüştür. Halk arasındaki hürmet ve 
şöhretinin, adı etrafında oluşan rivayetlerin şairliği kadar biraz da bu hayat tarzına bağlı 


olduğu düşünülebilir.” 


Nizami, Mahzenü -Esrdar”ını yazıp Erzincan'da hüküm süren Mengüceklilerden 
Malik Fahreddin Behrâmşâh'a götürüp bizzat takdim etmek istemiş fakat yolların 
asayişsizliği sebebiyle eserini ona göndermek zorunda kalmıştır. Behrâmşâh, adını 
ebedileştireceğini kolayca anladığı bu esere karşılık Nizâmi'ye 500 altın dinar, 5 rahvan 
katır, tam koşumlu 5 at ve kıymetli elbiseler göndermiştir. O zaman Behrâmşâh'ın yanında 
bulunanların bile çok fazla gördükleri bu ihsan, Nizâmi'nin eseri karşılığında elde ettiği ilk 


mühim servet olmalıdır. > 


Gence'de oturarak yazdığı kısa şiirleri ve mesnevilerini türlü vesilelerle civar 


hükümdarlara gönderen Nizâmi, memduhlarının birçokları tarafından davet edilmiş ise de 


Ateş, a.g.m., s. 319 
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Gence”den ayrılmamıştır. Sadece bir defasında Hüsrev ü Şirin'i yazdıktan ve Azerbaycan 
atabeyi Şemseddin Muhammed Cihan Pehlivân'ın ölümünden (582/1186) bir müddet sonra 
Gence”ye 30 fersahlık mesafeye gelmiş olan Tuğrul TI. b. Arslan (573-590/1177-1190) 
haberci göndererek kendisini davet etmiş ve Nizami de bunu kabul etmek zorunda kalıp 
onun yanına gitmiştir. Nizâmi'nin açıkça anlattığına göre hükümdar geldiğini haber alınca, 
zâhidliğine hürmeten içki meclisini kaldırtmış, çalgıcı ve şarkıcılara izin vererek bütün 
gününü Nizâmi'ye ayırmıştır. Nizâmi de onun hakkındaki methiyelerini ve son 
mesnevisini kendisine okumuş ve hilat alıp hemen memleketine dönmüştür. Yine 
Nizâmi'nin anlattığına göre konuşma sırasında Sultan Tuğrul ona Cihân Pehlivân'ın 
kendisine iki köyü verip vermediğini sormuş, o da atabeyin vakitsiz ölümü dolayısıyla 
eline hiçbir şeyin geçmediğini söylemiştir. Bunun üzerine sultan, Nizâmi'ye Hamduniyân 
kasabasının verilmesine dair bir ferman yazdırmış ve bunu Kızıl Arslan'a da imza 


ettirmiştir.“ 


Yılmaz Öztuna ise Ahmed Ateş'in aksine Nizâmi'nin Gence”den hiç ayrılmadığını 
iddia etmektedir. Ona göre Irak Selçuklu sultanı IL Tuğrul Gence”ye 30 fersahlık mesafeye 
geldiği zaman büyük şairle tanışmak üzere kendisini davet etmiş fakat Nizami özür 


dileyerek kabul etmemiştir. Bunun üzerine Sultan, Gence”ye gelip şairi ziyaret etmiştir.“ 


Nizami, Erzincan Hâkimi Fahrüddin Behrâmşâh bin Dâvüd (öl. 622/1225), 
Azerbaycan Atabeyi Cihân Pehlivân Ebü Câfer Şemsüddin Muhammed bin İldeniz (öl. 
581/1185), Tuğrul bin Arslan oSelçüki (öl. 590/1194), Kızıl Arslan bin İldeniz (öl. 
587/1191), Ebu”l-Muzaffer Ahsitan bin Minuçihr Şirvanşah (öl, VU/XTII. asrın yarısı) ve 
Azerbaycan Atabeyi Nusretüddin Ebübekr bin Muhammed Cihan Pehlivan (öl. 607/1210), 
Musul Hakimi Melikü”1-Kahr İzzüddin Mes”üd İbn-i Nüreddin Arslan (öl. 610/1213), 
Aksungurlulardan Alaüddin Kerp Arslan (öl. ?) ile görüşmüş, onların destek ve himayesini 


görmüştür.”” 


Nazir Akalın'ın aktardığı bilgilere göre Molla Abdurrahman Câmi, Nefehatü'1-Üns 
adlı eserinde Nizâmi'nin, yazdığı mesnevileri zamane sultanlarının istekleri ve ricaları 


üzerine kendilerine armağan etmiş olduğunu ve hiçbir hükümdarın meddahlığına ve 


Ateş, a.g.m., s. 320 
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dalkavukluğuna tenezzül etmediğini kaydeder. Hand Emir ve Lütfali Azer, şairin gençlik 
döneminin başından ömrünün sonuna kadar diğer şairler gibi dünyevi sebeplerle nefis ve 
hevâsına tabi olmadığını, sultanların ve devlet büyüklerinin sohbetine iltifat etmediğini; 
Rızâ Kulihân Hidâyet, gençliğinin başlangıcından itibaren devlet büyüklerinin ve 
sultanların işret âlemlerine ve meclislerine girmediğini, kendi zaviyesinde münzevi 
yaşadığını, ancak aklı başında devlet adamları ve sultanların onun hizmetiyle müşerref 
olup sohbetinden istifade ettiklerini, şairin de mesnevilerini onların isteği üzerine 
söylediğini belirtirler. R. Âzâde ise şairin hiçbir zaman sarayda bulunmak istemediğini, 
zahiri parıltıların aldatıcı olduğu kanaatine çok çabuk vardığını, temiz nefsinin ona “arpa 
çöreğine kanaat edip öz kapısının arslanı olma”yı benimsettiğini söyler. Şairin kendisi de 
Leylâ vü Mecnün mesnevisindeki “Sakın kimsenin ekmeğini kabul edip onun köpeği olma; 
kimsenin sofrasına kedi gibi yanaşma. Bir meşale gibi kendi alın terinle kazandığını ye. 
Mum gibi kendi hazinen ile geçin. Nizâmi gibi ol, onun gibi yaşa ki cihan sultanı sana 


kölelik etsin.” sözleriyle, mihnetsiz yaşadığını açıklar.“ 


Bazı kaynaklar Nizâmi'nin Hâkâni ile hacca gittiğini, yolda hangisi daha önce 
ölürse diğerinin ona mersiye yazmasına karar verdiklerini yazar fakat bu rivayetin nereden 
çıktığı belli değildir. Nizâmi'nin Hâkâni için yazdığı ve “Yalnız Hâkâni benim için mersiye 
söyleyecektir diyordum, ne yazık ki nihayet ben Hâkâni'ye mersiye söyledim.” beyti 
bugüne kadar gelmiş olan bir mersiyesi olduğunu gösterir fakat bu iki büyük şairin 


görüşmesi herhâlde Hâkâni Gence” ye gittiği zaman vukua gelmiş olmalıdır.” 


Nizâmi'nin ölüm tarihi de doğum tarihi gibi tezkire ve edebiyat tarihlerinde 
ihtilaflıdır. Hatta Kâtip Çelebi ve Rızâ Kulihân Hidâyet gibi musanniflerin ve Zebihullah 
Safâ gibi bir edebiyat tarihçisinin iki ayrı eserinde veya bir eserin değişik yerlerinde bile 
şairin ölüm tarihi farklı şekillerde kaydedilmiştir. Nizâmi'nin ölüm tarihini Abdünnebi 502 
(1108), Zekeriyâ Kazvini 570 (1174), Devletşah 576 (1180), Lütfali Âzer 589 (1193), Şibli 
Nu'mâni 596 (1199), Rızâ Kulihân Hidâyet Mecma'u '1-Fusehâ'da 576 (1180), Riydzü”l- 
Ârifin'de 596 (1199), Katip Çelebi 576 (1180), 596 (1199), 597 (1200), Muhammed 
Kudretullah Gupâmevi 602 (1205), Zebihullah Safâ Târih-i Edebiyat Der İrân'da 614 
(1217), Hamâse Serâyi Der İrân'da 599 (1202), 602 (1205), 619 (1222), Ali Ekber 


46 Akalın, a.g.e., s. 72, 73 
“7 Ateş, a.g.m., s. 320 
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Dehhüdâ ve Abdülmuhammed Âyeti 614 (1217), Takiyüddin Kişi ve Muhammed Ali 
Terbiyet 606 (1209) olarak gösterirler. Bu tarihlerden ilki yani Abdünnebi'nin kaydettiği 
tarih şairin doğumundan en az 28 yıl önceki bir tarih olup tamamen akıl ve mantık dışı 


görünmekte ve araştırmacıları büyük bir tereddüde sürüklemektedir. * 


Nizâmi, sakin ve zâhidâne hayatının oldukça erken zamanlarında çok yaşlandığı 
hissine kapılmış görünmektedir. İlk ifadelerini 584 (1188)”te aşağı yukarı 40 yaşlarında 
kaleme aldığı Leylâ vü Mecnün mesnevisinde gördüğümüz bu duygu, git gide 
kuvvetlenmiştir. 597 (1200/1201)”de yani 50-53 yaşlarında kaleme aldığı Şerefnâme'de 
“Yaşlı eski bülbülün kırmızı gül gibi olan yanağı sararmış, boyu iki büklüm olmuş, ayakları 
hareket edemez hâle gelmiş idi.” sözleriyle kendini iyice ihtiyarlamış olarak tasvir eder. 
Ayrıca gençlik gittikten sonra hayatın tadı kalmadığını söyler. Nizâmi, bir aralık kendisini 
bu duyguya o kadar kaptırır ki toprağından otların fışkırdığını görecek olan genç bir 
“Farsça konuşan keklikten” kendisini hatırlamasını ister. Yaklaşık 60 yaşlarında kaleme 
aldığı İkbâlnâme'sinde ise yine aynı duygulara değindikten sonra ihtiyarlık sebebiyle bu 
eserini tamamlayamayacağından korkar. Yine aynı eserin sonunda bulunan ve Nizâmi'ye 
ait olup olmadığı hâlâ tartışma konusu olan bir parça da belki aynı ruh hâleti içinde 
açıklanmalıdır. Şair birçok büyük hakimlerin ölümünü anlattıktan sonra “Nizâmi, bu destan 
tamam olunca gitmek azmi ile hemen adım attı... Yol azmi ile tokmağı davula vurduğu 
zaman 63 yaşından 6 ay fazla idi... Bu konuşma sırasında iken onu uyku bastırdı, 
uyanıklığı hiç olmamış idi derdin.” anlamındaki beyitleri sıralar. E. Berthels, üslüp 
bakımından Nizâmi'nin kaleminden çıkmış gibi görünen, en eski ve en muteber bütün 
Hamse nüshalarında bulunan bu beyitlerin onun oğlu Muhammed tarafından eklendiğini 
ileri sürmüştür fakat Nizâmi'nin yukarıda açıklanan ruhi durumu göz önünde 
bulundurulursa bu parçanın ölümünden az bir zaman önce bizzat kendisi tarafından yazılıp 
esere eklendiği kabul edilebilir. Böylece kendisini gittikçe daha kuvvetli bir ihtiyarlık 
duygusuna teslim eden Nizâmi'nin ölüm tarihi için 576 (1180/1181)”dan 602 
(1205/1206) ye kadar pek muhtelif yıllar gösterilmektedir. Her hâlde en güvenilir gibi 
görünen kaynaklarda bulunan 576 (1180/1181) tarihi imkânsızdır. Çünkü Nizâmi'nin üç 


mesnevisi bu tarihten sonra yazılmıştır.” 


48 Akalın, a.g.e., s. 74 
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Nazir Akalın”ın verdiği bilgilere göre Edvvard G. Brovvne da şairin ölüm tarihinin 
576 (1180/1181)”dan 596 (1199)-599 (1203)”a kadar değişik yıllarda gösterildiğini söyler 
ve sonuçta son tarihin hepsinden daha doğru olduğunu ifade eder. Nizâmi'nin ölümünün 
576 (1180/1181)”dan 598 (1202)e kadar değişik tarihlerde zikredildiğini belirten Nazmi-yi 
Tebrizi ise son tarih hariç diğer tarihlerin hiçbirinin doğru olmadığını çünkü Nizâmi'nin 
597 (1201)”de İskendernâme'yi kaleme aldığı için hayatta olduğunu belirtir. Muhammed 
Ali Terbiyet ve Mahmüd Hidâyet de Nazmi-yi Tebrizi'nin görüşlerine iştirak eder ve 


Nizami”nin 597 (1201)”den sonra ölmüş olabileceğini savunur.” 


Mehmet Kanar ise Nizâmi'nin ölüm tarihiyle ilgili olarak kaynaklarda 570-614 
(1174-1217) yılları arasında çeşitli tarihlerin verildiğini fakat eserlerinin yazılış tarihinden 
hareketle 60 yaşlarında iken 597-611 (1201-1214) yılları arasında öldüğünü söylemenin 
mümkün olduğunu ifade eder.” Doğum tarihi gibi ölüm tarihinde de tereddütler olduğunu 
ifade eden Yavuz Akpınar'a” göre Nizami”nin ölüm tarihi 1209, Rüstem Aliyev ”e”” göre 
1202, A. Bağırov'a” göre 1203, Abdülkadir Karahan,” Agâh Sırrı Levend” ve Mehmet 
Emin Resulzade”ye”” göre 1204, Yılmaz Öztuna”ya”” göre 1214 ve Ali Nihat Tarlan” ve 
Sabri Sevsevil” ef” göre ise 599-602 (1203-1206) yılları arasıdır. 


Son zamanlarda Azerbaycan'da yapılan kazılarda bulunan Nizâmi'nin mezar 
kitabesi, bütün tereddütleri bertaraf edecek gibi görünmüş fakat küfi yazısıyla yazılmış 
olup Nizami”nin tam adını elde bulunan hiçbir kayda ve bizzat Nizâmi'nin sözlerine 
uymayan bir şekilde, Nizameddin Ebü Muhammed b. İlyas b. Yusuf b. Zeki olarak 
kaydeden ve 4 Ramazan 605 (12 Mart 1209) tarihini gösteren bu kitabe maalesef yeni 
tereddütlere sebep olmaktadır. Çünkü bizzat Nizâmi'nin eserlerinde bulunan İlyas adı baba 
adı olmakta, böyle bir metinde bulunmaması gereken dil yanlışları görülmekte ve bu 


kitabenin yazısı muasırı olan mevsük hiçbir kitabeye uymamaktadır. Bunlardan başka 
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kitabenin sahte olduğunu gösteren bir delil daha vardır ki o da şudur: Nizâmi'nin mezar 
kitabesi ile aynı zamanda büyük şair Hâkâni'nin mezar kitabesi de bulunmuştur. 595 
tarihini yani Nizami”nin bu sözde mezar kitabesinden 10 yıl önceki tarihi içeren bu taş, 
aynı yazı ile yazılmıştır. Hâkâni'nin Tebriz'de öldüğü bilindiğine göre bu taşın Kuzey 
Azerbaycan'da bulunması ve Nizâmi'nin taşındaki aynı hatalı yazı ile yazılmış olması 
ancak her ikisinin de sahte olması ile izah edilebilir. Böylece sözde mezar kitabesi ile onun 
gösterdiği tarih bertaraf edilince yine Nizâmi'nin eserlerine başvurmak gerekiyor. 
Hamse”nin son eseri olan İkbâlnâme Musul atabeylerinden İzzüddin Mes'üd b. 
Arslanşâh'a (607-615/1211-1218) ithaf edilmiş olduğundan bu sırada çok yaşlı olan 
Nizâmi'nin birkaç sene içinde vefat etmiş olması ihtimali düşünülecek olursa onun ölüm 


tarihi olarak 610 (1213/1214) yılı gösterilebilir." 


Nazir Akalın'ın verdiği malumata göre tezkire yazarlarından Lütfali Azer, 
Nizâmi'nin Gence'de medfun olduğunu, Nazmi-yi Tebrizi ise türbesinin Gence'de 
bulunduğunu ve gönül sahiplerinin ziyaretgâhı hâline geldiğini bildirir. Abdünnebi de 


bahsi geçen türbenin Gence dışında olduğunu kaydeder. ” 


Mehmet Emin Resulzade'ye göre Nizâmi'nin türbesi, Bakü'den Gence'ye giden 
demiryolu üzerindeki Genceçay köprüsünü geçtikten sonra sol yanda, yoldan yaklaşık 2-3 
kilometrelik mesafedeki çölün ortasında gözüken harabededir. Türbe hâlâ yıkıntıları baki 
kalan Kızıl Arslan Kalesi'nin yakınındadır. Bazı kaynaklarda “İskender Münşi mahalli” 
adı verilen bu yer şimdiki hâlde Ahmedlu adında bir köyün çevresindedir. Türbenin, 
Zapiski Vastoçnogo Otdeleniya Arkeologiçeskago Obşçeştva adındaki Rusça derginin 
XXI-034-035-036 numaralı cildinde iki fotoğrafı vardır. 1922'de Genceli aydınlardan bir 
grup Nizâmi'nin hatırasını anmak için harekete geçmiş ve çölde yalnız hâlde kalan 
Nizâmi'nin kabrini Gence'nin merkezine getirmeye çalışmışlardır. Bunun için Nizâmi'nin 
kabri açılmış ve içinden Nizâmi'nin iskeletiyle beraber bir de kadın iskeleti (belki de güzel 
Âfak'ın iskeleti) çıkarılmıştır. Bütün bu çalışmalara rağmen Sovyet İlimler Akademisi 
tarafından gönderilen komiser M. A. Mirbagirov'un aldığı tedbirlerle şairin iskeleti tekrar 


eski kabrine geri konulmuştur.“ 


9! Ateş, a.g.m., s. 320, 321 
62 Akalın, a.g.e., s. 75 
83 Resulzade, a.g.e., s. 322-325 
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Sabri Sevsevil ise Gence Rusların eline geçinceye kadar şairin türbesinin ziyaretgâh 
olduğunu, sonradan Azerbaycan”ın maarifperver zevatının toplanıp şairin kabrini 
Gence”nin dışından, o ıssız harap yerden alarak şehrin içine naklettiklerini ve ona layık bir 


türbe yaptıklarını kaydetmektedir.”" 


Ahmed Ateş ve Mehmet Kanar da Nizâmi'nin türbesinin Gence şehrinde olduğunu 
söylemektedir. Zamanla harap olan bu türbenin yerinde şimdi yeni Azerbaycan 


mimarisinin en güzel eserlerinden biri sayılabilecek olan bir türbe yapılmıştır.” 
1.2. Nizami”nin Edebi Kişiliği 


Nizâmi, edebi şahsiyeti bakımından İran coğrafyasının sınırlarını aşarak bütün 
dünyada derin yankılar uyandıran bir şairdir. Bu bakımdan İranlı, Azerbaycanlı ve 
Avrupalı âlimler, Nizâmi'yi edebi dehâ olarak kabul ederler. İran manzumeciliğinde, 
kendisinden önce “model” olarak Firdevsi örneği bulunmasına rağmen, destansı şiiri 


zirveye taşımak, Nizâmi'ye nasip olmuştur. 


Nizami, Firdevsi'nin destansı şiir türünü zirveye taşımakla kalmamış, manzum aşk 
hikâyelerinin en büyük üstadı unvanını kazanmış, Fars edebiyatında hamse türünün 
kuruculuğu payesini elde etmiştir. Fars edebiyatının dâhi şairi olarak tanınmasında onun 
konuları işleme tekniğindeki mahareti, anlatım gücü, yeni manalar ve mazmunlar bulması, 
anlatımda estetiğe önem vermesi, güçlü tasvirleri, ruh tahlillerindeki derinlik, hayal 
gücündeki enginlik, üslübundaki parlaklık ve kültür zenginliği rol oynamıştır. Olayları, 
kavramları ve duyguları ifade ederken edebi sanatlardan yararlanarak bunları zengin bir 
tablo içine yerleştirmesi sebebiyle her beyti kendi içinde bir bütünlük ve güzellik arz eder. 
Ancak ilk defa kendisinin ortaya koyduğu kavram ve terkipler eserlerinin anlaşılmasını 


güçleştirdiğinden birçok beyti şerhe muhtaçtır. “7 


Doğu edebiyatçıları Nizâmi'yi, eserlerine yazılan nazirelerden de görüleceği gibi 


şairlikte yeni İran edebiyatının mürşidi olarak tanımış ve kendisini mesnevicilerin imamı 


62 Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. II 

65 Ateş, a.g.m., s. 321 ve Kanar, a.g.m., s. 183 
66 Akalın, a.g.e., s. 76 

$ Kanar, a.g.m., s. 183 
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ve Doğu efsanesi yazanların şeyhi saymışlardır. Bu bakımdan onların nazarında Nizami, 
eni boyu ölçülemeyen bir yaratıcıdır, klasik tabirle mucittir. Bunun en büyük belgesi 
olmak üzere kendisinden sonra hiçbir şaire onun kullandığı konu, vezin ve şekil dışında bir 


destan yazmanın nasip olmadığı ileri sürülmektedir. 


Nizâmi, İran edebiyatında önemli bir merhaleyi temsil eder. Övgü tarzının artık 
zirvesine ulaştığı, destani hikâyeciliği teşvik edecek sebeplerin ortadan kalktığı bir sırada 
Nizâmi, mesnevileriyle bütün İran edebiyatına yeni bir yön vermiş ve buna büyük bir hız 
kazandırmıştır ki bu da manzum destani olmayan hikâyecilik yani mesnevi tarzıdır. Kendi 
eserleri şüphesiz mesnevi tarzının en yüksek noktasını teşkil etmektedir. Duygu ve ruh 
tahlilleri, asıl hikâyeler içinde onların gerekli birtakım unsurları gibi görünür fakat şunu da 
kabul etmek gerekir ki Nizâmi, mesnevilerine yerleştirdiği uzun tevhit, münacât, naat ve 
eserin takdim edildiği kimseler için methiye gibi bölümlere biraz fazla yer vermiştir. 
İfadesinin bütün canlılığına, okuyucunun karşısına her an serdiği yeni yeni levhalara 
rağmen okuyucu bunlardan bir an önce kurtulup asıl hikâyeye geçmek istemektedir. 
Sonraları bu iki unsur yani hikâyeden önceki bölümlerle duygu ifadeleri yavaş yavaş 
hareketin yerini alınca mesnevi tarzı Nizâmi'nin göstermiş ve bizzat tatbik etmiş olduğu 


esaslardan çok uzaklaşmış ve gerilemeye başlamıştır. * 


Nizâmi, sade klâsik İran edebiyatında değil bütün cihan edebiyatında müstesna yer 
tutan parlak bir şairdir. Onun şiiri, hem kendi yarattığı yeni şekil-aşk efsanesi; hem bu şekil 
ile tam bir ahenkte bulunan mana-ruhi tahlil; hem kendisine mahsus keskin bir ifade- 
remizlerin dili; hem hiçbir şeyi gözden kaçırmayan kavrayışlı görüş-kudretli tasvir; hem 
yükseklerde uçan geniş fantezi-parlak teşbih; hem de tesadüfe yer vermeden her şeyi 
inceleyerek anlatan ve tek bir köke bağlayan kavrayışlı felsefe-vahdaniyetçi görüşle, eni 


boyu ölçülemeyen üstün bir eserdir. “ 


Çağının her yönden âlim ve fazıl şahsiyeti olan Nizâmi, yaratıcılık sanatında 
kimseyi örnek almamış orijinal bir şairdir; kendi tabiriyle zamanının hiçbir gülüne ondan 


daha hoş sesli bir bülbül konmamıştır. Her bilgide bir defter, her nüktede bir esere sahip 


98 Resulzade, a.g.e., s. 83 
© Ateş, a.g.m., s. 325, 326 
do Resulzade, a.g.e., s. 31 
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olan Nizami, kendisinden daha iyi bir gül ağacı tanımamış ve orifinalliğini kastederek 


benliğimi kendimde buldum demiştir.” 


Nizâmi'nin şairlik gücü çok yüksektir. Onun necip, müstakil ve vakur bir dehâya 
sahip bir şair olduğunda Avfi, Kazvini, Devletşah ve Lütfali Beg Âzer gibi tezkire 
yazarları ve Hafız, Câmi gibi büyük üstatlar hemfikirdirler. Salahiyet sahibi yazarlar, onu 
gelmiş geçmiş bütün İran şairlerine tercih etmiş ve mukayese için karşısına sadece Sâdi ve 
Firdevsi”yi çıkarabilmişler; çok titiz bir tetkik ve tahkik sonucunda da üstünlük vasıflarının 
çoğunu onda bulmuşlardır. Sanatın her vadisinde üstat olan Nizâmi, özellikle didaktik ve 
lirik konularda en seçkin ve en mükemmel örnekleri vermiştir. Teşbih ve istiarelerinde 
parlak, mazmun ve nüktelerinde orijinal olan Nizâmi'nin buluş ve görüşlerine hayran 
olmamak elde değildir. Mübalağa sanatının çeşitli örneklerini o da vermiştir fakat bunlar 
soğuk değil zevkle okunan şeylerdir. Nizami”de ağızdan ağza dolaşan, bayağılaşmış fikir 
ve mazmun yoktur. Fikirlerini kelime cevherleriyle işlemesini pek iyi bilen Nizâmi'nin 
eserlerinde şekil ve mana güzellikte birbiriyle yarış hâlindedir. Bu yüzden eserleri 
okunurken derin bir zevk ve muhabbetle kendinden geçmemek elde değildir. Yeri geldikçe 
söz sanatlarına da başvurur fakat bunlar kaleminden öylece çıkıverir yani söz sanatlarını 
hüner göstermek maksadıyla kullanmaz. Nizâmi zamanla unutulmuş kelimeleri, tabirleri ve 
atasözlerini kullanarak onlara yepyeni bir renk ve taptaze bir canlılık katmakla da 
çağdaşlarından ayrılır. Yazdığı şiirlerin manasına ve zevkine her okuyan birden vakıf 
olamaz. O inceliği ve gizliliği kavramak biraz da Doğu kültürünü ve Farsçanın derinliğini 
bilmekle mümkündür. Bu incelik ve derinlik, tarihi bir olaya ve kıssaya değindiğinde daha 
da güç bir hâl alır. Bu ciheti bilmeyenler şairin ta“kide düştüğünü zanneder. Hâlbuki 


beyitler, ehlinin elinde bir bülbül gibi dile gelirler. ” 


Nizâmi, eserlerinin hemen tamamında, şairliği ile övünür; ancak sonra pişmanlık 
duyarak Allah'a tövbe eder ve haddini bildiğini itiraf eder. Mahzenü '/-Esrâr'ında, 
kendisinin “serseri sözler” söylemediğini, cevher satanların üstünde bir cevherci olduğunu, 
nüktelerini açıkladığında sesini kıyamet süru gibi çınlatabileceğini, sanatının cadıların 
sabrını tükettiğini, sihrinin melekleri aldatan bir büyü olduğunu, kullandığı sihr-i helal 


sanatının seher nimeti olup Harut'un nüshasını bozduğunu; Leyli u Mecnün'unda dilinin 


u Resulzade, a.g.e., s. 241, 242 
7) Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. V, VI 
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kılıcının fesahatte İsâ mucizesi gibi ölüleri dirilttiğini, sözlerinin ateş gibi hararetli 
olduğunu, şiirin suyunu, kendisinin ırmağından aldığını ve kendi zamanında hakiki 
şöhretini bulduğunu; Divân'ında gazellerinin kulaklara bir erganun sesi gibi aksettiğini, 
ince nüktelerinin zevklere erguvan renkli şarap gibi tesir ettiğini; Hazret-i Muhammed 
nasıl peygamberlerin sonu ve en büyüğü ise kendisinin de şairlerin sonu ve en büyüğü 
olduğunu, güzel ve fasih şiirlerinin Davud'un güzel sesle okuduğu Zebür ayetleri gibi 
okunduğu zaman Zerdüştün Zend'ini okuyan ateşperest rahiplerinin dillerinin 
kesileceğini, onların utanıp susacaklarını söyler. Ancak kendisini bu kadar övmesine 
rağmen söylediklerinden rücü eder ve “Şairlik nedir ki onunla övüneyim. O eski 
yalanlardan vücuda gelen bir şeydir.” der. Kendisinin kimseye kötülük etmemesi, kimse 
hakkında su-i zan beslememesi ve kendisine güzel ahlâk ihsan etmesi için Allah'a dua 
eder. Gönlünün de, dininin de kırılıp gittiğini, yalın ayak, başı kabak bir hâlde, yine de 
uçbeyliği sevdasında olduğunu itiraf eder ve kendisini mahir bir düzenbaza benzetir. Hatta 
daha da ileri giderek: “Ben pisliğinden ve iğrençliğinden dolayı çeke çeke cehennem 


e e. ğ .. “. 73 
çukuruna sürüklenen bir köpeğim.” der. 


Şiir teknik ve sanatında çağdaşlarına denk hatta çağdaşlarından üstün bulunan 
Nizâmi, yaradılışındaki özellik ve karakterindeki istiklâl sayesinde kendini sarayların 
yıpratıcı etkisinden kurtararak edebiyata mahrum kaldığı muhtevayı verebilmiş ve bu 
suretle büyük bir reformun mucidi olmuştur. Sarayın ferdi zevk ve kaprislerine değil 
topluluğun sosyal ve fikri ihtiyaçlarına seslenmiştir. Hamse’ sindeki mesnevileriyle Nizami, 
sadece Firdevsi usulündeki kahramanlık destanını hissi aşk efsanesi şekline koymakla 
kalmamış aynı zamanda yüksek sanat kalıbı içinde sosyal büyük fikirler telkin eden ve 
siyasi yüksek maksatlar güden ölmez eserler yaratmıştır. Nizâmi, şiir ile hikmeti, 
sanatkârlıkla ülkücülüğü mesut bir şekilde birleştirerek sanatkârlık bakımından asrındaki 
büyük boşluğu doldurmuş idealist ve mücahit bir şairdir. Onun şiirleri dış ile iç güzelliğin 


ahenginden doğan eşsiz eserlerdir. ” 


Nizami”ye göre sözün ve şiirin şuurlara, fikirlere, hislere tesiri çok büyüktür. Ona 
göre, sözün gördüğü işi, başka hiçbir vasıta göremez. Söz, ülkeler fetheder; acizliği, 


tembelliği ortadan kaldırır; zahmete ve harekete ruh verir. Güzel ahlâki keyfiyetleri düzene 


” Akalın, a.g.e., s. 76 
z Resulzade, a.g.e., s. 243 
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sokar, insanı çirkin emellerinden uzaklaştırır. Şaire göre, söz dizerek kafiye tartanlar, iki 
alemin hazinesini sözle açarlar. Bu hazinenin anahtarı, söz erlerinin dilleri altındadır. Söz 
erleri arşın bülbülleridir. Söz erenleri sır perdesi ve Peygamberin ışığının gölgesidirler. 
Allah katının merkez noktasının önüne ve arkasına önce peygamberler sonra da şairler 
dizilmiştir. Peygamberler hakikatin özünü, şairler de dış kabuğunu teşkil ederler. Nizâmi, 
şair olmak için gerekli yetkiyi elde etmedikçe şairliğe yeltenmekten kaçınmanın; 
fikirlerden nasiplenebilmek için de sözü ihtiyatla seçip beğenmenin zaruri olduğunu ileri 
sürer. Şaire göre her ilmin dili, dili başka bir üslüba çevrildiğinde manaları başka bir elbise 
giyinir; şiir de yazıldığı dilden başka bir dile çevrildiğinde bütün güzelliğini ve 


hususiyetini kaybeder. Dolayısıyla şiir, bir dilden başka bir dile çevrilemez. ” 


Nizâmi, aşk ve kahramanlık hikâyelerinin her ikisinde de üstattır. Kelimelerin 
seçiminde, ele aldığı konuya uygun ibareleri bulmakta maharetini ortaya koyar, yeni mana 
ve mazmunları ibda ve inşa etmede zevk-i selim sahibi olduğunu rahatlıkla gösterir. Tabii 
olayların ayrıntı ve inceliklerini tasvir ederken en uygun teşbih ve istiareleri kullanır. Şair, 
manzumelerinin giriş bölümlerinde, güneşin doğuşu ve batışı, gecede gökyüzü ve yıldızlar, 
bahar ve yazın vasfı, kar ve yağmur yağması, av ve savaş sahnelerinin tasvirlerinde olduğu 
kadar; aşka tutulma, gönül verme, ayrılık acısı, kavuşma sevinci, âşıkın maşukun 
ölümünde ağlayıp inlemesi, yeminler, şikâyetler vb. gibi deruni hâller ve ruhi 


etkileşimlerin tasvirlerinde de son derece başarılı bir üslüp ortaya koyar. © 


Nizâmi, zamanına nazaran roman tekniğinde büyük başarı göstermiştir. Üslübunun 
akıcılık ve sürükleyiciliği, olayların birbirine sıkı bağlanışı ve şahısların zaman ve mekâna 
haiz oldukları hüviyete göre konuşturulması pek mükemmeldir. O, bir kadını 
konuştururken bir psikolog gibi kadın ruhunun bütün inceliklerini ortaya çıkarır, gizli 
hislerine tercüman olur, sevgilerini, kinlerini yine kendi tabirleriyle pek ustaca söyletir. 
Eserleri bu bakımdan o kadar mükemmeldir ki ufak bir değişiklikle onları sahneye koymak 
ve filme çekmek gayet mümkündür.” Nizâmi'nin edebiyattaki reformu sadece manzum 
roman alanındaki şekle ait bir özellik göstermekle kalmaz; o, asıl güzel dış şekillerini 


yüksek iç manalarla canlandıran bir sanat okulu olmakla da kıymetlidir. ” 


” Akalın, a.g.e., s. 76 
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Nizam?” de belki de Doğu'nun hiçbir şairine nasip olmayan bir fikir nizamı vardır. 
Bu nizam daha açık bir tabirle bu manzume inceliklerine varıncaya kadar ahenkli bir 
ideoloji ve dünyayı görüş sisteminden ibarettir. Öyle bir sistem ki bundan 800 yıl önce 
düşünülmüş olmasına rağmen yaşadığımız bu sıkıntılı günlerde bile güncel denecek kadar 
tazedir. Her büyük ve gerçek sanatkâr gibi Nizâmi de millilik ve mahallilik damgasını 
taşımakla beraber, yarattığı edebi şekilleriyle telkin ettiği fikir alanında milli çerçeve dışına 
çıkmış, bütün insanlığı içine alan duygularla heyecanlanmış; milletlerin ve memleketlerin 
üstünde olduğu gibi devirlerle asırların bile ötesine geçen yüksek ve dünyayı içine alan bir 


kaygıya cevap olacak sözü bulmaya çalışmıştır. ” 


İranlıların eski rivayetlerini, düşünce ve geleneklerini toplayıp şuurlu bir şekilde 
ırkçılık yaparak Şehnâme'yi yazan Firdevsi'ye karşılık Nizâmi, kaynağı İslâmiyet olan 
insan ve adalet sevgisine sonuna kadar açık, müsamahakâr bir dünya görüşünü edebiyata 
getirmiştir. Firdevsi”den konu itibariyle yararlansa da ondan çok farklı eserler ortaya koyan 
Nizâmi, insanın ve cemiyetin birçok meselesini, beşeri olan değerleri ve mevzuları 
edebiyata getirmiş ve Firdevsi'nin hazır tiplerine karşılık dolgun, inandırıcı, canlı vasıfları 
yeteri derecede taşıyan karakterleri tasvir etmiştir. Tarihi olayları konu olarak işlese de 
insana ve cemiyete yönelmesi, Nizâmi'ye çağının cemiyetini eleştirme imkânı vermiştir. 
Böylece idealize ettiği bir dünyayı ve tipleri canlandırdığı gibi insana psikolojik ve içtimai 


bir varlık olarak bakabilmiş ve insanı böyle değerlendirebilmiştir.”” 


Nizamf”nin dünya görüşü her türlü çirkinlikten uzak durma üzerine kurulmuştur. O, 
temiz insan hayatı, kâmil şahsiyet ve kâmil toplum arayışındadır. Onun eserlerinde 
devamlı bu kamilliği elde etmenin yolları araştırılmakta, sorgulanmaktadır. Nizami, 
eserlerinde dolaylı ya da doğrudan ideal toplumu ele almakta, ideal toplumun esaslarını 
irdelemekte ve gerekli unsurları bazen tarihi kahramanların bazen de sıradan insanların 


diliyle ortaya koymaktadır." 


Nizamf”nin ideal toplum anlayışının temelini demokrasi anlayışı oluşturmaktadır. 


XII. yy'da onun kadar halkı seven, yönetici gruba karşı onları savunan ve onların haklarını 


> Resulzade, a.g.e., s. 32 

80 Akpınar, a.g.m., s. 72 ve Bağırov, a.g.m., s. 640 
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müdafaa eden başka bir şaire rastlamak mümkün değildir. Allah”ın mutlu bir hayat için 
yarattıklarının, insan eliyle bela ve musibete tabi tutulmasını bir türlü kabul edememiş ve 
sanatının bütün gücüyle bununla mücadele etmiştir. Allah”ın yarattığı insanları çeşitli 
karakter giydirerek bazısını çoban, bazısını bahçıvan kisvesinde ibretli dersler veren birer 


kahraman olarak ortaya koymuştur.”” 


Nizâmi'nin eserlerinde adalet de önemli bir yer teşkil etmektedir. Bu konuda 
yöneticiler üzerinde özellikle durmuş ve adil yönetici tipini çizmeye çalışmıştır. Ona göre 
yönetici ideal insan olmalı, toplum üyelerine örnek teşkil etmeli, onlar arasında adaletli 
davranarak sosyal barışı kurmalı, sosyal birliği devam ettirmeli, konulan kurallar 
doğrultusunda herkese aynı açıdan yaklaşmalı ve kurulan dengeyi bozmamaya özen 
göstermelidir. Aksi halde toplumda bozulma başlayacak, bunun sonucunda belki de 


toplum-devlet yıkılacak, yok olup gidecektir.” 


Nizâmi'yi diğer şairlerden ayıran en önemli özelliklerden biri de nefsini terbiye 
âlemindeki yükselişi ve bilgisidir. Bu yüzden ona Şeyh Nizâmi de derler. Fakat o, postu 
tuzak yapmış, riya kisvesine bürünmüş rehber şeklinde bir yol kesici değil, tarikatın hikmet 
ve sırlarla dolu âlemine dalmış, zikrin ve tevhidin gerçek zevkini tatmış bir mürşid-i 
kâmildir. Çok zor ve çok engelli bir yol olan Allah yolunda mertebe mertebe ilerleyerek 
seyr-i sülüku tamamlamış, Allah'a ermiş bir bahtiyardır. Onun tekkesi miskinlik ve 
uyuşukluk yuvası değil ahlâk ve irfan ocağı ve şiir ve hikmet dershanesiydi. O, büyük bir 
şair ve hakim olduğu kadar yüksek ruhlu, kâmil bir insandı. Onun feyiz ve kudret kaynağı 
sırlarla dolu bir âlemdir. Sözüyle, özüyle güzel ahlâkın en seçkin vasıflarıyla insanlık 
timsalidir. O, ruhunu İlahi aşkın ve peygamber sevgisinin neşesine bırakmış, maddenin dar 
ve kahredici çemberinden kurtularak kendini maneviyatın huzur ve mutluluk veren 
avucuna atmıştır. Dünyanın fani hevesleri onu aldatmamış, hırs ve menfaat gibi gizli 


emeller onun gönlüne yerleşmemiştir.** 


Dini fikirleri bakımından da dikkate değer bir şair olan Nizâmi, Leylâ vü Mecnün 


mesnevisinde belki biraz da yersiz olarak kâinatın ebediliğini iddia eden Bâtıni-İsmâili 


Reha Yılmaz, a.g.e., s. 30 
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fırkasına karşı onun bilakis İslam anlayışına uygun olarak yaratılmış olduğunu derin bir 
düşünce gücü ve şairlik hüneriyle ispat etmeye çalışır. Onun bu düşüncesi kendini yağmur, 
bulut vb. gibi basit tabiat olaylarını sıradan fizik kanunlarıyla açıklamaktan bile uzaklaştırır 
ve bunlarda İlahi kudretin bir tezahürünü buldurur. Bu anlayış ilk bakışta bugün teferruatta 
saçma gibi görünür fakat “Kendiliğinden sebep söylemek yersizdir, insan kendi zannı ile 
yol yürümemelidir; perde içinde yolu bilmeyen bizler, perdenin dışındaki nakışları 
okuyoruz. Korkarım ki bu perde kaldırılınca -kıyamet kopup gerçekler açıkça görülünce- 
yanlış okuyanlara yanlış iş yaparlar.” derken akli melekelerin imkânı hususunda en yeni 
felsefe cereyanlarının varmış olduğu noktaya ulaştığı meydandadır. Böylece o, bazen 
görünüşte biraz hatalı olmakla beraber en yüksek düşünce merhalelerine erişmiş ve sünnet 


ehlinin telakkilerini bu seviyeden müdafaa etmiş bir şair ve mütefekkirdir.* 


Nizâmi aynı zamanda bir iffet timsalidir. En açık aşk sahnelerini ve en gerçekçi 
mevzuları bile daima son derece edep ve ahlâk dairesinde tasvir etmiş, eserlerinin bir 
yerinde bile müstehcen bir kelime kullanmamış ve takva sahibi olma özelliğini 
başkalarınınki gibi riya ile, kötü ve aşağı emellerle asla kirletmemiştir. O, bir meslek icabı 
olarak değil samimiyetin ve yüksek aşk ve heyecanın bir belirtisi olarak muttaki olmuştur. 
Bu özelliği gerek münacatlarında gerek tevhide dair olan şiirlerinde bütün açıklığıyla 
gözlere çarpar. Güzelleri methederken hüsn-i mutlak olan Allah'ı terennüm etmiş, şarap 
meclislerini tasvir ederken sadece edebi bir geleneğe uymakla kalmıştır ve bu övgülerin ve 
tasvirlerin günah olduğuna inandığı için de eserlerinin baş tarafında bu hâllerinden ötürü 


Allah'tan af dilemiştir. * 


Ferdi hayatın geçici olduğunu filozofça düşünüşlerinde daima ileri süren Nizâmi, 
dünyanın keder ve sıkıntı için değil neşe ve sevinç için yaratıldığını düşünür. İnsanı, kendi 
cinsine karşı kötü muamelelerden alıkoymak için sık sık dünyanın faniliğinden bahseden 
Nizâmi, bir şair görüşü ile hayatın övücüsüdür. Güzellik, neşe ve sevinç içinde yaşamak 
Nizâmi'nin en sevdiği şeydir. Bu yüzden Nizâmi, hayat güzelliğinin en büyük neşesini, bir 
insanın başkalarına faydalı olmasında görür. Kendi kendini yükseltmek manen tezkiye-yi 
nefiste bulunmak, başkalarının değil kendi ayıplarını görmek, şairin ısrarla telkin ettiği 


ahlâk kurallarındandır. Şair bu yüzden egoizmin üstüne çıkan yani menfaat gütmeyen bir 
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hayat tasavvur eder. Maddi olan her şeye maneviyata hizmeti nispetinde değer verir. Ona 


göre zenginliğin kendi kendine bir değeri yoktur. *” 


Alçakgönüllü, insanları seven, dalkavukluktan hoşlanmayan dürüst bir şair olan 
Nizâmi, eserlerinde çeşitli vesilelerle ifade ettiği gibi daima sade ve gösterişten uzak bir 
yaşamı tercih etmiş ve maddi çıkar beklentisiyle asla bir hükümdara övgüde bulunmamış 
hatta zaman zaman onları eleştirmekten de çekinmemiştir. Her ne kadar hamsesini 
oluşturan mesnevilerin her birisini bir hükümdara sunmuş ve karşılığında onlardan bazı 
armağanlar kabul etmiş ise de çağdaşı olan birçok ünlü şairin aksine, şairliği bir geçim 
kapısı olarak görmemiştir. Eserlerini genellikle hükümdarların ricası üzerine kaleme alan 
şair, onları överken aşırılığa kaçmamaya özen göstermiş, bu tutumuyla da söz konusu 
hükümdarların saygı ve güvenini kazanmıştır. “ Görüştüğü hükümdarların Nizâmi'ye olan 
izzet ve ikramları karşısında; Hâkimi-yi Hâkâni (6. ?), Enveri (6. 583/1187), Reşidüddin-i 
Vatvat (6. 583/1187), Cemâlüddin-i Isfahâni (6. 588/1192) ve Zahir-i Fâryâbi (6. 
598/1201) gibi şairler kıskanç bir tavır takınarak şairi tenkid ederler.” 


Nizâmi; büyüklüğüne, irfan ve kemaline rağmen hayatında çok hırpalanmış ve çok 
hücumlara maruz kalmıştır. Onu çekemeyen meslektaşları gerek şahsı gerek eserleri 
hakkında durmadan dedikodu yapmışlar, ona haksız yere tarizde bulunmuşlardır. Pek temiz 
ve güzel ahlâklı bir insan olan Nizâmi ise onlara asla karşılık vermemiş sadece onlar için 
“Onların hâli tıpkı deryaya kerpiç atan bir adamın hâline benzer. Onlar edip geçiniyorlar 
ama yaptıkları çerağ ile, değil memleket dışına çıkmak iki üç fersah bile gidemezler, edebi 
ışıkları o kadar fersizdir, o kadar zayıftır ve o çerağların pervaneleri yine kendileridir.” 
cümlelerini kullanmış, çaresiz kaldığı zamanlarda bile ne “Gözleri kör olsun, nefesleri 
tutulsun.” gibi haklarında bedduada bulunmuş ne de bir şiir söyleyerek üzüntüsünü dile 


getirmiştir.” 


Nizâmi, gerek kendi zamanında gerek sonraki devirlerde İran edebiyatı üzerinde 
büyük etki yapmış bir sanatçıdır. Sâdi, Hâfız, Câmi ve Mevlânâ gibi büyük şairler onun 


tesiri altında kalmışlar, ondan fikir, mazmun ve nükteler almışlar, mısralar ve beyitler bile 
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iktibas etmişlerdir. Bilhassa Hamse'sini taklit eden şairler pek çoktur fakat bunların 
başında Emir Hüsrevi Dihlevi, Hâcü-yı Kirmâni ve Câmi gibi üstatlar geldiği hâlde hiçbiri 


buna muvaffak olamamıştır.” 


Nizâmi'nin romantik kisveye bürünmüş gizemli ruhu, eşsiz sanatının büyüsüyle az 
zamanda yalnız İran edebiyatının içine aldığı sahaya yayılmakla kalmamış, aynı zamanda 
yaratmış olduğu sanat çeşidi, bütün Doğu'da Fars ve Türk edebiyatının en meşhur 


temsilcileri tarafından taklit olunmuştur.” 


Klâsik Fars edebiyatından daha sonra vücuda gelen klâsik Türk edebiyatı üzerinde 
de Nizami etkisi çok büyüktür. Çağatay sahası Türk şiirinin önemli temsilcisi Ali Şir Nevâi 
de dâhil olmak üzere birçok Türk şairi Nizâmi'yi ya tercüme etmiş ya da ona nazire 
yazmıştır. Bunların arasında orifinalliği ve belki de üstünlüğü bir kısım taklitçilerce kabul 


: MİR. A .. 3 
edilen Leylâ vü Mecnün mesnevisiyle meşhur Fuzüli de vardır.” 


1.3. Nizaimi”nin Eserleri 


Nizami”nin bir Divân'ı ve yaklaşık 35.000 beyitlik beş mesneviden oluşan 
Hamse”si vardır. Penç-Genc diye bilinen Hamse içerisindeki eserler, yazılış sırasına göre, 
Mahzenü -Esrdr, Hüsrev ü Şirin, Leyli u Mecnün, Heft Peyker ve İskendernâme 


(Şerefnâme--İkbâlnâme) adlarını taşırlar.” 


1.3.1. Hamse 


Arapça hams (beş) kelimesinin müennesi olan hamse, beş mesneviden oluşan 
külliyat anlamında ilk defa Nizâmi-yi Gencevi'nin Mahzenü '1-Esrâr, Hüsrev ü Şirin, Leylâ 
vü Mecnün, Heft Peyker ve İskendernâme adlı Farsça eserleri hakkında kullanılmıştır. Penc 
Genc (beş hazine) adıyla da anılan bu mesnevilerin taklit edilmesiyle sayıları artmaya 


başlayan bu tür eserlere “hamse” adı verilmiştir. Hamse yazan şairlere “hamse-nüvis” veya 
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“sahib-i hamse”, yazdığı mesnevi sayısı beşten fazla olan şairlere de “sahib-i sitte, sahib-i 


seb“a” gibi isimler verilmiştir. 


Nazir Akalın'ın aktardığı bilgilere göre Muhammed Avfi, Hamse'yi kastederek 
mecazi bir ifadeyle Nizâmi'nin, faziletlerin ve parlaklıkların hazinesini dünyalılar arasında 
anlatım yoluyla dağıttığını ve onların başına parlaklıklar saçtığını belirtir. Abdünnebi, 
Nizâmi'nin Penç-Genc kitabında dercettiği parlaklık ve inceliklerin hiç kimseye nasip 
olmadığını, bu eserin nev-i beşerin fevkinde olduğunu belirttikten sonra, o büyük din ve 
yakin erbabından sonra, onun istimdadı olmaksızın hamse söylemek isteyenlerin, 
biedebâne olarak ortaya çıktığını ve arzularına ulaşamadığını, buna ömürlerinin de 
yetmediğini ileri sürerken; Emin Ahmed Râzi de, eşi benzeri bulunmayan gönül çekici bir 
eser olarak nitelendirdiği Hamse'yi, Nizâmi'nin tac ü taht erbabının arzusu üzerine 
nazmettiğini, Penç-Genc'in ay ve güneş ışığı gibi dünyayı ve dünyalıları aydınlattığını 
söyler. Molla Câmi ise, Nefehatü '1-Üns'de, Penç-Genc” deki mesnevilerin efsane şeklinde 
olmalarına rağmen hakikatlerin keşfini ve maarifi açıklamaya bir bahane olduklarını; 
Bahâristân'da da, Nizâmi'nin fazilet ve kemâlatını şerhe ihtiyaç olmadığını, Penç-Genc 
isimli eserine kimseye nasip olmayan güzellik ve incelikler doldurduğunu, böyle bir eserin 
beşer kudretinin yetişemeyeceği bir harika olduğunu söyler. Lütfali Beg Azer de 
Nizâmi'nin şairlik mertebesinin çok yüksek olduğunu, onun söz diyarının dört rüknünden 
biri olduğunu, şairin mukaddes ruhunun hümâsı göğsünden pervaz ettikten sonra fazılların, 
ariflerin ve şairlerin, onun hayâlatının ürünü olan beş kitabını toplayıp “hamse” diye 
adlandırdıklarını ifade eder. Memmedaga Sultanov ise Nizâmi'yi sanat semasına yükselten 
şeyin onun Hamse'si olduğunu söyledikten sonra, Hamse'yi bir hikmet hazinesi olarak 
telakki etmekte, bu eserin hem şairin yaşadığı devirde hem de sonraki asırlarda en meşhur 
klâsiklerin ilham kaynağı olduğunu, onun tesirinde yazılan hamselerden hiçbirinin 


Nizâmi”nin seviyesine yükselemediğini kaydeder.” 
1.3.1.1. Mahzenü”l-Esrâr 


Aruzun müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün kalıbıyla yazılan ve yaklaşık 2400 beyitten 


ibaret olan mesnevi, ahlâki konularda yazılmış olup Erzincan'da hüküm süren Mengücek 
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sülalesinden Fahreddin Behramşah”a ithaf olunmuştur. Eserin yazılış tarihine dair olan 
beyit, çeşitli nüshalarda 501 (1107), 552 (1157), 559 (1163) ve 589 (1193) yıllarını 
gösterecek şekillerde farklı olarak kaydedilmiştir fakat bunların hiçbirini kabul etmek 
mümkün değildir. İlk tarihler, eserin ithaf edildiği Behrâmşâh'ın hükümdar olduğu 
yıllardan eskidir. 589 tarihi ise Nizâmi'nin üçüncü mesnevisi Leylâ vü Mecnün”un yazılış 
tarihi olan 584 (1188)”ten sonradır. Bu durumda eserin yazılış tarihi bazı nüshalarda 


görüldüğü üzere 572 (1176) olmalıdır.” 


Nazir Akalın”ın verdiği bilgilere göre eserin yazılış tarihini, Muhammed Ali 
Terbiyet 559 (1163) yılının 24 Rebiyülevvel Perşembe günü olarak gösterirken, Edvvard 
Browne 561 (1165-1166), Zebihullah Safa, Rızâzâde Şafak ve Abdülmuhammed Âyeti 570 
(1174), Şibli Nu“mani de 575 (1179) olarak kabul ederler.” 


Bunların haricinde eserin yazılış tarihiyle ilgili olarak Mehmet Emin Resulzade” 


559 (1163-1164), Mehmet Kanar ve Nazir Akalın"") 570 (1174) veya 572 (1176), 


102 


Rüstem Aliyev,” Yılmaz Öztuna,” Yavuz Akpınar" ve A. Bağırov”? 1177 ve zikri 


geçen mesneviyi Türkçeye çeviren M. Nuri Gençosman!” ise 582 (1186) şeklinde farklı 


bilgiler ileri sürmüşlerdir. 


Mesnevinin yazılış tarihinde olduğu gibi beyit sayısında da muhtelif bilgiler vardır. 
Nazir Akalın'ın aktardığı bilgilere göre mesnevi, Ali Ekber Dehhüdâ, Zehrâ Hânleri ve 
Zebihullah Safa”ya göre 2260; Nazmi-yi Tebrizi”ye göre ise 2400 beyitten ibarettir. 77 


Mesnevinin beyit sayısıyla ilgili olarak ayrıca Mehmet Emin Resulzade "”” 2263, 
Ahmed Ateş, *? Mehmet Kanar" ve Yılmaz Öztuna"! ise 2400 şeklinde farklı rakamlar 


kaydetmektedirler. 
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Nizami, bu mesnevisini yazarken kendisinin ve edebiyat tarihi araştırmacılarının 
belirttiğine göre, kendisinden önce aynı konu üzerinde mesnevi yazmış olan Senâi-yi 
Gaznevi'nin (6. 545/1150) Fadikatü”l-Hakika adlı eserinden faydalanmıştır. Senaf, 
hikâyelerinde Nizâmi'den önce zühd, öğüt, hikmet ve tasavvuf mazmunlarını ön plana 
çıkarır. Nizâmi ise manzumesinde riyakar vaizlerin öğütlerinin aksine acı, sert ve itab edici 


. 112 
sözlere yer verir. 


Behramşah, adını ebedileştireceğini anladığı bu esere karşılık Nizam?” ye, o devirde 
başlı başına bir servet sayılabilecek 1 cariye, 5000 altın, yükleri çeşitli eşyalardan oluşan 


bir sürü deve, beş baş ester, tam koşumlu 5 at ve kıymetli elbiseler vermiştir.” 


Hamse'nin ilk mesnevisi olan //ahzenü”l-Esrür, kendisinden sonra gelen dört 
mesneviden şekil itibariyle bambaşkadır. Mahzenü'l-Esrâr, ne bir aşkın macerasını ne de 
bir hükümdarın dünyayı tutmasını anlatır; ne bir hikâye ne bir masal ne de bir destandır. 
Bu bakımdan bu mesnevinin Hamse'deki diğer mesnevilerle benzerliği yoktur. Onlarla 
ortaklığı sadece yazıldığı mesnevi tarzıyla telkin ettiği Nizam?”ce fikirlerdir. Mahzenü 7- 
Esrâr, Hamse'deki diğer mesneviler gibi şekil bakımından bir bütünlük göstermez fakat 
bu, onun mana bakımından bir bütünlükten uzak kaldığını ifade etmez, aksine Ma/zenü l- 
Esrâr'ın yazılışındaki asıl gaye şairden ziyade hakim ve şeyh Nizami”nin ahlâkçı fikirlerini 
içten bir bağlılıkla okuyuculara telkin etmektir. Bu yönüyle esere din yayan mukaddes bir 


kitap diyebiliriz." "4 


Nizami mesneviye, âdet üzere Cenab-ı Hakk'a hitap eden bir hamd ve münacatla 
başlamaktadır. Bu bölümde Nizâmî, bütün varlıkların Allah”tan geldiğinden, zayıf toprağın 
onun bayrağı altına sığındığından, varlığının belli bir şekil ve sureti olmadığından, kimseye 
benzemediğinden, değişmediğinden ve baki olduğundan yani kısaca Allah”ın sıfatlarından 
bahsetmektedir. Hazret-i Peygamber'in na'tının yer aldığı sonraki bölümde onun, hükmü 


kıyamete kadar sürecek olan en büyük bilgi ve hidayet sahibi olduğundan, miraç 
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mucizesinden ve çeşitli konulardaki övgülerinden söz etmektedir. Hazret-i Peygamber”in 
övgüsünden sonra mesnevinin sunulduğu Behramşah”ın methi yer almaktadır. Bu bölümün 
ardından şair sözün şeref ve faziletini anlatmaya çalışmıştır. Şaire göre yaratılış perdesinin 
açılmasıyla varlık sahnesine ilk gelen söz olmuştur. Söz yani şiir söylemekteki sır perdesi, 
peygamberliğin bir gölgesidir. Mahlüklar arasında kıdem farkı gözetilirken Allah'ın 
huzurunda ilk safta peygamberler ikinci safta ise şairler durmuşlardır. Nizâmi, şiir ve şairin 
derece ve şerefini tayin ettikten sonra İlahi aşkla coşan sihirli bir şair olarak kendi 
portresini çizmiştir. Burada Nizâmi'nin peygamberler derecesine çıkardığı şair, heveslerine 
değil kalbine bağlı olan şairdir. Böyle bir mukaddimeden sonra Nizâmi, son derece güzel 
benzetme ve tasvirlerle süslü bir iki fasılda kendisiyle hasbihâl ederek Allah'a kavuşuyor 
ve onunla baş başa kalıyor. Maddi ilgilerden sıyrılıp kendisini Allah'ın huzurundaymış gibi 
hissediyor ve hakiki aydınlığa erişiyor. Bu mutluluğunu isteğine ermiş bir adam sevinciyle 
anlatan Nizâmi, kendi kendine yükselerek ruhunun Hazret-i Peygamber gibi miraç ederek 
Hak'la temasa geldiğini söylüyor ve vahiy değilse de kendisine ilham olunan hikmetleri 


yaymaya koyuluyor ki mesnevinin asıl telkinci makaleleri de burada başlamaktadır." 


Didaktik ve felsefi şiirin en güzel örneklerinden biri olan Mahzenü '/-Esrâr'da 
adalet, doğruluk, mertlik, yiğitlik, alçakgönüllülük vs. gibi İslâm ahlâkının da yücelttiği 
umumi beşeri değerler işlenmiştir. Ana fikir bakımından birbirine bağlı yirmi makaleden 


oluşan mesnevide tarihten örnekler ve manzum hikâyeler de yer almaktadır. © 


Birinci makale; sözün değeri, şairlik mertebesi, ölçülü söz söyleme ve edebiyat 
yapmanın niteliği, gerçekleri dileyip anlamanın ve kalbi yönelişin gerekliliği, kalbin 
terbiyesi gibi konulardan oluşur. İkinci makale; adalet, insaflı olma ve Hakk'ı hoş tutmanın 
ölçülerinden bahseder. Üçüncü makale; dünyevi olayların karışıklığından dolayı manevi 
ilgilerin bozulmasını dile getirir. Dördüncü makale; hükümdarın reayasının hak ve 
hukuklarını gözetmesi hakkındadır. Beşinci makale; müşevveş durumlar karşısında insanın 
güçsüzlüğü ve aczinden, altıncı makale; varlık âleminde cereyan eden olaylardan ibret 
almadan, yedinci makale; eşref-i mahlükat olan insanın diğer bütün canlı yaratıklara 
üstünlüğünden, sekizinci makale; yaratılışı kavrayışı bakımından aklın işlevlerinden, 


dokuzuncu makale; insanın dünya gailelerinden nasıl kurtulabileceğinden, onuncu makale; 


na Resulzade, a.g.e., s. 120, 121 
16 Akpınar, a.g.m., s. 72 
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ahir zamanın gelip çatması ve belirtilerinden, on birinci makale; insanın dünyada 
karşılaştığı zorlukları nasıl yenebileceğinden, on iki ve on üçüncü makaleler, dünyanın 
insanı aldatmasına fırsat vermeden onu terk etmek gerektiğinden ve onun vefasızlığından, 
on dördüncü makale; gafletten uyanmanın şartlarından, on beşinci makale; insanın 
yaratılışı ve bir sınıfın ötekine üstünlüğünden, on altıncı makale, insanın mesleğinde hızla 
ilerlemesi ve dileklerinin nasıl kabul edilebileceğinden, on yedinci makale; kulluğun 
gerekleri, tecrit ve halvete çekilmenin faziletlerinden, on sekizinci makale; ahireti 
karşılama konusunda insanların gidişatından, on dokuz ve yirminci makaleler; zamane 
insafsızlarının tenkidi ve zamane çocuklarının vefâ ve himmetinden bahseder. Şair aynı 


zamanda 40 yıllık ömrünü de bu eserinde tenkit eder.'” 


Osmanlı, İran ve Çağatay sahasında Mahzenü'l-esrar geleneğine bağlı 
mesnevilerde planın yanı sıra konuların bir kısmı da ortaktır. Mesnevilerdeki ortak 
hikâyelerin belli başlı kaynakları Kuran-ı Kerim, İslâm Tarihi, Mevlânâ'nın Mesnev/”si, 
Feridüddin Attar'ın Tezkiretü "TI-evliyd”sı, Mantıku ”t-tayr”ı, Sadi'nin Gülistan ve Bostan”ı, 
Fuzûl nin Leylâ vü Mecnün mesnevisidir. Mesnevilerde yer alan hikâyeler dini ve ahlâki 
mahiyettedir. Dolayısıyla bu üç coğrafyada yaşayan insanların kültür birliği yani ortak din 
ve moral değer anlayışları, Nizâmi'nin Mahzenü -esrdr”ına nazire sayılan mesnevilerde 


açıkça görülmektedir." 


Mahzenü'l-Esrâr'a İran edebiyatında, Emir Hüsrev Dihlevi (6. 725/1324) 
Matla 'u'-Envâr, Hâcü-yı Kirmani (6. 753/1352) Ravzatü 'I-Envâr, Kâtibi-yi Nişâbüri (6. 
838/1434) Gülşen-i Ebrâr, Molla Abdurrahman Câmi (6. 898/1492) Tuhfetü'1-Ahrâr, Urfi- 
yi Şirâzi (6. 999/1590) Mecmâ'u 'I-Ebkâr, Feyzi-yi Hindi (6. 1004/1595) Merkez-i Edvâr, 
Melik-i Kumi (6. 1025/1616) Menbå "u”l-Enhür adlı mesnevilerini nazire olarak kaleme 


alırlar.'? 


Çağatay sahasında Ali Şir Nevâi'nin Hayretü "I-ebrâr'ı, Anadolu sahasında Ahmed- 


i Rıdvan'ın Mahzenü 'I-esrâr'ı, Hayali”nin Ravzatü ”l-envar”ı, Rahmi'nin Gül-i Sad Berg'i, 


17 Akalın, a.g.e., s. 80, 81 

18 İsmail Hakkı Aksoyak, “Mahzenü”l-Esrâr Geleneğine Bağlı Mesnevilerdeki Ortak Hikâyeler”, Bilig, 3, 
(1996), s. 188 

119 Akalın, a.g.e., s. 80 
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Azeri İbrahim Çelebi'nin Nakş-ı Haydli, Ali'nin Tuhfetü '(-uşşâk'ı, Cinani”nin Riyazü ”I- 


Ne də — 7 . ı ə: > 120 
cindn”ı, Nevizade Atayi'nin Nefhatü "I-ezhar”ı, Mahzenü 'l-esrâr geleneğine bağlıdır. 


1869'da Caunpür'da taş baskısı yapılan eserin Vahid-i Destgirdi (Tahran 
1313/1934), Rus müsteşriki Evgenii E. Berthels'in tashihiyle Abdülkerim Ali b. Alizâde 
(Bakü 1960) ve Hüseyin Pejmân Bahtiyâri (Tahran 1344/1965) tarafından tenkitli neşirleri 
hazırlanmıştır. Mahzenü'i-Esrâr'ı nazire, taklit ve tercüme yoluyla Türkçeye ilk aktaran 
şair, VIIL (XIV.) yüzyılda yaşayan ve “Türki-güy” diye anılan Haydar Harizmi'dir. M. 
Nuri Gençosman da mesneviyi Türkçeye tercüme etmiştir (Ankara 1946). Eseri Gh. H. D. 
Darab İngilizceye (London 1945), K. A. Lipskerov ve S. V. Shervinsti Rusçaya (Moskova 
1959) ve Dj. Mortazavi Fransızcaya (Paris 1987) çevirmiştir. Ayrıca esere birçok şerh 


yazılmıştır. 2! 


1.3.1.2. Hüsrev ü Şirin 


Ahmed Ateş, Nizamf”nin ikinci mesnevisi olan Hüsrev ü Şirin'in muhtelif nüshaları 
birbirinden çok farklı olduğu için yazılış tarihi ve kime ithaf edildiğinin kesin bir şekilde 
tespit edilemediğini fakat eski nüshalara bakılacak olursa Sultan Tuğrul bin Arslan'a (573- 
590/1177-1194) ithaf edildiğini belirtmektedir. ”” 


Nazir Akalın'ın verdiği bilgilere göre Abdünnebi ve Edward Browne, şairin bu 
mesnevisini Atabek İldeniz'in ikinci oğlu olan Muhammed ve Kızıl Arslan'a ve yine İran 
Selçuklularının son hükümdarı Tuğrul bin Arslan'a takdim ettiğini söylerler. Şair de 
mesnevisinin başında Tuğrul bin Arslan'ı metheder fakat Atabek Şemsüddin Ebü Cafer 
Mehmed İbn-i İldeniz ve Muzafferüddin Kızıl Arslan hakkında da birer methiye söyler. 
Şibli Nu'mâni ise Nizâmi'nin bu mesnevisini yazmaya başladığı zaman daha kitabın 
başındayken sesinin her tarafa yayıldığını ve bu haberi alan Tuğrul bin Arslan'ın, hatıra 


123 


kalması için bu kitabı kendi adına yazmasını istediğini kaydetmektedir. “ Mehmet Emin 


120 Aksoyak, a.g.e., s. 182 
121 Kanar, a.g.m., s. 184 
122 Ateş, a.g.m., s. 322 

13 Akalın, a.g.e., s. 81 
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Resulzade ise Hüsrev ü Şirin'in Azerbaycan padişahlarından Atabek Muhammed Cihan 


Pehlivan”a ithaf olunduğunu belirtmektedir. ?* 


Nazir Akalın'ın aktardığı bilgilere göre Şibli Nu'mâni, Hüsrev ü Şirin 
tamamlandığı zaman Atabek Muhammed bin İldeniz'in vefat ettiğini ve kardeşi Kızıl 
Arslan'ın onun yerine tahta oturduğunu; Kızıl Arslan'ın, Nizâmi'nin saraya çağrılması için 
emirler verdiğini; şairin gelişini haber alınca da onun zahitliğine ve manevi şahsiyetine 
hürmeten hazır olan eğlence ortamını kaldırıp şarkı ve çalgı seslerini iptal ettiğini, 
kendisinin de bizzat yerinden kalkıp saygı merasimini ifa ederek ona layık olan yeri 
gösterdiğini, beraber sohbet ettikten sonra Nizâmi'nin Kızıl Arslan için yazdığı kasideyi 
bir râvinin ayağa kalkarak okuduğunu, kasideden sonra da Hüsrev ü Şirin'in okunmaya 
başlandığını, Kızıl Arslan'ın elini şairin omzuna koyarak tam bir şevkle dinlediğini ve 
arada bir ona “Aferin” dediğini, sonunda da “Siz bana yepyeni bir hayat bağışladınız ve 
ismimi ebedi kıldınız, şimdi size borçluyum.” diyerek kendisine Hamduniyân kasabasını 


ödül olarak verdiğini nakletmektedir.” 


Hüsrev ü Şirin'in yazılış tarihi hususunda da kaynaklarda muhtelif bilgiler göze 
çarpmaktadır. Nazir Akalın'ın verdiği bilgilere göre Edward Browne mesnevinin yazılış 
tarihi olarak 571 (1175-1176) yılını gösterirken; Muhammed Ali Terbiyet eserin 576 
(1180)”da nazmedildiğini belirtmektedir. Eserin tenkitli bir neşrini hazırlayan 
Abdülmuhammed Âyeti ise şairin bu mesnevisini 580-581 (1184-1185) yılında yazmaya 
başladığını, Atabek Kızıl Arslan”ın ölüm yılı olan 587 (1191) yılına kadar da tasarrufta 


bulunduğunu kaydetmektedir. /”” 


Rieu katalogunda yer alan bir Hüsrev ü Şirin nüshasının 567b varağını kaynak 
gösteren ve mesnevinin bazı nüshalarında tamamlanma tarihi olarak 576 (1180-1181) yılını 
veren bir beyit görüldüğünü belirten Ahmed Ateş, mesnevinin en sonunda atabey 
Muhammed Pehlivan”ın ölümü (582/1186) üzerine yazılmış bir parça olduğunu ve ayrıca 
eserde 587 (1191)”de vukua gelen hadiselerden de bahsedildiğini ileri sürerek yukarıdaki 
tarihi doğru bulmaz ve mesneviye 576 (1180-1181)”da başlandığını ve eserin 587 


(1191)”de tamamlandığını veya mukaddimelere ilaveler ile muhtelif zamanlarda muhtelif 


14 Resulzade, a.g.e., s. 129 
125 Akalın, a.g.e., s. 81 
126 Akalın, a.g.e., s. 81 
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hükümdarlara ithaf edildiğini kabul eder. ”7 Bunların dışında Sabri Sevsevil'? 571 (1175), 
Yavuz Akpınar, ”” A. Bağırov, "” Ali Nihat Tarlan”! ve Mehmet Emin Resulzade"? 576 
(1180), Mehmet Kanar"”” 576 (1180-1181) ve Yılmaz Öztuna ”” 587 (1191) şeklinde 
farklı tarihler kaydetmektedirler. 


Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün kalıbıyla yazılan Hüsrev ü Şirin'in beyit sayısında da 
değişik rakamlar ileri sürülmüştür. Mesnevinin beyit sayısı Ahmed Ateş' ve Yılmaz 
Öztuna”ya ”” göre 5700, Mehmet Kanar'a'i” göre 5700 ile 7700 arası, Sabri Sevsevil'e'* 
göre 6500, Ali Nihat Tarlan'a'”” göre 6512 ve Mehmet Emin Resulzade”ye""” göre ise 
6966”dır. 


Hüsrev ü Şirin Sâsânilerin 23”üncü padişahı Hüsrev Perviz ile sevgilisi Şirin'e ait 
eski bir hikâye üzerine işlenmiş manzum bir romandır. Bu hikâye parça parça olarak eski 
kitaplardan Câhiz'in Kitâbü 7-Mehdsin ve 'I-Ezdâd'ı, Ebü Mansur-ı Sealibi”nin Gurerü'1- 
Ahbâr'ı, Ebü Ali Miskeveyh”in Nedimü ”-Ferid”i, İbn-i Nebate”nin Serihu T-Uyün”unda 
nesir ile ve meşhur İran şairi Firdevsi”nin Şehnâme'sinde nazım ile, birbirine benzer 
şekillerde kaydolunmuştur. Nizami, bu hikâyeyi tamamıyla nazma çeken ilk şairdir. 
Kendine mahsus ruhi tahlil ve yaratıcılık sanatı sayesinde dünya edebiyatının ölmez 
konusunu teşkil eden aşk üzerine yazılmış destanlar arasında ona seçkin bir yer temin 


etmiştir. “ 


Mesnevinin Nizam?” deki şekliyle esas çerçevesi şöyledir: Çocuğu olmayan İran 
hükümdarı Hürmüz'ün Tanrı'ya yakarışları ve adakları sonunda dünyaya gelen oğlu 


Hüsrev, büyük bir itina ile büyütülüp delikanlılık çağına vardığında bir gece rüyasında 


127 Ateş, a.g.m., s. 322, 323 

128 Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. IX 

129 Akpınar, a.g.m., s. 72 

150 Bağırov, a.g.m., s. 640 

51 Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VI 
m. Resulzade, a.g.e., s. 129 

vi Kanar, a.g.m., s. 184 

134 Öztuna, a.g.m., s. 297 

155 Ateş, a.g.m., s. 322 

136 Öztuna, a.g.m., s. 297 

137 Kanar, a.g.m., s. 184 

18 Nizami, Hüsrev ve Şirin, s. IX 

19 Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VI 
149 Resulzade, a.g.e., s. 129 

Resulzade, a.g.e., s. 129 
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gördüğü dedesi Enüşirevan”dan kendisine Allah tarafından şu dört şeyin ihsan edileceği 
müfdesini alır: Emsalsiz güzellikte bir sevgili, adı Şebdiz olan harikulade bir at, Bürbed 
adında bir müsikişinas ve muhteşem bir taht. Hüsrev gün görmüş, ülkeler dolaşmış 
maharetli bir ressam olan nedimi Şöpür”dan Ermen melikesi Mihin Bânü'nun Şirin adında 
dünyalar güzeli bir yeğeni ve onun da Şebdiz adlı bir atının bulunduğunu öğrenir. 
Hakkında duydukları ile Şirin'e âşık olan Hüsrev, Şirin'i istetmek için Şöpür”u Ermen 
diyarına gönderir. Şöpür, Hüsrev”in resimlerini yaparak Şirin'in görebileceği yerlere asıp 
onun ilgi ve merakını uyandırır. Daha sonra da rahip kılığı ile ortaya çıkar ve gerçeği 
anlatır. Şirin de resimlerine bakarak Hüsrev”e âşık olur. Hüsrev'in bir yüzüğü ile beraber 
resmini Şirin'e veren Şöpür, Hüsrev”i bulmak üzere onun ülkesi Medain”e gitmesini söyler. 
Şirin, erkek kıyafetine girip avlanmak bahanesiyle atı Şebdiz'e binip saraydan ayrılır ve 
Medâin yolunu tutar. Diğer tarafta memleketinin kumandanlarından Behrâm-ı Çübin'in 
entrikası yüzünden babası ile arası açılan Hüsrev, sadık bendelerine Şirin gelecek olursa 
onu ücra bir köşkte ağırlamaları için talimat verip kıyafetini değiştirerek Ermen ülkesine 
doğru yola çıkar. Yolda bir göl kenarında konaklar ve gölde yıkanmakta olan Şirin'i görür. 
Ancak ikisi de değişik kıyafetlere girmiş olduklarından birbirlerini tanımazlar ve aksi 
istikamette yollarına devam ederlerse de bir süre sonra durumun farkına varırlar. Şirin, 
Mihin Bânü'dan izinsiz ayrıldığı için Ermen”e dönemeyeceğini düşünerek Medain”deki 
köşkte Hüsrev'in geri dönüşünü beklemeye başlar. Hüsrev ise Mihin Bânü'nun misafiri 
olarak Ermen”de hasretle Şirin'i beklemekte ve yanından ayırmadığı Bârbed'in 
nağmeleriyle teselli bulmaktadır. Daha sonra Medâin'de olduğu öğrenilen Şirin'i almaya 
gönderilen Şâpür, onu bulur, birlikte Ermen'e doğru yola çıkarlar. O sırada babasının, 
kumandanı Behrâm-ı Çübin tarafından tahttan indirildiği haberini alarak Medâin'e giden 
Hüsrev, Çübin”in tertipleri ve onun askeri karşısında tutunamayıp yeniden Ermen”e hareket 
eder. Öte yandan Ermen”e varan Şirin orada Hüsrev”i bulamayınca perişan olur. Ancak bir 
gün kendini oyalamak için ava çıktığında Hüsrev”le karşılaşır. İki sevgili günlerini av ve 
içki âlemleriyle geçirmekte iken Hüsrev Şirin”den vuslat ister. Mihin Bânü'nun kendisine 
öğüt verip yemin ettirmiş olması dolayısıyla Şirin bu teklifi reddeder ve ona her şeyden 
önce mertlik gereği olarak taç ve tahtını kurtarmasını söyler. Şirin'in bu sözleriyle gönlü 
kırılan Hüsrev, bir çare aramak ümidiyle Bizans diyarına gider. Kendisini çok iyi 
karşılayan Rum kayseri onu kızı Meryem ile evlendirir ve tahtını kurtarması için 50000 
kişilik bir ordu ile Medâin'e gönderir. Behrâm-ı Çübin'i zorlu bir savaşla yenen Hüsrev 


orada yeniden tahtına oturur. Ancak Meryem ile yaptığı gönülsüz evlilik ona Şirin'in 
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aşkını unutturamamıştır. Bu arada Mihin Bânü ölmüş, Şirin Ermen melikesi olmuştur. 
Hüsrev”e yaptığı gönül kırıcı muameleden pişmanlık duymakta ve hala onun aşkıyla 
yanmaktadır. İçinde bulunduğu ruh haliyle ülkeyi yönetemeyeceğini anladığından bir yıl 
sonra tahtını yakınlarından birine bırakarak Medailn” deki köşkte inzivaya çekilir. Bu arada 
Hüsrev, Şöpür”u araya koyarak çektiği hasrete dayanamadığını ve görüşme dileğini Şirin'e 
iletir. Şirin ise onun bu talebini artık başkası ile evli olduğu için geri çevirir. Bu arada 
maceraya başka bir yön veren olaylar içinde yeni bir şahıs ortaya çıkar. Çocukluğundan 
beri taze sütle beslenmeye alışkın olan Şirin, çevre otlaksız olduğundan süt bulmakta 
zorluk çekmektedir. Şâpür'dan buna bir çare bulmasını ister. Şâpür da Çin'de kendisiyle 
birlikte aynı üstattan ders gören arkadaşı Ferhâd'ı ona getirir. Şirin'in isteği üzerine işe 
başlayan Ferhâd, bir ay içinde sarp kayalar arasında bir su yolu açıp Şirin'in köşkü önünde 
yaptığı havuz ve çeşmeye uzaktaki otlaklardan taze süt akıtmaya başlar. Fakat Ferhâd daha 
sesini ilk duyduğu anda Şirin'e âşık olmuştur. Onun yaptığı işe mükâfat olarak verdiği 
mücevherleri kabul etmez. Ümitsiz aşkının ıstırabı ile kırlara, dağlara düşer. Gizli tutmak 
istediği aşkı kısa zamanda herkes tarafından duyulur. Durumu öğrendiğinde Ferhad”ı 
kıskanan Hüsrev, onu huzuruna çağırıp para ve servet teklifiyle onu bu sevdasından 
vazgeçirmeye çalışır. Razı edemeyince başardığı takdirde Şirin'den uzak durmayı vaad 
ederek baştan başa sert kayadan ibaret olan Bisütün dağını delip ordunun geçebileceği bir 
yol açmak gibi olmayacak bir işle oyalamak ister. Şirin'in aşkından aldığı güçle işe girişen 
Ferhâd, her kazma vuruşunda dağın bir parçasını indirir. Şirin'in ve atı Şebdiz'in 
tasvirlerini kayalara işleyen Ferhâd'ın yaptığı iş dillere destan olur. Duyduğu merakla onun 
çalışmasını seyretmeye gelen Şirin'in bir ara atı sakatlanıp yuvarlanmak üzere iken Ferhâd 
onu atıyla birlikte havada yakalayıp köşke götürür. Bu arada açmakta olduğu yolu 
neredeyse dağın öbür ucuna ulaştırabileceği korkusu Hüsrev'e Ferhâd'ı aradan kaldırma 
çarelerini düşündürür. Bu maksatla ona Şirin'in öldüğü haberini yollar. Duyduğu haberle 
yıkılan Ferhâd derin bir ıstırapla hemen can verir. O sırada Hüsrev'in karısı Meryem de 
ölür. Bu iki ölüm dolayısıyla Hüsrev ile Şirin birbirlerine iğneleyici birer başsağlığı 
mektubu yazarlar. Yaptıklarından özür dileyip Şirin ile yeniden bir araya gelmek isteyen 
Hüsrev, onun bu teklife uzak durması karşısında kendisini avutmak için Şeker adlı genç bir 
kızla evlenir. Fakat bir müddet sonra Hüsrev, Şeker'den bıktığı gibi Şirin'in de inadı kırılır. 
Neticede Hüsrev ve Şirin büyük bir düğünle evlenirler. Hüsrev'in; Şirin, taht, Bârbed ve 
Şebdiz'e sahip olacağına dair rüyası böylece gerçekleşmiş olur. Bu şekilde yaşayıp 


giderlerken Şirin'in tesiriyle değişen, varlık ve hayatın faniliği hakkında felsefi 
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düşüncelere kapılan Hüsrev, Şirin”le beraber inzivaya çekilir. Hüsrev”in Meryem”den 
doğan ve tahtın varisi olan kötü ruhlu oğlu Şirüye öteden beri Şirin”e göz koymuştur. 
Gayesine ulaşmak için babası Hüsrev”i bir gece öldürtür. Şirin”e gizlice haber gönderip 
onu kendisiyle evlenmeye zorlar. Şirin bu teklifi kabullenmiş görünerek Şirüye'yi oyalar. 
Hazırlanan türbeye Hüsrev'in tabutu büyük bir merasimle götürülür. Tek başına türbeye 
giren Şirin, belinden çıkardığı hançerle tabutun başında ona sarılmış olarak hayatına son 


verir. “7 


Bazı edebiyat tarihçileri tarihi bir rivayete dayanan bu mesneviyi Doğu'daki ilk 
manzum roman olarak kabul etmektedirler. Kahramanlarının psikolojilerine dikkat etmesi, 
başkahramanlarının şahsiyetindeki değişme ve gelişmeleri dinamik olarak tasvir etmesi, 
Nizami”nin mesnevi yazmadaki başarısının bir göstergesidir. Aşk konulu mesnevinin 
başkahramanlarından olan Şirin'in, belirgin vasıflarla işlenmesi ve sevgisine son derece 
sadık, fedakar, mert ve asil bir kadın olması gibi özellikleri bakımından dünya edebiyatının 
belli başlı kadın tipleri arasında yer almaktadır. Nizâmi'nin bu eserinde prototipini çizdiği 
Ferhâd ise daha sonra yazılacak olan mesnevilerde daha da geliştirilmiş ve aşkı uğruna 
canını feda eden yiğit ve iradeli bir insan olarak sembolleşmiştir. Hüsrev daha arka planda 
ve zayıf karakterli, kararsız birisi olarak canlandırılmıştır. Bu sebeple bazı şairler Ferhad”ı 
ön plana çıkartarak başkahraman yapmışlar ve hikâyeyi Ferhdd u Şirin şekline 


sokmuşlardır."” 


Nizamf”nin eseri bileşik yapısı, tip ve olayların zenginliği, olayların gelişmesinde 
keskin dönüşlerin bolluğu bakımından yeni çağın geniş konulu ünlü romanlarıyla boy 
ölçüşebilir. Bu bakımdan Azerbaycan şairi dünya edebiyatı klasiklerini birkaç asır 
önlemiştir. Fakat burada önemli olan baş ve ikinci dereceden kahramanlarının tanıtımı 
yöntemi, konunun mana zenginliğidir. Orta çağlarda kaleme alınan bu eserin şaşırtıcı bir 
yanı da fantezi unsurun tamamen önemsiz rol oynaması her şeyin doğması ve doğal yolla 
gelişerek ilerlemesidir. Nizâmi'de konunun tertibinde temel ilke kendiliğinden gelişen 
olaylardır. Tiplerin ihtirazları, çıkarları, durumu ve tabiatı, nihayet onların düştüğü 


durumlar olayların harekete geçmesine hizmet etmektedir. ** 


14 Mustafa Erkal, “Hüsrev ve Şirin”, TDVİA içinde, 19, İstanbul: TDV, 1999, s. 53, 54 
143 Akpınar, a.g.m., s. 72, 73 
14 Aliyev, a.g.e., s. 60, 61 
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İran edebiyatında Nizâmi'nin bu eserine nazire yazan şairler arasında, Emir 
Hüsrev-i Dihlevi (6. 725/1324), Asafi (6. 920/1514), Hâce Şihâbüddin (6. 922/1516), 
Hâtifi-yi Isfahâni (6. 938/1531), Ahi (6. 947/1540), Kâsımi (6. 979/1571), Mevlânâ Vahşi 
el-Yezdi (6. 992/1584), Urfi-yi Şirâzi (6. 999/1590), Kevseri (6. 1015/1606), Şapür (6. 
1020/1611), Asaf Hân (6. 1021/1612), Şerif Kişi (6. 1026/1617), Maşrıki (6. 1050/1640), 
Hindü (6. 1055/1645), İbrâhim Ethem (6. 1061/1650), Nâmi (1204/1790), Şihâb-ı Turşizi 
(6. 1215/1800) yi sayabiliriz. Bunların yanı sıra hikâyeyi; Arifi (IX/XIV. yy) Ferhâdnâme, 
Vahşi-yi Bafki (6. 991/1583) Ferhâd u Şirin, Bezmi de (XVI/XVII. yy) Şirin u Ferhad 


adlarıyla işlerler." 


Hüsrev ü Şirin hikâyesini Türk edebiyatında Nizâmi'ye nazire olarak yazan ilk şair, 
Kıpçak şairi Kutb'dur (VIN/XIV. yy). Daha sonra Fahri (6. ?) ve Şeyhi (6. 1431) 
tarafından tercüme-taklit yolu ile nazireler kaleme alınır. Şeyhf”den sonra Hüsrev ü Şirin 
hikâyesini edebiyatımızda işleyen diğer şairler şunlardır: IX/XV. yy.da Ahmed Rıdvân, 
X/XVI. yy.da Muidi ve Hayati, XI/XVIL yy.da Hamidizâde Celili (6. 977/1569) ve 
İmâmzâde Ahmed (6. 977/1569), Halife (6. 980/1572), Mahvi (6. 988/1580), XI/XVMI. 
yy.da Fasih Ahmed Dede (6. 1111/1699), XIII/XIX. yy.da Salim, XIV/XX. yy.da Azeri 
şairi Mustafa Ağa Nâsır... Hikâyeyi ayrıca, Ali Şir Nevâi, Yavuz Sultan Selim'in kardeşi 
Şehzâde Korkud (Harimi) (ö. 918/1512), Arif Çelebi (XI/XVI. yy) ve Nakam (6. 
1324/1906) gibi şairler de Ferhâd u Şirin başlığı altında işlerler."”” İsmail Ünver, yukarda 
ismi geçen Hayâti'ye ait olduğu bilinen Hüsrev ü Şirin'in Ahmed Rıdvân'dan intihal 


edildiğini tespit etmiştir.“ 


Hüsrev ü Şirin'in taş basmaları, 1249/1883”te Bombay”da, 1288/1871”de Lahor ve 
Lucknow'da, 1881'de Cavvnpore”da yapılır. Eserin ilmi neşirleri ise 1317/1938 yılında 
Vahid Destgirdi tarafından, 1960 yılında L. A. Hetakurov tarafından, 1343/1964 yılında 
Hüseyin Pejmân Bahtiyâri tarafından, 1353/1974 yılında da Abdülmuhammed Âyeti 
tarafından gerçekleştirilir. 1957 yılında Astalin Abad isimli bir müellif tarafından 
Tacikistan'da seçilmiş bir metni neşredilir. Hüsrev ü Şirin 1935'te Rusçaya, 1947 yılında 
da Azerbaycan Türkçesine manzum olarak çevrilir. 1981 ve 1982 yıllarında da eserin 


filoloji ve bedii tercümeleri Bakü'de yayınlanır. Nizâmi'nin bu ölümsüz eseri, Sabri 


15 Akalın, a.g.e., s. 82 
16 Akalın, a.g.e., s. 82 
147 İsmail Ünver, “Ahmed-i Rıdvân”, Belleten, 50 (196), (1986), s. 89, 90 
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Sevsevil tarafından 1943 yılında dilimize çevrilir ve Milli Eğitim Bakanlığı'nın Şark-İslâm 
Klasikleri serisi içerisinde yayınlanır. Bir yıl sonra da Ali Nihad Tarlan tarafından ayrı bir 


tercümesi İstanbul'da neşredilir. "$ 
1.3.1.3. Leyla vü Mecnün 


Nizami, üçüncü mesnevisi olan Leylâ vü Mecnün'u aruzun mef"ülü mefâ'ilün 
fe“ülün kalıbıyla yazmıştır. Şair bir gün yeni bir mesnev1 yazmayı düşünürken Şirvanşah 
Celâlüddevle Ahsitan bin Minuçihr”den Leylâ ile Mecnün hikâyesini nazmetmesini isteyen 
bir mektup almış: o zaman yaşının ilerlemiş olmasından ve zayıflığından dolayı bunu kabul 


etmek istememiş fakat oğlu Muhammed” in ricası üzerine bu mesneviyi yazmıştır." 


Nizami, dört ay içerisinde tamamladığı Leylâ vü Mecnün mesnevisinin bitiş tarihini 
bizzat belirtmesine rağmen kaynaklar bu tarihi farklı şekillerde kaydetmektedirler. 
Muhammed Ali Terbiyet, Şibli Nu“mani, Zebihullah Safa, Rızazade Şafak ve Edward 
Browne ittifakla Nizâmi'nin belirttiği 584 (1188) tarihini gösterirken; Zehrâ Hânleri 585 
(1189) ve Ali Ekber Dehhüda da 588 (1192) tarihini kabul ederler. ”” 


Ahmed Ateş'in aktardığı bilgilere göre Nizâmi, başta hikâyenin mevzuunu çok dar 
bulmuş ve hikâyeyi parlak hükümdar meclislerinden, eğlence âlemlerinden ve bahçelerden 
de yoksun görmüştür fakat eseri yazmaya başlayınca mevzu çok kolay ilerlemiş, kendi 
söylemiş, gönlü cevap vermiş; kendi kazmış, kaynak su vermiş, böylece 4 aydan az bir 
zamanda 584 yılı Recebinin sonunda (24 Eylül 1188) eserini tamamlamıştır. Mevzu, şairi o 
kadar cezbetmiştir ki şair, başka işleri olmasaydı mesneviyi 14 gecede 
tamamlayabileceğini söylemektedir. ”! Ayrıca Yavuz Akpınar, ”” A. Bağırov, ”” Mehmet 


Kanar, © Yılmaz Öztuna, ”” Ali Nihat Tarlan, ”” Abdülkadir Karahan, ”” Agâh Sırrı 


H8 Akalın, a.g.e., s. 82 

H9 Ateş, a.g.m., s. 323 

150 Akalın, a.g.e., s. 82, 83 

51 Ateş, a.g.m., s. 323 

552 Akpınar, a.g.m., s. 72 

153 Bağırov, a.g.m., s. 640 

ii Kanar, a.g.m., s. 184 

155 Öztuna, a.g.m., s. 297 

56 Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VI 
pl Karahan, a.g.e., s. 76 
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Levend, ”” Mehmet Emin Resulzade ”” ve Rüstem Aliyev 19” de mesnevinin 584 (1188)”te 


yazıldığı hususunda Ahmed Ateş ile hemfikirdirler. 


Leylâ vü Mecnün”un beyit sayısı da kaynaklarda değişik şekillerde 
kaydedilmektedir. Beyit sayısını 4000 olarak kabul eden müellifler, sonraki beyitlerin 
başkaları tarafından ilave edildiğini öne sürerken şairin: “İn çâr hezâr beyit ekser / Şod 
gofte be çâr mâh kemter” (Bu eser dört bin küsür beyittir. Dört aydan daha az bir zamanda 
söylendi.) beytine atıfta bulunarak iddialarını desteklemeye çalışmışlardır. Mesnevinin 
beyit sayısını Berât Zencâni 4583, Abdülmuhammed Âyeti 4700, Nazmi-yi Tebrizi 5100 
olarak gösterirken Hüseyin Pejmân Bahtiyâri ise Zeyd ile Zeyneb hikâyesi ve Selâm-ı 
Bağdâdi'nin Mecnün'u görmeye geldiğini anlatan 723 beyitlik bölümlerin başka şairler 
tarafından eklendiğini söylemekte ve mesnevinin aslının 4000 beyit olduğunu 
belirtmektedir. “! Ahmed Ateş de bizzat Nizâmi'nin söylediği üzere mesnevinin 4000 
küsür beyit olduğunu fakat bugün elde bulunan nüshalarda 5100 kadar beyit tespit 
edildiğini ve esere bir kısmı Nizâmi'ye ait olması muhtemel olan pek çok ilaveler 
yapıldığını kaydetmektedir." Ayrıca mesnevinin beyit sayısıyla ilgili olarak Mehmet 
Emin Resulzade! 4613, Agâh Sırrı Levend“? ve Ali Nihat Tarlan "”” 4718, Mehmet 
Kanar?” 5000 ve Yılmaz Öztuna ”” ise 5100 şeklinde farklı rakamlar kaydetmektedirler. 


Leylâ vü Mecnün teminin kaynağı, Arap geleneğine bağlıdır. Hikâyenin asıl önemli 
kahramanı olan Mecnün, güçlü bir ihtimale göre (ölümü yaklaşık olarak 690-700) Kays bin 
el-Mülevvah el-Amirf adında bir şairdir. Ona Mecnün denilmesinin sebebi aşkı yüzünden 
aklını kaybetmesindendir. Sevgilisi Leylâ ise Mehdi bin Sa'd el-Amiri”nin kızıdır. Yani 
her ikisi de akrabadırlar. Başka bir söylentiye göre Kays, kuruntuya dayalı, gerçekte 


yaşamamış bir şair olup onun diye tanıtılan şiirler, amcasının kızını sevmekle beraber 


18 Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün Hikâyesi, s. 11 
m. Resulzade, a.g.e., s. 143 

160 Aliyev, a.g.e., s. 35, 36 

161 Akalın, a.g.e., s. 83 

162 Ateş, a.g.m., s. 323 

163 Resulzade, a.g.e., s. 144 

16 Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün Hikâyesi, s. 11 
165 Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VI 

166 Kanar, a.g.m., s. 184 

167 Öztuna, a.g.m., s. 297 
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durumunu açıklamak istemeyen şair bir Emevl prensinindir fakat Mecnün diye tanıtılan 


Kays”a mal edilmiştir. ”” 


Bir Arap halk hikâyesi olan Leylâ vü Mecnün'u, Ebu'l-Fereci'l-Isfâhâni, Halid bin 
Külsüm, Ebü Bekrü”l-Vâlibi (Divânu Mecnün ve Leylâ), İbnü'l-Müberred (Nüzhetü’l- 
Müsâmir fi Ahbâri Mecnünı Beni Âmir), Şemsüddin Ali bin Tulunu”s-Salihi (Bastu 
Sdümiu”l-Müsümir fi Ahbâri Mecnünı Beni Âmir) gibi yazarlar değişik şekillerde ve bölük 


pörçük bir halde eserlerinde işlemişlerdir. © 


Charles Pellat, bu hikâyenin Beni Âmir'in temsil ettiği Kuzey Araplarının Güney 
Araplarına karşı bir tepkisi olduğunu, platonik aşk hikâyelerinin Güney Araplarından Beni 
Uzre'ye mahsus olmadığını, Cemil el-Uzri aşkına benzer bir hikâyeye onların da sahip 


bulunduğunu gösterme eğiliminden doğduğunu ileri sürer. /” 


Nizâmi, doğrudan doğruya Arap kaynaklarından faydalanarak hikâyesini kaleme 
alan ilk şairdir. O, Arap kaynaklarındaki söylentilerden bazısını değiştirerek, kendiliğinden 
bazı motifler de ekleyip konuya uygun hikâyelerle süsleyerek eserini meydana 
getirmiştir. ”! Nizâmi'de şehir hayatı da hikâyeye girer. Kays ile Leylâ mektepte 
birbirlerini görüp severler. Kays”ın babası zengindir. Nevfel Nizâmi'de kahramanlığı ile ün 
salmış bir askerdir ve Leyla”yı Mecnün'a almak için onun kabilesi ile savaşır. Kays'ın 
rakibi İbn Selâm'dır, Leylâ'yı onunla evlendirirler lakin Leylâ kocasını yanına 
yaklaştırmaz. Kays”ın dayısı Selim Âmiri onunla ailesi arasındaki teması sağlar, çölde 
Mecnün'u ziyaret ederek ona haber ve yiyecek götürür. Selâm-ı Bağdadi Mecnün'un çöl 


hayatını bize tanıtır, Mecnün'un şiirlerini toplayıp yayan odur. 5 


Hamse sinin en güzel mesnevisi olarak kabul edilen Leylâ vü Mecnün”un özeti şu 
şekildedir: Arabistan”da Âmiri kabilesi şeyhinin yıllarca çocuğu olmaz. Birçok yalvarış ve 
yakarıştan sonra Allah kendisine bir erkek çocuk nasip eder ve adını Kays koyar. 
Mükemmel bir bakım ve terbiyenin ardından 10 yaşına giren Kays, eğitimi için okula 


verilir. Okulda Leylâ ile tanışır ve birbirlerine âşık olurlar. Kays ile Leylâ'nın aşkları 


198 Karahan, a.g.e., s. 73, 74 

169 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 18. Baskı, İstanbul: Kapı Yay., 2009, s. 289 
170 İsmail Durmuş, “Leylâ ve Mecnün”, TDVİA içinde, 27, Ankara: TDV, 2003, s. 159 

17! Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnün Hikâyesi, s. 31 

772 Mustafa Kutlu, “Leylâ ve Mecnün”, TDEA, içinde, 6, İstanbul: Dergah Yay., 1986, s. 89 
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günden güne etrafa yayılır ve Leylö”ya olan vurgunluğundan dolayı Kays”a Mecnün lakabı 
verilir. Leyla”nın ailesi durumu öğrenince kızlarını okula göndermezler. Leylâ'nın 
hasretine daha fazla dayanamayan Mecnün ise her gün onun mahallesine gider ve uzaktan 
da olsa Leylâ'yı görmeye çalışır. Oğlunun bu hâlini gören Âmiri şeyhi, yanına söz bilir 
birkaç kişi alır ve Leylâ'yı babasından istemeye giderler. LeylA”nın babası Mecnün'un akıl 
sağlığının bozuk olduğunu ileri sürerek kızını onlara vermez. Bunun üzerine babası, bir 
ümitle Mecnün'u Kâbe'ye götürür ve dua eder fakat bu da aşk derdine ilaç olmaz. Mecnün, 
kendisinden geçmiş bir şekilde her gün Leylâ'nın kabilesine gider ve onun adına gazeller 
okur. Bu durumdan bıkıp usanan kabile halkı Mecnün'un babasına haber gönderir ve 
oğlunu kabilelerinden çekmediği takdirde onu öldüreceklerini söylerler. Oğluna zarar 
gelmesinden korkan babası, Mecnün'a ne kadar nasihat etse de çare olmaz. Bu sırada İbn-i 
Selâm adında Bağdatlı bir tacir, Leylâ'yı görüp âşık olur ve babasından ister. Babası 
Leylâ'yı İbn-i Selâm'a verir fakat kızının sağlığı gereği düğün için mühlet ister. Bir gün 
Nevfel adında bir yiğit çölden geçerken kendinden geçmiş bir şekilde yerde yatan 
Mecnün'a denk gelir, hikâyesini öğrenir ve ona Leylö”ya kavuşma hususunda söz verir. 
İyilikle kızı babasından ister fakat ret cevabını alınca savaşa girişirler. İlk savaşta Nevfel 
başarılı olamaz ve barış ister. Yenilgiyi gururuna yediremeyen Nevfel, Mecnün'un da 
sitemi üzerine daha fazla asker toplar ve tekrar Leylâ'nın kabilesi üzerine yürür. Savaş 
esnasında Mecnün, sevgilisi Leylâ'nın kabilesinin mağlup olmasını istemediği için savaşı 
kazanmaları hususunda dua eder fakat bu sefer Leylâ'nın babası savaşı kaybeder. Nevfel”e 
kızını bir deliye vermemesi için yalvarır ve eğer verirse de kızını kesip köpeklere atacağını 
söyler. Mecnün'un savaş esnasında göstermiş olduğu delice davranışları da aklını 
karıştırdığı için Nevfel, Leylâ'nın babasının isteğini geri çevirmez. Bu olay üzerine 
insanlara artık büsbütün küsen Mecnün, kabilesini terk eder ve çöllere düşer. Kendi başına 
avare avare gezerken Leylâ'nın İbn-i Selâm ile evlendiği haberini alır. Bu haberle can 
evinden vurulan Mecnün, Leylâ'nın vefâsızlığına ait yanık gazeller okur. Bir gün 
Mecnün'un babası, oğlunun hasretine daha fazla dayanamaz, çöllere düşüp onu bulur ve 
kabilesine dönmesi hususunda ona nasihat eder fakat Mecnün bunu kabul etmez. Birkaç 
gün sonra babasının ölüm haberini alan Mecnün, mezarına giderek babası için mersiyeler 
söyler. Mecnün'un artık insanlarla hiçbir ilgisi kalmaz. Düştüğü kalktığı sadece 
hayvanlardır. Onlarla dostluk kurar ve dertlerini onlarla paylaşır. İnsanlardan ve insani 
ilgilerden tamamıyla uzaklaşarak kendini tabiata veren Mecnün, tam bir yalnızlaşma 


hâlindeyken Leylâ tarafından bir haberci gelir ve ona bir mektup verir. Mektupta Leylâ 
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sözde evlenmişse de gerçekte hala Mecnün”a sadık kaldığını ve gönlünün daima onunla 
olduğunu söylemektedir. Bir gün dayısı ve annesi Mecnün”u görmeye gelir. Ona eve 
dönmesi hususunda ne kadar yalvarsalar da Mecnün kabul etmez. Üzüntü içinde eve dönen 
dayısı ölür. Annesi bir kere daha Mecnün”un yanına gelir ve eve dönmesi için tekrar ona 
yalvarır fakat Mecnün yine kabul etmez. Hayal kırıklığıyla eve dönen annesi de bir müddet 
sonra ölür. Mecnün, annesinin mezarına gelip mersiyeler söyler ve arkasındaki hayvanlarla 
tekrar çöle döner. Leyla ile Mecnün bir gün bir fırsatını bulup buluşurlar. Leyla kocasına 
kalpten bağlı olmasa da bir gören olur korkusuyla Mecnün'a uzaktan bakar ve kendisi için 
okuduğu şiirlerle kendinden geçer. Görüşmenin ardından Leylâ kabilesine Mecnün da çöle 
döner. Burada şair, Mecnün'u gönülden anlayan iki hâl ehliyle tanıştırır. Bunlardan biri 
Bağdatlı Selâm'dır ki başından geçen macera ile aşkın ne olduğundan haberi vardır. Bu 
adam Mecnün'un hâlini duymuş, kendisini ziyaret etmiş, söylediği şiirleri yazarak 
Bağdat'a götürmüş ve edipler arasında yaymıştır. İkincisi de amcasının kızı Zeynep'e âşık 
iken arzusuna erememiş Zeyd'dir ki Mecnün'la dost olmuş, onu anlamış ve kendisine 
candan yardım etmiştir. Bir gün İbn-i Selâm hastalanarak ölür. Arap âdetine göre dul kalan 
Leylâ, herkesten ayrılıp kendi hâline kalma fırsatını yakalar. Görünüşte ölen kocasına 
gerçekte ise sevdiği yârinden ayrı kalışına ağlar. Zeyd, Mecnün'un yanına gelip İbn-i 
Selâm'ın ölüm haberini verir ve Leylâ'nın buluşmak için kendisini çağırdığını söyler. Bu 
habere çok sevinen Mecnün, Leylâ'nın çadırına gider ve iki âşık birbirine kavuşur. 
Görüşmenin ardından Mecnün çöle döner, Leylâ ise hastalanıp ruhunu teslim eder. Bu acı 
haberi alan Mecnün, günlerce Leylâ'nın mezarı başında ağlar ve nihayet sevgilisine 
kavuşmak üzere orada can verir. Zeyd'in teşebbüsü ve kabile halkının iştirakiyle Mecnün'u 
Leylâ'nın yanına defnederler. Bir gün Zeyd rüyasında Leylâ ile Mecnün'u cennette güzel 
bir köşkte, kol kola, neşe ve sevinç içinde görür ve dünyada kavuşamadılarsa da ahirette 


kavuştular diyerek Allah'a şükreder. vip 


Leylâ ve Mecnün mesnevileri, aşkın üstünlüğünü ve gücünü göstermek; onun insanı 
olgunlaştırışını, dış hayatın sıkıntılarından kurtarışını, cemiyetin ayıplamalarına aldırış 
etmeyen, kural dışı yaşayan bir rind hâline getirişini anlatmak amacıyla yazılmıştır. Bu 
mesnevilerde hikâyeden evvel ya da sonra, kıssalarla yahut hikâyenin içinde, şahıs ve 
olaylar ile sık sık aşkın insanlara etkisinden, aşk karşısında insanların çaresizliğinden, 


aşkın ilahiliğinden bahsedilmiştir. Şairler, sadece Mecnün'u değil hikâyedeki bütün 
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şahısları aşkın hamurunda yoğurmuşlardır. Nevfel gibi hırçın, haşin, savaşçı olarak 
gösterdikleri şahsı dahi aşk karşısında boynu bükük, yumuşak, ihtişamlı bir sultan olduğu 


söylenen İbnü”s-Selim”ı da melâmet ehli bir kişi hâline getirmişlerdir. ”" 


Şair bu mesnevisini, devrinin edebi zevk ve anlayışlarını göz önünde bulundurarak 
kaleme almış, tahkiyeye dayalı eserlerde görülen anlatım tekniklerini rahatça 
kullanabilmiştir. Bunun için olsa gerek, yazıldığı devirde büyük kitleler tarafından 
beğenilip takdir edilen, asırlar boyu kendisine nazireler yazıldığı hâlde aşılamamış bir 
şaheser olan mesnevi, yazıldığı kültür dairesine giren toplulukların duygularını, 
düşüncelerini, hayallerini, heyecanlarını estetik bir yapı içerisinde başarı ile harekete 


geçirebilmiştir. - 


Vakayı ustalıkla hareket ettiren; metin halkalarını kronolojik sıraya riayet 
göstererek birbirine bağlayan ve olay örgüsünü uzun soluklu bir çerçeveye oturtan şair, 
şahıs kadrosunu, fertlerin hikâyede yüklendikleri rollere göre oluşturur; tip ve karakter 
bakımından Leylâ ve Mecnün dışında -çünkü onlar yuvarlak tiptir- düz (yalınkat) tiplere 
oldukça geniş bir manevra alanı sağlar. Şairin, Leylâ ve Mecnün tipleriyle, dış 
davranışlarından çok iç yaşantılarıyla öne çıkan karakterlere ehemmiyet verdiği ve 
sathilikten uzak derin kişiliklere itibar ettiği, anlaşılması ve kavranması zor, ayrıntılı insan 
portreleri çizmek istediği, bunu da çok karmaşık bir sentezleme metodu ile 
gerçekleştirdiği; oldukça durağan bir seyir izleyen zamanı ise başarı ile kullanamadığı; 
ancak mekân unsurunu, hikâyenin şahıs kadrosunu oluşturan fertlerin içinde bulundukları 
ruhi durumlara göre şekillendirdiği ve başarı ile işlediği müşahade edilir. Eserde, hikâyenin 
olay örgüsünü estetik açıdan sekteye uğratan en önemli faktör, fikir unsurudur. Şair 
hikâyede uygun bir vesile bulur bulmaz hemen tefekkürü ön plana çıkarır ve vakanın seyir 


çizgisini kesintiye uğratır.“ 


Nizâmi, Leylâ vü Mecnün mesnevisinde insanın kalbindeki derin zikzakları, ihtiras 


ve yüksek duyguların fırtınasını, aydın, doğal insani çabalarla karanlık orta çağ hayatının 
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uyuşmuş ve acımasız kanunlarıyla mücadelesini ve çarpışmasını müstesna bir ustalıkla 


ortaya koymuştur.” 


Nizamf”nin tasvir ettiği Mecnün, kendini idealine tamamıyla vakfetmiş, samimi ve 
fedakâr bir idealist sembolüdür. Aşık, mümin veya mücahidin; maşuk, Allah veya idealin 
timsalidir. Kays, sıradan insanların, hareketlerine akıl erdiremediklerinden mecnün 
dedikleri, kendinden geçen bir mümin, bir mücahittir. Fenafillâhlığın veya ideal 


vurgunluğunun bir timsalidir.'” 


Nizamf”nin eserini inceleyenler, onun Leylâ vü Mecnün mesnevisini, Hamse”sini 
teşkil eden diğer mesnevilerinden gerek konuyu işleyiş gerek tasvirlerdeki başarısı 
bakımından daha güzel ve daha başarılı bulurlar. Bunda, konunun acıklı olmasının da 
büyük payı vardır. Çünkü Nizâmi, Mecnün'un aşkını İlahileştirmiş ve ona tasavvufi bir tat 


kazandırmıştır. ”? 


Gönüllerde acıma ve duygusallık uyandıran ve benzeri diğer uzri şiirlerden daha 
dokunaklı ve platonik bir nitelik taşıyan Leylâ ve Mecnün lejandı, asıl tasavvufi derinlik ve 
güzelliğini, İlahi aşka çözülmez yönelişi, İran edebiyatında kazanmıştır. Aslında şiire ve 
muhayyilenin serâzat çalışmasına pek uygun olan Farsça, bu temiz, şefkatli ve derin 
anlamları kapsamaya elverişli aşk hikâyesini, kendi alanında dünya edebiyatının ön saftaki 
eserlerini oluşturmaya güç yetirebilen bir dil olmak özelliğini taşımakta idi. Bu bakımdan 
Leylâ ve Mecnün hikâyesinin İran edebiyatında geniş akisler yapmış ve şaheserler 


doğurmuş olması doğaldır."** 


İran edebiyatında Nizami”nin bu mesnevisine nazire yazdığı hâlde onun yakaladığı 
şöhrete ulaşamayan şairler arasında şu isimleri sayabiliriz: Emir Hüsrev-i Dihlevi (6. 
725/1325), Kâtibi-yi Nişâbüri (6. 839/1436), Merâgi-yi Tebrizi (6. ?), Molla Abdurrahman 
Cami (ö. 898/1492), Nizâmüddin Ahmed Süheyli (6. 908/1502), Mektebi-yi Şirâzi (6. 
918/1512), Kutbüddin Emir Hac (6. 923/1517), Hatifi-yi Isfahâni (6. 927/1520), Ahf-yi 
Meşhedi (6. 927/1520), Hilâli-yi Esterâbâdi (6. 940/1533), Kemalüddin-i Zamiri (6. 
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973/1565), Mirza Muhammed Kasım? (979/1571), Nüvidi-yi Şirâzi (6. 998/1590), Sarfi-yi 
Keşmiri (6. 1003/1594), Feyzi-yi Hindi (6. 1004/1595), Rühu”1-Emin-i Isfahâni (6. 
1047/1637), Münir-i Lahori (6. 1054/1644), Kaşif-i Şirâzi (6. 1060/1650), Ali Rıza Tecelli 
(6. 1088/1676), Muhammed Nâmi (6. 1204/1789), Mehdi Big (6. 1241/1799), Sabâ-yi 
Kâşâni (6. 1238/1822)... Feyzi-yi Hindi dışında Nizâmi'ye nazire yazan şairlerin hemen 


hepsi eserlerini onun tercih ettiği vezinle kaleme almışlardır. .. 


Aynı konuyu Türk edebiyatında ilk defa işleyen şair X/XV. asırda yaşamış olan 
Edirneli Şâhidi”dir. Daha sonra sırasıyla Ali Şir Nevâi (6. 907/1501), Ahmed Sinan Behişti 
(6. ?), Hamdullah Hamdi (6. 909/1503), Ahmed Rıdvân (6. ?), Kadimi (6. ?), Hamidizade 
Celili (6. 977/1569), Ahmed Sevdâi (6. 999/1590), Hakiri-yi Tebrizi (6. ?), Fuzüli-yi 
Bağdâdi (6. 963/1556), Lârendeli Hamdi (6. ?), Celâlzâde Sâlih (6. 973/1565), Hâlife (6. 
986/1572), Atâyi (6. ?), Kafzade Fâizi (6. 1031/1621), Örfi Mahmüd Ağa (6. 1186/1772)... 
Bunlardan başka Kul Ata Azeri, Türkmen şairi Andelib, Azeri şairi Nâkâm da leyli u 
Mecnün mesnevilerini hep Nizâmi'den etkilenerek yazarlar, onunla boy ölçüşmeye 
kalkışırlar ama Fuzüli-yi Bağdâdi dışında bunlardan hiçbiri, onun edebi ve bedii seviyesine 


yükselecek derecede eser ortaya koyamaz. '*” 


Eser 1870 yılında Lucknovv”da müstakil olarak, 1881'de Tahran'da Hamse'nin 
içinde resimli ve taş baskısı olarak, 1886'da Bombay'da, 1890'da da Lahor'da Hamse'nin 
içinde basılır. Eserin İstanbul kütüphanelerinde 100'e yakın yazma nüshası bulunmaktadır. 
Leyli u Mecnün'un tenkitli neşrini, Vahid Destgirdi 1317/1938 tarihinde Tahran'da; 
1940'da Evgenii Eduardoviç Berthels Taşkent'te; 1965 yılında Ejder Alioğlu, Ali 
Asgarzâde ve F. Baybayof Moskova'da; yine 1965 yılında E. Eleskerzâde ve S. Babayev 
Moskova'da; Hüseyin Pejmân Bahtiyâri 1347/1968'de Tahran'da gerçekleştirirler. Eserin 
en son tenkitli ilmi neşri ise Berat Zencâni tarafından 1374/1995 yılında yapılır. Tahran 
Üniversitesi yayınları arasında yayınlanan bu neşirde, araştırmacı hicri VIII. asırda istinsah 
edilmiş olan yazmalar üzerinde çalışmış ve gerçekten kiymetli bir çalışma ortaya 
koymuştur. 1826 yılında James Atkinson tarafından İngilizceye manzum olarak, 1938 
yılında P. Antokolsky tarafından Rusçaya mensür olarak tercüme edilen eser, 1905 yılında 


Fransızcaya da çevrilir. 1947 yılında Samed Vurgun'un manzum olarak Azerbaycan 
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Türkçesine kazandırdığı eseri, Ali Nihad Tarlan, 1943 yılında, M. Faruk Gürtunca da 1966 
yılında mensür olarak Türkçeye çevirir ve İstanbul'da neşrederler."”” Mesnevinin manzum 
olarak günümüz Türkçesine çevirisi ise 2013 yılında A. Naci Tokmak tarafından 


gerçekleştirilir. . 


1.3.1.4. Heft Peyker 


Fâ'ilâtün mefâ'ilün fâ'ilün kalıbıyla yazılan ve Nizâmi'nin dördüncü mesnevisi 
olan Heft Peyker, Ahmed Ateş'in verdiği bilgilere göre Meraga'nın Türk hâkimi Alaaddin 


Körp Arslan bin Aksungur”un arzusu üzerine yazılmış ve ona ithaf edilmiştir.“ 


Mesnevi, bizzat Nizâmi'nin kaydettiği üzere 593 yılı Ramazan ayının 14”ünde yani 
31 Temmuz 1197'de tamamlanmıştır. "” Nazir Akalın'ın verdiği bilgilere göre ise Edward 


Brovvne eserin yazılış tarihini 595 (1198-1199) olarak kaydetmektedir. . 


Beyit sayısı hemen hemen bütün kaynaklarda 5600 civarında gösterilirken bu sayı 
Ali Nihat Tarlan”daf”5 5136, Mehmet Emin Resulzade”de"”” ise 4968 olarak 
belirtilmektedir. 


Nizami, bu mesnevisinde ilkin Behrâm'ın çocukluk ve gençlik yıllarını, babası 
Yezdigird”in zalimliğini ve kendisini Yemen meliki Nu'mân'ın yanına göndermesini, 
Nu'mân'ın Behrâm'la olan dostluğunu ve ona Havemak sarayını yaptırmasını anlatır, daha 
sonra yedi iklim prenseslerinin, sahip oldukları yıldızların rengine uygun olarak içinde yedi 
kümbet bulunan bir saray yaptırarak onlarla evlenmesini, onlardan her gece bir hikâye 
dinlerken vezirinin bu durumdan istifade ederek halkı ezdiğini duyarak onu idam 
ettirmesini, ülkenin ıslahı için nasıl çalıştığını ve av serüvenlerini hikâyeleştirir. Şair bu 


eserinde, Behrâm'a prenseslerin dilinden öyle orijinal hikâyeler anlattırır ki okurken estetik 
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bir yaşantıya kapılmamak imkânsızdır.” Yapılan araştırmalar, Nizâmi'nin bu hikâyelerde 


Azerbaycan-Türk masallarından geniş ölçüde yararlandığını açığa çıkarmaktadır.” 


Behrâm menkıbelerinin elimizde bulunan en eskileri Taberi ve Seâlibi gibi Arap 
tarihleriyle Firdevsi”nin Şehnâme'sindeki rivayetlerdir. Tarihlerdeki rivayetler çoğunlukla 
tarihi hadiselere dayanan epizotlardan meydana gelmektedir fakat bunlar az çok 
destanlaşmıştır. Daha eski ve kayıp kaynaklara dayanan bu rivayetler, sonunda Arap ve 
İslâm tesirlerine de maruz kalmıştır. Tarihlerdeki epizotların aralarında hiçbir bağları 
yoktur. Sonra gittikçe meydana çıkan ve başlı başına bir mevzu olan Behrâm-Cariye 


epizodu, bunlardan bazılarında çekirdek hâlinde mevcuttur.” 


Gerek tarihlerde gerek Şehnâme’de diğer vakalar arasında zikredilen menkıbe, 
Nizâmi'de müstakil bir hâle gelmiştir. Nizami”nin hikâye anlatmadaki ustalığı ve geniş 
hayal gücünün doruk noktasına ulaştığı eserinin özeti şöyledir: Behram dünyaya gelince 
müneccimlerin tavsiyesi üzerine Yemen hükümdarı Nu‘mân’a teslim edilir. Behrâm'ın 
terbiyesine çok özen gösteren Nu'mân, onun için Havernak köşkünü yaptırır. Bir zaman 
sonra hükümdarlığı terk eden Nu'mân'ın yerine oğlu Münzir geçer ve Behrâm'ın 
eğitimiyle o ilgilenir. Av ve eğlenceyle günlerini gün eden Behram, bir gün avlanırken bir 
mağarada büyük bir hazine bulur ve bu hazineyi Münzir, babası Yezd-gürd ve ihtiyaç 
sahipleri arasında paylaştırır. Behrâm yine bir gün Havernak”ın içini gezerken gizli 
odalarından birine girer ve yedi iklim hükümdarlarının yedi kızına ait resimleri görüp 
onlara âşık olur. Bu arada babası Yezd-gürd ölür ve İran'ın önde gelen devlet adamları, 
yabancı memlekette büyüyen Behrâm'ın ülkeyi yönetemeyeceğini düşünerek tahta 
başkasını oturturlar. Behrâm, Münzir”in yardımıyla İran'a yürür ve bir müsabaka 
neticesinde iki aslanın arasından babasının tacını almak suretiyle tahtı ele geçirir. Halka 
şefkat ve adaletle muamele eden Behrâm, kısa zamanda herkes tarafından sevilir. 
Behrâm'ın Fitne adında çalgı çalan çok güzel bir cariyesi vardır; onu çok sevdiği için 
yanından hiç ayırmaz, nereye giderse kendisiyle götürür. Bir gün Behrâm, Fitne ile beraber 
ava çıkar, birkaç tane gür avlar, bazılarını da öldürmeden yakalar fakat Fitne ağzını bile 


açmaz. Bunu içine atan Behram, biraz sonra bir gür daha görür ve Fitne”ye “Bunu nasıl 
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öldüreyim?” diye sorar. Fitne ise ayağını başına bağlamasını ister. Behram dediği gibi 
yapar fakat Fitne takdir edecek yerde “Herkes çok yaptığı işte kamil olur.” cevabını verir. 
Sarhoş olan Behram, sinirlenir ve öldürmesi için Fitne”yi hizmetlisine teslim eder fakat 
Fitne “Behram ayılınca bu kararından dönecektir.” diyerek hizmetliyi kandırır. Bunun 
üzerine hizmetli onu tenha bir yerde bulunan altmış katlı köşküne götürür. Aradan bir hafta 
geçince Behram hizmetliden Fitne”yi sorar. Hizmetli Fitne”yi öldürdüğünü söyleyince 
Behrâm'ın gözleri yaşarır. Bu arada Fitne yeni doğan bir buzağıyı her gün köşkün üst 
katına çıkarıp indirmeye başlar ve yavru büyüse de bu işe alışır. Bir gün hizmetli, Fitne”nin 
teşvikiyle Behrâm'ı köşküne davet eder. Behram, binanın yüksekliğinden şikâyet edince 
hizmetli Fitne'nin koskoca bir ineği her gün üst kata çıkarıp indirdiğini söyler. Behrâm bu 
vakayı gözüyle gördükten sonra Fitne”ye “Sen bu ineğin doğduğu günden beri tekrar ede 
ede bu işe alışmışsın.” der. Bunun üzerine Fitne, Behrâm'ın eski sözünü hatırlatır. Fitne”yi 
sesinden tanıyan Behrâm, yüzünü açar ve karşısında onu görünce çok sevinir. Fitne'yi 
sarayına götürüp nikâh kıyar ve hizmetliyi de ödüllendirir. Bundan sonra Behrâm bütün 
işlerini veziri Nersi ve onun çocuklarına bırakıp eğlenceye dalar. Bundan istifade eden Çin 
Hakan'ı İran'a saldırsa da Behrâm karşısında bozguna uğrar. Günler sonra Behrâm, 
Havernak”ta resimlerini gördüğü yedi güzeli hatırlar. Hepsini babalarından ister ve her biri 
için ait oldukları iklime münasip olan seyyarenin renginde ayrı bir köşk yaptırır. Behrâm 
her gününü ayrı bir köşkte geçirmeye başlar ve her kız uyku saati gelirken kendisine bir 
masal anlatır. Bu masallar köşkün, dolayısıyla yıldızın iklimin ve kızın rengini 
methetmekle bitirilir. Bu sırada Nersi öldüğünden bütün işleri üzerine alan Râst-Rüşen adlı 
yeni vezir, devletin yönetimini berbat etmiş, ne ordudan ne de hazineden eser kalmıştır. 
Hatta bu vezir Hakan'la işbirliği yaptığından memleket ikinci bir baskına daha uğramak 
üzeredir. Behrâm bir gün avda bir çobandan ibret alıp aklını başına toplar ve veziri 
öldürtür. Hakan da bunu duyunca geri döner. Bunun üzerine Behrâm, eğlence hayatını 
bırakır ve devletin yönetimiyle ilgilenir. Nihayet bir av günü bir güru takip ederken girdiği 


mağarada kaybolur.” 


Nizâmi'nin eserini yarı yarıya yedi güzelin söylediği masallar oluşturmaktadır. 
Diğer kısımlar Behrâm'ın destani hayatından ibarettir fakat bu destani kısmın da masala 
temayül eden parçaları vardır. Behrâm-Cariye epizodunda bu temayül açıkça 


görülmektedir. Muhtelif kaynaklardan alınan epizotlar arasında açıkça görüldüğü gibi bir 


153 İlaydın, a.g.e., s. 279, 280 
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bağ veya devamlılık yoktur. Bunların bir kısmı Taberi ve Sealibi gibi kaynaklarda, bir 
kısmı Firdevsi”de, birkaç tanesi de Cdamiü”l-Hikaydt, Siyasetnüme (Nizâmü'l-mülk) gibi 
eserlerde mevcuttur. Bunların üzerinde Nizâmi'nin tasarrufları da vardır fakat bütün bu 
tasarruflar esere hâkim bir esas fikir temin edememektedir. Destan-masal ikiliği şöyle 
dursun destani kısım bile dağınıklıktan kurtulamamaktadır. Konunun masallaşmaya 
temayülünden başka bu masalların ilave tarzı da orijinaldir. O zamanın coğrafya ve nücum 
bilgilerine dayanan bu tarz çok cazip ve şairanedir. Eserin tanzirlerinde bilhassa bu tarzın 
etkili olduğu düşünülebilir. Kısacası Nizâmi; konuyu müstakil hâle getirme, destan-masal 
unsurlarını yan yana kullanma ve masalları ilave ediş tarzı gibi özelliklerinden ötürü 


konunun olgunlaşmasında ikinci dönüm noktası durumundadır. ”” 


Heft Peyker, Nizâmi'nin ek hikâyelerde ağır basan fantazi unsurunun önemli rol 
oynadığı eserlerinden biridir. Bunlarda efsane ve masal tiplerinin ve ucubelerin fazla oluşu 
boşuna değildir. Hikâyelerin masal biçiminde bulunmasına rağmen Nizâmi, burada eşsiz 
bir duygu eğiticisi, okuyucuyu etkilemek için tüm sanat türlerini üstün bir beceriyle 


kullanan üstat olduğunu kanıtlamıştır. * 


Heft Peyker hikâyesinin tasavvuftaki yedi sülük anlamıyla ilgili olduğunu kabul 
edenler de vardır. Bu düşüncede olanlar için Behrâm'ın kayıplara karışmasında şüphesiz 
süfice bir remiz görülebilir. Böyle olmasa bile Behrâm-ı Gür menkıbesindeki yedi güzel 
masallarının tasavvuf sisteminin de etkili olduğu Âsur-Bâbil medeniyetinden gelen eski 
sâibi (yıldıza tapanlar) dini ve nücum bilgisiyle münasebette olduğu inkar edilemez. Bu 
sistemde haftanın yedi günü, yedi gezegenin adı ile adlandırılıyordu. Âsurlular da bu 
yıldızlara taparlardı ve onların adına birer mabet yapmışlardı. Bu Allah-yıldızlar; Zühal, 


Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, Utarid ve Kamer idi. ”” 


Bu kadar muhtelif ve rengörenk unsurları sihirli kalemiyle birbirini takip eden ve 
ayrılmaz harikalar âlemi hâlinde okuyucularının önüne seren Nizami, mesnevide hikâye 


anlatma sanatı ve muhayyile genişliği derecesine erişilmemiş bir yüksekliğe varmıştır.” 


14 İlaydın, a.g.e., s. 280, 281 

195 Aliyev, a.g.e., s. 83 

196 Resulzade, a.g.e., s. 157, 158 
197 Ateş, a.g.m., s. 323, 324 
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Heft Peyker'e İran edebiyatında; Emir Hüsrev-i Dihlevi (6. 725/1325) Heşt Behişt, 
Hatifi-yi İsfahani (6. 927/1520) Heft Manzâr, Feyzi-yi Hindi (6. 1004/1595) de Heft Kişver 


adlı mesnevileriyle nazire yazarlar.” 


Türk edebiyatında ise bazen müstakil bir eser olarak bazen de hamselerin içinde 
karşımıza çıkan Heft Peyker mesnevisi, Nizâmi'nin eserine benzetilerek ya da Nizâmi'nin 
eseri tercüme edilerek oluşturulmuştur. Aşki'nin Heft Peyker'i, Nevâi'nin Seb'a-i 
Seyyâre'si, Behişti”nin Heft Peyker'i, Ahmed-i Rıdvân'ın Heft Peyker'i, Atâyi'nin Heft 
H'ân'ı ve Subhizâde Feyzi'nin Hefi Seyyâre'si Türkçe yazılıp metinleri elde bulunan 
mesnevilerdir. Ayrıca Emin Yümni'nin mensür bir Heft Peyker çevirisi vardır. İran 
edebiyatından özellikle de Câmi'den yaptığı tercümeleriyle edebiyatımıza birçok eser 
kazandıran Bursalı Lâmi'i Çelebi'nin de kaynaklarda Heft Peyker tercümesi olduğu 
yazmaktadır. İrlanda'da bulunduğu söylenen tek yazma nüshanın XVI. yüzyıl şairlerinden 
Abdi”ye ait olduğu tespit edilmiştir. Lâmi'”nin Heft Peyker”inin bir başka nüshasının Fatih 
Millet Kütüphanesi Lâmi'i Külliyatı'nın içinde olduğu söylense de söz konusu külliyatta 
Heft Peyker mesnevisi bulunmamaktadır. Bu durumda Lami"T”nin Heft Peyker tercümesi 
eserle ilgili yeni bilgilere ulaşana dek ele geçmemiş Heft Peyker mesnevileri arasında 
sayılacaktır. Eski kaynaklarda sözü edilen Ulvi, Kudsi Çelebi, Hayâti (XV. yy.) ve 
Trabzonlu Ramazan (XVI. yy.)”ın Heft Peyker mesnevileri de henüz ele geçmemiştir.” 
Günay Kut, ismi geçen şairlerden Ulvi'nin Heft Peyker'i ile Aşki'nin Heft Peyker'inin aynı 


200 


eser olduğunu tespit etmiştir.” İsmail Ünver de Hayâti'ye ait olduğu bilinen Heft 


Peyker'in Ahmed Rıdvan”ın eseri olduğunu ortaya çıkarmıştır." 


1873 yılında Lucknovv”da taş baskısı yapılan Heft Peyker'in ilk tenkitli neşrini 1934 
yılında H. Ritter ve J. Rypka birlikte yaparlar. Ardından 1317/1938 yılında Vahid 
Destgirdi, 1941 yılında Berthels”in mukaddimesiyle S. Eyvanof, 1. Avratovski ve P. Lavnik 
1344/1965 yılında Hüseyin Pejmân Bahtiyâri üç neşrini daha gerçekleştirirler. 1338/1959 


yılında da Muhammed Muin tarafından bir şerhi yapılır ve Tahran'da yayınlanır.””” 


158 Akalın, a.g.e., s. 85 

199 Hanzade Güzelova, “Abdi'nin Bilinmeyen Bir Mesnevisi: Heft Peyker Tercümesi”, Bilig, 38, (2006), s. 
36, 37 

2 Günay Kut (Alpay), “Aşki ve Heft Peyker Çevirisi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1972, 
(1973), s. 127-151 

?01 Ünver, “Ahmed-i Rıdvan”, s. 93-95 

202 Akalın, a.g.e., s. 85 
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Eser C. E. VVilson tarafından 1924 yılında İngilizceye, 1941 yılında M. Arif ve 
Muhammed Rahim tarafından ayrı ayrı iki defa Azeri Türkçesine, 1959 yılında R. Ayvanof 
tarafından Rusçaya çevrilir, 1983 yılında da Azeri Türkçesiyle gerçekleştirilen filoloji ve 
bedii tercümeleri Bakü'de yayınlanır. Heft Peyker”in Türkiye Türkçesinde yayınlanmış bir 
tercümesi yoktur. Ancak 1991 yılında Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü”nde 


yüksek lisans tezi olarak Mesut Yıldız tarafından bir tercümesi yapılır. 


1.3.1.5. İskendernâme 


Aruzun fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül kalıbıyla yazılan ve Nizâmi'nin son mesnevisi 
olan İskendernâme, Şerefhâme ve İkbâlnâme olmak üzere iki bölümden müteşekkildir. 
Ahmed Ateş ve Ali Nihat Tarlan'ın verdiği bilgilere göre mesnevinin birinci kısmı olan 
Şerefnâme, Azerbaycan atabeylerinden Nusretüddin Ebü Bekir bin Muhammed'e (587- 
607/1191-1210), ikinci kısmı olan İkbâlnâme ise Musul atabeylerinden İzzüddin Mes“üd 
IL. b. Arslan'a (607-615/1211-1218) ithaf olunmuştur.“ 


Eserin her iki kısmının ayrı ayrı olarak kime ithaf edildiği konusunda farklı rivayet 
ve iddialar olduğunu söyleyen Nazir Akalın ise Şerefnâme bölümünün bir iddiaya göre 
Azerbaycan atabeyi Nusretüddin Ebü Bekir bin Muhammed (6. 607/1210), başka bir 
iddiaya göre de ilk Musul atabeyi İzzüddin Ebu”1-Feth Mes'üd (6. 615/1218) adına, 
İkbâlnâme bölümünün de yine bir rivayete göre Musul hâkimi Melik İzzüddin Ebu”1-Feth 
Mes“üd, başka bir rivayete göre de Nusretüddin Ebü Bekir Bişkin adına yazıldığını 
bildirmektedir. Yine Nazir Akalın”ın naklettiği bilgiye göre Muhammed Ali Terbiyet 
eserin tamamının Herâtüddin Ebü Bekir bin Cihan Pehlivan adına yazıldığını 


205 206 


kaydetmektedir.” ” Mehmet Emin Resulzade” ” ve Yılmaz Öztuna” da eserin tamamının 


Nusretüddin Ebü Bekir bin Muhammed adına nazmedildiğini aktarmaktadırlar. 


İskendernâme'nin yazılış tarihi hususunda kaynaklarda muhtelif bilgiler mevcuttur. 
Ahmed Ateş ve Mehmet Kanar mesnevinin birinci kısmı olan Şerefnâme'nin 597 (1200- 


1201), ikinci kısmı olan İkbâlnâme'nin de 607 (1211)'den sonra kaleme alındığı hususunda 


203 Akalın, a.g.e., s. 85 

2 Ateş, a.g.m., s. 324 ve Nizami, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VII 
20) Akalın, a.g.e., s. 85, 86 

doğ Resulzade, a.g.e., s. 159 

207 Öztuna, a.g.m., s. 297 
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208 Rüstem Aliyev ise Şerefnâme bölümünün 1199, İkbâlnâme bölümünün 


hemfikirdirler. 
de 1201 yılında yazıldığını kaydetmektedir.””” Mesnevinin tamamının yazılış tarihi 
Mehmet Emin Resulzade’ de?!’ 1200, Yılmaz Öztuna”da”"! 1201, Yavuz Akpınar'da”? 
1203, A. Bağırov”da”"" da 1208 olarak nakledilmektedir. Nazir Akalın”ın verdiği bilgilere 
göre Muhammed Ali Terbiyet eserin bütününün 592 (1195), Edvvard Brovvne da 587 
(1191) yılında tamamlandığını belirtmektedir. Abdülhamid Âyeti ise Şerefndme”nin 597 


(1200-1201), İkbâlnâme”nin ise 603 (1206) yılında tamamlandığını aktarmaktadır.”" 


İskendernâme'nin beyit sayısı hususunda da farkı bilgiler göze çarpmaktadır. 
Ahmed Ateş'e?” göre mesnevinin ilk bölümü olan Şerefhâme'nin beyit sayısı 7100, ikinci 
bölümü olan İkbâlnâme'nin beyit sayısı 3700; Mehmet Kanar'a”* göre Şerefndme”nin 
beyit sayısı yaklaşık 10000, İkbâlnâme'nin beyit sayısı 3700, Ali Nihat Tarlan'a”'” göre 
Şerefnâme'nin beyit sayısı 6836, İkbâlnâme'nin beyit sayısı 3684; Mehmet Emin 
Resulzade”ye”l” göre ise Şerefnâme'nin beyit sayısı 6896, İkbâlnâme'nin beyit sayısı da 


3644”tür. 


Bu konuda ilk yazılı eser Suriye efsanesidir. VI.-VIL yy.da yazılan “İskender'in 
Ye”cüc ve Me”cüc”e karşı yaptığı seddin hikâyesi”dir.”? Arap edebiyatında bu konu 
“Siretü T-İskender” gibi mensür eserler yanında tefsir ve tarih kitaplarında da işlenmiştir. 
Adının Kur'ân-ı Kerim'de geçmiş olması, Zülkarneyn hakkında bazı rivayetlerin 
İslamiyet”ten önce de Araplar arasında bilindiğini göstermektedir. Nitekim konuyla ilgili 
ayetlerin tefsirinde Beyzâvi, Fahreddin er-Râzi ve Âlüsi gibi bazı müfessirler 
Zülkarneyn'in İran ve Rüm meliki olduğunu kaydederler. Hatta Araplar arasında anlatılan 
bir halk hikâyesini Ebü İshak es-Süri Kıssatü'/-İskender adıyla mensür bir kitap hâline 


getirmiştir. Aynı hikâye, Sâsâniler döneminde bir İranlı veya Farsça bilen bir Süryâni 


208 Ateş, a.g.m., s. 324 ve Kanar, a.g.m., s. 184 

209 Aliyev, a.g.e., s. 36 

: Resulzade, a.g.e., s. 159 

I Öztuna, a.g.m., s. 297 

? Akpınar, a.g.m., s. 72 

* Bağırov, a.g.m., s. 640 

“ Akalın, a.g.e., s. 86 

> Ateş, a.g.m., s. 324 

6 Kanar, a.g.m., s. 184 

7 Nizâmi, Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), s. VII 
: Resulzade, a.g.e., s. 159 

? Semra Kapsal, Rekin Ertem, “İskendernâmeler”, TDEA içinde, 4, İstanbul: Dergah Yay., 1981, s. 417 
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tarafından Yunancadan Orta Farsçaya (Pehlevice), oradan Arapçaya, Arapçadan da yeni 


Farsçaya çevrilmiştir. Günümüze kadar gelen bu çeviri baştan ve sondan eksiktir.” 


Nazir Akalın'ın Muhammed Ali Terbiyet'ten aktardığı bilgilere göre Nizâmi'nin 
İskendernâme'si, şairin Yunanca uydurma bir kıssadan alıp iktibas ettiği bir destandan 
ibarettir. Bu kıssa Yunancadaki Kallistenes”tir ve onun münşilerinden biri de İskender” dir. 
Bu hikâyenin asıl nüshası ve Pehlevice tercümesi ortadan kaybolmuş; Süryâni, Habeşi, 
Arabi, Çağatay Türkçesi ve Farsça tercümeleri kalmıştır. Bunların eski el yazması 


metinleri mevcuttur ve defalarca basılmıştır, yaygındır. 


Şerefnâme'nin başında mehtaplı bir geceden bahseden şair, o gecede başını 
dizlerinin arasına koymuş ve uykuya dalmış olduğunu anlatır. Uykuda meyvedar hurma 
ağaçlarıyla dolu bir bağ görmüştür. O taze meyvelerden koparıp oradan geçenlere 
vermektedir. Ansızın uykudan uyanır. O an ezan vakti gelmiştir, bir mum yakar ve kendi 
kendine işsiz oturmanın yakışık almadığını, yeni bir kitap yazmak gerektiğini düşünür. 


Sonra İskendernâme'yi yazmaya başlar.” 


Nizâmi'den evvel bu konu meşhur İran şairi Firdevsi tarafından yazılmıştır. 
Nizami, bizzat bu cihete işaret etmektedir. Yalnız şu var ki Firdevsi, İskender”den, eski 
İran şahlarının tarihini teşkil eden Şehnâme'sinde kısmen bahsetmiştir. Nizâmi ise eserini, 
baştan başa idealize ettiği bu kahramana hasretmiştir ve bilhassa belirttiği gibi konuyu 


tamamıyla yeni cepheden ele almıştır.” 


Nizâmi'nin bu mesnevisi esasta Firdevsi'nin Şehnâme'de işlediği İskender 
kıssasına bir naziredir. Firdevsi, olayları kahramanlık serüvenleri şeklinde işlerken Nizâmi, 
hakikati arayan, yüksek idealler ve düşünceler peşinde koşan doyumsuz bir ruhun 
gerçeklerini dile getirir. Bunu yaparken bilgi dolu bir şiir dili ve estetiği ortaya koyar. 


Eserini İslâmi bir endişesiyle düzenler, ayet ve hadislerle sembolik bir hikmet kanaviçesi 


220 İsmail Ünver, “İskender”, TDVİA içinde, 22, İstanbul: TDV, 2000, s. 557 
>! Akalın, a.g.e., s. 86 

222 Akalın, a.g.e., s. 86 

223 Resulzade, a.g.e., s. 159 


61 


işler. Nitekim eserde “ab-ı hayat” mazmunu “ilm”den, “Aristo” da “akıl”dan başka bir şey 


değildir.” 


Firdevsi, İran'ı baştan başa istila ederek hükümdar sülalesine son veren İskender'i 
Dârâ-yı Ekber'in, Makedonya kralı Filip'in kızından doğan oğlu olarak gösterdikten sonra 
onun seferlerini ve bu seferlerdeki maceralarını, bu arada Âb-ı hayât”ı aramak için 
karanlıklar diyarına gitmesini, oradan döndükten sonra Ye'cüc ile Me'cüc'e karşı set 


yaptırmasını, nihayet ölümünü, efsanevi destan çerçevesi içinde tasvir eder.” 


Nizâmi, İskender'in soyu hakkında gerek Firdevsi”nin gerek bazı tarihlerin 
kaydettiği söylentileri kabul etmez. Onu, Makedonya kralı Filip”in oğlu olarak 
kaydetmekle beraber peygamberlik payesine yükseltir. Şerefndme” de İskender, İran”ı istila 
ettikten ve Dârâ'nın kızını alarak İran tahtına geçtikten sonra yol üstüne rastlayan 
memleketleri istila ederek Hindistan'a ve Çin'e varır. Oradan Kıpçak çöllerine ve 
Rusya'ya geçerek Ruslarla savaşır. Nihayet Âb-ı hayat”: aramak için girdiği karanlıklar 
diyarından meyus ve mahrum Rüm'a döner. İkbâlnâme'de ise Rüm'a dönen İskender, 
ibadetle meşgul bir mümindir; Zülkarneyn'dir. Yunan hakimleriyle dünyanın yaradılışı 
hakkında münazaralarda bulunduktan sonra kendisine “vahy” erişir. Peygamberlik 
davasıyla tekrar cihanı dolaşmaya çıkar. İkinci defa Hindistan'dan geçtikten sonra kuzeyde 
Ye”cüc ile Me'cüc'e karşı set yaptırır. Nihayet Rüm'a dönerken “hatif”ten bir ses işitir. 


Öleceğini anlar, vasiyetnamesini yazdıktan sonra ölür.” 


İskendernâme'nin asıl özü bu olmakla beraber şair bu özü ballandırmış, 
tellendirmiş ve kendi zevkince süslemiştir. Bunu yaparken Nizâmi, sanat bakımından 
olduğu gibi hikmet noktasından da “İskenderliği” idealize etmiştir. Bu gayretle o bazen 
anakronizme (tarih yanılgısı) de düşmüştür. Mesela İskender'i bir Müslüman gibi 
Kabetullah”ı ziyarete götürmüş ve bir Türk veya Kafkasyalı gibi onu Ruslarla çarpıştırmış 


ve Berde kraliçesi güzel Nüşabe”Yi Rus vahşilerinin esaretinden onun eliyle kurtarmıştır.” 


>“ Akalın, a.g.e., s. 86 
2> Agâh Sırrı Levend, “Bilinmeyen Eski Eserlerimizden: Ahmed Rızvan”ın İskendernâme”si”, Türk Dili, 1 
(3), (1951), s. 143 


226 Levend, “Bilinmeyen Eski Eserlerimizden: Ahmed Rızvan”ın İskendernâmesi”, s. 143, 144 
-. Resulzade, a.g.e., s. 161, 162 
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Nizami, tarihi hadiseyi vesile bilerek idealindeki devlet düzenini, âdil padişahı, 
ahlâk anlayışını anlatır. Şairin en olgun eseri olarak kabul edilen İskendernâme'nin 
İkbâlnâme kısmı adeta bir siyasetname örneğidir. Dünyada zulmü kaldırmak ve insanlığı 
saadete ulaştırmak gibi yüce arzularla yaşayan İskender, kahramanlıkla manevi kudreti ve 
kılıçla ilmi birleştirmiştir. Nizâmi, bu kahramanını idealindeki padişah olarak tahayyül 
eder. İkbâlnâme'de İskender'in Kuzey seferinde eşit haklara sahip, âdil bir düzende 
yaşayan rahat ve mutlu insanlarla karşılaşması, dünya edebiyatında da görülen ütopik 
(hayâli) bir devlet düzenidir. Burada yalan ve hile bilinmez, düşmanlık yoktur, insanlar 
paraya ve şöhrete düşkün değillerdir, uzun ömürlüdürler ve ölülere yas tutmazlar... Bu, 
Nizâmi”nin idealize ettiği dünyadır.” 

Nizâmi, bu eserde Büyük İskender'e “cihangir”, “âlim” ve “peygamber” gözüyle 
bakar. Bu bakış açısına göre eser üç bölüme ayrılmış gibi gözükür. Şerefnâme bölümünde 
ülkeler fatihi bir hükümdarı okuyucunun karşısına çıkaran şair, Hırednâme bölümünde 
derin bir bilgiye sahip olan büyük bir âlimi, İkbâlnâme bölümünde ise Hızır”la arkadaşlık 


eden bir peygamberi takdim eder.” 


Halkların ve devletlerin birleştiricisi olan Büyük İskender, çoğu zaman kanlı 
savaşlarla amacına ulaşmış olsa da o bunu hâkimiyet ihtirası ve toprak sahibi olma hırsını 
tatmin etmek için yapmamıştır. Onun orduları ya devletlerarası ilişkilerde adaleti temin 


etmiş ya da memleketin içinde düzeni sağlamıştır.” * 


Nizami, Mahzenü'l-Esrârındaki hikmetleri ve Hüsrev ü Şirin ile Heft 
Peyker'indeki sanatı, Leylâ vü Mecnün'undaki rühi tahlil ile yoğurarak hem sanat hem de 
fikir bakımından yüksek olan İskendernâme'sini vücuda getirmiştir. İskendernâme, öyle 
bir anıt eserdir ki onu ne zaman unutturur ne yağmurlar yıkar ne de rüzgârlar uçurur. Şöyle 
ki Nizâmi'nin söyleyişince İskender, vaktiyle karanlıklar ülkesinde aramış olduğu dirlik 
çeşmesini Hamse”nin sonuncu hazinesini teşkil eden bu anıt eserde yani İskendernâme”de 


bulmuştur.” 


> Akpınar, a.g.m., s. 73 
229 Akalın, a.g.e., s. 86 
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İskenderndme, Nizâmi'nin sanatının parlak başarısı, malzeme bolluğu ve tabiatıyla 
ele alınan ilkelerin muazzam boyutları bakımından ansiklopedik genişliği bulunan bir 
eserdir. Bu mesnevide şairin diğer eserlerinde hissedilen aynı heyecanı ve aynı düşünceleri 
görmek mümkündür. Nizâmi bunları tekrar tekrar ele almaktan çekinmemiş, tam aksine 
bunların yayılmasına her bakımdan yardımcı olmayı ve bunları çağdaşlarının ve gelecek 


nesillerin hafızasına sağlam bir biçimde yerleştirmeyi kendisine borç bilmiştir. 


Şerefnâme ve İkbâlnâme, İran şiirine taze bir soluk kazandırır. Nitekim her 
konunun başında kullanılan Sâkinâme ve Muganninâme'ler daha önceki mesnevilerin 
hiçbirinde görülmez. Şerefnâme'de Sâkinâme'nin iki beytinden sonra öğüt verici sözler 
gelir ve daha sonra hikâyeye geçilir. İk4bâlnâme'de ise Muganninâme'nin ilk iki beytinde 
muganniye hitap edilir ve sonra hikâyeye geçilir. İkbâlnâme'de şairin filozoflara ilmi 
münakaşalar yaptırması, kendisinin ne ölçüde hikmet ve felsefeye vakıf olduğunu ortaya 


koyar. > 


Nizâmi'nin bu eserine İran edebiyatında Emir Hüsrev-i Dihlevi (6. 725/1325) 
Âyine-i İskenderi, Molla Abdurrahman Câmi (6. 898/1492) Hırednâme-i İskenderi, Hâtifi- 
yi Isfahani (6. 927/1520) Timürnâme, Feyzi-yi Hindi (6. 1004/1595) Akbarnâme, Rafi 
Hidâyetullah (XI/XVI. yy) İskendernâme, Ebü İshak Sâbüri de Kıssa-i İskender adlı 


234 


eserlerini nazire olarak kaleme alırlar. Son eser mensürdur. Hind edebiyatında 


Gokulaprasada”nın Kâr-nâme-i Skenderi"si ile Cemaleddin'in Kıssa-i Skender'i de aynı 


konuyu ele alır.” 


Türk edebiyatında da Nizâmi'nin İskendernâme'sine ilk nazire yazan şair Ahmedi- 
yi Kirmâni (6. 815/1412) dir. Ayrıca Ali Şir Nevâi (6. 906/1500) İskendernâme; Cemâli, 
Ahmed Rıdvan ve Hayâti Kıssa-i İskender, Nevâli Hikâyet-i İskender, Figâni (6. 939/1532) 


İskendernâme adlı eserleriyle aynı konuyu işlerler.” Hayati”ye ait olduğu bilinen Kıssa-i 


232 Aliyev, a.g.e., s. 91 
233 Akalın, a.g.e., s. 86 
> Akalın, a.g.e., s. 87 
2 Pala, a.g.e., s. 238 
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İskender'in Ahmed Rıdvan'ın eseri olduğu tespit edilmiştir.” Figâni'nin de Şehnâme 


vezniyle İskendernâme yazdığı bildirilmekte ise de bu eser elde bulunmamaktadır. >“ 


Esere İran'da Sirâcüddin Ali Arzü, Muhammed Mühendis, Muhammed Nasir, 
Muhammed Gufran, Bedrüddin Ali, Mir Hüseyinali, Hamid bin Cemâl Buhâri ve Molla 
Sadullâh Penâhi tarafından çeşitli şerhler kaleme alınır. Eserin Şark taş basmaları, 
1269/1852”de Calcutta'da, 1282/1865”te Lucknow'da, 1875'te Bombay'da, 1878'de 


Cavvnpore”da yapılır. 


Şerefnâme'nin ilk tenkitli neşrini 1316/1937 yılında Vahid Destgirdi gerçekleştirir. 
Daha sonra 1947 yılında E. A. Alizâde, F. Babayef tarafından iki ayrı neşri ve 1344/1965 
yılında Hüseyin Pejmân Bahtiyâri tarafından bir edisyon kritiği daha yapılır. 
İkbâlnâme'nin ilk tenkitli neşrini ise Calcutta”da A. Sprenger, Muhammed Şusteri ve 
Ahmed Ali'den müteşekkil üç kişilik bir araştırmacı grubu 1852 yılında yapar. Bu edisyon 
kritik 1969 yılında ikinci defa yayınlanır. Daha sonra ise 1317/1938 yılında yine Vahid 
Destgirdi yeni bir neşrini gerçekleştirir. 1947 yılında da E. Alizâde ve Berthels'in 


danışmanlığında F. Babaev tarafından iki neşri daha yapılır." 


İskendernâme, 1881”de W. Clarke tarafından İngilizceye, 1941”de S. M. Stislavski 
tarafından Rusçaya çevrilmiştir. 1966 yılında Ali Abbasof tarafından Azeri Türkçesine 
çevrilen eserin, 1982 yılında manzum olarak bedii tercümesi, 1983 yılında da filolofi 
tercümesi gerçekleştirilir. Şerefnâme ise müstakil olarak 1920 yılında Evgenii Eduardoviç 


Berthels tarafından Rusçaya tercüme edilir. Eserin Türkiye Türkçesine tercümesi yoktur.”! 


1.3.2. Divân 


Nizâmi'nin kaside, gazel, terkib-i bend, terci-i bend, rubai ve kıt'alarını ihtiva eden 


mükemmel bir divânının olduğu her zaman iddia edilmiş fakat bu divân eksiksiz olarak 


” Ünver, “Ahmed-i Rıdvan”, s. 88, 89 
238 Ünver, “Ahmed-i Rıdvân”, s. 99 

239 Akalın, a.g.e., s. 87 

240 Akalın, a.g.e., s. 87 

2! Akalın, a.g.e., s. 87 
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günümüze intikal edememiştir. Bugün elde bulunan şaire ait çok az miktardaki kaside, 


gazel ve rubailer, çeşitli cönklerden ve tezkirelerden derlenerek bir araya getirilmiştir.” 


Nazir Akalın'ın aktardığı bilgilere göre Emin Ahmed Râzi, Hefi İklim adlı eserinde 
Nizâmi'nin o kadar yaygın olmadığını söylediği gazel ve rubailerinden örnekler verir, 
Muhammed Avfi ise Zöbdbü”l-Elbab”da şairin mesnevilerinden başka çok az şiirinin 
rivayet edildiğini söyleyerek Nişabür”da bir büyüğün naklettiği üç gazelini iktibas eder. Bu 
gazellerden üçüncüsü Edward Brovvne”nın iddiasına göre şairin oğlunun ölümüne dairdir. 
Molla Abdurrahman Câmi de Bahâristân adlı eserinde şairden çok az şiir rivayet edildiğini 
söyler ve bir gazelini örnek verir. Rızâ Kulihân Hidâyet ise Mecmâ'u'I-Fusehâ'da, Hamse 
dışında şairin birkaç bin beyitlik bir Divân'ı olduğunun söylendiğini ve kendisinin bu eseri 
görmediğini bildirir. Abdülmuhammed Âyeti şairin Divân'ının Hamse”sinin şöhretinin 
gölgesinde kaldığı için unutulup gittiğine dikkat çeker. Divân'ın beyit sayısı Devletşah”ın 
Tezkiretü'ş-Şuarâ”sında, Lütfali Azer”in Âteşkede-i Âzer'inde kaydettiğine göre 20000 
beytin üzerindedir. Zebihullah Safâ, 20000 beyit olduğu söylenen bu Divân'daki şiirlerin 
pek azının günümüze kadar gelebildiğini, bunlara ilaveten eski cönklerde de şaire ait 
birçok şiire rastlandığını belirtir. Bugün çeşitli tezkire ve cönklerde bulunan Nizâmi'ye ait 


şiirler 800 kadardır.“ 


Ahmed Ateş ise Nizâmi'nin 20000 beyit kadar tutan bir Divân'ı olduğunu 
kaydeden kaynakları yazanların, bahsi geçen eseri görmediklerini söylediklerini ifade 
ettikten sonra Edvvard Brovvne”nın İran edebiyatında aynı mahlası taşıyan başka birçok şair 
bulunduğu için tezkire müelliflerinin yanlış yapma ihtimalini ileri sürdüğünü belirtir ve bu 
iddiayı, şairin 584 (1188)”te yazdığı Leylâ vü Mecnün”da, Divân'ının varlığından bizzat 
haber verdiği bilgisiyle çürütür. Divân'ın Leylâ vü Mecnün”un yazılış tarihi olan 584 
(1188) yılından önce bizzat Nizami tarafından toplandığına muhakkak nazarı ile bakmak 
gerektiğini söyleyen Ahmed Ateş, eserin tezkirecilerin ifadelerinden anlaşıldığı üzere daha 
X. (XVL) asırda kaybolduğunu ve bugün bu eserin gayet cüzi parçalarını ihtiva eden ve üç 
nüshadan ibaret olan bir Divân-ı Nizdm”nin bulunduğunu ifade eder. Yaklaşık 1200”er 
beyit içeren Bodleian ve Berlin nüshalarından başka türlü tezkire ve mecmualarda 


zikredilen ve Divân nüshalarında bulunmayan birçok şiire tesadüf edildiğini, böyle 


242 Akalın, a.g.e., s. 87 
243 Akalın, a.g.e., s. 87 
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mecmuaların da en mühimlerinin Ayasofya kütüphanesinde 4819 ve 2051 numarada yer 
aldığını belirten Ahmed Ateş, bu şiirlerin çoğu zaman münferit hâlde Armağan 
mecmuasının muhtelif sayılarında neşredildikten sonra J. Rypka tarafından da Çend Gazel- 
i Tâze ez-Nizâmi-yi Gencevi adı altında 2051 numaradaki 25 gazelin neşredildiğini ifade 


etmektedir.” 


Nazir Akalın, Ahmed Ateş'in, Devletşah”ın ve diğer tezkire yazarlarının 20000 
beyitlik Divân'ı görmediklerini söylediklerini ileri sürerek eserin X. (XVI.) asırda 
kaybolduğu sonucuna varmasının ilmi bir tutarsızlık arz ettiğini söylemektedir. Akalın'a 
göre bu tutarsızlığın sebebi; Ateş'in, Divân'ı görmediklerini açıkça söylemeyen Avfi ve 
Devletşah”ı kaynak göstermesi ve Devletşah”ın 900 (1494)”de öldüğüne göre Divân'ın X. 
(XVL) asırdan önce kaybolmuş olmasının gerekliliğidir. Eğer Divân X. (XVI) asırda veya 
daha sonra kaybolmuş ise Devletşah'ın eseri görmüş olması gerektiğini söyleyen Akalın, 
tezkire yazarının Divân'ı görüp görmediğine ilişkin bir beyanı olmadığı için bu noktanın 
karanlık olduğunu ancak Devletşah'ın Nizâmi divânında insanın ruhunu okşayan 
gazellerin, akrostişli ve sanatkârâne birçok şiirin bulunduğunu söylediği, bir de gazel 
iktibas ettiği göz önüne alınırsa tezkire yazarının eseri görmüş olmasının imkân dâhiline 
girdiğini belirtmektedir. Muhammed Avfi (6. 635/1237), Molla Câmi (6. 898/1492) ve 
Emin Ahmed Râzi'nin (6. ?, Heft İklim'in telif tarihi: 1002/1593) ifadelerine dayanarak 
Ahmed Ateş böyle bir iddiada bulunmuş olsaydı Divân'ın kaybolduğu yolundaki 
yorumunun belki daha tutarlı kaynaklara ircâ etmiş olabileceğini ifade eden Akalın, 
nitekim bu kaynaklarda ilk ikisi X. (XVI.) asırdan önce ölmüş, sonuncusu ise eserini XI. 
(XVII) asrın başında tamamlamış olan tezkire yazarlarının, şairin Divân'ını 
görmediklerini değil sadece ondan çok az şiir rivayet edildiğini söylediklerini ve bu tezkire 
yazarlarının ilk ikisinin X. (XVI.) asırdan önce sonuncusunun ise XI. (XVII) asırda 
öldükleri göz önüne alınırsa Ahmed Ateş'in iddiasının haklı bir zemine oturmuş olacağını 
fakat Ateş, bunlara dayanarak iddiasını öne sürseydi o zaman da Divân'ın X. (XVL) asırda 
değil VII. (XII.) asırdan önce kaybolduğunu söylemesinin gerektiğini kaydetmektedir. 
Vahid Destgirdi'nin hazırladığı Gencine-i Gencevi adlı Nizâmi divanının mukaddimesinde 
bu divânın Şâh Abbas-ı Kebir (995-1038/1586-1628) zamanına kadar İran Devlet 
Kütüphanesinde bulunduğunun ve Sâib-i Tebrizi'nin (6. 1080/1669) de bizzat oluşturduğu 


antolojiye bu divândan bir kaside ve birkaç beyit aldığını söylemesinin Ahmed Ateş'in 


2“ Ateş, a.g.m., s. 324, 325 
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iddiasını yaralayan en önemli hususlar olduğunu belirten Akalın, bu durumda Divân'ın XI. 
(XVIL) asra kadar saklı kaldığı ancak Devletşah dışında diğer tezkire yazarlarının o tarihe 


kadar eseri görememelerinin söz konusu olduğunu ifade etmektedir.”” 


Vahid Destgirdi tarafından tertiplenen ve Gencine-i Gencevi adı verilen divan 1200 
beyitten ibarettir. Vahid Destgirdi, Ayasofya Kütüphanesinde kayıtlı olan mecmualardan 
başka beş nüsha daha ele geçirerek adı geçen eseri hazırlamış ancak ele geçirdiği 
nüshaların özelliklerini zikretmemiş, Nizami”nin divanına ait olduğu bütün dokümanı üç 
bölüme ayırmıştır. Birinci bölüme kesinlikle Nizâmi'ye ait olan şiirleri, ikinci bölüme 
şüpheli şiirleri, üçüncü bölüme de kesinlikle Nizâmi'ye ait olmayan şiirleri 


yerleştirmiştir.” 


Destgirdi'nin neşrettiği divân esas alınmak suretiyle toplam 38 nüsha toplayan ve 
hepsini karşılaştıran Said Nefisi, 1381/1961 yılında, 1900 beyitlik bir divân daha ortaya 
koyar ve eseri Ahvâl u Âsâr Kasâyid u Gazeliyyât-ı Nizâmi-yi Gencevi adıyla neşreder. 
Destgirdi”nin Gencine-i Gencevi adındaki neşri, 1944 yılında Ali Nihat Tarlan tarafından 
Türkçeye tercüme edilir. Ancak bu tercümede, Destgirdi'nin kesinlikle Nizâmi'ye ait 
olduğunu zapt ettiği şiirler tercüme edilir, diğerleri dikkate alınmaz. Ali Nihat Tarlan'ın 
tercümesinde toplam 214 beyitten ibaret 5 kaside, 306 beyitten ibaret 55 gazel, 5 beyitten 


ibaret 1 mersiye, 4 beyitten ibaret 1 kıt'a ve 18 beyitten ibaret 9 rubai vardır.” 


Şairin divânına ait şiirlerden bir kısmı 1890 yılında R. Âzâde tarafından önsöz, 
tertip, şerh ve lügatçe ile birlikte 331 beyitten ibaret 54 gazel, 22 beyitten ibaret 11 rubai, 
121 beyitten ibaret 5 kaside parçası hâlinde Azeri Türkçesine manzum olarak çevrilerek 
Lirika başlığı altında yayınlanır. Muhammed Aka Sultânzâde, Nizâmi'nin doğumunu 
536/1141 olarak kabul ederek 1981 yılında 840. doğum yıldönümü münasebetiyle, şaire ait 
655 beyitten ibaret 102 gazeli Gazeliyyât adı altında Bakü'de neşreder.”** 


245 Akalın, a.g.e., s. 88 
246 Akalın, a.g.e., s. 88 
247 Akalın, a.g.e., s. 88, 89 
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İKİNCİ BÖLÜM 


2. NİZAMİNİN DÖRT MESNEVİSİNE YAPILAN MENSÜR 
TERCÜMENİN İNCELENMESİ 


2.1. Şekil Özellikleri 


2.1.1. Mensür Tercümenin İçinde Yer Alan Beyitler 


Akıcı ve sürükleyici bir üslüba sahip olan mensür tercümede zaman zaman 
kahramanın iç dünyasını ve ruh hâlini yansıtan beyitler kullanılmıştır. Mensür metnin 
akışını ve bütünlüğünü bozmadan büyük bir ustalıkla hikâyeye yerleştirilen ve hikâyenin 
içeriğiyle de uyumlu olan bu beyitler, aynı zamanda okuyucuya şiirsel bir zevk tattırmakta 
ve metne estetik bir boyut kazandırmaktadır. Mensür metnin içinde yer alan bu beyitlerden 


şairleri tespit edilebilenler, dipnot sistemiyle belirtilmiştir. 


Behrâm-ı Çübin taraftarı birkaç kişi, babasıyla Hüsrev”i birbirine düşürmek için 
gizlice bir miktar akçeyi Hüsrev'in adıyla sikkeler ve etrafa yayar. Hüsrev'in adıyla 
sikkelenmiş akçeleri gören Hürmüz, gazaba gelir ve Hüsrev'in yakalanıp öldürülmesini 
emreder. Hüsrev'in adamlarından birkaçı, durumdan haberdar olur ve kaçması hususunda 
Hüsrev'i uyarır. Ne yapacağını bilemeyen Hüsrev, atına biner ve av bahanesiyle Ermen 
şehrine doğru yola koyulur. Yolda aynı bahaneyle sarayından ayrılan Şirin'le karşılaşır. 
Şirin yol tozundan kirlenen vücudunu yıkamaktadır. Bir an göz göze gelirler. Şirin, 
Hüsrev”i fark eder etmez gölden çıkar ve üstünü giymeye başlar. Kendisinden sıkıldığını 
anlayan Hüsrev, üstüne varmayı münasip görmez ve gölden uzaklaşır. Bir müddet sonra 
geri gelir fakat Şirin çoktan atına binip uzaklaşmıştır. Arkasından yetişmek için ne kadar 
çaba sarf etse de Şebdiz'i yakalamak mümkün değildir. Aynı beyti Şirin de Hüsrev'in 


kendisine küsüp Rüm'a gitmesi üzerine söylemiştir: 


Bilmedim nakd-i vaslı çaldırdım 
Gitdi cananım elden aldırdım (T 111a, A 11b ve T 118b, M 119a, TDK 7b, A 2la) 


Uzun bir maceranın ardından birbiriyle buluşan Hüsrev ile Şirin, her gün meclis 
kurup eğlence düzenler ve sohbet ederler. Hüsrev ile Şirin”in bu derece yakınlaşması 
Mehin Bönü”yu tedirgin eder ve cümle öleme rezil olmak korkusuyla huzursuz olur. Bunun 
üzerine Şirin'i yanına çağırır, nefsinin arzularına aldanmamasını tenbih eder ve aralarında 


nikah olmadan beraber olmaktansa ayrı kalmanın daha makbul olacağını söyler: 


Baña alam-ı hicri yeg gelir yarif visâlinden 


Visâl ümmidi yegdir vas! olup hicr ihtimâlinden (TDK 4b) 


Bir gece mecliste eğlenirken Hüsrev, içindeki aşk ateşine daha fazla dayanamaz ve 
Şirin”den vuslat talep eder. Şirin ise aralarında nikah olmadan bunu kabul edemeyeceğini 
söyleyerek gururunu incitici sözlerle Hüsrev”i tersler. Bunun üzerine Şirin”e küsen Hüsrev, 
Behraim-ı Çübin”den tahtını geri almakta kendisine yardım edebileceği düşüncesiyle 
Kayser”in yanına Rüm'a gider. Hüsrev”i çok iyi karşılayan Kayser, onu kızı Meryem”le 
evlendirir ve tahtını geri almasında ona yardım eder. Bu durumdan haberdar olan Şirin, 


Hüsrev'in gidişinden kendisini sorumlu tutar ve gece gündüz kanlı göz yaşı döker: 


Gitdifi amma ki kodu hasret ile canı bile 


İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile” (T 118b, M 119a, TDK 7b, A 21a) 


Aynı mektepte okuyan Leylâ ile Mecnûn kısa sürede birbirlerine âşık olurlar. 
Günden güne aralarındaki aşk ateşi ziyadeleşir ve gizlice buluşup sohbet etmeye başlarlar. 
Bu durumdan haberdar olan akrabaları, her ne kadar Leylâ ile Mecnûn’a bunun edepsizlik 
olduğu ve yol yakınken ve kimse duymadan yanlışlarından dönmeleri gerektiği hususunda 


nasihat etseler de Leyla ile Mecnün bu nasihatlere kulak asmaz ve şöyle karşılık verirler: 
Gel ey nâsih ko pendi hāl-i dilden bi-habersin sen 
Beni divane kıldı ol peri bilmem ne dersiñ sen“ (T 137b, M 135a, TDK 29b) 


249 Bu beyit 17. yy. şairlerinden Neşöti”ye aittir. (bkz. Mahmut Kaplan, Neşâti Divanı, İzmir: Akademi 
Kitabevi, 1996, s. 156) 
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Leyla ile Mecnün arasındaki aşk daha fazla gizli kalamaz ve bütün memlekete 
yayılır. Utancından ne yapacağını şaşıran Leyla”nın babası, bir daha kızını mektebe 
göndermek şöyle dursun obadan bile dışarı çıkarmaz. Birbirlerinden ayrı kalan Leyla ile 
Mecnün, gözlerinden kanlı yaşlar dökerler. Bir anlık da olsa Leylâ?yı görebilmek ümidiyle 
obasına yaklaşan Mecnün, Leylâ'nın babası tarafından dövdürülür. Çaresiz kalan 
Mecnün'un artık tek dostu, Leylö”ya haber götüren ve onun saçının kokusunu getirip 


kendisine taze hayat bahşeden seher yelidir: 


Ey nesim-i seheri canda yeri var seniñ 


Bülbül-i bi-dile gülden haberif var seniñ (T 138a, M 135b, TDK 30a) 


Leylâ'nın hasretiyle yanıp tutuşan Mecnün, uzaktan da olsa Leylâ'nın bulunduğu 
obayı izleyerek gönlüne teselli vermeye çalışır ve bulunduğu dağdan havalanıp Leylâ'nın 


obasına konan güvercinlere imrenerek şöyle der: 


Ey kebüter safa reşk etmemege çâre mi var 


Küy-ı yâre varacak bal ü peri var seniñ (T 138a, M 136a, TDK 30b) 


Aşk ateşiyle yanıp tutuşan Mecnün; çöllere düşer, yemekten içmekten kesilir ve 
insanlarla bağlarını koparır. Bir gün Arap beylerinden Nevfel adında bir hükümdar, av için 
çöllerde dolaşırken Mecnün'un avazını işitir. Yanına gelip Mecnün'u insan kıyafetinden 
çıkmış vaziyette görünce yanındakilere sorup hikâyesini öğrenir. Mecnün'a acıyan Nevfel, 
başını okşar ve onunla konuşmaya çalışır. Mecnün”un ağzından ise Leylâ’ dan başka bir söz 
çıkmaz. Nevfel ve yanındakilerin ısrarı üzerine sadece hâline münasip birkaç beyit okur. 
Beyitlerin etkisinde kalan Nevfel, Mecnün'a Leylâ ile kendisini kavuşturma hususunda söz 
verir. Mecnün, Nevfel'in verdiği söze sevinse de bunun mümkün olacağına inanmaz ve 


Nevfel”e kendisini boş vaatlerle ümitlendirmemesini söyler: 


> Bu beyit, 16. yy. Mevlevi dervişlerinden Bursa Yenişehirli Şüri-i Meczüb'a aittir. (bkz. İlhan Genç, Esrâr 
Dede, Tezkire-i Şu“arâ-yı Mevleviyye, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., 2000, s. 267). Bir 
başka kaynak ise bu beytin Müniri'ye ait olduğunu belirtmektedir. (bkz. Semra Tunç, “Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi Revan 1985 Numaralı Şiir Mecmuası” Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 18, (2005), s. 49) 
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Geri mahzün olacak hatırımı şad etme 


Yine viran olacak göülümü âbâd etme (T 144a, M 140a/b, TDK 36b) 


Mecnün, Nevfel”in verdiği söze itimat etmez. Mecnün”un kendisine inanmadığını 
gören Nevfel, Mecnün”a verdiği sözü yerine getirmeden başka işe girişmeyeceği 


hususunda Allah”a yemin eder. Nevfel”in ant içtiğini gören Mecnün, az da olsa ümitlenir: 


Egler fakiri va'de-i vaslıf ne hal ise 


Cândır umar efendi ne defli muhal ise” (T 144a, M 140b, TDK 36b) 


Leylâ'nın gittikçe artan güzelliği dillere destan olur ve bunu duyan ileri gelenler, 
onunla evlenebilmek için ellerinden ne gelirse yaparlar. Talepler karşısında Leylâ'nın 
babası onu İbn-i Selâm'la evlendirmeye karar verir. İbn-i Selâm'la rızası alınmadan 
evlendirilen Leylâ, Mecnün'a verdiği sözü düşünerek şayet kendisine el sürmeye kalkarsa 
canına kıyacağını söyleyip İbn-i Selâm'ı kendisinden uzak tutar. İbn-i Selâm ise zamanla 
her şeyin düzeleceğine inanır ve Leylâ'nın güzelliğini uzaktan seyretmeye razı olur. Kabile 


halkı arasında yayılan bu dedikodu, İbn-i Selam”ın kınanıp ayıplanmasına sebep olur: 


“Aşıka ta'n etmek olmaz mübtelâdır n'eylesin 


Ademe mihr ü muhabbet bir beladır n eylesin” (T 150a, M 146b, TDK 43b/44a) 

Bir gün İbn-i Selâm'ın kabilesinden bir Arap, bir iş için çölden geçerken 
Mecnün'un avazını işitir ve yanına gelerek ona Leylâ ile İbn-i Selâm'ın evlendiği haberini 
verir. Bu haberi işiten Mecnün, çılgına döner ve başını taştan taşa vurarak feryat etmeye 


başlar. Aklına Leyla ile ettikleri sohbetler ve birbirlerine verdikleri sözler gelir: 


Kanı hâk-i rehif ahımla ber-bad etdigim demler 


Ağılmaz mı ser-i küyufda feryad etdigim demler (T 150b, M 147a, TDK 44b) 


>! Bu beyit 16. yy. şairlerinden Taşlıcalı Yahyâ'ya aittir. (bkz. Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey, Divan, 
İstanbul: İÜEF Yay., 1977, s. 523) 


2 Bu beyit 17. yy. şairlerinden Nef*i'ye aittir. (bkz. Metin Akkuş, Nef'i Divanı, Ankara: Akçağ Yay., 1993, 
s. 324) 


2 Bu beyit 16. yy. şairlerinden Trabzonlu Sırri'ye aittir. (bkz. İbrahim Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi, 
Tezkiretü”ş-Şu“ar3, C. 1, 2. Baskı, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, TTK Yay., 1989, 
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Uzun zamandır Leylâ'dan haber alamayan ve aşkıyla yanıp tutuşan Mecnün, bir 
gece ellerini Allah'a açar ve Leylâ”dan kendisine bir haber ulaştırması için dua ve niyazda 
bulunur. Gece rüyasında yerden bir ağacın bitip dallanıp budaklandığını ve bir kuşun gelip 
bu ağaçta bir müddet durduktan sonra üzerine gelip ağzından bir cevher bırakıp gittiğini 
görür. Bu rüyayı, müjdeli bir haber alacağı şeklinde yorumlayan Mecnün, sevinerek Leylâ 


tarafından esen sabah rüzgârına şöyle der: 


Katı sür'atle gelirsii der-i dil-dârımdan 


Yine ey bâd-ı saba bir haberif var gibi (T 154b, M 15la, TDK 48a) 


Mecnün'un aşkıyla yanıp tutuşan Leylâ, bir gün obasının kenarında oturup ağlarken 
yanından nur yüzlü bir ihtiyar geçer. Leylâ'yı bu hâlde gören ihtiyar, kim olduğunu ve 
niçin ağladığını sorar. Leylâ da kendini tanıtır ve bir yandan İbn-i Selim”ın nikahı altında 
olduğu için bir yandan da babasının bedduası korkusuyla bir yere gidemediği için elinden 


hiçbir şey gelmediğini ve dolayısıyla çaresizliğine ağladığını söyler: 


Ne “azmr-ı terk-i diyar etmese mecalim var 
ye 


Ne kâdirim ki turam bir garib hâlim vať” (T 155a, M 151b, TDK 48b) 


Bu beytin ardından derdini ve sırrını paylaşacak bir dostunun bulunmadığından ve 


kafeste hapsolunmuş bir kuş gibi eli kolu bağlı olduğundan yakınarak şu beyti okur: 


Yaşımdan özge âhıma hem-dem bulunmadı 


Sayemden özge sırrıma mahrem bulunmadı” (T 155a, M 151b/152a, TDK 48b) 


Leylâ, hâlini ihtiyara anlatıp bir süre sohbet ettikten sonra ondan Mecnün'un ne 
hâlde olduğunu sorar. İhtiyar da Mecnün'un aşk ateşiyle çöllere düşüp yabani hayvanlarla 


dost olduğunu ve yakın zamanda babasının vefat ettiğini söyler. Bu haberler üzerine bir 


s. 470 ve bkz. Murat Yüksel, Geçmişten Günümüze Trabzon Şairleri, C. 1, (Osmanlı Dönemi), 1. Baskı, 
Trabzon: Yunus Dergisi Yay., 1993, s. 36) 

2 Bu beyit 16. yy. şairlerinden Bursalı Cinani”ye aittir. (bkz. Cihan Okuyucu, Cinâni, Hayatı, Eserleri, 
Divânının Tenkidli Metni, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, TDK Yay., 1994, s. 291) 
?55 Bu beyit 15. yy. şairlerinden Şeyhi”ye aittir. Mensür tercümedeki beytin ilk mısraında “özge” olarak geçen 
kelime, Şeyhi”de “ayrı” şeklindedir. (bkz. Mustafa İsen ve Cemal Kurnaz, Şeyhi Divanı, Ankara: Akçağ 
Yay., 1990, s. 275) 


13 


müddet kendinden geçen Leylâ, ihtiyardan tekrar ziyaretine gelmesini ve yazacağı 
mektubu Mecnün'a iletmesini ister. Bunu kabul eden ihtiyar, birkaç gün sonra tekrar gelir 
ve Leylâ'nın yazdığı mektubu gizlice alır. Uzun uğraşlar sonunda Mecnün”u bulan ihtiyar, 


mektubu koynundan çıkarıp ona uzatır. Mektubu alan Mecnün”un ilk tepkisi şöyledir: 


Dilâ ol nâme-i ser-beste kim dil-dardan geldi 


Dahı açılmadık bir goncadır gül-zârdan geldi 55 (T 155b, M 152b, TDK 49a) 


Mektubun başında Allah’a hamt ettikten sonra Mecnûn’un hâl ve hatırını soran 
Leylâ, ardından aşkı ile dağlara düşüp yabanî hayvanlarla sohbet ettiğinden haberdar 
olduğunu, elinden gelse kendisinin de çöllere düşüp gözlerinden kanlı yaşlar 


dökebileceğini ve uğrunda can ve baş verebileceğini söyler: 


Canlar feda muhabbet-i canana ser degil 


Erbab-ı “aşka terk-i ser etmek hüner degil” (T 156a, M 152b, TDK 49b) 
2.1.2. Dil ve Üslüp 


Nizami”nin dört mesnevisine yapılan tercümenin mensür biçimde olması birçok 
yönden önem arz etmektedir. Ağır, ağdalı üslübu ve derin mazmunları sebebiyle sürekli 
eleştiri konusu hâline gelen klâsik Türk şiirinin aksine bu mensür tercüme, Heft Peyker, 
İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün'a akıcı ve sürükleyici bir roman üslübu 
kazandırmıştır. Mensür tercümenin hikâye ve roman tekniğine uygun bir biçimde yapılmış 
olması ve anlatılacak bölümlerin öncesinde bir nevi olayı özetleyici başlıkların 
kullanılması, okuyucunun merak duygusunu uyanık tutmuş ve metnin halkaları arasında 
kopukluk olmasını engellemiştir. Gerek şahıs kadrosu ve gerekse olay örgüsü bakımından 


zengin olan hikâyelerde kahramanların rolleri de başarıyla işlenmiştir. 


> Bu beyit 17. yy. şairlerinden Veysi”ye aittir. Mensür tercümedeki beyitte “di/â” olarak geçen kelime, 
Veysi”de “hoşâ” şeklindedir. (bkz. Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “On Sekizinci Yüzyıldan Bir Kırkambar: 
Elifizâde Feyzi Mecmuası”, Turkish Studies, 8 (9), (2013), s. 850) 

2557 Bu beyit 16. yy. şairlerinden Baükf”ye aittir. (bkz. Sabahattin Küçük, Bâki Divanı, Ankara: Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, TDK Yay., 1994, s. 279) 
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Mensür tercümenin tamamına bakıldığında oldukça sade ve anlaşılır bir dilin 
kullanıldığı görülmektedir. Metinde Türkçe kelimelerin kullanımına oldukça özen 
gösterilmiş, Arapça ve Farsçanın ağır kelime ve tamlamalarına çok başvurulmamış ve 
anlaşılmayı güçleştirecek süslü ve sanatlı ifadelerden kaçınılmıştır. Tercümede kullanılan 
kelime hazinesinin günümüz Türkçesine yabancı olmaması, günlük halk diline yakın bir dil 
kullanılmaya dikkat edilmesi ve anlatılmak istenenin dolaylı ya da hayali unsurlarla değil 
de doğrudan ve etkili bir şekilde sunulması tercümenin her kesim tarafından rahatlıkla 
okunup anlaşılabilmesini sağlamıştır. Konuşma üslübunun yakalandığı cümleler, anlatımı 
hareketlendirmesinin yanında aynı zamanda sıcak ve samimi bir anlatımın ortaya çıkmasını 
sağlamıştır. Dolayısıyla mensür tercümede halkın kullandığı günlük dil malzemesinden 


geniş ölçüde yararlanıldığını söylemek gayet mümkündür. 


Hikâyelerdeki maddi ve manevi aşk, lirik ve dramatik bir üslüpla başarılı bir 
şekilde sunulmuştur. Ayrıca metinde verilmek istenen didaktik unsurlar bazen direkt bir 
biçimde bazen de okuyucuyu zora sokmayacak şekilde somutlaştırılarak aktarılmaya 
çalışılmıştır. Bu da okuyucunun eserden rahatlıkla istifade edebilmesini sağlamıştır. Zaman 
zaman hikâye içinde hikâye anlatma tekniği de kullanılarak anlatılan hikâye desteklenmiş 
ve zenginleştirilmiştir. Hikâyelerdeki monolog, iç monolog ve diyaloglarda da başarılı bir 
üslüp göze çarpmaktadır. Mensür tercümenin genelinde dikkat çeken coşkulu anlatım, 
okuru olayların içine çekmekte ve anlatımın etkileyiciliğini artırmaktadır. Ayrıca renkli ve 


ayrıntılı bir şekilde yapılan tasvirler de üslüba canlılık kazandıran diğer önemli unsurdur. 


Klâsik Türk edebiyatında, tahkiyeye dayalı anlatım tekniğine uygunluğu nedeniyle 
sıklıkla tercih edilen nazım şekillerinden biri olan mesneviler, düzenleniş itibariyle kendi 
içinde bir sisteme tâbi tutulmuştur. Bağımsız eser olarak hazırlanan mesneviler genellikle 
giriş bölümü (mukaddime), asıl konunun işlendiği bölüm (asıl bölüm) ve bitiş bölümü 
(hâtime) olarak ortak bir planla tertip edilmiştir. * Metnimizi oluşturan mensür tercümeye 
bakıldığında, giriş bölümlerinin tercümesinin yapılmayıp direkt asıl konunun işlendiği 
bölüm yani olay örgüsünün anlatıldığı ana bölümden (âgâz-ı destân) tercümeye başlandığı 


görülmektedir. 


238 Sevda Önal, “Sebeb-i Teliflerdeki Ortak ve Farklı Temalar”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 35, (2007), s. 106, 107 
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Bir eserin dil ve üslübunun değerlendirilmesinde şüphesiz eserde kullanılan 
terkiplerin de büyük önemi vardır. Mensür tercümede bazen belli kavramları karşılamak 
için birden fazla sözcüğün bir araya getirilerek tamlamaların oluşturulduğu görülmektedir. 
Böylece okurun zihninde farklı çağrışımların oluşması sağlanarak hem anlam hem de 
derinlik bakımından tercüme zenginleştirilmeye çalışılmıştır. Mensür tercümede ağırlıklı 
olarak ikili ve üçlü terkiplerin kullanıldığı göze çarpmaktadır. Bu terkipler aynı dile ait 
kelimelerden mürekkep olduğu gibi farklı dillere ait kelimelerin bir araya getirilmesiyle de 
oluşturulmuştur. Bazen de mensür tercümede anlatımı güçlendirmek, zenginleştirmek ve 
daha çekici hâle getirmek için ikileme ve pekiştirmelere başvurulmuştur. Böylece ses ve 
ahengi artırmak ve üslüba canlılık ve akıcılık kazandırmak hedeflenmiştir. Ayrıca metinde 


zaman zaman çok işlek olmayan arkaik Türkçe kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir. 


2.1.3. Deyim ve Atasözleri” 


Her dilde atasözleri ve deyimler vardır. Toplumbilim, ruhbilim, eğitbilim, ekonomi, 
felsefe, tarih, ahlâk, folklor... gibi birçok konuları ilgilendiren ve birçok yönlerden 
inceleme konusu edilmeye değer olan bu ulusal varlıklar, deyiş güzelliği, anlatım gücü, 


kavram zenginliği bakımlarından pek önemli dil yapılarıdır.”* 


Oldukça sâde ve anlaşılır bir dilin kullanıldığı mensür tercümede, günümüzde bile 
sıkça başvurduğumuz deyim ve atasözlerine rastlamak mümkündür. Atasözü ve deyimlerin 
kullanılmasıyla metnin anlatımına doğallık katılmış, soyut unsurlar somutlaştırılmış ve 
böylece tercüme, dil ve üslüp bakımından zenginleştirilmiştir. Gerek hikâyenin akışı 
içerisinde gerekse ders verilmek istenen bölümlerde kullanılan atasözü ve deyimler, anlamı 


kuvvetlendirme ve konuyu daha özlü bir şekilde aktarma bakımından dikkat çekicidir. 


2.1.3.1. Deyimler 


Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten 


ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya 


2” Deyim ve atasözleri konusunda, “Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1-2, Genişletilmiş 
5. Baskı, İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1989”dan yararlanılmıştır. 
e Aksoy, a.g.e., C. 1, s. 13 
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da tümce”! şeklinde tanımlanabilen deyimler, bir dilin zenginliğinin ve canlılığının en 


önemli göstergelerinden biridir. 


Mensür tercümenin üslübunda önemli bir yere sahip olan deyimler, ifadeye derinlik 
ve hareketlilik kazandıran önemli unsurlardandır. Deyimlerin anlatılan hikâyeye 
uygunluğu bakımından başarılı bir şekilde kullanılması, aynı zamanda eserin dilinin daha 
akıcı ve anlaşılır olmasını sağlamıştır. Metinde aşk, mutluluk, güzellik, dostluk, vefâ, 
yalnızlık, ayrılık, özlem, korku, ölüm vs. konulu birçok deyim kullanılmıştır. Metinde göze 


çarpan önemli deyimleri ve deyim niteliğindeki ifadeleri şu şekilde sıralayabiliriz: 


ağızlarına almadılar (ağzına almamak) (T 114b, M 116a, TDK 3a, A 16a) 

aklım başımdan gidip (aklı başından gitmek) (T 97a, M 57a, TDK 125b) 

“aklımı başıma devşirip (aklını başına devşirmek/toplamak) (T 17a, M 77a) 

aklını başına getirmege (aklını başına getirmek) (T 139b, M 137a, TDK 31b) 

alır göz ile bakdıkda (alıcı gözüyle bakmak) (T 137b, TDK 29b) 

altından girip üstünden çıkıp (altından girip üstünden çıkmak) (T 20b) 

baş vermek (başını vermek) (T 27a, M 88b, A 53b) 

başımı alıp çıkıp giderim (başını alıp gitmek) (T 133a, M 131b, TDK 24a, A 4la) 

başına kakmağa (başına kakmak) (T 142a, TDK 34b) 

bel bağlayayım (bel bağlamak) (T 150b, M 147b, TDK 44b) 

bir kulağına girdigi gibi öbür kulağından çıkıp gitdi (bir kulağından girip bir (öbür) 
kulağından çıkmak) (T 137b, M 135a, TDK 29b) 

boğazımdan bunuf gibi yemekler geçmekden kalıp (boğazından 
geçmemek/boğazına dizilmek) (T 157a, M 154a, TDK 51a) 

boyunlarına borç komayıp (boynunda kalmak) (T 104a, M 110b, A 2b) 

can atıp (can atmak) (T 30a, M 93a, A 58b) 

canı boğazına geldi (canı ağzına gelmek) ( T 86a, TDK 111a) 

canıma minnet idi (canına minnet) (T 17b, M 78a) 

canım safa pek ısındı (canı ısınmak) (T 32a, M 96a, A 62a) 

canına can katıp (cana can katmak) (T 24b, M 85b, A 50a) 

canına tak deyip (canına tak demek (etmek)) (T 120b, M 120b, TDK 10a, A 23b) 


z. Aksoy, a.g.e., C. 1, s. 50 
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canından bi-zâr eylerdi (canından bezmek/bıkmak, usanmak) (T 20b) 

canlarını dişlerine alıp (canını dişine takmak (almak)) (T 46a, M 7a, TDK 59b) 

cihanı seniñ başına teng edip (dünya başına dar olmak) (T 54a, M 16a, TDK 70a) 

çefteler çalmağa (çene çalmak) (T 122a, M 123a, TDK 12a, A 26b) 

defterini dürmüşdü (defteri dürülmek) (T 58b, M 19b, TDK 75b) 

derdi tâzelenip (derdini deşmek) (T 131a, TDK 21b, A 37b) 

diline düşüp (dile (dillere) düşmek) (T 137b, M 135a, TDK 29b) 

diller döküp (dil dökmek) (T 122a, M 123a, TDK 12a, A 26b) 

dillerde dastan olmuşidi (dillere destan olmak) (T 159b, M 156b, TDK 53a) 

dünya kaç bucak idügünü bildirmek (dünyanın kaç bucak (köşe) olduğunu anlamak 
(öğrenmek )/dünyayı anlamak/Hanya”yı Konya”yı anlamak) (T 52b, M 13b, TDK 68a) 

dünyaları kendisine verdiler (dünyalar onun olmak) (T 146b, M 142b, TDK 39b) 

el çekip (el çekmek) (T 118b, M 119a, TDK 7b, A 21a) 

eli altındayım (eli altında olmak) (T 141a, TDK 33a) 

elim ayağım boşanıp (eli ayağı boşanmak/gevşemek) (T 19a, M 80a) 

eline çünki böyle firsat girdi (eline fırsat geçmek) (T 160a, M 157b, TDK 53b) 

el üstünde tutarlardı (el üstünde tutulmak/ellerde gezmek) (T 23b, A 48a) 

etek silkdi (etek silkmek) (T 118b, M 119a, TDK 7b, A 2la) 

eyledigi iş anı da yanına kalmayıp (yanına kâr kalmak) (T 59a, M 20a, TDK 76b) 

göklere çıkarırlar (göklere çıkarmak (uçurmak)) (T 95b, TDK 124a) 

göülü düşdü (gönlü düşmek) (T 64b, M 27a, TDK 84a) 

göflünc âteşler düşüp (içine (yüreğine) ateş düşmek) (T 22b, M 84b, A 47a) 

göfülünü egletmek (gönül eğlendirmek) (T 141b, TDK 34a) 

göülünü yıkıp (gönül yıkmak/kalp kırmak) (T 25b, M 87a, A 51b) 

göfüllerini ele aldı / hatırını ele alıp (gönlünü (hatırını) hoş etmek) (T 59a, M 20b, 
TDK 76b ve T 57a, TDK 74a) 

görecegim geldi (göreceği gelmek) (T 160b, TDK 54b) 

gözden geçirmek/gözden geçirip (gözden geçirmek) (T 20b, M 82a) 

gözden nihan olup (gözden kaybolmak) (T 108a, M 111a, A 7b) 

göz kuyruğuyla bakdığından (göz kuyruğuyla bakmak) (T 39b, M 105b, A 74a) 

gözleri aydın olup (gözün aydın) (T 136b, TDK 28b) 

gözlerine aslâ uyku gelmeyip (gözüne uyku girmemek) (T 82b, M 45a, TDK 106b) 
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gözü göflü açılmak (gözü gönlü açılmak) (T 27a, M 89a, A 53b) 
gözü gözüne rast geldigi gibi (göz göze gelmek) (T 23b, M 85a, A 48a) 
gözü korkup (gözü korkmak) (T 85a, M 48a, TDK 109b) 
gözüfüze girip (gözüne girmek) (T 120a, M 120b, TDK 9b, A 23a) 
gözü yollarda kaldı (gözü yolda kalmak) (T 131b, TDK 21b, A 38a) 
gülmeden kırıp geçirirdi (gülmekten kırılmak) (T 38b, M 104a, A 72a) 
haddini bildirir (haddini bildirmek) (T 48b, M 9a, TDK 62b) 
hakkından gelir (hakkından gelmek) (T 81b, TDK 105b) 
hasret çekerler (hasret çekmek) (T 58b, M 19b, TDK 76a) 
hatırına ağır gelip (hatırı kalmak/gücüne gitmek) (T 3a, M 64b) 
hatırına gelip (hatırına gelmek/aklına gelmek) (T 33a, M 97b, A 63b) 
hatırığı hoş edip (hatırını hoş etmek/gönlünü hoş etmek) (T 39a, M 105a, A 73b) 
batır yıkmak (hatırını kırmak) (T 25b, M 87a, A 51b) 
hayrete taldıñ (hayrete düşmek) (T 27b, M 89b, A 54a) 
ipligi bözara çıkıp (ipliği pazara çıkmak) (T 54b M 16b, TDK 71a) 
işini tamâm eyledi (işini bitirmek) (T 73b, M 35b, TDK 95a) 
kanımızı döküp (kan dökmek) (T 54b, TDK 71a) 
kanına girip (kanına girmek) (T 57a, M 18b, TDK 73b) 
kanına susamış (kanına susamak) (T 47a, M 8b, TDK 6la) 
kapımızdan reddedip (kapı dışarı etmek) (T 22a, M 84a, A 46b) 
kılına Zarar gelmeyip (kılına dokunmamak) (T 98a, TDK 127a) 
korkuya düşdü (korkuya düşmek) (T 30b, M 93b, A 59a) 
kulağ verip (kulak vermek/kulak tutmak) (T 115b, M 117a, TDK 4b, A 17b) 
kulaklarını burmağla (kulağını çekmek) (T 128b, M 128a, TDK 18b, A 34b) 
küpelerine askı edip (kulağına küpe olmak) (T 115b, M 117a, TDK 5a, A 17b) 
ocağına sular salıp incirler dikeyim (ocağını söndürmek/ocağına incir dikmek) (T 
22b, M 84a, A 46b) 
ortalıkdan hicab perdesi kalkdıkda (ortalıktan utanma ve arlanmayı kaldırmak/ar 
namus tertemiz) (T 18b, M 79a) 
“ömrümü çürütdüm (ömür çürütmek) (T 31b, M 95b, A 61b) 
parmağını ısırıp (parmak ısırmak/parmağı ağzında kalmak) (T 30b, M 93b, A 59a) 
rahat yüzünü göremediler (rahat yüzü görmemek) (T 163b, M 160b) 
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serçe seniñ gözüne şahin görünmegin (gözünde büyümek)(T53b, M 15a, TDK 69b) 
söz geçiremeyip (söz geçirmek) (T 83a, M 45b, TDK 107b) 

suyu çıkmakla (suyu çıkmak) (T 107a, A 6b) 

yakayı ele verip (yakayı ele vermek) (T 39a, M 104b, A 73a) 

yemekden içmekden kesilip (yemeden içmeden kesilmek) (T 37a, M 103a, A 70b) 
yerinde yeller eser (yerinde yeller esmek) (T 111a, A 11a) 

yetmiş ıkı dereden su getirip (bin (kırk) dereden su getirmek) (T 23b, A 48b) 
yoldan çıkıp (yoldan çıkmak) (T 100a, M 60b, TDK 130a) 

yüregi ağzına gelip (yüreği ağzına gelmek) (T 30a, M 92b, A 58a) 

yüregi kopup (yüreği çarpmak/yüreği hoplamak) (T 86a, TDK 111a) 

yüregime taş basıp (yüreğine taş basmak) (T 19a, M 79b) 

yüregini dağlayıp (yüreğini dağlamak/yüreği yaralı) (T 142a, TDK 34b) 

yüregi pâre pâre oldu (yüreği (ciğeri) parçalanmak) (T 148b, M 145a, TDK 42b) 
yüz çevirdiler (yüz çevirmek) (T 51b, M 12b, TDK 66b) 

yüz sürüp (yüz sürmek) (T 23b, M 85a, A 48b) 

yüzüne bakman (yüzüne (bir daha) bakmamak) (T 22b, M 84b, A 46b) 

yüzüne gülüp (yüzüne gülmek) (T 118a, M 118b, TDK 7a, A 20b) 

yüz vermekle (yüz vermek) (T 117a, TDK 6a, A 19a) 


2.1.3.2. Atasözleri 


Atasözleri, geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri denemelerden ve 
bunlara dayanan düşüncelerden doğmuşlardır. Ulusun ortak düşünce, kanış ve tutumunu 
belirtir, bize yol gösterirler. Bir atasözüyle belgelendirilen tutumun doğruluğu herkesçe 


kabul edilir. Anlaşmazlıklarda bir atasözü en büyük yargıcıdır.”” 


Atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını, gözlemlerini genel kural, 
bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran, birtakım töreleri, inanışları yansıtan ve 
kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özsözler””” şeklinde tanımlanabilen 


atasözlerine mensür tercümede çok fazla yer verilmemiş, bazen de lafızlarıyla değil 


-. Aksoy, a.g.e., C. 1, s. 15 
- Aksoy, a.g.e., C. 1, s. 37 
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manalarıyla kullanılmışlardır. Metinde günümüzde bile sıkça başvurduğumuz atasözü ve 


atasözü niteliğinde söylenmiş ifadeleri şu şekilde sıralayabiliriz: 


Adem böstanda bitmez. (Can bostanda bitmez.) (T 27b, M 89b, A 54a) 


Adem eger iyilik eger kemlik her ne ederse elbetde bir gün yoluna gelip cezâsını 


görse gerekdir. (İyilik eden iyilik bulur.) (T 128a, M 127b, TDK 18a, A 33b) 


Adem kendi derdini hakiminden saklamayıp beyân eylemek gerekdir tâ ki ol da afa 
göre devasını tedarik edip çâresini göre. (Derdini söylemeyen (saklayan) derman bulamaz.) 


(T 108a, M 111a, A 8a) 


Bir göüüle iki muhabbet sığmaz ve iki nâzeninii hatırını gözetmek olmaz. (Bir 


koltuğa iki karpuz sığmaz.) (T 121b, M 122a, TDK 11a, A 25b) 


Birkaç gün dahı sabreylesinler soñu selâmetdir. (Sabrın sonu selâmettir.) (T 132b, 


M 131a, TDK 23b, A 40a) 


Elem çekmeyip sabreyle ki her gamı soñu sürür ve her zulmetif âhiri nür olup 
cihanda kimse da”ima mıhnetde kalmayıp elbetde bir gün muradı hâsıl ve cananına vâsıl 


olur. (Sabreden derviş muradına ermiş.) (T 118b, M 119a, TDK 7b, A 21a) 


Fasl-ı bahar ve mevsim-i gül ü gül-zâr olmadıkça bağın bülbülleri feryada 
gelmedigi gibi her şeyi bir mevsimi ve her işif bir vakti vardır. (Terazi var, tartı var, her 
bir şeyin vakti var/Terazi tartıyla, her şey vaktiyle/Her şeyin vakti var, horoz bile vaktinde 


öter.) (T 117a, TDK 6a, A 19a) 


Gel senifile egri oturup toğru söyleşelim. (Eğri oturalım doğru konuşalım.) (T 121a, 


M 121b, TDK 10b, A 24b) 


Hiç olur mu ki güneşi balçık ile sıvamak istersiz (Güneş balçıkla sıvanmaz.) (T 66a, 


M 28b, TDK 85a) 
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Nitekim atalar demişler kim eşek öldükde köpegi günü togar. (Eşeğin ölümü 
köpeğe düğündür.) (T 128b, M 128a, TDK 18b, A 34b) 


Sof peşimanlık fâ'ide vermez. (Son pişmanlık fayda vermez.) (T 151b, M 148b, 
TDK 45b) 


Uyur yılanı kuyruğunu basmak “kıl işi degildir. (Uyuyan yılanın kuyruğuna 
basma.) (T 53a, M 15a, TDK 69a) 


Vakti gelmedikçe gül bitmez ve sabah olmadıkça hurüs ötmez. (Terazi var, tartı 
var, her bir şeyin vakti var/ Terazi tartıyla, her şey vaktiyle/Her şeyin vakti var, horoz bile 


vaktinde öter.) (T 118b, M 119a, TDK 7b/8a, A 21b) 
Zirâ evvel can sofra cânândır. (Önce can sonra canan.) (T 22a, M 83b, A 46a) 


2.2. Muhteva Özellikleri 


2.2.1. Mensür Tercümelerin Özetleri 


2.2.1.1. Heft Peyker 


Uzun yıllar çocuk hasretiyle yanıp tutuşan Acem hükümdarı Yezd-gürd”ün bir gün 
bir erkek çocuğu dünyaya gelir ve adını Behrâm koyar. Talihine bakan âlimlerin, 
Arabistan'da büyütülüp terbiye edilmesini tavsiye etmeleri üzerine Yezd-gürd, oğlu 
Behrâm'ı Arabistan hâkimi Numan'a teslim eder. Numan, dört yaşına giren Behrâm'ın, 
Arabistan'ın sıcak iklimine dayanamayacağını düşünerek havası güzel ve ılıman bir yerde 
büyük bir saray yaptırmak ister. Uzun arayışlar sonunda Rüm”dan Sinimmar adlı usta bir 
mimar getirtir ve beş yıl süren çalışmalar sonunda Havernak adında gösterişli bir saray 
yaptırır. Numan, sarayı çok beğenir ve karşılığında Sinimmar”a hesapsız mal ve hazine 
verir. Sinimmar, yarısını bile aklına getirmediği bu yüklü hazine karşısında şaşkına döner 
ve Numan'a, bilseydim daha güzelini yapardım, der. Bu söz üzerine sinirlenen Numan, mal 
ve hazine sevdasına düşüp Havernak”tan daha güzel bir saray yapar korkusuyla Sinimmar”ı 


sarayın damından atıp öldürtür. 
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Sarayın yapımı tamamlandıktan sonra Behram gelip saraya yerleşir. Bir gün 
Numan: Behram ve diğer dostlarıyla sarayda oturup pencerelerinden etrafı seyrederken 
yanındakilere, dünyada bundan daha zevk verici bir şey var mıdır, diye sorar. Yanında olan 
veziri, Allah'ı bir bilip anlamak senin memleketinde olan her şeyden daha evlâdır; eğer 
Allah”tan haberdar olsaydın dünyanın gelip geçici zevklerine gönül bağlanmazdın, 
şeklinde karşılık verir. Bu sözden ziyade etkilenen Numan, tacını ve tahtını bırakıp çöllere 
düşer ve ortalıktan kaybolur. Oğlu Münzir ne kadar arasa da babasını bulamaz. Birkaç gün 
yas tutar ve çaresiz babasının yerine tahta oturur. Halka adaletle hükmeden Münzir, 
Behrâm'la eskisinden daha ziyade ilgilenir ve onu oğlu Numan'dan ayırmaz. Böylece 


Behrâm ve süt kardeşi Numan, şehzadelere lazım ne kadar ilim varsa hepsini öğrenirler. 


Behrâm, büyüyüp gençlik dönemlerine gelince gür denilen yaban eşeği avına merak 
salar. Bu yüzden kendisine Behrâm-ı Gür lakabı verilir. Bir gün yine gür avlarken yolu bir 
mağaraya düşer ve yüklü miktarda hazineyle karşılaşır. Behrâm; develere yükletip 
Havernak'a getirdiği bu hazineyi babası Yezd-gürd, Münzir, süt kardeşi Numan ve 


Arabistan halkı arasında paylaştırır. 


Behrâm, bir gün sarayın içinde gezerken kapalı bir odaya rast gelir. Hizmetliden 
odanın anahtarını alıp içeri girer ve yedi iklim hükümdarının yedi kızının tasvirini görür. 
Resimleri nakşeden nakkaş, ortalarına da Behrâm'ın suretini çizmiş ve ayrıca bu suretleri 
buraya boş yere çizmediğini ve Allah'ın emriyle bu kızların Behrâm'a eş olacaklarını 
yazmıştır. Behrâm bu suretlerin her birine ayrı ayrı âşık olur, odayı kilitleyip anahtarı 


hizmetliye teslim eder ve kimseye vermemesi hususunda onu uyarır. 


Behrâm, bir gün Münzir ve süt kardeşi Numan'la Yemen sahralarında avlanırken 
İran'dan babasının ölüm haberi gelir. Acem halkı, Behrâm'ın Arap diyarında yetiştiği için 
memleketin ahvalinden anlamayacağı ve mallarını Arap halkı arasında paylaştıracağı 
korkusuyla tahta Kisra'yı oturtmuştur. Behrâm, bu haberi duyunca çok sinirlenir. Önce 
asker toplayıp Acem memleketini perişan etmeyi düşünse de daha sonra bu düşüncenin 


yanlış olduğuna karar verir ve Acem halkını affeder. 


Babasının taç ve tahtına başkasının sahip olmasına daha fazla dayanamayan 


Behrâm, Münzir ve Numan'ın yardımıyla asker toplar ve Acem memleketine doğru yürür. 
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Acem halkının durumdan haberdar olması üzerine Kisra, Behram”a kendi isteğiyle padişah 
olmadığını ve halkın Yezd-gürd neslinden gelen bir padişah istemediği için tahta onların 
ısrarı üzerine oturduğunu izah eden bir mektup yazar. Behrâm, mektubun karşılığında 
halka adaletle hükmedeceği sözünü verir ve Kisra'ya, iki aç aslan arasından padişahlık 
tacını kim alırsa taht onun olsun şeklinde bir teklif yapar. Kisra başta kabul etmese de razı 


olur. Behrâm, ertesi gün iki aslan arasından şahlık tacını kapar ve tahta oturur. 


Behrâm ilk olarak devletin işlerini düzene sokar ve halkın ne ihtiyacı varsa görür. 
Memlekette bolluk olur ve halk Allah'a şükrü unutur. Bunun üzerine dört yıl kıtlık ve 
kuraklık yaşanır fakat Behrâm halkın ihtiyacını hazineden karşılar ve hiç kimsenin açlıktan 


ölmesine izin vermez. Allah'a dua eder, affını diler ve tekrar memleketinde bolluk yaşanır. 


Behrâm bir gün cariyesi Fitne'yi yanına alır ve ava çıkar. Karşılarına bir gür çıkar 
ve Behrâm Fitne”ye, bu güru nasıl avlamamı istersin, diye sorar. Fitne, öyle avla ki başı ile 
ayağını bir yere getir, der. Behrâm dediği şekilde güru avlar fakat Fitne beğenecek yerde 
bunun bir maharet olmadığını, talim yapa yapa bu mertebeye ulaştığını söyler. Behrâm, 
Fitne'nin sözlerine sinirlenir ve onu öldürmesi için hizmetlisine teslim eder. Fitne, 
hizmetliye Behrâm'ın bir anlık sinirle bu kararı verdiğini, aslında kendisini çok sevdiğini 
ve bir müddet sonra pişman olacağını söyleyerek hizmetliden biraz sabretmesini ister. 
Hizmetli dayanamayıp kabul eder ve Fitne”yi köşkünde saklamaya karar verir. Behrâm ise 
bir anlık sinirle verdiği karardan dolayı pişman olmuştur. Günlerde bir gün hizmetlinin su 
sığırı yavrular ve Fitne her gün buzağıyı merdivenlerden köşkün üst katlarına çıkarmayı 
kendisine adet edinir. Buna öyle alışır ki buzağı büyüyünce bile onu yukarıya taşıyacak 
güce ulaşır. Fitne, hizmetliden Behrâm'ın köşk tarafına ava geldiği bir gün onu evine davet 
etmesini ister. Hizmetli, bütün hazırlıklarını yapar ve Behrâm'ın av için köşküne yakın bir 
yere geldiğini görünce onu meclisine davet eder. Behrâm, hizmetlinin davetini kabul eder 
ve köşke gelir. Behrâm, yaşlı hizmetlinin köşkün yüksek merdivenlerinden yukarı 
çıkmasına hayret eder. Hizmetli ise asıl hayret edilecek şeyin bunun değil bir cariyenin bu 
merdivenlerden koca bir su sığırını yukarı çıkarması olduğunu söyler. Behrâm ise gözüyle 
görmedikçe buna inanmayacağını söyler. Bunun üzerine Fitne, yüzünü örter ve kocaman 
su sığırını kucağına alarak merdivenlerden yukarı çıkarır. Behrâm şaşkına döner ve 
Fitne”ye bunun güçle değil talimle olduğunu söyler. Fitne ise, koca bir su sığırını yukarı 


çıkarmak talim ile oluyor da bir güru avlamak neden talim ile olmuyor, karşılığını verir. 


84 


Behraim, Fitne'yi sesinden tanır ve bu söz üzerine aralarında yaşanan macerayı hatırlar. 
Yüzündeki örtüyü kaldırınca Fitne”yi görür ve çok sevinir. Hizmetliyi Fitne”yi öldürmediği 


için ödüllendirir ve Fitne'yi alıp sarayına götürerek kendisine nikahlar. 


Behrâm ve halk, kendilerini eğlenceye öyle kaptırır ki asker silah tutmayı bile 
unutur. Bu durum cihan padişahlarının kulağına gidince her biri Behrâm'ın tahtına diş 
bilemeye başlar. İlk olarak Çin hükümdarı Hakan, askerini toplar ve Acem memleketine 
yürür. Bundan haberdar olan Behrâm, askerinden ümidini keser ve güvendiği üç yüz 
adamını yanına alarak kayıplara karışır. Çin hükümdarı Hakan kan dökmeden gelip 
Behrim”ın tahtına oturur ve Behram”dan yüz kat ziyade kendini şaraba ve eğlenceye verir. 
Behram, bir gece ansızın gelir ve Hakan'ın askerini bozguna uğratır. Behrâm'ın bu başarısı 


tüm cihana yayılır ve bütün padişahlar Behrâm'a kulluk arz ederler. 


Behram bir gün sarayında otururken aklına Havernak”ta gördüğü güzellerin tasviri 
gelir. Bu kızlara olan aşkı gittikçe ziyadeleşir ve yedi iklim padişahına mektup göndererek 
kızlarını ister. Hepsi de korkularından Behrâm'ın isteğini olumlu karşılar ve kızlarını 
Behrâm'a verirler. Behrâm yine bir gün eğlence meclisinde iken Şide adlı bir mimar, 
Behrâm'a yedi güzel için her biri bir yıldıza mensup ve her biri farklı renkte yedi kubbeli 
bir köşk yapabileceğini söyler. Behrâm başta bu dünyanın gelip geçici olduğunu, nefsin 
arzularına aldanılmaması gerektiğini söyleyip bu teklifi reddetse de sonradan mimarı 
yanına çağırıp yedi kubbeli köşkü yapmasını ister. Köşklerin yapımı tamamlandıktan sonra 
her iklimin güzeli gelip köşklerine yerleşir. Behrâm her gün farklı renkte olan bir köşke 


gider, orada bulunan güzelle akşama kadar eğlenir ve her güzelden hikâyeler dinler. 


Behrâm, cumartesi günü siyah renkli elbisesini giyer ve siyah renkli köşke gider. 
Akşama kadar Hint padişahının kızıyla eğlenip yatma vakti yaklaşınca Hintli güzelden bir 
hikâye anlatmasını ister. Hikâye, elindeki nimetin değerini bilmeyip daha fazlasına talip 
olan ve neticesinde elindekini de kaybedip pişmanlığından siyah elbiseler giyen bir padişah 
hakkındadır. Hikâyeyi çok beğenen Behrâm, Hint güzelini tebrik eder ve kızı koynuna 


alarak uykuya varırlar. 


Behrâm, pazar günü sarı renkli köşke gider ve Rüm güzeliyle akşama kadar eğlenir. 


Yatma vakti yaklaşınca ondan da bir hikâye anlatmasını ister. Hikâye, Azrak adlı bir 
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kocakarı yüzünden aldığı cariyelerle bir türlü uyuşamayan bir padişahın en son aldığı 
cariyenin, kadını saraydan kovdurması üzerine cariye ile mutlu bir hayat sürmesi 
hakkındadır. Hikaye içinde hikaye anlatma tekniğinin kullanıldığı bu hikâyede Hz. 
Süleyman ile Belkıs kıssası da dikkat çekicidir. Behram hikâyeyi beğenir ve Rüm güzelini 


koynuna alarak uyurlar. 


Behram, pazartesi günü yeşil renkli köşke gider ve Harezm şahının kızıyla akşama 
kadar eğlenip sohbet eder. Ahşam olup istirahat için yatağa girdiklerinde Behrâm, Harezm 
güzelinden bir hikâye ister. Hikâye, ilk görüşte âşık olduğu güzel karşısında nefsinin 
heveslerine aldanmayan Bişr”in Kudüs'e gidip ibadetle meşgul olması, memleketine 
dönerken aynı zamanda âşık olduğu güzelin kocası Meliha ile olan maceraları, yolculukları 
esnasında suda boğularak ölen Meliha'nın eşyalarını teslim etmek için hanımını bulması ve 
olanları anlatması üzerine kadının talebiyle nikâhlanmaları hakkındadır. Behrâm, anlattığı 


hikâyeden dolayı Harezm güzeline aferinler eyler ve koynuna alıp uyurlar. 


Behrâm, salı günü kırmızı elbisesini giyer ve kırmızı renkli köşke gider. Sıklâb 
padişahının kızıyla akşama kadar eğlendikten sonra yatma vakti gelince her zamanki âdeti 
üzere kızdan bir hikâye anlatmasını ister. Hikâye, bir padişahın kızının kimseyle evlenmek 
istemediği için babasından izin alarak yüksek bir dağda köşk yaptırıp oraya yerleşmesi, 
köşkün etrafını tılsımlarla çevirmesi ve kendisine eş olmak isteyen kişinin ancak bu 
tılsımları geçtikten sonra isteğini kabul edeceğini söylemesi üzerine bir şehzadenin ilim 


öğrenerek tılsımları çözmesi ve kızla evlenmesi hakkındadır. 


Behrâm, Çarşamba günü mavi elbisesini giyer ve mavi renkli köşke gider. Mağrib 
padişahının kızıyla akşama kadar eğlenen Behrâm, ondan da bir hikâye ister. Hikâye, 
ticaretle uğraşan Mâhân adlı Mısırlı bir tüccarın bir gece dostlarıyla şarap içip eğlenirken 
ortağı zannettiği bir kişinin şehir dışından getirdiği malları gümrüğe yakalanmadan 
geçirmeleri gerektiğini söylemesi üzerine ardından gitmesi, ardından gittiği bu kişinin 
arkadaşı olmadığını anlayıp yaşadığı korkunç olaylar neticesinde bir daha işlememek üzere 
günahlarından tövbe ve istiğfar etmesi ve Hızır aleyhisselamın yardımıyla memleketine 
geri dönerek hayatının geri kalanını salih bir kul olarak geçirmesi hakkındadır. Behrâm 


hikâyeyi çok beğenir ve Mağrib padişahının kızını koynuna alarak uyurlar. 
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Behram, perşembe günü sandal renkli elbisesini giyer ve sandal renkli köşke gider. 
Çin padişahının kızıyla akşama kadar eğlendikten sonra kendisine bir hikâye anlatmasını 
ister. Hikâye, Hayr ile Şerr arasında geçen maceralar üzerine kuruludur. Şerr bir içim su 
karşılığında Hayr'ın gözlerini çıkarır ve nesi varsa alıp kaçar. Çöl ortasında yaralı ve susuz 
kalan Hayr”ın imdadına Türkmen adlı bir adamın kızı yetişir. Hayr”ı obasına götürür ve 
tedavi eder. Türkmen, kızını Hayr”la evlendirir ve bütün malını ona verir. Hayr, bir padişah 
ve vezirinin kızlarını kendi gözünü iyileştiren yaprakla tedavi eder ve o kızlarla da 
nikahlanır. Kızını iyileştirdiği padişahın ölümü üzerine halkın isteğiyle padişah olur ve üç 
kızla mutlu bir hayat sürer. Şerr ise yaptıklarının cezasını bulur ve Hayr”ın bir adamı 
tarafından hançerlenerek öldürülür. Behram, hikayeyi çok beğenir ve Çin padişahının 


kızını koynuna alarak uyurlar. 


Behrim, cuma günü beyaz elbisesini giyer ve beyaz renkli köşke gider. Akşama 
kadar Kisra”nın kızıyla eğlendikten sonra âdeti üzere ondan da bir hikâye anlatmasını ister. 
Hikâye, hiç günaha girmeyen genç bir tüccarın, bahçesine giren çengi kızlarla gönül 
eğlendirmek istemesi üzerine çeşitli yollarla Allah tarafından uyarılması ve tövbe ederek 
helal yoldan kızla evlenip nefsiyle olan imtihanını kazanması hakkındadır. Behrâm 


hikâyeyi beğenip kızı koynuna alır ve sabaha kadar eğlenirler. 


Behrâm, bu âdet üzere her gün bir köşke gider ve her bir güzelden hikâyeler dinler. 
Halkına adalet üzere hükmeder ve işlerini görür. Behrâm'ın şöhreti bütün âleme yayılır ve 
bütün cihan padişahları ona kulluklar arz eder. Bu şekilde sürüp giden ömrü bir gün son 


bulur ve ahirete göç eder. 


2.2.1.2. İskendernâme 


Rivayete göre Hz. İshak aleyhisselam silsilesinden Feylekos namında bir padişah 
vardır. Rüm ülkesinde ne kadar şehir varsa hepsi bu padişahın emri altında olup kendisi 
Makedonya'da hüküm sürerdi. Hesapsız asker ve hazineye sahip olan Feylekos, daima 
halka adaletle hükmeder ve şöhreti bütün cihana yayılır. Bunu duyan Acem hükümdarı 
Dârâ, Feylekos”un hükümdarlığını kıskanır ve adam göndererek ondan haraç ister. 


Feylekos, başta karşı koymak istese de kendisinden önceki padişahların âdeti üzere ve 
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ortada düşmanlık olmaması düşüncesiyle haraç göndermeyi kabul eder. Haracı alan Dârâ 


ile Feylekos arasında dostluk peyda olur ve her yıl Feylekos Dârâ'ya haraç verir. 


Yıllarca çocuk hasreti çeken Feylekos”un bir gün bir erkek çocuğu dünyaya gelir ve 
adını İskender koyar. Şehzadelere layık bir şekilde büyütülen İskender, Likomas adlı bir 
âlimden ne kadar ilim varsa öğrenir. Likomas, ölümü yaklaşınca İskender'i yanına çağırır 
ve oğlu Aristo”yu ona emanet eder. Babası öldükten sonra tahta oturan İskender, Aristo”yu 
veziri yapar ve bütün sorunları onunla istişare ederek çözer. Devletin işlerini düzene sokan 
İskender, daima halkına adaletle hükmeder. Günden güne şöhreti bütün cihana yayılır ve 


âlem padişahları İskender'e kulluklar arz eder. 


Bir gün İskender, sarayında oturup yanında bulunanlarla sohbet ederken Mısır 
halkından birkaç kişi gelir ve Zengilerin, memleketlerini yakıp yıktığı haberini vererek 
İskender”den yardım isterler. İskender biraz düşündükten sonra durumu Aristo'ya danışır. 
Aristo, bahtının açık olduğunu ve Allah'ın izniyle galip geleceğini söyler. Bunun üzerine 
İskender askerini toplar ve Zengilerin üstüne yürür. Günler süren savaşın ardından zor da 


olsa savaşı kazanır ve Mısır'a giderek İskenderiye denilen şehri bina eder. 


İskender, Zengilerle yaptığı savaştan eline geçen ganimetin birazını Dârâ'ya 
gönderir fakat Dârâ hasedinden ganimeti getiren elçiye pek iltifat etmez hatta rencide edici 
sözlerle elçiyi geri gönderir. Elçi gelir ve durumu olduğu gibi İskender'e anlatır. İskender, 
anlatılanları duyunca Dârâ'ya sinirlenir ve kin besler. Bir gün Dârâ tarafından bir elçi gelir 
ve İskender'e zamanı geçen haracı vermesi gerektiğini söyler. İskender, elçiye artık haraç 
vermeyeceklerini söyler ve kırıcı sözlerle onu Dârâ'ya geri gönderir. Dârâ mektupla aynı 
isteğini tekrarlasa da İskender mektubun cevabında aynı karşılığı verir. Bunun üzerine 
Dârâ, askerini toplar ve İskender'in üstüne yürür. Günler süren savaşın sonunda Dârâ, 
İskender”le gizlice anlaşan hizmetlileri tarafından öldürülür ve neticede ordusu mağlup 
olur. İskender, hizmetlilerle yaptığı anlaşmadan dolayı pişman olur ve henüz canını teslim 
etmeyen Dârâ'yı savaş meydanında yaralı bir hâlde bularak ondan af diler. Dârâ, 
İskender”den kendisini bu hâle düşürenleri öldürmesini, Acem tahtına oturup halka adaletle 
hükmetmesini ve kızı Ruşeng'le evlenmesini ister ve ancak bu şekilde hakkını helal 
edeceğini söyler. İskender, Dârâ'nın vasiyeti üzerine iki hizmetliyi halkın huzurunda 


asarak öldürtür, Acem tahtına oturup halkına adaletle hükmeder ve Dârâ'nın kızı Ruşeng”le 
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evlenir. Bütün bunlardan sonra Acem memleketinde ne kadar ateşhane varsa hepsini yerle 


bir eder ve Hz. İbrahim aleyhisselamın dinini yayar. 


İskender bir müddet Acem memleketinde kaldıktan sonra cihanı gezme arzusuna 
düşer. Ruşeng”i ve ne kadar hazinesi varsa tamamını Rüm'a gönderip memleketi Aristo'ya 
teslim etmek istese de Aristo bu kadar geniş memlekete sahip çıkmakta zorlanacağını 
söyler ve Acem topraklarını yine Acem padişahları neslinden gelen şehzadeler arasında 
paylaştırmanın daha mantıklı olacağını söyler. Bu fikri beğenen İskender, Acem 
memleketini şehzadeler arasında paylaştırır. Askerini alır ve ilk olarak Kabe-i 
Mükerreme”ye giderek hac ibadetini yerine getirir. İskender, Arabistan'da iken Azer-âbâd 
şehrinden bir haberci gelir ve Ermen memleketinde Devali denen bir padişahın halka 
zulmettiğini ve ateşe taptığını söyler. İskender zaman kaybetmeden askerini alır ve 
Ermen'e gider. Devali bir müddet karşı koysa da yenileceğini anlar ve af diler. İskender, 


Devali'yi affeder ve aynı hataları yapmaması şartıyla memleketini ona bağışlar. 


İskender, Ermen”den ayrılır ve Berde denilen şehrin yakınlarına gelerek çadırlarını 
kurar. Berde'yi çok beğenen İskender, yanındakilere bu şehrin hükümdarının kim 
olduğunu sorar. Yanındakiler de Berde”nin Nüşabe adlı bir kadın hükümdara ait olduğunu, 
güç ve kuvvette nice cihan padişahlarını dize getirdiğini ve yüzünü hiçbir erkeğin 
görmediğini söyler. İskender bunları duyunca Nüşabe'yi görme arzusuna düşer. Birkaç gün 
sabreder ve Berde'nin güzelliklerini seyrederek ve avlanarak gönlünü eğlendirir. Nüşabe 
ise İskender'in, sarayına yakın bir yerde konakladığını duyunca hizmetkârlarıyla 
İskender'e ve ordusuna yiyecek ve içecek gönderir. Bunu her gün tekrarlaması üzerine 
İskender'in Nüşabe'yi görme arzusu daha da artar ve kıyafetini değiştirerek elçi kılığında 
Nüşabe'nin sarayına gider. Elçi âdeti üzere kılıcını belinden çıkarmaması ve yer öpmemesi 
üzerine Nüşabe, gelenin İskender olduğunu anlar. İskender her ne kadar inkâr etse de 
hazinesinde sakladığı İskender suretini getirterek bunu kanıtlar. İskender ne yapacağını 
şaşırır ve Nüşabe'nin kendisine zarar vereceğinden endişe eder fakat Nüşabe buna cesaret 


edemez. Karşılıklı meclisler kurup eğlenceler düzenlerler ve sohbet ederler. 
İskender, ertesi gün devlet erkânını toplar ve Rüm'a dönmeden önce dünyayı 


gezme arzusunda olduğunu söyler. Devlet erkânı olumlu karşılar ve hazırlıklar yapılır. 


İskender, askerine ayak bağı olacağı ve askerinin gönülsüz savaşacağı düşüncesiyle elde 
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edilen ganimetleri bulundukları yere gömdürür ve kimse almasın diye Belinas”a tılsım 
yaptırarak oradan ayrılırlar. İlk olarak Elbürz denilen yere gelen İskender, gördüğü dağın 
büyüklüğü karşısında hayran kalır. Birkaç gün orada konaklar ve halkın dertlerini dinler. 
Halkın bir alay haramiden ve Kıfçak denilen bir kavimden şikâyeti üzerine bir şeyhin 
duasıyla sorunlarını çözer ve Serir Kalesine giderek Keyhüsrev'in tahtını, kadehini ve 


mezarını Ziyaret eder. 


İskender, Serir Kalesi'nden ayrılmak üzereyken İstahr'dan bir haberci gelir ve 
Keykavus neslinden bir şehzadenin Rey denilen şehirde halkı da yanına alarak isyan 
çıkardığını ve çevre şehirlere yürüyerek Horasan'ı ele geçirdiğini söyler. Bu haberi 
duyunca çok sinirlenen İskender, askerini yanına alarak zaman kaybetmeden yola çıkar ve 
ilk olarak Gilan şehrine gelir. İsyan edenleri öldürdükten sonra Rey şehrine geçer ve ne 
kadar ateşe tapan varsa onları da helak eder. Birkaç gün Rey'de kalan İskender, düşmanın 
Horasan'a kaçtığını öğrenince oradan ayrılır ve Horasan'a geçer. Bütün düşman askerini ve 


isyan çıkaran şehzadeyi kılıçtan geçirir ve bunun şükrü için Heri denilen şehri bina eder. 


Bütün Acem şehirlerini gezen İskender, tekrar devlet erkânını toplayarak 
Hindistan'a ve Çin'e sefer eylemek istediğini söyler. Hepsi de padişahın fikrine sıcak 
bakar ve hazırlıklara başlarlar. Uzun yolculuğun ardından Hindistan'a yaklaşan İskender, 
başta savaş yapmayı düşünse de daha sonra itaat edebileceğini düşünerek Keyd-i Hindi'ye 
bir elçi gönderir. Keyd, bir önceki gece gördüğü korkulu rüyanın da tesiriyle İskender'e 
karşı koymaya cesaret edemez ve memleketini ve canını bağışlaması karşılığında ona 
kızını, her şeyi bilip anlayan iki üstat âlimi ve ne kadar içilirse içilsin eksilmeyen şarap 
kâsesini hediye olarak vereceğini söyler. İskender, Keyd-i Hindi”nin itaat etmesine sevinir, 
hediyeleri kabul eder ve kızını alarak Hz. İbrahim aleyhisselamın şeriati üzere nikahlar. 
Keyd-i Hindi”nin kızını ve bütün hazinesini Rüm'a gönderen İskender, oradan Kannuç'a 


geçer ve Für-ı Hindi ile savaşıp tahtını ele geçirir. 


Hindistan'dan ayrılan İskender, Çin'e yürür. Çin hükümdarı Hakan, İskender'in 
yaklaştığı haberini alınca ne yapacağını şaşırır ve bütün askerine savaş hazırlığı yapmasını 
emreder. Hakan'ın savaş hazırlığı yaptığını öğrenen İskender, maksadının savaşmak değil 
Çin memleketini gezmek olduğunu belirten bir mektup yazar. Mektubu alan Hakan, biraz 


olsun rahatlar ve mektubun cevabında İskender'e itaat edeceğini belirtir. Her ne kadar 
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İskender maksadının savaş olmadığını belirtse de Hakan”ın içi rahat değildir. Bir gün elçi 
kılığına girer ve İskender'in huzuruna gider. Bir müddet sohbet ettikten sonra Çin Hakan'ı 
olduğunu açıklar ve İskender'e gerçek maksadının ne olduğunu anlamak için elçi kılığına 
girdiğini söyler. İskender başta kızsa da Hakan'ı affeder ve bir yıllık mahsul karşılığında 
memleketini bağışlayacağını söyler. Hakan sevinir ve bu sözü karşılığında İskender”le bir 
anlaşma imzalamak ister. İskender'in anlaşmayı imzalaması üzerine iki padişah arasındaki 
düşmanlık ortadan kalkar ve iki asker birbiriyle kaynaşır. Bir gün Hakan, eğlence meclisi 
tertip eder ve İskender'i davet eder. İskender, davete icabet eder ve Hakan tarafından 


kendisine sesi güzel bir cariye, hızlı koşan bir at ve avcı bir kuş hediye edilir. 


İskender, tam Çin'den ayrılıp Horasan'a ve İstahr'a uğradıktan sonra memleketi 
Rüm'a dönme hazırlığı içindeyken Devali gelir ve Rus askerinin Ermen ve Berde'yi ele 
geçirip Nüşabe'yi esir ettiği haberini verir. Bu kara haberi işiten İskender, Nüşabe ile 
geçen güzel günlerini hatırlar ve esir düşmesine çok üzülür. Zaman kaybetmeden askerini 
toplar ve Hakan'ın verdiği ata binerek Rus askeri üzerine yürür. Rus askerinin başı Kıytal, 
İskender'in, üzerine yürüdüğünden haberdar olur ve kendi emri altında olan 
memleketlerden asker toplar. Günler süren savaşın ardından İskender galip gelir ve 
Nüşabe'yi esaretten kurtararak Devali ile nikâhlar. Rus askerinden elde edilen ganimet, 
devlet erkânı ve asker arasında paylaştırılır. İskender ganimetin bir miktarını da Nüşabe ve 


Devali”ye vererek onları memleketlerine gönderir. 


Birkaç gün Rus memleketinde kalan İskender, bir gün meclis kurar ve yanındaki 
âlimlere bundan sonra gidilecek yer hususunda fikirlerini sorar. Her birinin ağzından farklı 
yer isimleri çıkar. Son olarak âlimlerden biri âb-ı hayâtın bulunduğu Zulmât ülkesine 
gitmeyi önerir. İskender, öyle bir yerin olmadığını ve âb-ı hayât ile ilmin, Zulmât ile de bu 
ilmin yazı altında olmasının kastedildiğini söyler. Âlim, söylediğinin doğru olduğu 
hususunda ısrar eder ve diğer âlimler de onu destekler. Bunun üzerine İskender, bütün 
askerini toplar ve âb-ı hayâtı aramaya koyulur. Askerinin çoğunun yarı yolda hastalanması 
üzerine aralarından güçlü ve kuvvetlileri seçer ve hasta ve yaşlıları hazinelerle beraber bir 
mağaraya bırakarak yola devam eder. Uzun bir yolculuğun ardından Zulmat denilen yere 
gelirler. İskender, beraberinde olan Hızır aleyhisselamı yanına çağırır ve hızlı koşan bir at 
ve özelliği su bulmak olan bir cevher vererek âb-ı hayâtı araştırmasını ve bulunca haber 


vermesini ister. Hızır aleyhisselam, âb-ı hayâtı bulur ve içerek ölümsüzlüğe kavuşur. 
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İskender”e haber vermek için suya işaret koymak ister fakat su kaybolmuştur. Bunun Allah 
tarafından bir işaret olduğunu anlar ve bir daha İskender”e görünmez. Bu hususta diğer bir 
rivayet ise şöyledir: Ab-ı hayatı aramaya Hızır ve İlyas aleyhisselam birlikte giderler. Ab-ı 
hayatı ararken dinlenmek için bir su kenarına gelirler. Yiyeceklerini çıkarıp yedikleri 
esnada biri, sofralarında bulunan pişmiş balığı elinden kaydırıp suya düşürür ve balık 
canlanır. Âb-ı hayatın bu su olduğunu anlarlar ve içerek ölümsüzlüğe kavuşurlar. 
İskender'in sudan nasibi olmadığı kendilerine malum olunca bir daha İskender'e 
görünmezler ve ortadan kaybolurlar. İskender günlerce âb-ı hayâtı arar fakat bulamaz. 
Hızır aleyhisselamı da kaybetmesi üzerine çaresiz geri döner ve Bulgar şehrini bina eder. 
Bulgar”dan ayrılıp Rüm'a gelen İskender, bütün âlimleri yanına çağırır ve Yunan, Fars, 
Hint ve Arapça dillerinde ne kadar kitap varsa tercüme edilip tek bir kitap hâline 
getirilmesini ister. Âlimler tercümeyi yapar ve İskender'e sunarlar. Tercümeyi beğenen 
İskender, zaman zaman odasına kapanır, kitaptan okur ve ibadetle meşgul olur. İskender 
bilgiye çok önem verdiği için aynı kitaptan halka da dağıtır ve ilim öğrenenlerin 


mertebesini yüceltir. 


Bir gün İskender'in çok değer verdiği ve hiçbir zaman yanından ayırmadığı cariyesi 
sıtma hastalığına yakalanır. Duruma çok üzülen İskender, ne kadar hekim getirdiyse hiçbiri 
hastalığına derman bulamaz. Çaresiz bir şekilde sarayın damından etrafı seyrederken 
koyunlarını gütmekte olan yaşlı bir çoban görür ve hizmetlilerden çobanı yanına 
getirmelerini ister. İskender yanına gelen çobana durumu anlatır ve ondan gönlüne teselli 
verecek bir hikâye anlatmasını ister. Çobanın anlattığı hikâye şöyledir: Bir gün şehzadenin 
birinin sevdiği kız, sıtma hastalığına yakalanır. Ne kadar hekim çağırdıysa hiçbiri 
hastalığına çare bulamaz ve hepsi de kızın yakında öleceğini söyler. Şehzade, sevdiği kızın 
ölümüne şahit olmaktansa ondan önce ölmeyi tercih eder ve çöle gidip vahşi hayvanların 
elinde parçalanmaya karar verir. Şehzadenin çok sevdiği bir dostu, buna engel olmak için 
yüzünü gizleyerek yol kesici kılığına girer ve şehzadeyi yakalayarak bir odaya hapseder. 
Günlerce şehzadenin sevdiği kızın tedavisi için çaba sarf eder ve kızı iyileştirir. Bir eğlence 
meclisi düzenler ve ikisini bir araya getirir. Hikâyeyi dinleyen İskender, çok beğenir ve bu 
esnada cariyenin iyileştiği haberi gelir. Bunun üzerine İskender, çobana iltifatlar eder ve 


hazineler bağışlar. 
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Bir gün Yunan asilzadelerinden Arşimeşidiş isminde bir âlim, İskender'in veziri 
Aristo”nun yanına gelir ve ilim öğrenmek istediğini söyler. Aristo, Arşimeşidiş”in isteğini 
kabul eder ve diğer öğrencilerinden ziyade onunla ilgilenir. İskender, Arşimeşidiş”in kısa 
zamanda birçok ilmi öğrendiğini görünce kendisine Hakan tarafından hediye edilen 
cariyeyi ona verir. Arşimeşidiş cariyenin güzelliği karşısında hayran kalır ve günlerini 
cariyeyle geçirerek ders okumaya gelmez olur. Aristo bunun üzerine cariyeyi geri alır, ona 
bir bardak şerbet içirerek içindeki ahlatı dışarı çıkarır ve Arşimeşidiş”e geri verir. Yüzü 
solan ve çirkinleşen cariyeyi gören Arşimeşidiş kızı tanımaz. Aristo, kızdan çıkan ahlatı 
gösterir ve bunlara öşık olup meylettiğini söyler. Ahlatı gören Arşimeşidiş, kapıldığı nefsi 


arzularından dolayı tövbe eder ve ders okumaya devam eder. 


Bir gün Şam vilayetinin padişahı ölür ve zapt ettiği kalelerle bütün malı kızı 
Mariya”ya kalır. Mariya”nın kadın olmasını fırsat bilen çevre memleket padişahları, 
devletine göz koyar ve hazinesini elinden alırlar. Durumu şikâyet etmek üzere İskender'in 
dergâhına gelen Mariya, önce veziri Aristo ile görüşüp durumu anlatmak ister fakat 
Aristo”yu birçok kişiye ders verir hâlde görünce şikâyetten vazgeçip ilim öğrenmeye karar 
verir. Kısa zamanda kimya ve birçok ilmi öğrenen Mariya, durumunu Aristo'ya anlatır ve 
İskender”den de izin alarak memleketine geri döner. Asker toplayıp memleketini ve 
mallarını geri alan Mariya kimya ilmi vasıtasıyla hazineler peyda eder ve kısa zamanda 
zengin olur. Mariya'nın kimya bildiği ve yanına asker topladığı tüm cihana yayılır ve 
durumdan haberdar olan İskender, kendisine de isyan edebileceğini düşünerek Mariya ve 
devletini ortadan kaldırmak ister. Aristo'nun, öğrencisi olduğunu ve ondan zarar 
gelmeyeceğini söylemesi üzerine İskender kararından vazgeçer. Mariya ise Aristo'nun 


talimatı üzerine İskender'e hazineler gönderir ve kulluklar arz eder. 


Bir gün beş kuruşa muhtaç bir fakir, Rüm'a gelir ve az zamanın içinde zengin olur. 
Bunu çekemeyenler, durumu İskender'e anlatır ve adamı teftiş etmesini isterler. İskender 
adamı yanına çağırtır ve kısa zamanda zengin olmasının hikmetini sorar. Adam, karısının 
hamile olduğu için etraftan çorba aramaya çıktığını, bulamaması üzerine bir viraneye girip 
bir zengi ile tanıştığını ve çorba ve hazineyi ondan alıp eve geldiğinde bir oğlunun dünyaya 
geldiğini söyleyerek başından geçen macerayı anlatır. İskender, çocuğun talihine baktırır 
ve hazinenin Allah tarafından çocuğa bağışlandığını öğrenir. Bunun üzerine fakiri 


kendisine arkadaş edinir ve mal ve hazine vererek evine gönderir. 
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Bir gün bütün âlimler İskender'in huzurunda toplanır ve her biri birbirinden üstün 
olduğu hususunda sözlü kavgaya tutuşurlar. Sonunda Aristo, bütün ilimleri kendisinden 
öğrendiklerini ve dolayısıyla hepsinin hocası olduğunu söyleyerek kavgayı noktalar. 
Mecliste bulunan Eflatun, Aristo”nun bu şekilde gururlanmasına sinirlenir ve meclisten 
ayrılarak ilimle meşgul olur. Günler süren uğraşın ardından öyle bir saz peyda eder ki ilk 
perdesini çaldığında bütün hayvanlar gelip uykuya dalar ve ikinci perdesini çaldığında da 
kalkıp sahraya giderler. Bu vesileyle Eflatun”un şöhreti bütün öleme yayılır. Aristo bunu 
duyar ve o da bir saz peyda eder fakat ilk perdesini çaldığında gelip uykuya varan 
hayvanlar, ikinci perdesini çaldığında uyanmazlar. Aciz kalır ve Eflatun”un yanına giderek 
öğrencisi olmaya karar verir. Eflatun”dan sazın sırrını öğrenen Aristo, özür diler ve bir 
daha ilmiyle gururlanmayacağı hususunda söz verir. İskender ise Eflatun”un ilmine hayran 


kalır ve ona yüce mertebeler verir. 


Bir gece İskender ibadetle meşgul olurken kendisine vahiy gelir ve halkı doğru yola 
iletmesi hususunda vazifelendirilir. Bunun üzerine tahta oğlunu oturtur ve askerinden yüz 
bin kişiyi yanına alarak yola çıkar. İskenderiye ve Mısır'a gelip konaklar ve hikmetle bir 
ayna peyda eder. Bir dağın başına diktiği bu aynadan bir aylık yoldan gelen düşman 
askerini görür ve karşılık verirdi. Bir gün İskender mecliste oturup yanındakilerle sohbet 
ederken bir kişi gelir ve Kudüs-i Şerifte bir zalimin halka zulmettiği ve can ve mallarına 
kastettiği haberini verir. İskender askerini alıp Kudüs'e gider ve bahsedilen zalimi ve 
askerini helak eder. Kudüs'ten batıya doğru ilerleyen İskender, Efrenc ve Endülüs'e 
gelerek halkı Hak yoluna davet eder. Buradan ayrılır ve birçok çöl ve deniz geçerek 
Şeddad'ın yaptırdığı İrem bağlarına gelir. Bağı gezerken Şeddad'ın mezarını bulur ve 
mezarın girişinde, dünyanın gelip geçici zevklerine aldanılmaması gerektiği ve herkesin 
muhakkak bir gün bu fani dünyadan göçeceği hususunda nasihat içeren levhayı okur. 
Oradan ayrılan İskender, birçok yeri daha gezer ve halkı Hak yoluna davet eder. Günlerde 
bir gün yine gezerken gaipten bir ses gelir ve artık bu dünyadan göçme vaktinin geldiğini 
haber verir. Bu sesi duyan İskender, Rüm'a dönmek ister fakat Zor şehrinden geçerken 
hastalanarak yataklara düşer. Aristo'ya haberci gönderir ve bütün hekimleri de yanına 
alarak gelmesini ister. İskender'in yanına gelen Aristo, hastalığının çok ilerlediğini görür 
ve artık çok geç olduğunu anlar. Durumu fark eden İskender, Aristo ve geride kalanlara 
nasihatler ederek ruhunu teslim eder. İskender'in ölümü bütün halkı üzer. Cenazesini altın 


tabuta koyarlar ve İskenderiye şehrine götürerek defnederler. 
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2.2.1.3. Hüsrev ü Şirin 


Acem padişahlarından adaletiyle meşhur Nuşirevan”ın ölümü üzerine yerine oğlu 
Hürmüz geçer ve babası gibi halka adaletle hükmeder. Yıllardan beri çocuk hasretiyle 
yanıp tutuşan Hürmüz, fakir fukaraya ihsanda bulunur ve kurbanlar keserek Allah”tan bir 
çocuk ister. Duası kabul olunan Hürmüz”ün bir erkek çocuğu dünyaya gelir ve adını 
Hüsrev-i Perviz koyar. Küçük yaşta ilim öğrenmeye başlayan Hüsrev, on beş yaşına 
girdiğinde şehzadelere lazım gelen ne kadar ilim ve marifet varsa hepsini öğrenmiş olur. 
Hürmüz, sık sık avlanmaya çıkan Hüsrev”in yanlış yapmasından korkar ve tedbir 
mahiyetinde, her kim bir başkasının bağ ve bahçesini bozar ya da evine girip namahrem 
hatununu görürse kim olursa olsun cezalandırılacaktır, şeklinde tellallarla bütün memlekete 


haber salar. Bunu duyan Hüsrev, cezalandırılmaktan korkar ve daha dikkatli hareket eder. 


Bir gün Hüsrev, yanına birkaç hizmetli alarak ava çıkar. Avlanırken yolu güzel bir 
köye düşer ve saraya dönmeyip o gece bir köylünün evinde misafir olarak kalır. Meclis 
kurulup eğlenceler düzenlenirken Hüsrev”in atı bir köylünün bahçesini talan eder, 
hizmetlilerinden biri bağa girip meyvelerden koparır ve çenginin sazı köy halkını rahatsız 
eder. Bunu duyan fitneciler hemen Hürmüz”ün yanına gider ve Hüsrev”i şikâyet eder. 
Hürmüz, bunun üzerine Hüsrev”in tahtını evinde misafir kaldığı köylüye verir ve atını, 
hizmetlisini ve çengiyi cezalandırır. Hüsrev kendisine de zarar vereceğinden korkar ve 
gençlik hevesiyle yapılan bir hata olduğunu söyleyerek babasından af diler. Hürmüz 


dayanamaz ve oğlunu kucaklayarak bağrına basar. 


Hüsrev o gece yatağına girer ve rüyasında dedesi Nuşirevan”ı görür. Dedesi, 
uğradığı hakaretlerden ve kaybettiği şeylerden dolayı üzülmemesini söyler ve bunlara 
karşılık Şirin denen bir güzele, Bârbed denen bir çengiye, Şebdiz denen bir ata ve yüce bir 
tahta sahip olacağı müfdesini verir. Uykusundan uyanan Hüsrev, çok sevinir ve dedesinin 


ruhuna dualar okur. 


Bir gün Hüsrev, her zamanki adeti üzere meclis kurar ve sohbet arkadaşlarını 
yanına çağırır. Her birinden birer hikâye dinledikten sonra sıra Şâvur'a gelir. Şâvur dua 
ederek söze başlar ve başta Ermen şahı Mehin Banu ve devletinden bahsettikten sonra 


yeğeni Şirin'in güzelliğini tasvir eder. Hüsrev işittiği bu güzellik karşısında kulaktan âşık 
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olur ve gece gündüz Şirin'i hayal eder. Sonunda dayanamaz ve Şâvur'u yanına çağırarak 
içini döker. Şövur, sizi ona âşık ettiğim gibi onu da size âşık etmesini bilirim, diyerek 


Hüsrev'in gönlüne teselli verir. 


Şâvur verdiği söz üzerine zaman kaybetmeden yola koyulur ve günler süren 
zahmetli yolculuğun ardından Ermen dağlarına gelir. Bir harabede yatıp dinlendikten sonra 
kalkar ve Şirin'in eğlence yapacağı mesireyi öğrenir. Eline kalem kâğıt alarak Hüsrev'in 
suretini çizer ve bir ağacın dalına asar. Şirin, cariyelerini de yanına alarak eğlenmek için 
mesireye gelir. Eğlendikleri esnada gözü ağacın dalındaki surete ilişir ve cariyelerinden 
sureti yanına getirmelerini ister. Surete bakar bakmaz kendinden geçer ve âşık olur. 
Durumu fark eden cariyeler, Mehin Banu”dan korktukları için Şirin'e fark ettirmeden sureti 
alıp yok ederler. Her gün farklı farklı yerlerde eğlence düzenleyen Şirin, hepsinde de 
Hüsrev'in suretini görür. Cariyeler her ne kadar sureti gizlemeye çalışsalar da Şirin'in âşık 
olmasını engelleyemezler ve Şirin'in gazabından korktukları için çaresiz sureti övme 
yoluna giderler. Şirin, aşkından mest olmuş bir şekilde otururken keşiş kılığına giren 
Şâvur, eğlence meclisinin önünden geçer. Şirin, derdine çare bulacak tek kişinin Şâvur 
olacağını düşünür ve cariyelerden ona suretin kime ait olduğunu sormalarını ister. Şâvur 
ise bu önemli bilgiyi sıradan kişilerle paylaşamayacağını söyleyerek sorularını cevaplamaz. 
Şirin, çaresiz bir şekilde sureti eline alır ve Şâvur'un yanına gelerek yalvarmaya başlar. 
Şâvur dayanamaz, suretin Acem padişahı Hürmüz'ün oğlu Hüsrev'e ait olduğunu açıklar 
ve Hüsrev'in de kendisine âşık olduğunu söyler. Ardından kendisini buraya Hüsrev'in 
gönderdiğini ve suretleri kendisinin çizdiğini itiraf eder. Uzun uzun sohbet ettikten sonra 
Şirin, Şâvur'a Hüsrev'le nasıl buluşacağını sorar ve ondan aşkına bir çare bulmasını ister. 
Şâvur ise Hüsrev'in yüzüğünü Şirin'e verir ve av bahanesiyle Şebdiz'e binip kaçarak 
kendisini Medayin yolunda beklemesini ya da acele ederse Medayin'e gidip kendisine 


verdiği yüzüğü göstererek sarayda Hüsrev'le buluşmasını ister. 


Şirin avlanmak için Mehin Banu'dan izin alır ve ertesi gün cariyelerini de yanına 
alarak ava çıkar. Herkes av için bir tarafa yönelince Şirin hızla ortadan kaybolur. Cariyeler 
Şirin'i Şebdiz'in kaçırdığını düşünerek peşinden giderlerse de yetişemezler ve Mehin 
Banu'ya gelerek acı haberi verirler. Haberi alan Mehin Banu üzülür ve günlerce Şirin'in 
yasını tutar. Şirin zahmetli yolculuğuna devam ederken Hüsrev, yolunu gözler ve bir an 


bile babasının hizmetinden ayrılmaz. Bir gün Hüsrev'e kin besleyenler, onu babasına 
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düşman etmek için Hüsrev adına akçe sikkeleyip memlekete yayarlar. Hüsrev”in adıyla 
sikkelenmiş akçeleri gören Hürmüz, gazaba gelir ve Hüsrev”i öldürmek ister. Durumdan 
haberdar olan Hüsrev taraftarı birkaç kişi, el altından ona haber gönderir ve kaçmasını 
ister. Hüsrev, sarayındaki hizmetlilere birkaç gün ava gidip saraya gelmeyeceğini söyler ve 
gelen misafir olursa en iyi şekilde ağırlamalarını tenbih eder. Yanına birkaç kişi alarak 
kaçan Hüsrev, bir gölde yıkanmakta olan Şirin'i görür fakat ikisi de birbirlerini tanımazlar 
ve yollarına devam ederler. Günler süren yolculuğun ardından Şirin Medayin”e, Hüsrev de 
Ermen”e gelir. Birkaç gün sonra Hüsrev'in, babasından korktuğu için Ermen”e kaçtığını 
öğrenen Şirin, göl kenarında karşılaştığı kişinin Hüsrev olduğunu anlar ve çok üzülür. 
Elinden bir şey gelmez ve oturup Hüsrev'i beklemeye karar verir. Sarayın havasından 
şikâyet eden Şirin, cariyelerden kendisi için havadar bir yerde köşk yaptırmalarını ister. 
Şirin'i çekemeyen cariyeler bir mimar çağırtarak onu büyücü olarak tanıtır ve hastalanıp 
ölmesi için havası ağır bir yerde bir köşk yapmasını isterler. Mimar köşkü kısa zamanda 
yapar ve Şirin köşke yerleşir. Köşkün kendisini öldürmek için yaptırıldığını anlasa da 
Hüsrev gelene kadar sabretmeye karar verir. Hüsrev ise Mehin Banu tarafından çok iyi 
karşılanır ve hizmetinde asla kusur edilmez. Bir gün Hüsrev, Mehin Banu ile meclis kurup 
eğlenirken Şâvur gelir ve Şirin'in Medayin'e gittiği haberini verir. Hüsrev bu haberi 
duyunca yolda karşılaştığı güzelin Şirin olduğunu anlar ve onu geri getirmesi için Şâvur'u 
Medayin”e gönderir. Hüsrev, Şirin'in yolunu gözlerken Medayin”den babası Hürmüz'ün 
kör olduğu ve tahtın boş kaldığı haberi gelir. Hüsrev haberi alır almaz atına biner ve 
Medayin'e giderek babasının tahtına oturur. Diğer taraftan Şirin de Ermen'e gelir ve 


Mehin Banu'ya kavuşur fakat Hüsrev'in Medayin”e döndüğünü öğrenince çok üzülür. 


Hüsrev, babasının tahtına oturur oturmaz devlet işlerini düzene sokar ve halka 
adaletle hükmetmeye başlar. Hürmüz'ün ordu kumandanı Behrâm-ı Çübin, Hüsrev'in tahta 
oturduğunu öğrenince onu çekemez ve tahtın kendisine layık olduğunu düşünerek askeriyle 
beraber Hüsrev'in üzerine yürür. Hüsrev, Behrâm-ı Çübin”e karşı koyamayacağını anlar ve 
yanına birkaç kişi alarak tekrar Ermen”e kaçar. Ermen”e yaklaşan Hüsrev avlanmakta olan 
Şirin'le karşılaşır ve iki âşık birbirine kavuşur. Bir müddet sohbet ettikten sonra Şirin 
Hüsrev'i sarayına davet eder. Daveti kabul eden Hüsrev, saraya gelir ve Mehin Banu 
tarafından padişahlara layık bir şekilde ağırlanır. Sürekli meclis kurup eğlenen Hüsrev ile 
Şirin arasındaki aşkı daha öncesinden fark eden Mehin Banu, Şirin'i yanına çağırır ve 


nefsine aldanmaması hususunda ona nasihat eder. Şirin de aralarında nikâh olmadan yanlış 
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bir şey yapmayacağı hususunda Mehin Banu'ya söz verir. Bir gece yine Hüsrev ile Şirin 
meclis kurup eğlenirken Hüsrev, Şirin'den vuslat talep eder fakat Şirin verdiği sözü 
düşünerek Hüsrev'in teklifini reddeder. Şirin'e küsen Hüsrev, Behrâm-ı Çübin”den tahtını 
geri almakta kendisine yardım edebileceğini düşünerek Kayser'in yanına Rüm'a gider. 
Hüsrev”i çok iyi karşılayan Kayser, onu kızı Meryem”le evlendirir ve tahtını geri almakta 
ona yardımcı olur. Tahtını geri alan Hüsrev mutlu olsa da aklında hep Şirin vardır fakat 
Kayser'in hatırı için çaresiz Meryem'in yüzüne gülmek zorunda kalır. Hüsrev'in bir sabah 
ansızın çıkıp gittiğini öğrenen Şirin ise perişan olur ve gözlerinden kanlı yaşlar dökerek 
yeme içmeden kesilir. Şirin'i bu hâlde gören Mehin Banu ve Şâvur ise teselli vererek 


gönlünü rahatlatmaya çalışırlar. 


Bir zaman sonra Mehin Banu hastalanır ve ölür. Şirin, Mehin Banu'nun yerine tahta 
oturur ve devlet işlerini düzene sokar. Padişahlığının üzerinden bir yıl geçen Şirin'in 
Hüsrev'e olan hasreti günden güne ziyadeleşir. Bir gün tahtını güvendiği bir adamına 
teslim eden Şirin, yanına Şâvur'u ve birkaç hizmetlisini alarak Medayin'e gelir ve sarayına 
yerleşir. Bunu duyan Hüsrev çok sevinir fakat Kayser'i ve Meryem'i düşünerek yanına 


gidemez. Çaresiz gizli gizli Şâvur'la Şirin'e selamlar gönderir. 


Bir gün Hüsrev, divan ehlini toplayıp devlet işlerini görüşürken bir haberci gelir ve 
Çin'e firar eden Behrâm-ı Çübin'in öldüğü haberini verir. Bu güzel haber üzerine Hüsrev, 
düşman askerinden emin olur ve Bârbed denilen sazendeyi meclisine nedim yaparak 
eğlenceler düzenler. Hüsrev, Bârbed'in sazını dinledikçe aklına Şirin gelir ve günden güne 
ona olan aşkı ziyadeleşir. Buna daha fazla dayanamayan Hüsrev çaresiz Meryem'in yanına 
gider ve Şirin'i saraya getirmek için ondan izin ister. Meryem, bu teklife şiddetle karşı 
çıkar ve kabul etmez. Bir gün Hüsrev, Şâvur'u yanına çağırır ve Şirin'le buluşmak 
istediğini söyleyerek onu gizlice sarayına getirmesini ister. Şâvur, Şirin'in yanına gelir ve 
Hüsrev'in gizlice buluşup hasret gidermek istediğini söyler. Bu haberi duyan Şirin bunca 


zamandır kendisini arayıp sormayan Hüsrevw'e kızar ve isteğini kabul etmez. 
y y 


Sadece kendi koyunlarından sağılan sütle beslenen Şirin, bir gün Şâvur ile sohbet 
ederken koyunların otladığı yer ile kendi bulunduğu sarayın bir hayli uzak ve yolların sarp 
olduğunu söyleyerek sütün geç geldiğinden dert yanar ve buna bir çare bulmasını ister. 


Şâvur bu konuda üzülmeye gerek olmadığını ve Ferhâd adlı bir mühendisin koyunların 
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bulunduğu yer ile saray arasına bir yol yapıp buna çare bulabileceğini söyler. Şirin bu 
habere çok sevinir ve Şâvur'dan Ferhad”ı bulup getirmesini ister. Şirin saraya gelen Ferhad 
ile bir perde arkasından konuşur ve yapacağı işi anlatır. Ferhad, Şirin'in sesini duyar 
duymaz kendinden geçer ve daha fazla dayanamayarak saraydan çıkar. Bir ay gibi kısa bir 
zamanda denilen işi bitiren Ferhâd, Şirin tarafından hesapsız altın ve cevherle ödüllendirilir 


fakat Şirin'in aşkıyla deli divane olduğundan altınları almaz ve dağlara düşer. 


Ferhâd'ın Şirin'e olan aşkı gün geçtikçe artar ve dillere destan olur. Bunu duyan 
Hüsrev, ilk başta onu öldürmeyi düşünse de Allah katında vebale girmekten korkar ve bu 
düşünceden vazgeçer. Ferhâd'ı yanına çağırarak Şirin'e olan aşkından vazgeçmesi 
karşılığında hesapsız mal ve hazine vermeyi teklif eder fakat Ferhâd kabul etmez. Bunun 
üzerine Hüsrev, Ferhâd'a ordunun rahat gelip geçmesi için saray yolu üzerinde olan 
Bisütün dağını kesmesi karşılığında Şirin'den vazgeçeceğini söyler ve Ferhâd da 
düşünmeden bu teklifi kabul eder. Ferhâd'ın bu teklifi kabul etmesi üzerine sevinen 
Hüsrev, dağı kesmeyi başaramayacağını düşünerek rahatlar. Ferhâd ise zaman 
kaybetmeden Bisütün dağına gelir ve külüngünü eline alarak kazmaya başlar. Ferhâd'ın, 
aşkıyla dağları deldiğinden haberdar olan Şirin, biraz süt alır ve Bisütün'a giderek Ferhad”ı 
ziyaret eder. Ferhad, Şirin”in ziyaretinden çok memnun kalır ve eskisinden daha ziyade 
işine sarılır. Bunu duyan Hüsrev, Ferhad”ın işi başaracağından korkar. Biraz olsun onu 
işinden alıkoymak için büyücü bir kadın bulur ve Bisütün”a giderek Şirin”in öldüğü 
haberini vermesini ister. Kocakarıdan Şirin”in ölüm haberini alan Ferhad, onsuz bir 
dünyada yaşamaktansa ölmeyi tercih eder ve canına kıyar. Ferhad”ın öldüğünü öğrenen 
Şirin çok üzülür ve günlerce yas tutar. Şirin”in Ferhad için yas tuttuğunu öğrenen Hüsrev, 
alay yollu bir mektup yazar ve Şirin”e gönderir. Birkaç gün sonra da Meryem hastalanarak 
ölür ve bu sefer Şirin aynı karşılıkta bir mektupla cevap verir. Yaptığı hatanın farkına 


varan Hüsrev, Şirin”den vuslat talep etse de Şirin, bu teklifi geri çevirir. 


Bir gün Hüsrev, devlet erkânı ile cihan güzelleri hakkında sohbet ederken 
Isfahan”da Şeker isminde bir güzelin varlığından haberdar olur. Şeker”i çok merak eden 
Hüsrev, kimseye duyurmadan Isfahan'a gider ve Şeker'in misafiri olur. Biraz olsun Şirin”e 
olan aşkını unutmak istediği için Şeker”i alarak sarayına getirir ve günler süren düğünün 
ardından evlenirler. Hüsrev”in Şeker”le evlendiğini öğrenen Şirin ise çok üzülür ve 


Hüsrev”in vuslat teklifini kabul etmediği için pişman olur. 
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Sarayda canı sıkılan Hüsrev, bir gün yanına birkaç hizmetli alır ve ava çıkar. Şirin, 
Hüsrev'in kendisine yakın bir yerde avlandığını duyunca onu sarayına davet eder ve 
ziyafetler verir. Uzun bir ayrılığın ardından Hüsrev yine vuslat talep eder fakat Şirin, 
Meryem ve Şekerle evlendiği için Hüsrev”e sitem eder ve aralarında nikah olmadan bu 
teklifi kabul edemeyeceğini söyler. Hüsrev, Şirin'in bu cevabı üzerine saraydan ayrılır ve 
gelip Şâvur'a dert yanar. Şâvur biraz sabretmesini söyler ve Hüsrev'e teselli verir. Şirin bir 
müddet sonra yaptığına pişman olur ve gece vakti erkek kıyafetine bürünerek Hüsrev'in 
sarayına gelir. Gece yarısı Şâvur'u bulup durumu anlatır ve ertesi gün kurulacak eğlence 
meclisinde uzaktan da olsa Hüsrev'i izlemek istediğini söyleyerek kendisini gizlemesini 
ister. Hüsrev o gece rüyasında elinde bir mumla güzel bir bahçeyi gezdiğini görür ve sabah 
Şâvur'u yanına çağırıp rüyasını yorumlamasını ister. Şâvur mumun Şirin'e, bahçenin de 
eğlence meclisine işaret olduğunu söyler. Bunun üzerine Hüsrev bir meclis tertip 
edilmesini emreder ve eğlenceye başlarlar. Uzaktan meclisi izleyen Şirin, sazendelerin 
söylediği aşk türkülerine daha fazla dayanamaz ve içindeki aşk ateşinin tesiriyle elinde 
olmadan feryat eder. Hüsrev'in bu avazı işitmesi üzerine Şüvur gelir ve durumu ona 
anlatır. Bunun üzerine Hüsrev meclisi dağıtır ve ulemasını yanına çağırarak Şirin'i 


kendisine nikâh eder. Birbirine kavuşan iki âşık böylece mutlu bir hayat sürmeye başlarlar. 


Bir gün Hüsrev, rüyasında Hz. Muhammed (s.a.v.)”in kendisini İslâm'a davet 
ettiğini görür. Hüsrev'in, başım kesilmedikçe dinimden dönmem, karşılığını vermesi 
üzerine Hz. Muhammed (s.a.v.) elindeki kamçıyla bir kere Hüsrev”e vurur. Bu dehşetle 
uyanan Hüsrev, günlerce rüyanın etkisinden kurtulamaz. Bir gün Şirin”i yanına alıp 
Keyhüsrev”den kendi zamanına kadar gelen bütün Acem hükümdarlarının hazinelerini 
gezer. Yeryüzündeki hazineleri seyrettikten sonra yeraltındaki hazineleri de açtırır ve 
gümüşten yapılmış bir levha görür. Levhada ahir zamanda dürüst ve sözünde sadık bir 
peygamber geleceği yazılıdır. Hüsrev bu yazıyı okuyup levhada olan surete bakınca suret 
ile rüyasında gördüğü kişinin aynı olduğunu anlar ve korkuya kapılır. Yanında olanlardan 
suretin kime ait olduğunu sorar ve Hz. Muhammed (s.a.v.) olduğu cevabını alır. Hüsrev”in 
korkuya düştüğünü gören Şirin, ona İslâm'ı kabul etmesini tavsiye eder ve böylelikle bütün 
halkın da İslâm'a girmesine vesile olacağını söyler. Hüsrev, atalarının dinini terk 
edemeyeceğini söyleyerek İslâm'ı kabul etmez. Hz. Muhammed (s.a.v.) bütün padişahlara 
olduğu gibi Hüsrev”e de bir mektup gönderir ve ateşe tapmayı bırakıp İslâm'ı kabul 


etmesini ister. Hüsrev mektubu yırtar ve gelen elçiyi hakaretlerle geri gönderir. Elçi gelir 
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ve olanları Hz. Muhammed (s.a.v.)'e anlatır. Hz. Muhammed (s.a.v.), bizim mektubumuzu 


yırttığı gibi Allah da onun devletini yıkıp yerle bir etsin, der. 


Bir gün Hüsrev, inancı üzere bir ateşhaneye gider. Meryem”den olan oğlu Şirüye, 
bunu fırsat bilip el altından birkaç kişiyle anlaşarak babasının tahtına oturur ve Hüsrev ile 
Şirin”i yakalatıp bir zindana hapsettirir. Bir gece ikisinin de uyuduğu esnada Şirüye bir 
adam gönderir ve Hüsrev”i hançerletir. Uykusundan uyanan Şirin, Hüsrev”in cansız 
bedeniyle karşılaşır ve gözlerinden kanlı yaşlar döker. Şirin'e âşık olan Şirüye ona 
Hüsrev”den ziyade mal ve hazine vereceğini ve yanına alacağını vaat eder. Şirin, hapisten 
çıkabilmek ve cenazeye katılabilmek için teklifi kabul etmiş gibi görünür. Hüsrev'i 
defnettikleri esnada türbede bulunanları dışarı çıkarır ve koynundaki hançeri göğsüne 
saplar. İçeri girenler Şirin'in intihar ettiğini görür ve Hüsrev”le ikisini bir yere defnederler. 


Bunun üzerine altı ay geçer ve Şirüye de cezasını bularak Acem devleti son bulur. 


2.2.1.4. Leylâ vü Mecnün 


Arap vilayetinde Beni Âmir adında önde gelen bir kabile vardır. Adaletli, cömert ve 
misafirperver olan kabile reisi daima malını Hak yolunda harcar ve gelen geçene ikramda 
bulunur. Yıllarca çocuk hasretiyle yanıp tutuşan kabile reisinin duası kabul olunur ve bir 
gün bir erkek çocuğu dünyaya gelir. Daima el üstünde tutulan çocuğa Kays ismi verilir ve 
özenle büyütülür. Babası yedi yaşına gelen Kays'ın eğitiminde çok hassas davranır ve ilim 
öğrenmesi için onu mektebe gönderir. Kays mektepte bir başka kabile reisinin kızı Leylâ 
ile tanışır ve daima birlikte ders okurlar. Leylâ ile Kays'ın arasındaki bu yakınlık gittikçe 
aşka dönüşür ve ders okumayı unuturlar. Günden güne aralarındaki aşk ateşi ziyadeleşir ve 
gizlice buluşup sohbet etmeye başlarlar. Bu durumdan haberdar olan akrabaları her ne 
kadar Leylâ ile Kays'a bunun edepsizlik olduğu, yol yakınken ve kimse duymadan 
yanlışlarından dönmeleri gerektiği hususunda nasihat etseler de Leylâ ile Kays bu 
nasihatlere kulak asmaz. Sonunda Leylâ'nın babası bu aşktan haberdar olur ve artık 
Leylâ'yı mektebe göndermez. Durumdan haberdar olan Kays, çok üzülür ve zaman zaman 
arkadaşlarıyla Leylâ'nın obasına giderek onu görme ümidiyle beyitler okur. Kays'ın bu 


hâlini gören halktan bazıları üzülür, bazıları da ayıplayarak ona Mecnün ismini verirler. 
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Mecnün”un babası, oğlunun durumundan haberdar olur ve kabile büyükleriyle 
yapılan istişareler neticesinde Leyla”yı babasından istemeye karar verirler. Leyla”nın 
babası ilk başta Leyla”nın yaşının küçük olduğunu ve çeyizini daha hazırlamadıklarını 
bahane etse de ısrar üzerine Mecnün gibi deli divane bir kişiye kız veremeyeceğini söyler. 
Mecnün”un babası çaresiz kabilesine geri döner ve oğluna Leylâ'dan vazgeçmesi 
hususunda nasihat eder. Mecnün bu kötü haberi duyunca aşkı daha da ziyadeleşir ve aklını 
yitirmeye başlar. Babası, Mecnün”u bulunduğu durumdan kurtarmak için çevresindekilerin 
tavsiyesi üzerine Kâbe-i Mükerreme”ye götürür fakat Mecnün bu dertten kurtulmak yerine 


aşkının ziyadeleşmesi için dua eder. Babası ümidini keser ve gözü yaşlı geri döner. 


Mecnün, Kâbe-i Mükerreme'den döner dönmez eski adeti üzere Leylâ'nın 
bulunduğu obaya gelir ve beyitler okumaya devam eder. Bunu duyan münafıklar kabilenin 
iz ve namusu elden gidiyor bahanesiyle Mecnün'u Leylâ'nın babasına şikayet ederler. 
Leylâ'nın babası gazaba gelir ve Mecnün”u öldürmelerini emreder. Beni Amir 
kabilesinden birkaç kişi bunu duyar duymaz gelip Mecnün'un babasına haber verir. 
Mecnün'un babası ve kabilesi ne kadar arasa da Mecnün'u bulamaz. Bir gün Beni Sâd 
kabilesinden bir kişi çölden geçerken Mecnün'la karşılaşır. Kim olduğunu ve böyle ıssız 
yerde tek başına ne yaptığını sorup sohbet etmek ister fakat Mecnün'un ağzından tek bir 
kelime bile alamaz. Mecnün'un kabilesine yaklaşınca halkın kaybolmuş birinin ardından 
ağladığını görür. Yanlarına gidip nasıl biri olduğunu sorunca çölde karşılaştığı kişi 
olduğunu anlar ve babasını alarak Mecnün'un yanına götürür. Babası Mecnün'un perişan 
hâlini görünce çok üzülür ve onu alıp kabileye getirir. Anne ve babasının hatırı için birkaç 


gün kabilede kalan Mecnün, aşk ateşine daha fazla dayanamaz ve tekrar çöllere geri döner. 


Bir gün Beni Esed kabilesinin önde gelenlerinden İbn-i Selâm, avlanırken Leylâ’ ya 
rast gelir ve ilk görüşte âşık olur. İçindeki aşk ateşine daha fazla dayanamayan İbn-i Selâm, 
kabile büyükleriyle durumu istişare eder ve Leylâ'yı babasından istemeye karar verirler. 
İbn-i Selâm, Arap vilayetinde olumlu yönleriyle tanınan ve sevilen biri olduğu için babası 
düşünmeden Leylâ'yı ona verir fakat hasta olduğu için birkaç gün sabretmelerini ister. 
Leylâ'nın babasından gelen bu haber İbn-i Selâm'ı çok sevindirir ve erkenden düğün 
hazırlıklarına başlar. Babasının kendisini İbn-i Selâm'a verdiğini öğrenen Leylâ ise çok 


üzülür ve gül yüzü günden güne sararıp solmaya başlar. 


102 


Bir gün Arapların önde gelenlerinden Nevfel adlı bir hükümdar, ava çıkar ve çölde 
beyitler okuyup ağlayan Mecnün”la karşılaşır. Mecnün”un haline acıyan Nevfel, yanına 
gelir ve onunla konuşmak ister fakat Mecnün”un ağzından haline münasip beyitlerden 
başka söz çıkmaz. Beyitlerden çok etkilenen Nevfel, yanındakilerden Mecnün”un derdini 
öğrenir ve Leyla ile kendisini kavuşturacağı hususunda ona söz verir. Mecnün, bunun 
mümkün olamayacağını söyler ve boş yere kendisine ümit vermemesini ister. Nevfel 
yeminler ederek Mecnün”u ikna eder ve alıp kabilesine getirir. Bir zaman sonra asker 
toplar ve Leylâ'nın kabilesi üzerine yürür. İlk olarak elçi gönderip güzellikle Leylâ'yı ister 
fakat Leylâ'nın babası şiddetle karşı çıkar ve iki ordu arasında büyük bir savaş başlar. 
Savaşı uzaktan izleyen Mecnün, Leylâ'nın kabilesine zarar gelmesini istemez ve Nevfel'in 
yenilmesi için dua eder. Duasının kabul olması üzerine Nevfel'in ordusu yenilir ve Nevfel 
çaresiz barış yapmak zorunda kalır. İki ordu arasında barış yapılır ve Nevfel kabilesine geri 
döner. Nevfel'in barış yaptığını duyan Mecnün üzülür ve sözünü tutmadığı için Nevfel”e 
sitem eder. Hem savaşı kaybetmesi hem de Mecnün'un sitemi Nevfel”in gücüne gider ve 
tekrar asker toplayıp Leylâ'nın kabilesi üzerine yürür. Bu sefer de Leylâ'nın duası kabul 
olur ve Nevfel galip gelir. Leylâ'nın babası, Nevfel'in huzuruna gelir ve eğer Leylâ'yı alıp 
Mecnün'a verirseniz bütün âlem bir deli için bir kavmi helak ettiğinizden dolayı sizi 
ayıplar, der. Leylâ'nın babasının sözleri Nevfel”i etkiler ve bu hususta kararı ona bırakır. 
Nevfel'in tekrar barış yaptığını duyan Mecnün, feryat ederek tekrar çöllere düşer, Leylâ ise 


gözlerinden kanlı yaşlar döker. 


Mecnün kendinden geçmiş bir şekilde çöllerde gezerken üç ceylan yakalamış bir 
avcıya denk gelir. Ceylanların gözlerini Leylâ'nın gözlerine benzeten Mecnün, çok 
etkilenir ve onları bırakması için avcıya yalvarır. Avcı ise geçimini bu işle sağladığını ve 
ailesinin kendisinden yiyecek beklediğini söyler. Bunun üzerine Mecnün, giysilerini 
çıkarıp satması için avcıya verir ve ceylanları serbest bırakmasını ister. Mecnün'un 
teklifini daha kârlı bulan avcı, ceylanları serbest bırakır. Bağları çözülen ceylanlar çöle 


doğru koşar ve Mecnün da artlarına düşüp peşlerinden gider. 


Bir gün Mecnün, çöllerde gezerken sıcaktan bunalır ve dibinde havuz bulunan bir 
ağacın gölgesine oturur. Sudan içip ağacın dalındaki kargayla sohbet ederken karşıdan 
yaşlı bir kadının, zincire vurduğu bir adamla geldiğini görür. Kadın yaklaşınca adamı 


neden zincire vurduğunu sorar. Hiçbir yerden geliri bulunmayan ve çalışacak güce de sahip 
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olmayan kadın, kendisi gibi fakir olan bu adamı zincire vurup esirdir diye dolaştırarak 
merhametli insanlardan para istediğini ve kazançlarını da aralarında bölüştüklerini söyler. 
Mecnün bunu duyunca aşk esiri olduğu için asıl zincire layık olanın kendisi olduğunu 
söyler ve kadına kazandığı tüm paranın kendisine ait olacağını teklif ederek adamı serbest 
bırakmasını ister. Kadın hem tüm kazancın kendisine ait olacağını hem de Mecnün'un esir 
olmak için daha münasip bir kıyafette olduğunu düşünerek teklifini kabul eder. Mecnün ile 
yaşlı kadın bu şekilde kabile kabile dolaşırken Leylâ'nın bulunduğu obaya gelirler. Leylâ, 
Mecnün'u avazından tanır ve hasretle yüzüne bakar. Mecnün, Leylâ'yı görünce Nevfel ile 
gelip babasının askerini perişan ettiği için ondan özür diler ve ağlamaya başlar. Sonunda 
aşk ateşiyle zincirlerini kırar ve çöllere geri döner. Yaşlı kadın daha parasını vermediği 
zincirlerin kırıldığını görünce Mecnün'un arkasından feryat eder. Leylâ ise Mecnün'un bu 


hâline çok üzülür ve yaşlı kadına zincirlerin parasını vererek zararını karşılar. 


Leylâ'nın gittikçe artan güzelliği dillere destan olur ve bunu duyan ileri gelenler, 
onunla evlenebilmek için babasına hediyeler gönderir ve kızını isterler. Talepler karşısında 
sinirlenen İbn-i Selâm, yanındaki adamlardan birkaç kişiyi, hediyelerle beraber nişanlısı 
Leylâ'nın babasına gönderir. Leylâ'nın babası da önceden verdiği söz üzere kızını İbn-i 
Selâm'a nikâh eder ve gelen adamlarla gönderir. İbn-i Selâm'la rızası alınmadan 
evlendirilen Leylâ, şayet kendisine dokunursa canına kıyacağını söyleyerek İbn-i Selâm”ı 
kendisinden uzak tutar. İbn-i Selâm ise zamanla her şeyin düzeleceğine inanır ve LeylA”nın 
güzelliğini uzaktan seyretmeye razı olur. Bir gün İbn-i Selam”ın kabilesinden bir Arap bir 
iş için çölden geçerken Mecnün'un avazını işitir ve yanına gelerek ona Leylâ ile İbn-i 
Selâm'ın evlendiği haberini verir. Bu haberi işiten Mecnün, çılgına döner ve başını taştan 
taşa vurarak feryat eder. Mecnün'un hâlini gören adam söylediğine pişman olup sözünü 


çevirmeye çalışsa da Mecnün kendisini yerden yere vurmaya devam eder. 


Bir gün Mecnün'un babası tekrar nasihat edip oğlunu kabileye getirmek 
düşüncesiyle yollara düşer. Günlerce arayıp en sonunda bir adamın yardımıyla Mecnün'un 
bulunduğu mağaraya gelir. Çıplak bir şekilde yerde yatan Mecnün'a getirdiği elbiseleri 
giydirir ve kucağına alıp başını okşar. Ardından yaşlandığını ve yarın bir gün ölünce 
kabilenin başında kimsenin kalmayacağını söyleyerek nasihat eder ve kabileye dönmesi 
için yalvarır. Mecnün ilk başta babasının sözlerini mantıklı bulup kabul etme yoluna gitse 


de içindeki aşk ateşi buna müsaade etmez. Babası çaresiz bir şekilde kabilesine geri döner 
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ve günlerce hasta yattıktan sonra ruhunu teslim eder. Bir gün bir avcı, çölde gezerken 
Mecnün a rast gelir ve babasının öldüğü haberini verir. Bu haberi alan Mecnün, çok üzülür 
ve sora sora babasının mezarına gelerek kanlı gözyaşları döker. Birkaç gün babasının 
mezarını bekleyen Mecnün, kalkar ve tekrar çöllere düşer. Vahşi hayvanlarla dost olan 
Mecnün, daima onlarla yatıp kalkar ve ziyaretine gelen kişilerin getirdiği yemeği yemeyip 


hayvanlar arasında paylaştırır. 


Leylâ'nın hasretine daha fazla dayanamayan Mecnün, bir gece Allah'a Leylâ'dan 
haber alabilmek için dualar eder ve gözyaşları dökerek uykuya varır. Sabaha güzel bir 
rüyayla uyanan Mecnün, karşıdan atlı bir ihtiyarın geldiğini görür. Leylâ'dan bir haber 
getirebileceği ümidiyle ihtiyara kim olduğunu ve nereden gelip nereye gittiğini sorar. 
Leylâ'dan haber getirdiğini söyleyen ihtiyar, koynundan Leylâ'nın mektubunu çıkarıp 
Mecnün'a verir. Mektubu alıp okuyan Mecnün, biraz olsun Leylâ'nın hâlinden haberdar 
olduğu için çok mutlu olur ve kendi hâlini anlatan bir mektup yazarak ihtiyarla Leylâ'ya 


gönderir. Mektubu alan Leylâ da çok sevinir ve bu iyiliğinden dolayı ihtiyara dua eder. 


Bir gün Mecnün”un dayısı Selim-i Amiri yanına giyecek ve yiyecek alarak 
Mecnün'un ziyaretine gider. Uzun arayışlar sonunda Mecnün'u bir dağda vahşi 
hayvanlarla sohbet ederken bulur ve yanına giderek ona giyecek ve yiyecek vermeye 
çalışır fakat Mecnün kabul etmez. Bir miktar sohbet ettikten sonra Mecnün, kabilesindeki 
akrabalarının hâl ve hatırını sorar ve ardından annesini çok özlediğini söyleyerek ağlamaya 
başlar. Selim-i Amiri Mecnün”un annesine olan özlemine daha fazla dayanamaz ve 
kabileye giderek annesini alıp Mecnün'un yanına getirir. Mecnün annesini görünce çok 
sevinir ve bir müddet sohbet ederler. Ardından annesi onu alıp kabileye götürmek ister 
fakat Mecnün kabul etmez. Annesi, çaresiz bir şekilde kanlı gözyaşları dökerek kabileye 


geri döner ve birkaç gün sonra Mecnün'un hasretiyle o da ruhunu teslim eder. 


Mecnün'a olan hasretine daha fazla dayanamayan Leylâ, bir gece herkes 
uykudayken yatağından kalkar ve Mecnün'u görebilmek ümidiyle obasından ayrılır. Yolda 
bir ihtiyara rastlar ve Mecnün'un nerde olduğunu sorar. İhtiyarın birkaç gün önce bir dağda 
gördüğünü söylemesi üzerine kulağından inci küpelerini çıkarıp ihtiyara verir ve hasretini 
dindirmek için Mecnün'u yanına getirmesini ister. İhtiyar, Mecnün'u bulup Leylâ'nın 


olduğu yere getirir fakat Leylâ, gören olur korkusuyla Mecnün'a uzaktan bakmakla yetinir 
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ve birkaç beyit okumasını ister. Mecnün”un aşk ateşiyle söylediği beyitleri duyan Leyla 
ağlamaya başlar. Leyla”nın ağladığını gören Mecnün da feryat etmeye başlar ve 


dayanamayarak dağın yolunu tutar. 


Bir gün Leyla, arkadaşlarıyla sohbet ederken amcasının kızını sevip kavuşamayan 
ve aşkı yüzünden beyitler okuyan Zeyd”den söz açılır. Zeyd”in söylediği beyitlerden çok 
etkilenen Leylâ, onu çok merak eder ve arkadaşlarından onu bulup getirmelerini ister. 
Arkadaşları Zeyd'i bulup getirir ve Leylâ başından geçen aşk macerasını bir de onun 
ağzından dinler. Hâline çok acıyan Leylâ, Zeyd'i kendisine dost edinir ve Mecnün'a haber 


götürüp getirmede ondan yardım alır. 


Bir gün İbn-i Selâm hastalanıp ölür. Kabilesinde ne kadar halk varsa hepsi toplanır 
ve İbn-i Selâm için feryat eder. Bu hâli gören Leylâ da ağlayıp matem eder fakat her ne 
kadar İbn-i Selâm için ağlar görünse de feryadı Mecnün içindir. İbn-i Selâm'ın öldüğünü 
öğrenen Zeyd ise zaman kaybetmeden Mecnün'a gelip haber verir. Mecnün ilk başta 
sevinse de herkesin bir gün öleceğini düşünerek yanlış yaptığını anlar ve İbn-i Selam”ın 
ölümüne üzülür. Zeyd'e haber verdiği için teşekkür eden Mecnün, Leylâ ile buluşmak 
istediğini söyler ve bu hususta kendisine yardım etmesini ister. Zeyd'den Mecnün'un 
buluşma isteğini alan Leylâ, İbn-i Selam”ın ruhu için fakirlere pilav dağıttığı bir gün bunun 
mümkün olabileceğini söyler. Zeyd bu haber üzerine sevinir ve Mecnün'u alarak Leylâ'nın 
pilav dağıttığı yere getirir. Leylâ herkesin tasına pilav koyarken Mecnün'a sıra gelince bir 
kepçe ile vurup tasını kırar. Bunu gören Mecnün herkese gösterdiği muamelenin aynısını 
kendisine göstermediği için çok sevinir ve o sevinçle dağın yolunu tutar. Arapların 
geleneklerine göre kocasının ölümünden sonra iki yıl babasının evine gitmeyip yas tutan 
Leylâ, bu sürenin dolması üzerine eşyalarını toplar ve kabilesine döner. Kabile halkının bir 
iş için farklı bir yere gitmesini fırsat bilen Leylâ, Zeyd ile Mecnün'a haber gönderir ve onu 
alıp kabileye getirmesini ister. Zeyd zaman kaybetmeden Mecnün'u alır ve Leylâ'nın 
yanına getirir. Uzun müddet sohbet edip hasret giderdikten sonra Mecnün, Leylâ'ya veda 


eder ve tekrar dağın yolunu tutar. 
Bir gün Leylâ hastalanır ve yataklara düşer. Kızını bu hâlde gören annesi çok 


üzülür ve Leylâ'yı iyileştirmek için çareler arar. Leylâ ise annesine ölümünün çok yakın 


olduğunu ve Mecnün'u kendisine emanet ettiğini söyler. Bir müddet sonra da “canan” 
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diyerek ruhunu teslim eder. Leylâ'nın ölümü üzerine bütün kabile halkı bir araya toplanır 
ve günlerce yas tutarlar. Leylâ'nın ölüm haberini alan Zeyd, mezarında gözyaşı döktükten 
sonra ağlayarak Mecnün'un yanına gelir ve Leylâ'nın öldüğünü haber verir. Zeyd'den bu 
acı haberi işiten Mecnün, kendinden geçer ve bayılır. Bir müddet sonra kalkar ve Zeyd'le 
beraber Leylâ'nın mezarına gelir. Günlerce Leylâ'nın mezarında ağlayan Mecnün bir gün 
Allah'tan canını almasını ve kendisini Leylâ’ ya kavuşturmasını ister. Duası kabul olunan 
Mecnün, Leylâ'nın mezarı başında can verir. Mecnün'u bekleyen vahşi hayvanlardan 
korkan halk, bir yıl boyunca Mecnün'un cesedine yaklaşmaya cesaret edemez. Mecnün, bir 
yıl boyunca cansız bedeniyle Leylâ'nın mezarında kalır. Mecnün'un öldüğünü anlayan 
vahşi hayvanların dağılması üzerine akrabaları gelir ve kemiklerini alarak onu da Leylâ'nın 


yanına defnederler. 


Bir gece Zeyd, rüyasında Leylâ ile Mecnün'u cennet bahçesinde birbirleriyle sohbet 
edip eğlenirken görür. Bir ihtiyar ise sürekli onlara hizmet etmektedir. Zeyd, bağdaki 
ihtiyardan Leylâ ile Mecnün'un dünyada iken ömürlerini aşk yolunda harcadıkları hâlde 
neden bu nimete layık görüldüklerini sorar. İhtiyar ise dünyada iken birbirlerine 
kavuşamadıkları için çok zahmet çektiklerini ve Allah'ın da onları bu nimete 
kavuşturduğunu söyler. Bu rüya üzerine uyanan Zeyd, Leylâ ile Mecnün'un ahirette 


kavuştuklarını anlar ve Allah'a şükreder. 


2.2.2. Tahkiye Unsurları 


2.2.2.1. Anlatım Teknikleri 


Anlatım teknikleri, anlatıma çeşitlilik ve hareketlilik kazandıran önemli 
unsurlardandır. Çünkü bir metinde anlatılacak şey kadar anlatım biçimi de önemlidir. 
Mensür tercümelerde tahkiyenin karmaşık bir yapıda olmadığı görülmektedir. Bunun 
yanında başta Hefi Peyker ve Leylâ vü Mecnün hikâyeleri olmak üzere tercümelerin 
genelinde hikâye içinde hikâye anlatma tekniği göze çarpmaktadır. Kahramanların çerçeve 
hikâyelerinin içinde yer alan bu hikâyeler, ana hikâyeyi destekleyen ve zenginleştiren 
önemli bir unsur olarak dikkat çekmektedir. Mensür tercümelerde farklı anlatım 


tekniklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu teknikleri şu şekilde sıralayabiliriz: 
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2.2.2.1.1. Anlatma-Gösterme Tekniği 


Destan, masal, halk hikâyesi, hikâye ve romanda vaka asıl unsurdur, diğerleri 
vakanın etrafında birleşerek eseri vücuda getirirler. Vaka da anlatma vasıtasıyla dikkatlere 
sunulur. “* Anlatma yönteminde, genellikle olayların geçmiş zamanda olup bittiği duygusu 
uyandırılır. Diğer yandan olan bitenin ancak bir rehberin kılavuzluğuyla daha anlamlı 
olacağı, okuyucuya bir yol göstericinin, tarif edicinin mutlak gerekliliği düşüncesi ağır 


basar.“ 


Anlatma yönteminde anlatıcının mutlak egemenliği vardır ve anlatım sorunu, 
onun tasarrufuyla çözülür. Bu yöntemin ağırlıklı olarak kullanıldığı metinlerde, okuyucuyu 
eserin dünyasına sokmak kolay değildir. Çünkü söz konusu metinlerde yer alan bilgilerin 
yaşantıya dönüştürülmesi, dolayısıyla beşeri sıcaklığın elde edilmesi pek kolay 


olmamaktadır.””” 


Mensür tercümelerde kullanılan anlatma tekniğinde, olaylar anlatıcının ağzından 
nakledilir ve okuyucu bu bilgileri belli bir mesafeden öğrenir. Böylece olayların başından 
sonuna kadar etkisini hissettiren anlatıcı, dikkati kendi üzerine çeker ve hikaye ile okuyucu 
arasında bir kopukluğa neden olur. Bu tekniğin kullanıldığı bölümlerde anlatıcı, hikâyeye 


rahatça müdahale edebilmiş ve olaylar arasında kolayca geçiş yapabilmiştir. 


Râviyân-ı ahbar bu yüzden rivâyet eylerler ki zaman-ı kadimde “Acem vilayeti pad- 
şahlarından Yezd-gürd namında bir pad-şah var idi. Hakk'ın emri ile bu pad-şahıf bir 
evladı mu'ammer olmazdı. Günlerde bir gün pad-şahın bir oğlu dünyaya gelip adını 


Behram kodu. (T 2b, M 63b) 


Anlatma tekniğinin kullanıldığı yukarıdaki bölümde okuyucu ilk etapta Acem 
diyarında hüküm süren Yezd-gürd”ün başından geçen olayların anlatılacağını düşünür. 
Görüldüğü gibi Yezd-gürd hakkında ayrıntıya girilmemiş sadece çocuk özlemiyle yanıp 
tutuştuğu bilgisi verilmiştir. Anlatma tekniğinin bir özelliği olarak Yezd-gürd”ü 
muhayyilesinde canlandırmak ve bazı bölümleri kendi zihninde tamamlamak hep 


okuyucuya bırakılmıştır. Okuyucu Behrim”ın Arap diyarında büyüyeceğini, geri gelip 


263 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, 3. Baskı, Ankara: Akçağ Yay., 1998, s. 11 
265 Nurullah Çetin, Roman Çözümleme Yöntemi, 1. Baskı, Ankara: Öncü Basımevi, 2003, s. 139 
266 Mehmet Tekin, Roman Sanatı, 10. Baskı, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2012, s. 209 
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babasının tahtını Kisrâ'nın elinden alacağını ve yedi köşkte yedi güzelle meclisler kurup 


eğlenceler düzenleyeceğini hep anlatıcıdan öğrenir. 


Gösterme yönteminin tipik uygulamaları, bir romanda yer alan diyalog parçalarıdır. 
Okuyucu, bu parçalarda yer alan olay, duygu ve düşüncelere doğrudan tanık olur. 
Diyaloglar, olayların akışına göre ya sırf diyalog olarak verilir yahut konuşmaların arasına 


birtakım bağlantı cümleleri yerleştirilerek verilir.” 


Bunda yazar-anlatıcı, olabildiğince 
ortalarda görünmemeye, kendini belli etmemeye ve arka planda kalmaya çalışır. Bu, canlı 
yaşantıları ve hayatı daha gerçekçi bir biçimde sunmada etkili bir yöntemdir. Gösterme 
yöntemi, olup biten her şeyin bütün ayrıntılarıyla olduğu gibi, dışardan en az müdahaleyle 


sergilenmesidir. Anlatıcının açık tavrından çok, anlatılan şeyin kendisi ön plandadır.””” 


Bu yöntemde gerçekçilik durumu daha belirgindir. Okuyucu, olaylara aracısız 
olarak bizzat tanık oluyormuş duygusuna kapılır. Kişilerin ruhsal durumları ve etkenleri 
okuyucunun gözü önünde ve okuduğu zaman dilimi içinde oluyor havasındadırlar. Bu 


yöntem, olan bitenin “şimdi” zaman diliminde cereyan ettiği duygusunu uyandırır. “* 


Herifdir bu hâli gördükde hayran olup behey divâne! Bunca zamandan beri “aşkıyla 
nalan u ser-gerdan oldugu güzeli süretini niçin bozduf dedikde Mecnün 'dur cevab verip 
ben cânânımla bir olup aramızda senlik benlik kalkmışdır. Anıfiçin bozdum dedi. Herifdir 
katı afā tutalım ki cânânla bir olup ortafızdan ikilik kalkmış ola. Ya Leylâ süretini 
bozmağa borç ne? ‘Akl yatımı üzere kendi süretiii mahv edip cananıf süretini hâli üzere 
komak gerek idi dedikde Mecnün'dur herife cevâb verip sen bir söz ağlamaz ademe 
befizersin gibi. Behey yâdigâr! Ben cananla bir olup ol benim kalbime girip göülümde 
gizlenip benim vücüdum afa kaftan gibi olmuşdur demek isterim. Yohsa ben anıf kalbine 
girip ol baña esbab gibi olacak degildir kim sen dedigif gibi edem. O benim canımdır. Bu 
senii gördügül gerçi süretâ Mecnün”dur amma hakikatde Leylâ'dır. Bu sözü gerçekden 
“aşık olanlar bilir. Seniñ bildigif söz degildir deyip çekilip yoluna revâne oldu. (T 152b, M 
149b/150a, TDK 46b/47a) 


o Tekin, a.g.e., s. 212 
0 Çetin, a.g.e., s. 140 
ək Çetin, a.g.e., s. 141 
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Yukarıdaki örnek metinde kullanılan gösterme tekniği, hikâyede anlatıcının ön 
plana çıkmasını ve okuyucunun anlatıcıya yoğunlaşmasını engellemiştir. Bu teknik 
sayesinde hem okuyucunun dikkati hikâyeye yönlendirilmiş hem de kendisini olayların 
içinde hissetmesi sağlanmıştır. Aynı zamanda okuyucunun hikâyedeki kişilerin 
konuşmalarına şahit olması sağlanarak gerçeklik olgusu arttırılmış ve tercümeye 
hareketlilik kazandırılmıştır. Böylece okuyucu anlatma tekniğindeki geçmiş zaman 


olgusundan kurtulmuş ve olayların şimdiki zamanda gerçekleştiği izlenimine kapılmıştır. 
2.2.2.1.2. Tasvir (Betimleme) Tekniği 


Betimleme, bir nesnenin, bir yerin ve bir kişinin görünüşünü, hareketlerini, kişide 
uyandırdığı izlenimleri anlatmayı ve gözlemlenenleri zihinde canlandırmayı amaçlayan bir 
anlatım tarzıdır. Bu tarz anlatıma kısaca sözcüklerle resim yapmak da denilebilir. Yazar dış 
dünyadan duyu organlarıyla edindiği izlenimleri kendi yarattığı evrende canlandırır ve dil 
aracılığıyla okura sunar. Okuyucu görmediği bu evrenin içine girer ve onunla özdeşleşir; 


bu evrenin kendine özgü gerçekliğine katılır.”* 


Anlatıcı, mensür tercümelerde anlattığı hikâyelere gerçekçi bir nitelik 
kazandırabilmek için tasvir tekniğini çok sık kullanmış fakat başta şahıs tasvirleri olmak 
üzere genelde abartıya düşmüştür. Buna rağmen tasvir tekniğini yerinde ve zamanında 
kullanması, metne renk ve canlılık kazandırmıştır. Böylece okuyucuda merak duygusunu 


uyanık tutmayı ve okuyucuyu metnin içine çekebilmeyi başarmıştır. 


Mensür tercümelerde anlatıcının daha çok şahıs, tabiat, mekân ve hayvan 
tasvirlerine yer verdiği görülmektedir. Bunu yaparken öznel tasvir metodunu kullanan 
anlatıcı; teşbih, istiare ve mübalağa sanatına da oldukça sık başvurmuştur. Aynı zamanda 
bu tekniği uygularken tabiat unsurlarından faydalanmış ve kelimeleri titizlikle seçmiştir. 
Anlatıcı, tasvir metodunu uygularken kişi ya da nesneleri çeşitli söz kalıplarıyla mümkün 
olduğunca olumlu ya da olumsuz özellikleriyle ön plana çıkarmıştır. Yani kişiler ya da 
nesneler ya göz kamaştırıcı güzellikleriyle ya da mide bulandırıcı çirkinlikleriyle metinde 
yer alırlar. Aşağıdaki örnekte Leylâ, akranlarından üstün bir kişi olarak ve genellikle klâsik 


edebiyatımızın benzetme unsurları ve mazmunları kullanılarak tasvir edilmiştir: 


270 Şerif Aktaş ve Osman Gündüz, Yazılı ve Sözlü Anlatım, 10. Baskı, Ankara: Akçağ Yay., 2008, s. 204 
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Günlerde bir gün Kays'dır Leylâ'yı alır göz ile bakdıkda gördü kim ruhları gül 
saçları sünbül kaşı kemer beñi “anber gamzesi hançer gözleri hüni simin-ten kâfüri-beden 


bir mah-tâbdır ki günden güne hüsnü ziyade olup gitmede. (T 137b, M 135a, TDK 29b) 


Metinde kötü karakterli tiplerin tasvirinde de aşırıya kaçıldığı görülmektedir. 
Bunların tasviri için çirkin ve kötü ifadelerin kullanılması, tasvir tekniği bakımından dikkat 


çekici bir unsurdur. Aşağıdaki metin bunu güzel bir şekilde örneklendirmektedir: 


Gördü kim ol sanem-i simin-ten dedigi bir “ifritdir ki şekl-i murdârını gören ademiü 
mi'desi bulanıp niçe yıllar iştihası bozulur. Gözleri sanki cehennem kuyusudur ki içi kanla 
ve çapakla tolmuş ve burnunufi sümükleri ve ağzını salyaları ortalığı almış. Saçı fetil fetil 
olup içinde yılan ve “afârit “akrebler yuvalar yapmış. Ağzı mağara kadar var. Dişleri 
böstana dikilen eşek başına befizer. Tutaklarının biri yerde ve biri gökde “âlemi yutmak 
ister. Arkası bükülmüş karnı eski harâr gibi sökülmüş memeleri katrân tulumu eli ayağı 


arslan pençesi gövdesi hod keler derisi. (V 33a/33b, M 98a, A 64b) 


Anlatıcının fiziki tasvirlerdeki başarısı ruhsal tasvirlerde de göze çarpmaktadır. Bu 
anlamda anlatıcı, hikâye kahramanlarının fiziki özellikleri, ruhsal özellikleri ve mekân 
arasında sanatsal bir bağ kurabilmeyi başarmıştır. Aşağıdaki bölüm, Ferhad'ın Şirin'e âşık 


olduktan sonraki ruh hâlini güzel bir şekilde tasvir etmektedir: 


Çünki Ferhad Şirin'i huzürundan kalkıp verdigi cevâhirleri yere saçdı. Nigarıf 
“aşkı kalbine muhkem te yir edip bir an bir yerde turmaga sabr u kararı kalmamışdı. Nâ-çâr 
yakasını çük edip feryad ederek tağlara düşüp çekilip gitdi. Hali perişan olup ne elinden 
derdine bir çâre eylemek gelirdi ve ne hicr-i yâre sabredip tahammül edebilirdi. Zirâ “aşk 
deryası mevce gelip başından aşmışdı ve Şirin iñ zülfü sevdası boynuna kat kat tolaşmışdı. 


(T 123a, M 123b/124a, TDK 12b, A 27b) 


Mensür tercümelerde tabiat önemli bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Tabiat 
tasvirlerine oldukça sık başvuran anlatıcının detaya girse de başarılı olduğu söylenebilir. 
Şöyle ki tabiat tasvirlerinin yer aldığı cümleleri okuyan okuyucu, betimlenen yeri bir resim 
tablosu gibi gözünde canlandırabilmektedir. Aşağıdaki örnekte de görüldüğü üzere anlatıcı, 


bazen abartıya düşüp betimlediği yeri cennetle karşılaştırabilme rahatlığına varabilmiştir. 
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Andan soüra sağa ve sola bakdım. Cennete befizer bir bağ-çe gördüm ki ancılayın 
bâğ-çe “ömrümde ne görmüş ve ne işitmiş idim. İçinde dürlü dürlü çiçekler açılmış her biri 
bir rengde kokusu dünyayı tutmuş sünbüllerini zülfü büklüm büklüm olup karanfillere 
sarılmış. Yer yer “âşıklar ayini gibi servler göklere çıkıp üstüne yasemenler asılmış. Bir 
tarafdan âb-ı hayat gibi sular “akik ve inciye beüzer çakıllardan çağlayıp akar ve bir 
tarafinda latif havzlar içinde gümüşe beüzer balıklar toprağı misk ü “anber taşları sanki 
gevher etrâfında zümürrüd gibi tağlar ve her tarafi toptolu yemişler ağaçlarında hoş sadalı 


kuşlar turmadan ötmededir. (T 17b, M 77a/77b) 


Anlatıcının tasvir konusundaki başarısı, mekan tasvirlerinde de dikkat çekmektedir. 
Belli ülkeler, şehirler, saraylar ya da köşklerin yanı sıra eğlence meclislerinin tasviri de 
sıkça karşımıza çıkmaktadır. Bu mekânların tasvirinde anlatıcı oldukça canlı ve hareketli 
bir üslüp kullanmıştır. Metinlerde yer alan hikâyelerin sosyal hayat bağlamında önemli bir 
parçası olan bu meclisler ve meclislerde ön plana çıkan sazendeler, hanendeler, sakiler, 


içkiler ve eğlenceler anlatıcı tarafından özenle tasvir edilmiştir: 


Kış vaktini tamam ortası olmağla meclis-i şahiyi tertib edip ocaklar sarayda yanıp 
ortalığa gümüş mankallar konup içine “üd u “anberler atılıp peşkünlere tabaklar çatılıp 
ba'dehü simatlar çekilip kiminif içi dürlü dürlü yemekler ve kiminif de kışın nev-zuhür 
bulunan meyvelerden “şık ile ma'şük yüzüne bezer yarısı al ve yarısı sarı elmalar ve 
gügercin kanı gibi bade ile dolmuş surahiler ve yer yer billür şişelerle turfanda içilen zerrin 
kadehler konulup bir zinet verildi ki ne bağa hâcet ve ne böstâna minnet kaldı. Pes Behrâm 
şâhdır gelip nedimleriyle karâr edicek sim-ten sâkiler elinden câmlar tolu alınıp boş 
verilmege başlandı. Sâzendeler bir tarafdan fasıllar edip çengiler de bir koldan raksa girip 
kelleler germ ve sineler nerm oldukdan sofra biraz da musâhabet olunup herkes kendi 


halince latif nükteli sözler söylemege başladılar. (T 14a, M 73b) 


Mensür tercümelerde dikkat çeken bir başka tasvir çeşidi ise hayvan tasvirleridir. 
Anlatıcı, hayvan tasvirlerine şahıs ve tabiat tasvirleri kadar sık başvurmamış ve detaya 


inmemiştir. Aşağıdaki metinde Şebdiz için yapılan tasvir bunu örneklendirmektedir: 
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Mehin Bönü”nufü hesaba gelmez tuhfelerinden gayrı bir siyah atı vardır ki saba 
ayağı tozu kopdukda yetişilmek muhal olup öğüne tag gelse kuş gibi uçar su geldikde hod 
anı da bi-pervâ geçer. Adına Şeb-diz derler. (T 105b, A 5a) 


2.2.2.1.3. Mektup Tekniği 


Mektup, hem bir anlatım biçimidir hem de bir türün adıdır. İlk önceleri bir 
haberleşme aracı olan mektup, daha sonraları yaygın bir yazışma aracı olarak büyük kabul 
görmüş; özel ve genel konuların dile getirilmesinde önemli rol oynamıştır. Mektup, kimi 
zaman “diplomatik” mesajları taşıyarak toplumlar arası ilişkilerin yeni bir boyut 
kazanmasında etkili olmuş; kimi zaman bireysel duyguların sıcaklığını taşımış; kimi zaman 
felsefi, psikilojik ve lirik derinliğiyle sanatın gelişmesine destek vermiştir. Kısacası 
mektup, insanlık tarihinin şekillenmesinde -yerine göre- bir belge değeri taşımış; tarihin, 


kültürün ve edebiyatın oluşumunda rol oynamıştır.”! 


Mensür tercümelerin tamamında kullanılan mektup tekniğinde anlatıcı, taraflar 
arasındaki mektuplaşmaları ustaca metne yerleştirmiş ve bu teknikle esere farklı bir 
zenginlik kazandırmıştır. Mektup tekniği, mensür tercümelerin özellikle aşk konulu 
olanlarında bir zaruret olarak karşımıza çıkmaktadır. Zira hikâye kahramanlarının 
bulundukları zamanın toplumsal değerleri gereği görüşememesi, anlatıcıyı bu tekniği 
kullanmaya zorlamıştır. Çünkü birbirleri hakkında ikinci ya da üçüncü ağızlardan haber 
alabilen âşıklar, duygularını ancak mektup yoluyla ifade edebilmişlerdir. Mektup aynı 
zamanda birbirlerine olan özlemlerine daha fazla dayanamayan âşıkların sabır ve 
tahammülünü koruyan önemli bir unsur olarak da dikkat çekmektedir. Çünkü âşık, 


sevgilisinden gelen mektubu, sadakatin bir göstergesi olarak görür ve acılarını dindirir. 


Hikâyelerde mektubu götüren kişinin beraberinde cevapla döndüğü görülmektedir 
ve mektup metinlerinin genellikle “nâme” kelimesi geçen bölüm başlıklarının ardından 
verildiği dikkat çekmektedir. Aynı zamanda anlatıcı, mektubun alıcı üzerinde bıraktığı 


etkilere yer vermeyi de ihmal etmemiştir. 


- Tekin, a.g.e., s. 244 
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Mektup tekniği, hikâyelerde gerektiğinde kullanılmıştır. Behrâm'ın Kisrâ ile ve 
kızlarını istemek için yedi iklim hükümdarlarıyla yaptığı mektuplaşmalar; İskender'in 
Dârâ, Keyd-i Hindi ve Çin Hâkân'ı ile yaptığı mektuplaşmalar, Hüsrev ile Şirin arasındaki 
mektuplaşmalar, Hz. Muhammed (s.a.v.)'in Hüsrev”i İslâm'a davet için gönderdiği mektup 
ve Leylâ ile Mecnün arasındaki mektuplaşmalar bu tekniğin kullanıldığı önemli 
yerlerdendir. Aşk konulu tercümelerde birbirinden ayrı kalan âşıklar, okuyucunun merak 
duygusunu arttırmıştır. Okuyucunun, âşıkların bir daha kavuşamayacağını düşündüğü bu 
bölümlerde mektup tekniği devreye girmiş ve bu merakı ortadan kaldırmıştır. Ayrıca 
anlatıcı, bu tekniği kullandığı bölümlerde mümkün mertebe aradan çekilmiş ve 


kahramanların iç dünyalarını ve düşüncelerini aktarmaya çalışmıştır. 


İçindeki aşk ateşine daha fazla dayanamayan Leylâ, bir gece vakti obasından kaçar 
ve yaşlı bir adama rast gelir. Yaşlı adamdan Mecnün hakkında bilgi alan Leylâ, ondan bir 
gün obasına gelerek yazdığı mektubu alıp Mecnün'a götürmesini ister. Yaşlı adam isteğini 
yerine getirir ve mektubu alıp Mecnün'a ulaştırır. Mektubu alan Mecnün, sevinçten ne 
yapacağını şaşırır ve hiç vakit kaybetmeden Leylâ'nın mektubuna aşk dolu cümlelerle 


şöyle karşılık verir: 


Nəmenif ibtidâsında Hak Te'alâ Hazretine hamd ü şenâdan sofra demiş ki ey 
güzellik bağınıf gülü ve muhabbet gül-zarınıü sünbülü ve ey derdli göülümüf dermanı ve 
bu mübtelânıi can u cananı efendim sultânım! Lütfufuzdan bu derd-mendlerini yad ve 
haste göülünü şad edip name göndermişsiz. Gelip vasıl oldu. “Ömr ü devletifiz hüsnühüz 
gibi ber-karar olup Hak Te'âlâ Hazreti gül cemalifizi soldurmayıp da”ima cihân bağında 
ter ü tâze ede. Eger bu bi-çâreleri ahvalinden su'â1 olunursa Hakk'a yüz bi şükrler ki hâlâ 
derd-i “aşkınız yine evvelki gibi ber-karar olup günden güne ziyade olmakdadır. Ricam 
odur ki “aşkıfızdan Hak Sübhanehü ve Te'âlâ bir lahza göülümü hali kılmasın belki lahza 
lahza ziyade eylesin. Niçe demdir ki hasretiiiz âteşi “alevlenip dâ'imâ yüregimi 
dağlamadadır ve firakıfız insanla sohbet eylemege tahammül! etdirmeyip kulufuzu Avare 
edip tağlara düşürmüşdür ve başıma cihân gamlarını üşürmüşdür. Hala işim ah ü eföân ve 
halim evvelkiden yüz kat ziyade perişan olup sultanımla visal bu cihan bağında biter yemiş 
olmadığını bilip başımı taşdan taşa çaldım ve ğam u mihnet deryasına taldım. Heman Hak 


Te'âlâ Hazreti sayefizi üstümüzden eksik eylemesin. Tarafı şerifihizden esen bad-ı 


114 


sabayla kanâ'at edip egileniriz ve benim sultânım hüsnünüz bağınıf etrafinı badlar almışlar. 
Hele Hakk'a çok şükrler ki bâg-bân “aşkıhız uğratmayıp taşrada kalmışlar. “Ömrünüz 
ziyade ola deyip sözünü tamam eylemiş. (T 156b, M 153a/153b, TDK 50a/50b) 


2.2.2.1.4. Özetleme Tekniği 


Özetleme tekniği, gereksiz ayrıntıyı silen, dolayısıyla esere derli toplu bir görünüm 
kazandıran bir yoldur. Bu yöntemle olaylar ve kişiler, bariz yön ve çizgileriyle tanıtılır, 
anlatılır. Sonuçta sayfalar boyu sürecek -belki de okuyucuya sıkıcı gelecek- tanıtma 


meselesi, birkaç satır veya paragrafla çözümlenmiş olmaktadır.”” 


Özet anlatı, ayrı bir aktarma yöntemi değil hem anlatma hem de gösterme 
yöntemlerinde kullanılabilen bir tekniktir. Özetleme, roman olaylarını bütün ayrıntılarıyla 
değil; ana hatlarıyla sergileme tarzıdır. Bu teknikte önemli olayların geçmediği zaman 


dilimleri ve gereksiz ayrıntı ve unsurlar atlanır.” ”? 


Anlatıcı, mensür tercümelerde bu teknikten oldukça fazla yararlanmıştır. Özetleme 
tekniğiyle gereksiz olayları içine alan günleri, haftaları hatta yılları sadece birkaç cümleyle 
özetleyebilmiştir. Mesela Hüsrev'in dünyaya gelişinden on beş yaşına kadar olan uzun 


hayat dilimi, bu teknik kullanılarak özetlenmiştir: 


Ahir Hak Te'âlâ Hazretlerini kemâl-i kereminden hâtünu hâmile olup ayı günü 
tamam oldukdan sofra bir mübârek vaktde cıhâna bir oğlu gelip pad-şaha müjde eylediler. 
Şad u handan olup şeh-zadenif adını Hüsrev-i Perviz kodu ve bu ni“metiü şükrü için 
muhtaclara in'am ü ihsânlar eyleyip cümle halk niçe günler şenlikler ve şad-manlıklar 
eylediler. Andan sofira dâyeler şeh-zadeyi nâz u niyaz ile terbiyeye başladılar. Günden 
güne güzellenip hüsnü güneş gibi Ziyâlanıp tamâm yedi yaşına girdikde her nesneyi bilip 
aflamağa başladı. Pes üstâd h âcelerdir gelip şeh-zâdeye “ilm ü ma rifet ta“limine meşgül 
oldular. Az zamönıf içinde okuyup yazmağı tamam eyleyip on yaşına girdikde ata binmek 
ve ok atmak ve gürz sallamak ve sa”ır dil-âverlere lâzım ne kadar hüner varsa cümlesini 
birer birer ögrenip hançeri bi-emân oku afet-i cân olup mızrağı katı taşa igne atlasa geçer 


sər Tekin, a.g.e., s. 250 
e Çetin, a.g.e., s. 143 


115 


gibi geçip kılıç ile çaldığını iki biçerdi. Pes şeh-zade bu hal üzere on beş yaşına girdikde 
cemi" hünerde kamil olup da”ima binip inip etrafi seyr ü temaşğ edip sayd u şikar eylemege 


başladı. (T 103b, M 109b/110a, TDK Ib/2a, A 1b/2a) 
2.2.2.1.5. Geriye Dönüş Tekniği 


Geriye dönüş tekniği, hem romanın yapısının kuruluşunda hem olayların yüzeysel 
veya ayrıntılı olarak sunulmasında hem de kahramanların çizilip tanıtılmasında önemli rol 


oynayan bir yöntemdir.” 


Romanda bir kahramanın veya bir olayın geçmişi hemen romanın başında 
anlatılmaz. Aradan bir süre geçtikten, okuyucunun merak duygusu kamçılandıktan sonra, 


bahse konu olan kahraman veya olayla ilgili bilgiler -geçmişe dönülerek- verilir.” 


Anlatıcı, mensür tercümelerde az da olsa olayları anlatırken zamanla oynamıştır. 
Şöyle ki bazı olay ya da kahramanlar hakkında verdiği kısa bilgileri, okuyucunun merak 
duygusunun hat safhaya ulaştığı bölümlerde geriye dönüş tekniğini kullanarak 
genişletmiştir. Böylece olayların iç yüzünü aydınlatmış ve kahramanları geniş bir şekilde 
tanıtmıştır. Bu teknikle anlatıcı, hem geçmiş ile şimdi arasında bir bağ kurmuş hem de 
hikâyelerin hacminde tasarrufa gitmiştir. Anlatıcı bu tekniği bazen de hikâyeye yeni dâhil 
olan kahramanları tanıtmak için kullanmıştır. Bu bilgiler genellikle kahramanın 
karakteristik özellikleri ve toplumdaki yeri hakkındadır. Böylece okuyucuya hikâyeye yeni 


giren bu karakterin ilerleyen bölümlerde nasıl hareket edeceği hakkında işaretler vermiştir. 


Anlatıcı, olayların kronolojik sırasına çok müdahale etmemiş fakat anlattığı 
bölümlere anlam kazandırmak ve okuyucunun merakını gidermek için bazen geçmişe 
dönük bilgiler vermiştir. Heft Peyker'de Hint padişahının kızının anlattığı hikâyede 
devamlı siyah giyen padişah hakkında başta kısa bilgiler verilip daha sonra siyah giyme 
sebebinin açıklanması, Hüsrev ü Şirin'de hikâyeye sonradan dâhil olan ve Hüsrev'i 
katleden Şirüye”nin Hüsrev'in eski karısı Meryem'den olma oğlu olduğunun belirtilmesi 


ve Hüsrev'in, oğlu Şirüye tarafından öldürülmesine sebep olarak hikâyenin sonunda Hz. 


214 Tekin, a.g.e., s. 263 
— Tekin, a.g.e., s. 254 
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Muhamed”in (s.a.v.) İslâmiyet'e davet mektubunu yırtmasının gösterilmesi, Leylâ vü 
Mecnün”da Leylâ'nın İbn-i Selim”la evlendiğini öğrenen Mecnün”un eskiye dönmesi ve 
Leylâ'nın başkasıyla evlenmeyeceği hususunda kendisine verdiği sözleri hatırlatması 


geriye dönüş tekniğinin kullanıldığı önemli bölümlerdendir. 


Rivâyet olunur ki Hüsrev ile Şirin bir araya geldikden sofra niçe zamân zevk u 
safada olup bu köhne cihânda demler sürüp “âlemler eylediler. Ahir-kar “ömrleri tamam 
olup her biri bir tarikla cihandan göçdüklerini bu yüzden rivâyet eylemişlerdir ki Hüsrev”if 
Meryem bânüdan bir oğlu olmuş idi ki adına Şirüye derlerdi. Gâyetle yaramaz bir oğlan 
olmağla Şirin'e “aşık olup ah n'olaydı nigâr-ı nâzenin bir tarikla elime gireydi diyü dâ'imâ 
fikrde idi. Hüsrev de Şirüye'yi gördükçe bu oğlandan hayr gelmez. Elbette bir gün bizim 
başımıza bunu yüzünden bir fesâd gelmesi mukarrerdir deyip ne tedbir edecegini 


bilmezdi. (T 134a, M 132a, TDK 25a/25b, A 42a) 


Yukarıdaki örnek metinde görüldüğü üzere hikâyeye sonradan dâhil olan ve babası 
Hüsrev'i katleden Şirüye'nin, Hüsrev'in eski karısı Meryem”den olma oğlu olduğu, 
okuyucunun çok sonradan öğrendiği bir bilgidir. Anlatıcı bu bilgiyi Hüsrev'in Meryem”le 
olan beraberliğinin anlatıldığı bölümde aktarmamış, hikâyenin ilerleyen bölümlerinde 


vermeyi tercih etmiştir. 


2.2.2.1.6. Montaj Tekniği 


Montaj tekniği, bir romancının, genel kültür bağlamında bir değer ifade eden 
anonim, bireysel ve hatta ilahi nitelikli bir metni bir söz veya yazıyı, “kalıp hâlinde” 
eserinin terkibine belirli bir amaçla katması, kullanması demektir. Bu teknik, bir bakıma 


bizim edebiyatımızda köklü bir geleneği bulunan “iktibas” sanatını hatırlatmaktadır.”“ 


Zaman zaman montaj tekniğinin kullanıldığı mensür tercümelerde, montajlanan 
ifadelerin genellikle atasözü olduğu dikkat çekmektedir. Anlatıcı, montaj tekniğini bazen 
de gelenek ve inanışlar hakkında bilgi verirken kullanmıştır. LeylA”nın, kocası İbn-i Selâm 


öldükten sonra Arap geleneklerine göre iki yıl boyunca anne babasının evine gitmeyip yas 


276 Tekin, a.g.e., s. 264, 265 
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tutması buna güzel bir örnektir. Anlatıcı sözlerine bir dayanak olarak kullandığı bu 


teknikle hem anlamı kuvvetlendirmiş hem de metne estetik bir boyut kazandırmıştır. 


Nüşabe İskender'iü buncılayın inkarını görüp bir vechle kendisini ilzam eylemege 
kadir olmadıkda ey şehr-yârım! Hiç olur mu ki güneşi balçık ile sıvamak istersiz deyip 
karşısında turan câriyelere emredip varıf İskender'i süretini getiriü diyü ferman eyledikde 
hemân-dem câriyelerdir varıp hazineden bir harir getirip Nüşabe'ye verdiler. (Güneş 


balçıkla sıvanmaz) (T 66a, M 28b, TDK 85a/85b) 
2.2.2.1.7. İç Monolog Tekniği 


Anlatım düzeyinde söz, iki şekilde işlevini yerine getirir: Ya sese dönüşür; dışa 
yansır yahut sese dönüşmeksizin, insanın iç dünyasında görevini yerine getirir. Sonuç 
olarak insanın, “iç” ve “dış” olmak üzere iki konuşma tarzına sahip olduğunu söyleyebiliriz. 
Anlatımda, her iki konuşma tarzı da, yerine göre kullanılmaktadır ve yine her ikisi de insan 
için bir ifade etme, meram anlatma yoludur. Çünkü insan, özelliği gereği her zaman sesli 
konuşmayan, bazı sorunları iç dünyasında, bu dünyanın kendine özgü mantığı ve yine 
kendine özgü konuşma tarzıyla çözmeye çalışan bir varlıktır. İnsanın bu özelliğini dikkate 
alan romancılar, onun iç dünyasında şekillenen duygu ve düşünceleri dışa yansıtmak için 
“iç monolog” tekniğini bulmuş ve uygulamışlardır. “İç monolog” (interior monologue) 
okuyucuyu, kahramanın iç dünyasıyla karşı karşıya getiren bir yöntemdir. Yöntemin 
uygulandığı bölümlerde yazarın -daha doğrusu anlatıcının- varlığı ortadan kalkar, 


muhtemel yorum ve açıklamalar, okuyucuya bırakılır.” 


İç konuşma yöntemi, kişilerin ruhsal durumlarını, suç, yanlışlık ve günahlarını, 
itiraflarını, beklentilerini, hayal kırıklıklarını, özlemlerini, tasavvur ve tahayyüllerini 
sergilemede oldukça yararlı bir yöntem. İnsan, gündelik hayatta da her şeyi dışa 
vuramayabilir, başkalarına söyleyemediği bazı şeyleri kendi kendine söyler ve iç itiraflarda 


bulunur. İç konuşmada kişi, iç dünyasını aracısız olarak doğrudan doğruya sergiler.” 


2H Tekin, a.g.e., s. 289 
- Çetin, a.g.e., s. 221 
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İç monolog tekniği, mensür tercümelerde en sık başvurulan tekniklerden biridir. Bu 
teknik sayesinde anlatıcı, hikaye kahramanının iç dünyasında yapmış olduğu konuşmaları, 
metne müdahale etmeksizin okuyucuya aktarmıştır. Özellikle konusu aşk olan hikâyelerde 
karşımıza çıkan bu teknik, anlatıma doğallık kazandırmış ve dolayısıyla kahramanın duygu 
ve düşüncelerini gerçekçi bir yolla yansıtmıştır. Bu sayede okuyucu hem kahramanın iç 


dünyasına girebilmiş hem de onu daha iyi anlama imkânı yakalamıştır. 


Aşk konulu hikâyeler başta olmak üzere iç monologlarda muhatap olarak alınan 
genelde kader ve felektir. Hikâye kahramanı, içinde bulunduğu kötü durumdan kaderi ve 
feleği sorumlu tutar ve ona sitem eder. Mesela Leylâ vü Mecnün tercümesinde Leylâ ile 
Mecnün hep gizli haberleşir ve buluşurlar. Durumun ortaya çıkmasıyla Mecnün'un 
ailesinin, Leylâ'yı babasından istemeleri ve kötü haberle dönmeleri neticesinde Mecnün'un 
kaderinden dert yanması, Mecnün”un çöllerde aşkını rahatça haykırabilirken Leylâ'nın İbn- 
i Selâm ve etrafındakilerin duymasından korkarak duygu ve düşüncelerini iç dünyasında 
dile getirmesi buna güzel birer örnektir. Aşağıdaki örnek metinde Hüsrev'in, Şirin”den 
vazgeçmesi hususunda Ferhâd'ı ikna edememesi ve ardından gönlünü muhatap alarak 


yaptığı iç konuşma verilmiştir: 


Ahir Hüsrev gördü kim her ne sorarsa altında kalmayıp geregi gibi cevâbını 
vermekde “acız degildir. Bundan ziyade söyletmegi münasib görmeyip göülünden bu güne 
dedi kim biz bufa mal vermekle başa çıkarız sanırdık olmadı. Bu kadar altın nazarına çöp 
kadar görünmeyip aslâ iltifat eylemedi. Andan sora belki sözle ılzâm ederiz diyü su'âle 
çekdik aña da cevâb verip hiçbir su "alimizden “Aciz kalmadı. Heman bunu söyletmeyip bir 
“azim işe salmak gerekdir. Ola ki bu yüzden şıkletini üstümüzden def" edebileydik deyip 
dedi kim ey Ferhâd!... (T 124a/124b, M 125a, TDK 14b, A 29b) 


2.2.2.1.8. İç Çözümleme Tekniği 


İç çözümleme (interior analysis) yöntemi, en kısa tanımla, anlatıcının araya girerek 
kahramanın duygu ve düşüncelerini okuyucuya aktarması demektir.?? Bunda romanı 
aktaran kişi araya girerek roman kişisinin iç dünyasını, ruhsal durumunu, neler duyup neler 


düşündüğünü, tavır, davranış ve hareketlerinin ruhsal ve düşünsel sebeplerinin ne 


— Tekin, a.g.e., s. 284 
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olduğunu, hangi duygu ve düşünceler sonucu birtakım eylemlerde bulunduğunu; yani bir 
bütün olarak onun psikolojisini bize dışardan bir gözlemci olarak aktarır. Biz, roman 
kişisinin ruhsal durumunu anlatıcının gözlemlerine ve aktarmalarına göre biliriz. Roman 
kişilerinin olaylar karşısındaki ruhsal tepkileri, düşünceleri, duyguları, korkuları, 
heyecanları ya da olaylar sonucunda kendi ruhları üzerinde meydana gelen bazı etkiler, 
değişmeler sergilenir. Yani kişinin bir durum, olay ve olgu karşısındaki ilk tepkileri ve 
maruz kaldığı olaylar ve durumlar sonucunda kendisinde, ruhunda, iç dünyasında meydana 
gelen değişimler ve yenilikler, sebep ve sonuçlarıyla verilir. Kişilerin ruhsal durumları, 


bütün boyutlarıyla tasvir edilir.“ 


Aşk konulu hikâyelerin ağırlıklı olarak psikolojik derinlikte olması, anlatıcının 
çoğu yerde bu tekniği uygulamasına zemin hazırlamıştır. Anlatıcı, zaman zaman okuyucu 
ile hikâye kahramanının arasına girmiş ve kahramanın psikolojisini yansıtmaya çalışmıştır 
fakat bu tekniği uygularken kendi yorumlarını metne katmaktan da kaçınmamıştır. 
Mecnün'un, Leylâ'nın ölüm haberini alması neticesinde oluşan ruh hâli, bu tekniğin 


uygulandığı önemli noktalardan birisidir: 


Mecnün'dur bu mâtem haberini işitdigi gibi ah edip bir na'ra urdu ki ortalığı 
zelzeleye verip arkası üstüne yıkıldı ve niçe zaman meyyit gibi yatıp ba 'dehü kalkıp feryad 
ü figanlar edip taşlarla dögünmege başlayıp Zeyd ile Leylâ'nıi mezârına can atdı. Varıp 
mezârı üstüne düşüp “aklı başından gitdi. Bir zamandan sofra kalkıp mâtemler eyledi ve 
niçe günler mezârı başında bekleyip yine tağlara düşdü. Mecnün”uü bundan sora artık 
sabr u tahammülü kalmayıp feryad eyledikçe yanında olan hayvânlar cümle ürküşüp 
kaçarlardı ve her gün Leylâ'nıi mezârı üstüne gelip feryad ü fiğan eyledikçe avazı âlemi 
tutup herkes hâline merhamet eder oldu. Bir yerde karar etmeyip gece gündüz nâlelerle 
cihanı tutup firâk-ı yar ile hali diger-gün ve kendi gâyet zebün olmuşidı. Bu hâl üzere niçe 
zaman geçip âhir Leyla”nın firâkı bi-çâre Mecnün'a kâr edip canan gamıyla tâkati tak 


olmuşıdı. (T 163a, M 160a) 


29 Çetin, a.g.e., s. 218, 219 
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2.2.2.1.9. İç Diyalog Tekniği 


“İç diyalog”, bir anlamda “iç monolog”a benzer. Roman kahramanının, doğal 
olarak içinde bulunduğu psikolojik duruma göre, kendi kendisiyle -sanki karşısında birisi 
varmış gibi- konuşması, tartışmasıdır. “İç diyalog”u şekillendiren cümleler, gramer 
kurallarına uygun olarak vücut bulur. Cümlelere, genellikle konuşma havası hakimdir. 
Cümleler, kişinin o anki psikolofisine göre, telaş ve heyecanına, sevinç ve kederine göre 
şekillenir ve öylece okuyucuya yansır. >! Kişi, karşılıklı konuşmaları kendi iç dünyasında 
temsil ettirir. Yani gerçekte karşısında kimse yoktur. Ama o, var kabul eder ya da 
zanneder. İçinden kendi kendine konuşarak gözünün önündeki hayali kişilerle diyaloga 


geçer. 


Pes Mecnün'dur bu haberi işitdikden sora divâneligi dahı ziyâde olup Leylā’yı 
hâtırına getirip hayaline der idi ki neydi ol seniüle aralıkda firsat düşüp bir yerde 
görüşdükde ben niyaz etdikçe sen nâz edip ben nâ-ümmid olup seniñ zülfüf ne ihtimâldir 
ki ben perişānıñ eline gire dedikçe baña niçe va'deler verip dürlü dürlü “ahd ü peymanlar 
edip Hak Te'âlâ baña ol günü göstermesin ki senden gayrı kimse benim hüsnüm bağına 
gire. Eger ibrâma uğrarsam kendimi helak eylerim diyü eyledigiü kav! ü karârı unudup 
şimdi kendi ihtiyârıfla varıp bir na-danı vaslıi bağında kam-ran eyledi. Tutalım ki ben 
âvâreden muhabbeti kalkıp usanmışsın. Ya ol eyledigii “ahd ü peymanlar hep cümle 
yalan yerlere mi idi? Kanı seniñ ol serv-i hiramanlar gibi salındıkça yoluüda pây-mâl 
olduklarım? Hep hevaya mı gitdi? Beyt: Kanı hâk-i rehii ahımla ber-bad etdigim 
demler/Ağılmaz mı ser-i küyufda feryad etdigim demler. Şimdi benim mahzün göülüme 
bu cins gam u ğuşsa tohmunu ne yürekle ekdif ve elimde olan etegifi ucunu kangı el ile 
çekdif ve benim başıma sahrâları dar edip kendif varıp ağyarla yar oldun? Hoş heman sen 
sağ olup cihân bağında dâ'imâ güller gibi ter ü tâze ol. Ben de bunda bahar bulutları gibi 
iüleyip ağlayayım ve dağlar gibi cevriü yüküne bel bağlayayım. Sen bi-vefâ olup 
muhabbetiğ bahar çiçekleri gibi birkaç gün içinde perişan olduysa da ben yine saña vefğ- 
dar olup serv gibi da”ıma ber-kararım deyip kendi kendiyle bufa befzer niçe söz söyleyip 


feryadlar eylerdi. (T 150b, M 147a/147b, TDK 44b) 


zəl Tekin, a.g.e., s. 282 
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Yukarıdaki metinde Mecnün, sanki karşısında Leyla varmış gibi onunla diyaloga 
geçmektedir. Cümlelerde baştan sona kendisini hissettiren karşılıklı konuşma havası 
hâkimdir. Metin aynı zamanda Mecnün'un psikolojisini yansıtması bakımından iç diyalog 


tekniğinin önemini gözler önüne sermektedir. 
2.2.2.2. Bakış Açısı 


Bakış açısı bir roman ya da hikâyede olayların okuyucuya kimin gözünden ve 
ağzından ulaştığı sorusuyla ilgili kavramdır. Her şeyden önce bir anlatım sanatı olan 
roman, anlatılacak bir hikâye ile bunu kendi sözleriyle okuyucuya sunacak bir anlatıcıdan 
oluşur. Bu bakımdan anlatıcı romanın ayrılmaz bir parçasıdır.” Bakış açısı, anlatma 
esasına bağlı metinlerde vaka zincirinin ve bu zincirin meydana gelmesinde kullanılan 
mekân, zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrak edildiği ve 
kim tarafından, kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevaptan başka bir şey 


değildir. *“ 


Bir metinde neyin anlatıldığı kadar nasıl ve hangi bakış açılarıyla anlatıldığı da 
önemlidir. Çünkü bir metindeki anlatıcının niteliği, okuyucunun esere bakış açısını 
etkileyen önemli unsurlardandır. Bu durumda belli bir olaya bağlı edebi metinlerde 


anlatılan hikâyenin yanında anlatıcı da önemli bir paya sahiptir diyebiliriz. 


Mensür tercümelerde anlatıcı, monotonluğu kırmak için farklı bakış açıları 
kullanmıştır. Hikâyelerde en çok kullanılan bakış açısı, hâkim bakış açısıdır. Hikâyelerin 
olağanüstü olaylar ve varlıklar içermesi, anlatıcıyı daha çok bu bakış açısını kullanmaya 


zorlamıştır. Dolayısıyla farklı bakış açıları, farklı üslübu da beraberinde getirmiştir. 
2.2.2.2.1. Hâkim Bakış Açısı 


Temel karakteri itibariyle “her şeyi bilme” esasına dayanan bu bakış açısı, yazara 
geniş imkânlar sunmaktadır. Böyle bir imkânla donatılmış (techiz edilmiş) anlatıcı figür, 


adeta “Tanrı gibi”, her şeyi bilir, görür, sezer; geçmişten ve gelecekten haberler verir. 


283 Ünal Aytür, Henry James ve Roman Sanatı, Ankara: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yay., 1977, s. 17 
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Kelimenin tam anlamıyla o, her şeyin üstünde ve her şeye hakimdir. Böyle bir güç ve 
yetenekle donatılmış anlatıcı (the omniscient narrator), aslında gerçek dünyaya ait olan 
yazara, yarattığı kurmaca (gerçeksi) dünyada yer alan kahramanlarının duygu ve 
düşüncelerini sunma/anlatma yönünde geniş imkânlar sağlar. O, Tanrısal konumu 
(olympian position) itibariyle hem anlatıcı dünyasındaki karakterleri hem de anlatının 
dışında kalan okuyucuyu yönlendirebilir. İsterse kahramanların zihinlerine, iç dünyalarına 
girer, gizli kalmış duygu ve düşünceleri dışa vurabilir. Hatta olayları hızlandırıp 
yavaşlatabilir. Bütün bu yetenek ve yönlendirmeler, onun doğal yapısının gereğidir 
kuşkusuz. Bir romancı, isterse, onun söz konusu gücünden en geniş ölçüde 
yararlanabilir.“ Burada anlatıcı nakledilmek istenilen itibari âlem ile ilgili her şeyi bilen 
ve gören bir mevkidedir. Daha değişik bir ifadeyle o, itibari âleme böyle bir noktadan 
bakmakta ve müşahadelerini nakletmektedir. O, itibari âlemde sınırsız bir güce sahiptir. 
Vaka ve şahıs kadrosu ile ilgili geçmişe ve geleceğe ait her şeyi en ince teferruatına kadar 
bilmekte, onlar arasından yaptığı bir seçimi dikkatlere sunmaktadır. Bu durumda o, itibari 
âlemin hâkim mevkindedir. O, anlattıklarını nasıl, nereden, kimden öğrendiğini söylemek 
ve belirtmek mecburiyetinde değildir. Uymak zorunda olduğu kaideleri eser vasıtasıyla 
ifade edilmek istenen mesajda, eserin estetik gayesinde ve okuyucunun muhayyilesinde 


cisimleştirilmek istenilen itibari âlemde, kısacası eserin kendisinde aramak yerinde olur. ““ 


Daha önce de belirtildiği üzere mensür tercümelerde anlatıcının en sık kullandığı 
bakış açısı, hâkim bakış açısıdır. Anlatıcı, bu bakış açısını kullanarak kahramanların iç 
dünyalarına rahatça girebilmiş ve gizli kalmış duygu ve düşüncelerini ayrıntılı olarak 
okuyucuya aktarma imkânını yakalamıştır. Aşağıda örnek olarak verilen metinde 
görüleceği üzere anlatıcı, Ferhâd'ın Şirin'e olan duygularını ve aşkın Ferhâd üzerindeki 


tesirlerini bu bakış açısını kullanarak rahatça ifade edebilmiştir: 


Çünki Ferhad Şirin'i huzürundan kalkıp verdigi cevâhirleri yere saçdı. Nigarıf 
“aşkı kalbine muhkem te yir edip bir an bir yerde turmaga sabr u kararı kalmamışdı. Nâ-çâr 
yakasını çük edip feryad ederek tağlara düşüp çekilip gitdi. Hali perişan olup ne elinden 
derdine bir çâre eylemek gelirdi ve ne hicr-i yâre sabredip tahammül edebilirdi. Zirâ “aşk 
deryası mevce gelip başından aşmışdı ve Şirin iñ zülfü sevdası boynuna kat kat tolaşmışdı. 


285 Tekin, a.g.e., s. 57, 58 
29 Aktaş, a.g.e., s. 94, 95 
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Pes yiyip içmekden kesilip ve insanla sohbet eylemekden çekilip tağlarda hayvan gibi ot 
otlayıp Mecnün gibi vahşilerle ülfet eylemege başladı. Bu hâl üzere hayran u giryan 
tağlarda ah der ah işidirdi ve âdem gördükde vahşi gibi bir tarafa kaçıp giderdi ve 
gözlerinden akan kanlı yaşlardan tağları /lale-zara döndürüp âh eyledikçe tütünü göklere 
çıkıp bulutlara dönerdi. Ateş-i ‘aşkla yanmış çenâra dönüp tağlarda kalmışdı ve nilüfer gibi 
boğazına dek gözyaşı seyllerine talmışdı. Hicr-i cananla hali diger-gün ve derd-i “aşkla lâle 
gibi bağrı hün olup tenhâlarda ne gözü yaşından gayrı bir hem-demi var ve ne gölgesinden 
özge bir münis ü mahremi var idi. Ne na-muradif hâal-i zârından kimsenif haberi var ve ne 
Şirin derd-mendif tağlara düşdügünden haber-dâr idi. (T 123a, M 123b/124a, TDK 
12b/13a, A 27b) 


2.2.2.2.2. Kahraman Anlatıcının Bakış Açısı 


Anlatma esasına bağlı itibari metinlerde vaka, şahıs kadrosu ve mekâna ait 
hususiyetler kahramanlardan biri tarafından nakledilir. Bu durumda anlatıcı, söz konusu 
kahramanın müşahade kabiliyeti, tecrübesi ve bilgi seviyesi ile sınırlıdır. Kısacası anlatıcı 
kahramanlardan birisiyle aynileşir. Böylece metnin yapısı ve üslübu üzerinde kahraman- 
anlatıcının kültür seviyesi, mizacı, dikkati ve içinde bulunduğu sosyolojik ve psikolojik 
şartlar etkili olur. Zira metinde nakledilen her şeyi onun duyu organları ile idrak ettiği ve 
değerlendirdiği tarzda karşımıza çıkar. Yani “kahraman-anlatıcı” itibari âleme ait her türlü 
görünüşü dışa aksettirmede aracı durumundadır. Onun, yazarın muhayyilesindeki itibari 
âleme yönelik dikkati dile ait unsurlarla birleşerek metne vücut verir. Dile ait unsurların 
seçimi de, bu itibari varlığa verilen mizaç ve kültüre göre seçilecektir. Kahraman-anlatıcı 
itibari âleme ait bir varlıktır. Bunun beşeri bir varlık olan yazardan çok farklı olduğunu bir 
daha belirtelim. Ancak bu farklılık yazar ile “kahraman-anlatıcı” arasında bazı temel 
münasebetlerin kurulmasına mani değildir. Yazarın neden böyle bir itibari varlık 
yaratmaya ihtiyaç duyduğu sorusu eserin tekevvünü ve gayesi hakkında kanaat sahibi 


. 287 
olmamıza zemin hazırlar. 


Mensür tercümelerde kahraman-anlatıcı, yaşadığı olayları anlatmada, kendi iç 


dünyasını ifade etmede, karşılıklı konuşmalarda ve mektuplaşmalarda karşımıza 


587 Aktaş, a.g.e., s. 100 
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çıkmaktadır. Hâkim bakış açısından sonra en çok kullanılan bakış açısı budur. Aşağıda 
Heft Peyker tercümesinin ilk hikâyesinden alınan bölümde görüleceği üzere olay, hikâye 


kahramanı tarafından nakledilir: 


Çünki dervişden bu sözü işitdim. Dervişif bu sözü yüregime ig olup aslını bilmese 
bir cins göülüm düşdü ki deli divane olup “akl dâ'iresinden çıkayazdım ve gelene geçene ol 
kadar sordum ve bir çâre aradım aslâ ne görmüş var ve ne işitmiş var. “Akıbet nâ-çâr olup 
bunu fikr eyledim ki yanıma bir mikdâr cevâhir ve altın alıp bir gece kimse görmeden 
atıma binip ol şehre varam ve bu hikayenif aslı nedir arayıp bulam dedim ve bir gece 
cümle sarây halkı gâfil yatırlarken dedigim gibi yanıma vafir cevahir ve altın aldım ve 
kıyafetimi tebdil edip bir misâfir şekline girip şehriñ bir tenhâ kapısından çıkıp bir mikdâr 
yolcularla yoldaş olup Çin vilâyetine vardım. Vilâyet-i Medhüşân diyü sora sora bulup 
günlerde bir gün ol şehre varıp içine girdim. (T 16a/16b, M 75b/76a) 


2.2.2.2.3. Müşahit Anlatıcıya Ait Bakış Açısı 


Anlatma esasına bağlı bazı metinlerde, anlatıcının kahramanlardan daha az 
malumatı olduğu görülür. Bu gruba giren eserlerde ve yazı parçalarında anlatıcı, vaka 
içinde yer alan eserlerde ve yazı parçalarında anlatıcı, vaka içinde yer alan şahıs kadrosunu 
teşkil eden fertleri bir kamera tarafsızlığıyla izler; onların geçmişi, ruh hâlleri hakkında 
bilgi vermeden yaptıklarını gözler önüne serer. Anlatıcı vaka zincirine vücut veren 
unsurları belirli bir mesafeden tespit etmek ve bu husustaki müşahadelerini nakletmek 
durumundadır. O, müşahadelerini kendisine göre değerlendirdiği gibi bazı bilgi 


kaynaklarıyla da zenginleştirebilir.””” 


Aşağıdaki örnek metinde görüleceği üzere anlatıcı, müşahit bakış açısını kullanmış 
ve izlenimlerini tarafsız bir şekilde sunmuştur. Hikâye kahramanı İskender'in ruh hâline ya 


da geçmişine ait bilgilere yer vermemiş ve gördüklerini belirli bir mesafeden nakletmiştir. 


Çünki sabah olup iki “askerdir yerlerinden turup deryâlar gibi mevc urmağa 


başladılar. Bu tarafdan İskender emreyledi kim cümle “asker yerli yerinde karâr edip saf 
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bağlayıp turalar. Pes bunca pad-şahlar her biri kendi “askeriyle ferman olunan tarafda karar 
edip başdan başa gök demire gark olmuş iki yüz fili “askeri önüne dizip ardlarına dil- 
âverler durdu ve İskender”iü tahtını bir beyaz filiñ üstüne kurdular. Çıkıp üstünde karâr 
eyledi. “Acem “askeri sağ kolda durup Hind ve Çin ve Türkistan halkı sol farafa durdular. 
Rus “askeri de bölük bölük saf bağlayıp cümle sağ ve solu tertib edip ser-darları olan 
Kıytal “askerif orta yerinde karâr eyledi. Pes İskender”iü küs u sümaları çalınmağa 
başlayıp sadası ortalığa zelzele verdikde Rus “askerini çafları da cüş u hurüşa geldi. 
Aflarıf kişnemesi ve dil-âverlerii na'rasından kıyâmetler kopup hay u hüyla “Alem 
toldukda nā-gāh Rus “askerinden bir dil-âver meydana “azm eyledi. (T 84b, M 47b, TDK 
109a/109b) 


2.2.2.3. Zaman 


Romanda kendisine yer verilen olayların geçtiği, olup bittiği, cereyan ettiği nesnel, 
vak'a ve anlatma zaman dilimlerini karşılayan bir kavramdır. Roman, bir zaman sanatıdır 
ve geniş bir zamana yayılan olay, durum, olgu, yaşantı, duygu, hayal ve düşünce 


unsurlarının sergilenmesidir.””” 


Kurmaca metinlerde anlatılan olaylar ne olursa olsun, kimin başından geçerse 
geçsin belirli bir zaman ve yerde geçer. Kişiler çevreden ayrı düşünülemez. Onların 
kişiliklerinin oluşumunda çevrenin ve içinde yaşadıkları zamanın büyük etkisi vardır. Bu 
zaman bir an parçası da olabilir, çok uzun bir zaman koridorunu da içine alabilir. Bu 
zamana olay zamanı adını veriyoruz. Bunun dışında bir de öyküleme zamanı vardır. Bu 
zaman Saat rakkası gibi işleyen bir zaman yerine zamanı aralayıp betimleme ve 
çözümlemelerle genişletilen, bilinç akımı yöntemiyle dakikalara sığdırılan geniş bir zaman 
dilimidir. Yazar olayı ele alış, anlatış ve yorumlayış tarzına göre zamanı kullanma 
açısından birtakım bireysel kullanımlarda bulunabilir. Söz gelişi olayları başlangıç 
tarihinden itibaren kronolojik olarak anlatacağı gibi zamanda atlamalar ya da sıçramalar 
yaparak anlatabilir ya da vakanın herhangi bir yerinde sonundan, ortasından başlayıp başa 


döner, sonra başlanılan zamanla birleştirebilir. Yani aynı çizgiyi sürdürmeyebilir.”” 


aR Çetin, a.g.e., s. 157 


290 Aktaş ve Gündüz, a.g.e., s. 362, 363 
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Anlatma esasına bağlı bir eserde metindeki fiiller vasıtasıyla ifade edilen zamanın 
arkasında vaka veya vaka zincirinin meydana getirdiği bir zaman dilimi ve yerine göre, 
onların anlatıcı rolünü yüklenmiş fiktif kahraman tarafından idrak edildiği bir an 
mevcuttur." Zaman öğesinin, her halükârda romanda önemli bir işleve sahip olduğunu 
kabul etmek gerekir. Çünkü zaman, eserin kuruluşunda rol oynayan temel elemanlardan 
biridir. Bu sebepten dolayıdır ki anlatı nitelikli her eser, yazılışından itibaren “zamanın 


buyruğu” altındadır ve bu durum bir bakıma romanın varlık nedenidir.” 


Mensür tercümelerin başında yer alan “Râviyân-ı ahbar ve nakılan-ı aşar bu yüzden 


rivâyet ve bu güne hıkâyet eylerler kr...” ifade grubu, anlatılacak olan hikâyeyi zamana 


bağlayan bir ön deyiştir. Anlatıcı bu ifadeyle olayların önceden vuku bulduğunu ve bunları 


idrak etme döneminden sonra hikaye ettiğini belirtmektedir. 


Hikâye edilen olay, anlatıcının dışındadır. Olaylar kesin yani rakamsal bir tarihle 
başlamasa da bir başlama zamanı vardır. Hepsi de tercümeleri yapılan hikâyelerin 


kahramanlarının dünyaya gelmesiyle başlar. Olayların zamanı çoğu kere anlatıcı 


tarafından, “zamaân-ı sabıkda, zamân-ı kadimde, bir mübârek zamanda, fülân zamanda, ol 
zamanda, bir zamanda, geçmiş zamanlarda, az zamanı içinde, bir niçe zaman, ol dem, bir 


gün, günlerde bir gün, niçe gün, birkaç gün, bir gece, ol gece, bir yılın içinde, niçe yıl, 


33 


birkaç yıldan sora, bir mübarek sa"atde...” vb. belirsizlik ifade eden ölçülerle 


gösterilmiştir. Yani anlatıcı, olayları okuyucunun zihnine taşıyabilmek için zamanı bir araç 
olarak kullanmıştır diyebiliriz. Anlatıcı, bazen de olayların kronolojik zamanında farklı 


zaman tünelleri de açarak hikâyeleri zenginleştirmiştir. 


Anlatıcı, her ne kadar zamanı belirsiz işaretlerle okuyucuya aktarsa da bazı 
bölümlerde hikâye kahramanlarının tarihî kişilikleri göz önünde bulundurularak zamanı 
saptamak mümkündür. Mesela aşağıdaki metinde anlatıcı tarafından kesin bir tarih 
verilmese de olayların Makedonya kralı İskender ile Acem hükümdarı Dârâ zamanında 


geçtiği tarihi bilgiler ışığında anlaşılabilmektedir. Diğer hikâyeler için de geçerli olan bu 


?91 Aktaş, a.g.e., s. 118, 119 
> Tekin, a.g.e., s. 135 
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durumda zamanı, kahramanların yaşadıkları dönemler göz önünde bulundurarak açığa 


çıkarmak mümkündür. 


Rivayet olunur ki çünki Dara buncılayın yer götürmez “asker cem" eyledi. Heman 
yerinden kalkıp cihana zelzele vererek kandesin Yunan diyü İskender”if başına “Alemi tar 


edip dünyâ kaç bucak idügünü bildirmek kasdıyla “azm eyledi. (T 52b, M 13b, TDK 68a) 


Hikâyelerde geçen zaman sadece kronolojik bir süreci ifade etmez. Bazen de 
kahramanların içinde bulundukları ruh hâline göre şekillenir. Mesela Leylâ'nın Mecnün ile 
görüşebilmek için akşam vaktini beklemesi ve bu kısacık zaman diliminin kendisine 


yıllarca bekleyecekmiş gibi uzun gelmesi bunun güzel bir örneğidir. 


Zamanın değişimini takip etmek okuyucu için oldukça zordur. Bunun nedeni 
anlatıcının, okuyucunun hayal dünyasına sunduğu her olayın merkezine hikâyelerin baş 
kahramanlarını yerleştirmesidir. Olayların hikâye kahramanlarının çevresinde gelişmesi, 
zamanın kahramanlarla ilgisi nispetinde kurguda yer almasına sebep olmuştur. Dolayısıyla 
anlatıcının anlatış hızını belirleyen etmen de budur. Olaylar birbiri ardınca gelişmiş fakat 
her zaman baş kahramanlar çevresinde cereyan etmiştir. Anlatıcının sadece önemli anları 
sunması, zaman aralıklarının okuyucuyu şaşırtacak derecede fazla olmasına neden 
olmuştur. Anlatıcı da bunu engellemek için zaman aralıkları arasında köprü vazifesi gören 
geçişler yapmak zorunda kalmıştır. Hikâyelerde çeşitli başlıklarla ayrılan olayları birbirine 


bağlama görevini de yine anlatıcının kendisi üstlenmiştir. 


Hikâye kahramanlarının doğumu ile gençlik yılları arasındaki zaman dilimi oldukça 
kısa tutulmuştur. Şöyle ki hikâye kahramanları kısa sürede büyüyebilir ve bütün ilimleri ve 
hünerleri öğrenebilirler. Bu bölümde anlatıcı, özetleme tekniğini kullanmış ve kısa 
zamanda kahramanların olgunluk çağına ulaşabilmiştir. Aşağıda örnek olarak verilen 
metinde görüleceği üzere Hüsrev'in doğumu ile on beş yaşı arasındaki zaman dilimi sadece 
birkaç cümleyle özetlenmiştir. Burada anlatıcının önem verdiği husus zaman değil 


Hüsrev'in büyümesi ve padişahlara layık ilim ve hünerleri öğrenmesidir: 


Ahir Hak Te'âlâ Hazretlerini kemâl-i kereminden hâtünu hamile olup ayı günü 


tamam oldukdan sofra bir mübarek vaktde cıhâna bir oğlu gelip pad-şaha müjde eylediler. 
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Şad u handan olup şeh-zadenif adını Hüsrev-i Perviz kodu ve bu ni“metiü şükrü için 
muhtaclara in“am ü ihsânlar eyleyip cümle halk niçe günler şenlikler ve şad-manlıklar 
eylediler. Andan sofira dâyeler şeh-zadeyi naz u niyaz ile terbiyeye başladılar. Günden 
güne güzellenip hüsnü güneş gibi Ziyâlanıp tamâm yedi yaşına girdikde her nesneyi bilip 
aflamağa başladı. Pes üstâd h âcelerdir gelip şeh-zadeye “ilm ü ma rifet ta“limine meşgül 
oldular. Az zamanı içinde okuyup yazmağı tamam eyleyip on yaşına girdikde ata binmek 
ve ok atmak ve gürz sallamak ve sâ'ır dil-âverlere lâzım ne kadar hüner varsa cümlesini 
birer birer ögrenip hançeri bi-emân oku afet-i cân olup mızrâğı katı taşa igne atlasa geçer 
gibi geçip kılıç ile çaldığını iki biçerdi. Pes şeh-zade bu hal üzere on beş yaşına girdikde 
cemi" hünerde kamil olup da”ima binip inip etrafi seyr ü temâşa edip sayd u şikar eylemege 


başladı. (T 103b, M 109b/110a, TDK Ib/2a, A 1b/2a) 


Yukarıdaki durum çoğu yerde karşımıza çıkmaktadır. Mesela anlatıcının, Ferhad”ın 
Bisütün dağını kısa sürede delmesinden ziyade asıl aktarmaya çalıştığı nokta, Şirin uğruna 
bunu göze alması ve başaracağına olan inancını okuyucuya yansıtmasıdır. Yani anlatıcı, bu 
tip durumlarda zamanı soyut işaretlerle vermiş ve okuyucuyu zamandan ziyade olay 


üzerine yoğunlaştırmayı başarmıştır. 


Diyalog anlatımıyla verilen bölümlerde ise zaman, geçmiş zaman olmaktan çıkmış 
ve olayın gerçekleştiği zamanla kahramanların konuşma zamanı aynı noktada toplanmıştır 
diyebiliriz. Bu durum anlatılanların gerçeğe uygun olmasını sağlamış ve anlatıcıyla 


kahramanın bütünleşmesini sağlamıştır. 
2.2.2.4. Mekân 


Duden sözlüğüne göre mekânın anlamları, 1-Bir yapının duvarlarla çevrili kısmıdır, 
2-Bir amaç uğruna kullanılmak üzere ayrılmış alan veya meydan, 3-coğrafi ve politik alan, 
4-evren anlamlarında kullanılmaktadır. Aslında otuz kadar farklı kullanım alanları söz 


konusu edilmektedir.” 


> Fatih Tepebaşılı, Roman İncelemesine Giriş, 1. Baskı, Konya: Çizgi Kitabevi Yay., 2012, s. 65 
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Edebiyatta ise mekön değişik şekillerde ortaya çıkar. Bunlar örneğin soyutlamalar, 
ülkeler veya şehirleri, doğaya ait köşeler, yerler, yollar veya diğer unsurları, alanlar, 
binalar ve parçaları, nesneler, vücud veya organlar olabilirler. Öyle ya da böyle, hele hele 
anlatı sanatına dayalı eserlerde muhakkak niceliği ve niteliği farklı olmak koşuluyla 


mekân/lardan bahsedilir.””” 


Mekân, romana özgü olay ya da olayların ve roman kişilerinin hareketlerine 
ayrılmış bir sahne olan yerdir.” İtibari bir eserde mekânın da itibari olması tabiidir. Vaka 
zincirini meydana getiren halkaların mahiyeti ve ona iştirak eden şahıs kadrosundaki 
fertlerin içinde bulundukları şartlar bu itibari mekânın şekillenmesine tesir eden 
faktörlerdendir. Anlatıcının durumu, tanıtılan yere göre, bulunduğu mevki mekânın 
tanıtılmasında ehemmiyetli rol oynar. Bunun için mekân tasviriyle ilgili satırlar ve pasajlar 
üzerinde dururken bu mahallin kim tarafından ne zaman görüldüğünü ve kime anlatılmakta 
olduğunu araştırmak gerekir. Ayrıca mekânla eserde nakledilen vaka zinciri arasındaki 
münasebeti gözden uzak tutamayız. Metinde ifade edilen şartlarda ve belirtilen zaman 
zarfında, eserde anlatılan vaka zincirinin zuhuru için nasıl bir mekâna ihtiyaç vardır suali, 
itibari âlemin bazı hususiyetlerini anlamamıza yardım ettiği gibi bizi, eserde tatbik edilen 
yapma ve yaratma tarzının eşiğine kadar götürür.” Bütün bu hususiyetleriyle mekân, 
anlatma esasına bağlı eserlerde, metin halkalarının teşekkülünde ehemmiyetli bir unsur 
olarak karşımıza çıkar. Hatta bazı eserlerde, şahıs kadrosunu teşkil eden fertlerden biriyle 
mekân arasında varlığı müşahade edilen çok yönlü alışveriş, mekânı vakanın 


kahramanlarından biri hâline getirir. Denilebilir ki böylece mekân şahıslaşır.”” 


Metin halkaları arasındaki münasebetler ağı üzerinde dururken bu yazı halkalarını 
birleştiren unsurlar arasında mekâna ait hususiliklerin de bulunduğunu unutmamak, 
mekânla birlikte vaka parçasının değişip değişmediğine dikkat etmek ve mekânda 
merkezileşmelerin olup olmadığını gözden kaçırmamak gerekir. Öyle ki vaka zincirinin 
yanıbaşında, mekânda bir zincirleme veya kendi içine kapanma hadisesinden dahi söz 
edilebilir. Eserlerde, zaman meselesinde gördüğümüz gibi mekânda da bir seçme işlemiyle 


karşılaşırız. Anlatıcı, naklettiği vaka zincirine, okuyucu üzerinde bırakmak istediği intibaya 


> Tepebaşılı, a.g.e., s. 65 
> Çetin, a.g.e., s. 165 

296 Aktaş, a.g.e., s. 141 

297 Aktaş, a.g.e., s. 145, 146 
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ve şahıs kadrosunu teşkil eden fertlerin durumuna göre, biraz da devrin edebiyat anlayışına 
ait hususilikleri ya birkaç cümleyle tanıtır, ya yer ismi zikretmekle yetinir veya mekânı 
dolduran varlık kadrosunu renk ve şekilleriyle birlikte tasvir eder. Unutmamak gerekir ki 
sağlam bir itibari yapıda fazla hiçbir şey yoktur, şayet varsa, kusur olarak 


nitelendirilmelidir.””” 


Eserin bütünü dikkate alınarak mekânda görülen değişikliklerin değeri üzerinde 
durmak, itibari yapının hususiyetlerini nakledilen vaka zincirinin gelişmesini ve anlatma 
biçimini daha iyi kavramamıza yardım edebilir. Zira birçok eserde mekânda değişiklik 
metnin ritmine tesir eder. Okuyucuda merak ve heyecan uyandıran pasajlar arasında mekân 
tasvirleri, diğer fonksiyonları yanında, yumuşamayı sağlayan unsur vazifesiyle de 
karşımıza çıkabilirler. Nihayet mekân tasvirleri, itibari âlemin üzerinde yaşadığımız 
dünyayla alakasını da farklı ölçülerde dikkatlere sunar. İtibari âleme has unsurlar içinde 


yaşadığımız kâinata ait olanlarla bir bakıma kavranabilir duruma gelir.” 


Mensür tercümelerde anlatılan olaylar, ister gerçek olsun ister olağanüstü olsun 
mutlaka soyut ya da somut bir mekâna ihtiyaç duymuştur. Çünkü anlatıcı için önemli olan 
mekânın gerçeğe uygun olup olmadığı değil, olayların şöyle ya da böyle bir yerde 
gerçekleşmesidir. Bu yüzden okuyucunun dikkatini olay üzerinde yoğunlaştıran anlatıcı, 
çevreyi ikinci planda tutmuştur. Yani anlatıcı için mekân, hikâyelerin tamamlayıcı bir 
unsuru değil çerçevesi mahiyetindedir. Anlatıcı, bazı yerlerde de mekânı duyguların 
yansıtılması hususunda bir araç olarak kullanmıştır. Hikâyelerde yer alan bu mekânları 


somut mekânlar ve soyut mekânlar olmak üzere iki başlık altında toplamak mümkündür. 


2.2.2.4.1. Somut Mekânlar 


Somut mekân, roman kişilerinin gerçek hayatta olduğu gibi içinde bulundukları, 
yaşayıp hareket ettikleri, gündelik yaşantılarını ve her çeşit faaliyetlerini sürdürdükleri, bu 


evrene ait somut, bildiğimiz mekânlardır.” 


258 Aktaş, a.g.e., s. 147, 148 
>” Aktaş, a.g.e., s. 148 
Çetin, a.g.e., s. 166 
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Mensür tercümelerde somut mekânlar; köy, şehir, ülke, deniz, nehir, dağ, çöl 
(sahra), oba, bahçe... gibi geniş mekânlar ve saray, köşk, kümbet, kulübe, çadır, ev, 
mektep, oda, kabir, mağara, zindan... gibi dar mekânlar olmak üzere iki şekilde karşımıza 
çıkmaktadır. Mekân unsuru, anlatıcı tarafından hikâye kahramanlarının psikolojisine ve 
içinde bulundukları duruma göre değişik bakış açılarıyla ifade edilmiştir. Söz gelimi 
İskender ve askerinin ilgili hikâyede geçen mağaraya bakış açısıyla oraya dua ve ibadet 
edip halktan uzak kalma maksadıyla giren şeyhin bakış açısı farklıdır. Aynı şekilde 
kendisine çölleri mesken tutan Mecnün ile onu bu tercihinden ötürü ayıplayan Zeyd'in çöle 
bakış açısı farklıdır. Buradan hareketle anlatıcı, hikâye kahramanlarının psikolojisini 


yansıtma hususunda mekândan yararlanmıştır diyebiliriz. 


Anlatıcı, mekânlardan bahsederken betimleme tekniğinden oldukça fazla 
yararlanmıştır. Şâvur, Hüsrev”e Şirin ve Mehin Banu hakkında bilgi verirken onların 
ilkbaharı Mukan'da, yazı Ermen dağlarında, sonbaharı Abhaz'da ve kışı da Berde'de 


geçirdiklerini söyler fakat bu yerlerden sadece Mukan'ı tasvir eder: 


Her yılın dört faslına münasib birer yeri kendisine karar-gah edip fas/-ı bahar ve 
mevsim-i gül-zâr oldukda Mukan derler bir yer vardır ki bülbülleri nalan çemenleri dil-ber 
perçeminden perişan gülleri ter toprağı “anber taşları cevher suyu Kevser Cennet”den nişan 
verir bir yer olmağın bahârı anda geçirip hevâlar dahı ziyâde sıcak oldukda Ermen 
fağlarına göçüp hazan vakti yaklaşdıkda Abhaz'a gelip kış mevsimi geldikde Berde" 
dedikleri şehrde karar eyleyip dâ'ımâ zevk u safayla “ömr sürmekdedir. (T 105b, A 4b) 


Mensür tercümelerde ayrıca ülke, şehir, deniz, nehir, dağ vs. bağlamında ismi geçen 
somut mekânları şu şekilde sıralayabiliriz: Acem, Arabistan, Rusya, Rüm, Çin, Hindistan, 
Yemen, Irak, Yunanistan, Mısır, Makedonya, Habeşistan, Türkistan, Tataristan, 
Bulgaristan, Hıtâ, Tibet, Harezm, Mağrib, Fireng (Efrenc), Medâyin, Rey, Isfahan, Amul, 
Keşmir, Kudüs-i Şerif, Musul, Babil, Azer-âbâd, Istahr, Merv, Tiflis, Horasan, Gilan, Heri, 
Kannuç, Şam, Bağdat, İskenderiye, İskender-âbâd, Kandehar, Kirman, Şehrizor, Endülüs, 


Kâbe-i Mükerreme, Harem-i Şerif, Deryâ-yı Muhit, Ceyhun, Necid, Elbürz, Bisütün... 
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2.2.2.4.2. Soyut Mekânlar 


Mekânın, illâ ki gerçek (bildik, tanıdık) bir yer olması gerekmez; olayların cereyan 
edeceği çevre “hayali? veya “ütopik” (idealize edilerek tasarlanmış) olabilir. Masallarda 
geçen “Kafdağı” ile “Çin ü Mâçin” yörelerinin nerede bulunduğu belli değildir. Aslında, o 
günün anlatı anlayışına göre bu, çok da önemli değildi. Anlatıcı, o zamanın insan 
bilincinde hazır kalıp hâlinde yer alan bu mekânları, kendi beğenisine ve muhayyile 
gücüne göre şekillendirir. Zaten bu bağlamda önemli olan vakanın sergilenmesidir; 
vakanın geçtiği çevre ikinci planda kalmaktadır. Anlatıcıya düşen görev, merak ve ilgiyi 
sürekli kılmaktır. Mekânın, hatta vakanın gerçek olup olmaması, o kadar önemli 


değildir.” 


Mensür tercümelerde hayalde üretilmiş, yeryüzünde olmayan birçok soyut mekân 
örneği vardır. Heft Peyker'de anlatılan ilk hikâyede yer alan Medhüşân şehri, devamlı 
siyah giyen padişahın macerasının anlatıldığı aynı hikâyede geçen ütopik mekânlar, 
Mâhân'ın başından geçen olayların anlatıldığı bölümdeki fantastik mekânlar, hikâyelerde 
tasvirleri yapılan ve çoğu zaman cennetle kıyaslanan ya da cennete teşbih edilen metafizik 
mekânlar, hikâyelerin çoğunda farklı şekillerde zikredilen Kâf Dağı, İskender ve askerinin 
âb-ı hayâtı aramak için gittiği Zulmât ülkesi, bunların önemli örneklerindendir. Aşağıda 
devamlı siyah giyen padişahın başından geçen olayların anlatıldığı hikâyeden alınan 
bölümde detaylı şekilde tasvir edilen mekân, soyut mekân için güzel bir örnektir. 
Medhüşân şehri halkının neden siyah giydiğine vakıf olmak isteyen padişah, şehre gider ve 
bir kasapla tanışır. Kasapla iyi bir dostluk kuran padişah, ondan bu sırrın hikmetini 
öğrenmek ister. Kasap onu bir viraneye götürür ve orada asılı bulunan sepete binmesini 
ister. Sepete binen padişah, yüksek bir dağın tepesine çıkar. Dağ o kadar yüksektir ki dağın 
zirvesinden yeryüzü avuç içi kadar küçük görünmektedir. Padişah korkup pişman olmuştur 
fakat elinden bir şey gelmez. Bir müddet sonra büyük bir kuş gelir ve dağa konar. Kuş tam 
kalkıp havalanmak üzereyken kuşun ayağına yapışır ve kuşla beraber birçok dağ ve tepeler 
aşar. Uçmaktan yorulan kuş alçalmaya başladığı esnada padişah güzelliği tarifsiz bir bahçe 
görür ve ellerini bırakıp aşağı atlar. Bir yeri kırılmadığı için Allah'a şükreden padişah, 


bahçenin güzelliği karşısında hayran kalmıştır: 


alı Tekin, a.g.e., s. 165 
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Andan sofra sağa ve sola bakdım. Cennete befizer bir bağ-çe gördüm ki ancılayın 
bağ-çe “ömrümde ne görmüş ve ne işitmiş idim. İçinde dürlü dürlü çiçekler açılmış her biri 
bir rengde kokusu dünyayı tutmuş sünbülleriniü zülfü büklüm büklüm olup karanfillere 
sarılmış. Yer yer “âşıklar ayini gibi servler göklere çıkıp üstüne yasemenler asılmış. Bir 
tarafdan âb-ı hayat gibi sular “akik ve inciye beñzer çakıllardan çağlayıp akar ve bir tarafinda 
latif havzlar içinde gümüşe befzer balıklar toprağı misk ü “anber taşları sanki gevher 
etrafinda zümürrüd gibi tağlar ve her tarafi toptolu yemişler ağaçlarında hoş sadalı kuşlar 
turmadan ötmededir. El-kıssa çünki bu kadar derd ü zahmetden sofra elime böyle bir yer 
girdi. Define bulmuş Mağribiye dönüp Hakk'a yüz biü şükrler edip yüzümü topraklara 
sürdüm. Etrafinı gezinip temaşa eyledim ve şekerden tatlı yemişlerinden yiyip sovuk 


sularından içdim ve bir serv dibinde ol gece ahşamlamağa karar verdim. (T 17b, M 77b) 


Hikâyelerde mekân unsurunun somut ya da soyut olması çok önemli değildir. 
Şurası kaçınılmaz bir gerçektir ki mekân, hikâyelerde yer alan olağanüstü olayların 
somutlaştırılmasında önemli bir rol oynamıştır. Okuyucu mekânın devreye sokulmasıyla 
anlatılanları daha iyi ve daha kolay anlamıştır diyebiliriz. Mensür tercümelerde dikkati 
çeken diğer önemli nokta ise mekâna genellikle anlatıcı gözünden bakılmasıdır. Bunun 
sebebi şüphesiz hikâyelerde çoğunlukla hâkim bakış açısının kullanılmasıdır. Çünkü hâkim 
konumda yer alan anlatıcı her şeyi gören, bilen ve sezen kişidir. Dolayısıyla olayların 
gerçekleşeceği mekânı kendi tasvir yeteneğine göre çizip tanıtacak olan kişi de odur. 
Sonuç olarak hikâyelerin başından sonuna kadar olay zincirine bağlı olarak bir yer 
değiştirme olgusu hâkimdir diyebiliriz. Hikâyelerdeki mekân unsuru aynı zamanda hikâye 
kahramanlarının kişisel ve ruhsal özelliklerine tesir eden önemli bir ayrıntı olarak da dikkat 
çekmektedir. Şöyle ki mekân kavramı nesnel bir gerçekliği yansıtmasının yanında 
kahramanların yaşadıkları psikolojik değişim sürecini de okuyucuya aktaran önemli bir 


işlev üstlenmiştir. 
2.2.3. Dini ve Ahlâki Unsurlar 
Genelde aşk kavramının ön plana çıktığı hikâyelerde yeri geldikçe dini ve ahlâki 


unsurlardan oldukça fazla yararlanıldığı görülmektedir. Metinde genel olarak namus, 


nefisle mücadele, adalet, iyilik, cömertlik, merhamet, verilen nimetlere şükür ve 
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karşılaşılan zorluklar karşısında Allah'a dua edip yardım isteme vb. önemli dini ve ahlâki 


unsurlar göze çarpmaktadır. Metinde ön plana çıkan bu unsurları şu şekilde sıralayabiliriz: 


Heft Peyker'de Yezd-gürd'ün, İskendernâme'de Feylekos”un, Hüsrev ü Şirin'de 
Hürmüz”ün ve Leylâ vü Mecnün”da da Beni Âmir kabilesi reisinin çocuk sahibi olabilmek 
için Allah'a dua ve ilticâda bulunmaları ve dualarının kabulü neticesinde şükür 


mahiyetinde fakir fukaraya iyilik yapmaları ve kurban kesmeleri. 


Münzir”in babası Numan”ın, dostlarıyla sohbet edip Havermak adlı sarayın 
pencerelerinden etrafı seyrederken yanındakilere, dünyada bundan daha zevk verici bir şey 
var mıdır, diye sorması üzerine vezirinin, Allah'ı bir bilip anlamak senin memleketinde 
olan her şeyden üstündür, eğer Allah'tan haberdar olsaydın dünyanın gelip geçici 


zevklerine aldanmazdın, şeklinde karşılık vermesi. 


Behrâm'ın padişahlık tahtına oturup memleketi düzene sokması neticesinde bolluk 
ve bereketin yaşanması ve halkın bütün bu nimetlere karşı şükrü unutup Allah tarafından 
kıtlıkla cezalandırılmaları. Bunun üzerine halkın içinde bulunduğu sefalete acıyan 


Behrâm'ın, Allah'a yalvarıp af dilemesi ve bolluk ve bereketin tekrar geri gelmesi. 


Behrâm'ın, Çin hükümdarı Hakan'a galip gelmesinin, kendisinin ya da ordusunun 


gücüyle değil ancak Allah'ın yardımıyla mümkün olduğunu söylemesi. 


Şide adlı mimarın Behrâm'a, yedi iklim hükümdarlarının kızlarıyla eğlenmesi için 
yedi köşk yapmayı teklif etmesi üzerine Behrâm'ın, dünyanın gelip geçici zevklerine ve 


nefsin arzularına aldanılmaması gerektiğini söyleyerek başta bu teklifi reddetmesi. 


Hint güzelinin anlattığı hikâyede elindeki nimetin değerini bilmeyen ve nefsinin 


eline düşüp daha fazlasını isteyen padişahın elindeki nimeti kaybetmesi ve pişman olması. 
Rüm güzelinin anlattığı hikâyede Hz. Süleyman aleyhisselam ve Belkıs'ın yalandan 


kaçınıp birbirlerine doğruları söylemeleri üzerine bu davranışlarının karşılığında Hz. 


Allah'ın hasta olan çocuklarını iyileştirmesi. 
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Harezm güzelinin anlattığı hikâyede Bişr”in bir güzelle karşılaşıp ilk görüşte âşık 
olması üzerine Allah'tan korkup nefsinin vesvesesine aldanmaması ve tövbe için Kudüs-i 
Şerife gidip ilim ve ibadetle meşgul olması. Bu davranışı karşılığında da Allah tarafından 
helal bir şekilde kızla evlenme nimetiyle ödüllendirilmesi. Aynı hikâyede Bişr”in yol 
arkadaşı Meliha”nın bütün sorularını Allah'ın hikmeti mucibince açıklaması ve ona, iyilik 


düşünürsen iyilik görürsün, şeklinde nasihat etmesi. 


Sıklâb padişahının kızının anlattığı hikâyede genç bir şehzadenin âşık olduğu 


güzele ulaşabilmek için girdiği zorlu yolda dostlarından helallik isteyip dualarını alması. 


Mağrib padişahının kızının anlattığı hikâyede Mâhân-ı Mısri'nin kendisini cinlerin 
şerrinden korumak için etrafına daire çizmesi ve dualar okuyarak uyuması. Aynı hikâyede 
Mâhân-ı Mısri'nin başından geçen korkunç olaylar neticesinde bir daha işlememek üzere 
günahlarından tövbe etmesi ve Hızır aleyhisselamın himmetiyle memleketine dönerek 


hayatının geri kalanını salih bir kul olarak geçirmesi. 


Çin güzelinin anlattığı hikâyede Türkmen adlı bir çobanın kızının, gözlerinden 
yaralı hâlde bulduğu Hayr'ı alıp evine götürmesi ve anne babasının duasını alması. Hayr”ın 
da kendisini tedavi eden Türkmen'e ve kızına dua etmesi ve iyileşip sağlığına kavuştuğu 
için Allah'a şükretmesi. Aynı hikâyede Hayr'a kötülük edip gözlerini çıkaran Şerr”in en 


sonunda cezasını bulması ve Hayr”ın veziri tarafından hançerlenerek öldürülmesi. 


Kisrâ'nın kızının anlattığı hikâyede hiç günaha girmeyen genç bir tüccarın, 
bahçesine giren çengi cariyelerle gönül eğlendirmek istemesi üzerine çeşitli yollarla Allah 
tarafından uyarılması ve tövbe ederek kızla helal yoldan evlenip nefsiyle olan imtihanını 


kazanması. 


İskender'in Zengi askerini mağlup edebilmek için Allah'a dua edip yardım istemesi 


ve galip gelmesi neticesinde bunu Allah'tan bilip şükretmesi. 


İskender'in, Allah'ın yardımıyla Acem hükümdarı Dârâ'yı mağlup etmesi ve 


Mecüsilerin ateşhanelerini harap ederek Hz. İbrahim aleyhisselamın dinini yayması. 
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İskender'in Kâbe-i Mükerreme”yi ziyaret ederek hac ibadetini yerine getirmesi ve 


bu kutsal mekânda yapılan duaların kabul olacağına inanarak Allah'tan affını talep etmesi. 


İskender'in, savaşların dua ve ilticâ ile değil de güç ve kuvvetle kazanıldığına 
inanan askerine, duanın tesirini kanıtlamak amacıyla kırk gün kırk gece haramilerle yaptığı 
savaşta galip gelememesi neticesinde mağarada yaşayıp ibadetle meşgul olan bir şeyhten 


dua istemesi ve Allah'ın yardımıyla savaşı kazanarak duanın gücünü göstermesi. 


İskender'in Rey ve Horasan'da isyan çıkaran düşman askerini ortadan kaldırması 


üzerine Allah'a şükür mahiyetinde Heri şehrini bina etmesi. 


İskender'in Hindistan'dan ayrılıp üzerine yürüdüğünden haberdar olan Çin 
hükümdarı Hakan'ın, İskender'e yazdığı mektupta, kısacık dünya hayatında barış ve 
huzurla geçinip gitmeyi talep etmesi ve Allah'tan gelip yine Allah'a döneceğiz 


(Bakara/156) mealindeki ayeti hatırlatan cümleler kullanması. 


İskender'in, Rus askeri üzerine yürürken yolda başı açık bir şekilde gezen Kıfçak 
kadınlarına rast gelmesi ve âdetleri gereği örtünmeyi kabul etmeyen bu kavmi, Belinas'ın 


talebiyle tılsım yaparak Allah yoluna döndürmesi. 


Beraber çıktıkları aramada Hızır ve İlyas aleyhisselamın âb-ı hayâtı bulup içmesiyle 
ölümsüzlüğe kavuşmaları ve Hızır aleyhisselamın İskender'e yerini haber vermek için suya 
işaret koymak istemesi üzerine suyun ortadan kaybolması ve bunun Allah tarafından bir 


işaret olduğunu anlayarak gözden kaybolması. 


Rüm'a dönen İskender'in Yunan, Fars, Hint ve Arapça dillerinde ne kadar kitap 
varsa tercüme ettirip tek bir kitap hâline getirtmesi, zaman zaman odasına kapanıp ilim ve 


ibadetle meşgul olması ve halkı da bu hususta teşvik etmesi. 
Aristo'dan ders okuyan Arşimeşidiş'in ilmindeki başarısından ötürü kendisine 


hediye edilen güzel cariye yüzünden derslere devam etmemesi üzerine Aristo vasıtasıyla 


hatasını anlayıp nefsi arzularına kapıldığından dolayı tövbe etmesi ve derslere gelmesi. 
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İlmiyle gururlanan Aristo”nun, Eflatun”un icat ettiği meşhur sazı icat etmeye 
çalışması fakat başarılı olamaması üzerine Eflatun”a öğrenci olması ve tövbe ederek bir 


daha ilmiyle gururlanmayacağı hususunda söz vermesi. 


İskender”in bir gece ibadetle meşgul olurken Allah tarafından kendisine vahiy 
gelmesi ve halkı Hak yoluna davet etmesi hususunda peygamberlikle vazifelendirilmesi. 
Bu amaçla çıktığı yolculukta İrem bağlarına gelen İskender'in, Şeddâd'ın mezarını bularak 
mezarın girişinde, dünyanın gelip geçici zevklerine aldanılmaması gerektiği ve herkesin bir 


gün mutlaka bu fani dünyadan göçeceğinin yazılı olduğu levhayı okuyup ibret alması. 


Hüsrev'in babası Hürmüz”ün, halkın hak ve hukukunu gözetme adına, her kim bir 
başkasının bağ ve bahçesini bozar ya da evine girip namahrem hatununu görürse kim 


olursa olsun cezalandırılacaktır, şeklinde tellallarla bütün memlekete haber salması. 


Hüsrev ile Şirin'in birbirlerine olan aşkını öğrenen Mehin Banu'nun, Şirin'i yanına 
çağırıp nefsinin gelip geçici arzularına aldanmaması gerektiği hususunda nasihat etmesi ve 
bir zaman sonra eğlence meclisinde eğlenirken Hüsrev'in vuslat talep etmesi üzerine 


Şirin'in, aralarında nikâh olmadan bu isteğini yerine getiremeyeceğini söylemesi. 


Hüsrev'in, Şirin'e olan aşkından dolayı Ferhâd'ı öldürmek istemesi fakat Allah 


katında günahsız bir insanı öldürmenin büyük vebal olacağını düşünerek vazgeçmesi. 


Hz. Muhammed (s.a.v.)'in Hüsrev'in rüyasına girmesi ve ateşe tapmaktan vazgeçip 
İslâmiyet'i kabul etmesi hususunda onu uyarması. Hüsrev'in, rüyasını anlatması üzerine 
Şirin'in Hüsrev”e İslâm dinine girmeyi tavsiye etmesi ve böylelikle Acem halkının da 


Müslüman olmasına vesile olacağını söylemesi. 
Hüsrev'in, Hz. Muhammed (s.a.v.) tarafından gelen İslâm'a davet mektubunu 


yırtması ve Hz. Muhammed (s.a.v.)'in bedduası neticesinde oğlu Şirüye tarafından 


katledilip Acem devletinin son bulması. 
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Mecnün”un babasının, dualarının kabul olacağını ümit ederek oğlunu, bulunduğu 
durumdan kurtarmak için Kâbe-i Mükerreme”ye götürüp dua etmesi. Mecnün”un ise aksine 


içindeki aşkı ziyadeleştirmesi için Allah'a yalvarması. 


Leylâ'nın kavmi ile Nevfel arasında yapılan savaşta Mecnün'un, Leylâ'nın 


babasının: Leylâ'nın da Nevfel'in galip gelmesi için Allah'a dua etmeleri. 


Leylâ'nın, yazdığı mektubu Mecnün'a götüren yaşlı adama dua etmesi ve yaptığı 


bu iyilikle hac ibadeti kadar büyük bir sevap işlediğini söylemesi. 
Mecnün'la buluşan Leylâ'nın, gören olacağını düşünüp töhmet altında kalmaktan 
korkması ve hâlâ İbn-i Selim”ın nikahı altında olduğunu söyleyerek Mecnün'a uzaktan 


bakmakla yetinmesi. 


Leylâ ile Mecnün'un dünyada birbirlerine kavuşamadan ölmeleri ve dostları 


Zeyd'in, rüyasında ikisini cennette birbirine kavuşmuş hâlde görmesi. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


3. NİZAMİ”NİN MESNEVİLERİ İLE BU MESNEVİLERE YAPILAN 
MENSÜR TERCÜMELERİN KARŞILAŞTIRILMASI 


Nizâmi'nin mesnevileri ile bu mesnevilere yapılan mensür tercümelerin 
karşılaştırıldığı bu bölümde, hikayeler olay örgüsü bakımından mukayese edilmiş ve 
tercümelerdeki eksiklik, fazlalık ve vaka farklılıkları tespit edilerek ilgili başlık altında 
belirtilmiştir. Nizâmi'nin mesnevileri, âgâz-ı destan yani asıl konunun işlendiği bölümden 
itibaren tercüme edildiği için karşılaştırmalara bu bölümlerden başlanmıştır ve aynı şekilde 
hâtime bölümleri de mensür tercümelerde yer almadığı için karşılaştırmaya dâhil 
edilmemiştir. Yapılan karşılaştırma çalışmasında, Nizâmi'nin ilgili mesnevisinin Türkiye 
Türkçesine çevirisinden yararlanılmıştır. Türkiye Türkçesine çevirisi olmayan 


İskendernâme ise karşılaştırmaya tâbi tutulmamıştır. 


3.1. Nizimi”nin Heft Peyker”i ile Mensür Heft Peyker Tercümesinin 


Karşılaştırılması 


Heft Peyker”in Türkçe çevirisi” için tez çalışmasının bulunduğu Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü ve Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi”yle 
iletişime geçilmiş fakat bütün girişimlere rağmen kütüphanenin tamiratta olması ve 
kaynakların kolilerden çıkartılamayacağı gerekçesiyle bu çalışma temin edilememiştir. 
Ayrıca tezin yazarı Mesut Yıldız'la da bağlantı kurulmaya çalışılmış ve bu anlamda hizmet 
verdiği son kurumlarla irtibata geçilmiş ancak kendisine ulaşılamamıştır. Dolayısıyla 
Nizâmi'nin Heft Peyker'i ile mensür Heft Peyker tercümesinin karşılaştırılmasında 
Nizâmi'nin mesnevisi için Mehmed Emin Yümni'nin Farsçadan çevirip Aytekin Yıldız'ın 


hazırladığı çalışmaya | Genceli Nizami, Heft Peyker, Yedi Süret, (Farsçadan Çeviren: 


302 Mesut Yıldız, Nizami Gencevi, Heft Peyker Mesnevisi ve Türkçe Çevirisi, Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992 


Mehmed Emin Yümni, Hazırlayan: Aytekin Yıldız), 1. Baskı, İstanbul: Büyüyenay Yay., 


2013) başvurulmuş ve elde edilen veriler ilgili başlık altında sunulmuştur. 


3.1.1. Nizami”nin Heft Peyker”inde Olup Mensür Heft Peyker Tercümesinde 


Olmayan Bölümler 


- Behrâm'ın müneccimlerin ittifakıyla Arabistan'a gönderilme sebebinin 
açıklandığı bölüm. (Müneccimler istişare meclisini kurup: “Şayet bu çocuk burada 
yetişirse pederinin tabiat ve ahlâkı, rehâvet ve saflığı mutlaka ona da sirayet eder. Saltanat 
tahtına geçtiğinde babası gibi saf biri olur, ahâlide vefâsızlığa ve hoşnutsuzluğa yol açar. 
Bunun çaresini şimdiden düşünmeli.” derler ve Behrâm'ın Arabistan hükümdarı Numan”ın 


yanında yetiştirilip terbiye edilmesi hususunda görüş birliğine varırlar.) 


- Behrâm'ın annesinin, oğluyla beraber Arabistan'a gitmek için Yezd-gürd'e 
yalvardığı bölüm. (Behram”ın, Arabistan hükümdarı Numan'ın elinde büyütülüp terbiye 
edileceğini öğrenen annesi: “Gözümün nurunu benden ayırırsan ayrılık acısı ve hicran 
zehiriyle öleceğim kesindir. Ey ülkeler fetheden hükümdar! Benim ciğerimi benden 
koparırsan helak olurum. Lütfen zayıf hâlime ve ciğerimin yanmışlığına merhamet et! Ben 
cariyenizi de beraberinde gönder. Evladını kimse anası gibi besleyemez. Bu aciz kulunuza 
izin vermenizi istirham ediyorum.” şeklinde Yezd-gürd'e yalvarıp gözyaşı döker. Bu 
durum karşısında kalbi yumuşayan Yezd-gürd, annesinin de oğlu Behrâm'la Arabistan'a 


gitmesine izin verir.) 


- Behrâm'ın eğlence hayatına dalıp hükümet işlerini ağırdan alması üzerine 
Nizâmi'nin araya girerek bir yöneticide bulunması gereken vasıfları aktardığı bölüm. (Bu 
bölümde Nizâmi devleti yönetenlere seslenerek şöyle nasihat eder: “Bir hükümdarı Cenâb- 
ı Hak kendi kullarına yönetici yapıp onların devletle olan işleri ile şahsi işlerini 
düzenlemeye görevlendirdiğinde kesinlikle ahâli ve askerin rahatlarını kendi rahatına 
tercih etmesi gerektiği herkesin malumudur. Böyle olmalı ki hem Allah'ın hem de 
kullarının kendisinden hoşnut olması için uykuyu ve istirahati terk edip daima gerek 
seçkinlerin gerekse sıradan halkın kalplerini kazanmaya gayretle çalışıp çabalamalıdır. Tâ 
ki hem dünyada hükümdarlık gereklerini en güzel şekilde icra etmiş hem de ahiret maaşını 


yani hükümdarlık görevinin ecir ve mükâfatını almış olsun. Maazallah bir hükümdar 
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görevinde rehavete kapılıp vurdumduymazlık yolunu tutarak Allah”ın kullarının işlerinden 
gaflet edip içip eğlenceye düşerek hükümetin gemini başkalarının eline verirse sonu vahim 
olup dünya ve ahirette kötü namla anılır gider. Halkın kalbi o hükümdara karşı soğuyup 


devlette zayıflık belirir. Diğer devletler o ülkeyi ele geçirmeyi düşünüp fırsat gözetirler.”) 


- Çin Hakan'ının Behrâm'dan gelen mektup üzerine vezirleri ve devlet ileri 
gelenleriyle istişare ettiği bölüm. (Behrâm, bir gün eğlence meclisi düzenlerken aklına 
Havernak”ta suretlerini gördüğü yedi iklim hükümdarının kızları gelir. Bunun üzerine bir 
mektup yazarak Çin Hakan'ına gönderir ve kızıyla beraber yedi senelik vergi ve bir o 
kadar da hazine göndermesini ister. Mektubu alan Çin Hakan'ı biraz düşündükten sonra 
vezirlerini ve devlet erkânını toplayıp bu durumu istişare eder ve fikirlerini söylemelerini 
ister. İş bilen birinci veziri ayağa kalkar ve dua ettikten sonra Behröm”la savaşmanın bir işe 
yaramayacağını ve isteklerini yerine getirmenin münasip olacağını söyler. Diğer ileri 
gelenlerin de veziri desteklemeleri üzerine Çin Hakan'ı, kızıyla beraber yedi senelik 


vergiyi ve hesapsız hazineyi gelen elçiyle beraber Behrâm'a gönderir.) 


- Hint padişahının kızının anlattığı birinci hikâyede, güzeller şahının siyah giyen 
hükümdara, gönül eğlendirmesi ve vakit geçirmesi için kitap verdiği bölüm. (Hint 
padişahının kızının anlattığı hikâyede siyah giyen hükümdar, uzun zaman sohbet edip 
eğlendikten sonra güzeller şahından vuslat talep eder. Güzeller şahı vuslat için sabretmesi 
gerektiğini ve zamanı gelince onu vuslatıyla ödüllendireceğini söyleyerek her gece ona 
cariyelerinden birini bağışlar. Beş gece güzeller şahının cariyeleriyle gönül eğlendiren 
hükümdarın artık sabrı kalmamıştır. Güzeller şahından tekrar vuslat talep eder fakat şah 
ona yine cariyelerinden birini teklif eder. Bu durumdan sıkılan hükümdar, artık cariye 
istemediğini söyleyince güzeller şahı ona bir kitap verir ve incelemesini ister. Kitabın 
içinde insanın içine ferahlık bahşeden; envai çeşit meyve, ağaç ve çeşmelerin yer aldığı bir 
bahçe ve güzeller şahının görenleri mest eden resimleri vardır. Siyah giyen hükümdar, 
güzeller şahının akla durgunluk veren resimlerini görünce kendinden geçer ve bayılır. Bir 
müddet sonra kendine gelen hükümdar, güzeller şahını, resimdeki elbisesiyle görünce 


şaşkına döner.) 


- Hint padişahının kızının, hikâyesini bitirmesinin ardından Behrâm'a siyah rengin 


fazileti ve esrarıyla alakalı söylediği cümlelerin yer aldığı bölüm. (Behrâm, Hint 
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padişahının kızının anlattığı hikâyeden pek müteessir olup biraz da şaşırarak tefekküre 
dalar. Bunun üzerine kız, edalı ve şirin bir dille Behrâm'a şöyle der: “A benim sevgili 
Behrâm'ım! Ben bu hikâyeyi validemden dinledim. O siyahlara bürünmüş kadın vefat edip 
kefenlenme ve defin işleri bittikten sonra validem de ara sıra siyah elbise giymekten 
hoşlanırdı. Zira o hikâyeyi aklına getirir ve şaşırır kalırdı. Şimdi cariyeniz de bu siyah 
elbiseyi giymiş olduğum için bu hikâye hatırıma geldi. Bu sebeple size anlattım. Siyah 
renk elbise gerçekten de makbul ve arzulanan bir renk, üstelik çok da yakışıyor. Ayrıca 
mübarek ve kıymetlidir. Eğer saygı duyulacak bir renk olmasaydı, âb-ı hayât dedikleri su 
karanlıklar içinde bulunmazdı. Siyah renk sevilen, kabul gören bir renk değilse gençlikte 
saçın ve sakalın siyah olmaması lazım gelirdi. Velhasıl siyahın makbul ve mübarek bir 
renk oluşuna bu saydıklarım yeterli delildir ki dünya ve içindekileri gören gözün bebekleri 
de siyah renkte yaratılmıştır. Bu sebeple siyah renk diğer renkler içinde makbuldür. Gece 
de siyah renkte olduğundan istirahat zamanı, güven veren, içip eğlenme vaktinin 


başlangıcı, mutluluk ve sevincin mayası olmuştur.”) 


- Rüm padişahının kızı Hümâ'nın hikâyesini bitirmesinin ardından Behrâm'a sarı 
rengin hikmetlerinden bahsettiği bölüm. (Hikâyenin sonunda padişahla beraber olan 
cariyenin yüzü sararır ve öleceğinden endişe ederek korkmaya başlar. Padişah hemen 
kendini toparlayarak kızı iyileştirmeye çalışır. Kız yarım saat kadar baygın kaldıktan sonra 
kendine gelip oturur. Sararıp solan benzi gittikçe eski kırmızı halini alır. Kız hayatından 
ümidini kesmişken böyle âdeta yeni bir hayata kavuşmasına çok sevinir ve Allah'a 
şükreder. Ardından Behrâm'a dönerek şöyle der: “Allah'a hamd ve şükrolsun! Cenâb-ı 
Hak cariyenize merhamet edip sülalemizden bize genetik olarak geçen büyük bir beladan 
beni korumuş oldu. Ümit ederim ki doğum zamanı geldiğinde de yine bu beladan 
kurtulurum. Ömür boyu padişah efendimizle neşe ve eğlence içinde vaktimi geçiririm.” 
Rüm padişahının kızı Hümâ, hikâyeyi buraya kadar anlattıktan sonra Behrâm'a sarı renkle 
ilgili şu cümleleri söyler: “Evet padişahım! O sarılık, sararma hali belayı kızdan giderdi. 
Hakikaten sarı renk aziz ve kıymetlidir. Ateşin nuru sarı, meşalelerin ışıkları sarı olduğu 
için kadir ve kıymet bulmuşlardır. Musa aleyhisselamın meşhur öküzü sarı renkte olduğu 
için o kadar paha verdiler. Hem de dünya malının kıymetlisi, onsuz dünyadaki işlerin 
kesintiye uğrayacağı, insanın neşe, sürur ve mutluluk kaynağı, övünme sebebi, hatta 


gözbebeklerinden daha değerli olan altın dediğimiz madenin sarı renkte olması yeterli bir 
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delildir. Sizin gibi yedi iklime sahip, şahlar şahı yüce bir padişah altının sayesinde 


meramınıza nail oldunuz.”) 


- Harezm padişahının kızı Peri”nin hikâyesini tamamladıktan sonra Behrâm'a yeşil 
rengin üstünlüğünden bahsettiği bölüm. (Hikâyenin sonunda Meliha”nın eşi, ölen kocasının 
eşyalarını getiren Bişr”e bu güzel davranışından dolayı izdivaç teklif eder. Zaten 
Meliha'nın davranışlarından bıkmış, âdeta ölümüne sevinmiştir. Bişr, aylardır aşkıyla mest 
olduğu güzelin Meliha'nın eşi olduğunu görünce çok şaşırır ve Allah'ın kendilerini bu 
şekilde kavuşturmalarına hayran kalır. Bişr”in daha önceden de kendisine âşık olması ve 
izdivaç teklifini kabul etmesi üzerine kız: “Sararmış olan taze hayatımın yeniden yeşillik 
ve tazelik bulması özellikle teşekkürü gerektiren bir durumdur.” der. Geciktirmeden hemen 
o gün Bişr, sevinç ve iştiyakla Meliha'nın eşini nikahlar. Böylece ömür boyu gönül 
ferahlığı ve huzur içinde vakitlerini geçirirler ve sararmış olan taze ömürleri tekrar 
tazelenip yeşillik bulur. Harezm padişahının kızı Peri, hikayeyi bu şekilde Behrâm'a 
rivayet ederek naklettikten sonra: “Evet sultanım! İşte anlattığım hikâyeyi bu şekilde 
işitmiştim. Hakikaten de yeşil her renkten makbuldür. Bitkiler taze ve yeşilken güzel ve 
kıymetlidir. Zümrüt de yeşil renk olduğu için pahalıdır. Yeşillik ise insanın gözlerine cila 


verir bir renktir.” diyerek yeşil rengin diğer renklerden üstün olduğunu belirtir.) 


- Sıklab padişahının kızı Nesrin Püş”un Behram”: kırmızı renkli köşke davet etmek 
için gönderdiği mektup. (Behrâm, yeşil köşkten ayrılınca bir hizmetli gelir ve Nesrin 
Püş”un mektubunu ona verir. Mektup aynen şöyledir: “Cihanı süsleyen şahlar şahı, şah-ı 
âlempenâh, yedi iklimin sultanı, taç ve tahtın sahibi, yedi güzeli okşayan, yani muhabbet 
nişanı olan zat, içip eğlenme ikizlerinin şahı sevgili Behrâm'ıma, sultanıma haddim 
olmayarak farz olan muhabbetimin ifadesi mektubu takdim etmeye şu şekilde cesaret 
eyledim ki sırf sevgimi göstermek için zat-ı şahanelerini karşılamaya filan sergerdeyi 
yollayıp bir kat elbiseyi de sandığa koyarak gönderdim. Lütf edip kabul buyurmaları 


cariyelerinin dileğidir. O hususta emir, irade ve ferman sevgili Behrâm'ımındır.”) 


- Sıklab padişahının kızı Nesrin Püş”un anlattığı hikâyede üç şehzadenin, babası 
tarafından imtihanı ve başlarından geçen maceralar nakledilir. Bu şehzadelerden ilk 
ikisinin yani büyük ve ortanca olanın hikâyesi mensür tercümede yoktur. Hikâye şöyle 


gelişir: Serendib memleketlerinin âlim, idrak ve anlayış sahibi, makamı yüce bir padişahı 
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vardır. İlim ve hünere meraklı olan bu padişahın çok sevdiği ve tahsilleri için teşvik ederek 
sürekli çalışıp çabalamalarını istediği üç oğlu vardır. Nihayet bu üç çocuk, babasının da 
desteğiyle okuyup ilim sahibi olur. Her gün padişah, çocuklarını huzuruna çağırıp ilimler, 
fenler ve hikmetle alakalı bahisler açarak eğlenip geçinirlerdi. Padişah bu şekilde 
çocuklarının fazilet ve olgunluklarına şahit olunca Allah”a şükreder ve onları iki hususta 
imtihan etmeye karar verir. Önce padişahlığı gizlice ayrı ayrı çocuklarına teklif edecek 
şayet kabul ederlerse ham olduklarına kanaat getirip marifet ve hünerlerini tamamlamaları 
ve olgunluğa erişmeleri için kendilerine başka bir yol arayacaktır. Eğer padişahlığı kabul 
etmeyerek kamil ve bilge olduklarını görürse üçünü de saraydan kovacak, yolculuk 
sıkıntısına dayanıp dayanamadıklarını yoklayacaktır. Padişah bu düşüncesi üzere gizlice üç 
oğluna da ayrı ayrı padişahlığı teklif eder fakat üçü de kendilerini bu vazifeye layık 
görmedikleri için bu teklifi kabul etmezler. Padişah, oğullarının bu cevabına gönülden 
sevinse de sıra ikinci imtihana gelmiştir. Teklifini reddettikleri gerekçesiyle üç oğlunu da 
sarayında görmek istemediğini söyleyerek şehirden kovar. Üç kardeş bir araya gelir ve 
babalarının hem padişahlık teklifinin hem de saraydan kovulmalarının kendileri için bir 
imtihan olduğuna kanaat getirirler. Çaresiz, hazırlıklarını tamamlarlar ve babalarının 
nasihatlerini dinleyip vedalaşarak yola koyulurlar. Birkaç gün süren yolculuğun ardından 
büyük bir şehre gelirler ve burada dinlenip istirahat etmeye karar verirler. Büyük olan 
şehzade, ilim ve hüneriyle şehrin padişahını çok etkiler ve padişahın da ısrarıyla ona vezir 
ve damat olarak orada kalır. Ortanca ve küçük şehzade birkaç gün ağabeylerinin yanında 
kaldıktan sonra tekrar yola koyulurlar. Gece gündüz yollarına devam eden iki kardeşin bir 
gün karşılarına bir yol ayrımı çıkar. Ortanca olan sol yoldan küçük olan ise sağ yoldan 
gitmeye karar verir ve birbirlerine veda ederler. Küçük kardeşinden ayrılarak mahzun ve 
gamlı bir şekilde yoluna devam eden şehzade, büyük bir şehre gelir ve handa bir oda 
kiralar. Şehrin padişahının güzel, alımlı ve emsaline az rastlanır bir kızı vardır. Kim bir 
hafta padişaha misafir olup da bir haftadan sonra padişah o kimseyi öldürmezse kızını ona 
verecektir. Şimdiye kadar gerek bu şehirde gurbette olanlardan gerekse yerlilerden, gerek 
küçük gerek büyüklerden, gerek şehzadelerden gerek fakirzadelerden üç bini aşkın kişi bu 
düşünce, bu hülya ve bu rüya ile padişaha misafir olup bir haftanın sonunda 
katledilmişlerdir. Şehzade: “Elbette bunda bir şey vardır.” diyerek kızı görmeyi arzulayıp 
padişaha misafir olur. Padişah şehzadeyi gördüğünde halindeki asalet ve nezaketine şahit 
olarak bir hayli güzel söz ve iltifattan sonra ikramlarda bulunur ve istirahat edeceği odayı 


gösterir. Şehzade tam uykuya varacağı esnada padişahın kızı içeri girer ve şehzadeyi 
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imtihan amaçlı onunla beraber olmak ister. Meğer padişah elinde kılıçla odanın kapısında 
beklemekte ve içerde olanları dinlemektedir. Şehzade kızın bütün ısrarlarına rağmen 
nefsine galip gelir ve kızla birlikte olmayı reddeder. Padişah şehzadenin bu davranışından 
dolayı onu tebrik eder ve kızıyla evlendirir. Padişahın vadesi tamam olup eceliyle bekâ 
yurduna göçünce şehzade yerine geçip hükümet ve hükümdarlık işleriyle meşgul olarak 
gerek ileri gelenlerin gerekse de avam tabakasının kalplerini kazanmaya başlar. Hikâyenin 
geri kalanı üçüncü şehzadeye aittir ki mensür tercümedeki dördüncü hikâye de budur. O da 
ilgili bölümde anlatıldığı üzere bir padişahın kızının yaptığı tılsımları çözerek ve dört 
sorusuna gereği gibi cevap vererek kızla evlenir. İkinci ve üçüncü şehzade her ne kadar 
mutlu olsalar da birbirlerinden haberleri olmadığı için üzgündürler. Ağabeylerinin nerede 
olduğunu bildikleri için ikisi de ona mektup yazar ve ikinci şehzade küçüğünden, küçüğü 
de abisinden haberi olup olmadığını sorar. Ağabeyleri kardeşlerinden gelen mektupları 
okuyup iyi olduklarına sevinir ve ikisine de birbirlerinin ne durumda olduklarını anlatan 
birer mektup yazar. Üç kardeş bu şekilde birbirlerinden haberdar olur ve mutlu olduklarına 
sevinirler. Ardından birer mektup da babalarına yazarak mutluluklarını onunla da 
paylaşırlar. Babaları, oğullarından gelen bu mektupları alınca çok sevinir ve ayrılık 
acısından solan yanakları kavuşma haberiyle gül gibi kızarıp evvelkiden daha güzel bir hâl 
alır. Nesrin Püş, Behrâm'ın hikâyeyi çok beğendiğini anlayınca kırmızı rengi övmek için 
Behrâm'a şöyle der: “Evet a benim muhabbetli şahım! Cariyenizin de bu hikâyeden kastı, 
kırmızı rengi methetmekti. Onun için insan ferahladığı vakit yüzü kızarır. Matem ve keder 
esnasında da sararır. Hakikatte kırmızı renk, pek makbul ve hem de güzel bir renktir. Hatta 
şarap da ahmer yani kırmızı olduğundan insanın ferahlamasını sağlar. Kan da kırmızı 
olduğundan onu can diye tabir ederler. Sarı altına sarı denilmez de kırmızılık şerefiyle 
kırmızı-kızıl altın derler ve yakut dahi kırmızı olduğu için kıymetlidir. İnsan sevinç ve 
ferahlık sebebiyle kırmızı yüzlü, al yanaklı olur. Gül de kırmızı olduğundan her çiçekten 


üstündür.” 


- Mağrib padişahının kızı Azeryün”un Behrâm?ı mavi renkli köşke davet etmek için 
gönderdiği mektup. (Behrâm, kırmızı renkli köşkten ayrılıp mavi renkli köşke giderken 
yolda iki yüz kadar mavi elbiseli hizmetçi görür. Hizmetçiler Behrâm yaklaşınca ellerinde 
bulunan birer tabak firuze taşını ayağına saçarlar. Behrâm atından inip yaprakları firuzeden 
yapılmış bir ağacın altındaki tahta oturur. Saf ve leziz bir şerbet getirilerek Behrâm'a 


içirildikten sonra genç bir hizmetçi gelir ve elindeki mavi renkli mektubu Behrâm'a verir. 
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Mektupta yazılanlar şöyledir: “Ey yiğitlik barınağı padişah! Ey âlemi aydınlatan güneş! 
Yani deniz ve karanın sultanı! Taht ve tacın layığı! Adalet ve iktidar sahibi! Yedi güzel ile 
ziynetli, sevgili ve muhabbetli Behram Şah'a arz ve ifade olunur ki bugünü neşeye parıltı 
katan bu yeni günü ben dilberinizin harem dairemde geçireceklerini bildiğim için mübarek, 
hükümdarlık özelliklerinin sahibi zatınızı karşılamaya hizmetçileri göndererek gönlümün 
ricasını ifade eden nâmemi takdim etmeye cesaret edildi. Lütfen ve merhametle kabul 
buyurmalarını niyaz ederim. O hususta emir ve ferman sevgili, muhabbetli 


Behrâmcığımındır.”) 


- Mağrib padişahının kızı Azeryün”un, hikâyesinin ardından Behrim”a mavi rengin 
güzelliklerinden bahsettiği bölüm. (Hikâyenin sonunda Mahan, vezirleriyle istişare ederek 
Çin'e saldırmaya karar verir. Çin'e saldırdığı gün tesadüf eseri Çin hükümdarı ölmüş, halk 
ise mavi renkli taziye elbiselerini giyerek cenaze merasimine katılmıştır. Savaşmaya gerek 
kalmadan ülkeyi ele geçiren Mahan, babasını Çin diyarına hükümdar yapar ve hayatının 
geri kalanını neşeyle geçirir. Âzeryün, hikâyesini tamamladıktan sonra Behrâm'a dönerek: 
“Evet a benim Behrâmcığım! İşte Mahan'ın sergüzeşt-i ahvali böyle idi.” der. Behrâm da 
Âzeryün'un yanağından öpüp: “Hakikaten pek güzel ve acayip bir hikâye idi. Velâkin ne 
tuhaf tesadüf eylemişti ki Mahan'ın Çin'e vardığı gün Çin şahı vefat etmişti.” karşılığını 
verir. Bunun üzerine Âzeryün mavi renkle ilgili şu cümleleri söyler: “Evet! Mahan şehre 
yaklaşıp da bütün ahâlinin mavi renkte elbise giydiklerini görünce hemen anladı. O mavi 
renk hoşuna gitti. Hem de hakikaten mavi renk, güzel bir renktir. Göze parlaklık veren bir 
renktir. Gök bile mavi olduğundan yüksek olmuş ve şeref bulmuştur. Firuze taşı mavi 
olduğundan kıymetli ve özellikle mavi gözlü olan güzelleri daha ziyade sevip 


methederler.”) 


- Kisra'nın kızı Dürüsti'nin Behrâm'a sandal ağacının faziletinden ve renginin 
hoşluğundan bahsettiği bölüm. (Hikâyede anlatıldığı üzere Hayr'ı ve evlendiği prensesi 
sandal ağacının yaprakları iyileştirir. Hayr, hikâyenin sonunda padişah olur ve ömür boyu 
saltanat sürer. Üç dört ayda bir av bahanesiyle atına binip beş yüz kadar atlı ile gidip o 
sandal ağaçlarının dibinde inerek gölgesinde dinlenir ve o ağaçlara hitaben: “Ey mübarek 
ağaçlar! Yaşayınız, daimi kalınız! Gözlerimin nuruna kavuşmasına, padişahın kızının iyi 
olmasıyla benim de şahın damadı ve en sonunda da padişah olmama siz vesile oldunuz.” 


derdi. Hayr'ın emriyle o ağaçların etrafında yüksek ve gönle safa veren bir köşk yapılır ve 
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Hayr ekseri vaktini o köşkte geçirirdi. Kisra”nın kızı Dürüsti hikâyesini tamamladıktan 
sonra Behrâm'a şöyle der: “Evet a sevgili, muhabbetli Behrâm'ım! İşte Hayr o sandal 
ağaçlarının vasıtasıyla hem göz buldu hem de padişah oldu. Hakikaten de sandal ağacı pek 
çok dertlere yarar bir ağaçtır. Rengi ise insanın pek hoşuna gider. Hem de gerçekten güzel 
bir renktir. “İnanmazsanız bakınız!” diyerek giydiği nazik, hoş ve sandal ağacının renginde 
olan ince gömleğini göğsünün bir tarafına çekip: “Bak, beyaz ile sarıca olan renk birlikte 


ne güzel görünüyor!” der.) 


- Çin padişahının kızı Leğman'ın Behrâm'a beyaz rengin faziletinden ve 
yüceliğinden bahsettiği bölüm. (Hikâyesini tamamlayan Leğman, Behrâm'a dönerek: 
“Şimdi benim bu hikâyeden maksadım o ki bahtı kara olan insan sabır ve tahammül ederse 
kesinlikle o bahtındaki siyahlık beyazlığa dönüşecek ve geleceğinin parlak güneşi 
ümitsizlik karanlıklarından doğacaktır. Onun için güneş beyaz yaratılmıştır ki saadete 
delildir ve hakikaten beyaz renk pek güzeldir ve gündüz de beyaz olduğundan her iş 


görülür ve yüz aklığı, insanın saadet ve talihini gösterir.” der.) 


- Çin, Hindistan, Harezm, Rüm, Mağrib ve Sıklab hükümdarlarının Behrâm'a 
yazdığı mektup. (Behrâm, Çin padişahının kızı Leğman'la eğlendikten sonra beyaz köşkten 
ayrılır ve hükümet işlerini görmek üzere sarayına döner. Bir müddet sonra bir elçi gelir ve 
elindeki mektubu Behrâm'a uzatır. Behrâm, mektubu vezirine vererek yüksek sesle 
okumasını ister. Mektup şu şekildedir: “Mutlak hikmet sahibi ve tek Hak padişah olan 
Allah Celle Celalühü Hazretleri, her an ve zaman yedi ülkenin şahlarının şahı, yedi güzel 
tacın sahibi, yedi yıldızın bahtına sahip olan güzel yüzlü padişah ve cihanın sahibi yiğit ve 
dilaver oğlumuzu saltanat ve hükümdarlık tahtında aynı halde devamlı kılsın! Amin! Sırf 
çok nurlu yüzlerini ve eşsiz cemalini görmek arzusunda bulunduğumuz için cümlemiz 
ittifakla adalet yayan padişahın huzurlarına yüz sürmek üzere yola çıkarak filan mevkide 
yerleştik. Tac sahibi padişahın emir ve fermanlarını beklemekteyiz.” Behrâm, bu 
mektuptan altı cihan hükümdarının (Kisra vefat etmiş bulunuyordu) kendisini ziyaret 
etmek istediğini anlar ve karşılama töreni için hazırlık yapılmasını emreder. Bütün 
hazırlıklar tamamlanır ve hükümdarların gelmesi beklenir. Behrâm'ın yüce saltanatına 
şahit olan hükümdarlar, ondan kızlarını görmek için izin isterler. Behrâm izin verir ve 


kendisi de Kisra”nın kızı Dürüsti'nin yanına giderek sohbet ederler.) 
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3.1.2. Mensür Heft Peyker Tercümesinde Olup Nizaminin Heft Peyker”inde 


Olmayan Bölümler 


- Yezd-gürd'ün vezirlerinin ve devlet erkânının Behrâm'ı, babasının ölümünden 
haberdar etmemelerinin ve padişah olmasını istememelerinin sebebinin açıklandığı bölüm. 
(Vezirler ve devlet erkânı, Yezd-gürd'ün ölümü üzerine bir araya gelerek: “Her ne kadar 
Behrâm dilaver bir şehzade ise de Araplar arasında kaldığı için onların huyunu tutup Acem 
memleketinin ahvalini bilmez. Eğer getirip babası yerine padişah edersek devlet 
büyüklerine itaat etmeyip hepimizin malını Arap halkı arasında paylaştırır. Padişah olması 


münasip olmadığı için babasının ölümünden kendisini haberdar etmeyelim.” derler.) 


- Allah'ın nimetlerine şükrü unutmaları sebebiyle Behrâm'ın halkının kıtlıkla 
cezalandırıldığı bölüm. (Behrâm, padişah olup tahta oturduktan sonra halkın işlerini yoluna 
koyarak adalet ve düzeni sağlar. Bolluğa erişen halk, bütün gam ve kederlerini bir kenara 
bırakarak kendilerini eğlence hayatına kaptırır ve Allah'ın nimetlerine şükrü unutur. Bunun 
neticesinde öyle büyük bir kıtlık yaşanır ki adetâ yerde yeşil bir ot bile bitmez. Behrâm, 
halkın açlıktan birbirini yediğini duyunca kendisine mahsus ambarını açtırır ve halka 
dağıtarak dört yıl süren kıtlıkta kimsenin açlıktan ölmesine izin vermez. Bir gün Behrâm, 
bir fakirin açlıktan öldüğünü duyunca çok üzülür ve Allah'tan af diler. Gaipten gelen bir 
sesle dört yıl boyunca halka merhametle muamele ettiği için affedildiğini öğrenir. 
Ardından tekrar bolluk ve bereket yaşanır. Behrâm, fakirlerin ihtiyaçlarını kendi 


hazinesinden karşılar ve halktan haraç ve vergiyi yedi yıla dek kaldırır.) 


- Behrâm'ın, ülkesini işgal eden Çin Hakan'ının hâlinden haberdar olup uygun 
zamanda saldırmak için el altından haberciler ve gözcüler görevlendirdiği bilgisi 


Nizâmi'nin eserinde yoktur. 


- Münzir”in, memleketinin ahvalini görüp gözetmek üzere Arabistan'a dönmek için 
Behram”dan izin istediği bölüm. (Münzir, babası Yezd-gürd”ün taç ve tahtını geri almasına 
yardım etmek için Behrâm'la beraber Arabistan'dan İran'a gelmiştir. Çin Hakan'ıyla 
yapılan savaşın zaferle sonuçlanması üzerine Münzir, saltanatının daim olması hususunda 
Behrâm'a dua eder ve memleketine dönmek için ondan izin ister. Behrâm, Münzir'in 


talebine olumlu karşılık verir ve akla hesaba gelmez hazine ile onu memleketine uğurlar.) 
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3.1.3. Nizami”nin Heft Peyker”i ile Mensür Heft Peyker Tercümesi Arasındaki 


Vaka Farklılıkları 


- Behram, bir gün Havernak Sarayı'nı gezerken kapısı kilitli bir oda görür. Daha 
önce hiç girmediği bu odanın anahtarını hizmetliden ister ve içine girer. Odanın içinde yedi 
iklim padişahının yedi kızı, suretleriyle beraber tasvir edilmiştir. Çok etkilenen Behrim, 
suretlerin üzerinden gözlerini alamaz. Baştan ayağa kadar hayran hayran özlemle bakarken 
her birinin başı ucunda yazılı birer levha olduğunu fark eder. Mensür tercümede Çin 
Hakan”ının kızı bu levhada Yağma olarak tanıtılırken Nizâmi'nin eserinde bu kızın ismi 
Lesman/Leğman”dır. Behram, yedi kızın suretini temaşa ettikten sonra odayı kilitler. 
Mensür tercümede anahtarı hizmetliye verip kimseyi odaya sokmaması hususunda onu 


uyarırken Nizâmi'nin eserinde ise anahtarı kendi cebine koyar. 


- Behrâm'ın, babasının ölümünden haberdar olması iki eserde farklı şekilde 
gerçekleşir: Mensür tercümede Behrâm Yemen'de avlanıp gününü gün ederken Acem 
tarafından gelen bir haberle babasının öldüğünü öğrenir. Nizâmi'nin eserinde ise Behrâm, 
Münzir ile sohbet ederken uzun zamandır babasından haber alamadığını ve babasının 
kendisini unuttuğundan endişe ettiğini söyler. Münzir her ne kadar aksini iddia edip 
meşgul olduğundan kaynaklanabileceğini söylese de bu teselli Behrâm'ı tatmin etmez ve 
derhal İran'a bir ulak gönderir. Az zamanda İran'a gidip dönen ulağın Behrâm'a 
naklettikleri şöyledir: “İran'a gittiğimde şehre girmeden önce bir çiftçiye rastladım. Şehrin 
ahvalini sorduğumda yabancı olduğumu anladı ve şehre girersem yakalanıp öldürüleceğimi 
söyleyerek beni uyardı. Her ne kadar sebebini sormama rağmen söylememesi üzerine daha 
da şüphelenip gece gizlice şehre girdim. Sabah, halktan biriymiş gibi dikkat çekmeden 
orada yaşayan evli bir arkadaşımın evine gittim. Durumu kendisinden sormam üzerine 
arkadaşım, Yezd-gürd'ün beş yıl önce vefat ettiğini, hasta yatağında yatarken vezirlerine, 
mektup gönderip oğlum Behrâm'ı çağırın, demelerine rağmen onu sevmedikleri için 


oyaladıklarını ve sonunda padişahın vefat ettiğini söyledi.” der. 


- Çin Hakan'ı, Behrâm'ın eğlence hayatına dalıp devlet işlerini bir kenara 
bıraktığını duyunca askerini toplayıp Acem memleketine yürür. Halkın savaşmak için 
gönülsüz olması üzerine Behrâm üç yüz dilaverini yanına alarak kayıplara karışır. 


Behram”ın kaçtığını zanneden vezirler ve devlet erkânı el altından Çin Hakan'ına mektup 
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gönderip kulluk arz ederler. Bir zaman sonra ani bir gece baskınıyla Behram, Çin 
Hakan”ını bozguna uğratır. Tekrar saltanat tahtına oturan Behrâm, mensür tercümede 
devlet ileri gelenlerini hainliklerine rağmen affederken Nizâmi'nin eserinde ise birkaçını 
çarşı ve sokaklarda gezdirip şehrin ortasında dâr ağacına astırır, bazılarını sürgün edip 


memleketinden uzaklaştırır, bazılarını da azarlayarak hapse attırır. 


- Behrâm'ın, Rüm Kayser'inin ve Hint padişahının kızlarını alması iki eserde farklı 
şekilde gerçekleşir. Mensür tercümede Behrâm, Rüm Kayser'ine mektup göndererek kızını 
ister. Mektuba olumlu karşılık veren Kayser, kızıyla beraber çeyizini de göndererek 
Behrâm'a kulluk arz eder. Nizâmi'nin eserinde ise Kayser, Behrâm'ın mektubunu 
reddederek savaşmaya karar verir. Kayser'in bu tavrına sinirlenen Behrâm, yanına bir 
miktar asker alıp Rüm'un yolunu tutar ve daha ilk karşılaşmada Kayser'in askerini helak 
eder. Behrâm, kendisinden aman dileyen Kayser'i affeder, adaletli bir yönetim 
sergileyeceğine söz vermesi karşılığında tekrar Rüm diyarını ona teslim eder ve kızını 
alarak İran'a geri döner. Behrâm, mensür tercümede Hint padişahının kızını da mektup 
göndererek babasından ister ve herhangi bir zorlukla karşılaşmaz. Nizâmi'nin eserinde ise 
Behrâm, Hint padişahının kızını kolay alamayacağının bilincindedir. Zira Hindistan'daki 
kadar yiğit, pehlivan ve cesur adam hiçbir ülkede bulunmaz. Bu yüzden kıyafetini 
değiştirerek elçi kılığına girer ve bir mektupla beraber Hindistan'ın yolunu tutar. İran şahı 
tarafından elçi geldiğini duyan Hint padişahı, Behrâm'ın methini daha önce işitse de 
mübalağa zannederek söylenenlere inanmaz ve Behrâm adını duydukça sıkılırdı. Behrâm, 
saraya varınca birkaç hizmetli onu karşılar ve dinlenmesi için ziynetli bir odaya götürerek 
ikramda bulunur. Ertesi gün Behrâm, Hint padişahının huzuruna çıkar ve elindeki mektubu 
ona verir. Padişah da mektubu vezirine uzatarak yüksek sesle okumasını ister. İçinde 
yazılanları duyan Hint padişahı, gazaba gelir ve hiç kimsenin Hindistan memleketinden 
değil vergi bir çöp bile istemeye cesaret edemeyeceğini söyler. Bunun üzerine Behrâm, 
İran padişahının kendisine sözlü olarak şunları ilettiğini söyler: “Hint padişahı benim 
nâmemden canı sıkılıp kızarsa benim tarafımdan kendisine de ki; kızmak para etmez, 
darılmak beyhude. Her şeyi akıl ve anlayışla görsün. Maslahat olan, yararlı şeylerden 
şöylece haber ver ki; işte beni elçilik vazifesiyle göndermiş bulunuyor. Bir meydanda 
kendi nam yapmış ve yiğit pehlivanlarından yüz adamını ayırıp tek başına bu elçimle 


savaştır. Eğer sizinkiler elçime galip gelirlerse benim de sizinle muharebe etmemem 


151 


gerekir. Yok bizim elçimiz sizin yüz adamınızı mağlup ederse o zaman nurlu görüşlerinize 
gizli olmaya ki bütün Hindistan”ı harap ederim.” Hint padişahı, her ne kadar elçi zannettiği 
Behrâm'ın sözlerine inanmayıp mübalağa olduğuna kanaat getirse de bu teklifi kabul eder. 
Ertesi gün Behrâm meydana çıkar ve çarpışmak için önüne kim gelirse yerle bir eder. Bu 
durum karşısında Hint padişahı, birkaç veziriyle durumu istişare eder ve elçinin Behrâm ya 
da kardeşi olduğundan şüpheye düştüğünü söyler. Vezirler şüphesinin yersiz olduğunu ve 
Behrâm'ın Hindistan'a gelmeye tenezzül etmeyeceğini söylerler. Bunun üzerine Hint 
padişahı, elçiyi çok sevdiğini ve tekrar Behrâm'a dönmemesi için onu kendisine veliaht 
yapmaya karar verdiğini açıklar. Hâlâ elçinin Behrâm ya da kardeşi olduğu hususunda 
şüpheye düşse de kızını ona vermeye karar verir ve her hâlükârda doğru iş yapacağını 
düşünür. Bunun üzerine veziriyle Behröm”a haber gönderir ve İran'a dönmemek şartıyla 
kızını ona vereceğini söyler. Behrâm kızla evlenmeyi kabul eder fakat İran'a dönmek 
zorunda olduğunu söyler. Hint padişahı çaresiz, kızını Behrâm'a verir ve ertesi gün eğlence 
ve şenlikler düzenlenir. Zifaf gecesi Behrâm, kızın odasına girip vakar içinde, kızın yüzüne 
bakmaksızın odada kurulmuş olan tahtın üzerine oturur. Bir taraftan kıza kavuştuğu için 
mutlu olsa da diğer taraftan İran'a nasıl döneceğini düşünmektedir. Behrâm'ın sessiz bir 
şekilde oturup yüzüne bakmadığını gören kız, kendisini beğenmediğini düşünerek 
ağlamaya başlar. Behrâm, kıza neden ağladığını sorar, kız ise: “A benim sultanım, nasıl 
ağlamayayım? Gözlerimdeki yaşı niçin çağlamayayım. Feleğin bunca zulüm ve 
kötülüğünden nasıl ah edip inlemeyeyim? Önce muhabbet bâdesi içirmez, zehir sıkıntısı 
çektirir. Senin muhabbetini, aşkını dağ gibi benim kalbime yüklemiş de senin kalbini dağ 
gibi dayanıklı kılmış, hüzünlü kalbime meylettirmez. Seni bana sevdirdiğinin zerresi kadar 
da beni sana sevdireydi ne olurdu?” şeklinde karşılık verir. Behrâm, Hint padişahının 
kızının ağlamasına dayanamayıp: “Ey âfet-i devran, ağlama!” diyerek kucağına alıp 
gözlerini siler ve yüzünden öptükten sonra: “Ey benim derdimin dermanı! Ey benim 
sitemkâr güzelim, ağlama! Ben seni sevmez değilim. Senin içindir bu tahtı, saltanatı terk 
edişim. Bu içine girdiğim kınanacak durumlar ve gaflette oluşum senin için. Ben seni 
sevmez değilim lâkin kendi hâlimi düşünürüm.” der. Kız, Behrâm'ın kendisi için bu kadar 
güzel sözlerle iltifat ettiğini görünce hemen boynuna sarılır ve: “Sen neyi, niçin 
düşünüyorsun?” diye sorar. Behrâm: “İnsan kendi sırrını herkese söyler mi ki ben de 
sırrımı şimdi sana söyleyeyim.” karşılığını verir. Kız: “Evet, kimse sırrını kimseye 
söyleyemez lâkin sadık dostuna vefâkar eşine söylemek zannederim kötü bir şey değildir.” 


der. Behrâm: “Peki senin sadık bir dost, vefâlı bir eş olduğunu nasıl bileyim ki sırrımı sana 
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açıklayayım?” der demez kız ayağa kalkıp tebessüm ederek: “A benim sevgili Behrâm'ım! 
A benim sevgili sultanım! Sana benim sevgimi ve benim namımı, nişanımı veren Allah 
senin muhabbet ve namını, nişanını, ilerde nasıl buraya gelip beni alacağını da bana ihsan 
eylemiştir.” der. Behrâm, kızın kendisini tanıdığını görünce kendisinin Behrâm olduğunu 
nerden anladığını sorar. Kız: “Filan vakitte Behrâm'ın tebdil-i kıyafetle buraya geleceğini, 
tıpkı yaşadığımız şekilde beni alacağını rüyamda gördüm. Şimdi de sanki o rüyayı görüyor 
gibiyim. O vakitten beri senin yakışıklılığına ve yüz güzelliğine âşık olup bu vakti 
beklerdim. Allah'a şükürler olsun ki size kavuşma nimetine nail oldum.” der. Behrâm, 
bunun üzerine sırrını kıza açıklayıp olan biteni anlatır ve Hindistan'dan çıkıp İran'a nasıl 
gideceklerini sorar. Kız: “Bir hafta kadar sabretmeliyiz. Zira filan büyük bayramımız 
Dertli Günü şehirde kimse kalmaz, şehirden çıkıp buradan dört saatlik uzak bir yere 
giderler. Onlar giderken biz bir bahaneyle burada kalırız. Gittiklerinde de birer ata binip 
kaçarız.” der. Behrâm her ne kadar firar etmeyi şânına yakıştırmasa da başka çareleri 
yoktur. Bayram günü herkesin şehir dışına çıkmasını fırsat bilerek atlara binerler ve İran 
yolunu tutarlar. Hint padişahı ve beraberindekiler döndüklerinde Behrâm'ı ve kızı sarayda 
bulamayınca kaçtıklarını anlar ve bir miktar askerle peşlerine düşerler. Nihayet sabahın 
erken saatlerinde onların bulunduğu yere yaklaşırlar. Behrâm uzakta toz toprağı görünce 
peşlerine düştüklerini anlar. Süratle giyinip kuşanarak atına biner ve kızı dağın üst tarafına 
götürerek muharebe konusundaki hüner ve marifetlerini seyretmesini ister. Kız ise 
kurtulmaları için dua etmektedir. Hint padişahı, Behrâm'ı görünce: “Ey nankör! Akılsız 
sefih! İyiliğin mükâfatı bu muydu? Kabahat sende değil, bende! Senin gibi divaneyi 
imtihan etmeden kendime damat eyledim. Şimdi sen de belanı bulursun.” der. Behrâm da 
yüksek sesle karşılık vererek: “Hayır hayır padişahım, nankör de değilim, akılsız sefih, ya 
da divane de değilim. Kendi işini bilir adamlardanım. Size damat oldum ise iftihar 
etmelisin zira bilmiş ol ki; Behrâm diye işittiğin kişi benim. Benden başkasının cesaret 
edip tebdil-i kıyafetle elçi olarak Hindistan'a gelmesi kolay değildir. Hem de demeyiniz ki 
Behrâm kızı alıp kaçtı. Kaçmak niyetinde olsaydım, bu gece burada sizi beklemek için 
oturmayıp gece de yoluma devam ederdim. Sadece sizi beklemek için burada kaldım. 
Şimdi de benimle savaşmaya niyetiniz varsa işte meydan! Cesaret eden varsa buyursun, 
nasıl savaşacağını görsün.” der. Hint padişahı, bu sözleri duyunca sinirlense de bir müddet 
düşünür ve anlaşmaktan başka çaresinin olmadığını anlar. Atından iner ve cesaretinden 
dolayı Behrâm'ı kucaklayıp alnından öper. Kız da dağdan inip babasının elini öper ve 


rüyasını anlatır. Hint padişahı bu rüyadan etkilenerek Behrâm'a: “Artık Cenâb-ı Hak 
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kızımı sana kısmet eylemiş, buna ben karışamam.” der. Şehre dönmelerini rica etse de 


Behrâm kabul etmez ve bir miktar askerle İran'a dönerler. 


- Behrâm, bir gün meclis kurup eğlenirken Havernak Sarayı'nın mimarı 
Sinimmar'ın talebesi Şide gelir ve yedi iklim hükümdarının kızları için birer köşk yapmayı 
teklif eder. Mensür tercümede Behrâm, ilk etapta dünyanın fani olup gelip geçici 
zevklerine aldanılmaması gerektiğini ve bütün bunların nefsin arzusu olduğunu söyleyerek 
bu teklifi reddeder. Ardından Şide'ye: “Allah'a ibadet edecek köşkü nerede yapalım?” der. 
Behrâm, Şide”ye bu karşılığı verse de Havernak Sarayı'ndaki odada yazılanlar aklına gelir 
ve bir hafta sonra mimarı yanına çağırarak köşkleri yapmasını ister. Nizâmi'nin eserinde 
ise Behrâm, bu tekliften çok memnun kalır ve derhal hazine kapısını açarak bir an evvel 


köşklerin bitirilmesini emreder. 


- Rüm padişahının kızı Hümâ'nın anlattığı ikinci hikâyede Iraklı padişahın, 
cariyeleriyle arasını bozan kocakarıya verdiği ceza iki eserde farklılık gösterir. Mensür 
tercümede kocakarı saraydan kovulurken Nizâmi'nin eserinde bir odaya hapsedilir. Aynı 
kocakarı mensür tercümede yeşil elbiseler giyerek duası alınacak ihtiyar bir kadın kılığına 
girer ve padişaha, cariyesiyle beraber olma yolunu gösterir. Nizâmi'nin eserinde ise 
hapisten çıkarılan kocakarı padişahla bozuk olan arasını düzeltir ve padişaha, cariyeyi 
kendisiyle beraber olmak için nasıl ikna edebileceğini söyler. Padişahın bu fikri 
kocakarıdan aldığını öğrenen cariye, mensür tercümede padişahla beraber olmak için bir 
şart ileri sürmezken Nizâmi'nin eserinde kocakarının uzak bir yere -ki burası 


Hindistan'dır- sürgün edilmesiyle buna razı olacağını belirtir. 


- Mağrib padişahının kızı Âzeryün'un anlattığı Mısırlı tüccar Mahan'ın hikâyesi iki 
eserde farklı şekilde sonlanır. Mensür tecümede Mahan, başından geçen korkunç olaylar 
neticesinde bir daha işlememek üzere günahlarından tövbe eder ve Hızır aleyhisselamın 
himmetiyle memleketine dönerek hayatının geri kalanını salih bir kul olarak geçirir. 
Nizâmi'nin eserinde ise Mahan, yaşadığı korkunç olaylar sebebiyle aklını yitirir. Bir gün 
ava çıkan bir padişah, Mahan'a rastlar ve onu alıp sarayına getirir. Mahan bir yolunu bulup 
saraydan kaçsa da padişah arkasından bir asker gönderip onu geri getirmesini ister. 
Arkasından giden asker, açlıktan kendini kaybeden Mahan'ın bir ot yiyip bayılmasını fırsat 


bilerek ellerini bağlar ve onu tekrar saraya getirir. Gözlerini açan Mahan, yediği ot 
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vesilesiyle divanelikten kurtulup kendine gelmiştir. Padişah, Mahan”ın aklının başına 
geldiğini görünce çok şaşırır ve yediği otun onu iyileştirdiğini anlar. Aynı ottan kendisinin 
de divane olan kızına yedirir ve kızı da iyileşir. Allah”a şükreden padişah, buna Mahan”ın 
vesile olduğunu düşünür ve onu kızıyla evlendirip veziri yapar. Bir zaman sonra padişah 
vefat eder ve Mahan yerine geçip tahta oturur. Devleti günden güne güçlenir ve büyümeye 
başlar. Bir gün Çin”den bir elçi gelir ve Çin hükümdarının haraç istediğini söyler. Mahan 
durumu vezirleriyle istişare eder ve Çin'e saldırmaya karar verir. Meğer Çin'e 
saldıracakları gün Çin hükümdarının cenaze merasimi düzenlenmektedir. Savaşmaya gerek 
kalmadan ülkeyi ele geçirir ve babasını o memlekete hükümdar yapar. Kendisi de 


hayatının geri kalanını neşe ve mutluluk içerisinde geçirir. 


- Mensür tercümede altıncı hikâyeyi yani Hayr ile Şerr”in macerasını Çin 
padişahının kızı Leğman anlatırken Nizâmi'nin eserinde Kisra'nın kızı Dürüsti anlatır. Bu 
hikâye iki eserde küçük farklılıklar arz eder. Mensür tercümede Hayr, gözlerini iyileştiren 
ve kendisini kızıyla evlendiren çobanın ölümünden sonra şehre giderken Nizâmi'nin 
eserinde ise çobanın ailesiyle beraber şehre taşınır. Mensür tercümede Hayr, padişahın sara 
hastası kızını ve vezirinin kör kızını iyileştirerek ikisiyle evlenir. Nizâmi'nin eserinde ise 
sadece padişahın hem sağır hem de kör kızını iyileştirir ve onunla evlenir. Yine mensür 


tercümede Şerr'i öldüren Hayr”ın adamlarından biriyken Nizâmi'nin eserinde çobandır. 


- Yedinci ve son hikâyeyi yani bir bâzergân (tüccar) ile çengi kızların macerasını 
mensür tercümede Kisrâ'nın kızı Dürüsti anlatırken Nizâmi'nin eserinde ise Çin 
padişahının kızı Leğman anlatmaktadır. Genç tüccarla çengi kızın bir türlü vuslat zevkini 
tadamamaları iki eserde farklı sebeplerden kaynaklanır. Mensür tercümede sırasıyla; genç 
tüccarın iri cüssesi sebebiyle eski ve dayanıksız olan köşkün çökmesi, bir kuşu avlamak 
için ağaca çıkan siyah bir kedinin genç tüccarla kızın üstüne düşmesi, sırığa dizilen su 
kabaklarının iplerinin fareler tarafından kemirilip düşürülerek genç tüccarla çengi kıza 
korku vermesi ve bir kurdun avlamak için peşine düştüğü tilkileri genç tüccarla çengi kızın 
üstüne salması iki âşığın vuslatına mani olur. Nizâmi'nin eserinde ise sırasıyla; köşkün 
çatısına konan kargaların tuğlaları düşürerek genç tüccarla çengi kızı korkutması, selvi 
ağaçlarına sarılıp asılan kabakların saplarının kemirgenler tarafından ısırılıp yere 
düşürülerek ses çıkarması, bir kurdun avlamak için bahçe içinde kovaladığı tilkileri genç 


tüccarla kızın üzerine salması ve çengi kızın tekrar genç tüccarla buluşmak için köşke 
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gitmesi üzerine karaltı halinde gördüğü üç dört kişiden korkması iki sevgilinin 
kavuşmasını engeller. Aynı hiköyede çengi kızlar, eğlencelerine almayı vaat ederek 
bahçıvanı kandırır ve bahçeye girerler. Nizâmi'nin eserinde ise bahçeye giren kızlar, kapıyı 
kilitler ve bahçıvanı dışarıda bırakırlar. Bahçıvan, o sinirle kapıyı ne kadar çalsa da kapı 
açılmaz ve geri döner. Mensür tercümede çengi kızla bir türlü vuslata eremeyen genç 
tüccar, daha önce böyle bir günaha bulaşmadığı için yaşadıklarının Allah tarafından bir 
işaret olduğunu anlar ve çengi kıza nikah kıyarak onunla helal yoldan beraber olur. 
Hikâyenin devamı Nizâmi'nin eserinde şöyle şekillenir: Bahçeye alınmayan bahçıvan, 
durumu haber vermek üzere genç tüccarın evine gider fakat onu evde bulamayınca dönüp 
bahçenin kapısında uyuyakalır. Meğer o gece padişah kılık değiştirip birkaç vezir ve 
askeriyle şehri dolaşmaktadır. Bahçenin önünde bir adamın uyuduğunu görünce uyandırıp 
kim olduğunu sorar. Bahçıvan kim olduğunu söyler ve yaşadığı macerayı başından sonuna 
kadar anlatır. Padişah üç veziri ve iki askeriyle su yolundan bahçeye girer ve gözcülük 
yapan dadıyla köşkte çengi kızı bekleyen genç tüccarı bağlar. Bir müddet çengi kızların 
havuz başındaki eğlencelerini seyreder fakat bir şey yapmadan dadıyı ve genç tüccarı 
alarak sarayına döner ve bir odaya hapseder. Sabah olup ortalık aydınlanınca bütün kızlar 
köşke gidip genç tüccarı arar fakat su yolunda gözcülük yapan dadıyla ikisi ortalarda 
yoktur. Çaresiz evlerine döner ve meselenin kokusunun çıkmasını beklerler. Padişah, genç 
tüccarı hapsettiği odadan çıkarır ve sorguya çeker. Genç tüccar, padişahın affına sığınarak 
başından geçen macerayı olduğu gibi anlatır. Anlatılanlardan çok etkilenen padişah, genç 
tüccarın harama bulaşmaması için Allah'ın inayetiyle bu engellerle karşılaştığını anlar ve 
bütün masrafları hazineden karşılayarak çengi kızla ikisini evlendirir. Kızın babasını 


üçüncü vezirlikten birinci vezirliğe yükseltir, genç tüccarı ise ikinci veziri yapar. 


- Behrâm''ın hikâyesi iki eserde farklı şekilde noktalanır. Mensür tercümede her gün 
farklı bir köşkte gününü gün eden Behrâm'ın şöhreti bütün cihana yayılmıştır. Bir gün 
Allah'ın emriyle ömrü son bulur ve ahirete göç eder. Nizâmi'nin eserinde ise hükümet 
işlerini veziri Rast Rüşen”e teslim eden Behram, yirmi beş yıl boyunca usanmadan haftanın 
her günü farklı bir köşke gider ve yedi iklim hükümdarının yedi kızıyla gönül eğlendirir. 
Yedi kızdan sadece Kisra'nın kızı Dürüsti hamile olup bir erkek çocuk doğurur. Behrâm, 
çok mutlu olur ve oğluna babasının ismini verir. Behrâm'ın veziri Rast Rüşen, pek hain ve 
gaddar bir adam olduğu için vekaleti alır almaz akıbetini düşünmeyerekten haddini aşmaya 


başlar ve halka zulmeder. Behrâm'ın vezirlerinin kimini zindana attırır, kimini azleder, 
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kimini sürgüne gönderir hatta kimini katleder. Devletin hazinesinden de elinden geldiği 
kadar alıp harcar. Artık benden başkası yoktur, diyerek istediğini alır, yapar, yakar, yıkar. 
Önceden her bir evden içip eğlenme, saz ve tanbur sesi gelirken artık her bir evde değil her 
bir köşe bucakta ağlama ve inleme sesleri göğe çıkar. Herkesi soyup mallarını ve eşyalarını 
yağma etmeye başlar. O yirmi beş sene zarfında memlekette tek bir zengin adam kalmaz. 
Sonunda dayanamayıp bütün halk ve asker dağılarak her biri bir tarafa kaçar. Diğer 
taraftan Behram, içip eğlenmekle meşguldür. Her gün bir köşke gidip eğleniyor, benim 
vezirim iş görüyor, zannederek gönlünü ferah tutuyordu. Rast Rüşen bununla da kalmaz 
Çin padişahına şu muhtevada bir mektup yazar: “Behrâm'ın işi bitti. Zira gece gündüz içip 
eğlenmekle meşguldür. Hükümeti bırakmıştır. Ne askeri kalmış ne de ahalisi. Ne hazinesi 
kaldı ne de adaleti. Şimdi fırsattır ve buranın ele geçirilmesi pek kolaydır. Gelirsen ben 
sizin memlekete girmenizi sağlayarak size uyarım.” Çin padişahı ise zaten evvelden beri 
Behrâm'la aralarında soğukluk olduğundan bu fırsatı kaçırmayarak sayısız askerle Çin'den 
kalkıp İran tarafına yola koyulur. Beri taraftan Râst Rüşen, Çin padişahının geleceğini 
duyunca Behrâm'a şöyle haber gönderir: “Artık hep içip eğlenmekten vazgeçesin. Zira 
memleketin elinden gitti. Çin şahı antlaşmasını ve ahdini bozarak bu tarafa gelmektedir.” 
Behrâm, bu haberi işitince son derece öfkelenip köşkten çıkar ve hükümet sarayına gelir. 
Yirmi beş sene önce mamur olarak gördüğü şehir artık harabedir. Hazinede para kalmamış, 
askerlerden ve vezirlerden bir nefer yoktur. Behrâm, bütün bunların sebebini sorsa da Râst 
Rüşen hepsine bir kılıf uydurup kendisini haklı çıkarır. Ne yapacağını şaşıran Behrâm, 
tedbirsiz kalır. Ertesi gün can sıkıntısından atına binip yapayalnız ava çıkar. Av esnasında 
su ararken köpeğini ağaca asmış bir çobana rast gelir. Behrâm, ağaçta asılı köpeği görünce 
çobandan sebebini sorar. Çobanın anlattıkları çok dikkat çekicidir: “Oğlum bu köpeğin 
kabahati pek çoktur. Şöyle ki bu köpek, benim emin ve sadık bir hayvanım idi ve benim 
koyunlarımı kurtlardan son derece korurdu. Hatta bazı gündüzleri koyunlarımı götürüp 
otlamaya bırakırdım. Akşam olunca bu benim nazlı, güzel sadığım koyunları önüne katıp 
mekânıma getirirdi. Bundan bir ay evvel bir gün baktım ki koyunlarımdan yedi tane 
eksiktir. Bu duruma ziyadesiyle hayret ettim. Tekrar tekrar sayıyordum yine eksik 
geliyordu. Bir hafta geçtikten sonra tekrar saydığımda yedi tane daha eksik geldi. Benim 
de şaşkınlığım ve hayretim artıp, bunda bir iş vardır, diye dikkatle muhafaza etmeye 
başladım. Geçen gün koyunlarımı otlatmaya götürüp kendim de orada kaldım fakat uykuya 
dalmış gibiyim. Arası çok geçmeden uzaktan koca bir kurt görünüp geldi. Bizim nazlı 


köpek ise kurdu görünce karşıladı. Kurt dişi, bizim köpek de erkek olduğundan 
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birbirleriyle uyuşmuşlar da haberim yokmuş. Gidip kurda yanaşıp işini gördükten sonra 
gelerek kendisi uyumuş gibi yaptı ve kurt susma hakkı olarak koyunların en semizini alıp 
ayak hakkı olarak götürdü. Ben buna şahit olduğumda artık gel de dayan yahut sabretl 
Hemen kalkıp köpeği tutarak bu ağaca astım ve öldürmek istedimse de, bari azapla 
öldüreyim, diye her gün ekmek ve su vermediğim gibi yüz de kamçı vururum. Dün de 
kurdun pususunda oturup onu da öldürdüm.” Behram, çobandan bu sözleri işitince: “Bu 
bana pek büyük bir nasihat ve ibret oldu. İşte şimdi bir çobandan hükümeti öğrendim.” der 
ve gazapla şehre döner. Vezirlerini dinleyip olan biteni anlayınca vekil olarak tayin ettiği 
Rast Rüşen'i ve bütün adamlarını şehrin meydanında astırır. Behram”ın gaflet uykusundan 
uyanıp vezirini astığını öğrenen Çin padişahı ise korkup geri döner ve Behrâm'a bir özür 
mektubu yazar. Behrâm, elli yaşında tekrar hükümet işleriyle meşgul olur ve altmış üç 
yaşına kadar ülkesini adaletle yönetir. Yedi köşkü yıktırır ve yedi güzeli sarayına getirip 
haremine koyar. Bir gün can sıkıntısından birkaç veziriyle ava çıkıp avcılıkla meşgul 
olurken gördüğü güzel bir ceylanın arkasından koşturur ve bir mağarada kaybolur. Vezirler 
ne kadar ararsa da Behrâm'ı bulamazlar ve hatiften gelen bir sesle asıl mekânına gittiğini 
öğrenirler. Yedi güzel ise memleketlerine döner ve hayatlarının geri kalanını Behrâm'ın 


hasretiyle geçirirler. Behrâm'ın yerine de oğlu Yezd-gürd geçer. 


3.2. Nizami”nin Hüsrev ü Şirin”i ile Mensür Hüsrev ü Şirin Tercümesinin 


Karşılaştırılması 


Nizami”nin Hüsrev ü Şirin” ile mensür Hüsrev ü Şirin tercümesinin 
karşılaştırılmasında, Nizâmi'nin mesnevisi için Sabri Sevsevil”in çalışması LVizdmi, 
Hüsrev ve Şirin, (Çev. Sabri Sevsevil), İstanbul: Maarif Basımevi, 19551 esas alınmış ve 


elde edilen veriler ilgili başlık altında sunulmuştur. 


3.2.1. Nizaimi”nin Hüsrev ü Şirin”inde Olup Mensür Hüsrev ü Şirin 


Tercümesinde Olmayan Bölümler 
- Büzürg Ümmid'in vasfına dair olan bölüm. (Bu bölümde Nizami, Büzürg 


Ümmid”i kendisinden akıl ve zeka bakımından çok şeyler beklenen, yeryüzünü adım adım 


gezmiş, fikri ile gökleri karış karış ölçmüş, gizli sırları öğrenmiş ve gök hazinelerinin 
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anahtarını elde etmiş önde gelen bir alim olarak tavsif etmiş ve Hüsrev”in ondan birçok 


alanda ilim ve hikmet öğrendiğini belirtmiştir.) 


- Adaletinden ötürü Hürmüz”ün övüldüğü bölüm. (Bu bölümde Nizami, avlandıktan 
sonra yaptıkları hatalardan dolayı oğlu olmasına rağmen Hüsrev”i ve beraberindeki 
hizmetçileri cezalandıran Hürmüz”ü övmüş ve cihana adalet dağıtan ateşperest bir 
hükümdardan görülen bu davranış karşısında Müslümanların çok daha fazlasını yapmaları 


gerektiğini vurgulamıştır.) 


- Şebdiz”in soyuyla ilgili bilgilerin aktarıldığı bölüm. (Nizâmi'nin eserinde verdiği 
bilgilere göre Şâvur, Şebdiz'in soyuyla ilgili bilgileri, dinlenmek için girdiği kilisedeki bir 
rahipten öğrenmiştir. Rahibin verdiği bilgilere göre kilisenin eteğinde bir mağara ve 
mağaranın içinde de siyah bir taş vardır. Her asırda bir kısrak, döl almak için yüz fersah 
yol katederek mağaraya gelir ve kendisini şehvetle o siyah taşa sürterek Allah'ın emriyle 
gebe kalırdı. Onun tohumundan hasıl olan her tayın devrandan ve rüzgârdan daha süratli 


olduğunu söyleyen rahip, Şebdiz”in de o taşın soyundan geldiğini nakletmiştir.) 


- Şirin'in gölde yıkanırken Hüsrev”le göz göze geldiği esnada kalbinden geçen 
duyguların aktarıldığı bölüm. (Nizâmi'nin eserine göre Şirin, yol tozundan kirlenen 
vücudunu yıkarken kendisini izlemekte olan Hüsrev'i fark eder fakat düşman korkusundan 
dolayı elbiselerini değiştiren Hüsrev'i tanımaz. Onu ilk görüşte gönlünü kaptıran Şirin, 
kendi kendine: “Eğer bu benim âşık olduğum şehzade değilse gönlümü nasıl aldı götürdü?” 
der. Bu esnada gönül arzusu Şirin'in aklını çeler ve ona: “Dalda asılı gördüğün bir suret 
idi, bu ise parlayan bir candır; o bir haber idi, bu ise hakikatdir.” diyerek kendi gülüyle 
şekeri karıştırmasını ister. Ardından yine kendi kendine: “Bu fikirden vazgeç, iki mihraba 
namaz kılınmaz, sakinin bir dolaşmasıyla iki şarap içilmez, iki Tanrı'ya birden tapılmaz, 
eğer bu genç nazlı padişahsa burası ona böyle bir şey sormak yeri değildir, benim için 
münasip olan onun beni perde arkasında görmesidir çünkü perdesizler lekelenirler, zaten 
bu iş henüz meydana çıkmamıştır, nasıl olur da bu hayasızlığı yaparım.” diyerek hızla 


üzerini giyer ve oradan uzaklaşır.) 
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- Şâvur'un Şirin”le Medâyin'e gidememe sebebini Hüsrev”e açıkladığı bölüm. 
(Nizâmi'nin, eserinde belirttiğine göre Şâvur'un Şirin'le Medâyin'e gidememe sebebi, bir 


müddet rahatsızlanmasıdır.) 


- Hüsrev'in, Mehin Banu ile düzenlediği eğlence meclisinde yapılan Bersem 
Ayini'nin anlatıldığı bölüm. (Nizâmi'nin, eserinde verdiği bilgilere göre Hüsrev, yemek 
vakti gelince Mubid'den Bersem Ayini'nin yapılmasını ister. Hüsrev'in sofraya her 
oturuşunda yapılmasına çok özen gösterdiği bu ayin, dua okunmasından ve yemeklerin 
tadına bakılmasından ibarettir. Ayine göre Mubid, elinde bir tutam bersem otu olduğu 


hâlde yemekleri muayene eder ve sonra verdiği işaretle yemeğe başlanırdı.) 


- İçki meclisinde Hüsrev'in arslan öldürdüğü bölüm. (Bir gün Hüsrev ile Şirin, 
etrafı gezerken yeşil çimenlerle kaplı güzel bir yere gelirler. Cenneti andıran bu mesirede 
münasip bir yer bulurlar ve padişahın otağını oraya kurarlar. Sakinin elinden şaraplar 
içildiği esnada ormanda yetişmiş iri bir arslan ortaya çıkar ve kükreyerek eğlence meclisini 
birbirine katar. Arslan, meclis ehlinin kaçışması üzerine bütün azgınlığıyla Hüsrev'e 
saldırır. Hüsrev, sarhoşluk hâliyle zırhsız ve kılıçsız sadece bir gömlekle arslana hamle 
eder ve yumruğunu kulak memelerine kadar bir yay gibi çekerek arslana öyle bir vurur ki 
hayvan baygın bir şekilde yere düşer. Ardından arslanın başını kesmelerini ve postunu 
soymalarını emreder. Bu olaydan sonra artık içki meclislerinde padişahların ellerinde kılıç 
bulundurmaları âdet olur. Şirin, Hüsrev'in arslanı yere vurmasını bahane ederek elini öper. 


Hüsrev ise: “Şeker ele değil ağza yakışır.” diyerek Şirin'in dudaklarına bir buse kondurur.) 


- Hüsrev'in, Şirin'in, Şâvur'un ve on kızın efsane söylediği bölüm. (Gündüzden 
daha parlak bir geceydi. Hayat verici bir rüzgâr, kandili söndürmeyecek derecede hafif 
hafif esiyor, yeryüzü ve hava misk gibi kokuyordu. Hüsrev, Feridun'un tahtına oturmuş, 
gönlü Şirin'in güzel yüzünü kıble yapmıştı. Şirin'in parlak yüzü onu, çerâğdan ve mumdan 
müstağni etmişti. Birkaç güzel yüzlü köle tahtın etrafında ayakta durmuş, Şâvur da tahtın 
önünde Hüsrev”e olan saygısını göstermek ve hizmette kusur etmemek için dikkat 
kesilmişti. Hüsrev, her güzelin sırayla birer efsane söylemelerini emretti. 

Frengis”in Efsanesi: Feridun toprağı kazdı ve Baht'ın yer altında saklamış olduğu 


hazineyi çıkardı. 
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Süheyl”in Efsanesi: Bir şahin ansızın gece misafiri olarak geldi ve bir selvinin 
dibinde oynayan sülünü avladı. 

Acebnüş”un Efsanesi: Bahçeye bir cennet kuşu geldi ve bahçede açmış olan amber 
kokulu gülü gagası ile kaptı. 

Feleknâz'ın Efsanesi: Bizim cihana açılan tek bir gözümüze bir göz daha aşina oldu 
ki iki göz, aydınlığı bir gözden daha iyi görür. 

Hemilâ'nın Efsanesi: Yoldan susamış, genç bir arslan çıktı ve gül bahçesinin 
çimenleri arasından akan berrak sudan içti. 

Hümâyün'un Efsanesi: Bir padişahın bahtı, yağmacıların gözünden kaçan kıymetli 
bir lâli kapmaya geldi ve o güzel taşı alarak tâcının bir köşesine koydu. 

Sementürk'ün Efsanesi: Bir gün felek, sadefinden ayrı düşen parlak bir inciyi 
padişahlık dizisine bağladı ve onu başka bir yakuta eş yaptı. 

Perizâd'ın Efsanesi: Gökten bir güneş ansızın, bir av sahasında oynamakta olan bir 
ayın önüne geldi ve onu kendi çemberine çekti. 

Hutenhatun”un Efsanesi: Latif bir selvi ağacı ansızın, yalnız başına olan güzel bir 
şimşir ağacının yanına vardı. Zira selvi ile şimşirin bir arada bulunması hoş olur. 

Gevherimülk”ün Efsanesi: Saadet, ikbale kollarını açtı ve Müşteri ile bir müddet 
yalnız kalan Zühre'yi bir burçta birleştirdi. 

Şâvur'un Efsanesi: Şirin, bir kadeh içinde bal idi. Sonunda o balın yağı padişah 
oldu. Ben o hünerli sanatkârım ki neticede onların helvasını zafran aldım. Şâvur bu 
efsanenin ardından Hüsrev ile Şirin'i tebrik eder ve birbirlerinden ayrılmamalarını ve 
birbirlerini gücendirmemelerini söyler. 

Şirin'in Efsanesi: Gönlümün aşksız olduğu bir zamanda Şâvur işin çaresine 
bakmaya geldi ve hediye olarak getirdiği aşkla gönlümü parça parça etti. Aşkın başa 
gelmesi her ne kadar bir alın yazısı ise de bana bu alın yazısını Şâvur yazmıştır. O güzel 
yüzün aşkı kalbime tesir etmeye başlayınca yüzüm nakışlı, al bir kumaş gibi renklendi. 
Bana şarap ve meze sunan Hüsrev, öyle bir cihangirdir ki onun katında padişahlar padişahı 
köledir. Başım onun gölgesinde tâca kavuşsun. Baht ona nedim ve devlet ona rehber olsun. 

Hüsrev'in Efsanesi: Bir çayırlıkta siyah bir arslan vardı. Bir gün bir geyik, 
kükreyen bu arslanın yoluna çıkar ve boynuna kement atarak onu yakalar. Ben o arslanım 
ki Şirin beni avlamak için boynuma zülfünden bir zincir takmıştır. Eğer Şirin benim 
elimden tutmazsa bir mum gibi ufak bir esintiyle söner giderim fakat kükremiş bir arslan 


benimle savaşa gelse Şirin benim tarafımda olunca onu bir anda yere sererim. 
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Hüsrev'in efsanesini dinledikten sonra Şirin'in ruhu tekrar aşk ateşiyle yanar ve 
gönlü Hüsrev'e karşı yumuşar. İki âşık sabaha kadar eğlenirler ve güneşin doğuşuyla 


sahradan şehir tarafına göç ederler.) 


- Hüsrev”in Şirin'e küsüp Rüm Kayser'inin yanına giderken bir kiliseye uğraması 
ve kilisedeki rahiplerden öğrendiği bazı hususların anlatıldığı bölüm. (Hüsrev, Rüm'a 
doğru at sürerken adını önceden işittiği bir kiliseye uğramaya karar verir. Kiliseye varınca 
bir hakim rahip ona gaybı bilen padişah adını verir. Hüsrev kilisedeki rahiplerden 
yıldızların seyrine dair bazı şeyler ve birçok hikmetler öğrenir. Rahiplerden öğrendiği 


fikirlerle de devletini saadete kavuşturur. ) 


- Mehin Banu'nun ölümünün ardından okuyucuya nasihat edilen bölüm. (Nizâmi 
bu bölümde feleğin düzenbazlığından, fani dünyanın gelip geçici nimetlerine ve nefsin 
kötü arzularına aldanılmaması gerektiğinden, gurur ve kibrin fenalığından, kanaatin 


yüceliğinden ve herkesin muhakkak bir gün ölümü tadacağından vs. bahseder.) 


- Behrâm-ı Çübin'in ölüm haberini alan Hüsrev'in yas tuttuğu bölüm. (Behrâm-ı 
Çübin'in ölümünü günlerin zulmüne bir misal olarak kabul eden Hüsrev, yanındakilere; 
gururun, kibrin, zulüm ve haksızlığın fenalığı; başkasının aybını örtmenin, güzel ahlâkın ve 
her şeyde ölçülü olmanın fazileti vb. hususlarda hakimâne sözlerle dolu bir konuşma yapar 
ve gözlerinden kanlı yaşlar dökerek müteessir bir şekilde tahtından iner. Behrâm-ı Çübin 


için üç gün yas tutan Hüsrev, ne saltanatla alâkadâr olur ne de bir kadeh şarap içer.) 


- Hüsrev”in düzenlediği eğlence meclisinde Bârbed'in çaldığı otuz makamın ismi 
ve hususiyetleri hakkında bilgilerin verildiği bölüm. (Şirin'in aşkıyla kendinden geçen 
Hüsrev, Bârbed'in derdine derman olacağını düşünür ve meclisine getirilmesini emreder. 
Elinde sazıyla sarhoş bir bülbül gibi içeri giren Bârbed, çaldığı yüz makamdan otuzunu 
seçer ve dinleyenleri mest eder. Birinci makam “genc-i bâd-âverd'den okumaya 
başlayınca, her nefeste dudağı biz hazine saçardı, ikinci makam “genc-i gâv”dan terennüm 
edince, yeryüzü hem öküzünü hem hazinelerini bahşederdi; üçüncü makam “genc-i 
sühte”den makam tutturunca, çıkarılan her âh, yüz hazineyi yakardı; dördüncü makam 
“şâdrevâni mürvârid'den okuyunca, sanırsın ki dudakları inci saçardı; beşinci makam 


“taht-ı takdisi”den çalınca, cennet bahçelerinden kapı açardı; altıncı ve yedinci makamlar 
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“naküsi ve evrengf”den mızrabı vurunca, taht yükselen nağmelerin tesiriyle bir çan gibi ses 
verirdi; sekizinci makam “hokka-yı kâvus”tan şeker gibi tatlı nağmeler verince, şeker onun 
tatlı ahengine meftun olur ve buse kondururdu; dokuzuncu makam “mah berkühan”dan 
okuyunca, ayı dalların üstüne indirirdi; onuncu makam “müşkdâne”den perde tutunca, 
meclis misk kokusundan Huten şehrine dönerdi; on birinci makam “drdyiş-i hürşid”den 
makam alınca güneş, tam bir ay kendini süslerdi; on ikinci makam “nimrüz”dan okuyunca, 
akıl öğleye kadar kendinde olmazdı; on üçüncü makam “sebz-der-sebz”den ses verince, 
kuru bahçeden çimen biterdi; on dördüncü makam “kufl-i Rümf”yi ahenge getirince, Rüm 
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ve Zenbar”ın hazinelerini açardı; on beşinci makam “servistân” bestesine geçince, sabah 
rüzgârı bir yıl selvilikten geçmezdi; on altıncı makam “serv-i sehi”den çalınca, fidan 
boylular ona candan köle olurdu; on yedinci makam “nüşin-bâde”yi perdeye bağlarsa, tatlı 
şarabın humarını dağıtırdı; on sekizinci makam “râmiş-i cân”ı terennüm ederse, felek 
neşeden canını feda ederdi; on dokuzuncu makam “nâz-ı nevrüz yahut sâz-ı nevrüz”u 
perdeye çekince, baht o gün bayram yapardı; yirminci makam “misküye”yi çalınca, birden 
bire bütün sarayın içi misk ile dolardı; yirmi birinci makam “mihr-i gani”den nağmeyi 
yenileyince, dinleyenler hayranlığından kendinden geçerdi; yirmi ikinci makam “mürvâyi 
nik”e makamı düşürünce, o yılın falı hep uğurlu olurdu; yirmi üçüncü makam “şebdiz”i 
geceleyin tutturunca, artık bütün âfâk uyumazdı, yirmi dördüncü makam “şeb-i Ferruh”a 
besteyi çekerse, o geceden daha mesut bir geceyi kimse görmezdi; yirmi beşinci makam 
“ferruh-rüz”u çalarsa, ki Hüsrev'in en sevdiği makamdır, dünya saadet içinde kalırdı; 
yirmi altıncı makam “gonce-i kebk-i deriden nağmeyi yükseltince, keklik yürüyüşlü 
dilberin naz ve işvesine kimse bakmaz olurdu; yirmi yedinci makam “nacirgâh”tan ahenge 
başlayınca, ne kadar müstesna güzel varsa kendisine müsahhar ederdi; yirmi sekizinci 
makam “kin-i Siydvüş”ten mızrabı vurunca, kulaklar dinlemeye can atardı; yirmi 
dokuzuncu makam “kin-i İreç”e başlayınca, cihanın İreç”e olan kini yeniden tazelenirdi; 
otuzuncu makam “bâg&-ı şirin”i tatlı tatlı çalınca, acı ağacın meyvesi tatlılanırdı. Bârbed, bu 
şekilde her nağmeyi çalışında Hüsrev ona aferin der ve her aferin deyişte de ayrı bir hazine 
ihsan ederdi. Nizâmi, verdiği bu bilgilerin ardından yazdığı hiçbir eser karşısında 


hükümdarlardan bir ihsan beklemediğini ve yoksulluğuyla beraber daima hakikati 


söylediğini belirtir.) 


- Hüsrev'in, Meryem'in yanına giderek Şirin'i saraya getirmeyi teklif etmesi 


üzerine Meryem'in Hüsrev”i intiharla tehdit ettiği bölüm. (Hüsrev'in, Şirin'i saraya 
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getirme teklifine çok sinirlenen Meryem, babası Kayser”in ve Hüsrev”in tahtına ve yüce 
Allah”a yemin ederek Hüsrev”e şu sözleri söyler: “Eğer Şirin bu memlekete ayak basarsa, 


siyah ipi boynuma takar ve yaptığın bu zulümden ötürü kendimi asarım.”) 


- Hüsrev”in Ferhad”a tuzak kurarak onu hile ile öldürmesinin ardından okuyucuya 
nasihat edilen bölüm. (Nizami bu bölümde okuyucuya, hile ile bir yere 
varılamayacağından, hile yapanın muhakkak bir gün cezasını çekeceğinden ve insanın hile 


yaparak mertebesini düşürmemesi gerektiğinden bahsederek öğüt verir.) 


- Ferhad”ın, gözlerinden kanlı yaşlar dökerek Bisütün dağına dert yandığı bölüm. 
(Ferhad bu bölümde Bisütün dağına seslenir ve şöyle yalvarır: “Ey dağl Gerçi taşın sert ise 
de cömertlik göster ve parça parça ol. Halime acı da benim için biraz olsun yüzünü 
yumuşat ve ağır darbelerimin altında gevşe. Yoksa sevgilimin başı için söylüyorum bu can 
bu bedende bulundukça senin cefandan kaçmam ve seninle çarpışmak için icap ederse 


canımı bile feda ederim.”) 


- Hüsrev”in kurnazlıkla Şirin hakkında malumat aldığına dair bilgilerin aktarıldığı 
bölüm. (Hüsrev'in binden fazla adamı vardı ki her biri Şirin'den haber alma hususunda bir 
başka vazifeyle görevlendirilmişti. Eğer Şirin parmağını burnuna dokundursa hemen 


Hüsrev”e haber yetiştirirler ve onu bilgilendirirlerdi.) 


- Ferhâd'ın ölümünün ardından okuyucuya nasihat edilen bölüm. (Nizâmi bu 
bölümde iyi huylu ve güzel ahlaklı olmanın erdeminden, dünyanın gelip geçici nimetlerine 
aldanılmaması gerektiğinden, kibir ve gururun fenalığından ve herkesin bir gün muhakkak 


ölümle hemhal olacağından vs. bahsederek okuyucuya öğüt verir.) 


- Hüsrev”in adaleti ve cömertliğiyle ilgili hususların aktarıldığı bölüm. (Hüsrev”in 
şan ve şöhreti göklere kadar yükselir ve o zamana kadar kimseye nasip olmayan bir 
saltanata kavuşur. Bütün halkıyla görüşmeye karar verdiği bir günde beş sınıf insanı 
huzuruna toplar. Huzurunda ilk safı zenginler, ikinci safı muhtaçlar ve fakirler, üçüncü safı 
takatsiz kalmış, mezarın kenarından bir kıl ile kurtulmuş hastalar; dördüncü safı 
ayaklarındaki zincirler gönüllerine bir çivi gibi batan esirler ile mahpuslar ve beşinci safı 


ise katiller oluşturur ki bu safta kimse birbirine nasılsın diye soramazdı ve önlerine af 
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ümidine düşmeleri için de bir kurtuluş çizgisi çekilmişti. Bu saflardaki zenginler, fakirleri 
görünce kendi hallerine şükreder, fakirlerin gözü hastalara ilişince sağlıklarından ötürü 
hamd ü senada bulunur, hasta olanlar ayakları zincirli olanlara bakınca serbest oluşlarından 
dolayı hallerinden memnun kalır, ayakları zincirli olanların gözü katillere değince 
dudakları Allah'a şükür için kımıldar ve katiller de kurtuluş ümidini görünce onların da 
gözleri ümit ışığı ile parlardı. Hüsrev'in sarayı, her sene bu merasimi düzenler ve halk, âdil 


bir idare sayesinde mesut ve müreffeh bir şekilde yaşardı.) 


- Hüsrev'in şarap içmek için taht-ı takdisiye oturduğu bölüm. (Hüsrev bir gün 
bahtına minnettarlık için taht üzerinde şarap sofrası kurdurur. Dört tarafı hükümdarların 
büsegâhı olan taht-ı takdisinin üzerinde sabit ve seyyar olan bütün yıldızlar, en küçük 
mesafeler hesaplanarak resmedilmişti. Şöyle ki Hüsrev'in tahtına bakan bir kimse 
Keyhüsrev”in câm-ı cihannümâsı gibi âlemin esrarını öğrenirdi. Burada Nizami araya 
girerek cömertliğin faziletinden, paylaşmanın güzelliğinden ve dünya hazinesinin çekilen 
zahmete değmediğinden bahsederek okuyucuya öğüt verir ve bu öğütlere istinaden 
Hüsrev'in hazine saçmakta güneşi bile geçtiğini söyler. Şöyle ki Hüsrev, gözünde bir 
toprak kadar değeri olmayan hazineleri gülerek dağıtırdı. Günde iki defa boyları uzun 
sofralar kurdurur, yemeği sahan dolusu, şarabı kâse ile verirdi. Sofrasında her çeşit nimet 
olduğu için misafirler hangisinden yiyeceğini şaşırırdı. Meclisini nefis kokularla donatan 
Hüsrev, sabah kahvaltılarında üzerine parlak inciler ekilen taze kebap yerdi. Bu kebap, 
gümüşten yapılmış ve içinde mis gibi ödağacı yakılan bir fırında pişerdi. Altın bir sofra 
üzerine konan ve bin yedi yüz miskal ağırlığında olan bu kebaptan Hüsrev, küçücük bir 
parça alır ve gerisini altın sofra ve fırınla beraber sarayda toplanan muhtaçlardan birine 
bağışlardı. Ertesi gün ortalık aydınlanınca yeniden fırın ve sofra yaptırır ve yine o âdetini 
tekrarlardı. Bütün hayatı boyunca bu tarzda yaşamayı tercih eden Hüsrev, zamanı gelince 


saltanatın elden gideceğini ve haşmet ve debdebenin bir işe yaramayacağını bilirdi.) 
- Hüsrev'in Şeker'i görmek için gittiği Isfahan şehrinin ve yerlilerinin tavsif 
edildiği bölüm. (Hüsrev'in izlenimlerine göre Isfahan şehri Rüm”dan daha kalabalıktır ve 


karşılaştığı insanların hepsi güzel yüzlü, neşeli ve şendir.) 


- Hüsrev'in, Şeker zannederek saray cariyelerinden biriyle eğlenirken tavsif edildiği 


bölüm. (Hüsrev, güzellikte harika sözleriyle gönülleri büyülerdi. Boyca herkesten uzun, 
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başı ve gerdanı ise daima göze çarpardı. Taze bir badem içinden daha latif bir vücuda sahip 
olan Hüsrev, endamındaki tenasüple boy atmış bir fidana benzerdi. Arzu atının topal 
olduğu bir gecede bile en az otuz fersah yol alır yani en isteksiz olduğu gecede bile otuz 


kere vuslat zevkini tadardı. En az içtiği gün kırk batman şarap içerdi.) 


- Şirin'in yalnız kalıp ağladığı ve seher vaktinin övüldüğü bölüm. (Hüsrev, Şirin'in 
en iyi dert ortağının Şâvur olduğunu anlayınca, Şirin'in yalnız kalıp kendisinden başka bir 
şey düşünmemesini sağlamak için Şâvur'u yanına çağırır ve ona sarayında hususi bir 
makam verir. Böylece yalnız kalan Şirin, gece gündüz gözyaşı döker ve acılarını 
paylaşacak bir dostunun olmamasından dert yanar. Yine sabah olmak bilmeyen bir gece 
Şirin, o kadar sıkılır ki gece ona bir yıl kadar uzun gelir. Seher vaktine kadar ağlayıp inler 
ve Allah'a dua ve ilticâda bulunur. Burada Nizâmi araya girer ve seher vaktinin sırlarını 
okuyucuyla paylaşır. Şöyle ki: “Her ne istersen seher vaktinde bulursun. Hazinenin 
bulunduğu kaleye yol bulan insan, o hazineyi seher vaktinin anahtarı ile açmıştır, çünkü 
murat kalelerini orada fethederler, anahtar oradadır, işleri orada açarlar. Ruhların hayat 
bulduğu o mübarek zamanda dillerde tesbih gülü biter ve her bahtiyar yaradılışlının dili o 
zaman Halık'ı zikr ile meşgul olur. “Dil kuşu tesbih ile tahmid ediyorsa dilsiz olan nasıl 
tesbih edebilir’, deme zira tesbih ve takdislerin gönderildiği o İlahi dergahta dilsizlerin de 


dilini bilirler.”) 


- Hüsrev ile Şirin'in gerdeğe girdiği bölüm. (Aralarında kıyılan nikahın ardından 
Hüsrev, Şirin'i hareme gönderir. Bir zaman sonra Şirin, nazik bir dille Hüsrev”i hareme 
davet eder. Davete icabet eden Hüsrev, o kadar eğlenir ve o kadar şarap içer ki hizmetliler 
onu Şirin'in odasına omuzlar üstünde götürürler. Şirin, Hüsrev'in sarhoşluk yüzünden 
yanına gelemediğini anlayınca, ona bir latife yapmaya karar verir. Hüsrev'in 
sarhoşluğunun derecesini anlamak için anne dediği, ailesinden kalma çirkin bir kocakarıyı 
süsler ve gelin gibi yanına gönderir. Hüsrev, durumu fark eder gibi olsa da sarhoşluk 
kâbusu onu o derece şaşırtmıştır ki kocakarıyı sevgilisi Şirin zanneder ve ona sarılır. 
Hüsrev'in çirkin bir kocakarıyı tanıyamayacak kadar sarhoş olduğunu anlayan Şirin, bütün 
haşmet ve cazibesiyle hareminden çıkar ve güzelliğiyle Hüsrev”i mest eder. Genç 
sevgilisinin cilvelerini gören Hüsrev, çılgına döner ve o şaşkınlık ve sarhoşlukla 
uyuyakalır. Adeti üzere seher vakti uyanır ve gözü olgun bir hurma gibi duran Şirin'e ilişir. 


Bütün bir gece ve gündüz uyumayan Hüsrev ve Şirin, vuslat âleminde zevk sürerler ve 
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ertesi gün baygın bir hâlde uyuyakalırlar. Tatlı uykularından uyanan iki âşık, temizlenerek 
ibadetle meşgul olur. Hüsrev bir gün hususi odasına geçer ve güzellikleriyle göz 
kamaştıran Hümâyün, Hemilâ, Sementürk ve Hutenhatun'u yanına çağırır. Bunlardan 
Hümâyün'u Şâvur'a, Hemilâ'yı Nekisâ'ya, Sementürk”ü Bârbed'e ve Hutenhatun”u da 
Büzürg Ümmid'e bahşeder ve ardından Mehin Banu'nun bütün mülkünü Şâvur'a verir. 
Bundan sonra hayatını hep zevk ve eğlenceyle geçiren Hüsrev'in, saçına beyaz bir kıl 
haberci gibi düşünce aklı başına gelir ve yaptığı keyfi hareketlerden utanarak nefsi 
arzularından uzaklaşır. Siyah saçlarındaki ak vesilesiyle evvelce gördüğü rüya aklına gelir 
ve mamur gönlü harap oluverir. Çünkü dünyada her şeyin mamur olduktan sonra haraba 
yüz tutacağını anlamıştır. Burada Nizâmi araya girer ve gençliğin elbette bir gün elden 


gideceğinden ve dünya hayatının son bulacağından bahsederek okuyucuya öğüt verir.) 


- Şirin'in, Hüsrev”e adalet ve ilme dair öğüt verdiği bölüm. (Bir gün Hüsrev ile 
Şirin eğlenmek için bir mesireye giderler ve adalet ve ilim hakkında sohbet etmeye 
başlarlar. Bir an fırsatını düşüren Şirin, Hüsrev”e döner ve zevk u safâyı bırakıp ilimle 
meşgul olunması gerektiğinden, ibadet ehli kulların bedduasının şiddetinden, padişahların 
halkın gönlünü hoş tutmak için ellerinden geleni yapmalarının zorunluluğundan, 
saltanattan dolayı gururlanmamanın ehemmiyetinden, bu dünyadan muhakkak bir gün 
göçüleceğini düşünerek ahiret için hazırlık yapılmasının öneminden ve ölen padişahların 


bu dünyadan amellerinden başka bir şey götüremediklerinden bahsederek nasihat eder.) 


- Hüsrev ile Büzürg Ümmid arasında geçen soru-cevap diyaloğunun aktarıldığı 
bölüm. (Şirin'in öğütlerinden ziyade etkilenen Hüsrev, bir gün Büzürg Ümmid'i yanına 
çağırır ve himmetiyle kendisini büyük bir ümide kavuşturmasını ister. Ardından Hüsrev ile 
Büzürg Ümmid arasında şu yolda bir soru-cevap diyaloğu başlar: 

İlk Kımıldanış: Hüsrev, ârifler katında da çok kiymetli bir bilgi olduğunu 
söyleyerek Büzürg Ümmid”den ilk yaratılan şeyi haber vermesini ister. Büzürg Ümmid ise 
kulların, esrar perdesinin dışında kalan acizler oldukları için hakikatleri bilmekten mahrum 
bırakıldıklarını ve evveli evvelden başkasının bilemeyeceğini söyler. 

Feleğin Ne Olduğu: Hüsrev, kendisini de çok düşündüren felek meselesi için 
Büzürg Ümmid”e içinde canlı olan bu âlemin dışında kim olduğunu sorar ve ondan felek 
hususunu açıklamasını ister. Hikmetle konuşan Büzürg Ümmid, feleğin nasıl olduğunu 


Allah”tan başkasının bilemeyeceğini, toprak öleminde gelip giden her şeyden 
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bahsedilebileceğini fakat aşinası olunmayan bir konuda pervâsızca konuşmanın doğru 
olmadığı için sırları gizli konuşan yüksek fikirlilerin feleğe dair olan bahisleri de kapalı 
tuttuğunu söyler. 

Yıldızlar Alemi: Hüsrev, yıldızların hangi bineğe bindiklerini bilmediğini fakat her 
yıldızın bir cihan ve her birinin bir yeri göğü olduğunu işittiğini söyler. Bunun üzerine 
Büzürg Ümmid, bunu kendisinin de duyduğunu fakat iddiayı ispat eden bir delil 
göremediğini ve bu hakikatlerin sırrına erişmek istediyse de feleki ilimlerin bunun 
imkansız olduğunu gösterdiğini aktarır. 

Mebde ve Mead: Hüsrev”in dünyaya nereden geldiklerini, niçin geldiklerini ve 
nereye gideceklerini sorması üzerine Büzürg Ümmid, bulunduğumuz yerden yol çok 
uzaktır, yolu görmeden menzili nasıl gösterebiliriz diyerek bu sırrın perdeden dışarı 
çıkamayacağını ve bir defa bu tuzaktan kurtulursan ne olduğunu ve nereden geldiğini o 
zaman anlayacağını söyler. 

Cihandan Geçmek: Hüsrev, ebedi uykuya yatan dostlarının gördükleri rüyayı 
kimseye söylemedikleri için hayrette kaldığını, hepsinin de: “Bizim gibi toprağa gel.” 
dediği hâlde hiçbirinin: “Ben böyle gittim, sen şöyle gel.” demediğini söyler. Bunun 
üzerine Büzürg Ümmid, ahiret âleminin bedelinin bu dünya olduğunu, o âlemin 
terennümünün bu âlemin sazına sığamayacağını, bu yüzden çıkarılacak her sesin ahenksiz 
düşeceğini ve ateşe üflenirse alevlenip su dökülürse söneceğini söyler. 

Ruhun Bekâsı: Hüsrev tekrar Büzürg Ümmid'e döner ve şöyle sorar: “Eğer cihan 
vücut gibi ruhu da yiyecekse neden bizimle rüyada cenkleşiyor? Yok eğer bedenden 
ayrılan ruh bâki ise bu kadar insanın ruhu nereye gitti?” Büzürg Ümmid de cesetsiz ruh 
görmenin imkânsız olduğunu, ne cesetsiz ruhtan sual sorulabileceğini ne de pergel 
olmadan kalemin hareket edebileceğini, dolayısıyla ruh, ten pergelinden alâkasını kesince 
feleğin pergelinin harekete geçeceğini söyler. 

Uykuda Kalıpların Nasıl Göründüğüne Dair: Hüsrev bu cevabın ardından sorularına 
şöyle devam eder: “Eğer ruhun bekâsı varsa vücutların yaratılması manasız değil midir? 
Uykuda gördüğüm bu nakışlar ve bu nakışları koruyan kimdir?” Büzürg Ümmid bu soruya 
şöyle karşılık verir: “Bu kadar şahit ile sabittir ki senin ölmüş hayallere bir alışkanlığın 
vardır. Fikir uykuya yatınca o alışkanlık eseri olan nakışlar ve suretler zâhir olur.” 

Öldükten Sonraki Dirilme Devresini Hatırlamaya Dair: Hüsrewin öldükten sonra 


bu cihanın olaylarını hatırlayıp hatırlayamayacağını sorması üzerine Büzürg Ümmid, geçen 
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gecenin konuşmasını hatırlayamayan bir kimsenin bu geceyi de unutabileceğini dolayısıyla 
bir gün bu dünyadan göçünce buradan da bir şey hatırlayamayacağını söyler. 

Yeryüzünün ve Havanın Nasıl Olduğuna Dair: Hüsrev, Büzürg Ümmid”den hızlı 
feleğin dönüşüne, yeryüzüne ve havaya dair açıklamalar yapmasını isteyince Büzürg 
Ümmid, havanın bir rüzgâr olup başka bir rüzgârdan dalgalandığını, yeryüzünün bir toprak 
olup zerre kadar kıymeti olmadığını ve cihanda ilk yaratılanın yeryüzü, yeryüzünün son 
yaratılanının da insan olduğunu söyler. 

İtidal Yoluyla Sıhhati Korumaya Dair: Hüsrev”in, bir doktordan ister gibi birkaç 
tavsiye istemesi üzerine Büzürg Ümmid: “Ne aç kalacak kadar az ne de zarar verecek 
kadar çok ye.” diyerek öğüt verir. 

Canın Vücuttan Nasıl Çıktığına Dair: Hüsrev”in: “Canlar yuvalarından nasıl 
uçarlar?” sorusu üzerine Büzürg Ümmid, görülmemiş bir şeyden bahsedilemeyeceğini 
ancak işitilenlerden konuşulabileceğini söyler ve bu konuyla ilgili canları bir zincir gibi 
birbirine bağlı olan dört Mubid”in söylediklerini aktarır: 

Birinci Mubid”in Misal Getirmesi: Canın vücuttan çıkması bir kimsenin rüyada 
kendisini denizin derinliklerine atmasına benzer. Kurtulmak için ne kadar çabalasa da 
fayda etmez. Kan ter içinde uykudan uyanınca, rüyada gördüğü bir korkudan ibaret kalır. 

İkinci Mubid”in Misal Getirmesi: Canın vücuttan çıkması, Allah”ın göklere kadar 
yükselttiği bir köşke benzer ki ağır vücutlu biri oradan aşağı düşerken can korkusuyla elini 
köşkün saçağına atar, orada öyle kalsa kol kuvveti kesilecek, aşağı düşse felaket büyük 
olacak. O ıstıraplı tutuş, her ne kadar onun elini gevşetirse de yine saçağı sıkı sıkı tutar 
fakat sonunda güçsüz kalınca hem kendisi hem saçak yere düşer. 

Üçüncü Mubid'in Misal Getirmesi: Canın vücuttan çıkması öyle bir şeydir ki bir 
çoban, sürüsünü güderken bir kurt gelir ve bir koyun kapar, çoban kurtla savaşmaya başlar. 
Bir taraftan kurt gücü yettiği kadar çeker, diğer taraftan da çoban koyunu kurtarmaya 
çalışır. Kuvvette kurt üstün gelince de çobana feryat edip yaka yırtmak düşer. 

Dördüncü Mubid'in Misal Getirmesi: Canın vücuttan çıkması öyle bir sırdır ki naz 
haclesinde oturan bir adama benzer. Adamın yanında ise ay parçası gibi bir gelin vardır 
fakat birden kendisine delilik ârız olan bu gelinin ne güzelliğini hatırdan çıkarmak ne de 
deliliğinden ötürü onunla birleşmek mümkündür. Sonunda delilik artınca adam bir âhunun 
aslandan kaçışı gibi ondan kaçar. 

Hz. Muhammed'in Peygamberliğine Dair: Söz peygamberlere intikal edince 


Hüsrev, Büzürg Ümmid'e Arabistan'da peygamberlik davasında bulunan şahsın kim 
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olduğunu sorar ve kendi diniyle onun dini arasındaki farkı açıklamasını ister. Büzürg 
Ümmid, Hüsrev”in bu sorusuna şöyle karşılık verir: “O İlahi bahis bizim mevzumuzun 
içine girmez. Bu insanlar ancak bu kubbenin altındaki hadiselerden bahsedebilirler. O zatın 
sesi ise bu kubbenin dışındadır. O ne yıldızlardan ne de yüksek feleklerden söz açar çünkü 
bu ikisi suret, o ise hakiki musavvirin şakirdidir. O, bu dokuz feleğin üstünde uçar, ben o 
makamlara aşina bir insan değilim ki bu sırdan bahsedebileyim. Ey padişahl Arapların dini 
ile oynamal Zira o hak bir dindir, hak ile oynanmaz.” Bu sözün tesirinden Hüsrev”in 
vücudu ateşler içinde yansa da talihi olmadığı için Hz. Muhammed'in (s.a.v.) dini ona 
nasip olmaz. Şirin, Büzürg Ümmid”in söz hazinesinin kapısını Hüsrev”e açtığını görünce 
kendisine de Kelile ve Dimne”den birkaç hikmet söylemesini ister: 

Kelile ve Dimne”den Kırk Fıkra ile Kırk Hikmet: Bir gül gibi açılan Büzürg 
Ümmid, kırk fıkra ile kırk hikmet söyler. 

Öküz ile Aslan: Öküzün o hilekâr aslandan kendisini koruduğu gibi sen de kendini 
nefsinden koru. 

Maymunun Dülgerliği: Maymunun elinden dülgerlik gelemeyeceği gibi nefisten de 
yararlılık gelmez. Bu yüzden nefsine uyma. 

Tilki ile Davul: Riyâ ve hile ile hayattan ancak tilkinin o patlak davuldan ettiği 
istifade kadar istifade edebilirsin. 

Hırkasını Hırsıza Çaldıran Cimri Zahit: Hırkasını hırsıza kaptıran zahit gibi cimri 
olma ki üzüntüler sana el uzatmasın. 

Karga ile Yengeç: Karganın yılana yaptığının, başına gelmesini istemiyorsan 
kimsenin evinde dostluk terbiyesini bozma. 

Balıkçıl ile Yengeç: Hile yaparsan cezan, balıkçılın yengeçten gördüğü olur. 

Tavşan ile Aslan: Tavşanın faiz yiyen aslana yaptığından ibret al ve faizcilik yapma 

Üç Balık ve Birinin Oltadan Kurtuluşu: Tıpkı tecrübeli balığın oltaya düşmekten 
kurtulduğu gibi bu toprak zindandan kurtulmak da ancak nefsini öldürmekle mümkündür. 

Çakal, Kurt ve Karganın Deveyi Öldürmek için Birleşmeleri: Çakal, kurt ve karga 
tecrübeli balığın yaptığını yaptılar ve devenin ölümüne sebep oldular. 

Alaca Karabatak ile Deniz Dalgası: Tıpkı alaca karabatağın deniz dalgasından 
kurtulduğu gibi düşmanlarından kurtulman da ancak tedbirle mümkündür. 

Kaz ile Kaplumbağa: Birçok baş, dil yüzünden toprağın altına girmiştir. 


Kaplumbağa ile kazlar kıssası da buna bir örnektir. 
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Kuş, Maymun ve Yıldız Böceği: Bu dünya zindanından ehliyetsiz olan insanlardan, 
daima ahmak kuşun o birkaç maymundan gördüğünü görürsün. 

Bilgili Tacir ile Bilgisiz Tacir: Bilgili tacirin, bilgisiz tacirin malını yiyemediği gibi 
hile ile bir kimsenin malı yenmez. 

Kurbağa, Yılan ve Gelincik: Eğer bilgili bir adama hile kapısını açarsan yılanı 
öldüren kurbağa gibi sen de başını verirsin. 

Demir Yiyen Fare ile Çocuk Kapan Doğan: Hileyi bırak ve hilekâr adamın sözlerini 
dinleme! Farenin demir yemesi hile ile olduğu gibi doğanın çocuğu uçurması da hile iledir. 

Kadın ile Çadır Yakan Nakkaş: Hile yaparsan o çadır yakan nakkaşa benzersin. 

İlaç ile Zehiri Karıştıran Hekim: Âlimin elinden içilen ilaçla vücut sıhhat bulur, 
cahilin elinden içilen ilaç ise zehir olur. 

Boynu Halkalı Güvercin ile Güvercinlerin Tuzaktan Kurtuluşları: Tıpkı o süslü 
kuşun o tuzaktan kurtuluşu gibi hayatın hadiselerinden de ancak bilgi sayesinde kurtulmak 
mümkündür. 

Karga, Fare, Ahu ve Kaplumbağanın Muahede Yapması: Havai olma! Tuzaktaki 
fareden ve ağzını kapayan kargadan vefâ dersi al! 

Fare ile Zahit ve Altın Bulma: Zulümle kimsenin tarlasından bir arpa tanesi bile 
alma. Çünkü fare, zahitten bir parça tanesi aldı ve yerine altın verdi. 

Yayın Kirişini Yediği için Can Veren Kurt: Yay tutan kurt gibi mağrur olma. Zira 
felek ansızın kalbine ok saplar. 

Karga ile Baykuş: Hırsı bırak! Zira hırs yükünü taşıyan bir adam, karganın 
baykuşla uyuşamadığı gibi akıl ile uyuşamaz. 

Tavşanın Filleri Çeşme Başından Kovalaması: Gurur yüzünden düşmanını 
küçümseme, bak ki tavşan, filleri nasıl iki paralık etti. 

Oruç Tutan Kedi ile Turaç ve Tavşan: Hırstan ve riyâdan yüz çevirmek lâzımdır. 
Bak, kedi oruç sayesinde nasıl bir rızık buldu. 

Husızın Köpek Yerine Zahidin Koyununu Kapması: Kimin tabiatında hilekârlık 
olursa koyununa köpek damgası vurulur. 

Zevc, Zevce ve Hırsız: Kadının hırsız korkusundan kocasına sarıldığı gibi sen de 
fitneden kaç ve vefâya sarıl. 

Dev, Hırsız ve Zahit: Eğer düşmanların birbirlerine düşerlerse, zahidin devden ve 


hırsızdan kurtulduğu gibi sen de kurtulursun. 
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Kadın, Dülger ve Kaynana: Uyanık oll Karısının fendi ile kalp gözü kör olan dülger 
gibi olma. 

Fare Soyundan Olan Bir Kızın Fareyi Seçmesi: Eğer kötü değilsen kötü ile arkadaş 
olmal O insan yiyen fare soyundan gelen kız gibi... 

Maymun ile Kaplumbağa: Dünyadan kurtulmak, başını ondan başka tarafa 
çevirmekle mümkündür. Zira maymun da kaplumbağadan bu tedbirle kurtuldu. 

Tilkinin Eşeği Aldatması ve Onu Aslana Teslim Etmesi: Hayatta eşek gibi gafil 
olmamak lazımdır. Zira gaflet yüzünden eşeğin ciğerini tilki yedi. 

Veresiyeyi Düşünen Zahit ile Yağ ve Bal Küpü: Alınması şüpheli olan alacakları 
düşünme. O derviş adamın hazır helvayı düşündüğü gibi hazıra bak. 

Zahidin, Suçsuz Olan Gelinciği Öldürmesi: Riyakar olan zahide arka çevir, böylesi 
kişiler o zahide benzer ki masum olan bir gelinciği öldürmüştür. 

Erkek Güvercinin Dişi Güvercini Öldürmesi: Erkek güvercinin dişi güvercini 
öldürmesi gibi, bir şeyin esasını anlamadan kimseye kötü zanda bulunma. 

Farenin, Kedinin Tuzağını Kemirerek Kesmesi: Farenin o kediyi işkenceden 
kurtardığı gibi bu zindana benzeyen dünyadan kendini akıl sayesinde kurtar. 

Padişah ve Şehzade ile Turfay Kuşu: Turfayın kafesten uçtuğu gibi bu kafesten 
dışarı uç ki orada kalmayasın. 

Zahit Çakal ile Canavarların Aslan Önünde Kovuculuk Etmeleri: Zahit çakalın o 
aslanın hışmından emniyette kaldığı gibi sen de kılıçtan ancak doğruluk sayesinde 
emniyette kalabilirsin. 

Seyyah, Kuyumcu ve Yılan: Sen iyilik yap ve zalim düşmandan korkma. Seyyah, 
yaptığı iyilik sayesinde canını o yılandan kurtardı. 

Tacirin, Çiftçinin, Şehzadenin ve Zenginin Dört Çocuğu: Tacirin çocuğundan 
şehzadenin çocuğuna kadar herkesin rızkı, küpüne göre konulmuştur. 

Aslanın Ava Gitmesi ve Yavrularının Av Olması: Kan dökmek için diş bileme. Zira 
o kan dökücü aslanın yavruları, bu yüzden telef olmuştur. 

Büzürg Ümmid”in anlattığı bu hikmetli hikâyelerden çok etkilenen Hüsrev, yaptığı 


haksızlıklardan dolayı pişmanlık duyar ve adalet sarayını yeniden kurar.) 
- Hakim Nizami”nin nasihat ve hikmet söylediği bölüm. (Bu bölümde Nizami 


gönlüne seslenir, takdire layık sözleriyle kendisini Büzürg Ümmid”le karşılaştırır ve yüz 


tane Büzürg Ümmid”e hikmet dersi verebileceğini söyleyerek ilmini över. Ardından 
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kainatın sırlarını, hadiselerin iç yüzlerini ve değişmelerini bildiğini, bütün felek zayicesini 
cetvel cetvel hikmet usturlabıyla hallettiğini ve eğer dilerse bu eski ölemi baştan ayağa 
kadar açıklayabileceğini söyler. Sözlerine Allah'ın zatını överek devam eden Nizami, onun 
vücudunun evveli ve ahirinin olmadığını ve insanın ancak mana yoluyla kendini bilirse 


Allah”ı da bilebileceğini belirtir.) 


- Hüsrev'in Şirüye tarafından öldürtülmesi üzerine Nizâmi'nin benzetme yaptığı 
bölüm. (Bu bölümde Nizami, Hüsrev”i güneş gibi açılan ve letâfetiyle cihana ümit veren 
bir gül fidanına benzetir. Ansızın korkunç ve sarhoş bir bulut, elinde kılıçla güllerin kanını 
dökmeye gelir, öyle müthiş bir dolu yağdırır ki o gül fidanından ne bir dal kalır ne de bir 
yaprak. Uykusundan uyanan bahçıvan, bahçede ne gül görür ne de gül fidanı. Gülün 
derdinden gül suyu gibi kanlı gözyaşı döker.) 


- Hüsrev”in cenaze töreninde Şirin'in, Bürbed”in ve Büzürg Ümmid”in tavsif 
edildiği ve Şirin üzerinden bütün kadınların övüldüğü bölüm. (Hüsrev”in öldürülmesi 
cariye ve köleler dahil herkesi çok üzmüştür. Bârbed, elinden mızrabı atmış, bir kalem gibi 
parmaklarını kesmiştir. Büzürg Ümmid”in ümidi kırılmış, bir söğüt yaprağı gibi titremekte 
ve bitkin bir sesle feryat etmektedir. Şirin ise cevher küpelerini kulağına takmış, saçlarını 
halka halka omzuna atmış, mahmur gözlerine sürme çekmiş ve bir gelin gibi parmaklarına 
kına yakmıştır. Bu güzelliğiyle Hüsrev”in tabutu arkasından sarhoş bir hâlde gidiyordu. 
Öyle ki o âfeti gören kendini kaybediyordu. Herkes Hüsrev'in ölümünden müteessir 
olmadığına hükmetmişti. Hatta Şirüye bile Şirin'in kendisini sevdiği zannına kapılmıştı. 
Bu bilgilerin ardından Nizâmi: “Şirin'e ne mutlu, onun tatlı ölümü ne mutlu bir ölümdür, 
onun can alış ve can verişi ne mutludur, âşıklara aşk yolunda böyle ölmek yakışır, canan 
için işte böyle can verilir.” diyerek her kadın olanın nâmert olmayacağı ve kadınların ruh 
itibariyle vefalı ve sadık oldukları üzerinden kadınları över. Ayrıca Nizami”nin eserine 
göre Hüsrev ile Şirin'in mezarı başında şu sözlerin yazıldığı bir levha vardır: “Katı 


toprakta yatan Şirin”den başka hiçbir kimse, kendisini başkası için öldürmemiştir.”) 


- Cihanın yerildiği ve Nizâmi'nin, oğlu Mehmed'e (Muhammed'e) nasihat ettiği 
bölüm. (Nizâmi bu bölümde Hüsrev ile Şirin'in ölümü üzerine kimseye vefâ göstermeyen 
cihana gönül bağlanmaması gerektiğini, kim olursa olsun herkesin muhakkak bir gün 


ölümü tadacağını, insana yol göstermek için kemale ermiş, mürşitlerin mürşidi olmuş 
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aklının yeteceğini, dünyanın insanı aldatan gelip geçici zevklerle dopdolu olduğunu ve 
yapılan bütün iyilik veya kötülüklerin karşılığının ahirette alınacağını söyleyerek 
okuyucuya nasihat eder ve Derbent hükümdarının kendisine bağışladığı Afak”ı, genç yaşta 
dünyadan göç etmesi vesilesiyle Şirin”le karşılaştırarak över. Ardından yedi yaşındaki oğlu 
Muhammed'e “gözümün bebeği” şeklinde hitap eder ve boş ve manasız şeylerden uzak 
durmasını, İlahi bir ilim öğrenmek için gayret etmesini ve öğrendiği ilimle meclislerde 


hikmet ve irfan ışıkları saçmasını öğütler.) 


- Hz. Muhammed”in (s.a.v.) mucizelerinden birkaçının aktarıldığı bölüm. 
(Hüsrev”in, Şirin”in İslam dinini kabul etme teklifini geri çevirmesinin ardından Nizami 
araya girer ve Hz. Peygamberin bazen ayı ikiye bölüp bazen de onu gökten indirip 
hırkasında saklaması, bazen bir kayaya sır söyleyip bazen de bir taşın ona cevap vermesi, 
kudret ve ulviyyeti ile dağı yerinden oynatması, heybetiyle toprağı yel gibi uçurması, 
ihsanıyla hazineleri değersiz bırakması, rüzgârının kalplere hayat vermesi vb. 


mucizelerinden bahsederek ne kadar büyük bir peygamber olduğunu gösterir.) 


- Hüsrev”in, kendisine gönderilen İslâm'a davet mektubunu yırtması sonucu Hz. 
Peygamberin bedduasıyla gerçekleşen mucizelerin aktarıldığı bölüm. (Hüsrev'in, Hz. 
Peygamber tarafından mektupla gelen elçiyi hakaretle geri göndermesi üzerine sarayı yerle 
bir olur, Dicle üzerine kurulu olan demir köprü sel tarafından yıkılır, ateş saçan bir samyeli 
rüzgârı Şebdiz ve Gülgün'u alıp götürür, askeri Zikar savaşında mahvolup gider ve kara 
kuşu bir güvercin tarafından parçalanır. Nizâmi, bu bilgilerin ardından bu mucizeleri 
gördükleri hâlde hâlâ İslâmiyet'i kabul etmeyen taş yüreklilerin olduğundan, Hz. 
Peygamberin şeriatının, haşmet ve heybetinin büyüklüğünden ve onun saltanatının 


kıyamete kadar devam edeceğinden bahsederek okuyucuya nasihat eder.) 


3.2.2. Mensür Hüsrev ü Şirin Tercümesinde Olup Nizimi”nin Hüsrev ü 


Şirin”inde Olmayan Bölümler 
- Behrâm-ı Çübin'in tavsif edildiği bölüm. (Mensür tercümede verilen bilgilere 


göre Behrâm-ı Çübin, Hürmüz'ün ordusunun kumandanı olup yine padişahlar neslinden 


gelmektedir. Gayet dilaver ve yiğit bir kumandan olan Behrâm-ı Çübin, ne zaman bir 
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tarafa asker göndermek gerekirse Hürmüz tarafindan görevlendirilir ve gönderildiği yerden 


zafer ve yüz aklığı ile dönerdi.) 


- Hüsrev”in bir gece sarayında eğlence meclisi tertip edip Şirin”i davet eylemeden 
önce kalbinden geçen duyguların aktarıldığı bölüm. (Hüsrev, bir gece sarayında eğlence 
meclisi hazırlatır ve ola ki bir sebepten Şirin'in cariyeleri meclisi tenhalar da fırsatını bulup 


sevdiğimin mühürlü hazinesine vasıl olurum düşüncesiyle Şirin'i sarayına davet eder.) 


- Hüsrev'in, Ferhâd'ı Bisütün dağını kazmaya gönderdikten sonra, her gün işinde 
ne kadar ilerlediğinden haberdar olabilmek için ardınca gözcüler görevlendirdiği bilgisi, 


Nizâmi'nin eserinde yoktur. 
y 


- Ferhâd'ın ölümüyle ilgili ikinci bir rivayetin anlatıldığı bölüm. (Rivayete göre 
Ferhâd, Azrak isimli büyücü kadından Şirin'in ölüm haberini alınca, elinde olan külüngünü 


havaya atar ve külüng yere düşerken başını altına tutarak intihar eder.) 


3.2.3. Nizami”nin Hüsrev ü Şirimi ile Mensür Hüsrev ü Şirin Tercümesi 


Arasındaki Vaka Farklılıkları 


- Hüsrev'in doğumundan gençlik çağına kadar olan dönemdeki yaş kesitleri iki 
eserde farklı verilmiştir. Yani mensür tercümede Hüsrev'in yedi, on ve on beş yaşlarındaki 
maharetlerine değinilirken Nizâmi'nin eserinde bu yaş aralıkları beş, altı, dokuz, on ve on 
dörttür. Şöyle ki mensür tercümede Hüsrev'in yedi yaşında her nesneyi bilip anladığı, üstat 
hocalardan ilim öğrenip az zamanda okuma yazmayı öğrendiği; on yaşında ata binmeyi, ok 
atmayı, gürz sallamayı ve bir dilavere lâzım ne kadar hüner varsa hepsini öğrendiği; on beş 
yaşına girdiğinde ise etrafı gezip avlandığı belirtilirken Nizâmi'nin eserinde beş yaşında 
acayip şeylere bakıp ibret aldığı; altı yaşında bir fidan gibi boy atıp etrafında gördüklerinin 
sebebini ve hikmetini sormaya başladığı; dokuz yaşından sonra mektebi bırakıp aslan ve 
ejderhalarla boy ölçüşmeye başladığı; on yaşına girdiğinde otuz yaşındakileri yere serdiği, 
kuvvette aslanlarla pençeleştiği, direği kılıcı ile bir vuruşta ikiye böldüğü, ok ile kıldaki 
düğümü çözdüğü, mızrakla zırhın halkasını kopardığı, yayını hedefe çekince muhakkak 
isabet ettirdiği, on yayı bir anda çekebilen bir adamın onun yayını zorlukla çektiği, bir 


kement atışla on kişiyi kaptığı, bir ok atışla dokuz kılıcın kabzasını birden vurduğu, 
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düşmanlarının onun kılıcı karşısında söğüt yaprağı gibi titrediği, mızrağını taşa şimşek gibi 
sapladığı, süngüsünü mermerin içine işletebildiği; on dört yaşına basınca ise artık gözünün 


gizli şeyleri araştırdığı ve hayatın iyi ve kötü taraflarını hesapladığı aktarılmaktadır. 


- Hüsrev'in düşmanlarından birkaçı bir araya gelir ve Hüsrev ile babası Hürmüz'ün 
arasını bozmak için Hüsrev'in adıyla bir miktar akçeyi sikkeleyip memlekete yayarlar. 
Hüsrev'in adıyla sikkelenmiş akçeleri gören Hürmüz, gazaba gelir ve Hüsrev'in yakalanıp 
öldürülmesini emreder. Bu durumdan Hüsrev'i gizlice haberdar eden ve kaçması 
gerektiğini söyleyenler iki eserde farklı kişilerdir. Mensür tercümede bunlar, şehzadenin 
taraftarı birkaç kişi olarak belirtilirken Nizâmi'nin eserinde Hüsrev”i kaçması hususunda 


uyaran kişi Büzürg Ümmid dir. 


- Cariyelerden kendisi için köşk yaptırmalarını isteyen Şirin'in bu isteği iki eserde 
mimara farklı şekilde arz edilir. Mensür tercümede cariyeler, mimarı kapıya çağırıp gizlice 
Babil şehri cadılarından aralarına bir sihirbaz geldiğini, her gün gözünü gördükçe 
bağırlarını kan eylediğini ve kendileriyle aynı sarayda kalmak istemeyip başka bir yerde 
köşk istediğini söylerler. Nizâmi'nin eserinde ise cariyeler, mimarı bir köşeye alırlar ve 
aralarında Babil”den gelen tecrübe görmüş bir cadı olduğunu, eğer zemine: “Ey zemin 
kalk!” dese onun parça parça havada görülebileceğini ve eğer feleğe: “Dur!” dese feleğin 
kıyamete kadar bir ayak üzerinde kalacağını belirterek kendilerinden havası çok sıcak bir 
yerde köşk yaptırmalarını istediğini ve bundan maksadının da insanların oraya az gidip 


cadılıklarını anlamasınlar diye olduğunu söylerler. 


- Hürmüz'ün tahtının boş kalma sebebi iki eserde farklılık gösterir. Tahtın boş 
kalma sebebi mensür tercümede Hürmüz'ün gözlerine mil çekilip kör edilmesi iken 


Nizâmi'nin eserinde gözlerine mil çekilip öldürülmesidir. 


- Hüsrev'in Şirin'e küsüp Rüm Kayser'inin yanına gitme sebebi iki eserde farklı 
şekilde nakledilmiştir. Bu durum, mensür tercümede Şirin'in, Hüsrev'in vuslat talebine 
olumsuz karşılık vermesi neticesinde gerçekleşirken Nizâmi'nin eserinde ise şöyledir: 
Gece düzenlenen eğlence meclisinin etkisiyle sarhoş uyanan Hüsrev, tekrar Şirin'den 
vuslat talep eder. Şirin, Hüsrev'in vuslat talebini reddetmekle kalmaz: “Sen saltanatı elde 


etmeye bak, ben işte buradayım; sen onu ele geçir ki ben nasıl olsa eldeyim; ben saltanatsız 
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murat sürmek istemem, ben ve saltanat beraber olmalıyız, sen padişahlık mülkünü ele 
geçir, padişahlık olursa ben nasıl olsa senin olurum: eğer benimle düşüp kalkmaktan zevk 
alırsan korkarım ki padişahlıktan olursun, eğer padişahlığa tekrar kavuşmak istiyorsan beni 
bu yolda kaybetsen de ne çıkar, cihan sana soyundan kalmış eski bir mülktür, başkalarının 
eline geçmesi büyük ayıp olur, cihanı, gayret edip koşturan kazanır, gençsin, arslansın, 
padişahsın, büyüksün ve bu yüzden taç sahibisin, fitnenin ayağını memleketten kes, 
kudretini göster ve tacını, tahtını çalan Behrâm-ı Çübin”in vücudunu kılıçla parça parça 


etl” diyerek onur kırıcı sözlerle önce babasının tahtını geri almasını söyler. 


- Hüsrev'in Şirin'e küsüp Rüm Kayser'inin yanına gidişi mensür tercümede Mehin 
Banu ve Şirin'in haberi olmadan, gizli bir şekilde gerçekleşirken Nizâmi'nin eserinde 
Şirin, Hüsrev'in gidişine bizzat şahittir. Şirin'in ateşli sözleriyle gazaba gelen Hüsrev, 
hışmından Şebdiz'in üstüne atlar ve sert bir dille Şirin'e aşağıdaki sözleri söyleyerek 
Rüm”un yolunu tutar: “Ben gidiyorum gecen hayırlı olsun. Önüme ister derya çıksın ister 
ateş, beni yolumdan döndüremez. Bundan sonra beni uyuyacak sanma, artık sadece 
kükremiş bir arslan gibi savaşmakla meşgul olacağım. Bana akıl mı öğretiyorsun? Ben ki 
yakan bir ateşim, bana yanmayı mı tarif ediyorsun? Bazen murada eremezsin diye 
korkutup bazen de mertlik mi öğretiyorsun? Beni senin aşkın taçtan etti. Eğer senin sevdan 
başta olmasaydı dertli başım taçsız kalmazdı. Felek gibi başıma kement atıp aşkına esir 
ettin sonra da benden yüz çevirdin. Önce bana şarap verip sarhoş ettin ve sarhoşlukla 
ayaklarımı bağladın sonra da kalk, uyan düşmanlarına saldır diyorsun. Çekilip gitmeye ve 
kendi işimin peşinden koşmaya karar verdim. Bundan sonra senin nasihatini hatırlayıp 
çalışmaktan geri kalmam. Beni kendi hâlimden haberdar ettin, iyi kötü her şeyi kısaca 
bildirdin. Benim önceden tâcım da tahtım da vardı. Beni bedbaht ve çaresiz bırakan sensin. 
Eğer senin gamın benim eteğimi tutmasaydı hangi rüzgâr beni bu toprağa düşürürdü? 
Gitmeyi hatırlamıyor değildim. Hem öyle saygısız misafir de değilimdir. Önüme sofra 


koyduğun müddetçe oturdum fakat mademki ekmeğimi torbama koydun artık gidebilirim.” 
- Hüsrev ile Behrâm-ı Çübin'in yaptıkları savaşta, Hüsrev'in yanında olan ve 


saldırmak için usturlaba bakarak kuvvetli talii gözetenler mensür tercümede hükemâ olarak 


tanıtılırken Nizami”nin eserinde bu kişi Büzürg Ümmid dir. 
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- Şirin, sütün daha kolay gelebilmesi için köşkü ile koyunların otladığı yer arasına 
bir yol yapan Ferhad”a kıymetli inciler ve cevherler bahşeder. Mensür tercümede Ferhad, 


bu cevherleri alıp yere saçarken Nizami”nin eserinde ise Şirin'in ayakları altına serper. 


- Hüsrev, Ferhâd ile münazarada aciz kalması neticesinde düşüncelerini (“Biz buna 
mal vermekle başa çıkarız sandık, bu kadar altın gözüne çöp kadar görünmeyip asla iltifat 
etmedi. Belki sözle yola getiririz diye suale çektik her sorumuza gereği gibi cevap verip 
hiçbirinin altında kalmadı. Bunu daha fazla konuşturmayıp büyük bir işe salmak gerekir. 
Belki bu vesileyle bundan kurtuluruz.”) mensür tercümede kendi kendine dile getirirken 


Nizâmi'nin eserinde ise yanındaki ileri gelenlere dönerek söyler. 


- Hüsrev, Ferhâd'ı altın ve cevherle kandıramayacağını anlayınca, ona Bisütün 
dağını ortadan kaldırması karşılığında Şirin”den vazgeçeceğini söyler. Teklifi kabul eden 
Ferhâd'a Bisütün dağını göstermek için dağa kadar kılavuzluk eden mensür tercümede bir 


hizmetli iken Nizâmi'nin eserinde bu kişi bizzat Hüsrev'in kendisidir. 


- Bisütün dağına giderek kazmaya başlayan Ferhâd, mensür tercümede sadece 
Hüsrev ile Şirin'in suretlerini dağa nakşederken Nizâmi'nin eserinde suretleri dağa 


nakşedilenler Hüsrev, Şirin ve Şebdiz”dir. 


- Bir gün Şirin, Bisütün”u kazan Ferhad”ı ziyaret etmek ister fakat yolculuk için 
Gülgün”un haricinde bir atın eyerlenmesini ister. Bunun sebebi mensür tercümede yolda 
rast geldiği kişilerin Gülgün”dan kendisini tanımalarını engellemek içinken -ki bu yüzden 


kıyafetini de değiştirmiştir- Nizâmi'nin eserinde ise Gülgün”un yerinde olmayışıdır. 


- Şirin'in öldüğü yolundaki yalan haberi Ferhad”a ileten kişi, mensür tercümede 
Şirin'in komşusu olarak kendini tanıtan Azrak isimli büyücü bir kocakarı iken Nizâmi'nin 


eserinde ise asık suratlı, çatık kaşlı, gaddarlığından kasap gibi kan dökücü bir adamdır. 
- Ferhâd'ın ölümü üzerine Hüsrev”den gelen taziye mektubunu alan Şirin, mensür 


tercümede herhangi bir tepki göstermezken Nizâmi'nin eserinde sevinçten yüzü ay gibi 


parlar ve mektubu üç defa öptükten sonra mührünü kaldırarak açar. 
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- Meryem”in ölümü iki eserde farklı sebepler neticesinde gerçekleşir: Mensür 
tercümede hastalanıp yataklara düşen Meryem, verilen bütün ilaçlara rağmen ruhunu 
teslim eder. Nizâmi'nin eserinde ise Meryem'in ölümü şairin de belirttiği gibi biri zayıf 
ihtimal olmak üzere iki rivayet üzerine kuruludur. Zayıf ihtimale göre Şirin, Hüsrev ile 
aralarına girdiği için Meryem”i zehirleyerek öldürür. Bu rivayetin ardından Nizami söze 
şöyle devam eder: “Sen işin doğrusunu istersen bil ki Şirin, maddi bir zehirle değil 
teveccüh kuvvetinin ve ruh himmetinin zehirli tesiriyle Meryem”i dünyadan göndermiştir. 
Bu kuvvet ve himmet sayesinde Hint fakirleri kuru daldan taze meyve düşürürler. Aydan 
ufak ufak yuvarlaklar yapan efsuncular, himmet oyunlarıyla türlü harikalar gösterirler. 
Meryem ölünce gebe kadınların Çengi Meryem denilen ot sayesinde doğum güçlüğünden 


kurtuldukları söylenir.” 


- Hüsrev, Şeker”in güzelliğinden bahsedilmesi üzerine onu görme arzusuna düşer 
ve Isfahan”a gitmeye karar verir. Mensür tercümede Hüsrev”i Isfahan hükümdarı karşılayıp 
bir hafta sarayında misafir ederken Nizami”nin eserinde ise Hüsrev şehre varınca bağ ve 


bahçeli güzel bir yer bulur ve otağını oraya kurdurur. 


- Mensür tercümede Şeker, Hüsrev”in ağız kokusu için ona bir yıl boyunca süt 
içmesini tavsiye ederken Nizâmi'nin eserinde ise süsen (susam) ve sarımsak yiyerek bu 


durumdan kurtulabileceğini söyler. 


- Av bahanesiyle Şirin'in köşkü tarafına giden Hüsrev'in mensür tercümede 
ayaklarının altına halılar serilir, üzerine altın ve cevherler saçılır ve Şirin koluna girerek 
onu köşküne çıkarır. Yüzünü örterek cariyeler gibi hizmet eden Şirin, leziz yemekler ve 
şaraplarla Hüsrev”e ziyafet verir. Nizâmi'nin eserinde ise olaylar farklı şekilde gelişir: 
Şirin, köşküne yaklaşan Hüsrev'i görünce hizmetçilerine köşkün kapısını kilitlemelerini ve 
kapıda nöbet tutmalarını emreder. Cariyelerin ellerine etrafa saçmak için altın dolu tepsiler 
verir, yolun geçilecek kısmına halı ve kilimler döşetir ve yollara çekidüzen verdirerek gül 
suyu serptirir. Şirin, elinde bir demet nergisle sarhoş bir vaziyette köşkün kapısına gelen 
Hüsrev'i görünce yere düşer ve kendini kaybeder. Aklını başına toplayınca ne yapacağını 
şaşıran Şirin, kendi kendine: “Eğer onu köşke almazsam sonra hicranına dayanamam, 
ciddiyetimi kaybedersem de cümle âleme rezil olurum, yanlış bir şey yapmamaya 


çalışacağım.” der. Hüsrev ise köşkün kilitli kapısıyla karşılaşınca çok üzülür, ne dönüp 
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gidebilir ne de kilidi koparıp atabilir. Cariyelerden birini yanına çağırır ve Şirin”in yanına 
gidip kapıyı açmasını, ondan özür dilemeye geldiğini ve bir kez olsun onu görmek 
istediğini söylemesini ister. Yukarıdan Hüsrev”in acıklı konuşmalarını duyan Şirin, ah 
çeker ve işbilir bir cariyesine atlas, büyük çadırı dışarı çıkarmasını ve köşkün tam karşısına 
kurmasını emreder. Cariye çadırı dışarı çıkarır, içini silip süpürür, önüne altı ayaklı altın 
tahtı kurar ve Şirin'in: “Eğer misafirimizsen naz göstermeyip seni nereye oturtursak oraya 
otur, ben seni görmek için köşkün kenarına gelir, şanına ve kudretine hürmeten yer öperim, 
konuşulması gereken şeyleri konuşur ve konuştuklarımızı da zamanı gelince tatbik ederiz.” 
dediğini söyler. Ardından cariyeleriyle Hüsrev”e gül şerbeti gönderir, kendisi de süslenerek 
köşkün duvarına yaklaşır, köleler gibi Hüsrev için yer öper ve Şebdiz'in ayaklarına ve 
Hüsrev'in başına inciler saçar. Şirin'le konuşan Hüsrev, mensür tercümede yüzünün örtülü 
olmasından dert yanarken Nizâmi'nin eserinde ise hem köşkünün kapısını yüzüne 
kapamasına hem de yüzünün örtülü olmasına sitem eder. Şirin'in her iki eserde de 
Hüsrev'in sitemlerine verdiği karşılık, namusunu korumak ve halkın dedikodusundan emin 


olmak şeklinde aynıdır. 


- Şâvur, Şirin'in köşkünden eli boş dönen Hüsrev'in, o gece gördüğü güzel rüya 
üzerine eğlence meclisi düzenlemeyi teklif eder. Av yerinde tertip edilen eğlence 
meclisinde Hüsrev ve Şirin'in duygularına tercüman olan sâzendelerin isimleri mensür 
tercümede söylenmemiş ve bu bölüm birkaç cümleyle özetlenmiştir. Nizâmi'nin eserinde 
ise Şirin'in duygularına tercüman olan Nekisâ'nın ve Hüsrev'in duygularına tercüman olan 
Bârbed'in dillerinden karşılıklı dörder nağme verilmiştir. Bu gazeller ve nağmeler 
vasıtasıyla Hüsrev yaptıklarından ötürü özürler dilemiş ve gönlünü yakan hasret ateşinden 
bahsetmiş, Şirin ise Hüsrev”e olan sadakatini ve vuslat arzusunun içini nasıl kemirdiğini 


anlatmış, böylece iki âşık duygularını açık bir şekilde dile getirmiştir. 


- Şirin'in, Hüsrev'in mezarında can vermesi, iki eserde küçük farklılıklar arz eder. 
Mensür tercümede Şirin, türbeye girdiğinde içerdekileri: “İşim var!” diyerek dışarı 
gönderir. Belinden bir hançer çıkarıp göğsüne saplar ve can verir. Bir zamandan sonra içeri 
giren halk, Şirin'in cansız bedeniyle karşılaşır. Nizâmi'nin eserinde ise Şirin türbeyi silip 
süpürmek bahanesiyle içerdekileri dışarı çıkarır, elindeki hançerle tabutun yanına gider, 
Hüsrev'in göğsünü açar ve yarasını bulur. Ciğerinin üzerinde açılan o yarayı öper ve 


Hüsrev o yarayı nerden yedi ise hançeri kendi ciğerinin o noktasına saplayıverir. Ardından 
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Hüsrev”i kucağına alır, dudağını dudağına, omzunu omzuna koyar ve bütün kuvvetiyle 


bağırır. O kadar ki dışarıdakiler bu sesi duyar ve içeri girerler. 


3.3. Nizimi”nin Leylâ vü Mecnün”u ile Mensür Leylâ vü Mecnün 


Tercümesinin Karşılaştırılması 


Nizâmi'nin Leylâ vü Mecnün”u ile mensür Leylâ vü Mecnün tercümesinin 
karşılaştırılmasında, Nizâmi'nin mesnevisi için Ali Nihat Tarlan'ın çalışması LVizdmi, 
Leylâ ile Mecnün, (Çev. Ali Nihat Tarlan), 2. Baskı, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1989) 


esas alınmış ve elde edilen veriler ilgili başlık altında sunulmuştur. 


3.3.1. Nizâm”nin Leylâ vü Mecnün'unda Olup Mensür Leylâ vü Mecnün 


Tercümesinde Olmayan Bölümler 


- Beni Âmir kabilesinin reisi hakkında bilgi verildikten sonra okuyucuya nasihat 
edilen bölüm. (Bu bölümde Nizâmi, sürekli evlat hasretiyle yanıp tutuşan Beni Âmir 
kabilesinin reisi üzerinden okuyucuya seslenir ve şöyle öğüt verir: “İsteklerin zamanında 
eline geçmezse bil ki onda bir hikmet vardır. Kendi düşüncene göre iyi veya kötü saydığın 
şeyler, iyice dikkat edersen daima iyidir, dileklerini elde edip bahtiyar olanlar görürsün 
fakat dikkatle bakarsan farkına varırsın ki onlar bu şekilde bahtiyar olmasalardı daha iyi 
olacaktı. Birçok isteğin ele geçmemesi insan için daha hayırlıdır. Herkes dileği peşinde 
hararetle koşuyor; fakat kendisi için hayırlı olan nedir bilmiyor. Gaybın ne olduğunu kimse 


anlamıyor ve kilit sandığın birçok şey, anahtar çıkıveriyor.”) 


- Mecnün'un babasının, oğlunu Kâbe-i Mükerreme”ye götürürken yolda çöl halkına 
kum gibi altın ve inci saçtığı ve Mecnün'un kutsal topraklarda aşk belasından kurtulmak 
yerine aşkının ziyadeleşmesi için dua ettiğini dönüşte kabile halkıyla paylaştığı bölüm 


mensür tercümede yer almaz. 


- Keklik ile karınca hikâyesinin anlatıldığı bölüm. (Babasının kabileye dönmesi için 
ikna etmeye çalıştığı Mecnün, babasına dönerek şöyle der: “Ben şimşek gibiyim, gülersem 
muhakkak yanarım, onun için gülmüyorum. Bana, niye gülmüyorsun diyorlar. Dertliliğin 


nişanı ağlamaktır. Korkuyorum neşeden gülersem, içimin yanışı ağzımdan kaçıp gider.” 
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Ardından keklik ile karınca arasındaki macerayı misal getirir ki hikâye şöyledir: Bir keklik 
ağzına bir karınca almış, zavallı hayvana eziyet ederken karınca aniden kahkahalarla 
gülmeye başlar ve kekliğe: “Sen kahkahalarla gülmeyi bilmezsin.” der. Keklik gülmeye 
başlar ve: “Bu benim işimdir, senin işin değildir.” der. Keklik gülmek için ağzını açar 
açmaz karınca o kıskaçtan kurtulur ve yoluna devam eder. Mecnün hikâyenin ardından 
sözlerini şöyle sürdürür: “Böyle gülen insanda ağırbaşlılık kalmaz ve yerinde olmayan 
gülüş, ağlamaya bedeldir. Nasıl ki yük taşıyan eşek, ömrü oldukça çalışacaktır ve ancak 
ölünce kurtulacaktır, ben de mihnet için yaratıldığım için rahatlık istemem yanlış olur. 
Âşık, kılıçtan ve canının yağma edilmesinden korkmaz. Benim ay gibi güzel sevgilim 
bulutla örtüldükten sonra bana yaşamak haramdır. Bu ateş içinde yanan canımdan ben 


memnunum. Böyle heder olmuş bir canım var, bırak bu canımdan ne istersin?”) 


- Nevfel'in tatlı sözlerle Mecnün'u teselli etmeye çalıştığı bölüm. (Nevfel'in 
mağlup olup barış yaptığını öğrenen Mecnün, acı sözlerle ona sitem eder. Nevfel, biraz 
olsun Mecnün'u sakinleştirebilmek için ona şöyle teselli verir: “Kimse yardıma 
gelmiyordu, askerim azdı. Onun için bir harp hilesi düşünerek barış yaptım ve yurduma 
döndüm. Barış yaptığıma bakarak savaşmaktan vazgeçtiğimi sanma, kabilelerden daha 


fazla asker toplayıp muradını yerine getireceğim.”) 


- Leylâ'nın babasının Nevfel”i, Leylâ’ yı öldürmekle tehdit ettiği bölüm. (Leylâ'nın 
babası, savaşı kaybetmesinin ardından kızını Mecnün'la evlendirmemesi hususunda 
Nevfel'i ikna etmeye çalışır ve ardından ona şöyle der: “Eğer benim ıstırabımı anlar ve 
beni bu mecburiyetten kurtarırsan sen de vicdani mesuliyetten kurtulmuş olursun. Yoksa 
Allah'a yemin olsun ki şimdi gider kızımı öldürürüm. Senin nazından da sana niyaz 
etmekten de kurtulurum. O ay gibi gelinin başını keser, bu yolda köpeklere atarım; böylece 
onun yüzünden çektiğim şerefsizlik ve onun yüzünden çıkan savaşlar da barışlar da sona 
ermiş olur. Evladımı böyle arzusu hilâfına ifrit gibi bir insan yiyeceğine bir köpek yesin 


daha iyidir. İnsan ağzının açtığı yara binlerce merhemle dâhi onarılmaz.”) 


- Mecnün'un, avcının elinden kurtardığı sığın geyiği ile Leylâ'ya haber gönderdiği 
bölüm. (Mecnün, avcının elinden kurtardığı geyiğe bir baba şefkatiyle yaklaşır; onu okşar, 
sever, tepeden tırnağa kadar tımar eder ve incinmiş yerlerini ovar. Ardından geyiğe dua 


eder ve sevgilisi Leylâ'nın diyarında otladığı zaman ona şu haberi iletmesini ister: “Ben 
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düşmanlarımın benim için temenni ettikleri hâle düştüm. Yani senin istediğin hâldeyim. 
Sen benden uzak, ben senden uzak. Ben hasta, sen hasta. Araya girip bizi birleştirecek bir 
ihtiyar yok. Ortada hedefe isabet edecek bir ok yok. Senden bir koku getirmeyen rüzgârın 


adını bile anmam. Senden bir iz taşımayan bir hatıra, hatırımdan geçmez.”) 


- Mecnün'un sohbet edip içini döktüğü kargadan, hâlini Leylâ'ya arz etmesini 
istediği bölüm. (Bu bölümde Mecnün, kargayla dertleştikten sonra ondan şu cümlelerle 
hâlini sevgilisine anlatmasını ister: “Sevgilim, sensiz kendime malik değilim. Eğer sen 
imdadıma yetişmezsen ben mahvolurum. Bana: “Korkma, ben sana yardımcıyım.” 
demiştin. Bu ümitle öleceğimden korkuyorum. Bir gün gelirsin fakat ben ölmüş, senin 
sevgini kendimle beraber mezara götürmüş olurum. Göz kör olunca tutiya ona fayda 
vermez. Kurt, kuzuyu kaptıktan sonra çoban istediği kadar feryat etsin. Sel bir evin 
temelini yıktıktan sonra duvarı ister kerpiçten ister çelikten olsun. Ekin kuraklık yüzünden 


meyvesiz kaldıktan sonra ister ona su ver ister verme.”) 


- Mecnün”un babasının ölümü üzerine okuyucuya nasihat edilen bölüm. (Nizami bu 
bölümde dünyadayken ahiret âlemi için hazırlık yapanların ölünce huzur ve saadete 
kavuşacağından, üç beş günlük dünya hayatında rahatlığın hakiki müminlere haram 
olduğundan, dolayısıyla ruhun dünya alâkalarından temizlenmesi gerektiğinden, herkesin 
muhakkak bir gün ölümü tadacağından, bu yüzden dünyaya dört elle sarılmanın yanlış 
olduğundan ve iyilik edip kötülükten kaçınılmasının öneminden zirâ iyilik veya kötülük 


edenin mutlaka karşılığını alacağından bahsederek okuyucuya öğüt verir.) 


- Mecnün'un Zühre ve Müşteri yıldızına yalvardığı bölüm. (Nizâmi bu bölümde 
seyyâreleri, burçları ve menzilleri çeşitli özellikleriyle tasvir ettikten sonra Mecnün'un 
ağzından Zühre ve Müşteri'ye hitâben şöyle yalvarır: “Ey talih yıldızı, ey sevinç ve saadet 
arayanların meşalesi, ey şairlerin hâmisi, ey geceleri aydınlatan ve ey insana devlet ve 
saadet getiren parlak Zühre! Her arzunun anahtarı senin elindedir. Senin cür”anda her 
kadehin şarabı ve taç sahiplerinin yüzüğünde de senin adın vardır. Murat alma sarayının 
kraliçesi ve zevk sahibi insanların gönlünü açan sensin. Senin güzel huyun, güzel kokular 
satanların amberidir. Latifsin, bana bir lütufta bulun ve ümit kapısını aç. Cana ilaç olan o 
sevgilimden bana bir koku getir zirâ zamanıdır.” Ardından Müşteri yıldızı ufuktan kendini 


gösterince ona da şöyle ilticâda bulunur: “Ey her vaadini yerine getiren saadet yıldızı! Sen 
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bakanların canına can katarsın ve senin paranda cihan fatihliği yazılmıştır. Fetih ve zafer 
üzerine hâkim olan sensin ve âlemin karar ve nizamı seninle kâimdir. Benim talihim de 
seninle yükselecektir. Gönlüm bütün kuvvetini senden alıyor. Bana lütuf ve sevgi ile bak 


ve elinden gelirse derdime bir çare bul.”) 


- Mecnün”un annesinin ölümü üzerine vefasız dünyanın tenkit edildiği ve 
okuyucuya öğüt verildiği bölüm. (Nizami bu bölümde Mecnün”un annesinin ölümü üzerine 
dünyayı şu sözlerle eleştirir ve ardından okuyucuya şöyle nasihat eder: “Bu ahdinde vefa 
etmeyen dünya, tohum eken çiftçiye benzer. Bir iki tohum atar, yetişti mi biçer. Her gece 
bir mum yakar, canına dumandan dâğ vurur; sabah olunca üfler, kendi yaktığını kendi 
söndürür. Dünya insana daima hasret dâğı vurur. Demiri güneşte kızdırır, herkese ölüm ve 
mahrumiyet dâğı yapıştırır. O, işte böyle bir taraftan var ettiğini bir taraftan yok eder. 
Ayağın bu felek düğümüne bağlı kaldıkça nereye gitsen bu düğüm ayağındadır. Bu 
düğümden ancak bu dört attan (dört unsur) inip yaya kaldığın zaman (öldüğün zaman) 
kurtulursun. Can ipi gibi düğümünden kurtul. Sıtma bağı gibi düğüm düğüm olma. 
Ödağacı yanarken dumanları kıvrım kıvrımdır. Sen öyle olma, göbek miski gibi insana 


ferah vermeye çalış.” ) 


- Mecnün'un, annesinin ölümünden haberdar olduğu bölüm. (Mecnün, annesinin 
ölümünden habersiz, yalnız başına şiirler okuyarak dağlarda dolaşırken dayısı Selim-i 
Âmiri gelir ve mâtem gözyaşları dökerek annesinin hayata gözlerini yumduğunu söyler. Bu 
acı haber üzerine Mecnün, ağlayarak anne babasının türbesine koşar ve yüzünü 
mezarlarının toprağına sürer. Mecnün'un feryadını işiten akrabaları, birer birer koşup gelir 
ve onu sakinleştirerek kabilesine götürmek isterler fakat Mecnün derin bir âh çekerek 
tekrar çölün yolunu tutar. Gönlünde gam, ciğerinde kan, arkasında birkaç vahşi hayvan, 
kimsesiz bir şekilde dolaşmaya başlar. Zerre kadar hayır bulamadığı bu âlemden kaçıp 
kurtulmak yani ölmek ister. Nizâmi, Mecnün'un ahvalini bu şekilde naklettikten sonra 
okuyucuya seslenir ve ölümün en büyük hakikat olduğundan ve herkesin muhakkak bir 
gün ölümü tadacağından, ahiret hayatı için azık hazırlamanın gerekliliğinden, kısacık 
dünya hayatında gurur ve kibrin fenalığından, alçakgönüllü olmanın erdeminden ve rızık 


kaygısıyla Allah'tan başkasına köle olmanın yanlışlığından bahsederek öğüt verir.) 
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- Mecnün”un, Selâm-ı Bağdadf ile dost olduğu bölüm. (Selam-ı Bağdadi, Bağdat'ın 
zenginlerinden âşık bir delikanlıdır. Mecnün”un Bağdat'a kadar ün salan şiirlerini duyunca 
şiire hevesli olduğu için onu görme arzusuna düşer. Bir gün devesine biner ve çöllerde 
mesafeler kat ederek Mecnün'u bulur. Birbiriyle uzun müddet sohbet ettikten sonra 
Mecnün'un, nereden ve niçin geldiğini sorması üzerine Selâm-ı Bağdâdi: “Garibâne 
şiirlerini duyup seni görmeye geldim, bu yüzden çöllerde avare avare dolaşıyorum, bundan 
sonra yanında kalıp emrinden dışarı çıkmayacağım, okuduğun şiirleri ezberleyip kalbimi 
onlarla dolduracağım, benim küstahlığımı affedip beni kendine dost edin ve şiirlerini 
dinlememe müsade et, farzet ki ben de şu yırtıcı hayvanlardan biriyim, benim gibi bir 
gencin kölen olması sana zarar vermez, ben de aşkın taşı altında ezilmişim, ben de âşık 
olup sefâlete düşmüşüm.” şeklinde karşılık verir. Mecnün, Selâm-ı Bağdâdi'nin talebine 
gülerek şöyle cevap verir: “Ey güzel, nazlı ve zengin genç! Yol tehlikelerle doludur, geri 
dön. Sen benimle arkadaşlık edemezsin zira benim çektiğimin yüzde birini çekemezsin. 
Ben seninle değil ancak vahşi hayvanlarla arkadaşlık edebilirim. Kendime bile mukayyet 
olamazken seninle nasıl uyuşuruz? Şeytan bile benden bucak bucak kaçarken benim 
arkadaşlığım sana fayda vermez. Ben vahşiyim sen ise dostluk arıyorsun, o yüzden kendin 
gibi birini ara bul. Demir gibi metin olsan benim feryadıma tahammül edemezsin, cana can 
katan bir su olsan benim ateşimi söndüremezsin. Bir post içine ikimiz sığmayız zira ben 
kendimi öldürmek isterim. Benim için bu kadar yollar aşıp gelmişsin. Yoluna köle olayım 
aziz dostum, hakikaten meşakkat çektin. Mademki aradığın o kimsesiz ve bedbaht zavallıyı 
buldun, biraz konuşur, “Allah yardımcın olsun.” der, geçer gidersin. Korkarım ki şimdi 
iyilikle beni terk etmezsen sonunda meşakkatime dayanamayıp kaçmaya mecbur 
olacaksın.” Selâm-ı Bağdâdi, Mecnün'a o derece müştaktır ki bu nasihatler asla kulağına 
girmez ve Mecnün'un yanında kalmak için ısrarını sürdürür. Mecnün dayanamaz ve 
Selâm-ı Bağdadi”nin yanında kalmasına izin verir. Ardından Selâm-ı Bağdadi yanında 
getirdiği azığı çıkarır ve güzel bir sofra kurar. Mecnün'a yemesi konusunda ısrar eder fakat 
Mecnün kabul etmez. Selâm-ı Bağdâdi, Mecnün'un bir lokma bile yemediğini görünce ona 
teselli vermek ister ve aşk belasına sabretmesi gerektiğini, elbet bir gün muradına 
ereceğini, dünyanın her zaman böyle kalmayıp muhakkak bir gün murat kapısını açacağını, 
kendisinin de yaralı bir âşık olduğunu ve Allah'ın lütfuyla bu beladan kurtulduğunu ve 
gençlik ateşiyle kanının kaynadığını dolayısıyla ihtiyarlayınca bu ateşin söneceğini söyler. 
Bu sözler Mecnün'u hayli kızdırır ve şöyle karşılık verir: “Sen beni sarhoş ve hevâperest 


bir mecnün mu zannediyorsun! Ben büyük bir aşk padişahıyım ve vicdanım huzurunda 
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utanılacak hiçbir şey yapmadım. Bu fani şehvetlerden temizlenerek tamamen masum bir 
höle geldim, nefsin her türlü pisliklerinden kurtuldum, heva ve hevesimi yendim. Aşk bir 
ateş ve ben onun içinde yanan bir ödağacıyım. Aşk gelip varlığımın evinde oturunca ben 
pılımı pırtımı toplayıp orayı terk ettim. Eğer bende bir varlık görüyorsan o benim değil 
sevgilimin varlığıdır. Eğer gökyüzündeki yıldızlar eksilirse benim de çektiğim ıstırap 
aşkımı eksiltebilir. Nasıl ki yerdeki kumları sayamıyorsun, işte benim de gönlümdeki aşkı 
çıkarıp atamazsın. Benimle arkadaşlık etmek istiyorsan haddini bil ve böyle münasebetsiz 
şeyler söyleme.” Mecnün”un bu sert çıkışının ardından Nizami söze girer ve okuyucuya 
şöyle nasihat eder: “Kimseye karşı küstahlık etme zira arkasından özür dilemeye mecbur 
olursun. Yay sert olsun gevşek olsun pervasızca alıp çekmeye kalkışmak hatadır. Eğer 
gevşek ise bir işe yaramaz, sert ise çekemezsin mahcup olursun.” Mecnün ile Selim-ı 
Bağdadi bir müddet beraber yaşarlar. Mecnün”un, misafirine yegane hediyesi gazelleridir. 
Mecnün”un her söylediği beyti dinleyip ezberine alan Selâm-ı Bağdâdi; yemek, içmek ve 
uyumak zaruretinde olduğu için yemeği tükenince Mecnün”a veda etmek zorunda kalır. 
Mecnün onu vahşi hayvanların arasından geçirir ve yolcu eder. Selam-ı Bağdadi, 
Mecnün'dan dinlediği şiirler ezberinde Bağdat'ın yolunu tutar. Nerede yeni bir kaside 


okusa duyanlar hayran olur.) 


- Leylâ'nın kocası İbn-i Selâm'ın ölümü üzerine okuyucuya nasihat edilen bölüm. 
(Nizâmi bu bölümde hiçbir hadisenin sebepsiz ve maksatsız olmadığından; tedbirin kuldan, 
takdirin Allah'tan olduğundan; insanın çok istediği bir şeyin hayırsız, hiç istemediği bir 
şeyin de hayırlı olabileceğinden ve cihan alacaklısının verdiği borcu mutlaka bir gün 
alacağından yani herkesin muhakkak bir gün canını teslim edip bu dünyadan göç 


edeceğinden bahsederek okuyucuya öğüt verir.) 


- Mecnün”un ölümü üzerine okuyucuya öğüt verilen bölüm. (Bu bölümde Nizami, 
herkesin bir gün mutlaka ölüm geçidinden geçeceğinden, ölmeden önce dünya ile alâkayı 
kesmenin öneminden yani ölmeden önce ölünmesinin gerekliliğinden, dünya nimetlerine 
bağlanmanın yanlışlığından ve ebedi âlemde yüce makamlar elde etmek için dünya 


imtihanını kazanmanın ehemmiyetinden bahsederek okuyucuya ders verir.) 
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3.3.2. Mensür Leylâ vü Mecnün Tercümesinde Olup Nizömi”nin Leylâ vü 


Mecnün”unda Olmayan Bölümler 


- Mecnün”un güvercinlere imrendiği bölüm. (Vuslat ateşiyle yanıp tutuşan Mecnün, 
Leylâ'nın kabilesi tarafından obaya yaklaştırılmadığı için uzaktan da olsa Leylâ'yı 
görebilmek ümidiyle bulunduğu dağdan hasret gözüyle Leylâ'nın obasına bakar. Leylâ'nın 
aşkı gönlünde o derece yer etmiştir ki yanından havalanıp Leylâ'nın obasına konan 
güvercinlere bile imrenir hâle gelmiştir. Bir gün yine bu güvercinlere bakarak: “Keşke 
benim de sizin gibi kanatlarım olsaydı da uçup cananıma varabilseydim.” der ve ağlaya 


ağlaya kabilesinin yolunu tutar.) 


- Leylâ'nın, güzel bir bahar günü düzenlenen eğlence meclisinden kalkıp bir ağaç 
dibinde ağlamasının sebebini soran kabile kızlarına, başının ağrıdığı bahanesini söylediği 
ve Leylâ'yı Mecnün'a olan aşkından dolayı annesine şikayet eden kızdan, Leylâ'nın 


annesinin bu sırrı saklamasını istediği bölüm, Nizâmi'nin eserinde yer almaz. 


- LeylA”nın, kendisini İbn-i Selam”a vereceklerinden haberdar olduğu bölüm. (İbn-i 
Selâm'a nikah olunacağını öğrenen Leylâ'nın yüreğinde yara üstüne yara açılır, gam ve 


kederi arttıkça artar ve ağlayıp inlediği için gül yüzü günden güne sararıp solmaya başlar.) 


- Nevfel”in askerinin Mecnün'a serzenişte bulunduğu bölüm. (Nevfel, ikinci kez 
asker toplayıp Leylâ'nın kabilesiyle savaşmaya giderken çölde Mecnün'la karşılaşır ve 
ikna ederek onu da yanına alır. Mecnün, savaş esnasında her zamanki âdeti üzere Leylâ'nın 
kabilesinin galip gelmesi için dua eder ve Nevfel'in askerini savaştan men etmek için 
onları taşa tutar. Mecnün'un arzusunu yerine getirmek için savaşan askerler, onun bu 
hâline şaşırırlar ve bu zahmete kendisi için katlandıklarını söyleyerek bu hareketinden 


dolayı ona serzenişte bulunurlar.) 


- Nevfel”in devlet büyükleri tarafından teselli edildiği bölüm. (Nevfel, askerinin 
mağlup olmaya başladığını görünce Arap kabileleri arasında şanının yerle bir olacağını 
düşünerek barış yapmaya karar verir. Leylâ'nın kabilesinin barış teklifini kabul etmesi 
üzerine ordusunu alarak karargâhına geri döner. Barış yapması gücüne gitmiş ve gururuna 


dokunmuştur. Devlet ileri gelenleri; galip ve mağlup olmanın Allah'ın elinde olduğu için 
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elem çekmemesi gerektiğini, askerlerinin sayı bakımından karşı tarafa göre az olduğundan 
yenilmesinin gayet doğal olduğunu ve yapılacak başka bir savaşta kolaylıkla galip 


gelebileceğini söyleyerek Nevfel'i teselli ederler. ) 


- Leylâ'nın kabilesi ile Nevfel arasındaki savaşta Leylâ'nın ruh hâlinin tasvir 
edildiği bölüm. (Nevfel”in, Mecnün için asker toplayıp kabilesi üzerine yürüdüğünü 
öğrenen Leylâ, çok sevinir ve babasının Nevfel ile başa çıkamayacağını düşünerek vuslata 
olan inancı artar. Savaş esnasında Leylâ, Nevfel'in ordusunun galip gelmesi için dua ve 
ilticâda bulunur fakat ilk savaşta Mecnün'un duası kabul olur ve Nevfel yenilir. Bu duruma 
çok üzülen Leylâ, Nevfel'in ikinci kez asker toplayıp gelmesiyle teselli bulur fakat her ne 
kadar Nevfel bu sefer galip gelse de Leylâ'yı zorla alıp Arap halkı arasında kötülükle 
anılmaktan korkar ve Leylâ'nın babasını affeder. Leylâ, Nevfel'in tekrar barış yaptığını 


duyunca dünya başına yıkılır ve vuslata olan inancı yerle bir olur.) 


- Yaşlı kadının, zincirlerini kırarak dağın yolunu tutan Mecnün'un ardından feryat 
ettiği bölüm. (Mecnün, hâlini Leylâ'ya arz ettikten sonra kendini tutamaz ve zincirlerini 
kırarak dağa doğru yol alır. Bunu gören yaşlı kadın, zinciri daha yeni yaptırdığını, parasını 
bile vermediğini ve kendisiyle daha bir akçe bile kazanamadıklarını söyleyerek Mecnün”un 
arkasından feryat koparır. Leylâ ağlayarak yaşlı kadını sakinleştirmeye çalışır ve zincirin 


parasını vererek onu sevindirir. Yaşlı kadın da Leylâ” ya dualar ederek oradan ayrılır.) 


- Leylâ ile İbn-i Selâm'ın düğününde Leylâ'nın, kendisini tebrik eden kabile 
kadınlarını gönlünden: “Ağzınız kurusun!” şeklinde beddua ettiği; İbn-i Selâm'ın, 
Leylâ'nın çeyizleriyle beraber babasının evinden getirildiğini haber alması üzerine 
müjdecilere cevherler saçtığı ve İbn-i Selâm'ın gerdek odasında Leylâ'nın güzelliğini 


görerek bayılması üzerine gülsuyu ile ayıltıldığı bölüm Nizâmi'nin eserinde yoktur. 


- Leylâ'nın Mecnün”a olan aşkının duyulması üzerine İbn-i Selâm'ın, dostları 
tarafından ayıplandığı bölüm. (İbn-i Selâm'la evlendikten sonra Leylâ'nın aşkı günden 
güne ziyadeleşir ve gece gündüz Mecnün tarafından esen rüzgârla konuşarak gönlüne 
teselli vermeye çalışır. Leylâ'nın bu halini gören İbn-i Selam”ın, içindeki aşk ateşinden 
dolayı elinden bir şey gelmez ve sabretmekten başka bir çaresinin olmadığını anlar. 


Leylâ'nın aşkı kabile halkı arasında duyulunca dostları İbn-i Selâm”ı: “Bu kadar zahmetle 
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elde ettiğin güzele niçin sahip olmuyorsun, senin yüzüne karşı yabancı bir herifin aşkı için 
feryat eden bir kadını melek bile olsa babasının evine gönderl” şeklinde ayıplarlar fakat 


İbn-i Selam”ın kalbindeki aşkın büyüklüğü buna müsaade etmez.) 


- Leylâ ve Mecnün'un Zeyd ile dost olduğu bölüm. (Amcasının kızına âşık olan 
Zeyd, bütün çabalarına ve araya adamlar sokmasına rağmen fakir olduğu için sevdiğine 
kavuşamaz. İçindeki aşk ateşiyle günden güne perişan olan Zeyd, sevdiği kızın zengin bir 
adama verildiğini duyunca kendini tamamen kaybeder ve Mecnün gibi hâline münasip 
beyitler söylemeye başlar. Bir gün Leylâ, kabile kadınlarıyla bir araya gelip sohbet 
ederlerken söz dönüp dolanıp Zeyd'e gelir ve gazellerinden birkaç beyit okurlar. Beyitler 
Leylâ'nın çok hoşuna gider ve yanındakilerden Zeyd'in hikâyesini sorup öğrenir. Zeyd ile 
tanışmak isteyen Leylâ, güvendiği bir adamıyla ona haber gönderir ve yanına davet eder. 
Zeyd ile buluşan Leylâ, hikâyesini bir de Zeyd'in ağzından dinler ve onu kendisine dost 
edinir. Bu şekilde sık sık bir araya gelip sohbet ederler ve Mecnün'a bir haber göndermek 
gerektiğinde Leylâ, Zeyd'den yardım alır. Bir gün Zeyd, Mecnün'un ziyaretine gidip 
sohbet ederlerken ona şöyle der: “Eğer amacın aşk cevherine sahip olmaksa kendine 
çekidüzen verip uslu edepli olsan maksadına daha kolay erişmez miydin? Böyle vahşi 
hayvanlar gibi insanlardan uzaklaşıp çöllerde dolaşmanın ne anlamı var? Allah'a hamd 
olsun ben de âşığım fakat ne insanlardan kaçıyorum ne de yeme içmeden kesiliyorum ve 
içimdeki aşkın eksildiğini de görmedim. Sen nasıl bir sevdaya düştün ki ömrünü böyle 
yerlerde heba ediyorsun?” Mecnün, Zeyd'in kendisini bu şekilde ayıplamasına şöyle 
karşılık verir: “Ey Zeyd! Sen bana bu sözleri söyleyecek adam değilsin. Eğer bana 
sevgilimden haber getirdiysen başım üstünde yerin var fakat beni böyle ayıplamaya 
geldiysen güle güle. Beni kendi hâlime bırak, bu senin anlayacağın mesele değildir. Yeme 
içme kaydında olan kimse, aşkın tadını almamıştır ve âşık olmayı ancak nefsinin bir 
gereksinimi sanmıştır. Aşk öyle bir hümadır ki gölgesi kimin başına düşerse onu padişah 
yapar ve o kişi ne yeme içme ne de giyinme derdine düşer. Öyle bir şarap içer ki kıyamete 
kadar sarhoş olup ayılmaz ve açlık nedir bilmez. Sen bunun gibi aşkı rüyanda bile 
göremezsin ve bu sırra vakıf olamazsın. Sana bundan bahsetmek bile haramdır, edebinle 
ol.” Zeyd, Mecnün'un bu sözlerinden çok etkilenir, özür diler ve Leylâ'nın yanına giderek 


Mecnün'dan duyduklarını bir bir anlatır.) 


189 


- Zeyd'in, İbn-i Selâm'ın ölüm haberini Mecnün a ilettiği ve Leylâ ile Mecnün”un 
Zeyd vasıtasıyla iki kere buluştuğu bölüm. (Zeyd, İbn-i Selam”ın ölüm haberini alır almaz 
sevineceğini umarak Mecnün'un yanına koşar. Mecnün, Zeyd'in verdiği müjdeli habere ilk 
başta çok sevinir fakat herkesin muhakkak bir gün öleceğini düşünerek yanlış yaptığını 
anlar ve İbn-i Selâm'ın ölümünden dolayı ağlayıp sızlamaya başlar. Bir müddet sohbet 
ettikten sonra Mecnün, Leylâ ile görüşmek istediğini söyler ve Zeyd'den yardım ister. 
Leylâ, Mecnün”dan görüşme talebiyle gelen Zeyd'e, ancak İbn-i Selâm'ın ruhu için 
fakirlere yemek dağıttığı bir günde görüşebileceklerini söyler. Zeyd, bu güzel haberi alır 
almaz Mecnün'a gelir, tanınmaması için onu bir dilenci kıyafetine sokup eline de kırık bir 
çanak verir ve Leylâ'nın yemek dağıttığı mahallin yolunu tutarlar. Mecnün, fakirlerin 
arasına girer ve sabırla sıranın kendisine gelmesini bekler. Nihayet sıra Mecnün'a gelir 
fakat Leylâ pilav koymak yerine bir kepçe vurarak Mecnün'un çanağını kırar. Mecnün 
sevgilisinin, kendisine farklı bir ihsanda bulunduğunu görünce çok sevinir ve Allah'a 
şükrederek tekrar çölün yolunu tutar. Arapların âdeti üzere İbn-i Selâm'ın ölümünün 
ardından iki yıl daha kocasının evinde kalan Leylâ, eşyalarını toplar ve anne babasının 
evine doğru yol alır. Yolda Mecnün'a rastlar ve müsait bir zamanda tekrar görüşmek üzere 
sözleşirler. Kabilesine gelen Leylâ, anne babasıyla hasret giderir ve hâl hatırlarını sorarak 
sohbet ederler. Mecnün ise sevgilisiyle tekrar buluşabilmek için Allah'a yalvarmaktadır. 
Bir gece sabaha kadar dua ve ilticâda bulunan Mecnün, güneşin doğuşuyla Zeyd'den 
müjdeli haberi alır. Kabile halkı zaruret için bir yere gitmiş, kabile tenha kalmıştır. Zeyd, 
Mecnün'u alıp Leylâ'nın yanına getirir ve iki âşığı tekrar birbirine kavuşturur. Leylâ ile 
Mecnün, hayli zaman sohbet ettikten sonra ayrılık vakti gelir ve gözyaşı dökerek 


birbirlerine veda ederler.) 


- Zeyd'in Leylâ ile Mecnün'u rüyasında gördüğü bölüm. (Bir gün Zeyd, dünyada 
vuslata eremeyen Leylâ ile Mecnün'un ahiretteki âkıbetini merak eder ve bu düşünceyle 
uykuya dalar. Rüyasında iki âşığı cennet bahçesinde sohbet ederken görür. Bir ihtiyar da 
durmadan onlara hizmet etmektedir. Zeyd dayanamayıp ihtiyara sorar: “Bu taht üzerindeki 
iki âşık, dünyada ömürlerini aşk yolunda hebâ etmelerine rağmen nasıl bu makama lâyık 
görüldüler?” İhtiyar, onların dünyadayken muratlarına eremeyip hiçbir gün rahat yüzü 
göremediklerini ve bu yüzden ahirette Allah'ın bu lütfuyla ödüllendirildiklerini söyler. Bu 
hâlde rüyasından uyanan Zeyd, dünyada kavuşamayan iki âşığın ahirette vuslata nâil 


olduklarını anlar ve Allah'a şükreder.) 
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3.3.3. Nizami”nin Leylâ vü Mecnün”u ile Mensür Leylâ vü Mecnün Tercümesi 


Arasındaki Vaka Farklılıkları 


- Mensür tercümede, dünyaya yeni gelen Mecnün”un büyütülüp terbiye edilmesiyle 


anne babası ilgilenirken Nizami”nin eserinde ise Mecnün, bir sütnineye teslim edilir. 


- Mecnün”un doğumundan okul çağına kadar olan dönemdeki yaş kesitleri iki 
eserde farklı verilmiştir. Yani mensür tercümede Mecnün”un üç ve yedi yaşlarındaki 
maharetlerine değinilirken Nizâmi'nin eserinde bu yaş aralıkları bir, yedi ve ondur. Şöyle 
ki mensür tercümede Mecnün”un üç yaşına girdiğinde tatlı sözlerle anne babasını meftun 
edip bütün gün bülbül gibi şakıdığı ve yedi yaşına geldiğinde her nesneyi bilip anladığı 
belirtilirken Nizâmi'nin eserinde ise bir yaşına girdiğinde güzelliğinin arttığı, aşkın iki 
eliyle ona su verdiği ve kendisinde aşk cevherinin parladığı, yedi yaşına gelince lâle gibi 
yanağının etrafında menekşe renginde tüy belirdiği ve yüzünü uzaktan görenlerin onu 
okuyup üflediği ve on yaşına vardığında güzelliğinin halk arasında masal hâline geldiği ve 
babasının onu görünce sevincinden ne yapacağını bilemediği aktarılmaktadır. Yani 


Mecnün”un okula verilme yaşı mensür tercümede yedi iken Nizâmi'nin eserinde ondur. 


- Mecnün'un, arkadaşlarını da yanına alarak Leylâ'yı görmeye gittiği gün 
yaşananlar iki eserde farklılıklar arz eder. Mensür tercümede ümitle Leylâ'nın obasına 
doğru bakan Mecnün, obanın ineklerinin açıldığını, Leylâ'nın da ayın on dördü gibi avluda 
oturup hasret gözüyle etrafa baktığını görür. Obanın etrafında kimsenin olmadığını fırsat 
bilen Mecnün, hemen Leylâ'nın yanına gelir ve aşk ateşiyle kendinden geçerek figân 
koparmaya başlar. Mecnün'un arkadaşları kabile halkının duyup gelmesinden korkarlar ve 
Mecnün'u alarak evlerine dönerler. Nizâmi'nin eserinde ise arkadaşlarını yanına alan 
Mecnün, şiirler okuyarak Leylâ'nın kabilesine gelir ve çadırına girer. Birbirini uzaktan 
gören iki âşık, kendilerinden geçer ve hasret ateşiyle âh çekmeye başlarlar. Bir zaman bu 


şekilde birbirlerine hâllerini arz ettikten sonra kabilenin duymasından korkar ve ayrılırlar. 


- Mecnün'un babasının, Leylâ'yı kabilesinden istediği bölüm iki eserde farklılık 
göstermektedir. Mensür tercümede Leylâ'nın babası, ilk olarak kızının yaşının küçük 
olduğunu ve çeyizini daha hazırlamadıklarını bahane ederek Leylâ'yı vermek istemez. 


Bunun üzerine Mecnün'un babası, çeyiz istemediklerini söyler ve nikahı şimdi kıyıp kızı 
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daha sonra vermelerini teklif eder. Mecnün”un babasının ısrarı üzerine çaresiz gerçeği 
söylemek zorunda kalan Leylâ'nın babası, Mecnün”un delilik alâmeti gösterdiğini ileri 
sürerek kızını vermez. Nizâmi'nin eserinde ise Leylâ'nın babası, kızının yaşını ve çeyizini 
bahane etmeden adıyla bir mecnüna kız veremeyeceğini ve Arap kavmi arasında rezil 


olmaktan korktuğunu söyleyerek gelenleri geri çevirir. 


- Mensür tercümede Nevfel, iki âşığı birbirine güzellikle kavuşturmak ve kan 
dökmemek için savaşa başlamadan önce Leylâ'nın kabilesine bir kere elçi gönderir. 


Nizâmi'nin eserinde ise elçinin Leylâ'nın kabilesine gönderilme sayısı ikidir. 


- Mensür tercümede Mecnün, çölde karşılaştığı avcıya, yakaladığı üç ceylanı azat 
etmesi karşılığında üzerindeki elbiseleri verir. Nizâmi'nin eserinde Mecnün'un, yakaladığı 
iki ceylanı serbest bırakması karşılığında avcıya verdiği şey ise ceylan gibi koşan atıdır. 
Birkaç gün sonra Mecnün, bu sefer sığın geyiği avlayan başka bir avcıya rastlar. Mensür 
tercümede geyiği salıvermesi için avcıyı, canından başka verecek bir şeyi olmadığını 
söyleyerek ikna eden Mecnün, Nizâmi'nin eserinde ise birkaç eşya ve silahını vererek razı 


eder. 


- İbn-i Selâm'ın gerdek gecesi Leylâ'ya sahip olmak istemesi üzerine LeylA”nın 
tokat atarak söylediği sözler iki eserde küçük farklılıklar arz eder. Mensür tercümede 
Leyla: “Benim vuslatım arzusunda olma, sana asla boyun eğmem, hiçbir şeye gücüm 
yetmese bile kendimi zehirleyip intihar ederim.” diyerek yeminler ederken Nizami”nin 
eserinde: “Eğer bir daha böyle bir harekete cesaret edersen kendine de bana da büyük 
felaket hazırlamış olursun. Beni sanatı ile süsleyen ve yaratan Allah”a yemin ederim ki 


kılıcınla kanımı döksen bile benim visalime nâil olamayacaksın.” şeklinde karşılık verir. 


- Mecnün”un babası, yaşlanıp ölümünün yakın olduğunu anlayınca kabilesinin 
başıboş kalacağından ve malının mülkünün yağma edileceğinden korkar. Bu yüzden tekrar 
oğlunu arayıp bulup kabileye getirmek için ikna etmeye karar verir. Mensür tercümede 
Mecnün”un babası, oğlunu aramaya tek başına giderken Nizami”nin eserinde ise yanında 


kabile halkından bir iki genç vardır. 
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- Mecnün”un vahşi hayvanlarla dostluk kurduğu bölüm, hikaye içinde hikaye 
anlatma tekniğinin kullanıldığı önemli yerlerdendir. Mecnün”un vahşi hayvanlarla kurduğu 
dostluğa misâl olarak anlatılan hikâyede bir padişah öfkelendiği kişileri, parçalatıp 
öldürtmek için vahşi hayvanların önüne yem olarak attırır. Mensür tercümede padişahın 
gazabına sebep olan kişiler vahşi aslanların önüne atılırken Nizami”nin eserinde ise azgın 


ve yırtıcı köpeklere yem edilir. 


- Mecnün'un hasretinden deliye dönen Leylâ, bir gece kimse duymadan obadan 
dışarı çıkar ve hayli yol gittikten sonra bir kenarda oturur. Amacı yolda rastladığı bir 
kişiden Mecnün”un ahvalini sormak ve buluşmaları için yardım talep etmektir. Ümitsiz bir 
hâlde yolun kenarında beklerken aniden bir ihtiyar çıkagelir ve Leylâ'nın derdine derman 
olur. Mensür tercümede Leylâ ile Mecnün'u birbirlerine kavuşturan bu kişi, ihtiyar bir 
kimse olarak tanıtılırken Nizâmi'nin eserinde ise Leylâ ile Mecnün'un mektuplarını 


birbirlerine getirip götüren yaşlı adamdır. 


- Mensür tercümede, Leylâ'nın ölümünden haberdâr olan Zeyd, kanlı gözyaşları 
dökerek mezarına gider ve hayli zaman feryat ettikten sonra çölün yolunu tutup dostu 
Mecnün'un yanına gelir. Zeyd'in perişan hâlini gören Mecnün, şaşkına döner ve neden 
matem elbisesi giydiğini sorar. Ağlamaktan konuşmaya dermanı kalmayan Zeyd, bir süre 
sonra kendini toplar ve gözyaşları içerisinde Leylâ'nın bu âlemden göçtüğünü söyler. 


Nizâmi'nin eserinde, Mecnün'un bu acı haberi kimden aldığı belli değildir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


4. NİZAMİ”NİN DÖRT MESNEVİSİNE YAPILAN MENSÜR 
TERCÜMENİN METNİ 


4.1. Mensür Tercümenin Nüshalarının Tavsifi 


4.1.1. İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası 


Başı : Bu Kitab Heft Peyker'iü İbtidası Behrâm-ı Gür Dünyaya Geldikde Babası 
Yezd-gürd Şah Tertib İçin “Arab Begi Olan Nu'mân'a Verdigidir. Raviyan-ı ahbar bu 
yüzden rivâyet eyler ki zamân-ı kadimde “Acem vilayeti pad-şahlarından Yezd-gürd 


namında bir pad-şah var idi. 


Sonu : Zeyd”dir uykudan uyanıp hele bi-çare Mecnün ile Leyla dünyada biri birine 
vasıl olamadılar ise hala bu ni“mete erip safâda imişler deyip Hak Te“ala Hazretine şükrler 
olsun ki bunları bu halde gördüm diyü şükrler eyledi. Bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinden 


Leyla vü Mecnün tercümesi de tamam oldu. Kad temme fi ğurre-i Şaferü”1-hayr. 1197 


Arşiv Numarası : H.1115 


Yazar Adı :- 

Müstensih Adı :- 

Dili : Türkçe 

Telif Tarihi :- 

İstinsah Tarihi : H. 1197/M. 1782 


İstinsah Yeri > 


Bulunduğu Yer : İstanbul 
Koleksiyon : Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 
DVD Numarası :- 


Boyut (Dış-İç) : 310-210 mm. 


Yaprak Sayısı : 163 

Satır Sayısı 29 

Yazı Türü : Talik 
Mürekkep Rengi : Kırmızı ve siyah 
Kâğıt Türü : Aharlı ince 


Cilt Özellikleri: Eserde Osmanlı üslübunda işlenmiş, etkileyici ve anlatılan 
hikâyeyi güzel bir şekilde yansıtan 63 minyatür vardır. Serlevhaları ve cetvelleri müzehhep 


olan eserin miklepli, kahverengi deri sıvama ve kabartma yaldızlı bir cildi vardır. 


Fiziksel Durumu: Eserin fiziksel durumunda herhangi bir bozukluk yoktur. 


Eser, Nizami”nin Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün 
mesnevilerine yapılan mensür tercüme olup eserin mütercimi belli değildir. Eserin 1b-41a 
varakları arasında Heft Peyker, 42b-102b varakları arasında İskendernâme, 103b-135b 
varakları arasında Hüsrev ü Şirin ve 136b-163b varakları arasında da Leylâ vü Mecnün 


tercümesi yer almaktadır. 


4.1.2. Ankara Milli Kütüphane Nüshası 


Başı : Tercüme-i İskendername. Bu Dastan İskender'iü Dünyaya Geldigini Beyân 
Eyler. Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı aşar bu yüzden rivayet ve bu güne hikayet eylerler ki 
Rüm vilayeti pad-şahlarından Hazret-i İshak “aleyhi”s-selam silsilesinden bir pad-şah-ı 


nam-dar var idi ki adına Feylekos derler idi. 


Sonu : Zeyd'dir uykusundan uyanıp Mecnün'la Leylâ dünyada biri birine vaşıl 
olamadılar ise hâlâ bu ni“mete erip safâda imişler deyip Hak Te'âlâ hazretine çok şükrler 
ve mecid hamd ü senalar eyledi deyip bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinden Leylâ vü 


Mecnün tercümesi tamam oldu. 


Arşiv Numarası : 06 Mil Yz A 1859 
Yazar Adı :- 
Müstensih Adı :- 
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Dili : Türkçe 


Telif Tarihi :- 

İstinsah Tarihi : H. 1115/M. 1703 

İstinsah Yeri . 

Bulunduğu Yer : Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon : Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 
DVD Numarası 295 

Boyut (Dış-İç) : 260X150-195X85 mm. 

Yaprak Sayısı : 160 

Satır Sayısı 525 

Yazı Türü : Talik 


Mürekkep Rengi : Siyah ve kırmızı 
Kâğıt Türü : Suyolu filigranlı 


Cilt Özellikleri: Eserin; kenar cetvelleri yaldızlı, salbek şemseli, zencirekli, 
miklebli ve kahverengi meşin kaplı mukavva bir cildi vardır. Konu başları ve keşideler de 


kırmızıdır. 


Fiziksel Durumu: Şirazesi dağınık ve muhtelif yerlerindeki varakları eksik olan 


eserin bazı sayfalarında da mürekkep dağılmıştır. 


Eser, Nizâmi'nin İskendernâme, Heft Peyker, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün 
mesnevilerine yapılan mensür tercüme olup eserin mütercimi belli değildir. Eserin 1b-60b 
varakları arasında İskendernâme, 61b-106b varakları arasında Heft Peyker, 107b-130b 
varakları arasında Hüsrev ü Şirin ve 131b-158a varakları arasında da Leylâ vü Mecnün 


tercümesi yer almaktadır. 


4.1.3. Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nüshası 
Başı : Tercüme-i Hüsrev ü Şirin. Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı aşar bu yüzden 


rivayet ve bu güne hikayet ederler kim “Acem diyarı pad-şahlarından Nüşirevan derler bir 


şehr-yar-ı nam-dar var idi. 
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Sonu : Pes İskender”dir Aristo”yu ve s3”ir hükemaya niçe vaşiyyetler edip Rüm”da 
validesine bir name gönderip canını Hak Te“ala Hazretinifi emrine teslim eyledi. Cümle 
a“yan-ı devlet matemler edip ağlaşdılar ve kefeni “üd u “anber ile mu"attar edip altın tâbüta 
koyup meyyitini ol mahalden kaldırıp Mışır”a götürüp İskenderiye”de defneylediler. Bu 
mahalde İskendernâme dahı şeyh Nizami hamsesinden tamâm olup kışşası âhir oldu. Fi 
ğurre-i şehr-i Zi”l-hicce 1244. Südehu”l-fakir ilâ rahmeti rabbihi”l-kadir Halil eş-Şükrü be- 
kışşa-i Gürün harremellahü ceddehü “ale'n-nâri ve rahmetullahi ve berekatühü li-ebeveyhi 


ve li-esatizihi bi-hürmeti Muhammedin nebiyyi”I-muhtâr. 


Arşiv Numarası 
Yazar Adı 
Müstensih Adı 
Dili 

Telif Tarihi 
İstinsah Tarihi 
İstinsah Yeri 
Bulunduğu Yer 
Koleksiyon 
DVD Numarası 
Boyut (Dış-İç) 
Yaprak Sayısı 
Satır Sayısı 


Yazı Türü 


Mürekkep Rengi 


Kağıt Türü 


: Yz. A 147 

: Halil Şükrü 

: Türkçe 

: H. 1244/M. 1828 

: Gürün 

: Türk Dil Kurumu-Ankara 
: Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
: 955 

: 270X140-200X85 mm. 

: 136 

ə 

: Nestalik 

: Siyah ve kırmızı 


: Üç kap filigranlı 


Cilt Özellikleri: Söz başları ve cetvelleri kırmızı mürekkepli olan eserin sırtı ve 


kenarları kahverengi meşin ve satıhları ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. 


Fiziksel Durumu: Eserin fiziksel durumunda herhangi bir bozukluk yoktur. 


Eserin 1b-27a varakları arasında Hüsrev ü Şirin, 28b-54b varakları arasında Leylâ 


vü Mecnün ve 55b-134a varakları arasında da İskendernâme tercümesi yer almaktadır. 


197 


4.1.4. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nüshası 


Başı : Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı asar bu yüzden rivayet ve bu güne hikayet 


eylerler ki “Acem diyarı pad-şahlarından Nüşirevan derler bir şehr-yar-ı nam-dar var idi. 


Sonu : Hatimetü”1-Kitab: Bu hal üzere Behram şah her gün bir köşke gidip ahşama 
dek sazende vü çengilerle “iş ü “işretler edip ahşam oldukda uykusu gelince biraz hikaye 
difileyip zevk u safâlar eylerdi ve şevketi yedi iklim dört güşeye yayılıp cihân şahları 
emrine ram olup dâ'imâ harac u hazine gönderirlerdi ve eger bir tarafdan biri nev“an 
muhalefet süreti gösterse heman-dem üstüne varıp geregi gibi güşmaller verirlerdi ve halka 
“adl ü dad edip niçe zaman pad-şahlık edip cihân halkı sayesinde rahat oldular. “Akıbet bir 
gün bu cihan-ı faniden göçüp ahirete gitdi. Bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinden Heft 


Peyker adlı kitab ahire erip tamam oldu. 


Arşiv Numarası : 06 Hk 4941 
Yazar Adı z- 
Müstensih Adı :- 

Dili : Türkçe 
Telif Tarihi :- 

İstinsah Tarihi a 


İstinsah Yeri De 


Bulunduğu Yer : Milli Kütüphane-Ankara 

Koleksiyon : Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 
DVD Numarası : 1468 

Boyut (Dış-İç) : 248X154-184X98 mm. 

Yaprak Sayısı : 78 

Satır Sayısı zəl 

Yazı Türü : Nesih 


Mürekkep Rengi : Siyah ve kırmızı 
Kâğıt Türü : Saykallı cedid yerli 


Cilt Özellikleri: Serlevhası ile cetvelleri yaldızlı ve süslemeleri renkli olan eser, 


kahverengi meşin karton bir cilt içerisindedir. Söz başları kırmızı ve duracaklar yaldızlıdır. 
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Fiziksel Durumu: Kurt yenikli ve dağınık olan eserin şirazesi bozuk, kenarları 


yıpranmış, bazı yaprakları ise tamir görmüş ve lekelidir. 


Eserin 1b-45b varakları arasında Hüsrev ü Şirin, 46a-77b varakları arasında ise Heft 
Peyker tercümesi yer almaktadır. Heft Peyker tercümesinin baş tarafı (Rüm padişahının 
kızının anlattığı hikâyede yer alan Hz. Süleyman ve Belkıs arasındaki hadiseye kadar olan 


kısım) eksiktir. 


4.2. Mütercim Hakkında 


Yukarıda verilen bilgilere göre sadece Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi”nde 
yer alan nüshanın müstensihi bellidir. Tavsifi yapılan bu dört nüshadan başka sadece Leylâ 
vü Mecnün tercümesinin yer aldığı iki nüsha daha mevcuttur. Bunlardan İstanbul 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe 


Yazmaları Koleksiyonunda Y-184 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüshanın temmet kaydı: 
“Bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinde Leylâ vü Mecnün tercümesi tamâm oldu. Sene bii 
iki yüz yigirmi ikide Ahmed Ağa yazdı. Şevval sene 1222. “Attâr Ahmed Ağa-zade Seyyid 
Derviş Hamza. Bi-medineti Rusçuk. Sene 1227 19 Zi ”I-ka“de.” şeklindedir. Hicri 1222, 
miladi 1807 yılında Ahmed Ağa”nın yazdığı ve hicri 1227, miladi 1812 yılında Attar 
Ahmed A ğazade Seyyid Derviş Hamza'nın istinsah ettiği tahmin edilen bu nüsha yüksek 
lisans tezi olarak çalışılmaktadır. ** Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi”nde 19 H.K. 


3142/1 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüshanın temmet kaydı ise: “Bu mahalde Leylâ ile 
Mecnün”uü hikâyeti tamâm oldu. Ruhları'çün fâtiha salevât. Temmetü Y-kitâb fi sene 


şeman ve sittin ve mi”eteyn ba“de”l-elf ff Muharrem yevm-i penc-şenbe.” şeklindedir. Hicri 


1268, miladi 1851 yılında istinsah edildiği anlaşılan ve müstensihi belli olmayan bu nüsha, 
çeviri yazı alfabesiyle basılmıştır. ** Verilen bilgilere göre en erken istinsah edilen nüsha 
06 Mil Yz A 1859 arşiv numaralı Ankara Milli Kütüphane nüshasıdır. (H. 1115/M. 1703) 
Bu bilgiden hareketle ismi geçen Halil Şükrü, Ahmed Ağa ve Attar Ahmed Ağazade 


303 Nesibe Yazgan, Rusçuklu Ahmed Ağa'nın Hikâye-i Leylâ ile Mecnün”u, Devam Etmekte Olan Yüksek 
Lisans Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

34 Beyhan Kesik ve Şermin Baka, Leylâ ile Mecnün Hikâyesi, İnceleme-Sadeleştirme-Metin-Tıpkıbasım, 
İstanbul: Büyüyenay Yay., 2015 
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Seyyid Derviş Hamza”nın müstensih olduğu kanaatine varılabilir. Yapılan kapsamlı 
araştırma neticesinde zikredilen bu müstensihlerle ilgili herhangi bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. Süleymaniye ve Çorum nüshaları da edisyon kritikli metinde 


karşılaştırmaya dahil edilmemiştir. 


4.3. Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol 


Metnin çeviri yazısında, eski Türk edebiyatı incelemelerinde yararlanılan 
transkripsiyon harfleri kullanılmıştır. Transkripsiyon harfleri, “Metinde Kullanılan Çeviri 


Yazı Alfabesi” başlığı altında verilmiştir. 


Nizami”nin Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün 
mesnevilerine yapılan mensür tercümede nüshalar incelenmiş ve ismi geçen hikâyeler teker 
teker kıyaslandığında sağlam olan ve bütün tercümelerin yer aldığı ayrıca minyatürlerle de 
zenginleştirilmiş Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır. Bunun 
yanında sağlam bir metin ortaya koyabilmek için bütün nüshalar karşılaştırılmış, 
farklılıklar tespit edilerek dipnotla gösterilmiş ve aslına en uygun ifade tercih edilerek 
edisyon kritikli bir metin oluşturulmuştur. Karşılaştırılan bu nüshalardan İstanbul Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası “T”, Ankara Milli Kütüphane nüshası “M”, Ankara 
Türk Dil Kurumu Kütüphanesi nüshası “TDK” ve Ankara Adnan Ötüken İl Halk 


Kütüphanesi nüshası ise “A” şeklinde adlandırılmıştır. 


Çeviri yazılı metinle el yazması metinler arasında rahatlıkla bağlantı kurabilmek ve 
metnin takibini kolaylaştırmak amacıyla varak numaraları köşeli parantez “[ |” işaretiyle 


gösterilmiştir. “TT 3a], [M 63b], TA 52a], (TDK 72bİ” gibi. 


Çeviri yazı sırasında “pad-şah-padışah, asman-asuman, âf-tâb-âfitâb, şükr-şükür, 
“ş- “iyş” vb. gibi iki biçimde de okunması mümkün olan kelimelerin yazılışında “pâd-ş4/, 
asman, âftâb, şükr ve “iş” gibi kelimelerin Arapça veya Farsça orijinal şekilleri alınarak 


yazımda birlik sağlanmıştır. 
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“Seray, gonce” vb. kelimeler “sarây, gonca” şekliyle yazılarak böyle kelimelerde 


hem kalınlık-incelik uyumuna dikkat edilmiş hem de yazımda birlik sağlanmıştır. 


Arapça ve Farsça edatlar ve ön ekler, eklendikleri kelimelerden kısa çizgi ile ayrı 


yazılmışlardır: “ser-efrāz, na-gehan, mâ-'adâ” gibi. 


Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler, sonuna geldikleri kelimelerden kısa çizgi ile 


ayrı yazılmışlardır: “23r-ga2, gü/-zâr” gibi. 


Birleşik sıfat ve birleşik isimler, kelimelerin arasına kısa çizgi konularak ayrı 


ə? 


yazılmışlardır: “dil-āver, dil-nevaz, şeh-zade, şehr-yar” gibi. 


Birleşik sıfatlarla kurulan tamlamalarda sıfatla isim arasına kısa çizgi konulmuştur: 


“tüti-i hoş-güftar, dil-ber-i şirin-reftar, âf-tâb-ı “alem-tab” gibi. 


Arapça ve Farsça kelimelerde, araya bazı ek veya edatlar getirilerek iki kelimenin 


tekrarlanmasıyla oluşturulan kelime gruplarında bu kelime ve ekler kısa çizgiyle 


birbirlerinden ayrı yazılmışlardır: “zz347-2-m37 reng-a-reng” gibi. 


Atıf vâvları duruma göre “u, ü, vü, ve” biçiminde yazılmış ve vâv-ı ma“düleler de 


66955 


işaretiyle gösterilmiştir: “ 7$ u züş, ceng ü cida, nâle vü efgan, hab” gibi. 


Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “b” ile gösterilmektedir. “H” 


harfinin çeviri yazıda “T/t” simgesiyle gösterilmesinden dolayı bu kelime, metne bağlı 


kalınarak “T/t” işaretiyle yazılmıştır: “/ogurmak, turmayıp, tokunup, tağ” gibi. 


Türkçenin gramer yapısı gereği ünsüz sertleşmesi ses olayının gerçekleşmesi 


gereken yerlerde metne bağlı kalınmıştır: “gerekdir, ögretdiler, oldukda, gitdi, etdi” gibi. 
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“ile, için” edatlarıyla “-idi, -imiş, -ise” gibi “i-” fiil çekimleri, metnin asıl 
imlasında elif ile yazılmışlarsa kendisinden önceki kelimeden ayrı, elifsiz yazılmışlarsa 


kendisinden önceki kelimeye bitişik olarak okunmuşlardır: “şeh-zāde ile, devlet için, 


sözlerle, anıhçın, var idi, define imiş, her ne ise, gelirse” gibi. 


Özel isimler büyük harfle başlatılmış ve bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle (7) 


ayrılmıştır: “Behram ”ı, İskender'i, Hüsrev e, Şirin'i, Leyla”nıh, Mecnün'dan” gibi. 


18 ve 19. yüzyıllarda Türkçenin fonetik bakımdan bugünkü şeklini aldığı 
düşünüldüğünden metnin çeviri yazısında seslerin modern şekilleri tercih edilmiştir: “oldu, 


dedi, verdi, etdi, sordu, uçdu, gördü, buldu” gibi. 


4.4. Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi 


b. a, €, ” oə ş 
a,a a s 
= b, p ua d, ż 
— p ə t 
S t m Z 
Şər s £ < 

a c È ğ 

d ç cs f 
Z h ö k 
č h E g k, ñ 
: d J l 

3 2 
J r n 

2 Z mi O, O, Ö, u, Ü, Ü, V 
5 j Se a, e, h 
Qa s G 1, i, İ, y 


202 


4.5. Metin 


4.5.1. Tercüme-i Heft Peyker”” 


IM 63b] Bİ-İSMİHİ TE“ALA SÜBHANEHÜ”€” 

[T 2b] BU KİTAB HEFT PEYKER”İN İBTİDASI BEHRAM-I GÜR”UN”” DÜNYAYA 
GELDİKDE BABASI YEZD-GÜRD ŞAH TERBİYET”” İÇİN “ARAB BEGİ OLAN 
NU'MAN'A VERDİGİDİR 


Raviyan-ı ahbar bu yüzden rivayet eylerler””” ki zaman-ı kadimde “Acem vilayeti 
pad-şahlarından Yezd-gürd namında bir pad-şah var idi. Hakk”ıü emri ile bu pad-şahıü 
bir"? evladı mu“ammer olmazdı.” ." Günlerde bir gün pâd-şâhıfi bir oğlu dünyâya gelip 
adını Behram kodu ve"? hükemasını huzüruna da“vet edip bunlara dedi kim evladım 
yaşamadığından hatırım melül ü perişândır. Hala vücüda gelen oğlumu tâli'ini görüf. 
“Aceba sağ olup tahta lâyık olur mu dedikde hükemâ dahı şeh-zadenif tali“ini yoklayıp 
cümlesi ittifak eylediler ki dünyaya gelen şeh-zadeyi “Arabistan vilayetine gönderip ol 
tarafda terbiye olunursa?” gâyet dil-âver ü bahadır olup adı cihanda meşhür olur 
dediklerinde Yezd-gürd şah”” hükemanıfi sözüne razi olup “Arabistân vilâyetine 
göndermege ka”il oldu. Pes diyar-ı “Arab hakimi olan Nu“man”a adem gönderip huzüruna 
da'vet eyledi. Günlerde bir gün Nu'mân gelip pad-şaha buluşdukda Yezd-gürd şah 


.315 


Nu'mân'a buyurdu kim oğlum Behram diyâr-ı “Arab”a götürüp terbiye eyle ve?! pad- 


> Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi nüshasında Hefi Peyker tercümesi bulunmadığı için edisyon 
kritikli metinde karşılaştırmaya dâhil edilmemiştir. / Bu kısımdan (305. dipnot) yani mensür tercümenin 
başından 1148. dipnota kadar olan kısım kopuk varaklar nedeniyle A nüshasında yoktur. 

306 Bi-ismihi Te“ala Sübhânehü: T”de yok 

307 Gür”uü: Gür T 

308 terbiyet: tertib T 

509 eylerler: eyler T 

510 bir: M”de yok 

" olmazdı: olmaz idi T 

512 ve: T”de yok 

” olunursa: olunur ise T 

314 şah: T”de yok 

“5 Behram”: Behram M 


516 götürüp terbiye eyle ve: gönderip terbiye eyle T 
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şahlar adabını taʻlim eyle diyü muhkem tenbih edip şeh-zadeyi Nu“man”a verdi. Nu'mân 
dahı pâd-şâhıfi fermanı baş üzere deyip ciger-güşe-i şah-ı “Acem olan Behram” alıp diyar-ı 
“Arab”da terbiyesine başladı. Bu hal üzere dört yıl geçdikde bir gün Nu“man oğlu Münzir”e 
dedi ki bu vilayetifi hevası ziyade” ” ısıcakdır. Şeh-zade-i IM 64a) “Acem ise bir tâze 
ğoncadır. Korkarım bu vilayeti hevasına tâkat getiremeye. İmdi benim oğlum var etrafı 
araşdır. Ola ki bir hevâsı güzel latif yer bulaydıfi ki şeh-zade için anda” ” bir saray bina 
edelim dedikde Münzir babasını emri”? ile etrafı gezerken yeri yüksek hevâsı hüb ve 
dürlü dürlü ağaçları var cennete befizer bir yer bulup Huda”ya hamd edip babası Nu'mân'a 
gelip emrleri olan yeri buldum dedikde Nu“man da?” varıp gördükde oğluna tahsin ü 
aferinler edip şeh-zade için ol mahalde bir saray yapdırmağa üstad dülgerler araşdırmağa 


başladı. 


BU MAHAL NU“MAN RÜM'DAN SİNİMMAR ADLI BİR”) ÜSTAD GETİRİP 
HAVERNAK DEDİKLERİ BİNAYI YAPDIRDIĞI BEYAN OLUNUR”” 


Çünki Nu'mân bir üstad taleb eyledi kim ol yerde bir saray bina ede. Her ne kadar 


328 324 


aradılar ise bulamadıklarından””” ba'Zılar Nu“man”a dediler ki””” Rüm vilâyetinde eli tiz 
hünerli bir” üstad vardır. Sam neslinden adına Sinimmâr derler. Cihanda âdem kadir 
olmadığı niçe binalar yapmışdır kim insân temaşasında hayrân kalır” ve hem üstad 
nakkaşdır. Gözler görmedik nakşlar eyler. Murad olunan sarayı bina eylerse ol eyler 
dediklerinde Nu“man”dır Sinimmar”a âdem gönderip vafir mal ü menal va'd edip huzüruna 
da'vet eyledi. Günlerde bir gün Sinimmar gelip Nu“man”a buluşdukda Nu“man ol 


buldukları [T 3a] yerde binasını murad eyledigi sarayı””” Sinimmar”a dedikde Sinimmar”dır 


31 ziyade: T”de yok 

* anda: M'de yok 

3D emri: emr M 

320 Nu“man da: Nu“man”dır M 
521 bir: M'de yok 

32 olunur: eyler M 

523 bulamadıklarından: bulamadıklarında T 
324 dediler ki: dedi kim M 

“75 hünerli bir: bir hünerli T 

926 kalır: olur T 


527 binasını murad eyledigi sarâyı: binasın murad eyledigi T 
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başım üzere deyip saray binasına başladı ve tamam beş yılda altın ve laciverd ile münakkaş 
otalarla ve ziba köşkler ve şadırvanlarla gözler görmedik ve kulaklar işitmedik bir saray 
yapdı kim “akl anıf temâşâsında hayrân kalırdı” ve divarlarını âyine gibi berrâk u mücellâ 
etmegin her vaktde bir dürlü görünürdü.” Meselâ güneş toğup “âlem rüşen oldukda 
divarları” altın hall ile şıvanmış gibi görünüp hevâ bulutlu oldukda buludi görünüp”! 
gecelerde yıldızları “aksi divara dokundukda altın yaldızlı püllar mihlanmış zann [M 64b] 
olunurdu. El-kışşa çünki” Sinimmâr sarayı bu vech üzere tamam eyledi. Nu'mân 
temâşâsına varıp üstâda şad hezâr tahsin ü âferinler edip ol kadar altın ve cevâhir ihsân 
eyledi kim üstâdıfi hatırına o mertebe ihsân yarısı bile gelmezdi. Pes Sinimmar 
Nu“man”dan bu ihsânı”” gördükde yer öpüp pâd-şâhım eger” ben kulufa bu kadar ihsân 
edecegini” bileydim sarayı bundan yüz kat dahı a'lâ bina eylerdim dedi. Nu'mân bu sözü 
işitdikde hatırına ağır gelip dedi kim çünki bundan güzel saray yapmağa kadir idifi niçin 
yapmadıfi? Biz saña ihsanda kuşür mu ederdik diyü gâyet ğazaba geldi ve fikr eyledi kim 
ca”iz ki bu üstad gayrı pad-şah yanına varıp mâl sevdasıyla bundan dahı ziba bir” saray 
yapa da bizim?” sarâyımızı kadri kalmaya. Pes yanında olanlara emreyledi kim 
, 338 


Sinimmar”r” tutup sarâyıfi damından aşağı atalar. Hidmet-karlar ferman üzere Sinimmar”ı 


tutup sarayıfi damından aşağı””” [T 3b] atdılar. Aşağı””” düşüp hurd oldu ve cihânda 


Nu“man”ıü adı Havemak yapdıran Nu“man diyü kıyâmete dek kaldı.“ 


* kalırdı: olurdu M 

529 görünürdü: görünür idi T 

530 divarları: divarlar T 

551 hevâ bulutlu oldukda buludi görünüp: T”de yok 
552 çünki: M”de yok 

533 Nu“man”dan bu ihsânı: Nu“man”ıf bu ihsânını T 
34 eger: M'de yok 

535 edecegini: edecegifi M 

33 sevdasıyla bundan dahı ziba bir: sevdası ile bundan ziba bir dahı M 

“T bizim: bir T 

538 Sinimmar”ı: Sinimmâr M 

39 atalar. Hidmet-karlar ferman üzere Sinimmâr”ı tutup sarâyıfi damından aşağı: T”de yok 
530 aşağı: M'de yok 


* ve cihanda Nu“man”ıf adı Havernak yapdıran Nu“man diyü kıyâmete dek kaldı: T”de yok 
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BU MAHAL HAVERNAK DEDİKLERİ SARAYIN VAŞFINI VE NU'MAN'IN 
“ALEMDEN GA”İB OLDUĞUNU BEYAN EYLER 


Çünki Havernak tamam olup nâmı”” cihanda meşhür oldu. Her tarafdan bölük 


bölük halk temaşasına gelip gördüklerinde üstadına şad hezâr âferin derler idi. Nu“man ol 


sarayı ziba döşemeler”” ile döşeyip Behram şahı ol sarâya götürdü. Şeh-zadedir saraya”"" 


gelip karar edicek gördü kim asmana ser çekmiş bir ziba saraydır ki “akl temaşasında 


hayrân olur. Pencerelerinden dünyâ görünüp bir tarafında akarsular ve bir tarafında”” 


dürlü dürlü yemişli ağaçlar üzerinde güzel şadalı kuşlar ve bir tarafi yeşil ibrişim teli”* 


gibi çemenler arasında la'l reng lale-i nu“mani vü şakayıklar ve sa”ir yerleri dahı dürlü 


347 


dürlü çiçeklerle” toptolu keklikler ve süfülünler şalınmada her tarafından””” yel esdikçe 


dimağı misk ü “anber râyihası ile””” 


mu'attar eyler. Pes oturup zevk u şafaya meşğül oldu. 
IM 65a] Günlerde bir gün Nu“man””” Behram şah ve sö”ir nedimleriyle””" Havermnak”da 
oturup pencerelerinden etrafı seyrederken yanında olanlara dünyada bundan a“1a””” zevk u 
safalı ne olsa gerekdir? Adem böyle yerde da”ima şâd olmak gerekdir dedikde Hazret-i “İsa 
“aleyhi”s-selam dininde Nu“man”ıf bir “âkil veziri var idi ki ol mahalde hazır idi. Dedi kim 
ey pâd-şâh! Hazret-i Hak Te“ala”yı bir”” bilip afilamak seniñ vilâyetifide olan cemi" 
eşyadan hezar mertebe yegdir. Eger Cenab-ı Hak”dan haber-dar olaydıü bu dünya-yı 
faninifi bağ u bağ-çesinden ve zevk u temaşasından göflü kaldırıp heman Hazret-i Hakk”a 


bağlardıf””” dedikde bu ateşli sözden Nu“man”ıfi demir gibi pek olan kalbi” müm gibi 


” namı: T”de yok 

3 döşemeler: döşeme M 

“5 sarâya: M'de yok 

* tarafında akarşular ve bir tarafında: tarafdan akarsular ve bir tarafdan T 
346 teli: tel T 

“7 çiçeklerle: çiçekler ile T 

“8 tarafından: tarafdan T 

389 ile: M”de yok 


350 Numan: Nu“mün ve: T 


551 nedimleriyle: nedimlerle T 

552 a“1a: M'de yok 

553 bir: T”de yok 

34 bağlardıfi: bağlar idi M 

355 demir gibi pek olan kalbi: teymür gibi pek olan göfilü T 
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eriyip heman-dem kaşrdan indi ve sahrâ yolunu“ tutup mal ü menal ve evlad ü şâhlığını 
terk edip peri gibi gözden gâ'ib oldu ve kimse bilmedi ki nice oldu ve?” nereye gitdi. Oğlu 
Münzir etrafı çok araşdırdı ve” çâre olup bulamayıcak Zarüri dönüp geldi ve niçe günler 
babasınıfi mâtemini edip siyah libaslar giydi. Ahir gördü ki tac u?” tahtdan ferāġat güç“ 


matem libaslarını çıkarıp babası Nu'mân yerine pad-şah oldu. Vilayet-i “Acem”de pâd-şâh 


361 


olan”” Yezd-gürd şah tarafından kendisine hıl“atler ve mukarrer-nameler gelip”? halka 


hükümet ü “adl ü dâd etmege başladı ve Behrâm şâhı cânı gibi “aziz tutup babasından 


ziyâde terbiyesine meşğül oldu“ ve bu Münzir”ifi bir oğlu var idi ki anıf da””” adı” 


Nu“man idi. Şeh-zade Behram ile süd kardaş””” idiler. İkisi biri birinden aslâ bir ân ve bir 


29367 


zamān ayrılmayıp bile okuyup bile gezerler idi. El-ķışşa Behrām niçe yıl saray-ı 


Havernak”da üstad h'âceler “Arabi ve Farisi ve Yunani dilleri tatlim edip ve yazı”“* 
yazmak ve sâ'ir “ulümu ögretmekde idiler. Münzir şah ise nücüm u usturlâb “ilminde üstad 
olmağın şeh-zâdeye felek “ilmini ve sö”ir riyaziyyat” “ilmlerini kendisi ögretmegin şeh- 
zade her “ilmde İM 65b] mahir ü üstad olmuşidi. Bundan şofira şeh-zade şeh-süvarlara ve 
dil-Averlere””” lâzım olan ata binmek ve çevgân ile top oynamak ve ok atmak gibi hünerleri 


birer birer ögrenmekde idi. Hiçbir hüner kalmamışdı””! ki Behram şâh anı ögrenmeye. 


Cümlesinde şöyle mahir ü üstad”” olmuşidi ki bir katı pek taşa ok atsaydı” ” kumaşdan 


556 sahrâ yolunu: sahrâyı M 

597 ve: M”de yok 

558 etrafi çok araşdırdı ve: çok araşdırdı M 
39 tac. u: tac M 

360 güç: ve T 

501 olan: T'de yok 

962 hil“atler ve mukarrer-nâmeler gelip: hıl“at ü mukarrer-nâmeler geldi M 
* oldu: T'de yok 

963 da: dahı T 

365 adı: namı M 

506 kardaş: karındaşı M 

567 Behrâm'a: Behrâm T 

968 yazı: yaz M 

30 riyaziyyat: riyazat T 

370 şeh-süvarlara ve dil-âverlere: şeh-süvâr ü dil-âvere T 
771 kalmamışdı: kalmamış idi T 

372 mahir ü üstad: üstâd ü mahir M 


973 atsaydı: atsa idi T 
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igne geçer gibi geçip giderdi?” ve mızrağınıfi öfünde darı dânesi olsa halka gibi kapardı. 
“Arab halkı şeh-zadenif bu dil-averligini gördükde du'âlar edip zür-ı bâzüsuna sad hezar 


tahsin ü aferinler eyler idi. 


[T 4a] BU MAHAL BEHRAM ŞAHIN ŞİKARA GİTMEGE BAŞLAYIP GÜR AVINA 
MA”İL OLDUĞUNU BEYAN EDER?” GÜR YABAN EŞEGİ DEMEKDİR BEHRAM 
ŞAH GÜR AVINA MA”İL OLDUĞUNDAN ADINA BEHRAM-I GÜR DEDİLER 
NİTEKİM BEYAN OLUNUR” ” 


Çünki Behram şah cümle hünerleri ögrenip binip inmege başladı. Şayd u şikara 


377 


ma”il olup dâ'imâ süd kardaşı””” Nu'mân ve babası Münzir ile şahrâ vü beyabanı geşt ü 


güzâr etmekden” ”” hali olmayıp şaba-reftar bir aşkar atı var idi ki”? afa binip şikâr 


eylerdi””” ve da”ima gür avına mâ'il olup yabanda gezen gürlarıfi kimini ok ile urup ve 


381 


kimini dahı” kemend ile diri avlardı””” ve degme gür aşkarıfi öğünden kaçıp halaş olmak 


muhal idi. Bu tarz üzere gürlarıfi kanları ile şahrayı lâle-zâr etmekde idi ve “adeti bu idi ki 
dört yaşına varmadık küçük güruh avını kendiye haram edip öldürmezdi lâkin kemend 
ile tutup kendi adını oyluğuna dağ urup şalıverirdi. Şahra vü beyabanda şeh-zâdenifi dağlı 


niçe bifi güru sürü sürü gezerlerdi.””" Şeh-zadenif nişanlı gürlarından biri avcılarıf dâmına 


düşdükde avcılar şeh-zadenifi düğını gördükde öpüp yine sahrâya şalıverip incitmezlerdi.”” 


374 giderdi: gider idi T 
37) eder: eyler M 

376 Gür Yaban Eşegi Demekdir Behram Şah Gür Avına Mâ'il Olduğundan Adına Behrâm-ı Gür Dediler 
Nitekim Beyan Olunur: Başlığın bu bölümü T nüshasında “Gür yaban eşegi demekdir. Behram şah ise gür 
avına ma”il olduğundan adına Behram-ı Gür dediler. Nitekim beyan olunur” şeklinde olup başlıktan ayrı 
olarak metin bölümünde yer almaktadır. 

777 kardaşı: karındaşı M 

378 güzar etmekden: güzardan M 

979 ki: M”de yok 

580 eylerdi: eyler idi T 

38I dahı: M”de yok 

582 avlardı: avlar idi T 

583 kanları ile şahrayı lâle-zâr etmekde idi ve “adeti bu idi ki dört yaşına varmadık: M”de yok 

384 şeh-zadenif dağlı niçe biñ güru sürü sürü gezerlerdi: T”de yok 


385 incitmezlerdi: incitmezler idi T 
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BU KIŞŞA BEHRAM”IN ŞİKARDA BİR GÜR İLE ARSLANI OK İLE URDUĞUDUR””" 


Günlerde bir gün Behram şah Münzir ve Nu'mân ve niçe dil-âverler Yemen şikar- 
gâhına “azm eylemiş idi.””” Av yerine varılıp her tarafdan avlar göründükçe kimi kemend 
ile ve kimi” ok ile urulup İT 4b] avlanırken nâ-gâh bir tarafdan bir toz belirdi. Hemân- 
dem şeh-zade aşkarı””” koparıp ol cânibe akarşu eser yel gibi revan””” olup yetişdikde 
anı”! gördü kim bir arslan bir gür tutup yere urmuş ve üstüne çıkıp yırtmak ister. Behram 
anı gördükde bir tir-i ser-tiz çıkarıp gezleyip arslanla güra atdıkda ok arslanı ve güru geçip 
gezine varınca yere gark oldu. İkisini de bir demde helak eyledi. Münzir ve Nu“man ve 
sa”ir “Arab dil-âveri şeh-zade-i “Acem”ifi bu zür-ı bazüsunu gördükde yüz bih âferinler 
edip andan şofira şeh-zadenifi lakabı şir-i zür Behram-ı Gür kodular. Ol gün şikardan 
dönülüp yine Havernak”a geldikde Münzir şah buyurdu kim üstad nakkaşlar gelip köşkü 
bir divarına güru ve gürufi üstünde arslanı ve şeh-zadenifi oku ikisini bile gezine varınca 
yere ğark olduğunu nakş edeler. Gelip bu süretleri divara bir dürlü nakş eylediler kim 


görenler Behram”ıfi zür-ı kuvvetine âferinler edip tahsin eylediler. 


BU MAHAL BEHRAM ŞAH ŞİKARA GİTMEGE BAŞLAYIP BİR DİŞİ GÜR 
BEHRAM”IN ÖNÜNDEN KAÇIP ARDINA DÜŞDÜKDE BİR EJDERİN ÜSTÜNE 
GELİP EJDERİ HELAK EDİP DEFİNE BULDUĞU BEYAN OLUNUR 


Bir gün Behram kendi nedimleri ile Havemak”da şikar için binip avlanır iken nā- 
gah öhüne bir dişi gür çıkagelip arkasından kuyruğuna varınca benek benek alaca bir güzel 
şüretli hayvan olmağın şeh-zâdedir gördügü gibi bi-ihtiyar m3”il olup avlamak ister. Gür 
da şeh-zadeye göründügü gibi yine eser yel gibi kaçıp gider. Behram şahdır at boynuna 
düşüp gür ardına düşer. Şeh-zâde kovar gür kaçar. Bu hâl üzere tâ sabâhdan öyle vaktine 


dek Behram şah at segirdip güru kova kova “askerinden cüda olur. Öyle mahalli oldukda 


“86 Bu başlık T nüshasında yoktur. 

587 Günlerde bir gün Behram şah Münzir ve Nu“man ve niçe dil-âverler Yemen şikâr-gâhına “azm eylemiş 
idi: M'de yok 

* kimi kemend ile ve kimi: kimini kemend ile ve kimini M 

589 aşkarı: aşkar M 

590 eser yel gibi revan: gibi revane M 


591 Bu kısımdan (391. dipnot) 392. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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gürdur kaçarak âdem ayağı basmamış bir mağara öğüne geldikde Behram şah da güruü 
ardınca gelip görür kim mağara kapısında kara tağa beñzer bir ejder büklüm büklüm olup 
yatmış. Ağzı bir mağara kapısı kadar var. Nefes alıp verdikçe burnundan çıkan tütün 
göklere direk direk olup çıkar. Güruü yavrusunu yiyip turma uykuya varmış. Behram şah 
bu hali gördükde elini oyluğuna koyup bir zaman ta“accübde kaldı ve takdir kendiyi 
korkulu avıfi üzerine getirdigine hayran olup ğaliba güruü bu mel'ün yavrusunu yiyip 
canına ateş bırakmışdır ki bizim öfümüzce kaçıp bizi bu yere getirmekden makşüdu hal 
dili ile bu zalimden dadımı alıver demek ister. Eger bu ejderden korkup dönersem yarın 
kıyâmet günü huzür-ı Hak”da ne cevab vereyim? Herçi bad abad deyip Tengri”ye sığınıp 
terkeşinden bir çatal demrenli ok çıkarıp gezleyip ejderiü gözleri budur deyip atdıkda 
heman-dem ok ejderi iki gözlerine rast gelip yelegine dek kafasına gömülür. Ejder 
Behram elinden bu zahmı yiyicek dünya başına tar olup can hevliyle bir sehm-nak na'ra 
urup ortalığı zelzeleye verdikde şeh-zâde hemân-dem aşkardan”” [M 66a] sıyrılıp inip” 
ejderifi başına bir kılıç çalıp işini tamam eyler.”” Ejderdir yıkılıp cân verdikde Behram şah 
Hakk”a çok”” şükrler edip hançer ile karnını yardıkda karnından güruü yavrusu dahı 
ermemiş” çıkdıkda gür kendiyi bu mağâraya dad almak için getirdigi Behrâm yanında 
şübhesiz ma“lüm””” olur. Bundan sofra kaşd eder kim tekrar aşkara binip güru tuta. Meger 
gür ol mahalde Behram şah ile ejderifi cengine uzakdan bakıp kaçmamış idi. Ol dem şeh- 
zâdeyi süvar olup yine?’ kendi üstüne geldigini göricek kandesin mağâra deyip mağâranıfi 
içine kaçar. Şeh-zade dahı gürufi ardınca mağaraya girip anı görür ki niçe hüsrevani küpler 


399 
k 


ağızlarına de toptolu altın bir define imiş. [T 5a] Gür çünki şeh-zadeyi””” mağaranı 


içine kor. Kendisi iz azıdıp ”! gözden gö”ib olur. Behram şah güru ğö”ib edince mağaradan 


taşra çıkar. Şeh-zadenifi hidmet-karları şeh-zadeyi av ardı sıra gâ'ib edip ha şunda ha 


592 391. dipnottan buraya (392. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
inip: M'de yok 

34 eyler: eyledi M 

395 çok: M”de yok 

596 karnından güruf yavrusu dahı ermemiş: karnında dahı güruf yavrusu M 

“97 ma“lüm: T”de yok 

38 şeh-zadeyi süvar olup yine: şeh-zade görüp süvar olup T 

599 dek: degin T 

“00 şeh-zadeyi: şeh-zade T 


“01 iz azıdıp: endâr urup T 
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bunda diyü etrafı araşdırırlarken””” 


ol yere çıkagelirler. Şeh-zâdenifi bu ciger-darlığını 
görüp bifi tahsinler edip her biri du“alar eyler.“ Andan şofira şeh-zâde emreder” hazineyi 
mağaradan taşra çıkarıp hırmen hirmen yığarlar ve şehrden develer” getirip üç yüz at 
genç kuvvetli ve iri develere’ yükledip Havemak”a “azimet ederler. Sarâya geldikde on 
deve yükünü “Acem tahtında pâd-şâh olan babası Yezd-gürd şâha armağan gönderip ve on 


407 


deve yükünü Münzir ile oğlu > 


- 2 a ə z ux - 40 
Nu'mân'a verip ğayrısını sa”ir havâss ü nüdemâya' ve 


şehr halkına bahş eyler. Cümlesi şeh-zadeye duâlar eylerler. 


BU DASTAN BEHRAM-I GÜR HAVERNAK”DA BİR KAPALI OTANIN İÇİNDE YEDİ 
İKLİM PAD-ŞAHLARI KIZLARININ ŞÜRETLERİNİ”” GÖRÜP CAN U GÖNÜLLER 
İLE “AŞIK OLDUĞUDUR Kİ BEYAN OLUNUR” 


Behram şah bir gün Havernak”da oturup kendi zevk u şafasında iken göülü sarayın 
içini”! gezmek?” isteyip ota ota gezerken kapısı IM 66b] kapanık bir otanıfi öğüne gelir ki 
bundan evvel”"” Behram ol otanıfi içine girmemiş idi. Pes ol dem Behram ol otanıü 
anahtarını”/” isteyicek bir hâdim ileri gelip anahtarı Behram şahı eline” sundu. Behram 
şah otayı açıp içine girdikde [T 5b] görür kim gözler görmedik bir güzel ota. Etrafı dürlü 
dürlü nakşlar ile nakş olunmuş şöyle ki bakan ademif gözü hiyrelenir. Etrafı“ 


seyrederken bir divarında görür kim bir" üstad yedi dâne ayıfi on dördüne befizer nazenin 


402 av ardı sıra gâ'ib edip ha şunda ha bunda diyü etrafı araşdırırlarken: ol kadar aradılar. Şofra gâ'ib edip 
etrafı araşdırırlar iken T 

403 eyler: eylediler M 

405 emreder: emredip M 

405 develer: deve M 

405 at genç kuvvetli ve iri develere: genç iri develeri T 

407 oğlu: M”de yok 

“08 nüdemâya: nüdemâ T 

“09 süretlerini: şüretlerin T 

410 Görüp Can u Göhüller ile “Aşık Olduğudur ki Beyân Olunur: Görüp “Âşık Olduğudur M 
“Il içini: içinde T 

? gezmek: M”de yok 

” bundan evvel: ol günden beri M 

“14 anahtarını: anahtarın T 

* anahtarı Behram şahıf eline: anahtarın Behrâm şaha T 

“16 etrafı: etrafını T 

“17 bir: T'de yok 
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yafağı gül saçı sünbül gamzesi câdü beüleri hindü kızlar" ” şüreti tasvir eylemiş.”” 
Evvelkisi Hind pâd-şâhınıfi kızıdır adı Fürek Banü”dur"”” diyü yazılmış. İkincisi” Çin 


pad-şahının kızıdır nâmı Yağma”dır. Üçüncüsü H”arezm pâd-şâhınıfi kızıdır ismi Naz- 


423 


peri”dir.”” Dördüncüsü Sıklab şahının kızıdır (əd 


ismi © Nesrin-püş”dur. Beşincisi Mağrib 


426 


pâd-şâhınıfi kızıdır ismi” Âzeryün'dur.” Altıncısı Kisra”niü kızı Dürüsti”dir. Yedincisi 


2427 


Kayser-i Rüm'uü ©“ kızı Hüma dir diyü her biri aşl u nesli > 


. R 429 
ile beyan olunmuş ve 


bunlarıfi ortasında nakkâş pür-hüner"”” bir güzel erkek şüreti dahı taşvir eylemiş kı 


432 


henüz taze şakalı yetişir ”” bir taze dil-aver cüvan ki üstüne Behram şâhıfi şüretidir diyü 


435 436 


yazmış”? ve şöyle taşvir eylemiş ki bu kızlar””” şeh-zadeyi ortaya” almışlar. “Aşkla 


hayran şeh-zade ise bunları hüsnüne bakıp temaşasıyla handan ve o üstad””” nakkâş bu 
meclisifi üstüne yazmış ki ben bu şüretleri bu mahalde“ bi-ma'nâ yere yazmadım. Belki 
hükm-i nücüm ile şöyle bildim ki”? Hakk'ı emri ile bu kızlar Behram şaha çift olsalar 


gerekdir” diyü hatm-i kelâm eylemiş. Behram şah çünki bu sözü okudu. Ol kızları 


“İB kızlar: kızlarıfi M 

“1 eylemiş: eylemiş ve M 

“20 Fürek Bönü dur: Fürek”dir T 
© ikincisi: ikinci T 

“22 Üçüncüsü Harezm pad-şahınıf kızıdır ismi Naz-peri”dir: Üçüncü Harezm şahınıü kızıdır ismi Naz- 
perver”dir T 

253 kızıdır: kizi T 

“24 ismi: M”de yok 

* ismi: M”de yok 

“26 Azeryün”dur: Azeryün T 

“27 Yedincisi Kayşer-i Rüm'uf: Yedinci Rüm”uü T 

“55 biri aşl u nesli: birini aşlı ve nesli T 

“29 ve: T”de yok 

“30 pür-hüner: M”de yok 

“91 ki: T”de yok 

“32 yetişir: yetişip M 

“33 yazmış: yazılmış T 

#4 bu kizlar: M nüshasında tekrarlanmıştır. 

“55 ortaya: orta M 

“36 “aşkla: “aşkile M 

“37 üstad: M”de yok 

“38 bu mahalde: bunda M 

* Belki hükm-i nücüm ile şöyle bildim ki: M”de yok 
“40 gerekdir: gerek M 
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muhabbeti göflüne girip“! her birine bi canla “aşık oldu. Bundan sofra otadan taşra 
çıkıp”” kapısını yine kilidleyip anahtarını” hâdime verip benden gayrı kimse bu otaya 


girmesin diyü muhkem tenbihler eyledi. Gâh gâh Behrâm şâh ol otaya tenhâca varıp 


kızları temaşasıyla göfilünü eglendirip hayâliyle uykuya varırdı. “4 


IM 67a) BU MAHAL BEHRAM ŞAHA BABASININ MEVTİ HABERİ GELDİGİDİR 


Behram şah “Arab vilâyetinde Münzir ve“ oğlu Nu“man ile gâh Yemen şikâr- 
gâhlarında geşt ü güzar edip *“ gah Havernak”da “iş u nüş edip zevk u şafada iken günlerde 


bir gün “Acem tarafından haber geldi kim babası Yezd-gürd şâhı “ömrü âhir olup 


447 


dünyadan âhirete gitmiş. Belli başlılar bir yere gelip müşavere eylerler ki şahımızıf tahtı 


hali kaldı. Yerine bir pad-şah lazımdır. Gerçi oğlu Behram şah bir dil-âver şeh-bazdır"” 


lakin “Arab arasında durmağla anlarıfi hüyunu tutup bu vilâyet ahvalini bilmediginden şah 
olması münasib degildir. Eger getirip babası yerine pad-şah eylersek vilayet devletlilerine 
ri“ayet etmeyip belki niçesinii mal ü“! canına kaşd eyler ve hazine malını “Arab halkına 
üleşdirip mansıblarımızı hep kendi yanında olanlara verir. Pes münasib oldur ki babasınıü 
öldügünü kendisine bildirmeyip bir “akil ü ihtiyar”” kimseyi bunda şah edelim diyü kavl ü 
karar edip Kisra namında bir “akil ü “alim kimse var idi ki ol vilayetde her ne kadar müşkil 


iş olsa aña danışırlardı. Getirip şahlık tacını başına ve kemerini beline kuşadıp “Acem 


1 


vilayetine [T 6a] şah eylediler ve”! cümlesi emrine boyun verip kulluğuna”” bel 


bağladılar. Çünki bu haberi Behram şah işitdi. Cihan gözüne siyah görünüp niçe günler yas 


ve matem eyledi ve niyyet eyledi ki varıp dünyayı babasını “askeri başına tar ede. Yine 


! girip: girdi M 

* çıkıp: çıkıp ve M 

“5 anahtarını: anahtarın yine T 
“2 varırdı: vardı T 

“55 ve: M'de yok 

“ edip: edip ve M 

“7 gitmiş: gidip T 

“48 şeh-bazdır: şah-bazdır M 
“? mal ü: mâl M 

450 Akil ü ihtiyar: “âkil M 
“51 ve: T”de yok 

“52 kulluğuna: kulluğa T 
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dönüp fikr eyledi ki” gazab ile hareket olunmayıp eger anlar hatâ eyledilerse baña lâyık 
olan””” anları hatâsına bakmayıp “afv ü keremle mu'âmele eylemekdir ve eger anlar 
benim hakkımda takşirat”” edip beni babam tac u tahtına layık görmedilerse bafia münasib 
olan oldur ki kerem edip kusürlarını “afv edip cürmlerini””” bağışlamakdır. Her kim ki bed- 


“ahd olup yaramazlık eylerse yine kendisi utanır diyü sabreyledi. 


BU DASTAN BEHRAM ŞAHIN “ASKER CEM“ EDİP “ACEM MEMLEKETİNE 
GİTDİGİNİ” ” BEYAN EDER 


Çünki Behram şah babası tac u tahtını [M 67b| taleb eylemek murad eyledi. Münzir 
ve oğlu Nu“man şeh-zadeye yardım edip hazine vü cebe-hane açdılar. “Askere hesabsız 
mal ü””” silah verip pür-silah mükemmel yarar ve”” maslahat-güzâr “asker ile bir mübârek 
zamanda kalkıp küslar ve zürnâlar şadası göklere gulğule ve yerlere"”” zelzele vererek 
kandesin [T 6b] diyar-ı “Acem diyü revâne oldular. Behram şahı böyle ejder gibi ağız açıp 
babası tac u tahtını almak niyyetiyle yola çıkdığını “Acem vilayetinde olanlar işitdikde"”" 
“alimler ve belli başlılar pad-şah yanına cem“ olup müşavere eylediler ve sözü bir yere 


462 gönderdiler. Behram 


getirip Behram şaha bir name yazıp birkaç ihtiyar ademleri elçilikle 
şah da yakın gelmişidi. Çünki name ile gidenler Behram şâhıfi ordusuna erişdiler. Bâr-gâh 
kapısına varıp kapıcılara kendilerini ‘Acem şâhından geldiklerini“ deyip şaha buluşmağa 
izn istediler. Kapıcılar da Behrim şaha nâme ile âdemler geldigini””" i“lam edip Behram””” 


şah da gelsinler diyü destür vericek yüz dürlü korkuyla"”” bar-gaha girip yer öpdüler ve 


“53 ki: T”de yok 
“53 olan: T'de yok 

455 takşirat: takşir T 

“56 çürmlerini: cürmlerin M 

“7 “Asker Cem“ Edip “Acem Memleketine Gitdigini: “Askeri “Acem Memleketine Gitdigin T 
“55 mal ü: mâl M 

“59 ve: M”de yok 

“60 ve yerlere: verdi ve etrâf-ı “âleme T 

“61 olanlar işitdikde: olanlara haber vaşıl olup işitdiklerinde T 

462 elçilikle: elçilik ile T 

463 “Acem şahından geldiklerini: T”de yok 

464 hame ile âdemler geldigini: âdemlerifi name ile geldiklerini T 
“65 Behram: T”de yok 

“66 korkuyla: korku ile T 
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nâmeyi öpüp””” Behram şaha sundular. Behrâm da nâmenifi mührünü giderip yanında olan 


kâtiblere verip okuyufi “* diyü emreyledi. 


BU MAHAL KİSRA'NIN NAMESİDİR 


Namenifi evvelinde Hak Te“âlâ Hazretlerini “* yad edip ba“dehü Behrâm şaha ve 


470 


Münzir”e” ve oğlu Nu“man”a selâmdan şofira demiş ki”! ben ki aşlında Kisrâ adlı bir 


hüner-ver”” “âkil ve cihân görmüş “âlim kimse idim. Hatta hünerim ve “aklım”” beni tac u 


tahta lâyık gördü. Cemi" halka imam olup müşkilleri oldukda gelip benden su”al ederler 


475 


idi.””” Her birine cevab-ı ba-şavab verdigimden” ” halk baña ikram ü ta'zim eyleyip başları 


üzere tutarlar idi“ ve bende pad-şahlık sevdası olmayıp ferağat güşesinde oturmuşidim. 
Zira pad-şahlığıli niçe dürlü zevk u şafası varsa“ şafasından ziyâde ğam u gusşası 
olduğunu bilip ağlamış idim lakin baba“ öldükde vilayet halkı başıma üşüp beni kendi 
halime komayıp hala aramızda senden “akil [M 68a] ü ihtiyâr kimse yokdur elbette. Gel 
pad-şahımız olup “akl u tedbirifile içimizde hükümet edip vilâyetimizi Zabt u rabt eyle 
dediklerinde na-çar sözlerini kabül edip pad-şahları”” oldum. Zirâ pad-şah vilayeti canı 
gibidir. Eger pad-şah olmasa halkı işleri müşkil olup biri birine cevr u zulm eylemekle 
“âlem harâb olup cihânıfi nizam u intizamı bozulurdu. Sen ise bu mes”elelerden””” haberi 
yok kendi “âlemifde şahrada gür avlayıp akarşular"”" kenarında kebab u şarab ile zevk u 


şafada olup geceler oldukda yüksek köşklerde yatıp halkıfi ğam u guşsası fikrinde degilsin. 


“67 öpüp: M”de yok 
“68 okuyuf: okufi M 

“69 Hazretlerini: Hazretini T 

470 Münzir”e: Münzir T 

“71 demiş ki: M”de yok 

“7 bir hüner-ver: pür-hüner M 

“75 hünerim ve “aklım: hüner ü “aklım M 

“4 ederler idi: edip M 

“75 verdigimden: vermekden T 

“16 tutarlar idi: tutdulardı T 

“77 varsa: var ise T 

“78 atlamış idim lakin babafi: afilamışidim lâkin T 
* pad-şahları: pad-şah T 

480 mes”elelerden: mes”eleden T 


“81 akarşular: akarsu M 
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Ben ise gah dostlar ğamını çekip gah düşmenler fikrinde olup bir an rahatım yokdur. Pek 
az ğamım budur ki tac u taht için seniñ gibi pad-şaha kılıç çekem ve saña demem ki tac u 
tahta layık degilsin. Belki pad-şah oğlu pad-şah-zadesin ve tac mə taht senifi atafi miraşıdır 
lakin babafi zalim olup re“aya vü halkıfi feryadını difilemediginden vilâyet halkı cümle 
andan bi-zar olmuşlar idi ve şimdi anıfi neslinden kimse pâd-şâh olduğunu istemezler. ** 
Çünki halk seniñ pâd-şâh olmağa razi degildir. ** Safa da lâyık olan budur ki bu sevdadan 
ferâğat edesin ve“ istedigifi yerde saha mülk verip hakkıfida genc ü * hazine diriğ 
etmeyip mâl ü firâvân vereyim ve 7 göñlüñ nice isterse öyle edeyim diyü hatm-i kelâm 
eylemiş. Çünki kâtib nâmeyi evvelinden âhirine dek okuyup tamâm eyledi. Behrâm şâh 
gazaba gelip derünu ateş ile toldu lâkin kendisini“ zabt edip [T 7a] bir mikdar fikr eyledi. 


Ba“dehü gelen âdemlere dönüp” bu yüzden cevâb verdi kim: 


CEVAB-I BEHRAM ŞAHDIR”” 


Namede yazılan cümle evvelinden ahirine dek ma“lümumuz oldu. Cümlenif ittifakı 
ile olan sözüfi güzel lakin bize hazine vü mâl verelim demişler. Ma“lümları olsun ki bizim 
yanımızda altın ve gümüş toprağla berâberdir. Bizim””" istedigimiz (M 68bJ babamız 
tahtıdır altın ve hazine degildir ve eger babam zalim olup vilayet halkına yaramazlık ve 
zulm eylediyse biz anı yerine iyilik ederiz. Bir kimseniü babası kem olsa oğlu da kem 
olmak lâzım gelmez. Görmez misiz ki şabah geceden doğar ve la'l ü cevahir taş ve 
toprakdan çıkar ve babamı kemligi ve yaramazlığı benden sorulmaz. Halk andan zulm 


gördülerse bizden “adl görürler ve”? babam ölüp âhirete gitmişdir. Ölmüş kimseyi kemlik 


482 tac u: tāc M 

483 istemezler: kimse istemez T 
484 degildir: degillerdir M 

485 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
ə genc ü: genc M 

“87 vereyim ve: verelim T 

488 Kendisini: kendisin T 

“59 dönüp: T'de yok 

“90 şahdır: şah T 

9! bizim: T”de yok 

“92 ve: T”de yok 
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ile yad eylemek pad-şahlara”” ve “âkillere düşer iş degildir. Ol sözlerden ferâğat edip gayrı 


bir ma'kül sözüfüz var ise anı görelim ve biz eger bundan evvel kendi “alemimizde olup 


zevk u safâya meşğül olduksa ol zamanda"””” işimiz olmadığından kendi hevamızda”” ve 


seyr ü şafamızda idik lakin şimdiki pad-şahlık tahtında biz anları bırağıp halkı işine 


496 h“ 


takayyüd ederiz. Ahmak olanlar “akilleri kendiler gibi mest ü harab ve ab-ı ferağatde 


maşlahatdan haberleri”” yokdur sanırlar. Andan haberleri yokdur ki h"abları”” h"ab-ı 
hargüş olup azacık bir şey olsa heman uyanıp o” iş her ne ise “ilacını görürler. Biz de 
bundan sofra zevkımızı bırağıp sizifi umüruüuzu görüp mecrühlarıhıza merhem urup 
evvelden olan cürm ü günâhıfıza bakmayıp kimsenifi mâl ü mülküne ve cânına”* kaşd 
eylemeziz ve biz malı kendi kılıcımızla”! düşmenden alırız ve niçeleriflize manşıb verip 
hürmetler eyleriz ve sizifi yerlerinize bi-gâneler *? komayıp her birifizi””” mümkin olduğu 
kadar kendimizden hoşnüd ederiz diyü sözün tamam eyledi. Çünki elçilikle”** gelenler bu 
sözleri difilediler. Başları” olan”*“ ihtiyâr kalkıp Behram şaha du'â edip dedi ki pâd-şâhım 
buyurduğufuz”” sözlerif””” cümlesi savabdır ve tac u taht sizifi hakkıfız olduğunda şübhe 
yokdur. Zirâ devr-i Adem”den bu zamâna”” gelince pad-şah oğlu pâd-şâhsız lâkin babafız 
öldükde biz cümle ihtiyarlar ile hala şah olan Kisra ile “ahd ü peyman”İ” eylemişizdir ki (M 


69a] madam bizler şağ oldukça kendisinden yüz çevirmeyip dostuna dost düşmenine 


“93 pad-şahlara: pad-şahlar M 

“93 zevk u şafaya meşğül olduksa ol zamanda: zevk u şafada olduksa T 
“95 hevamızda: hevâmıza M 

“96 ve: M”de yok 

“97 h"ab-ı ferağatde maşlahatdan haberleri: h“âb ü ferağatde maşlahatdan haberi T 
“55 h"abları: h'âblar M 

“ozel 

500 mâl ü mülküne ve canına: malına mülküne cânına M 

“Ül kilicimizla: kılıcımız ile M 

“02 bi-gâneler: bi-gâne T 

50 birinizi: birihize M 

504 elçilikle: elçilik ile T 

905 başları: başlar T 

906 olan: M'de yok 

7 buyurduğufuz: buyurduğufi M 

508 sözleri: sözleriniz T 

509 Zamana: āna T 


510 < 


ahd ü peyman: “ahd M 


217 


düşmen olayız. Şimdi ol “ahdi bozmağa cümlemize bir hüccet gerekdir”! yohsa eger “ahd 


512 513 


korkusu olmasa” © cümle söz sâhibi ihtiyarlar size ita“at edip emrifize ram olurlardı 
dedikde Behram şah bunlara cevâb verip dedi ki hakikat pâd-şâhıfızdan yüz çevirmek 
lâyık degildir. “Akil ol kimsedir ki vefâ-dâr olup efendisine hıyânet eylemeye lâkin sizifi 
pad-şahıfız olan ihtiyarıü başından tacı öyle alayım ki bir kılını bile incitmeyeyim”” ve 
bafia pad-şah olmağa müdara vü “özr beyân eylemek lâzım degildir. Ben tâ Cemşid”e 
varınca şah oğlu şahım. Taht benim bunca yıldan beri eski mirâşım iken benim tahtımda 
gayrı” kimseler pad-şah olsun da ben ahir diyar pad-şahları yanında olup gah harçlığım 
Münzir hazinesinden ve gah yiyecegim” /” Nu‘mān matbahından ola. Bunu azacık ğayreti 
olan kimse bile kabül [T 7b] eylemez ve pâd-şâhlar”!” yerine lâyık olan yine pad-şahlar” 
neslinden gerekdir ki “asker peyda edip düşmen ile ceng ü cidale kadir olup kal'alar feth 
ede.” ” Cihan-darlık resmini olur olmaz cihan görmüş çok yaşamış kocalar bilmez lakin 
size ben kendi zür u kuvvetimi””” gösterip ceng ü cidal ile”! kahr u galebe eylemeyem. 
Hatırınız için şart u “ahd üzere re”yifize muvafik bir kavl edelim. Çünki söz sâhibi” 
ihtiyarlar “ahdimizi gidermege bir hüccet gerekdir demişler. Hüccet oldur ki yarın şabah 
oldukda tahtı meydana kurup tacı üstüne kosunlar ve cümle “asker etrafına cem" olup iki 
dane vahşi âdem görmedik arslana yemek vermeyip aç tahtıfi iki tarafına bağlasınlar.” 


Her kim arslanlardan korkmayıp varıp tâcı başına giyip””" tahta oturursa ol”? pad-şah 


olsun dedi. Bu kavl üzere karâr verilip””” name yazılıp elçilikle gelen ademlerle”” Kisra”ya 


”" gerekdir: gerekdir ki T 

” olmasa: olmazsa T 

” olurlardı: olurlar idi M 

514 incitmeyeyim: incitmeyem T 
55 gayrı: ğayr M 

”16 yiyecegim: yiyecek T 

5U pad-şahlar: pad-şah T 
5 pad-şahlar: pad-şah M 
5D ede: ede ve M 


> zür u kuvvetimi: zür-ı kuvvetimi M 
521 


5 


ile: ve T 

522 sâhibi: sâhibi ve M 
> iki tarafına bağlasınlar: yanına kosunlar M 

> arslanlardan korkmayıp varıp tacı başına giyip: varıp ol M 
> ol: T”de yok 

5% verilip: edip M 


527 ademlerle: âdemler ile M 
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gönderdiler. Bunlar çünki Behram şahıü kendilerine olan muhabbetli sözlerini işitdiler. 
Can u dilden mē’il olup her biri” tac u tahta lâyık Behram şahdır [M 69b] diyü yal ü bal” 


ve şecâ'at ü ciger-darlığını söyleşip bunuf gibi ejderi öhüne kimse turamaz diyü medh 


530 > nı ; əə ə a ; , 
ü”” şena ederek Kisra huzüruna gelip Behram şâhı namesin verdiler ve ağızdan da 


Behram şahıf”” cümle söyledigi sözleri” bi”t-tamam söylediler. Kisra bu cevâbı işidicek 


534 


tac taht üzere bırağıp aşağı indi ve istemem ol tac u tahtı kf”” âdem anıfi için canını 


arslana bir lokma ede. Hiç “âkil olan”” bunu ihtiyar eyler mi ki taht sevdasıyla””” kendisini 


iki aç arslanıfi ortasına” bırağa dedi. Taht Behram şaha mübarek olup gelip otursun. >“ 


539 


Ben de sâye-i devletinde ğayrılar gibi geçinirim dedikde” yanında olanlar dediler ki ey 


530 tācu tahta layık olan”! pad-şahımızl Siz aslında tac u taht istemez iken bizim 


bizim 
ibramımızla””” kabül eyledifiz ve yine ferâğat eylemeli olıcak bizim ittifakımız ile ferâğat 


buyurursuz. Behrâm'ıfi şartı üzere sabâh tahtı meydana kurup iki tarafına iki aç arslanı” 


54 Eger korkup varmazsa taht yine”” 


bağlayalım ve mukaddem kendisine teklif edelim. 
sizifidir ve eger varıp arslanlar arasında helâk olursa yine” güzel ve eger arslanı öldürüp 
tacı alırsa ol vakt pad-şah olsun lâkin katı uzakdır diyü sözlerini” tamam eylediler ve 


şabaha bakıp turdular. 


528 her biri: heri T 

> yal ü bal: yal M 

530 medh ü: medh M 

“51 namesin verdiler ve ağızdan da Behram şahıh: M”de yok 
> sözleri: sözlerini T 

53 tac taht üzere: tac u tahtı üzerine T 

534 tahtı ki: tahtı ki üzerine bırağıp aşağı indi ve istemem ol tac u tahtı ki T 
55 olan: T'de yok 

596 sevdasıyla: ile M 

57 ortasına: T”de yok 

58 otursun: otursun dedi T 

> dedikde: T”de yok 

“0 ey bizim: bizim ey bizim T 
” olan: M'de yok 

” ibrâmımızla: ibrâmımız ile M 
“3 aç arslanı: arslan M 

“5 edelim: eyleyelim T 

“5 yine: M”de yok 

“6 yine: gine M 

54 


7 sözlerini: sözlerin M 
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BU MAHAL BEHRAM ŞAHIN MEYDANDA İKİ ARSLAN ORTASINDAN TACINT”" 
KAPDIĞIDIR 


Çünki af-tab-ı “âlem-tâb kulle-i Kaf”dan baş kaldırıp cihân nüruyla””” münevver 
oldukda tahtdır meydana””” kurulup tâc-ı şahiyi üstüne kodular. Heman-dem karanlık yerde 
yatmış âdem görmemiş iki dâne aç”! arslanı bii zahmetle getirip tahtıfi iki tarafına 
bağladılar. Ba“dehü “Arab ve “Acem “askeri süvar olup bölük bölük temaşaya çıkıp 
uzakdan tahtı orta yere kodular.””” Bir zamandan şofira Behrim şah ve Kisrâ da gelip 
ihtiyarlarıü kavl ü kararı üzere ve cümlenif ittifakı”” bunuf üzerine oldu ki evvel Behram 
şah vara. Pes Behram şah hemân-dem damen-der-meyan edip bi-perva taht canibine 


t oldu. Çünki tahta yaklaşdı. [T 8a] Hemân-dem”” bir kerre na“ra urup”” 


revan” 
arslanlardır bu heybetli şadâyı işidicek ürkdükleri gibi Behram şah dilir-âne sşıçrayıp 
ortalarından tacı kapıp alır. Aç arslanlar ortalarından çünki bir âdem görürler. Heman-dem 
bendlerin kırıp bir uğurdan pehlevanlar gibi Behram şahıf üzerine hamle eylerler tâ ki 
cihânı başına tar edip pâre pare eyleyeler. Heman-dem Behram şah dilir-âne emân zaman 
vermeyip bir bir gürz ile ikisinifi kellelerini hurd-ı ham edip şerlerinden emin olıcak 
temâşâya turan halk tahsin ü aferinler eylerler. Çünki Behram şah arslanları helak eyledi. 
Tacı başına giyip çıkıp pâd-şâhlık tahtına karâr eyledi. İbtidâ Kisra [T 8b] ve ardınca 
“âlimler ve söz sâhibi ihtiyarlar birer birer Behram şâhıfi etegifi öpüp bi“at eylediler ve s3”ir 
halk dahı bölük bölük gelip kulluk “arz eylediler. Cümle iki “asker bir olup Behram şaha 
bende oldular. Şah da bunlara halli halince iltifatlar edip buyurdu ki Cenab-ı Hakk bizi bu 
makama lâyık görüp kemâl-i kereminden elimizde şunuü gibi hayvanları zebün eyledi. 
Bundan şofra biz de cümlehizi bir hoşça görüp kimseyi rencide eylemeziz. Meger uğru ola 


yahüd âdem öldürüp fesad eden kimseleri ki anlarıü hakkından gelmek lâzımdır ve size 


538 ortasından tacını: ortasında tacı M 
5® nüruyla: nüru ile M 

550 meydana: meydânda T 

551 dane aç: M'de yok 

552 kodular: aldılar M 

553 ittifakı: ittifakı ile T 

554 revan: revâne T 

555 heman-dem: T”de yok 


556 Bu kısımdan (556. dipnot) 557. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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“adl ü inşaf kapısını açıp birifizi incitmeyeyiz deyip ululara hıl'atler giydirip sâ'ir halka 


in“amlar eyledi. Anlar da şaha du'âlar edip yerli yerine gitdiler. 


BU MAHAL BEHRAM ŞAH TAHTA OTURUP İBTİDA HÜKÜMETE BAŞLADIĞIDIR 


Çünki Behram şaha pad-şahlık mukarrer oldu. Bir mübarek vaktde pad-şahlık 
tahtına oturup cümle “âlimler ve belli başlılar ve sâ'ir halk kapısına cem" oldular. Kânün-ı 
memleket ve umür-ı devlet görülmege başlanıp yefiiden âyin ü kânünlar kurup altın ve 
akçeyi namı ile sikkelediler ve taraf taraf haberler gidip kal'a begleri ve vilâyet zabıtları 
hazineler getirip her birine hıl“atler verilip yine kendi makamlarına giderlerdi ve sa”ir 
“asker halkınıfi “ulüfeleri ve hidmetleri yehilenip rüz-nameye kaydolunurdu ve gelen halkı 
da“vaları görülüp halkı rencide edenifi hakkından gelinmege başlanıp cihana taze revnak 
verdiler. Bu üslüb üzere halk rahatda olup pad-şaha duâlar edip her tarafda yiyip içip zevk 
u şafaya başladılar. Çünki bolluğa erişdiler. Mihnet ü ğam hatırlarından gidip ni“met ü 
mala ve ucuzluğa i'timâd edip mağrür oldular ve Hak Teâlâ Hazretlerinifi kendilere in“am 
eyledigi ni“metif kadrini bilmeyip geregi gibi şükrünü eylemediler.”” IM 70a) Pes Hak 


Te'âlâ Hazretleri bunları üzerinden ni“meti giderip bunlara” kaht gönderdi. 


BU MAHAL KITLIK YILINI BEYAN EDER 


Hak Teâlâ saklasın bir cins kıtlık oldu ki yerde” aşla bir yeşil ot bitmeyip bir 


“9 Bu hâli Behrâm şâha 


dâne İT 9a] bulunmadı. Halk açlıkdan biri birini yemege başladı. 
i“lâm edip pad-şahım kıtlıkdan halkıfi hali harab olup âdem âdemi yemege başladı dediler. 
Pes Behram şah buyurdu ki kendisi için mahsüş olan anbarı “' açıp halka üleşdireler ve 
şehrden şehre eminlere fermânlar yazılıp zahireler getirddiler””” ve narh ile şatılıp akçesi 


olanlar bahası ile alıp”* fukaraya karnı toyacak kadar müft verirlerdi.” Şöyle ki ol 


557 556. dipnottan buraya (557. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
558 giderip bunlara: gidip bunlar T 

559 yerde: yerden M 

960 açlıkdan biri birini yemege başladı: açlığından biri birini yemege başladılar M 

“1 anbarı: anbarın T 

>“ zahireler getirddiler: zahireleri getirdiler T 


56 bahası ile alıp: bahasını verip T 
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kıtlıkda”* kimse acından ölmedi ve bir mikdarın sahrâlarda gezen kuşlara nafaka olsun 


566 Bu hâl üzere tamam dört yıl kıtlık olup fukarânıfi ve vahşi cân-âverlerifi 


diyü dökerlerdi. 
rızkları pâd-şâh hazinesinden olup kimse acından helâk olup günâhı üstüme kalmasın diyü 
Behrâm şah taraf taraf ademler””” koyup sa'ylar eyler idi. Günlerde bir gün bir fakir âdem 
bir yerde açlığından helak olduğunu gelip Behram şaha haber verdiklerinde Behram 
şahdır””” ziyade perişan olup eyledigi takşirifi “özrünü eylemek için Cenâb-ı Hak Celle 
Celalühü Hazretlerine””” niyaz edip dedi ki ey cümle mevcüdatı yokdan var eden ve 
cümlesinifi””” rızklarını veren Cenâb-ı müte“âl! Kullarıfa seniñ gibi rızk vermek senden 
571 


gayrı kimsenifi elinden gelmez. Ben kuluf ne mertebe sa'y eylesem kâdir degilim ki 


şahrada gezen bir hayvâna rızk verem. Sen ol Kadir Kayyüm'sun ki her gün mahlükâtıfa 


572 573 


yefi yefhi rızklar ihsân edersin. Eger bu kıtlıkdan ba'Zı canlılar?” helâk olursa anlarda 
benim takşirim yokdur. Günâhlarını üstüme yazma diyü tazarru* u niyâzda iken ğaybdan 
bir âvâz”” geldi ki Cenâb-ı IM 70bJ Hak Te'âlâ seniñ re”yifi güzel olup halka merhamet 
üzere olduğufidan bu kıtlığı giderdi.” Çünki sen bu dört yıl içinde kıtlıkdan bir fakirifi bile 
açlığından helak olmasına razi olmayıp her hâlde şükr üzere olup sabreyledifi. Cenâb-ı Hak 
da” ” dört yıla dek bu vilayetlerden ölümü kaldırıp kimseyi öldürmese gerekdir dedi. Çünki 
Behram şah bu avazı işitdi. Dört yanına bakıp kimseyi””” görmeyicek bildi ki Hak 
tarafındandır. Hakk'a çok şükrler eyledi ve””* bundan sofra yine” bolluk olup “âlem 


günden güne güzellenmege başladı. Aşhab-ı rivâyet şöyle nakl eylemişler””” ki dört 


564 verirlerdi: verirler idi T 
965 ol kitlikda: M'de yok 

5% dökerlerdi: dökerler idi T 
“77 ödemler: âdemleri T 

568 haber verdiklerinde Behram şahdır: dediklerinde M 
> Hazretlerine: Hazretine T 

57 eden ve cümlesini: edip ve cümlenifi T 
”7l ki: M'de yok 

> canlılar: cân-âverler T 

>” anlarda: anlara M 

574 avaz: âvâze M 

575 giderdi: giderdi ve M 

976 da: T”de yok 

57 kimseyi: kimse M 

538 eyledi ve: edip T 

5P yine: M”de yok 


580 eylemişler: eylemişlerdir M 
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senenifi içinde aşlâ bir âdem âhirete gitmedi ve “alem bir vechle ma“mür oldu ki şahralar 
ve tağlar “imâret ile tolup Rey dedikleri vilayetden Isfahân dedikleri””) vilâyete varınca ev 
ev üstüne idi. El-“ahdetü “ale”r-ravi. Pes bu hal üzere halk yine””” zevk u safâya meşğül 
olup sürür ile akarşular kenarında ve yeşil çemenli mesirelerde yiyip içip saz u söze 
başladılar ve” mal-dar olan devletliler kendi akçeleriyle şafalarında olup fukarânıfi 
harçlığını pad-şah hazinesinden verirlerdi””” ve Behram şah buyurdu ki halk günlerini iki 
bölük edip sabâhdan öyleye dek kar ü kesb edip öyleden ahşama dek şenlik ile “iş u” 3 
nüşda olalar ve re“ayanıf üzerinden yedi yıla dek harac u”““ teklifi kaldırıp” anları da şad 
edip her biri kendi “aleminde oldu. Pes “asker tâ'ifesi de cebe vü cevşeni hatırlarından 
giderip ceng ü cidâl yerine zevk u şafâya başladılar ve Behram şah buyurdu ki etraf ü 
eknafdan kendileri için sâzendeler ve güzel avazlı oyuncu çengiler cem" edeler. Pes altı bifi 
89 


“aded””” dürlü dürlü sâzende vü çengiler cem“ olunup her gün bir yerde gah söz ü sz””” ve 


gah şayd u şikar edip””” kendi “âlemlerinde oldular.””" 


BU DASTAN BEHRAM ŞAHIN ÇENGİ CARİYELER İLE ŞİKARA GİTDİGİ 
HİKAYEDİR 


İT 9b] Behram şah bir gün şikar kaşdı ile aşkara süvar olup sahrâya gitmişlerdi. Bir 
sürü güra rast gelip her biri birer şan“atla şikar eylemege başladılar [T 10a] ve ol gün kendi 
haşş çengi cariyelerinden Fitne derler bir cariyesi var idi ki ğamzesi hançer ve kaşları 
kamer yafağı gül-i ter ve befileri “anber ve dudakları şeker sözleri gevher simin-ten nâzik- 
beden bir afet-i can ve fitne-i devran idi ki gören ademifi “aklı çak olup mecnün olurdu ve 


güzelliginden ğayrı avazı hoş rakkaş çengi idi. Çengini ele alıp ırladıkda gökde uçan 


581 dedikleri: dedikler M 

582 halk yine: gine halk M 

583 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
584 verirlerdi: verirler idi T 

585 “iş u: “iş M 

586 harac u: M”de yok 

“7 kaldırıp: kaldırıp ve T 

588 eaded: T”de yok 

589 söz ü saz: söz T 

5% edip: ile T 

51 Bu kısımdan (591. dipnot) 592. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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kuşları indirip çağlayıp akan ırmakları difdirirdi. Behram şah ziyade afa meftün 
olduğundan ekser yanından ayırmayıp her ne tarafa gitse bile gidip bir an ve bir zaman 
ansız olmazdı. Şikarlarda şaha çeng çalıverip dürlü dürlü fitneler eyler idi. Ol gün pad-şah 
ava mukayyed iken şaha şive vü “işveler edip pad-şahım bir mikdar aram ediñ diyü çengi 
ele alıp sihr-i efsünla teshire başladı. Pad-şahdır bir mikdar sazı difileyip dururken uzakdan 
bir gür görünüp Behram şah şu güru saña nice avlayıvereyim dedikde fitne-i zaman da pâd- 
şahım ayağını başıyla mihlayıverifi der. Behram şah bu güç teklifi gördükde hemân-dem at 
koparıp güra yaklaşdıkda zenberek yayına bir küçücük taş koyup güruh kulağı tozuna atar. 
Güruü başı sersem olup ayağıyla başını kaşıyıp ağrıyı gidermek istedikde hemân-dem 
Behram şah başını kaşıtmayıp bir okile ayağını başıyla mihlayıkor. Andan şofira Behram 
şah dönüp çenginifi yanına gelip nicesin işte güru dedigifi gibi urdum dedikde çengi pad- 
şahım siz böyle işi çok eylemişsizdir. Eyleye eyleye idman yetişdirmeden olur. Yohsa zür-ı 
bazüdan degildir diyicek Behram şah tahsin ü âferin yerine bu sözü işitdikde hatırına güç 
gelip cariyeye ğazab eyler ve ğazabını def" edemeyip fikr eyler ki buña ne eylesem eger 


592 


urup öldürürsem””” IM 71a] zen kısmını öldürmek dil-âverlere lâyık degildir deyip” 


yanında ol dem aşil-zade arslan gibi dil-âver ”* bir kapıcı var idi. Yanına çağırıp al bu 


596 heman-dem kapıcı”” ferman 


cariyeyi götür ve”” işini tamam eyle diyü emreyledikde 
üzere gelip çengiyi alıp evine götürür ve”” kaşd eyler ki başını teninden cüda edip pad- 
şahıfi fermânını yerine getire. Çengidir gözlerinden kanlı yaşlar döküp kapıcıya 
yalvarmağa başlar ki benim na-hak yere kanımı döküp günahımı boynufa”” alma ki ben 
pâd-şâhıi eglencesi ve??? her demde münis-i haşş hidmet-karı idim. Bir vechle kif”" 


sarayda ve seyr ü şikârda“” bir ân bensiz olmazdı. Şeytana uyup fikr eylemeden ağzımdan 


52 591. dipnottan buraya (592. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
555 deyip: diyü M 

54 dil-aver: T'de yok 

55 ve: M'de yok 

596 emreyledikde: emreyledi M 

“7 kapıcı: kapıcıdır T 

58 alıp evine götürür ve: evine götürüp M 
“9 boynufa: T”de yok 

600 ye: T”de yok 

601 ki: M”de yok 


602 sarayda ve seyr ü şikârda: seyr-i şikârda T 
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bir söz“ çıkdı. Pad-şah da” baüa“““ gazab edip siyaset için saha verdi. Pes “acele ile beni 
öldürmeyip birkaç gün sabreyle ve pad-şah yanına varıp yalan yere emrifiz üzere câriyeyi 
öldürdüm de. Eger pâd-şâh şâd olup mesrür olursa ol vaktde gel beni öldür. Kanım safa 


helâl olsun ve eger mahzün olup elem çekerse korkma ki bundan safia da bafia da Zarar 


606 


olmayıp sofu selametdir dedi.” ° Bu sözleri tamam edip koynundan bir kise çıkarıp 


içinden””” yedi dane gözler görmedik lal pâre çıkardı kim her biri bir iklim harâcı degerdi 
ve kapıcınıfi öüüne kan bahası kodu. Kapıcı çünki bu sözleri [T 10b] diledi ve cevâhirleri 
gördü. Bu kavle râzi olup öldürmekden ferâğat eyledi ve câriyeye olmaya ki seni bunda 


kimse duya. Sakın kimseye ben pâd-şâhıfi câriyesi idim demeyip soranlara şehrde bir 


608 609 
e 


kimsenifi cariyesi idim beni satdı de” v kendifii muhkem sakla diyü tenbihler eyledi 


ve bir haftadan sofra Behram şâhıf“'* huzüruna vardı. Şah kapıcıyı gördükde safa 


verdigimizi n”eyleyip nice eyledifi diyü sordu. Kapıcı da pad-şaha duʻālarí'! edip işini 


tamâm eyledim emrifiz”” üzere helak eyledim dedikde pad-şah eyledigine nâdim olup iki 
gözlerinden yaşlar revan oldu. Kapıcı bunu gördükde göfilü şad olup câriyenif re”yine 
aferinler eyledi. Rivayet IM 71b| olunur ki kapıcınıfi bir ma“mür köyü var idi ki kendinifi 


614 


cümle hanedanı ol köyde olurdu ve evinifi içinde gögüf bir“? katına çıkmış bir”"” yüksek 


köşkü var idi ki tamam altmış ayak nerdüban ile çıkılırdı. Çengi cariyeyi ol köşke koyup 
kimse görmesin diyü saklayıp takayyüdler eylerdi. Ol günlerde evde)” bir dişi şu sığırı 


616 


vardı.“ Bir güzel yavru toğurdu ki câriye sevindi.”"” Pes cariyc”"” buzağıyı ohşayıp”"” 


605 söz: sözdür T 

605 da: T”de yok 

605 baa: M”de yok 
©% dedi: dedi ve M 
607 içinden: içinde M 
605 de: T”de yok 

609 ye: M'de yok 

610 sāhiñ: şah M 

ÖV kapıcı da pâd-şâha dualar: kapıcı pad-şaha dua M 
“2 eyledim emrifiz: edip emrleri M 

55 bir: birkaç T 

614 bir: M”de yok 

055 evde: odada M 

615 vardı: var idi ki T 


611 ki câriye sevindi: M”de yok 


5 câriye: T”de yok 


019 buzağıyı ohşayıp: buzağını oğşayıp M 
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620 


kucağına alıp köşküfh nerdübanından yukarı çıkarıp indirmege başladı. “ Bütün gün bunu 


kendisine iş güç edip her ân ve her zamân yukarı“?! götürüp aşağı indirmekden bir ân tek 
turmazdı. Gide gide buzağı iri şu sığırı olup” üç yaşına girmişdi.” Yine bu“ câriye 
evvelki gibi zahmetsiz köşke çıkarıp indirirdi. Şu sığırı” büyüdükçe câriyenii de 
idmandan gücü kuvveti””” ziyade olmakda idi. Günlerde bir gün câriye ile kapıcı””” köşkde 
oturmuşlardı. Ol dem cariye kulağından cevahir küpesini"”5 çıkarıp kapıcının öfüne kodu. 


Dedi ki bu küpeyi götürüp bâzârda şat ve bahâsıyla pâd-şâh meclisine lâzım olan eşyâyı 


hazırlayıp köşke zinet ver. Bir gün pâd-şâh bu tarafa şikara çıkdıklarını””” gözedip** var 


631 


üzengisine şarılıp köşke © da“vet eyle. Seniñ ibramıfı gördükde alçak göhüllüdür köşküfe 


be-her-hal gelse gerekdir. Ol zaman seniñ de bizim de işimiz biter dedikde kapıcı baş 
üstüne deyip küpeleri" alıp varır çârşüda deger bahasıyla””” satıp pad-şaha münasib ne 
kadar meclis esbabı varsa cümlesini birer birer hazırlayıp müheyya eyler** ve köşkünü 


dürlü dürlü döşemelerle döşeyip pad-şahıf ol tarafa şikara””” çıkmasına bakar. 


62 başladı: başladı. Bir ân tek turmazdı. Gide gide buzağı bir iri şu şığırı olup T 

621 her ân ve her zaman yukarı: her ân her zaman yukarıya T 

622 indirmekden bir an tek turmazdı. Gide gide buzağı iri şu sığırı olup: indirirdi ve buzağı T 
653 girmişdi: girmişidi M 

624 bu: M'de yok 

. şu sığırı: sığır M 


626 . - 20293 “çə mə “ə è 
idmandan gücü kuvveti: idmanında gücü ve kuvveti T 


697 ile kapıcı: kapıcı ile T 

658 çevahir küpesini: küpesin T 

659 çıkdıklarını: çıkdıkların T 

630 gözedip: görüp M 

631 sarılıp köşke: sarıl köşke çağır T 

652 Küpeleri: küpeler M 

653 bahasıyla: bahası ile M 

“varsa cümlesini birer birer hazırlayıp müheyya eyler: var ise cümlesin müheyya edip birer birer hazırladı T 
635 şikara: şikar M 
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BU DASTAN BEHRAM ŞAHIN KAPICININ KÖŞKÜNE VARIP VE ÇENGİ“*“ 
CARİYENİN ŞU ŞIĞIRINI KÖŞKE ÇIKARDIĞI HİKAYETDİR”” 


Günlerde bir gün Behram şah şikara binip etrafı gezinip””” avlanırken yolu ol köye 
uğrar. Etrafı çayır çemen bir göhül eglendirecek yer gördükde bu köy kimifdir diyü sorar 
ve“ ol demde kapıcı pâd-şâhıfi yanına yakın olmağınf"” ileri gelip yer öper. Pâd-şâhıfi bu 
kullarına olan hesabsız ihsanlarını biri budur ki kulufuz gelip bunda ziba köşkler ve 
bağlar ve bağ-çeler peyda etmişimdir ki her biri bir cennetden nişan verir. Bir mikdar teşrif 
buyursafız hazz olunurdu ve hem bu kulufuzu hâkden kaldırıp başını göklere erişdirirdifiz 
diyü niyaz eyledikde pad-şah da gördü ki [T 11al bir güzel “işret eyleyecek yerdir. Olsun 
şikardan döndükde varalım dedikde kapıcı tekrar yer öpüp dönüp pâd-şâhıf şikardan 
dönmesine bakdı ve gelip köşkü Rümi ve Çini döşemelerle döşeyip “üd u “anber yakıp 
dürlü dürlü zinetlerle tezyin eyledi. Bir zamandan şofra pad-şah şikardan dönüp köşke at 
ayağı altına rengin kumaşlar döşeyip cevahirler saçdı. Pad-şahdır atdan inip ayak ayak 
nerdübândan köşke çıkdıkda gördü kim cümle mermerlerle yapılmış bütün “âlem 
seyrolunur bir güzel köşkdür. Geçip sadrında karâr eyledikde ibtidâ buhür u gülâb u 
şerbetler gelip ba“dehü simâtlar çekildi. Yemek yendikden şofra sâkiler gelip şarâblar 
tolup içilmege başlandı. Bundan şofira pad-şah kapıcıya hitab edip dedi ki ne güzel yaldızlı 
münakkaş yüksek köşküfh vardır lakin bir cins yüksek ki gögüñ birkaç katına çıkmış 
gitmişsin. Bu altmış yaşıldan sofra kocalığıfla bu altmış ayak nerdübanı nice inip çıkarsın 
dedikde pad-şah için du'âlar edip hele dedikde pad-şahım ben inip çıksam ol kadar “aceb 
degildir amma bir ğaribdir ki ay paresine befzer bir kız vardır. Dağ kadar bir büyük 
camüsu kucağına alıp bu altmış ayak nerdübanı çıkarıp yine aşağı indirir dedi. Pad-şah 
kapıcıdan bu hikâyeyi işitdikde parmağın ısırıp hey kişi bu ne olmaz işdir. Meger var ise 
efsündur. Ben bu efsaneye 1“timad etmem ta ki getirip gözüm karşısında çıkarmayınca 
dedi. Cariye ise bu aralıkda su sığırını hazırlayıp müheyya eylemişlerdi. Kapıcı pad-şahdan 


bu sözü işidip aşağı indi. Cariyeye dedi ki işte muradı hâsıl olmağa çok kalmadı. Heman 


636 ve çengi: M”de yok 

“7 Çıkardığı Hikâyetdir: Çıkardığıdır T 
635 etrafı gezinip: M”de yok 

639 şorar ve: şordu M 


640 Bu kısımdan (640. dipnot) 641. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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durma diba vü zibâlarıı giyip cadü gözlerifte sürmeler çekip sihrler ta“lim eyle ve sünbül 
zülfüfe hoş kokulu yağlar sürüp her birin bir yedi başlı ejder eyle ve muraşşa" saç bâğlarıfı 
şalıverip yüzüğe kafüri nikâb tutup sığırı arslana göster dedikde heman-dem “ayyare-i 
zaman dahı yüz bifi efsünla kendisini araste edip ve sığırı yerden kapıp ayak ayak tâ pad- 
şahıü öfüne dek çıkardı. Behram şah bunu görüp ta'accübe vardı. Kız çünki şığırı pad-şah 
öğüne”! [M 72a] kodu. Yüz biü “işve vü naz ile pad-şaha du'âlar*” eyledikden sofra dedi 
ki ben yapyalfız huzürufuza çıkardığım tuhfeyi cihânda kimdir ki zür-ı bözü ile bu””” 
köşkden aşağı indire? Pad-şah cevâb verip dedi“ ki ey hüri şüretli nâzenin! Hak Te'âlâ 
seni yavuz nazarlardan saklasın ki kuvvet ü hüsnüfiden gayrı sözüfi de şekerden tatlı bi- 


645 (a bu 


bedelsin lakin bu kuvvet saña neden gelmişdir diyeyim. Bu şığır henüz toğdukda 
vakte gelince her zaman bu köşke çıkara çıkara“ idmân eylemişsindir tâ kim şimdi de bi- 
pervâ çıkardı. Bunda seniñ zürufufi dahli yokdur. Talim ile olmuşdur dedikde kız 
hemân-dem yer öpüp pâd-şâhım bu söz inşafdan dürdur. Ben fakireiz*” şöyle büyük 
sığırı buraya çıkardıkda anıfi adını ta'lim koyup idmandır dersiz ya niçin siz””” bir 
küçücük“” güru urdukda kimse ta'limdir demege kâdir degildir [T 11b] dedikde pâd-şâh 
kıssayı bilip çengi Fitne olduğunu aflayıcak yerinden sıçrayıp yüzünden nikâbı“”* 
kaldırdıkda bir! mah-pare zâhir olup biri birine sarıldılar ve”” köşkü tenhâlayıp firâk 
günlerifi””” muhasebesine başlayıp pad-şah dönüp dedi ki biz eger safa bu yeri başına bir 
zaman zindan eyledikse bifi kat “özrünü ederiz. Ne çare takdir böyle imiş. Gerçi ğazab ile 


saña bir sitem eyledik lakin hakikatde biz cünımızı””” kıydık. O zaman bu zamândır durup 


" 640. dipnottan buraya (641. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
642 du“alar: du'â T 

“3 zür-ı bâzü ile bu: zür ile M 

“3 verip dedi: verdi T 

655 toğdukda: T”de yok 

646 çıkara: M”de yok 

7 ben fakirehiz: fakiriiz T 

635 siz: T”de yok 

639 Küçücük: küçük M 


650 sıçrayıp yüzünden nikabı: şıçrayacak yüzünden nikâbın T 


651 bir: gördügü T / M nüshasında tekrarlanmıştır. 
652 ve: M”de yok 
653 günleri: günleri M 


654 biz canımızı: M”de yok 
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oturdukça senii ğamıfila””” yüregim yanar deyip Fitne de “özr beyân eylemegef””” başlayıp 
dedi ki sa“adetli””” pad-şahıml Ol zamanki devletle bir gürufi ayağını başıyla mihladınız.”” 
Yerler degil gökler bile” pad-şahımıf ol dil-averligine şad hezâr tahsin ü âferin eyledi.“** 
Ben câriyefiz egerçi küstahlıkla ol sözü söyleyip““! şüreta begenmedim demek idi“ lakin 
murâdım devletli pâd-şâhıma göz degmesin diyü yaramaz nazarları kâr etmesin maslahatı 


663 Yohsa ben ne bi-çâreyim ki tahsin ü âferin demeyip"”" pad-şahımıü zür-ı 


için idi. 
bazüsunaf”” bahâne bulup begenmemege kadir"”” olam dedikde pâd-şâh daí“ Fitne”den bu 
sözü işidip””” gerçekleyip”” IM 72b) seniñ vefa-dar olduğufa şahidler çokdur dedi ve 
Fitne”nifi bu sözü pâd-şâhıfi göülüne hoş gelip”” Fitne”ye muhabbeti bir iken bii“! oldu. 


672 andan sofra pâd-şâh kapıcıyı çağırıp Aferinler”” edip gölünü şâd eyledi ve eger sen 


Pes 
saklamasafi*”* bu bizim eglencemiz Zâyi* olurdu deyip hezâr dürlü ihsânlar eyledi ve 
çengiyi bile alıp sarayına revane oldu. Çünki saraya geldiler. “Ulemasını yanına da'vet edip 
cariyeyi kendiye nikah edip zevk u şafaya başladılar ve eski ğamları feramüş edip bir niçe 


rüzgâr bu dünya-yı”” na-pay-darda murad alıp”” murad verdiler. 


655 gamıflla: fikriiden M 
656 eözr beyân eylemege: “özre T 

“7 sa“adetli: M”de yok 

655 başıyla mihladıfız: başına mihlayıkodufuz M 

659 bile: dahı T 

660 dil-averligine şad hezâr tahsin ü âferin eyledi: dil-averliklerine tahsin ü âferinler eylediler M 
661 cariyehiz egerçi küstahlıkla ol sözü söyleyip: cariyeyif egerçi küstahlığla o edip M 

662 demek idi: M”de yok 

6635 pad-şahıma göz degmesin diyü yaramaz nazarları kâr etmesin maşlahatı için idi: pâd-şâhımıfi ğam u 
kederini gidermek idi M 

663 tahsin ü aferin demeyip: T”de yok 

665 pad-şahımıfi zür-ı bözüsuna: M”de yok 
666 kadir: ne kadir T 

667 da: M”de yok 

668 Fitne”den bu sözü işidip: T”de yok 

669 gerçekleyip: M”de yok 

770 gelip: geldi M 

“TI biz iki bih T 

672 pes: M”de yok 

673 aferinler: âferin M 

674 saklamasafi: sanıp şaklamasai M 
67 bu dünya-yı: T'de yok 

676 murad alıp: M'de yok 
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BU DASTAN ÇİN PAD-ŞAHI HAKAN “ASKER İLE GELİP VE” BEHRAM ŞAH 
TAHTINI BIRAĞIP GİTDİGİDİR 


Rivayet olunur ki çünki Behram şah şaraba döşenip dâ'imâ kendi şafasında olmağla 
cemi" vilâyet halkı da yiyip içip zevk u şafâya dalıp bugünümüzf” yarına kalsın demediler. 
Bu haberdir vilâyet vilâyet yayılıp her tarafda Behrâm şâh mest-i müdâm olup” kılıcını 
kadehe degişdi derlerdi. Pes memleketi etrafında olan pâd-şâhlarıf her biri Behram şahıü 
tahtına diş bilemege başladılar. Behrâm şâh ise bu işden haberi“*” yok kendi “âleminde idi. 
Günlerde bir gün Çin vilâyetinifi pad-şahı ki Hakan derlerdi üç yüz bii gök demire ark 
olmuş “asker ile seyller gibi akıp geldigini Behram şaha dediklerinde Behram şahdır bu 
haberi işitdikde mestlik uykusundan uyanır lâkin ne fa'ide ki “asker tâ'ifesini eli silah 
tutmağı bile unudup her biri zevk u safâya daldığından Behram şah “askerc””l i“timâd 
etmeyip ve vilâyet uluları mal ü mülkleri gâret olmak””” korkusuyla””” hep Çin pâd-şâhına 
el altından kulluklar “arz edip mektüblar göndermişler ve her biri hâ'in olup kendi pad- 
şahlarından yüz çevirmişler.””” Behram şah bu hâli görünce “askerinden ümmidini kesip bu 
cins “askerle””” böyle işe karşı turmak “âkil işi degildir diyü””” kendiye mahşüş bir mikdar 
adem ile şehrden çıkıp”” uzak yerlere gider. Çünki bu haber yayılıp herkes Behram şah tac 
u tahtını ceng ü cidalsiz bırağıp kaçdı diyü söyleşmege başladılar. Hakan”a müjdeler varır 
ki bahtıfız kutlu imiş. [T 12a] Geldifizi işitdigi Behrâm şah korkusundan kaçıp nâ-bedid 
oldu. Buyuruf tac u taht sizifidir dediklerinde Hakan”dır bu müfdeyi işidicek bi-perva ceng 
ü cidalsiz gelip Behram şâhı tahtına oturdu ve aslâ Behram şah nere gitdi nice oldu anı 


bulmayınca bize rahat yokdur demeyip “iş u nüşa meşğül olup bu vechle mest-i la-ya“kıl 


677 ve: T”de yok 
“ zevk u şafaya dalıp bugünümüz: dalıp bugünüm M 
679 mest-i müdam olup: mest ü müdam olup Behrâm şah M 


680 . 


işden haberi: işlerden haber M 
681 “askere: “asker T 

“2 mülkleri gâret olmak: mülkü M 

685 korkusuyla: korkuları ile T 

681 çevirmişler: döndürmüşler M 

685 “askerle: “asker ile T 

686 diyü: bu M 

687 çıkıp: gidip T / Bu kısımdan (687. dipnot) 688. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M 


nüshasında yoktur. 
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oldu ki evvel kendisi Behram şaha ta'n ederken andan yüz mertebe ziyade şarâba döşendi. 
Pes Behram şahdır uzak yerlerde şikar ile eglenip da”ima el altından ulaklar gelip 
Hakan”dan haberin almakdan gâfil olmazdı. Bir gün Hakan”ıf bi-perva “iş u nüşa boşanıp 
ve üç yüz bifi “askeri düşmenden emin olup şehrifi öfünde döşenip her biri felege kelek 
simurğa sifiek demeyip Behram kılıcımız korkusundan kaçdı ortalık bize kaldı diyü gurür 
ile mest oldukların i“lâm eylediler. Ol vaktde Behram şahıü yanında “askerinden ancak üç 
yüz atlı var idi lâkin her biri kâr-dide vü ceng-âzmüde bir dil-âver olup niçe kerre cenge 
girip rüzgâr görmüş dil-âverler idi. Şöyle ki mahallinde her biri bifi âdem yerine tururdu ve 
Behram şah haşmını böyle gafil gördükde diledi ki bir gece varıp “âlemi bunları başına 
teng ede. Yanında olan dil-âverlere bu ahvâli bildirip bunlar dahı hâZır u âmâde olup 
turdular. Bir karanlık gecede ki “alem bir siyah kuzğuna dönmüşidi. Leşker ğafil ve mest ü 
lâ-ya'kıl iken dün yarısında heman-dem Behram şah yanında olan üç yüz dil-âverler ile 
bela-yı na-gehan gibi çabük geldikde bir bir na'ralar urup hamleler eylediler. Çünki ol gâfil 
ü mest yatan “asker dün yarısında tatlı uykuda iken gök gürüldüsü gibi na'raları işidicek ve 
şimşek gibi kılıçlarıfi yalabımasını ve yağmur yerine kızıl kan yağmasını gördüler. Heman- 
dem ürküşüp yerlerinden turup atlarına binince niçeleri helak olup na-gehan başlarına bir 
kıyâmet kopdu ki hiç nereden geldigini bilmeyip karanlık gece biri birine bir kılıç 
oynadılar ki dillerle ta“bir olunmaz. Bu tarafdan Behram şah ise kılıç ile çaldığını beline 
varınca hıyâr gibi iki şakk edip ve yanında olan dil-averler de gah ok gah kılıç gah mizrak 
ile “alemi fenaya verdiler. El-kışşa ol gecede Behram şâhıfi amansız oku her kime dokundu 
ise zaman vermeyip kumaşdan igne geçer gibi ademlerden geçerdi ve bir tarafdan girip beş 
on kişini öbür tarafından çıkıp giderdi. Kılıç hod başlarına ölüm ateşi yağardı ve halk 
öğünden [T 12b] bölük bölük ne bela-yı siyahdır diyü kaçardı. El ayak ise dülger yonğası 
dökülmede idi ve bunufi taşviri budur ki üstad nakş eyler. Bu hal üzere çünki sabah oldu. 


688 


Güneş bir legen tolu kan gibi zahir oldu.” [M 73al Behram şah ve yanında olan dil- 


689 


averler düşmen kanıyla”” arkalarındaki olan zırhlar hünaf”" boyanıp evvel baharda 


692 


yetişen“?! erğuvan dallarına dönmüş. Her biri yedi başlı bir” âdem ejderhâsı olmuş. 


688 687. dipnottan buraya (688. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
689 kanıyla: kanı ile M 

690 zırhlar hüna: zırhları T 

691 evvel baharda yetişen: M”de yok 

695 yedi başlı bir: bir yedi başlı M 
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Düşmen “askeri zebün olup kaçmağa yüz dutmuş“” bir bahâne isterlerdi.””” Behram şah [T 
13a] bu hâli“ gördükde hemân-dem kendif”” “askerine na'ra urup cümlesi yanına cem‘ 
olup üç yüz dil-âver kendiye kafa-dar olduğu gibi der demez sağı ve solu“ yerinden 
koparıp şahları üstüne bırağıp “askeri birbirine””” katdı. Heman-dem düşmen “askerinifi 
kalbine hamle edip yürüyünce Hakan”” gördü kim Behrâm'ıfi karşısında” turulmaz bir 
bela-yı siyahdır. ”) Heman at boynuna düşüp” kandesin Çin diyü kaçdı. “Askerdir bu hâli 
gördükleri gibi yüz dutup biri birin başarak 7” Hâkân'ıü ardı sıra kaçmağa başladılar. 
Behram şah ve yanında olan dil-âverler bir mikdar ardlarından kovup andan sofra döndüler 
ve” gelip Hâkân'ıfi çadırlarına kondular. Çünki Behram şah Hakan”ı bozdukdan sofra 
gelip bar-gahına karar eyledi. Re“aya vü halk Behram şaha du'âlar edip” dügün bayram 
eylediler već Behram şah Hâkân'ıü tağlar gibi yığılmış duran “7 hazinesin Zabt edip 
kendiyle” bile olan dil-âverlere ve sâ'ir fukaraya bahş eyledi.” Andan sofra divan edip 
cümle ehl-i divan yanına cem" oldular. Behram şah ağız açıp bunlara “itâb ü hitâb”* edip 


cümle ehl-i divana" dedi ki ey begler ve ulular! Pâd-şâhlar “askeri anı için besleyip 


“ulüfe verirler ki bir tarafdan bir düşmen zuhür eyledikde cümlesi yolunda cân ve başın? 


695 yüz dutmuş: T”de yok 

(94 isterlerdi: isterler M 

695 hali: hal M 

696 kendi: T”de yok 

“7 sağı ve solu: sağa ve sola T 

(55 birbirine: biri birine T 

699 yürüyünce Hakan: yürüdünce Hâkân'dır M 

700 karşısında: karşısına M 

701 bir bela-yı siyahdır: T”de yok 

702 heman at boynuna düşüp: hemân-dem at başın çevirip T 

703 “Askerdir bu hâli gördükleri gibi yüz dutup biri birin basarak: “Asker bu bir bela-yı siyahdır diyü 
gördükleri gibi biri birini başıp T 

704 ve: M”de yok 

705 edip: edip veM 

706 ve: M”de yok 

707 duran: T”de yok 

705 kendiyle: kendi ile T 

709 bahş eyledi: üleşdirdi T 

"10 eitab ü hitab: hitab ü “itab M 
7" cümle ehl-i divana: M”de yok 
7 ve başın: M”de yok 
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verip geregi” gibi çalışıp merdânelik göstereler. 19 Sizden kim Hâkân “askerini bozmakda 


bize yardım eyledi ve ben sizi kanğı cengde saf bozduğufuzu gördüm veya sizden kim 


9715 


varıp bir kal“a aldı? Yine böyle iken söze gelseñiz kimiñiz Rüstem neslinden geçinip í 


EE AE ENNE E E E T əə 717 


kaplandır lâkin bir iş başa geldiginde birifizden "” bir erlik IM 73bl görmedik diyü vâfir 


“itab eyledikde”'? cümlesi kendi canlarından ümmidi kesip”? zahir şimdi hep bizi birer 


birer”! öldürür diyü hayret üzere iken Behram şah tekrar”? bunları cürmlerini ”” 


4 


bağışlayıp dedi ki” egerçi siz benim yolumda cân ve baş ile çalışmadıfız ise ve el 


725 , 


altından Hakan”a “ubüdiyyet nâmesi gönderip kulluklar' “arz eyledifiz ise de ”€ yine baña 


düşen lütf u keremdir deyip cümle cürmlerin bağışladı. ”” 


Bahtımız bize yar olup Cenab-ı 
Hakk”ıü “avnıyla ”” üç yüz âdem ile Hakan”ı bozup kaçırdık. Bu ni“metifi şükrü için sizifi 
de cümle şuçlarığızı bağışladık. Korkusuz varı safafiızda oluü dedikde cümle begler ve 
ulular yefiden hayat bulup henüz dünyaya gelmişe dönüp bir uğurdan pad-şaha du"alar 
edip alkışlar eylediler. Bundan şofira “Arabistan begi olan Münzir Behram şah “asker çekip 


babasınıñ tac u tahtını taleb eylemege geldikde bile gelip” 


ol zamandan beri bir ân pâd- 
şâhdan ayrılmayıp dâ'imâ bile idi. Yerinden kalkıp Behrâm şâha du'âlar edip dedi ki 
Cenâb-ı Hakk Te“ala devletli pad-şahıma tac u tahtını mübârek eylesin ve da”ima 
düşmenlerini hor u hakir eylesin. Bu kulları ki bu kapınıfi ihsânıyla perverde olmuşdur ve 


“izzet ü devleti sâye-i sa'âdetiiizde bulmuşdur. Hidmetlerine lâyık gördüklerinden hayli 


7 geregi: gerek T 

“ göstereler: eyleyeler M 
755 aldı: aldınız dedi M 

716 geçinip: geçinip ve T 

79 lakabı: dahı M 


78 başa geldiginde birifizden: göründükde birifizde de M 


7* görmedik diyü vâfir “itâb eyledikde: gelmez diyü vâfir “itâb eyledi M 


72 kesip: kat” edip M 

72! birer birer: bir bir M 

722 tekrar: T'de yok 

73 çürmlerini: cürmlerin M 

74 dedi ki: dedikde T 

75 namesi gönderip kulluklar: name gönderip kulluk M 

726 de: M'de yok 

77 yine baña düşen lütf u keremdir deyip cümle cürmlerin bağışladı : T”de yok 
78 “aynıyla: “avnı ile M 
7? gelip: M”de yok 
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zamandır ”” ki kapılarına kul edip [T 13b] şeref-i”" hidmetlerinde idim. Hala pir ü ihtiyar 
oldum. Gerçi kapıfızdan ayrılmak heman ölmekdir baña lâkin birkaç gün varıp vilâyetimifi 
ahvalini göreyim. Yine fermânıfız oldukda gelip hak-payifize yüz süreyim diyü Behram 
şahdan vilayetine gitmege izn istedikde Behram şah baş üstüne deyip ”” hazine-darlara 
ferman eyledikde hazineden kise kise altınlar ve reng reng Rümi ve Hatayi zerdüz dibalar 
ve dürlü dürlü kıymetli cevâhirler getirip Hindi kılıçlar ve Dâvüdi zırhlar “Arabi atlar ve 
niçe Türkistan güzeli kara kaşlı şırma şaçlı ince belli oğlanlar ve sim-ten beden ve kafüri- 
ten gözleri cadü befleri hindü şüh u şive-kar Hatayi cariyeler verip ve kendi muraşşa‘ 
taclarından giydirip cevahirli kemerlerinden kemer kuşadıp buyurdu ki şahlara layık bir 
ağır hıl“at getirip giydirirler ve bütün “Arabistan memleketini kendiye bağışlayıp emri 
yazılıp eline verdiler. Münzir de pad-şahıü etegin öpüp bu kadar ni“metle kandesin 
“Arabistan diyü çekilip vatanına gitdi. Behram şah da “askerini tertib edip her maşlahatın 
bir ademe ışmarlayıp kendi zevk u şafasında oldu ve Hakan”ıü üç yüz bif “askeri ile 
Behram şah elinde bozulduğu yedi iklim dört güşeye yayılıp cihan pad-şahları korkuya 
düşüp her biri Behram şaha hazine gönderip kulluk “arz eder oldular. Pes Behram şah da 
oturup “iş u nüşun eylerken günlerde bir gün mukaddema Havemak”da bir kapalı otada 
yedi iklim pad-şahlarınıfi kızları şüretini görüp “aşık olmuşidi ve ol demde hatırına gelip 
göfilüne yefi şevklar ve tâze muhabbetler düşicek ibtida Kisra”nıü kızını almak isteyip 
lakin ol vaktde Kisra ölmüşidi. Anasına haber göndericek işidip dürlü dürlü cihazlarla 
“arabası altından tekerlegi gümüşden koçu ile gelip Behram şah da içeri girdikde hüsnünü 
taşvirden yüz kat ziyade bulup “aleminde oldu. Bundan şofira Hakan”a name yazıp biraz 
ohşayıp biraz korkutdu ve vâfir hazine vü mal ile kızını istedi. Namedir Hâkân'a vardıkda 
istediginden ziyade hazinelerle ve dürlü dürlü tuhfelerle duhter-i pakize ahterini gönderip 
kulluklar “arz eyledi. Andan şofra Kayser'e name yazılıp anıfi kızını da istedikde ol da 
hezar kulluklar “arz eyledi. Hesabsız cehizlerle kızını gönderip “özrler diledi. Andan şofira 
Mağrib pad-şahına da name yazılıp anıf kızı da geldi. Sofira Hind pad-şahına dahı name 
gider. Ne kışsayı dırâz edelim! Bu üslüb üzere şüretleri görülen kızları yedisini de birer 


birer alıp cümlesinif vasıl olup her biri ile südün şekere katıp zevk u şafalar eyledi. 


730 zamândır: zamândandır T 
“31 şeref-i: şeref-i sa“âdetiizde bulmuşdur T 


7 Bu kısımdan (732. dipnot) 733. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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BU DASTAN BEHRAM ŞAHIN MECLİSİ VAŞFINDADIR Kİ YEDİ KÖŞK YAPILMAK 
SEVDASINDA OLMUŞDUR 


Bir sabah ki âf-tâb-ı “âlem-tâbıfi çerağı Maşrık şem“-danına dikilip nüru ile geceni 
karanlığı cihandan gitmişidi. Behram şah buyurdu ki güzeller çehresi gibi gözlere nür ve 
göfüllere sürür verir bir meclis-i şahane tertib edip pâd-şâhıf cümle muşahibleri ol meclis- 
i haşa hazır olup bir “alem [T 14a] edeler. Pes ol zamanda bağ u böstânıfi çerâğı sönmüş ve 
vafir şular külçe külçe gümüşe dönmüş. Bağlar bülbülsüz ve harlar gülsüz tağlar kakum 
kürke bürünmüş ve felek bulutdan sincaba girmiş. Kış vaktinifi tamam ortası olmağla 


meclis-i şahiyi tertib edip ocaklar sarayda yanıp ortalığa gümüş mankallar konup içine “üd 


u “anberler atılıp peşkünlere tabaklar çatılıp ”” ba“dehü simâtlar çekilip ”" kiminin içi dürlü 


dürlü yemekler ve kiminifi de”” kışın nev-zuhür ”” bulunan meyvelerden “âşık ile ma“şük 


yüzüne”” befizer yarısı al ve yarısı şarı elmalar ve gügercin kanı gibi ”” bade ile dolmuş 


9 


surâhiler ve yer yer billür şişelerle turfanda içilen”? zerrin kadehler konulup bir zinet 


740 


verildi ki ne bağa hacet ve ne böstana minnet kaldı. Pes“ Behram şahdır gelip 


1 


nedimleriyle karar edicek sim-ten *! sakiler elinden camlar tolu alınıp boş verilmege 


742 743 


başlandı. Sâzendeler bir”” tarafdan faşıllar”” edip çengiler de bir koldan rakşa ”” girip” 


kelleler germ ve “” sineler nerm oldukdan şofira””” biraz da muşahabet olunup herkes kendi 
halince latif nükteli sözler söylemege başladılar. İçlerinden biri dedi ki Hak Te*âlâ devletli 


pad-şahımızıü [T 14b] “ömrünü uzun eyleye. Hiç böyle şevket ü saltanat ve bu güne 


733 732. dipnottan buraya (733. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
754 ba“dehü simâtlar çekilip: T”de yok 

755 de: M”de yok 

756 hev-zuhür: T”de yok 

777 yüzüne: nüruna M 

738 gibi: M'de yok 

759 içilen: M”de yok 

7” pes: T”de yok 

“İl nedimleriyle karâr edicek sim-ten: nedimler ile karâr edicek simin-ten T 
“2 sazendeler bir: sazendeler de bu T 

“3 tarafdan faşıllar: taraflardan faşıl M 

“ rakşa: birer rakşa M 

“5 girip: girip biraz temâşâ T 

7“ ve: M'de yok 

79 oldukdan sofra: oldukda M 


235 


cem“iyyet”” ü ülfet cihân hüsrevlerinden birine müyesser olmamışdır. Hakk”a çok şükr ki 
cümlemiz saye-i sa“adetinde ve kutlu deminde emn ü eman üzere olup şıhhat ü selametle 
geçinmekdeyiz””” ve hakikatde cihân dirligi dedikleri mizâc-ı sahih olup düşmen korkusu 
olmayıp kifayet kadar mala malik?” olmakdır. Kalanı cümle”! lafdır. Hamd Allâh'a ki 
bizim” seniñ gibi pâd-şâhımız oldukdan sofra ne ğam cümlesi biz kullarında mevcüddur. 
Hemân ”” pad-şahımız dâ'imâ ter ü tâze olup” ve yaramaz göz degmeyip © ve felegif 
gerdişinden cem“iyyetimiz perişan olmayıp ”” şad u hürrem olsun ”” ve eger bizim cânımız 
feda olursa da olsun tek heman pad-şahımız dünyada turdukça şâd-mân ”” olsun diyü 
sözün tamam eyledi. Cümle nedimler sözün begenip [M 74a] göfüllerinden ğamı giderip”? 
“iş u nüşa başladılar ve ol meclisde” bir üstad var idi ki adına Şide derlerdi. ”" Nakkaşlık 


x 762 
“ilminden 


haber-dâr olup üstâd-ı hurde-kâr idi. Mermerleri oyup dürlü dürlü resimler 
edip yapdığı şâdırvân köşkleri insân gördükde hayran olup bunuf gibi iş insân elinden 
gelmez. Varsa © bunu yapan ya cindir ya “* peridir derlerdi. Bundan gayrı nücüm 
“ilminden haber-dâr olup hiçbir “ilm yok idi” ki anı ögrenmemiş ola ve bir san'at yok 
idi“ ki anıñ elinden gelmeye. Cümle bu “ilmleri ve sanatları Havernak'ı yapan 


Sinimmar”a niçe yıllar hidmet edip andan ögrenmişidi. Çünki ol meclisde Behram şahın “7 


758 çem“iyyet: hamiyyet T 

7” geçinmekdeyiz: geçinilmedeyiz M 
70 mala malik: mal ü mülk T 

” cümle: M”de yok 

72 bizim: M'de yok 

75 heman: T'de yok 

753 olup: olup şâd hürrem olsun M 
75 degmeyip: degmesin M 

76 olmayıp: olmasın M 

77 şad u hürrem olsun: M”de yok 

75 dünyada turdukça şâd-mân: dünya durdukça dursun şâd u handân T 
75 giderip: gidip T 

760 meclisde: mahalde M 

701 derlerdi: derler idi T 

762 “ilminden: “ilminde T 

763 varsa: var ise T 

764 ya cindir ya: cindir veya M 

765 yok idi: yoğidi T 

766 ve bir şan“at yok idi: bir şan“at yoğidi T 
767 şahi: T”de yok 
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sürürunu görüp münasebet düşürüp pâd-şâha bir hüner gösterip yanına yakın “* olmak 


6 


için * yer öpüp pâd-şâha duâlar edip dedi ki eger pad-şahımıf ” emri olursa bir mübârek 


vaktde tılsım edip yedi dâne kubbe yapayım ki her biri bir”! yıldıza mensüb olup her 
biri”” bir dürlü rengde ola ve Afet anıfi dâ'iresine uğramaya ve her köşkü döşemeleri ve 
cümle”” esbâbı köşk ne rengde boyanmış ise ol rengde olup pâd-şâhımıü””* sarayında olan 
yedi iklim pad-şahlarınıfi duhterleri her biri bir” köşkde ola ve pad-şahım haftanıfi her bir 


gününü bir köşkde geçirip her gün bir nazenin ile “iş u ” nüşlar edip gamsız ve ğuşşasız 


demler süreler dedikde Behram şah cevab verip dedi ki” tutalım ki senii” dedigif gibi 


yedi dane köşk yapıp her birinde niçe zevklar edeyiz lakin çünki dünya fani olup ölüm 
emr-i mukarrer olacak. Bu kadar zahmet çekip”” bu hay u hüya “! degmez ve hem 


bunlarıf cümlesi” nefsifi hevâsıdır. Hak Celle ve “Ala Hazretine kulluk edip “ibadet 


edecek”” köşkü nerede yapalım dedi. Pad-şah bu cevabı verip gerçi süreta köşkü“ 


yapmağa razi olmadı lakin göfilüne Şide'nifi bu sözünden şevk düşdü. IM 74bl Zira 


mukaddema ”” Havernak”da bir kapalı odanıfi içinde kızlarıfi taşvirini gördükde Sinimmâr 


yazmışdı “ ki Behrâm şah bu güzelleri *” alıp her birine birer köşk yapıp her gün “ birinde 


zevk u şafalar eylese gerekdir. Pes bu söz Behram şâhıfi hatırında idi. Hakimden bu sözü 


768 yakın: T”de yok 
769 olmak için: olmağiçin M 

770 pad-şahımıü: pâd-şâhıi T 

7 bir: M”de yok 

7” her biri: T”de yok 

7 cümle: M”de yok 

74 pad-şahımıü: pād-şāhıñ T 

775 duhterleri her biri bir: her biri birer T 
776 “iş u: iş M 

777 ğuşşasız: demsiz T 

7 dedi ki: T”de yok 

7” seni: sen M 

780 çekip: M'de yok 

"8 hay u hüya: hây hüya T 

782 bunlarıfi cümlesi: bunlar M 
783 edecek: edecegifi T 

"84 köşkü: köşk M 

7 mukaddemâ: bir mikdar T 
786 yazmışdı: yazmışidi T 

"77 güzelleri: güzeller M 


788 birer köşk yapıp her gün: bir köşk yapıp her T 
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işitdikde ibtida çokluk rızâ vermeyip kâ'il olmadı amma gitdikçe göülünde yer edip 
Şide”nifi dedigi köşkleri”” yapdırmağa ma”il oldu lakin [T 15aj tiziye evvelki gibi” 
verdigi cevaba muhalif söz söylemekden sakınıp bu sözü kalbinde gizleyip kimseye 
açmadı. Bunufi üzerine bir hafta geçdikden şofra Şide”yi tenha çağırıp geçende dedigifi 
köşkleri bize yapıver dedikde Şide ferman pâd-şâhımıfidır deyip andan şofira Behram 
şah”" buyurdu ki cümle ne kadar mühimmat lazım ise bulup hazır müheyya edeler. Pes 
Şide”dir damen-der-meyan edip bir kutlu tali“de köşkleri yapmağa mübaşeret edip her 
kubbeyi hakimane bir yıldızığ hareketi üzere bağlayıp yedi dâne gözler görmedik ve ol 
vakte gelince pad-şahlar mâlik olmadık köşkleri kâmil iki yılıü içinde tamam eyledi. Pes 
mukaddema Şide”nifi üstâdı olan Sinimmâr Nu“man”a Havemak”ı yapdıkda fakiri damdan 
atıp pare pare eyledigi halk içinde söylenip Nu“man”ıf üstünde leke kaldığın Behram şah 
gördükde Şide yapdığı köşklerifi mukâbelesinde Amul dedikleri vilayeti ihsân edip dedi ki 
eger üstadıha Nu“man “ukübet eyledi ise bizim safa olan ihsanımız Nu“man”ıf üstâdıfia 
eyledigi “ukübetifi “özrünü eyler. Ne anıf eyledigi buhlden idi ve ne bizim eyledigimiz 
keremdendir takdir böyle imiş diyü i“tizar eylemiş. Şide de yer öpüp pâd-şâha du'âlar ve 


şenâlar eyledi. 


BU MAHAL YEDİ KUBBENİN RENGLERİNİ BEHRAM ŞAHIN SEYRİNE 
VARDIĞINI BEYAN EDER 


Çünki köşkler tamam olup silinip süpürüldü. Her biri ne rengde ise ol rengde olan 
döşemeler döşendi. Behram şah seyrine varıp gördü ki felege beözer yedi dane kubbeli 
köşkler ki ne gözler görmüş ve ne kulaklar işitmiş. Her biri bir cennetden nişan verir ve her 
biri bir yıldıza mensüb bir rengde. Zühal yıldızında olan köşk siyah boyalarla boyanıp 
başdan başa siyah döşemelerle döşenmiş. Müşteri yıldızına mensüb olan köşk sandal 
renginde olup döşemesi de hep kendi renginde idi. Merih yıldızına mensüb olan köşk 
kırmızı boyalarla boyanmışidi. Güneş”e mensüb köşk altın sarısı idi. Zühre”ye mensüb olan 
köşk şafi beyaz idi. “Utarid yıldızına mensüb olan köşk gömgök idi. Ay'a mensüb olan 


köşk yemyeşil idi ve andan şofira her pâd-şâhıfi duhter-i pakize ahteri gelip yerinde karar 
"89 köşkleri: köşkler T 


7 gibi: M”de yok 
”' Bu kısımdan (791. dipnot) 792. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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eyledi. Behram şah da haftanıfi her bir gününde birer köşke gidip “iş u nüşdan şofira ahşam 


oldukda her biri pad-şahı eglendirip “aşk u şevk verir birer hikaye söyler idi. 


BU MECLİS BEHRAM ŞAH CUMA ERTESİ GÜN SİYAH KÖŞKE GİDİP HİND PAD- 
ŞAHI KIZININ HİKAYESİDİR 


Çünki köşkler tamam olup Behram şahdır her gün birine varıp “alem eylemek 
murad eyledi. İbtida cum'a ertesi siyahlar giyip siyah köşke [T 15b] revâne olup ahşama 
dek “iş u nüş edip şafalar eyledikden şofira çünki ahşam oldu. Behram şah Keşmiri 
güzelinden bir hikaye istedi. Heman-dem banü-yı Hind”dir söze gelip ibtida pad-şaha 
du“alar edip andan şofra hicabla dedi ki ben câriyeüiz dahı küçücük iken bir “abide vü 
şaliha vü din-dar hatün var idi. Adına Zahide derler idi. Ayda bir kerre bize gelip kalırdı ve 
her yüzden dürlü dürlü hikayeler söylerdi lakin bu hatün dâ'imâ başdan başa siyah libaslar 
giyip günlerde bir gün da”ima matemli gibi libaslar giydiginifi aslını sorup ne sebebdendir 
ki” IM 75a] da”ima böyle” âb-ı hayat gibi siyahlar içindesin? Bize bunuf sebebini 
söyle”” diyü ibram eyledikde nâ-çâr olup © dedi ki bunuü aşlı ferec ba'de'ş-şidde 
kışşasından uzun bir hikayedir. Gerçi 1“timad olunmaz amma hâtırığız için söyleyeyim 
deyip dedi ki ben aşlında””” fülan pad-şahıh câriyesi idim. ”” Bu pâd-şâh dâimâ fukarayı 
gözedip ni“meti “âlem halkına çekilmiş idi.”” Bay u geda dâimâ [T 16a] gelip lütf u 
keremine müstağrak olurlardı ve misâfirlere ziyade mâ'il olduğundan misafir konacak 
mahşüş bir saray yapdırıp pak döşemelerle döşedip ”” ve çabük”Ü” hidmet-karlar koyup 
gelip giden misâfirlere hidmet ederlerdi ve her kim“! gelse pâd-şâh bunlara ta“im çekip 


yiyip içdikden sofra ne tarafdan gelip ne tarafa gitdigini şorup gezdigi yerlerde görüp 


7 791. dipnottan buraya (792. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7 böyle: T'de yok 

"94 söyle: deyiver M 

755 nâ-çâr olup: M”de yok 

"96 söyleyeyim deyip dedi ki ben aslında: T”de yok 

7 çariyesi idim: cariyesi idim söyleyeyim dedi ki ben anıf câriyesi iken T 

“8 çekilmiş idi: çekilmişidi M 

"9 döşedip: döşeyip T 

800 çabük: çok M 

99! kim: kim ki T 
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işitdigi şeyleri"? söyletmekden hazz eylerdi. Anlar da kendi vilâyetlerinde olan şeylerden 


3 


ve başlarından geçen hikâyeleri deyip dürlü dürlü hikâyeler” söylerlerdi. Pad-şahdır 


dâ'imâ “ömrünü böyle şohbetlerle"”” geçirirken günlerde bir gün tahtından ğa”ib oldu. Hiç 
kimse bilmedi ki nice olup nereye“ gitdi. Bunuf üzerine bir zamân geçdikden sora 


günlerde bir gün yine çıkagelip lakin bütün esbabını gömlegine"05 varınca siyahlara 


807 


boyayıp çokluk söylemez olmuş ve kimseye raz-ı derünunu açmayıp da”ima 


808 


tenhalarda”” oturup ah vah eylerdi. Beni ziyade sevdiginden bir gece ayağını oğarken 


809 


felekden şikayet edip © dedi ki benim gibi pad-şaha bu rüzgârıü eyledigi sitem hiçbir pad- 


şaha olmuş degildir. Beni böyle siyah esbablar içinde da”ima esir ü matem eyledi dedikde 
yüzümü ayağına sürüp dedim ki ey cihân şahlarınıfi güzidesil Yeryüzünde olanlardan kim 
kadirdir ki felege karşı koya? Da”ima anıfi işi gücü halka sitem eylemekdir lakin lütf 
eyleyip?!’ kendi ahvâlifiizi bu cariyehizden gizlemeyip razıfıza mahrem edifiz""" dedikde 
dönüp dedi ki sen bizim eski “adetimizi bilirdi ki IM 75b] da”ıma gelip geçen misafirlere 
“acib”? hikayetler söyledip eglenirdik. Günlerde bir gün “alemi kalbur gibi gözden 
geçirmiş bir merd-i ğarib geldi ki cümle esbabı başdan başa hep siyah idi. Konup 
mühimmâtı görüldükden sofra esbâbı niçin siyahdır diyü”” aşlını bundan sordukda pad- 
şahım bunu aşlı""” söylenmez ve kimseye keşf olunmaz. “Ankadan haber vermek gibidir. 


Gayrı söz söyleşelim dedikde “özr ü“'” bahaneyi bırağıp lütf eyle sebebini söyle diyü 


(816 


yalvardığımda döndü ” dedi ki pad-şahım bu sözde beni ma'zür buyuruh. Bu hikaye sizifi 


802 seyleri: şeyler T 

803 hikayeler: “aca”ibler M 
804 sohbetlerle: sohbetle M 
KE nereye: nere T 

806 lâkin bütün esbabını gömlegine: bütün esbâbını gömlege T 
807 derünunu: derünu T 

808 tenhalarda: tenhada M 
809 edip: M”de yok 

7 eyleyip: ediñ M 

SİL ediniz: ediñ M 

812 “acib: ‘aceb T 

8 diyü: T”de yok 

814 aslı: aşl M 


815 söz söyleşelim dedikde “özr ü: söyleyelim dedikde “özr M 
8 


“ yalvardığımda döndü: yalvardı T 
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gibi pad-şahlara yarar şey degildir. Bu kışşanıf aşlını ol kimse bilir""” ki benim gibi 
siyahlar giye dedikde aşlını bilmege dahı ziyade hırşa düşüp tekrar üstüne sürüp yalvardım. 


Çünki benim böyle bi-karar olduğumu gördükde hicaba düşüp dedi ki Çin vilayetinde bir 


818 


şehr vardır ki ol şehre şehr-i Medhüşân © ve halkına siyeh-püşan derler. Cümle halkı 


güzellikde her biri bir ay pâresine befizer lakin başdan başa siyah libaslar""” giyerler. Her 
kim ki*” ol şehre varıp suyundan içerse ve”! benim düşdügüm mahmürluğa düşerse cümle 


başımdan geçen kıssayı bilip?” ağlar ve illa yıllarla söylesem ne şerh u beyâna sığar ve ne 


824 


işiden kimse inanıp añlar deyip artık söylemedi. O“ gece kalıp“ şabah çekilip yoluna 


revâne oldu. Çünki dervişden bu sözü işitdim.””” Dervişifi bu sözü””“ yüregime ig olup 
aslını bilmege bir cins göfilüm düşdü ki deli divane olup “akl da”iresinden [T 16b| 
çıkayazdım ve“ gelene geçene ol kadar sordum ve* bir çâre aradım aslâ ne görmüş var 
ve ne işitmiş var. “Akıbet nâ-çâr olup bunu fikr eyledim ki yanıma bir mikdâr cevâhir ve 
altın alıp bir gece kimse görmeden atıma binip ol şehre varam ve bu hikayenif aşlı nedir 
arayıp bulam dedim ve bir gece cümle sarây halkı gafil yatırlarken dedigim gibi yanıma 
vafir cevâhir ve altın aldım ve kıyâfetimi*” tebdil edip bir misâfir şekline girip şehri bir 
tenha kapısından çıkıp bir mikdâr yolcularla yoldaş olup Çin vilâyetine vardım. IM 76a] 
Vilâyet-i Medhüşan diyü sora şora bulup””” günlerde bir gün ol şehre varıp içine girdim. 
Derviş dedigi gibi gördüm cümle halkı güzel şüretli mahbüb ademler lakin başdan başa 


cümlesi siyahlara ğark olmuş. Vardım bir karvan-sarayda ota tutup kondum ve tamam bir 


yıla dek şehr halkını araşdırıp*! kendi razıma bir mahrem aradım. Ahir bir kaşşab yigidi"”” 


97 bilir: bilirdi T 

818 Medhüşan: Medhüşan derler T 
819 siyah libaslar: libasların siyah T 
820 ki: M'de yok 

821 ve: M'de yok 

822 bilip: T”de yok 

823 0: ol M 

824 kalıp: kalkıp T 

825 dervişden bu sözü işitdim: T”de yok 
826 dervişifi bu sözü: M'de yok 

827 ve: M'de yok 

828 ve: M'de yok 

8 kiyafetimi: kiyafeti T 

830 bulup: buldum T 


891 araşdırıp: araşdırdım T 
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buldum ki güzel hüylu tatlı dilli kimsenifi “aybını faş etmeyip herkesi hakkında iyilik 
söylerdi. Anıfla aşina olduk ve otama çağırıp gah cevahir ve gah altın verip muhabbetler 


gösterdim. Ol da baña muhabbet edip ekser gelip giderdi veř biri birimizle yar u hem- 


834 


dem”” olup eglenirdik ve dâ'imâ hakkında ihsanı””” mebzül edip her gün bir“ tuhfe 


verirdim. Gide gide buña ol kadar altın ve cevahir verdim ki hesabı yok.””” Bundan yüz 


838 


bulup © bir gün beni evine da'vet eyledi. Varıp yemek yendikden sofira ne kadar altın ve 


cevahir verdim ise yanına dahı vafir”” tuhfeler koyup cümlesini""” getirip öğüme kodu ve 


841 


“özrler edip dedi ki ben bir""" kanâ'at sâhibi kimseyim. Her gün kaşsâblığımla"” birkaç 


akçe kazanıp anıfla geçinirim. Böyle cevâhirlerifi ki her birini âdem vafir zahmetle peyda 


843 


eder.”” Ben bunları ademisi degilim. Lütf edip alıfız yine sizifi olsun ve bir hidmetifiz 


varsa” buyurufi baş üstüne göreyim"”” dedikde cevab verip dedim“ ki hey birâder bu 
hamlığı""” gider. Bu seniñ cevahir dedigifi ne olsa gerekdir? Bizim yanımızda taş ve 
toprağla berâberdir deyip"”” koynumdan bir ol kadar dahı çıkarıp kodum. Çünki kaşşab 
benim böyle cevâhir ve altıni” şaçdığımı gördü. Dedi ki ben seniñ eyledigifi eski 


ihsânlarıfi altından çıkmadan"”” sen turmayıp*! bir ol kadar şey dahı?” verirsiñ. Bu 


852 yigidi: yigidin T 

83 gelip giderdi ve: gelirdi M 

834 yar u hem-dem: yâr-ı hem-dem T 
855 ihsanı: ihsân T 

886 bir: birer T 

897 hesabı yok: M”de yok 

838 bundan yüz bulup: T”de yok 
89 vafir: M”de yok 

540 cümlesini: cümlesin T 

%4 bir: M”de yok 

“2 kaşşablığımla: kaşşablığım ile T 

“3 zahmetle peyda eder: himmetle peyda eyler M 
“3 varsa: var ise T 

“5 göreyim: görelim T 

846 dedim: dedi T 

“7 hamlığı: cevâbları M 

838 deyip: dedi T 


“? benim böyle cevahir ve altın: böyle benim böyle altın ve cevher T 


550 ben seniñ eyledigifi eski ihsanlarıf altından çıkmadan: seniñ eski eyledigif ihsânlarıfi altından çıkamam T 
551 turmayıp: durmadan M 
852 dahı: T”de yok 
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lütfun”” 


hicabı altında kaldım. Ne çare eylesem? Eger böyle eylemekden bir 
makşüdufuz"”” var ise buyuruü yüz bifi canla çalışalım dedi. Çünki bu hâli görüp bundan 
tamam mertebe emin oldum ve kendimif pâd-şâh olup tac u tahtımı bırağıp geldigimi bir 
bir beyan edip bu şehr halkınıü matemleri IM 76b] yoğiken niçin bunlar böyle dâ'imâ siyah 
libaslar” giyerler? Makşüdum bunuü aşlına ermekdir diyü”* bundan kışşanıfı aşlını 
sordum. Çünki kaşsâb benden bu sözü işitdi. Heman-dem kuzu kurddan ürker gibi bekleyip 
bir zamân başını hayret deryâsına daldırdı ve kendisini aldırıp?” hicābından yüzüme 
bakamadı. Niçe zamandan sofira dönüp buyurduġuñuz güzel“ yerindedir. Olsun cevâbını 
verip bu kışşayı size bildireyim lakin gece karanlık olup “âlem ağyardan hâli oldukda [T 
17a) yine buraya buyurufi ol vaktde agah olursuz dedi. Ben de kalkıp otama geldim ve”” 
ahşam ne zaman olur diyü muntazır oldum turdum. Çünki ahşam olup “alem siyah oldu. Ol 
dem heman kandesin kasşâb diyü evine can atdım. Varıp kapısını çaldıkda taşra çıkıp 
buyuruf şöyle gezinelim diyü gitdi. Ben de yanınca gidip şehrden taşra çıkıp"”” vâfir yer 
gidince beyabanda bir virâneye yetişdik ki içinde ins ü cinden kimse yok."”) Bir tenha 
korkunç yer idi. Bu viranenif ortalık yerinde bir kubbe var. İçine girdik. Ortasında uzun ip 
ile aşılı bir sepet var idi. Kaşşab ol sepedi alıp yanıma kodu ve azacık bu sepet içine 
girip oturu ki kışşayı nihâyetine erip"”” aflarsız dedi. Çünki ol sepedifi içine girdim. 
Hemân*“* kımıldanıp yerinden"? benimle *** hevaya çıkdı. Güya bir şahin idi ki şikârın alıp 


yuvasına toğru çekildi gitdi. El-kışşa ol kadar hevâya çıkdı ki tâ feleklere dek gitdi.”” 


553 ütfun: lütf M 

554 makşüduhuz: makşüduü T 

5 libaslar: libas T 

556 diyü: M”de yok 

857 daldırdı ve kendisini aldırıp: daldırıp T 

558 güzel: T”de yok 

559 ve: T”de yok 

800 buyuruf şöyle gezinelim diyü gitdi. Ben de yanınca gidip şehrden taşra çıkıp: T”de yok 
861 ins ü cinden kimse yok: ins cinden kimse yokdur T 

862 ol sepedi alıp yanıma kodu: sepeti olup yanıma getirdi M 

863 bu sepet içine girip oturuf ki kışsayı nihayetine erip: şu sepete giri kışşayı tuyup M 

864 hemân: hemân-dem T 

865 kımıldanıp yerinden: M”de yok 

866 benimle: T”de yok 

807 ol kadar hevâya çıkdı ki tâ feleklere dek gitdi: hevâya ol kadar gitdi ki ta feleklere çıkdı M 
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Sepetden"65 bakdım yeryüzü" gözüme?” bir el ayası kadarınca görünüp turur.” " Hayrete 
vardım lakin ne çâre kimden meded isteyeyim?"” Ahir-kar sepet gide gide gelip bir minare 
gibi yüksek”” milif üzerine konup karâr eyledi. Güya bir kuş idi gelip“”* yuvasına kondu. 
Eyledigim işe peşiman olup efgânlar eyledim fa”ide vermedi. Şağa ve sola bakındım"” 
olmadı bir çâre bulamadım. Ahir gördüm ki bir işdir olmamak gerek idi çünki oldu. Hemin 
bufa çâre sabrdır diyü sabredip Cenab-ı"”” Hakk”ıü lütfuna sığınıp ola ki (M 77a) Hak 
Te“ala bir yerden"”” bir halaş kapısını açıp"”” bu damdan halaş olaydım diyü”” milin 
üstünde oturdum. Bir zamandan şofira anı gördüm ki tağ kadar bir büyük kuş zahir oldu. 
Bundan göfilüme korku düşüp gele gele gelip milifi üstüne kondukda hızla geldiginden 


sandım ki mil yere"”” yıkıldı. Bir zamândan sofra “aklımı başıma devşirip kuşa bakdım. 


Gördüm ki her bir kanadı berâber çenâr ağacı kadar var ve ayakları gemi diregi gibi"”" 


uzun. Ağzı bir mağâra kadar var. Vâfir kaşınıp silkendi ve her kaşındıkça yetleri**? 
dibinden inci ile tolu şadefler dökülüp her tüyü kopdukça yeryüzüne göbek göbek 
miskler dökülürdü. Bunu fikr eyledim ki kuş uçduğu gibi” ayağına pek yapışam. 
Ümmiddir ki bu kuş sebebiyle bir selâmete erişem. Eger böyle eylemezsem hâl müşkil 
olur. Gayrı yüzden bu milden inmege çâre yokdur diyü bunuf üzerine karar verdim. 


Kuşdur bir zamandan sofra kanatlarını"”” biri birine urup uçmak istedi. Hemân-dem”** göz 


868 sepetden: M”de yok 

869 yeryüzü: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

870 gözüme: T”de yok 

871 kadarınca görünüp turur: kadar görünüp M 

872 isteyeyim: isteyem M 

873 bir minâre gibi yüksek: yuvasına konar gibi bir M 

874 gelip: M”de yok 

875 sağa ve şola bakındım: şağa sola bakdım T 

876 çare sabrdır diyü şabredip Cenâb-ı: şabr çâredir diyü sabredip M 
877 yerden: yere T 

878 Açıp: aça ve T 

SÖ diyü: ve M 

880 yere: M”de yok 

881 berâber çenâr ağacı kadar var ve ayakları gemi diregi gibi: bir iki iri çenâr ağacına befzer ve ayakları gemi 
diregi gibidir T 

882 yefleri: yelekleri T 

883 inci ile: inciyile M 

884 gibi: dem T 


885 kanatlarını: kanadların T 
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yumup Taürr”ya""” şığınıp iki elimle kuşufi ayağına pek sarıldım. Kuşdur ayakların*** 


devşirip kanatlarını”” açıp hevâya çıkdı gitdi ve benden aslâ kocunmayıp””” güya ayağında 
bir sivri sifiekçesine idim. Bu hal ile sabahdan öyle vaktine dek uçup niçe tağlar ve 
deryâlardan”' geçdi. Çünki güneşifi sıcaklığından"”” arkası kızdı. Hemân-dem hevâdan 


yap yap aşağı inmege başladı. Bu hâl gördükde kuşa” du“alar"”” eyledim ve yere 


yaklaşdıkda bakdım çemenleri ibrişim teline beüzer toprağı misk ü”” “anber kokar bir 


güzel yerdir. Heman-dem iki elimi kapıp salıverdim. Bir mikdar [T 17b] zedelendim. Bir 
zamandan sofra kalkdım gördüm ki bir yerim kırılmamış. Hakk'a çok şükrler”” eyledim. 
Andan şofira sağa ve 7 sola bakdım. Cennete befzer bir bağ-çe gördüm ki ancılayın bâğ-çe 
“Ömrümde ne görmüş ve ne işitmiş idim.“ İçinde dürlü dürlü çiçekler açılmış her biri bir 
rengde kokusu dünyayı tutmuş sünbüllerini zülfü büklüm büklüm olup karanfillere 
sarılmış. Yer yer “âşıklar ayini””” gibi servler göklere çıkıp üstüne yâsemenler asılmış. Bir 
tarafdan âb-ı hayat gibi şular “akik ve inciye befzer çakıllardan İM 77b) çağlayıp akar ve 
bir tarafında” latif havzlar içinde gümüşe””" beüzer balıklar toprağı misk ü “anber taşları 


şanki gevher etrâfında zümürrüd gibi tağlar ve her tarafı toptolu yemişler ağaçlarında hoş 


902 


sadalı”” kuşlar turmadan ötmededir.””” El-kışsa çünki bu kadar derd ü zahmetden sofra 


elime böyle”"" bir yer girdi. Define bulmuş Mağribiye dönüp Hakk'a yüz biñ şükrler edip 


586 hemön-dem: M”de yok 

887 Tarı ya: Tengri”ye T 

888 ayakların: ayağını M 

889 kanatlarını: kanadların T 

590 kocunmayıp: gücenmeyip T 

891 deryalardan: deryalar M 

82 sıcaklığından: ışıcaklığından M 

893 gördükde kuşa: üzere gördügüm T 

894 duâlar: du'â M 

895 misk ü: misk M 

896 gükrler: şükr T 

897 ve: M'de yok 

595 “ömrümde ne görmüş ve ne işitmiş idim: gördügüm “ömrümde görmedim ve ne görülmüş işitdim T 
599 ayini: T”de yok 

900 tarafında: tarafından T 

901 gümüşe: küsa M 

902 sadalı: nakl M 

905 turmadan ötmededir: turma ötmede T 
903 böyle: M”de yok 
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yüzümü topraklara sürdüm. Etrafını gezinip temaşa eyledim ve şekerden tatlı 
yemişlerinden yiyip şovuk sularından” içdim ve bir serv dibinde ol gece ahşamlamağa 
karâr verdim. Çünki ahşam olup “âlem siyâh libâslarını”* giyindi. Bir zamandan sofra” 
bir tarafdan bir ses belirdi. Gide gide yaklaşıp anı gördüm ki hesabsız ay pâresi gibi””” 
kızlar yafakları gül saçları sünbül tudakları laleni bağrını yakar gamzeleri kılıcı kılıca 


0 aşkılı cevahir küpeler”! her 


çakar kollarında altın bilezikler ve”” kulaklarında inci” 
birini elinde bir kâfüri bal mümu serv-i hiramanlar”)” gibi şalını şalını gelmekde ve 
kiminifi başında döşeme ve altın taht ve s&irleri”!? meclis esbabı. Pes bunlardır gelip bâğ- 
çenifi bir güzel yerinde döşemeleri döşeyip bir tarafına tahtı kurdular ve sâ'ir meclis 
esbabını hazır ü müheyya edip durdular. Çok geçmeden anı gördüm ki yüzü nikâblı bir 
nigâr-ı nazenin zahir olup yanınca bir sürü kızlar ki kaşları”'* kurulmuş siyah tozlu” ” yaya 
ve çehreleri bedr olmuş aya beñzer ve her birini ellerinde kollar gibi birer kafüri”"” bal 
mümu var idi. Hezâr ‘izz ü nazla gelip tahtıfi üstünde” karar eyledi. Başdan başa câriyeler 
el bağlayıp ol fitne-i zamanıf ve âfet-i devrânıfi fermanına gül gibi kulak dutup durdular.” 
Andan sofira nikâbı çehresinden kaldırdıkda anı gördüm ki bulut altından bir mâh-pâre 
zahir oldu. Kıyâs eyledim ki gökde olan ay yere indi yahüd ahşam tolunan güneş nikabıi 
altından toğdu ve bağ-çenif içi göklere IM 78a] dönüp sâ'ir câriyeler yıldızlar idi”"” nigâr-ı 
nazenin ay ya güneş idi. Pes andan şofira meclis ârâste olup sâkiler kan dökmege 


başladı.” Andan sofra nözenin başın kaldırıp karşısında turan””" câriyelerden birine hitab 


905 sularından: şuyundan T 

906 libaslarını: libası M 

907 şofira: M'de yok 

908 gibi: T”de yok 

909 ye: M'de yok 

910 inci: T”de yok 

! küpeler: küpe M 

22 hiramanlar: hırâmân T 

2 sa”irleri: sa”ir T 

914 kaşları: kaşlar M 

” tozlu: kurulu M 

916 kollar gibi birer kafüri: kolları M 
7 nazla gelip tahtıfi üstünde: naz ile gelip tahtı üstüne T 


* fermanına gül gibi kulak dutup durdular: gün gibi kulakları gibi verdiler T 


939 yıldızlar idi: yıldızlar T 
920 başladı: başladılar M 


971 turan: olan T 
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edip buyurdu ki var şu bağ-çenif etrafını araşdır. Bu gece bu bağda bir na-mahrem kimse 
vardır şanırım. Eger bir > şaklanmış âdem bulursafi huzürumuza getir dedikde hemân-dem 
cariye”” ferman üzere bâğ-çeyi gezerek gelip beni servifi””” dibinde göricek parmağını”” 
ışırdı ve gel seni banü-yı devran ister gidelim diyü elime yapışdı. Huzür-ı banüya varmak 
benim de canıma minnet idi. Heman kalkıp cariyeniü ardına düşüp huzüruna vardıkda yer 


öpüp kasd eyledim ki aşağı oturam. Nigör-ı “âlem söze gelip [T 18a] beri geli ”“ hidmet- 


2 927 ....S 2:8 ququ : .. os əə əə s. iii 
karlar turacak yer” sizi yerifiz degildir. Siz bizim misâfirimizsiz. Misafire””” ikrâm 


929 


eylemek lâzımdır ve bizde benlik yokdur alçak gönüllüyüz. Lütf edip yukarı © buyuruü 


diyü tahtıi üstünü” gösterdikde dedim ki ey nâzenin! Bu sözü ben fakire söylemefiz ne 
münasebet? Hiç Belkis tahtına divler çıkıp oturmak olur mu? Afa yine bir Süleymân 
gerek. Size de hem-dem olmağa yine”! bir “âli-şân kimse gerekdir. Bizcileyin fakire 
tahtıhız dibinde bir nefes oturmak”” bütün “ömründe sermaye-i iftihar olur.” “Ömrünüz 
da”im ola lütf etdiniz dedikde dönüp dedi ki””" özr ü”” bahaneyi koyup beri gelifiz””” taht 
üstü sizi yeriüiz olduğunda şübhe yokdur. Misâfirler bizim başımızıü ” tacıdır. Hele bir 
mikdar yanımıza buyuruü şofira niçe yüzden dahı ihsanlarımızı görüf. El-kışsa vafir yer 
gavgâsı eyledik.”” Âhir bir ay paresi gibi câriye gelip kolumdan yapışıp nazeninifi yanına 
çıkarıp kendisi yine varıp makâmında ”” turdu. Pes nigâr-ı nazenin dönüp hâl ü hâtır sorup 


şafa geldifiz kademler getirdifiz dedikde ben de nigâra duâlar edip Hak Te“ala “ömrünüzü 


922 bir. M”de yok 
2 câriye: câriyedir T 

924 servifi: serv T 

5 parmağını: parmağın M 

906 beri geli: T”de yok 

927 yer: yerde turmafi T 

955 misafire: T”de yok 

99 yukarı: yukarıya T 

29 üstünü: üstüne T 

931 yine: T”de yok 

952 bir nefes oturmak: oturmak bir nefes T 
955 olur: eder T 

954 dönüp dedi ki: T”de yok 

"5 özr ü: özr M 

"96 geliniz: gelih M 

27 başımızın: başımız M 

9 vafir yer ğavğası eyledik: M”de yok 


939 > > 
makâmında: makâmına M 
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mezid eylesin ve lütfufuz da”im olsun. Bu bende-i bi-mikdarıfızı hakden kaldırdıfız 


dedim. Andan sofra emr IM 78b] eyledi peri süretli cariyeler yaküt””” kaseler ve pirüze””" 


tabaklarla misk ü””” “anber kokulu dürlü dürlü leziz yemekler getirip andan sofra sâkiler 


hidmet kemerlerin kuşanıp muraşşa“ kadehlerle şarablar şunmağa başladılar. Çünki birkaç 
piyale nüş eyledim. Geçen mihnetleri cümle feramüş eyledim. Andan şofira nigâr-ı nazenin 
işâret edicek heman-dem meydandır açılıp etrafına altın şem“-danlı kafüri-mümlar dizilip 
sazendeler biri biriyle dem-sâz ü hem-avaz”” olup şevkla bir ser-âğâz eylediler ki sadâ-yı 
dil-nevazları göklere çıkıp Zühre işidip dem-beste vü hayran kaldı ve birkaç mah-pare 
rakkaşlar da ben “aşık-ı şeydanıü göülünü çar-pare edip tâvus-ı ra“nalar gibi cevelan ve 


pervâne gibi devrân” edip bir mertebede şiveler ve bir derecede” “işveler eylediler ki 


‘akllar çak çük oldu. Bir zamandan şofra rakşlar tamam olup yine sâkilere izn oldukda 
piyalelerdir yürümege başladı. Ben ise” bir tarafdan “aşk-ı nazenin ve bir yafadan 
keyfiyyet-i şarab ü saz ile artık ihtiyarım”" elden gidip nigâr-ı nâzeninifi *“ ayağına yüz 
urdum ve meydân-ı muhabbetde niçe piyâdeler sürdüm.” Nazenin ise her vechle güler 


yüz gösterip şeftâlülar verip tekellüfü ortadan”" kaldırıp beni divane eylemekde idi. Dönüp 


,251 


dedim ki ey mahbüblarıfi şahı ve ey güzellerifi mahıl”” Hak yaramaz gözü üstühüzden dür 


eylesin. İsm-i şerififiz nedir ve”” kanğı bâğıf gülü ve kanğı böstânıü sünbülüsüz?”” Bu 


954 


kulufuza beyân buyursafiız diyü yalvardıkda bifi dürlü lütfla © söze gelip dedi ki ey yâr-ı 


956 957 


hem-dem ve ey ğarib-i hoş-kademl”” Benim adıma Türktâz derler ” ve bu” şehrifi pâd- 


“0 yaküt: yâküti T 

' pirüze: pirüzi T 

“2 misk ü: misk T 

? hem-āvāz: hem-āġāz T 

44 devrān: pervāzlar M 

“5 derecede: derece T 

946 ise: M”de yok 

47 ihtiyarım: ihtiyarım kalmadı ve T 
935 nigar-ı nazeninif: nigöri M 

94 


” yüz urdum ve meydān-ı muhabbetde niçe piyadeler sürdüm: düşdüm ve yüzümü pāyine sürdüm ve niçe 
piyadeyi meydan-ı muhabbetde büründüm T 

950 ortadan: aradan T 

351 mahı: pad-şahı M 

952 ve: T”de yok 

953 gülü ve kanğı böstânıfi sünbülüsüz: gül ve kanğı bâğ-çe sünbülüsüz ve M 
94 lütfla: lütf ile T 

75 hoş-kadem: hoş-dem M 
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şahınıi kızıyım ve bu bağ-çe seyran-gahımdır. Her dem bunda gelip eglenirim dedi ve 
gitdikçe meclisdir kızıp şeftalünuü bifi bir püla oldu. Yüregim deryalar gibi cüş u hurüşa 


958 


gelip ihtiyarım elden gitdi.””” Heman-dem kollarımı boynuna sarıp mestane üstüne [T 18b| 


959 


düşdükde nigârdır yalvarıp nefsiüe zebün olup haddi”” geçme ve bu gecelik şeftalüya 


6 


kana“at edip andan ziyadesini””” - 


isteme ki nedamete düşmeyesin ve karşıda © turan 
cariyelerden IM 79a) her’? kanısını istersefi””” anığla sabâha dek “âlemde ol dedi. El- 
kışşa bu hal üzere dün yarısına dek “iş u nüşlar olup””” ahir mestlikler ziyade olıcak ol 
güzeller şahı sazendelere ve sâkilere işâret edip hemân tası tarağı”” devşirip dağıldılar. 
Kendisi de kalkıp bir mâh-pâre güzel câriyeyi baña verip al bunufila zevk u”““ şafada ol 
diyü veda" edip gitdi. Cariyedir elime yapışıp ben de ardına düşüp puple döşekler 
bırağılmış bir güzel yere vardık. Döşege girip niçe demler sürüp ta kuşluklara dek yatdık. 
Andan şofira meh-paredir kalkıp bana””” veda“ edip yine ahşam görüşürüz diyü gitdi. Ben 
de kalkıp âb-ı hayat gibi sularla yunup Hakk'a kulluklar eyledim. Andan şofira””” gördüm 
ki gül-şen yarsız kalıp mah-parelerden nam u nişan kalmamış. Bir tarafdan firkat-i canan 
ve bir yafiadan humar-ı şarabdan baş ağrıları” tamam mertebe beni almış. Gelip bir” 
ağaç dibinde ahşam oluncaya dek yatdım. Çünki ahşam olup cihân yine miski şalını 
büründü.””" Heman-dem meh-pareler her tarafdan görünüp yine döşemelerdir döşenip altın 


tahtdır kuruldu. Meclis tertib olunup sâzendeler sâzlara düzen verdiler.”” Bir zamândan 


956 benim adıma Türktâz derler: bizim adımız Türktaz”dır T 

97 bu: M'de yok 

98 çüş u hurüşa gelip ihtiyarım elden gitdi: cüş u hurüş ve ihtiyârım elden gidip M 
959 haddi: haddifiden T 

900 ziyadesini: ziyâdesin T 

961 düşmeyesin ve karşıda: düşmeyesiz ve karşızda M 

962 her: T”de yok 

963 isterse: göfilü tutarsa M 

964 olup: olunup T 

965 tarağı: tarağı da T 

906 zevk u: T'de yok 

967 bağa: beni M 

965 andan sofra: T”de yok 

969 şaröbdan baş ağrıları: şarab ve baş ağrısı T 
970 bir: T”de yok 

”71 şalını büründü: şalı örtündü T 


972 sazendeler sazlara düzen verdiler: sazlara düzen verildi T 
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973 


şofira afet-i devran da çıkagelip ” taht üzerinde” karâr eyledi. Karşısında olan câriyelere 


buyurdu ki dün geceki misâfirimizi buluf nice oldu dedikde ben de yerimden kalkıp”” 


vardım yine taht üzerine çıkıp oturdum. Geçen geceki gibi yemekler yenip” sakiler 
elinden tolular içilip sâzende vü çengiler “âlemi velveleye verip kelleler germ ve sineler 
nerm olup ortalıkdan””” hicab perdesi kalkdıkda nâzenindir lütfunu geçen geceden ziyâde 
edip gizlice cariyelere göz kıpdı. Heman-dem cümlesi meclisden gidip bir nigar ve bir ben 


kaldım. Bu hali gördükde ihtiyarım elden gidip kollarımı zülfü gibi ince beline şardım ve 


çekip yâreli gögsüm üstüne alıp kasd eyledim ki teni tene ulaşdırıp şekeri süde katam.”” 


Nazenindir benim böyle göz IM 79b] kızdırıp sunduğumu gördükde gül yüzünü””” yüzüme 


sürüp dedi ki ey bi-vefal Şakın şakın haddi geçip küstahlık eyleme ki sen de biz de Zarâra 


982 


uğrarız ve“ şeftalü faşlını koyup kayısı vaşlınıñ’®" sevdasında””” olma ki dahı zamanı 


degildir. Dedim ki ey nigâr-ı nazeninl Güzel başıñ için olsun ben haste-i bi-çareye”” ve 
derd-mend-i avareye bir derman eyle ki muhabbetifi deryası taşdı ve “aşkı ırmakları 
başdan aşdı ve zülfüf zenciri ben “* divaneye kat kat dolaşdı. Lütf eyle beni bu girdab-ı 
hayretde koma ve “aşkıfi ateşlerine”” yakıp yandırma. Bu üftadehizden bu kadar kaçıp ve 
her gecemi yarına salıp yareli””” sineme dağ üzere dağ yakmağa sebeb nedir bilsem ve 


derman arayıp “7 bir çâre bulsam. Eger böyle nâz hançeri”** ile sinemi” delik delik 


990 


eylemekden makşüduüuz bu esirifizi öldürmek ise işte boynum işte kılıcım”” tek öldür. 


9 çıkagelip: çıkıp gelip T 

"75 taht üzerinde: tahtda M 

”? kalkıp: turup M 

275 geceki gibi yemekler yenip: gece gibi yemeklerdir çekilip yendikde T 
777 ortalıkdan: ortalıkda T 

9/8 katam: katdım ve T 

"7 yüzüğü: yüzün M 

980 ve: T”de yok 

"51 vaşlının: M”de yok 

982 sevdasında: sevdasıyla T 

985 bi-çâreye: bi-çare M 

"84 zenciri ben: zencirin T 

955 ateşlerine: Ateşine M 

"86 gecemi yarına salıp yareli: gece ferdâlara şalıp yareler M 
"7 arayıp: aranıp T 

988 hançeri: hançer M 

"89 sinemi: T”de yok 


990 ise işte boynum işte kılıcım: işte kılıcıfi M 
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991 992 


Yüz bifi cânım da” olsa [T 19a] cümlesini uğruğa feda ederim. Adem senden cân u 


cihanı şakınır mı benim devletli sultanım dedikde nigar-ı nazenin çünki benim feryadımı 


difiledi. Cevab verip eger bu ham tekliflerden vazgeçip şabreylersefi vakti geldikde ateşifie 


993 


şu serperiz ve senifile zevk u safa ~ yoluna gideriz ve eger sözüm tutmayıp “acele eylerseñ 


nedamet âteşlerine yanıp yakılırsıi ve şofi peşimânlık fa”ide vermez. Biz saña niçe 
yüzden””” lütfumuzu mebzül eyledik. Ne kadar şeftâlülar istersef al ve ellerifi zülfüm gibi 


boynuma şal ve nefsifi tekazasını karşımda”” duran câriyelerden kanğısını begenirsef 


996 
l 


anlardan al”” dedikde nā-çār olup koçmağa karar verip hatırınca oldum ve dahı ötesi için 


yüregime taş basıp oruç tutdum. Bir zamandan sofra yine şarāb başıma çıkıp eski kavl ü”” 


kararı unudup mestane şarılıp yalvarmağa başladım. Çünki nazenin benim böyle 
geçkinligimi””” gördükde dünyada mişli bulunmaz bir periye sarılıp”” işâret edip elime 
verdi ve kendi meclisden 77” kalkıp geldigi yola gitdi. Cariye ile çünki yine dün geceki 


yere vardık. Yüzüne bakıp gördüm ki bir afet-i devrandır ki hüsnü IM 80a| dün geceki 


1001 


meh-pareden yüz kat ileri. Heman şafasında olup ta şabaha dek gül-şekeri süte 


1003 


karışdırdım ve gah suyla ateşi 7”? barışdırdım. Gah kiraz tutaklarından "”” şafalanıp gh 


1004 


dürrâki şeftalülarından çerezlenip gah turunçlarını ohşayıp gah gül hırmenine 


1005 


yüzümü sürüp niçe yüzden “âlemini eyledim. Çünki sabah olup cariyedir beni veda" 


1006 
b 


edip gitdi. Ben haste-i bi-çâre yarsız gül-şende kalıp “ace ahşam oldukda yine bahtım 


"91 da: M'de yok 

“92 can u: can M 

"55 serperiz ve senifile zevk u şafa: seperiz ve seniñ M 
993 hiçe yüzden: T”de yok 

“5 karşımda: karşıda M 

996 anlardan al: anıhla eyle M 

“7 kavl ü: kavl M 

“55 benim böyle geçkinligimi: böyle geçkinligi M 

"59 periye sarılıp: peri M 


1000 meclisden: meclisinden M 


1001 ileri: ileri ve T 
1002 olup tâ sabâha dek gül-şekeri süte karışdırdım ve gah şuyla ateşi: ol şabaha dek gah şekeri süde 
karışdırdım ve gah şuyla T 

1003 tutaklarından: dudaklardan M 


1004 turunçlarını: turunçların T 


1005 yüzümü: yüzüm M 
1006 “aceb: T”de yok 
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1007 


uyanıp meh-pareler görünür mü diyü hasretle ` intizarlar çekdim. Ahşam olup yine her 


1008 1009 <7 


tarafdan mâh-pâreler © yüz gösterip geldiler ve iş ü “işretleri""” eyledik. El-kışşa bu 


hâl üzere niçe geceler “âlemler eyledik.'*"! Âhir bir gece yine ol meh-pare cariyelerdir 


1012 1013 


gelip ortalığı döşeyip tahtlar kuruldu ve meclis tertib olunup “adet üzere altın ve 


gümüş şem'-dânlar dizilip bir zamandan şoñra âfet-i devran da gelip tahtında karar eyledi. 
Sazendeler fasla ser-ağaz edip sâkiler de şarâb-ı erğuvani şunmağa başladılar. Nâzenindir 
dönüp karşısında duran cariyelere bizim yaranımızı tiz bulup meclise getirifi diyü ferman 
eyledikde simin-tenlerdir gelip beni hezâr i“zaz ”"” ikramla banü-yı devrânıfi yanına getirip 


nigârdır beni gördügü gibi ayağa "7"? kalkıp kendi eliyle oturacak yerimi 7” düzeldip 


buyuruü dedikde ben de kulluklar “arz"”"” edip geçip oturdum. Süfrelerdir döşenip dürlü 


dürlü yemekler çekildi ve her birinden murad üzere yenip simatlar kalkıp sâkiler kâse kâse 


şaraba el urup ben hasteyi yine mest ü rüsvay eyledikleri gibi 715 divane göflüm/""” 


1021 


zencirlerin/"”” kırıp meydân-ı muhabbete girdi ve elim ayağım boşanıp tutar yerim 


kalmadı ve bütün endâmıma lerzeler/"”? düşüp yine isteme vaktleri geldi göründü." 


Heman-dem yine bi-ihtiyar ince beline şarılıp pek koçdum. Çünki mâh-pâre yine"7?” benim 


bu ibrâmımı gördükde dedi ki ey yâr-ı bi-vefal Niçin” böyle “acele edip kadrifi yerlere 


1007 hasretle: hasret ile M 


1008 yine her tarafdan mâh-pâreler: mah-rülar her tarafdan T 


1009 ye: M”de yok 
1010 diş ü “işretler: “iş “işret T 
"011 eyledik: eylediler T 

1012 meh-pâre cariyelerdir gelip ortalığı döşeyip: mâh-pâre cariyelerdir gelir ortalık döşenip M 
1055 ye: M”de yok 

1014 “zâz: T'de yok 


1015 ayağa: ayak üzere T 


"016 yerimi: yerin T 
1017 “arz: M”de yok 


1018 gibi: T”de yok 
1013 göñlüm: göñlümdür M 
1020 Zencirlerin: zencirleri T 
1021: girdi: girip M 
1022 . 
Terzeler: lerze T 


1023 göründü: T”de yok 


1024 yine: gine M 


1025 niçin: M”de yok 
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urursufi? Saña biz bi-sebeb [M 80b] bu kadar lütf u ihsân eylemişken /"”€ hiç senden bir şey 


mi şakınırız ve senifile [T 19b] cevr ü cefa yoluna mı gideriz? Lakin bir zaman dahı!” 


şabredip sakın bağlı hazinenifi mührünü kaldırmak sevdâsında olmayıp elini”) çek ki bir 


1029 


demlik rahat için benim yüzümden niçe yıllar yüzüüe mihnet kapıları açılmaya ve 


birkaç gün dahı bekleyip vuslat da”iresine uğrama ki muradıfa vâşıl olup senifle niçe yıllar 


1030 


zevk u şafalar edip © murad alıp murad verelim dedikde dedim ki ey benim gözüm nüru 


göfilüm sürürul Şusuz olana şu gösterip yine içme dersifi. Adem bufa nice şabreylesin? 


-1031 -o5 1032 > 1033 ə ası 2 Toz : 
Sen de bir kerrecik /””) inşafa gele.” Seniñ hod""”” yüzünü"”" gören divane olup tağlara 


1035 


düşer. Şabr nerede kalır ki“ niçel"?” bir epsem ol diyü şeker tutaklarıhı ışırırsıfi. Şabra 


dermânım kalmayıp her ne lütfufü var ise heman şimdi ihsân edip lütf eyle. Bu gece bir 


1037 


kerre muradıma erişdir de andan ”” şofira istersefi bii pare eyle. Ben bağrı yufka mihnet 


görmüş derd-mendim. Cefafia tahammül edemeyip hasretiüle canım boğazıma gelip 


1038 


çıkmağa az kalmışdır. Sen ise turup baña yar-ı mihribanım şabreyle senifile şofira 


safâlar ederiz diyü niçeyel"”” dek baña tavşan'**“ uykuları verip beni böyle yalan sözlerle 
aldadıp ferdâlara!*“' şalarsıi. Eger bu gece de ben susuzu çeşme-i vaslıidan mahrüm 
gönderip susuz korsafi tahkik bunu!’ bilmiş ol ki'** bende artık sabra dermân kalmayıp 


derdifden helak olurum. Pes nazenin dönüp” dedi ki misafirlerifi""”” nazını pâd-şâhlar 


1026 eylemişken: eylemişiken T 


1027 dahı: T”de yok 
1028 elini: eliñ M 

1029 benim yüzümden: M”de yok 
1030 zevk u şafalar edip: şafalar eyleyip T 
1031 kerrecik: gececik T 


1032 inşafa gele: insâf eyleye M 


1033 hod: T”de yok 
1034 yüzünü: yüzün M 
1035 ki: M'de yok 

1036 hiçe: T”de yok 
1037 andan: M”de yok 


1038 o s 
baña: saha M 


1039 niçeye: niçe M 


1040 tavşan: hoş T 


1041 aldadıp ferdalara: öldürüp ferdâlar M 
1032 tahkik bunu: M”de yok 
1033 ki: T”de yok 


1044 hazenin dönüp: dönüp nazenin T 


253 


bile çekegelmişdir. Sen de çünki bunda yanımıza gelip bize misâfir oldufi. Ne kadar naz 
eylersef ""”” biz de çekip cefafa tahammül eyleriz lâkin ol söyledigifi söz olmaz. Sen anı 
katı çok arayıp pek geç bulursufi. Eger sende vefa olaydı benden ğayrısına meyl 


eylemezdifi. Sen ise ol kaydda olmayıp her gece bir cariyeyi koynufa alıp bile yatdı. 


Seniñ bize muhabbetifi ne kadar olduğu bundan bilinip aflandı. Bizimle de bir/"”” gece 


yatsafi sabah uşanıp yine biri"”” gayrı IM 81a] sevdaya düşersifi. İmdi katı çok zaman ister 


49 


ki dedigifi murad haşıl ola. Andan gayrı yanımızda ne kadar hacetiü varsa" söyle 


“1051 


1030 gibi bu gece de saki olan câriyeyi 


cümlesini haşıl edelim ve safia gayrı gecelerdeki 


1052 


vereyim. Anıfila def"-i ârzü edip şafa eyle. Çünki ol âfetiü bu aldatma sözünü 


1053 11054 


işitdim. İşitmezlenip od kü gibi oldum ve yine ibrâm etegini elden bırakmayıp 


1055 


dedim ki ey nigâr-ı nâzeninim! Bizim işimizi böyle güç eyledikçe olanca şabr u 


1056 


karârımı târ ü mâr'“ edersifi. Hiç olur mu ki senden el çekem. Hemân “özr ü/””7 bahâneyi 


1058 


ber-taraf edip ram ol ve illâ mümkin degildir ki © zülfüü kemendini elden şalıverem. 


Heman bu gece ya bu taht üzere benim muradım mümunu yakarsıf ya beni bu taht gibi 


105 1060 


dört mihla çârmiha ””” gerip helak eylersifi yohsa bir/"”” vechle elimden kurtuluş yokdur. 


Elbette ve elbette bu gece 7”) benim muradım mümunu yakıp şem'-dân-ı muhabbete 


dikmedikçe/"”” olmaz. Zira ġamıñla niçe günlerdir ””” yüregim eriyip yanmakdadır deyip 


1045 misafirlerii: misâfiriü M 
1046 x x 
eylersef: eylersefi de T 


1037 bir: M'de yok 


1038 yine bir: gine M 


1049 Varsa: var ise T 


1050 gecelerdeki: geceler M 


1051 saki olan câriyeyi: sâkiyi T 
1052 edip şafa: M”de yok 

1053 işitdim: işidip T 

1054 od kül: ve uvak gül T 


1055 olanca: M”de yok 


105642 yə ə 
tar ü mar: tar mar M 


1057 “özr ü: “özr M 


1055 ki: M”de yok 
1059 mihla çarmiha: mihla ile çirmüğa M 
1060 bir: bu M 

1061 bu gece: T”de yok 


102 mümunu yakıp şem“-dan-ı muhabbete dikmedikçe: mümu yanıp şem“-dön-ı muhabbete dikilmedikçe M 


1083 günlerdir: günlerdir ki M 
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heman el urdum ki belindeki kemeri ””” çözüp hazineye vâşıl olam ve inci kâsesinde lal 


ezip esbâbını sürha boyayam. Benden mühlet isteyip o and bu and ki bu gecelik de 


sabredip yarın gece seni '“““ muradıfa erişdireyim diyü [T 20a] yalvarmağa başladı. Ben ise 


1066 1067 


bu seniñ dükenmez yarınki gecelerifi beni öldürdü. * Bu gece olmayınca olmaz deyip 


1068 
l 


bir elim zülfünde ve bir elim kemerinde vafir ceng ü cida eyledik. Ta ol mahalle erişdi 


ki nazenin yorulup boğuşmakdan ferağat edip nâ-çâr baña ram olup hoş imdi murâdıüı 
haşıl edeyim lakin azacık gözüfü yumup tur ki kemerimi çözüp şeker hazinesini saña açıp 


hazır ü müheyya/"”” eyleyeyim. Andan sofra beni bir uğurdan bağrıfa basıp safâya 


1070 


başlayıp gözlerifi © aç dedikde ben de bu efsüna inanıp nigârımı elimden şalıverdim ve 


gözlerimi yumup körler gibi bir lahza”! durdum. Bir zamândan şofira aç gözühü dedikde 


ben de tamam-ı germiyyet ile hele bu gece murâdıma vasıl oldum. Şimdi cananı “2 sineme 


1073 


sarıp zevkinı eylerim. Artık ölürsem de ğam İM 81b] degildir deyip © gözümü açdıkda 


kendimi mukaddema virânede içine girdigim ””” sepet içinde bulup ne nigar var ve ne bağ- 


1077 


çeden aşar. 7” Heman gözlerimden kanlı yaşlar revan olup ah "7” ü efğan "7 eyledim. Bir 


zamandan sofra sepetdir aşağı inip yerini buldukda heman eski yar-ı gârım'*”* kaşşab ileri 


1079 1080 


gelip beni koçdu ve dedi ki ”” sağa yıllarla bu hikâyeyi söylesem hakikat-i hâle © vaşıl 


olamayıp i'timâd eylemezdifi. Şimdi görüp tamâm-ı kıssaya vâkıf oldu ve bu şehr halkı 


1081 


cümle bu mekkârenifi damına düşüp her biri derdiyle © siyahlar giydigini afiladıfi dedi. 


1064 kemeri: kemerin T 
1065 seni: sen de T 
1066 vər şai 5 əə lari ge ais > 5 ə E T 

bu seniñ dükenmez yarınki gecelerifi beni öldürdü: dükenmez seniñ yarın geceleri beni öldürüp T 


1067 deyip: diyü M 


1068 ceng ü cidāl: ceng M 


1069 Saña açıp hazır ü müheyyā: hâzır müheyyâ M 


1070 gözlerifi: gözünü M 

1071 körler gibi bir lahza: bir lahza körler gibi M 
1072 cananı: canana M 
1073 gam degildir deyip: ne ğam diyü T 
1074 Viranede içine girdigim: virane içinde girdigim M 
1075 bağ-çeden aşar: bağ-çe M 

1076 olup ah: T”de yok 


1077 .. 


ü efgan: efğanlar M 
1078 eski yar-ı ğarım: yar-ı ğarım eski T 
1079 dedi ki: M”de yok 

1080 hakikat-i hâle: hakikate T 


1081 derdiyle: derdi ile T 
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Ben de ey birâder! Bize de çâre yokdur. Heman getir siyah libaslar giyeyim"”” dedim. 
Meger kassâb benim başıma gelecek "55 hali bildiginden bir kat siyah libas hazırlamış 
idi. "7 Getirip giydim ve ol gece içinde atıma binip kaşşabı veda“ edip ah ü efganla/"”” 
şehrime geldim. Râvi-yi kışşa Zahide Hatün sözünü tamam bu mahalle getirdikde ““* dedi 
ki çünki bu fakire/"”7 de ol pad-şah-ı “âli-şânıfi câriyesi idim. Ben de efendim giydigi 
libaslar giyip da”ima esbabımı siyah eyledim dedi.” Çünki Hind pad-şahınıf kızı 


hikayesini ”” tamam eyledi. Behram şahdır aferinler/"”" 


edip koynuna aldı. 
BU MECLİS BEHRAM ŞAHIN "””” BAZAR GÜNÜ ZERRİN KÖŞKE GİDİP VE RÜM 
PAD-ŞAHI KIZININ HİKÂYE SÖYLEMESİDİR'*?? 


1093 1094 1095 


Çünki sabâh olup güneş toğdu. ”” Maşrık meydanına dikilip ` altın cebeli Ziya 
“askeri “alemi tutdu. Behram şah zerafet-i zerdüz kumaşlar giyip zerrin tacla müzerkeş 
atlara/"”” binip zerrin köşke “azm eyledi.” [T 20b] Köşke varıp ahşamlara dek altın 
kadehler meydanda devr edip gah sazlar çalıp gah rakkâslar pervaz edip niçe dürlü 
“âlemler eyledi. Çünki ahşam olup altın şem“-danlarla kafüri-mümlar yanıp banü-yı 
Rüm”ile bir döşege girmek zamanı yaklaşdıkda Behram şah nazenin-i Rümiden bir hikaye 
istedi. Mah-pare de yaküt tudaklarından incileri saçıp ibtida pad-şaha du'âlar eyledi. 


Andan şofira hikâyeye başlayıp dedi: 


1082 giyeyim: giyelim T 
1083 gelecek: gelen T 

1084 ibas hazırlamış idi: libaslar hazırlamışidi M 
1085 efganla: efğan ile T 


1086 tamam bu mahalle getirdikde: bu mahalle irgürdükde T 


1087 fakire: fakir T 
1038 giydigi libaslar giyip dâ'imâ esbabımı siyah eyledim dedi: girdigi libasa girip dâ'imâ böyle siyahlar 
girdim M 

1089 pad-şahınıf kızı hikâyesini: pâd-şâhıfi kızı hikâyeyi M 
1090 aferinler: âferin M 
1091 şahıh: şah T 
1092 söylemesidir: söyledigidir T 
1093 toğdu: doğar T 
1093 dikilip: dikilir T 
1095 Ziya: M'de yok 
1096 Zerafet-i zerdüz kumaşlar giyip zerrin tâcla müzerkeş atlara: zerdüz dibalar giyip tacla bir kula ata M 


1097 Bu kısımdan (1097. dipnot) 1098. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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CARİYE ALAN PAD-ŞAH HİKAYESİDİR 


“Irak vilayeti şehrlerinden birinde bir pad-şah var idi. Güzel yüzlü ve iyi hüylu olup 
her ne kadar hüner var ise cümlesi elinden gelip her yüzden mahbüb u makbül idi lakin bu 
pad-şah kendi tâli'ini öyle bulmuşidi ki “avratlarla huşümet olup dâ'imâ aralarında “adavet 
eksik olmaya. Bu sebeble “azm ü cezm eylemişidi ki hiçbir “avrat ile çift olmayıp da”ima 
ergen olup yalfız ola. Pes bu hal üzere niçe zaman geçip ahir-kar yalüızlık canına tak edip 
çar na-çar bir nazenin ile çift olmağa meyl eyleyip niçe mah-pare cariyeleri aldı lakin birisi 
de göülüne göre olmadığından biri ile de geçinemeyip yine saraydan taşra reddeylerdi. Zirâ 
her ne zaman ki bir cariye alsa haftasına varmadan ve dahı mabeynlerinde bir hoşça ülfet 
olmadan evvel dünyada olmaz tekliflere başlayıp pad-şahı canından bi-zar eylerdi. Pad-şah 
da bunlar şovuyup reddeylerdi. Meger bu pâd-şâhıfi sarayında Azrak cadüdan nişan verir 
bir kocakarı var idi. Her gelen mah-pareye diller döküp gah Çin şahı ve gah felekler mahı 
diyü biü dürlü sözlerle câriyenifi altından girip üstünden çıkıp göfilünü büyüdüp uçururdu 
ve gelen derd-mend de karınıfi efsünunu gerçek sanıp ahşama varmadan yüz bif dürlü naza 
başlayıp mağrür olurdu. Pad-şah da bunları böyle gördükçe igrenip yanına yaklaşmazdı. 
El-kışşa pad-şah mizacına münasib bir câriye bulamayıp dâ'imâ halk içinde câriye alıp 
satmakla meşhür olup herkes bir güne söz söyleyip kimse kocakarınıfi mekrini bilmezdi. 
Ahir pad-şah “aciz olup cariye almakdan ferağat eyledi. Günlerde bir gün bir dellal gelip 
pad-şaha haber verdi ki yakınlarda Çin vilâyetinden bir mâl-dâr h”ace bâzergân gelip vafir 
peri süretli cariyeler getirdi ve içlerinde bir câriye var ki ağırınca altın ve cevâhir ister lâkin 
hüsnde ayıfi on dördüne befizer tutakları mercan dişleri inci yafağı gül saçı” [M 82a) 


1099 


sünbül püskürme beli uzun boylu ince belli bir pençe-i af-tabdır ki gülse güller ”” açılır 


söylese şekerler saçılır. Dünyada mişli görülmemişdir. Ben ki bunca yıldır dellalim ""” bu 


1101 


kadar câriye gördüm hiç bufa beüzer bir âfete ne sataşdım — ve ne gördüm. Eger pâd- 


1102 1103 


şâhım bir kerre görse şanırım ki tamam murâdınca © olup tabi'atleri rağbet ede ve 


1098 1097. dipnottan buraya (1098. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
1059 güller: göğüller T 
1100 dellalim: M”de yok 


1101 ne şataşdım: şataşmadım T 


1102 görse: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


103 murâdınca: mizâcları üzere M 
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gayrı 7” câriye aramakdan ferağat buyururlardı""?” dedikde pad-şah kulakdan “âşık olup 


1106 


gözden geçirmek murad eyledi. Heman-dem dellale""77 buyurdu ki bazerganı cümle 


cariyeleriyle"""” huzüruna getirip seyretdire. 7” Pes dellal"""" varıp bâzergânı cümle 


cariyeleri"""" 


ile pâd-şâhıfi huzüruna getirdi. Pad-şahdır cümle cāriyeleri'! birer birer 
gözden geçirip gördü ki her biri [T 21al bahanesiz bir alay güzel mah-paredir lakin 


dellalin/""” dedigi câriye hakikatde hüsnü öbür câriyelerden'''* 


yüz kat ziyâde bir pençe-i 
af-tabdır ki cihana ""” misli gelmemiş. Pâd-şâh almağa talib olup bâzergâna bu câriye a“1a 
alâ güzel lakin/""” hüsnünden gayrı hüneri nedir söyle. Andan sofra bahası her ne ise 
verelim dedikde bâzergân dedi ki "/” hüsnü ne kadar kemalde ise hep hünerleri de aña göre 
olup/""” hiçbir san'at yokdur ki elinden gelmeye ve aslâ “aybı ve kusüru yokdur ancak şu 
kadar “aybı vardır ki erkek sevmeyip yanına âdem yaklaşdırmaz ve kimseye ram 


olmadığından her kim ki benden bii? dürlü rağbetle aldı ise ertesi gün getirip yine" ”0 


1121 1122 


baña reddeyledi ^ ve eger bir iki güne dek ram olur diyü alıkosalar heman muradlarını 
duydukda kendini öldürmek isteyip na-çar geri gönderirlerdi ve sa'âdetli pad-şahımı da 
işitdim ki hiç câriye muradları üzere olmayıp"! begenmezler imiş ve her aldıklarını birkaç 


günden şoñra yine verirlerimiş. Bu câriye de erkek begenmeyip kimseye ram olmaz. Öyle 


03 tabi“atleri rağbet ede ve gayrı: gayr M 


05 câriye aramakdan ferâğat buyururlardı: cariyeyi aramakdan ferâğat buyuralar T 


09 gözden geçirmek murad eyledi: M”de yok 
9 dellale: dellal T 


08 cariyeleriyle: cariyeleri T 


09 seyretdire: seyreyleye M 

9 dellal: dellaldir T 

N cariyeleri: câriyeler T 

"2 câriyeleri: câriyelerin T 

5 mah-paredir lakin dellali: mâh-pâreler lakin dellâl M 

1 hakikatde hüsnü öbür cariyelerden: hakkında hüsnü öbürlerden T 


5 bir pençe-i âf-tâbdır ki cihâna: pençe-i af-tabdır ki cihânda T 


"6 bu câriye aʻlā aʻlā güzel lakin: aʻlā güzelli T 
T ki: kim M 

"8 göre olup: göredir M 

1 bii: T”de yok 

2 yine: M”de yok 

121 yeddeyledi: reddeylediler T 


22 muradlarını: murâdların T 


> muradları üzere olmayıp: M”de yok 
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olunca eger alsafız da yine" ”” hazz etmeyip baña reddeylersiz. Pes heman alıp” yine 
reddeylemiş gibi tutup bundan ferağat buyuruü ve ğayrılarından her kanğısını begenirsehiz 
akçe pül lazım degil alıp hareme getirsinler dedi. Pâd-şâh''”“ bu sözü işitdikde tekrar 


cariyelere cümle birer birer'27 bakıp lakin göñlü hiçbirine meyl etmeyip  ”” bu cariyede 


1130 


kaldı. Hayrete varıp eger alsam ram olmaz almasam)?” hod göflüm düşdü yine ~ olmaz. 


Ne çâre eylesem diyü vafir fikr edip ahir pad-şahın şevk'!i! ateşi parlayıp IM 82b] yanına 


1132 1133 


varmamak üzere almağa razi olup her ne kadar “aybı varsa da “© cümle “aybları ”” ile 


makbülümdür diyü buyurdu ki bazergüna /”” ağırınca akçe vereler ve câriyeyi hareme 
götüreler. Cariyedir hareme vardıkda cümle işi gücü görüp gözetmeye başlayıp ikdam 
üzere olup yatıp kalmakdan gayrı sâ'ir işine asla kıl kondurmazdı. Kocakarı pâd-şâhıfi yine 


bir tâze câriye aldığını işidicek hemân-dem kalkıp yanına varır''* 


1136 


ve bunu da gayrı 
cariyeler gibi ahmak şanıp sihr u “© efsüna başlayıp ey Hıtâ güzeli ve Çin şâhı hanım 
canım diyü öhünce yuvalandığı gibi câriye bu mekkârenif efsünunu afilayıp hemân gazaba 


> də s A 1137 S 5 ə 
gelip ben nazlı hanım canım” ”” degilim. Benim adım sanım/"55 


ne ise anıfila çağır diyü 
bu!” karıya bir iyi zevrak aldırır. Pad-şah da''*“ bu hâli görüp gayrı “1 câriyelerle dirlik 


düzenlik olmadığını aslı bu mel'ünenii efsünu olduğunu bildikdel"”” heman-dem 


yine: M'de yok 
1125 alıp: M'de yok 
1126 pad-şah: M”de yok 


”7 çariyelere cümle birer birer: cümle cariyeleri bir bir T 


> etmeyip: eylemeyip M 


? almasam: eger almasam T 


“0 yine: gine M 


* edip âhir pâd-şâhıfi şevk: eyleyip âhir pâd-şâhıfi şevki T 


> varsa da: var ise de T 
1133 saybları: “aybı M 
%4 bazergüna: tâ bâzergâna T 


35 kocakarı pad-şahıf yine bir tâze câriye aldığını işidicek hemân-dem kalkıp yanına varır: T”de yok 


* gibi ahmak sanıp sihr u: gibi ol kocakarı ahmak sanıp sihr T 


37 hz > ə 
hanım canım: han can M 


55 sanım: şanım T 

” bu: M'de yok 

1140 pad-şah da: pâd-şâhdır T 

“I gayrı: gayr M 

1 olduğunu bildikde: olduğu bilindikde T 
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sehhareyi saraydan sürüp bir dahı içeri.” komazlar. Cariyel"”” bu belayı şavdıkdan şofira 


1145 


pad-şahıi sarayını Zabt edip ne kadar hidmet varsa “© cümlesini kendi görüp pâd-şâhıfi 


tamam mertebe tutup kapmada gölüne girer lakin yine ram olmayıp hazinesi evvelki gibi 


mührlü tururdu."“ Gecelerden bir gecede pâd-şâh yatıp ayağını cariyenifi dizine koyup 


1147 


nazenin de pâd-şâhıfi ayağını ovup dürlü dürlü hikâyeler © ve biri birine gizli güşeler edip 


1148 


“arz-ı hâller olunurken pad-şah dönüp mâh-pâreye * TA 45a] dedi kim ey benim pençe-i 


1149 


af-tabım ince belli TT 21b] boyu uzun © servim yâr-ı mihribanım şive-kârım! Senden bir 


şey sorsam gerek amma sakınıp yalan söyleme toğrusu her nice ise öyle söyle ta ki"? 


1151 


seniñ toğru sözüfden benim işim de toğru ola. Zirâ gerçek sözle!” niçe egri işler 


toğrulur. Nitekim rivâyet olunur ki:"”” 


HAZRET-İ SÜLEYMAN “ALEYHİ”S-SELAM İLE BELKİS HİKÂYESİDİR! ”" 


Hazret-i Süleymân “aleyhi”s-selam ile Belkis”ıü bir evladı vardı." Hak Te'âlâ 


1156 


Hazretlerini emri ile eli ve ayağı © sağ olmayıp bir şey tutamazdı ve yere başamazdı. 


Günlerde bir gün Belkis Hazret-i Süleyman “aleyhi”s-selama dedi ki bilmem ne hikmetdir 


“3 içeri: içeriye T 

“3 câriye: câriyedir T 

“5 varsa: var ise T 

“6 cibi mührlü tururdu: mührlü turur T 

“7 hikayeler: hikayeleri T 

“8 305. dipnottan yani mensür tercümenin başından buraya (1148. dipnot) kadar olan kısım kopuk varaklar 
nedeniyle A nüshasında yoktur. 

* uzun: M ve A'da yok 


1150 gerek ammâ sakınıp yalan söyleme toğrusu her nice ise öyle söyle tâ ki: gerekdir amma toğru söyle 


toğrusu her nice ise öyle söyle baña T / gerek amma sakınıp yalan söyleme toğrusunu söyle her nice ise öyle 


söyle ta ki A 


"51 toğru ola: toğrula A 


152 sözle: söz ile M 


1153 Nitekim rivâyet olunur ki: Niteki rivâyet olunur ki M / Bu kısım T nüshasında başlığa dâhil edilmiştir. 


154 Hazret-i Süleyman “Aleyhi”s-selam ile Belkis Hikâyesidir: Nitekim Rivâyet Olunur ki Hazret-i Süleymân 


c 


Aleyhi”s-selamdan T 
155 Hazret-i Süleyman “aleyhi”s-selam ile Belkis'ıü bir evladı vardı: Belķīs’ıň bir evladı olup T / Çünki 
Hazret-i Süleyman “aleyhi”s-selam ile Belķīs’ıñ bir evladı var idi M 

1 


5 Hazretlerini emri ile eli ve ayağı: Hazretinif emri ile eli ayağı T 
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ki bizim evladımız böyle eli ve ayağı sakat olup /”” derdine bir çâre bulamadık./"”” Cebra”il 


1159 


IM 83a] “aleyhi” s-selam saña Cenâb-ı Hak”dan vahy ile © geldikde su”al eyle ki bu derdi 


çaresi nedir? Belki Cenab-ı Hak Celle Şanuhü Hazretlerinden bir derman haberini'!““ 


1161 


getire dedikde Hazret-i Süleyman “aleyhi”s-selam bu söz ma'kül görüp Cebrâil 


“aleyhi”s-selam gelmesine muntazır oldu. Birkaç günden sofra Cebrâil “aleyhi”s-selam 


1162 


nazil oldukda Hazret-i Süleyman “aleyhi's-selâm evlâdımızıi derdine bir çâre 


bulunmayıp çaresi" "”” nedir diyü Cebrâil “aleyhi”s-selama su'âl eyledikde''** Cebrâil 


1165 


“aleyhi”s-selamdır gidip Cenâb-ı Hak”dan dermanla tekrar gelip Hazret-i Süleyman 


“aleyhi”s-selama müjde getirip haber verdi!“ ki er ve “avrat bir yere oturup söz 


söyleşdikde her birisi ne söylerse yalan söylemeyip gerçek söyleye ta ki gerçek sözüü 


1167 


bereketiyle evlâdınıi maraZı gidip sağ ola dedi. Pes Hazret-i Süleyman “aleyhi”s- 


21169 
n 


selâm''** Belkis”a Cebra”il “aleyhi”s-selâmı getirdigi “ilâcı beyân eyledi. Belkis bu 


1170 


sözden şad olup evlâdınıfi derdine “ilâc bulunduğuna ` mesrür oldu ve Hazret-i Süleyman 


1171 


“aleyhi”s-selama dedi ki benden ne şorarsafız şorufi ta ki Allah-ı “azimü”ş-şan 


Hazretlerini emri üzere gerçegi ne ise anı söyleyeyim dedi. TA 45b] Hazret-i Süleyman 
“aleyhi”s-selam "” dedi ki hiç dünyâda benden gayrı kimseye "” rağbet edip meyl eyledifi 


mi dedikde Belkis dedi ki/"”" bu kadar güzel yüzlü ve tatlı sözlü ve hüyufi"” merğüb ve 


> eli ve ayağı şakat olup: eli ayağı sağ olmayıp T / eli ayağı sakat olup M 

158 bulamadık: bulunmadı M, A 

159 saña Cenâb-ı Hak”dan vahy ile: dahı Cenâb-ı Hak ‘Azze ve “Aladan T 

60 Cenâb-ı Hak Celle Şânuhü Hazretlerinden bir dermân haberini: Cenâb-ı Allâh Celle Şânuhü Hazretinden 
bu dermân haberin T 

“1 sözü: söz M 

6? evlâdımızı derdine bir: evlâdınıfi derdine M / evladını derdine bir A 

63 çaresi: çaresini M 

1163 “əleyhi”s-selama su'âl eyledikde: “aleyhi”s-selamdan su'âl eyledi T 
65 dermanla tekrar: tekrar dermânla T 

“ müjde getirip haber verdi: bu haberi getirdi M, A 

“7 sözüfi bereketiyle: söz berekatıyla M, A 


1168 , 


aleyhi”s-selam: A”da yok 


1169 “aleyhi?s-selâmıfi: “aleyhi”s-selamdan haber T 


” bulunduğuna: bulunduğundan M, A 


7! “âleyhi?s-selâma: “aleyhi”s-selam T 
17 “aleyhi”s-selam: M'de yok 
” ğayrı kimseye: gayrıya T 


73 dedikde Belkis dedi ki: dedi Belkis dedi ki T / dedikde Belkis M 
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1176 1178 


ƏLA əə A Yə 1177 > ə... ve : 
sâ'ir işiü hep “cümle mahbüb iken ve “ Hak Celle ve “Ala seni sa”ir kulları üzerine 
1179 1180 


peyğamberlik ile “aziz kılıp ins ü cin ve “ cümle hayvanatı emrifie rām * ve hükmüfe 


muti" eyleyip bu “izzet ü sa'âdet ki safa müyesser olmuşdur. Dünyada bir kimseye dahı 


1182 


.. 1181 . pe “r .. ağ. T .. 
müyesser olmamışken ` her kaçan bir taze cüvân © görsem mukteza-yı tabi'at üzere 


molaydı''“ benim erim de böyle tâze cüvan olaydı diyü ârzü eylerim dedikde ma“süm bu 


sözü işitdigi gibi'!** eline sıhhat gelip Belkis'a âvâz edip''* ana elim iyi oldu dedi. Çünki 


Belkis kendinifi gerçek sözüyle ma“şümufü eli iyi olduğunu gördükde/”” dönüp Hazret-i 
Süleyman “aleyhi”s-selama dedi ki"""” ey ins ü cin ve div ü peri ve vuhüş-ı tuyür 


sultanıl""”” Benim toğru sözümle ma“şümuf eli iyi oldu. Sizden de bir su'âlim var. [M 


83b] Hatır-ı şerifiüize güç gelmesin ta ki anıfi cevabıyla ma“şümu ayaklandırasız.//”” 


Siz'*9 “aceb bu kadar hazine vü mâl sahibi iken hiç kimsenifi mâlına meyl edip şu da 


benim olsa diyü'?! arzü eylemef olur mu dedikde Hazret-i Süleyman “aleyhi?s-selâm dedi 


ki bizde olan [T 22a] mal ü emlâke''”? kimse mâlik degildir ki ârzü edeyiz lâkin bu kadar 


1193 
l 


mülk ü emlāk ve hazīne vü mā şahibi olup dünyada buncılayın ni“met bizden ğayrı 


1194 1195 


kimsede bulunmazken yine bir adem huzürumuza geldikde bize “aceb ne pişkeş 


” hūyuñ: hüb A 

70 hep: T”de yok 

7 ve: T ve M”de yok 
"8 üzerine: üzere T, A 
” ve: A'da yok 

1180 ram: M'de yok 


81 olmamışken: olmamışiken T, M 


82 çüvan: cüvân ki M 

183 n”olaydı: M”de yok 

%4 gibi: T'de yok 

55 avaz edip: uzadıp M, A 


86 Belkis kendinifi gerçek sözüyle ma“şümuf eli iyi olduğunu gördükde: Belkis kendinifi sözüyle gerçek 
olduğundan ma“şümuü eli iyi oldu gördükde neticesine vâsıl oldu T / kendinifi gerçek sözüyle ma“şümufi eli 


iyi olduğunu gördükde M 


1187 Süleyman “aleyhi”s-selama dedi ki: Süleyman “aleyhi”s-selama T / Süleyman”a dedi ki M 
1188 div ü peri ve vuhüş-ı tuyür sultanı: div perinii Süleyman”: M / div ü perinif sultanı A 
18 ayaklandırasız: ayakları iyi ola M 
11% siz: T ve A'da yok 

°l diyü: deyip T 


92 dedi ki bizde olan mal ü emlake: bizde olan māla T 


* hazine vü mâl: hazine A 


94 bulunmazken: bulunmaz iken T 
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1196 


getirdi diyü açmazdan eline bakarım dedikde ” ma“şümuh ayağına da sıhhat gelip kalkıp 


baba ayağım iyi oldu dedi. 


El-kıssa pad-şah bu hikâyeyi cariyeye söyledikden şofira""”7 dedi ki çünki iki 


1199 


gerçek söz bereketiyle!” Cenâb-ı Hak Teâlâ ma“şümufü elinde ve ayağında olan 


zahmeti giderip sıhhat verdi. Bize de lazım olan senifle yalan söyleşmeyip gerçegi her ne 


1200 


ise anı © söyleşelim TA 46a] deyip dedi ki ey benim cânım! Ben saña bu kadar ma”il olup 


1201 


derdifile bağrım hün iken niçin böyle şovukkanlı olup benden kaçıp ram olmazsıf. 


Bunufi şahih cevâbını senden isterim dedikde kız da nâ-çâr doğrusunu söylemege karar 


1202 


verip dedi ki bizim aşl u ^^ neslimizde ve kavm ü kabilemizde tecrübe olunmuş bir şey 


vardır. Dişi kısmından her kim ki yanına erkek yaklaşmağa razi oldu ise hamile olup evlad 
doğurdukda elbette helak olagelmişdir. Hatta ben câriyefiiz de dünyaya geldikde anam beni 


doğurduğu sâ'at ölmüşdür. Pes erlere yakın olmak sebeb-i helâk olunca “akil olan hiç kendi 


ihtiyarıyla helakini ””” ister mi? Benim yanımda cânımdan “aziz bir şey yoğiken varıp anı 


böyle belaya ihtiyarımla ?** bırakmağa razi degilim. Zirâ evvel cân sofra canandır. Çünki 


1205 


ibram eyledifiiz ben de “aybım üzerinde ””” olan perdeyi kaldırıp hakikat-i hali ””” huzür-ı 


devletifiize “arz eyledim. Bundan şofira murad-ı şerififiiz olursa bu “aybımla kabül buyuruñ 


ve istersefiiz reddeylefi. Bu huşüşda fakireniz ”"7 na-çarım deyip andan şofira pad-şaha dedi 


ki ben kendi razımı şaklamayıp devletiflize “arz eyledim. Şehr-yar-ı cihanımdan da'?** 


” yine bir âdem huzürumuza: gine huzürumuza bir âdem M, A 

11% dedikde: dedi ki M 

”” El-kışşa pad-şah bu hikâyeyi câriyeye söyledikden sofra: Pes pad-şah bu hikâyeyi söyledi ba“de M / Pes 
pad-şahdır hikâyeyi câriyeye söyledikden şofira A 

"5 bereketiyle: berekatıyla A 


1199 
ve: M”de yok 
1200 


anı: A”da yok 
1201 Kaçıp: kaçınıp M, A 


1202 aşl u: aşlımızda ve T 


1203 ihtiyarıyla helâkini: helâkini helâkini T 
1204 ihtiyarımla: ihtiyarıyla M 

1205 ben de “aybım üzerinde: “aybım M / ben de “aybım üstünde A 
1206 hali: hal T 

1207 fakirehiz: fakirehize M 

1208 da: dahı T / M”de yok 
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1209 


niyaz eylerim ki râzlarını ^” şaklamayıp beyan buyuralar ki bunca zamandan beri bu kadar 


güneş yüzlü cariyeleri bifi dürlü rağbetle alıp zer ü zivere [M 84a] gark edip bu kadar naz ü 


ni“metden sofra dahı ”"” hüsnü bâğ-çesinden bir gül?! koparmadan ve zülfü sünbülünden 


1212 1213 


bir koku almadan yerlere çalıp niçe hakâretle kapığızdan reddeylemenif sebebi 
nedir dedikde pad-şah dedi ki her ne kadar kız aldımsa cümlesi kendiyi 2!“ görmüş mağrür 
olup bizim kadrimizi bilmeyip hidmetlerinde kuşür eylerlerdi ve”! hiçbiri bizimle 
mukayyed olmayıp göhülleri nice isterse öyle ederler/”"” 


olmadık teklifler edip gah şöyle gah böyle derlerdi. [A 46b] Pes biz de bu hali gördükde 


ve yine böyle iken dünyada 


kapımızdan reddedip mizâcımıza münasib bir nazenin aradık tâ ki seni aldık. Gerçi senden 


1217 


murad almadık lakin hidmetimizde ^ aslâ kuşür komayıp gün-be-gün hidmetifi artırıp 


1218 


ziyade eylemekdesin. Biz de ^” saña meyl ü muhabbet edip kendimize hem-dem eyledik. 


Bir ân sensiz olmağa kâdir degilim diyü ortalık yerdel”"” bunufi gibi vafir nöz ü niyâzlar 
oldu lakin kız aşla yaklaşdırmayıp kuşağını dahı pek bağlardı ve hasretle pad-şahın 


yüregini dağlardı. Bu hal üzere niçe zaman geçip bir gün mukaddema saraydan sürülen 


220 


fertüte-i cihân ve sehhare-i devran [T 22b] pâd-şâhıfi cariyesiyle/”?” niçe zaman geçinip 


1221 


lakin kendiye bir tarikla “^ ram edemeyip çâresinde “âciz ü hayran kaldığından haber-dar 


olıcak heman-dem kin almağa bundan a'lâ fırşat olmaz. Varıp ocağına şular salıp incirler 


dikeyim ol da görsün ademi ””” saraydan sürdürmek nice imiş deyip yeşil “abalar giyip bir 


1223 


elinde mercan tesbihi ve bir elinde bir ””” hezârân degnek lâ-havle diyerek pad-şah 


1209 = m i 
razlarını: râzığızı M 


1210 dahı: dahı ve T 
ÖU gül: gülü M 


1212 almadan: eylemeden M 


1255 reddeylemenifi sebebi: reddeylemege sebeb M, A 


1214 cümlesi kendiyi: cümlesini kendi T 


"25 eylerlerdi ve: eylerler idi M 

1216 ederler: eder T / ederlerdi A 

1217 hidmetimizde: hidmetimiz T 

1218 biz de: M'de yok 

"215 diyü ortalık yerde: bu ortalık yere T / diyü ortada M 
1220 cariyesiyle: câriye ile M, A 
1221 tarikla: tarikile T 


1222 ödemi: T”de yok 
1223 mercan tesbihi: mercân tesbih M / cân tesbih A 


1224 ve bir elinde bir: ve bir T / bir elinde bir M 
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sarayına varıp kapıcılara ben yedilerifi eşi ve erenleriü yoldaşıyım. Pad-şaha buluşup 
tenhada bir gizli sözüm vardır dedikde kapıcılar da pad-şaha devletli pad-şahım kapıya şu 


kıyâfetde du'âsını alacak bir ihtiyar hatün gelip size bir"??? gizli sözü varmış dediklerinde 


1226 


izn olup halvet-i haşşa © girdikde pad-şaha du'âlar edip eger.””” cariyeyi ram edip murad 


almak istersehiz çaresi oldur ki bir güzel nazenin câriye alıp gözü karşısında her zaman ”?8 


gülüp oynayıp [M 84b] her gece bir yerde yatıp “âlemler ediñ ve birkaç gün yüzüne 
baķmañ. Cariye bufa tahammül edemeyip elbetde size ram olur. ””” Ol vaktde murâdıfız 
da!” hâsıl olur deyip çıkıp gider. Pâd-şâh kocakarınıf ””" sözünü begenip hemân-dem bir 
nazenin câriye alıp anıfla gülüp oynamağa başlar ”” TA 47a] ve da”ima bile oturup 
gecelerde koynuna alıp zevk u şafada olur ve eski mah-pareye çokluk iltifat etmeyip hep 


yeñi nazenin ile mukayyed olur. ”” Eski kızdır bu hali gördükde'” kışkanıp kendisi de 


pad-şahla yatıp kalkmak sevdasına düşüp arzü eyler” ve egerçi böyle olduğundan 
göfilüne ateşler düşüp derdle yanıp/””” yakılır lakin pad-şaha/””” hidmetinde yine 
evvelkiden ziyâde ikdam edip aslâ bir şeyde kuşür komaz ve bu tüfan varsa ””” 


1239 


ol koca 


1240 


mel“ünenifi tennürundan peyda ”” olmuşdur diyü şübheye varır. Ne “” çare bu hal üzere 


birkaç gün sabredip bir gece pâd-şâhıfi tenha fırsatını”! düşürüp yanına varıp der ki ey 


pad-şah-ı cihân-penâhım! Geçen gecelerde gerçek söz söylemek gerek diyü kavl ü.””” karar 


1225 bir: M”de yok 


1226 olup halvet-i haşşa: alıp hâtün haşşa T 


1227 ; 
eger: egerçi M 
1228 her zamān: hezār M 


1259 olur: olup T, A 


1230 da: M ve A”da yok 
131 pad-şah kocakarınıf: pad-şah da karını M 
1232 başlar: başladı M 


1233 olur: olup T 


1234 gördükde: görüp T 


1235 en al Fae İLA aa 
sevdasına düşüp ârzü eyler: ârzüsunda olur M, A 


1230 düşüp derdle yanıp: düşe derdle yanıp T / düşüp derdiyle yatıp M 


1237 pad-şaha: pad-şah T, A 


1238 varsa: var ise T 


1239 zə XA, z A r ə, də a. 2 “ə ə - 
mel"“ünenifi tennürundan peyda: mel“ünenif tennürundan zahir T / mel“ünufü sözünden peyda M 


1240 ne: T”de yok 
124l bir gece pâd-şâhıfi tenha fırşatını: pad-şahıf tenha fırsatın M / bir gece pad-şahı tenha firşatın A 


1242 kavl ü: kavl M 
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1243 


buyurup bir hikaye de söylemiş idifliz. Şimdi sa'âdetli pad-şahımdan bir şey sorsam 


gerek. Mübârek başıfız için gerçegini ””” söyleyip bu ”” cariyefizi mesrür buyuruñ. Hak 
Te“ala devletli pad-şahıma dünyalar turdukça “ömrler verip yaramaz gözü sâye-i 
sa“adetifizden dür eylesin. Eger bu câriyeleriniü hidmetinden uşandılarsa/?”” Allah”dan 
revâ mıdır ki beni? böyle ejderi ağzına bırağalar ki/””” her nefes alıp verdikçe beni 


yakıp yandırıp külümü göklere savurur. Eger murâd-ı hümayünufuz/””” bu cariyehizi 


1251 1252 


öldürmekse ””” bari ferman edip kılıçla boynumu”! ursunlar tâ kim bir sâat evvel ölüp 


1253 


bu belâdan halaş olayım. Güzel başıfız için söylefiz ki bu yolu size kim ””” gösterip benim 


kanıma girdi? Tatlı canından bulsun. Eger şaklamayıp toğrusunu söylersefiz pad- 


21254 


şâhımıfi güzel başı için emrlerine/””” 


ram olup murad-ı hümayünlarından yüz 
döndürmeyeyim ””” diyü yalvardıkda pad-şahdır câriyenifi bu” andlarını görüp kendiye 


ram olacağını bildikde hakikat-i hâli söyleyip [A 47b] dedi ki çünki seniñ ateş-i “aşkıfi 


1258 


göflümüzde günden güne ziyâde “”” olup seni ram eylemege bir çâre bulamadık. Bir gün 


bir kocakarı gelip bize bu dermanı sağlık verip” dedi ki her ne kadar tab'-ı şerifihize güç 


1260 


ise de [T 23a] birkaç gün perhiz edip bir gayrı câriye alıp anıfila safâda olufi. Bu © senifile 


bizim ortamızda ğayret-i ateşi “! üfürüp yalığlandırdı. Hakk'a çok şükr ki dedigi “ilac rast 


1243 buyurup bir hikaye de: buyurup ve bir hikâye de M / buyurup ve bir hikâye A 
1244 gerçegini: gerçegin M, A 
1245 bu: ve T 


1240 uşandılarsa: uşandılar ise T 


1747 beni: T”de yok 
1248 ki: T”de yok 


1249 mur3d-ı hümöyünuhuz: murādıñız M 


1250 öldürmekse: öldürmek ise T, M 


1351 Kılıçla boynumu: kılıçla boynum M / kılıç ile boynum A 
1552 bir sa“at evvel ölüp: helâk olup T 


1253 kim: M'de yok 
1254 bâd-şâhımıfi: pad-şahı M, A 
1255 emrlerine: emrine M 

256 döndürmeyeyim: döndürmeyem T 
1557 cariyenifi bu: bu câriyenifi T 

1258 Bu kısımdan (1258. dipnot) 1278. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
1259 sağlık verip: haber verdi T 
1260 bu: diyü A 


"261 ortamızda ğayret-i âteşi: ortamızdağı âteşi A 
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21262 1263 
n 


gelip senifi muhabbeti âteşi üstünde olan tütün de gidip tamâm parlayıp yüz 


gösterdi. Çünki bizim tâli'imiz kuvvetli olup böyle nev-rüza erişdik. Artık berdel“acüz 


şovuğundan ne ğam çekeriz? Heman senifile “âlemde olalım dedikde nâzenindir kışşanıf 


1264 


aşlına vaşıl olup “”” pad-şaha ram oldu. Pes bunca zamandan beri olan hasretler bir demde 


hevaya gidip şekerler sütlere katılıp zevk u şafada oldular ve bu dünyada niçe zaman 
demler sürüp bu hikayeyi yadigar kodular. Çünki nazenin-i Rüm hikayesini tamam eyledi. 


Behram şah tahsin ü aferinler edip kucağına alıp uykuya vardılar. 


BU MECLİS BEHRAM ŞAHIN BAZAR ERTESİ GÜNÜ” YEŞİL KÖŞKE GİDİP 
H"AREZM ŞAH KIZININ HİKÂYE SÖYLEMKESİDİR ””” 


Çünki sabah olup yeşil felek otağına altın “alemli güneş sancağı dikildi. Behram şah 


yeşil libaslar giyip zümürrüd rengli ””” köşke “azimet edip faşl-ı bahar olmağın sahrâ ve 


tağlar ”““ başdan başa yeşil atlazlara girip ””” her tarafa bakdıkça gözlerine nür” ve 


1271 1272 1273 


kalblerine sürür vererek köşke toğru varıp ahşama dek zevk u şafalar eyledi. 


iş uybular gelmege ”” başlayıp istirahat için döşege girdiklerinde 


Çünki ahşam olup 
Harezm [T 23b] güzelinden bir hikâye istedi. Nigar-ı nazenindir söze başlayıp ibtida pad- 


şaha du'âlar edip andan şofra dedi ki: 


1262 muhabbetif: muhabbet T 


1263 tütün de: tütünden T 


1264 aslına vaşıl olup: aşlını bilip T 


1265 Şahıfi Bâzâr Ertesi Günü: Şah Bazar Ertesi Gün A 


1266 Hikaye Söylemesidir: Hikayesidir T 


1267 rengli: rengi A 


1268 sahrâ ve tağlar: sahrâda A 


1269 atlazlara girip: atlaslar tonanıp T 


1270 nür: T”de yok 
1271 kalblerine: kalbine A 


1272 toğru: A'da yok 


1275 eyledi: eyler A 


1274 olup: olur A 


1275 uyhular gelmege: uykuya varmağa T 
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BİŞR”LE MELİHA HİKAYESİDİR 


[A 48a] Rüm vilayetinde bir “abid ü salih kimse vardı ki adına Bişr derlerdi. ””” Her 


1277 


ne kadar “ilm varsa cümlesini ögrenip her birinde üstad olmuşidi ve gâyet din-dar 


olduğundan halk ta“zim edip el üstünde tutarlardı. Günlerde bir gün bir yoldan geçip 


giderken bir hatüna rast gelip Bişr”e yaklaşdıkda olacak var heman-deml”” IM _85a] 


1279 


rüzgârdır hâtünuü yüzünde olan nikabı “© serpdikde yüzü açılıp Bişr”iü gözü gözüne rast 


geldigi gibi “9 gamzesi okları çök cigerine saplanıp görür kim bir pençe-i âf-tâbdır ki 


niçe ”! bi tevbeyi bir demde bozup harâb eylemiş. Bir serv boylu ince belli afetdir ki 


1282 


gamzesi sihrle””” niçe “âşık-ı üftâdenifi uykusunu kaçırmış ve niçe bi-çareyi Mecnün edip 


başına kuşlar yuva yapıp yavrular” uçurmuş. Dudakları gül yaprağından ter ağzınıfi suyu 


şanki şeker gözleri hod'?“* bir nergis-i ra“nadır ki her güşesinde niçe fitneler uykuya varıp 


1285 


gizlenmiş ve kirpikleri demreni zehirle şuvarılmış oklardır ki kaşı “© yayına gizlenmiş 


1287 teli 


kâfüri-gerdeninde olan befiler yasemeni ?““ lale gibi dağ-dar eyler. Zülfünüü her bir 
niçe müslümanı şuçsuz günahsız ber-dar eyler. Bişr-i derd-menddir bu endamla bu çehreyi 
gördükde bi-ihtiyâr bir kerre ah eyledi ki felek ayinesin siyah eyledi. Mah-paredir hemân- 
dem nikabını yüzüne””” çekip “acele ile yoluna revâne oldu. Bişr”if.”” nâ-gehân başına 


böyle bir?” kıyâmet kopıcak hayrete dalıp ””) fikre varır ki “aceb ne eylesem? Eger visâl 


1276 yardı ki adına Bişr derlerdi: var idi ki adına Bişr derler idi T 


1277 varsa: var ise T 


1278 1258. dipnottan buraya (1278. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


127 yüzünde olan nikabı: yüzünden nikâbını alıp T 


1280 


geldigi gibi: gelip T / geldigi A 
1581 ki niçe: kim T 
1282 sihrle: sihrli T 


1583 yavrular: yavruları T 


1284 sanki şeker gözleri hod: şeker şanki gözleri hüb T 
1285 kaşı: M”de yok 

1286 serdeninde olan befler yâsemeni: gerdânında olan befileri yaseminin T / gerdânında olan beñleri 
yasemeni A 

1287 bir: M'de yok 

1588 nikabını yüzüne: nikâb ile yüzünü T 
2 Bişr'ii: Bişr T 

1290 bir: M'de yok 

1591 dalıp: varıp M 
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arzüsunda olup bu hâtünuü ardına düşersem Allah”dan reva degildir ve eger sabredip ”” 


1293 


açmaz korsam o da güç ve bir de bufaa ha birkaç gün © sabreyledikden şofira şeytan baña 


vesvese verip belki gine bir günaha sebeb ola ve benim bunca yıldan beri eyledigim “ibadat 


1294 1295 
u 


ta“at bir demde hevâ ola. Pes erlik oldur ki şehveti terk edip ve şeytana karşı 


koyup [A 48b] yaramazlıkdan perhiz edip bu şehrden çıkıp Kudüs-i Şerif”e gideyim ve””” 
bir zaman/””” anda Hakk'a “ibadet ü tâ'at edeyim tâ ki Hak Teâlâ lütfundan ve 


kereminden baña bu ””” 


güç işi asan edip derünumda olan harama meyl eylemek lekesini 
giderip beni evvelki halime koya deyip bu niyyet üzere ”” yol mühimmâtını görüp şehrden 
çıkıp Kudüs-i Şerif”e gider. Günlerde bir gün ol makam-ı mübareke varıp Cenab-ı Hak 
Te'âlâ dergâhına yüz sürüp tazarru* u niyâz'”“ eyler ve kendisinden mukaddemâ hatâyla 
şadır olan günaha kat kat tevbe vü istiğfar edip niçe günler gözlerinden kanlı yaşlar döker. 
Hak Te'âlâ Hazretleri tevbesini kabül edip du'âsını müstecab eyler. Pes derünundan 
şeytânıfi vesvesesini giderip kalbi açılıp nüra gark olur. Kendiye bu hal geldikde Cenâb-ı 
Hakk”a çok şükrler edip tekrar vilayetine “azimet eyler ve bir kimse ile yoldaş olup yola 
çıkar lakin yoldaş olduğu adem bed-hüy olup her söze karşı koyup öyle degildir belki 
böyledir ve şöyle gerekdir diyü yetmiş iki dereden su getirip diredmez. Kendi İT 24al 
sözünü cümleden üst çıkarır bir “inadcı adem idi. Pes Bişr”le yola girip muşahabete 


1301 


başlayıp Bişr”e adıfi nedir bize deyiver biz de safa adımız nedir ”” söyleyelim dedikde 


Bişr de benim adım Bişr”dir sen ne ** korsafi ko dedi. Pes herif de benim adıma Meliha 


1303 


derler. Ben cümle halkıfi imamıyım ve yerde gökde ne varsa ””” cümlesini bilirim ve cemi" 


halkıfi “akl u re”y ile buldukları ne kadar mes'ele varsa 793 hep kendi “aklımla'”““ bulup ne 


1292 : 
sabredip: şabredersem M 


1293 ve bir de buña ha birkaç gün: vere bufa birkaç T 


1551 “ibadat u: “ibadat M 
1295 bir demde hevâ ola: bir de hevâya gide T 


1296 gideyim ve: gidip A 


1297 z 3 
zaman: zaman da T 


1255 bu: bir T 
1259 üzere: üzerine M 
130 Bu kısımdan (1300. dipnot) 1334. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


1301 . 
adımız nedir: adımızı T 


1302 adım Bişr”dir sen ne: Bişr'dir adım deyip sen T 


1303 varsa: var ise T 


1304 cümlesini bilirim ve cemi" halkıfi “akl u re”y ile buldukları ne kadar mes'ele varsa: T”de yok 


1305 “aklımla: “aklıyla T 
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kadar harâm ü helâl varsa”? cümlesinden âgâh olup ve bu felegifi ””” altında ne kadar tağ 


ve taş ve derya vardır ve ma“den ve sâ'ir şeyler varsa her birisini aşlını faşlını geregi *“* 


gibi bilip ve neden olmuşdur ve haşsası nedir hep cümle ma“lümumdur ve göklerde ne 


varsa” anı da bilip ne olup ve ne olacakdır cümlesine vâkıfım ve her ne zuhür edecekse 


LA 49a] ben anı niçe yıl mukaddem bilip aflamışımdır ve hastelerifi nabzına yapışıp 


1310 


karüresini gördükde hasteligi nedir ve devası nedir ve” ne gerekdir hep ma“lümum olup 


ne kadar tılısmât ve simya vü kimya ve garib “ilmler varsa cümlesini "" aşlı ile bilip taşı 


cevahir ve bakırı altın ederim. Haşıl-ı kelâm dünyada bir şey yokdur ki ben anı bilmemiş 


olam. Hala yeryüzünde baña befzer bir âdem dahı yokdur diyü ”” ol kadar esdi savurdu 


ki?” Bişr herififi laf ü güzâfına hayran olup kaldı. Nâ-gâh bir tağ üstünden bir kara bulut 
zâhir olup Meliha”dır gördükde Bişr”e niçin bulutufi ba“Zısı siyah olup “!* ba“Zısı beyaz 


olur? Bunufi hikmetini”! bize beyân eyle dedikde Bişr dedi ki Allah-ı “azimü”ş-şanıfi 


emridir. Kimini siyah edip ve kimini beyaz eyler. ” ” Bunu sen de bilirsifi su'âlii ma'nâsı 


nedir? Pes Meliha dedi ki buncılayın söz bahânedir. Heman aşlını bilmedigifi şeye Allah'ı 
emridir dersiñ lâkin her şeyifi aslını bilmek gerekdir. Siyah bulutuf aslı yerden!” buhar 


çıkdıkda eger ol buhar yanık olursa siyah bulut peyda olur ve eger buhar yanık olmayıp 


1318 


mizacında rutübet ve yaşlık olursa ol vakt de beyaz olur dedi. Bundan şofira bir 


1319 


tarafdan rüzgâr esdi. ” * Pes Meliha yine *” dönüp Bişr'e bu rüzgâr niçin eser? Hevâ kendi 


hâlinde tururken anı kımıldadıp oynadan nedir beyân eyle dedikde Bişr”) bu da Allahu 


1306 harâm ü helâl varsa: helâl ü harâm var ise T 
1307 felegif: felek A 
1308 derya vardır ve ma“den ve s&'ir şeyler varsa her birisinifi aşlını faşlını geregi: derya vü ma“den var ise ve 


sa”ir şeyler her birisinif aşlı ve faşlını gerek T 


1309 varsa: var ise T 


1310 nedir ve: A”da yok 


BU varsa cümlesini: var ise cümle T 


2 diyü: T”de yok 
BE ki: T”de yok 


1314 olup: olur ve A 


1355 hikmetini: hikmeti nedir A 
1316 Kimini siyah edip ve kimini beyâz eyler: Kimisini siyah edip kimini beyâz eder T 
BI yerden: yerden bir T 


BI olursa: var ise T 
BD bir tarafdan rüzgâr esdi: bir rüzgâr esdi bir tarafdan A 
1320 yine: A'da yok 


1321 Bişr: Bişr de T 
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Te“ala”nıü emridir. Hiç dünyada Hakk”ıfi emri olmadıkça bir şey olmaz dedikde Meliha 


1322 


behey âdem! Ben safa hikmet sorarım sense “> turup baña ahmaklar cevâbını ””” verirsin. 


1324 


Ma'lümufi olsun ki rüzgar yerden buhar çıkdıkda hevayı oynadıp andan peydâ ””” olur 


dedi. Bundan şofira Meliha göklere çıkmış bir yüksek tağ görüp Bişr”e bu tağ niçin sa”ir 


tağlardan yüksekdir dedikde Bişr de” Hak Te“ala kimini yüksek ve kimini alçak 


1326 


yaratmışdır dedi. Meliha yine ””” aşlı budur ki bulutdan “azim [A 49b] yağmurlar yağdıkda 


seyller olup tağlara uğradıkda alçak tağları yıkayıp taşını toprağını gidere gidere küçük 


olmuşdur amma yüksek tağlara seyl uğrayamayıp.”” anıü”çin yüksek kalmışdır dedikde 


2132 
n 


Bişr”dir Meliha”ya haykırıp behey herif! Epsem olup Hak Te'âlâ'nı 5 yaratdığı şeylere 


cebifiden söz söyleme. Ben seniñ dedigiü “ilmi senden ziyâde bilirim lâkin şunuf aslı şu ve 
bunufi aslı budur deyip Hak Te'âlâ Hazretlerinifi””” yaratdığı şeylerifi hikmetine söz 
söylemek gerekmez zira *“ edebsizlikdir. Edeb oldur ki cümleyi Hak”dan bilip Hakk”ın 
emridir demek gerek ve her şeyde aslı şudur diyü kendi “aklınca küstahlık TT 24b| 


etmemek'”! gerek. Belki galata düşüp bir hatâ edesin diyü vâfir nasihat eyledi lâkin 


1332 


aslâ “> Melihâ'nıfi kulağına girmeyip yine bildiginden kalmadı vel” dürlü” IM 85b] 


1335 


dürlü sözler söyleyip lâf u güzafı ”” elden komadı. Bir gün bunlar bir otsuz ve susuz bir 


beyaban ””” yerde vafir yer gidip gâyet yoruldular ve harâretden suşayıp takatleri tak oldu. 
Ahir hele gide gide beyabandan çıkıp bir latif çemenli yere geldiler. Gördüler ki bir büyük 


ağacın ””” dibinde bir hüsrevani iri küpü yere gömüp ağzına dek ab-ı hayat gibi şovuk 


1322 
sense: sen T 


1323 cevâbını: cevâbın T 


1324 hevâyı oynadıp andan peyda: hevâ anı oynadıp andan T 


1325 Bişr de: T”de yok 
1326 yine: A”da yok 
ə uğrayamayıp: uğramayıp T 

1338 Te“ala”nıh: Te“ala A 

1359 Hak Teâlâ Hazretlerinif: T”de yok 
1330 Zira: A'da yok 

1331 küstahlık etmemek: söz söylememek A 
1332 aslâ: A'da yok 

1333 ve: T”de yok 


1334 1300. dipnottan buraya (1334. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
1335 sözler söyleyip lâf u güzâfı: sözler söyleyip laf güzüfı T / söz söyleyip laf u güzafi A 
1336 bir otsuz ve susuz bir beyâbân: otsuz susuz bir yaban T, M 


1337 ağacın: ağaç M 
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suyla.””” doldurmuşlar. Pes Meliha Bişr”e şordu ki bu küpü niçin böyle yere gömüp ağzına 


1339 21341 
n 


dek âb-ı hayât gibi suyla ”“ doldurmuşlardır? Bunu sebebi nedir beyân eyle 


dedikde Bişr de hayr sâhiblerinden bir âdem yoldan gelen susuzlar içsin?” diyü koyup 


1343 


yere anıfi için ”” gömmüşdür ki bir âfet yetişip kırılmaya dedi. Pes Meliha bu cevâbı 


işitdikde dönüp Bişr'e dedi ki eger seniñ her sözüü böyle ise cümlesi yaflışdır. Hiçbir söz 
afilar âdem degil imişsifi. Belki aşlı budur ki bu mahal avcılar yeridir ve bu küpü suyla 
toldurup yere gömdüklerine sebeb “** sahrâdan susuz hayvânlar gelip bu küpden su içelim 
dedikde avcılardır gizlenip uzakdan okla vurup ”” [A 50a] şikar eylerler””” ve kebab edip 


bu ağaç gölgesinde safâlanmak içindir.“ Cevab verdikde böyle ver ki ””” sözünü işiden 


1350 


Barekallahl Ne'** güzel bildi hiç hatırımıza gelmezdi diyü tahsin eyleyeler. ””” Pes Bişr 


dedi ki”) herkesif halka bir şanışı vardır. Ben kimse hakkında ””” yaramaz şanmayıp 


1354 


böyle dedim. Safa da.””” lâzım olan iyi sanmakdır tâ ki” iyilik göresin amma eger halka 


1355 


yaramaz zanneylersefi sen de yaramazlık görürsün deyip ağacı gölgesinde oturup 


yanlarında bulunan yiyecek makülesi her ne ise ””” ortaya getirip yediler ve ol sovuk sudan 


1357 


içip Hakk”a şükrler eylediler. El-hak bir sovuk tatlı turna gözü şafi””” şu idi ki 


şusuzlarıfi cânına cân katıp taze hayat bağışlardı. Andan şofira Meliha Bişr”e sen yerifiden 


1338 suyla: şu ile T 


1339 ağzına dek âb-ı hayat gibi: M ve A'da yok 


1340 . 
suyla: su ile T 
D4 bunu: bu M 
1342 içsin: için T 
ği m b yi 
anıfi için: anıü' çin M, A 


1344 yere gömdüklerine sebeb: yere gömdüklerinde bâ“is T / gömdüklerine sebeb M 


ə vurup: urup T, M 
1346 eylerler: eyleyip M, A 


7 safalanmak içindir: şafalanırlar diyü T 


1348 yer ki: ver diyü tâ kim T 
1349 ne: M'de yok 

1350 eyleyeler: eylerler T 

151 Bişr dedi ki: dedi Bişr ki A 

1352 kimse hakkında: Hak”dan M 

1353 da: M”de yok 

1354 ki: kim T, A 

1353 deyip ağacı gölgesinde: diyü ağacıfi gölgesine M / deyip ağacıf gölgesine A 
1356 makülesi her ne ise: makülesini M 
1357 şükrler eylediler: şükreylediler T, M 


1558 El-hak bir şovuk tatlı turna gözü şâfi: Ancak bir şovuk şâfi turna gözü gibi T 
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kalkıp biraz öte var. Benim gövdem gâyet kirlenmişdir. ””” Şu suya girip yunup pak ü 


pâkize “““ olayım. Andan şofira bu küpü kırayım tâ ki bir dahı hayvanlar şuya gelmeyip 


avcıların"””” duzağına düşmeyeler dedikde Bişr behey âdem! Şu haltı koyup edebifle ol. 


1362 


Yazık degil midir ki böyle latif şuyu kirifile telviş IM 86aJ edip murdar “ edesin ve bir 


ademifi hayrını bozup bi-ma'nâ yola gidesin? Bu ne olmaz işdir diyü vafir söyledi lâkin 


çâre olup “inâdcıyı ““* sözünden döndüremeyip hemân-dem Meliha”dır kendi tab'ında 


1364 1365 


olan ””” yaramazlığı izhar edip suya girmek için şoyunmağa başladı. Bişr”dir gördü ki 


olmaz. Bir mikdar geri *““ çekilip arkasını Meliha”ya döndü. "97 Meliha”dır Bişr gitdikden 


sofra heman fırşatdır deyip soyunup kendisini küpüf içine atdı. Meger bu küp degil/””” 


1369 


dibi bucağı yok bir “azim şarnıç imiş. ”” Daldığı gibi boğulup gark oldu ve dibinde kalıp 


1370 1371 


bir dahı yukarı ””” çıkamadı. Bişr”dir şu herif “aceba şu kabahati eder mi deyip ””” azacık 


oturup ba“dehü olmaya ki haram-zade şu suyu TA 50b] murdar edip küpü kıra. Varıp men 


1372 1373 1374 


edeyim ve ol şafi suyu herififi murdar kiriyle””” mülevves olmakdan hıfz edeyim 


deyip tekrar yerinden kalkıp küpüf yanına [T 25a] vardıkda Melihâ”dan aslâ nam u/”” 


nişan bulamayıp esbabı meydanda kendi ğa”ib olmuş. Hiç degildir herif şuda boğulmuşdur 


1376 


deyip ağacı bir dalını kesip “aceba `’ şu deri midir diyü dalgıçlar kâ'idesi üzere dibini 


yokladı. Gördü ki hayli deridir. Kendisi üstad yüzgüç olmağla heman-dem şoyunup daldı 


1359 kirlenmişdir: kirlenmiş T 
1360 pk ü pakize: pâk pâkize T / pâkize M 
"61 gelmeyip avcılarıh: gelip T / gelmeyip avcılar M 


1362 telviş edip murdar: murdar edip telviş T 


“olup “inadcıyı: edip “inadcı T 
1364 olan: T”de yok 

1365 ki: M ve A”da yok 
1366 geri: gerice A 

1367 döndü: döndürüp T 


1368 degil: degil imiş T 
1369 sarnıç imiş: sarnıç imiş ve T, M 
137 yukarı: yukarıya A 
5571 deyip: diyü M, A 
37 kiriyle: kiri ile M, A 


1373 .. > oz 
mülevves: mülevves kirli T 


1374 hifz edeyim: döndüreyim M, A 
1375 nam u: nām M 
1376 “aceb: M”de yok 
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ve etrafını araşdırıp gördü ki bir güşede boğulup kalmış. Çekip taşra çıkardı ve taş ve”? 


toprağla başdırakoyup hüzünle başı ucuna geçip dedi ki ey derd-mend-i bi-çarel Kanı senifi 


o “akl u fikrifilei”” dünyanın dört bucağını ve yedi güşesini bilip afilayıp deryâlar dibinde 


ne kadar şey varsa cümlesinden haber verirdifi? Niçin bu küpüf böyle bir deri kuyu” 


1380 


olduğunu bilmedifi ve dünyada ne kadar şey zuhüra gelirse ””” sen anı olmazdan niçe yıl 


evvel bilip afilarken niçin böyle yerde helak olacağını bilmeyip bir vaşiyyet kılmadıfi ve 
benim “akl u ma“rifetimi ””P begenmeyip her ne kadar hüner varsa "5? hep eliden gelirken 


kuyunufi derifi olduğunu duydukda yüzüp taşra çıkmadıfi ve bu" küp avcılar tuzağıdır 


deyip içini kiriüle IM 86bl murdar edip kırmağa niyyet eyledifi idi? İşte o"””” yaramaz 


sanışıi başıha uğrayıp kendi ol dama düşdüf ve kendi/””” 


vücüdufu küp yerine kırıp 
helak eyledifi. Hakk'a çok hamd olsun ki ben kimseyi yaramaz şanmayıp halkı hep iyi 
şandığım bereketiyle seniñ girdigifi yere girip yine selametle taşra çıkıp seni de çıkardım. 
Herkes kendi eyledigi işifi cezasını görür deyip andan sofra esbâbını 9 bir yere getirip 
devşirirken içinden ””” bir kise çıkıp mührünü bozup açıp bakdıkda görür ki tamam ”"” bit 
dane altındır. Yine mührleyip [A 51a] lâyık olan budur ki bunuf nesi varsa ve bu altını 
cümle götürüp varişine"””” vereyim ve başına gelen vakı“ayı bir bir deyivereyim. Eger ben 


1390 


de bunuü gibi yaramazlık edip altınına “© tama" edersem anıfi düşdügü kuyuya düşüp bir 


belaya uğrarım deyip cümle nesi varsa”! bir yere bağlayıp yola girdi ve birkaç günden 


1392 


şofira şehre varıp bir iki gün evinde rahat edip dostlarıyla görüşdükden şofira 


BTİ ve taş ve: ve taş T / taş ve M 


5358 o “akl u fikrifile: ol “akl u fikri T / ol “akl u fikrifile A 


"379 kuyu: T”de yok 


1380 gelirse: gelse A 


Sİ “akl u ma'rifetimi: “aklımı ve hırfetimi T / “akl ma'rifetimi M 


1382 varsa: var ise T 


1383 bu: M”de yok 
1384 işte o: o T / işte ol A 
1385 dama düşdüfi ve kendi: âdeme düşdüfi ve kendiñ M 


1386 görür deyip andan sofra esbabını: görüp andan şofra eşyâsını T / görür deyip andan şofira eşyasını M 


1387 içinden: içinde M 
1558 bakdıkda görür ki tamâm: görür kim T 
1589 budur ki bunufi nesi varsa ve bu altını cümle götürüp vârişine: oldur ki bunufi nesi var ise ve bu altını 


götürüp varise T / budur ki bunuf nesi varsa ve bu altın cümle götürüp vârişine A 


1390 altınına: altına A 


1391... F R. : ı "ə k “ . k 
uğrarım deyip cümle nesi varsa: uğrayıp giriftar olmayayım deyip cümle nesi var ise T 


1392 evinde rahat edip dostlarıyla: anda rahat edip dostları ile T 
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1393 


mukaddema Meliha mahallesini deyivermişidi. Pes Bişr”dir cümle eşyasını ””” alıp dedigi 


mahalleye varıp su”al ederek evini bulup kapısını çaldıkda bir mah-pare hatün kapıya gelip 


kimdir o dedikde Bişr kadıncığı"””” kapıya çıkar söyleyecek sözüm vardır ve hem 


efendiden verecek emanet vardır. Eger içeri?” girilmek mümkin ise gireyim dedikde"””” 


hatündur kapıyı açıp Bişr”i””” içeri alıp bir şuffe kenarında buyurufi diyü ”” yer gösterip 


kendisi nikabla"”” karşısına geçip sözüñüz ne ise “00 buyuruü dedikde Bişr”dir tamam-ı 


1401 1402 


hikâyeyi söyleyip Kudüs-i Şerif”den””” çıkdıkda kendiyle nice””” yoldaş olup ve yolda 


“arz eyledigi ma'rifeti birer birer nakl edip ve” bi-ma'nâ yere eyledigi “inadları “”” 
söyleyip dâ'imâ bed-hüy olduğundan halkı da hep yaramaz sanıp “”” herkesifi hakkında 


eyledigi yaramaz şanmaları ""”” beyân edip ahir-kar söz eslemeyip şu cins bir suya girip 


1407 


boğulduğunu deyip ve altınla sâ'ir eşyalarını [T 25b] ortaya koyup yanında bulunan 


1408 


bunlar idi alıh dedikde hatün yoldaşının öldügünü işitdikde matemler edip ağladı. 


Andan şofra dönüp Bişr”e dedi ki ey Allah-ı IM 87a] “azimü”ş-şönrü makbül kulu! Hak 
senden razi olsun. Aferin helal-zade imişsifi"””” ki kimsesi olmayan derd-mendlere böyle 
lütf eyledifi. Seniñ eyledigifi merdaneligi dünyada kim eyler? Barekallahl Adem hakikatde 


ol kimsedir ki anı dünya malı yolundan çıkarıp azdırmaya ve emanete hıyânet etmeyip [A 


1410 .1411 


51b] mahalline erişdire. * ~ Melihə”nıfi hakkında söyledigifi sözleri cümlesi 7” gerçekdir. 


5. eşyasını: eşyasın T, M 


13% Kapıya gelip kimdir o dedikde Bişr kadıncığı: kapı bekleyip kimdir o dedikde karıcığı T 
1395 içeri: içeriye T 

1396 dedikde: M”de yok 

7 Kapıyı açıp Bişr'i: Bişr'i T / kapıyı açıp Bişr M 

1358 kenarında buyurufi diyü: kenarında buyurufi deyip M / kenârına buyuruñ diyü A 
1399 Kendisi nikâbla: kendisini nikâbla T / kendisi nikâb ile A 

1400 ne ise: nedir M 

101 Kudüs-i Şerif den: Kudüs”den M, A 

1402 nice: M”de yok 

03 birer birer nakl edip ve: bir bir nakl edip T 
1404 anadları: “inâdlarını T 

05 hep yaramaz şanıp: hep yaramaz şandığından T / yaramaz şanıp M 

“ yaramaz şanmaları: “inadlarını söyleyip ve yaramaz zanlarını T 

77 ve altınla s3”ir eşyâlarını: altınla sã’ir şeylerini T / ve altınla sâ'ir şeylerini A 
“08 bunlar idi: bunlar idi diyü T 

09 helal-zade imişsifi: helal-zadeliğine M, A 


10 erişdire: erişdire ve T, A 


4 .. .. .. . .. 
1411 sözleri cümlesi: sözler M, A 
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1412 


Belki bifi mertebe.” ” söyledigifiden ziyâdedir. Da”ima işi gücü halkı incidip”"” herkesif 


1414 anı elinden ve 


1416 


göfilünü yıkıp bir alay telbislik idi ve bu mahallede er ve “avratdan 


1415 


dilinden incinmemiş kimse yokdur. Dâ'imâ halkı yılan gibi şokardı ve ben niçe 


zamandan beri anıf nikahı altındayım. Hiç ağzından bir kerre!" bir tatlı söz işitmedim. 


1418 
f 


Da”ima işi hatır yıkmak idi. Çünki Hak Teʻālā anı bu halkıfi üzerinden de edip 


kaldırdı. Eger iyi egeri”"” kem canına rahmetler olsun. Bize şimden sofra lazım olan anı bir 


dahı yaramazlığla yad eylememekdir. Pes giden gidip kalan kaldı. Hala sen bir şalih 


din-dar ademsin. Nikahıüla"””" beni almağa rağbet eylersefi””” senden iyi âdem olmaz. 


1423 


Allahu Te“ala Hazretlerinifi “© emri üzere nikah edip anıñ yerine erim ol. Mülk ü emlakim 


çokdur. “”” Asla'* bir şeye ihtiyacım yokdur ve hüsnüm de vardır. Bak eger begenirsef al 


1426 
d 


ihtiyarıli elindedir diyü nikabını açdıkda Bişr-i derd-men gördü kim mukaddemâ 


“aşkıyla terk-i diyar eyleyip çıkıp gitmesine sebeb olan ””” nigâr-ı nâzenindir. Bi-ihtiyâr bir 


kerre ah edip arkası üstüne yıkıldı. Bir zamandan şofira “aklı başına gelip kalkıp oturdu ve 


kendini böyle âh eylediginden hicaba düşüp dedi ki ey peri süretli melek! Ben seni ibtida 


1428 


görüp hüsnüfe tâkat getiremeyip “aklım gitme degildir. © Belki sen çak fülan zamanda 


1429 


fülân şokakdan © geçerken kazâyla'*** rüzgâr nikâbıfiı açdıkda ol vaktde görüp bif canla 


"2 mertebe: M”de yok 
5 incidip: incidip ve M 
1414 qayratdan: “avrat T 

“5 yokdur: kalmamışdır ve T 

16 şokardı ve ben niçe: sokar idi ve ben ki bunca M 
1 bir kerre: A'da yok 

"5 üzerinden def": üzerinde ref" M 

D eger: ve eger M / ve ger A 

129 bir dahı: T”de yok 

1221 nikahığla: nikahla T, A 

> eylersef: olursañ M 

” Hazretlerinif: Hazretini T 

124 çokdur: vafirdir M, A 

1425 aslâ: M”de yok 

1426 derd-mend: derd-menddir A 

1227 olan: olduğu M, A 

1428 degildir: degil T 

142 sokakdan: sokakda A 


14 


“0 kazâyla: kazâ ile geçerken T / kazâyile M 
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1431 1432 s. 1433 


saña “âşık u üftâde © olmuşidim ve şeytan beni bir —” olmaz sevdaya düşürmesin diyü 


bu vilayetden çıkıp Kudüs-i Şerifte [M 87b] gitmişidim. Cenâb-ı Hakk”ıü lütfunu gör ki 


toğruluğum ve şalahım bereketiyle seni"””” bağa helâl yüzden müyesser eyledi dedikde 


1435 


hatün da ”” Bişr”iü kendiye mukaddema “aşık olduğunu bilip ve yaramaz yola gitmeyip 


böyle tedbir ile def" TA 52a] edip hala kendiye rağbeti olduğunu gördükde Bişr”e 


muhabbeti bir iken on olup heman-dem mahallesi cemâ'atini çağırıp Allahu Te“ala”nıü 


1437 


buyruğu üzere nikâh olup" bir yere geldiler ve birbirinden!” niçe zaman murad alıp 


murad verdiler ve bu hikâyeyi yadigar kodular. H”arezm şâhınıfi kızı hikâyesini tamam 


eyledikde Behram şâh'* tahsin ü aferinler edip döşege alıp rahat oldular.” 


BU MECLİS BEHRAM ŞAH ŞALI GÜNÜ KIRMIZI RENGLİ KÖŞKE GİDİP VE 
SIKLAB PAD-ŞAHI KIZININ HİKÂYE SÖYLEDİGİDİR ”” 


Çünki şabah olup felek gül-şeninde güneş gülü açıldı. Behram şah “"l kırmızı 


1443 


libaslar giyip kırmızı köşke [T 26a] “azimet eyledi.“ Andan sofra ahşama dek 


1444 


şurahinifi kızıl kanını akıdıp “iş u nüşlar ve zevk u şafalar olundu. Zamân-ı râhat ve 


1445 
h 


vakt-i istirâhat oldukda Behrâm şâ tarik-ı mu“tade üzere “© nigâr-ı nâzeninden bir 


hikâye istedikde nigâr-ı'**7 nazenin de evvel ””” 


medh eyledikde””” andan sofra dedi ki:'”* 


pad-şaha adab-ı tamam ile du'â vü şenâ ve 


181 aşık u üftade: “âşık-ı üftade T, A 
1432 bir: T”de yok 

“3 diyü: deyip T 

1434 seni: M”de yok 

185 da: dahı T 

50 olup: olunup T, A 

1437 birbirinden: biri birinden M, A 
1438 şah: şahdır T, M 

1559 oldular: oldu M 

144 Hikaye Söyledigidir: Hikayesidir T 
1441 şah: M ve A'da yok 

1432 eyledi: edip M, A 

“5 andan şofra: M ve A'da yok 

1444 olundu: oldu M 

1445 şah: T”de yok 


“6 tarik-ı mu'tâde üzere: M ve A'da yok 


“7 nigör-ı: M ve A'da yok 
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PAD-ŞAH KIZI HİKAYESİDİR ”" 


Zaman-ı kadimde bir pad-şah-ı “âli-şânıfi naz u niyâzla beslenmiş bir duhter-i 


1452 


pakize ahteri vardı ki ”” ne gözler görmüş ve ne kulaklar işitmiş bir mah-pare idi. Bâğ- 


1454 


çede şalınsa servifi belini” bükerdi ve bir kimseye baksa gamzesi göflüne afet 


tohmunu ekerdi. Ağzı gonca dudağı şeker"”” befi “anber zülfü fitne gözü hüni yafağı gül 


saçı sünbül beli kıldan ince âdem biñ canla “aşık olur görünce. Bir pençe-i af-tab idi ki 


1457 


dillerle ta“bir olunmaz ve cihânda misli bulunmaz ”” ve hüsnünden gayrı her © ne kadar 


1458 1459 


hüner varsa cümlesini ögrenip [T 26b] kalemle nakş eyledigi taşvirlerde “akllar 


1460 


hayrân olup vel””” sa”ir tılısmat ü nücüm ve ne kadar “ulüm-ı ğaribe varsa /“”" varak varak 


1462 1463 


okuyup ögrenmiş idi. 
IM 88a] cihânda meşhür olmuşidi. [A 52b] Pes “”” etraf ü eknafda olan pâd-şâh u şeh- 


Bu hüsnle ve bu kadar hünerle “alemde güneş gibi şu“le verip 


zâdeler kulakdan “âşık olup her biri tahsil kemerini yedi kat kuşanıp kimi cihan ”” 


mallarını “arz edip ve kimi “asker ““” ü dil-âverlik gösterip babasından istediklerinde kızdır 


“48 nazenin de evvel: nazenin dahı ibtida T 

“9 adab-ı tamâm ile duâ vü senâ ve medh eyledikde: du“âlar edip M, A 
” dedi ki: şürü* edip hikaye söylemekdir T 

151 Pad-şah Kızı Hikâyesidir: Sıklab Pad-şahı Kızı Hikaye Söylemesidir T 
155) naz u niyazla beslenmiş bir duhter-i pâkize ahteri vardı ki: bir duhter-i pakize ahteri vardı ki naz u niyaz 
ile beslenmiş idi ki T 

1453 belini: belin A 


1554 kimseye baksa gamzesi göflüne: kimse yüzüne baksa gamzesi gölünde T 


1455 Sonca dudağı şeker: gonca ve dudağı şeker T / gonca A 


1550 ödem bi canla “âşık olur görünce. Bir pençe-i af-tab idi ki dillerle ta“bir olunmaz ve cihanda misli 


bulunmaz: âf-tâb idi ki dillerle ta“bir olunmaz ve cihânda misli bulunmaz. Görünce âdem bif canla “âşık 
olurdu ve bir pençe-i af-tab idi ki vasfı mümkin degil T 
1457 her: M ve A'da yok 


4 S .. a 4 
1458 hüner varsa: hüneri var ise T 


149 kalemle: kalem ile T 


140 ye: T”de yok 


1461 > ə : - : . 
ve ne kadar ‘ulūm-ı ğaribe varsa: ne kadar var ise T / ve ne kadar “ulüm-ı “Arabiyye var ise M 


1462 ögrenmiş idi: ögrenmiş M / ögrenmişidi A 


1463 “Alemde güneş gibi şu“le verip: güneş gibi “âlemde bir olup M / “âlemde güneş gibi bir olup A 
1464 pes: T ve M”de yok 
1465 cihan: M”de yok 


1466 , 


asker: “askeri M 
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rızâ vermeyip ve bunlarıf birine de varmayıp babasını bu kadar nâm-dâr şehr-yarlarla “”7 


1468 


karşılaşmakda “aciz ü hayran edip “aleme bir fitne şaldı ve kendisini “alem halkı 


istediklerini gördükde bir yüksek tağ üzerinde felegiü bir katına çıkmış" bir kulle 


yapdırıp varıp anda sakin olmağa babasından izn istedi. ““ Gerçi babası kendi yanından 


1471 1472 


ayrıldığına rızâ vermezdi lakin n”eylesin hatırından çıkamayıp na-çar izn 


verdikde"””” kızdır hemân kendisine lazım ne kadar şey varsa cümlesini hazırlayıp “7 


1475 


babasını veda" edip varıp ”” ol kullede karar eyledi ve yazlarda ve kışlarda ne kadar şey 


lâzım ise cümlesini içine koyup yanında hidmet-kar ü cariyeden kapıcı ve kal'a 
huddamından kimse komayıp cümlesini taşra sürüp ** kapısını kapayıp tek ve tenha ol 


kal“anı içinde kaldı ve kapıya tılsım ile bir san'at eyledi ki bir “akil üstad eger bir ay fikr 


1477 


edip derman * * arasaydı bulamayıp “aciz ü hayran olurdu ve kal'anıfi yoluna niçe dürlü 


1478 


tılsımlar eyledi. Bir vechle ki ins ü cinden”? kimse içine girmege bir çâre 


1480 1481 


bulamazlardı. Yoluü sağında ve şolunda kimi taşdan yonulma ve kimi tuçdan 


- ~ 1482 1483 


dökülme hesabsız şüretler yapdırıp kimini ”” elinde keskin kılıç ve kiminiü elinde 


büyük gürz ve sâ'ir alat-ı harble yolun üzerine/””" dizilip heman-dem bir âdem yaklaşdığı 


gibi tılsımlardır harekete gelip ellerinde olan kılıçlarla emân ü'“““ zaman vermeyip iki pâre 


1467 şehr-yarlarla: şehr-yâr ise T 


1468 Aciz ü hayrân edip “âleme bir fitne: “aczi açdı ve “âleme bir fitne vü velvele T 


1469 üzerinde felegif bir katına çıkmış: üzerine felegifi birkaç katına çıkıp T/üzere felegifi bir katına çıkmış M 


1470 varıp anda sâkin olmağa babasından izn istedi: anda olmağa anda olmağa babasında izn istedikde M / 
varıp anda olmağa babasından izn istedi A 

“Tl ayrıldığına: ayrıldığını istemeyip T 

1472 weylesin: ne eylesin T 

” verdikde: verip T 

74 kendisine lâzım ne kadar şey varsa cümlesini hâzırlayıp: kendisine lâzım ne kadar şey var ise cümlesini 
hâzırlayıp T / kendine lâzım ne kadar şey varsa cümle hâzır edip M 

1475 varıp: M'de yok 

“76 sürüp: sürüp ve T 

1477 derman: M ve A'da yok 

” tılsımlar: tılsım T, M 

” ins ü cinden: insden A 

80 bir çâre bulamazlardı: bir çâre bulamazlar idi M / çâre bulamazlardı A 
"I yonulma: A'da yok 

482 yapdırıp kiminiü: yapdılar M 

* kiminif elinde: kiminde M / kimisinde A 


1484 “əə ı s 
yolufi üzerine: yol üzere M, A 


4 — .. ir 
1485 emön Üü: emin M 
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eylerlerdi. Ancak bir ademe bir yol ögretmişidi ki niçe biü dürlü zahmetle ol yoldan 


tılsımlardan savışıp gah gah gelip babası [A 53a] tarafından ba'Zı haber getirip 


1487 


götürürdü. “”” Andan sofra nazenin eline kıl kalem ””” alıp bir harir üstüne başdan ayağa 


varınca kendi şüretini aşla kuşürsuz taşvir edip şüretifi üstüne [M 88bj iri yazıyla yazdı ki 
her kim“ beni isteyip dilerse işte mekanım buncılayın metin ü müstahkem bir kal“adır ki 
böyle yere gelmek degme ademif işi degildir. Evvela biü canla merdlik kemerini kuşanıp 


himmetle bu yola gire. Andan sofra anıfila/””” dört şartımız vardır tâ kim bilip añlayıp aña 


1490 


göre “amel ede. Evvelki şart budur ki baña!” çift olmağa talib olan kimse bir'*! büyük 


adem olup halk içinde adı ve sanı“ belli bir kimse ola. İkinci şart budur ki gelip “akl u 


fikrle bu tılsımları açıp feth ede. Üçüncü şart!” budur ki çünki bu tılsımları bozup kal“a 


1495 


dibine gele “aklla'*”* bula ki bu kal'anıfi kapısı nerededir.“ Dördüncü şart budur ki bu 


96 


işler tamam oldukdan sofra şehre vara. Ben de babam sarayına /””” varıp andan birkaç 


1498 


su”alim vardır. “”” Eger her su'âlime geregi gibi cevâb verirse" ol vaktde biz de şarta 


vefâ edip ol “aziz ü muhterem kimseye hâtün olmağa râzi'*” olurum. Eger bu şartları 


1500 1501 


yerine getiremeyip İT 27a] helâk olursa ve bu yolda bu sevdadan katl olunursa 


cür 1502 —1: 1503 . KM o - . m ə 
günahı ve © vebali boynuna olsun “~ deyip sözünü tamam eyledi. Andan şofira bu hariri 


devşirip kendisine gelip giden âdeme kal“adan atıp var bu şüreti şehrifi kapısında””” bir 


1486 getirip götürürdü: getirirdi M 
1487 Kalem: kalemi T 


1488 yazıyla yazdı ki her kim: yazı ile yazı yazdı ki her kim ki T / yazıyla yazdı ki her kim ki A 


“89 anığla: M”de yok 

150 baha: T”de yok 

HƏT bir: bu A 

92. adı ve sanı: adı şânı T / adı sanı M 
1493 şart: M”de yok 

144 aklla: ‘akl ile T 

“95 nerededir: neredir M 

* babam sarâyına: babama T 

”7 su”alim vardır: su'âl ederim T 


98 “us = > pe s də n T 
geregi gibi cevāb verirse: murādım üzere cevāb verirse gerek gibi olursa T 


14 razi: raziye M 
1500 setiremeyip: getiremezse M, A 

1501 helak olursa ve bu yolda bu sevdadan katl olunursa: M ve A”da yok 
1502 ye: M ve A'da yok 


1503 olsun: olsun katl olunup helak olur M, A 


1504 kapısında: kapısından M 
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yüksek yere aşıp” her kim ki benim vaşlım ârzüsunda ola bakıp bu şartlar eger ””” 


1507 


elinden gelirse ne güzel baña talib olur.” Ya budur ki şartları yerine getirip baña vaşıl ola 


yahüd bu yolda canını fedâ ede dedikde emri üzere o/”5 kimse taşviri alıp ve hezar ””” 


zahmetle tılsımları geçip gelip ”"” şehrifi kapısına aşar. Pes bu haberdir cihâna yayılıp her 


tarafdan bu kadar şâh-zâde vü nâm-dâr kimseler bu ârzüyla gelip ol güzel şüreti ”" 


gördüklerinde biü canla talib olup lâkin üstünde yazılan şartı okuduklarında niçesi 
elimizden gelmez”? katı güç işdir!” [A 53b] hoş şöyle bir” mâh-pâreye vâsıl olup 


sineye sarmak da var amma bu yolda baş vermek de haylice zürlu deyip geri çekildi ve 


1515 1516 


niçeler de be"! ne IM 89a] olsa gerek ben o ”İ” tılsımları hep gürzlel”"” kırarım deyip 


dâmen-der-meyân edip yola girdiklerindel”"” kimi evvelki hamleye tâkat getiremeyip 


keskin kılıçlarla ”'? başı kesilip kimi de zarafetle bir ikisini ””” geçdikde hemân öteden dur 


1522 1523 


bilmez tılsımıfi biri" küh-ı Elbürz gibi bir” gürzle gelip hurd-ı ham edip'” ve kimi de 


bir niçesini açıp bir ”* hayli yer geçdikde elbette bir yerde'”” bir hatâ eyledigi gibi helâk 


olması mukarrer idi. Kimse bu şartıf ””” “uhdesinden gelmege kâdir olamayıp herkes “âciz 


1505 aşıp: aşakoyup T 


1506 eger: T”de yok 


1507 ne güzel bağa talib olur: baha talib ola M / baha talib olur A 


1508 0: ol M, A 


150 hezar: T’de yok 
1510 


gelip: M”de yok 
BTİ şah-zade vü nâm-dâr kimseler bu ârzüyla gelip ol güzel şüreti: şâh-zâde-i nam-dar kimseler bu ârzü ile 


gelip ol şüret-i hüsnü T 
1512 gelmez: gelip niçesi gelmez deyip T 
1513 işdir: iş M, A 

1514 söyle bir: şöyle A / T”de yok 


1515 be: bu T 


1516 gerek ben o: gerekdir ben o T / gerek ben ol A 


517 gürzle: gürzile T 


5518 girdiklerinde: girdikde T, A 


5 Kılıçlarla: kılıçla M, A 
1520 ikisini: iki 


5521 dur bilmez tılsımıf biri: turulmaz tilsimif biri T / dur bilmez tilsimif biri bir M 


1522 bir. M ve A'da yok 


1533 edip: olup T 


1524 bir: M ve A'da yok 
1525 yerde: yerinde M, A 


1526 sartıñ: “ahdii A 
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ü hayran kaldı. El-kışsa bu hal üzere niçe zaman geçip niçe.””” taze cüvânlar bu sevda ile 
baş verip canan derken candan çıkdılar ve helak olan ademleriü başlarını kesip şehriü 
bedenlerine dizerlerdi. Ol hüni ķızıñ cevriyle helak olan kimselerif kellelerinden kal"anıfi 


bedenleri tolup ceng için hâzır olan “asker ??5 gibi kat kat oldu. “Uşşak bu hali gördükde 


1529 < 1530 


yine ibret almayıp o"? edemedi amma ben edip varıp kızı alırım dedikde'” dostları 
behey âdem! Koç başıfi şağ olsun tek hemân bulunmayan dünyada kız olsun. Şu olmaz 
sevdadan vazgeç “> diyü ne kadar nasihat ederlerse de aşla sözleri te'sir etmeyip o da 
gayrılar gitdigi yola gidip helâk oldukda"”” anıfi başına da bir çâre edip bir gedige 


1534 


yerleşdirirlerdi.”””” Rivayet olunur ki bu şehrde bir şâh-zâde vardı. ”” Güzel yüzlü “akil 


ü!” hünerli bir şah-baz dil-âverdi. “7 Günlerde bir gün gözü göflü açılmak için şikar 


1538 


kaşdıyla binip şehrden taşra çıkarken şüret duran kapıya uğrar ve bu kışşayı niçe 


zamandır işidip lâkin mukayyed olmamışdı. ””” 


Hele bir kerre görmüş olalım “aceba ne 
kıyâfetde ola diyü yanına yaklaşdıkda gördü ki divara bir şüret aşılmış ve kapınıfi üstünde 
olan kal'a divarını TA 54a] her bir bedeni âdem başlarıyla et bolluğunda/””” kesada 
düşmüş başçı teknesine dönmüş. Yanına varıp şürete alır gözle ””) bakdıkda görür kim bir 
güzel süretdir ki dünyada IM 89b)J misli görülmemiş bir cins bi-nazir tasvir olunmuş ki 
kalemlerle tahrir olunmaz. Şeh-zadedir bi-ihtiyar Barekallah ol üstâdıfi kalemine ki 
buncılayın [T 27b] tasvir yazmış diyü tahsin edip bif cânla ”*” ol şüret-i zibaya “âşık olup 


bi-karâr olur ve niçe zamân hayrete talıp karşısında bakıp kalır ve ol güzel şüretifi uğrunda 


1577 seçip niçe: M”de yok 


1528 “asker: “askeri M 


152 yine: gine M / A'da yok 
nu 


1531 dedikde: dedikçe M, A 


- vazgeç: geç T, M 


1533 sözleri te”şir etmeyip o da gayrılar gitdigi yola gidip helak oldukda: sözlerinde te”sir olmayıp birer birer 
ol mehlekeye gidip helak olduklarında T 


1534 gedige yerleşdirirlerdi: keder erişdirirlerdi T / gedige yerleşdirdiler M 


1535 şah-zade vardı: pad-şah şeh-zade var idi T / pad-şah-zade var idi M 
1536 eikil ü: “âkil T, A 


1537 dil-averdi: dil-aver idi T, M 


1538 ve bu kıssayı: bu kıssayı mükaddema M 


1539 olmamışdı: olmamışidi M 
1540 bolluğunda: bolluğundan T 


154 gözle: göz ile T 


1542 canla: can ile T 
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kesilen başlara bakıp fikr edip der ki ne çare eylesem nice etsem? Eger bu arzüdan 


1543 1544 


vazgeçmek istersem derd-i “aşk beni helak eder ”” ve eger vişal ümmidiyle bu ””” yola 


girersem bu başlara gelen hal benim başıma da gelir. Bir de der ki ha gelirse gelsin. Benim 


bir"”” başım gitmekle dünya "”7” yıkılacak degile uğur olsun ben de bu işe girerim. Belki 


çaresi benim elimde ola ve gine dönüp der ki bu işi kolay görüp “acele eylememek 


1547 


gerekdir. Hayli müşkildir. ”” Bufa şabredip te”enni ile bir çâre aramak gerekdir ””” diyü 


vafir düşünüp ahir-kar ey hüni-i sitem-karl Vaşlıfı ne pek bahalı eylemişsifi. Adem 
böstanda bitmez deyip bir ah eyler ki tütünü göklere çıkar ve seyr ü”*” şikardan ferağat 
edip bu ğamla.””” dönüp sarayına gelir ve sırrını kimseye açmayıp mizâcım bozuldu diyü 
hastelige urur ve her gün çin-i sabâhdan'”' kalkıp varıp yalñız ol şüretifi karşısında durup 
bir mikdâr seyreyledikden sofra yine “> sarayına dönüp bir dermân arar lakin bir çâre 
bulamayıp “aciz ü hayran kalıp bu ğamla ne gündüzü gündüz ve ne gecesi gece olup 


günden güne gamdan arıklayıp gül cemâli solmağa başlar ve niçe i'timâd eyledigi “âkil 
dostlarına tenhâda'” sırrını açıp bu derdifi “ilâcı nedir diyü her birinden bir çâre sorar. ©“ 
Ahir-kar bir gün haber alır ki fülân şehrifi fülân yerinde ””” bir virânede taş ve kerpiçden 
çatılmış [A 54b] bir””” kulübede bir üstad pir vardır ki ne kadar garib “ilmler varsa 
cümlesini geregi" gibi bilir bir hakim-i kamildir. Halkdan el çekip ””” etek silkip ol 


güşeyi ihtiyar eylemişdir. Eger buña bir çâre olursa andan olur” IM 90a] dediklerinde 


1543 eder: eyler T, A 


1544 ve eger vişal ümmidiyle bu: eger vişâl ümidiyle M 


1535 bir: M ve A”da yok 
1540 dünya: dünyâ bütün T 
1547 Hayli müşkildir: Halli müşkildir T / A'da yok 


1548 gerekdir: gerek M, A 
1549 seyr ü: M”de yok 
1550 bu gamla: A'da yok 


1551 çin-i sabahdan: çin-i seher şabahdan M 


1552 yine: gine M, A 
1553 tenhada: tenha M 


1554 
sorar: sordu M 


1555 bir gün haber alır ki fülan şehriü fülan yerinde: bu şehrif fülan yerinde haber alır T 


1556 bir: T”de yok 
1557 : 227 : Bi 22: . . 7 . 2 ğı “əəə 
vardır ki ne kadar ğarib “ilmler varsa cümlesini geregi: var ki ne kadar ğarib “ilmler var ise cümlesini 
gerek T 

1558 


çekip: çekip halkdan T 


1559 andan olur: meger andan ola M, A 
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1560 


şeh-zadedir çünki ol hünerli kimseyi işidip simurğuf âşiyânesinden nişan "”h aldı. 


Heman-dem tebdil-i kıyafet edip kandesin pir diyü dedikleri şehre “azimet edip günlerde 


bir gün ol şehre varıp sağlık verdikleri nişanları birer birer bulup pirifi huzüruna girer. ”” 


Elini ”“ öpüp sizden “ilm ögrenmege geldim. Lütf edip bu kuluüuzu şakirdlige””” kabül 


1565 1566 


buyuruü der. Pir de bunufi böyle yalvardığına bakıp ve alnında ululuk nişanını 


gördükde olsun oğul diyü şakirdlige kabül eyler. Şeh-zadedir pirifi kulluğuna bel bağlayıp 


7 


hidmetinde olur ve “ulüm-ı ğaribiyye"””” okumağa başlayıp niçe zamân ol âb-ı hayat 


çeşmesinden şular içip niçe garâ'ib şeyler ögrenir. ””” Ahir“ bir gün nigârıf kal'asını ve 


yolunda olan tılsımları birer birer huzür-: pire “arz edip derdine bir ”7” çare istedikde pir de 


1572 


m “ə .1— 1571 . . > sŠ - : Yə ..: 
cümlesinif “ilaclarınıl””" birer birer beyân eyler. Heman-dem şeh-zadedir piri elini 


öpüp himmet dileyip yola girer. Günlerde bir gün şehre gelip birkaç gün sarayında 


1573 


oturup © > tılsımları bozmak için niçe dürlü aletler peyda edip okuyup üfürecek efsünları 


1574 


tekrar tekrar okuyup tamam mertebe hatırına aldı. Andan şofira niçe du'âsı makbül 


ademlere şöyle bir güç işe girsem gerekdir diyü.”” duâlar etdirip himmetler aldı. Andan 


1576 


şofira ben evvelâ kendi ” ” canımdan geçip [T 28a] sofra bu işe başladım demege işâret 


olsun diyü 57 başdan başa kırmızı libaslar giydi. Şehr halkı şeh-zâdeniü bu hâlini 
gördüklerinde ferâğat buyurufi olmaz sevdâdır bunca zamândan beri bu kadar âdem helâk 


olup kimse bufa bir çâre TA 55al bulamamışdır. Size de belki bir hâl ola. Lütf edip bu 


1560 seh-zâdedir: kâmil-i şeh-zâdedir T 


"561 Simurğuh âşiyânesinden nişan: simurğu âşiyânesinden haber T 
1562. girer: girip M 
5“ elini: eli A 

1564 şakirdlige: şâkird edip T 
55 der: ve bu T / M”de yok 


1566 böyle: T”de yok 


1567 garibiyye: “Arabiyyeyi T / “Arabiyye M 


1568 gara”ib şeyler ögrenir: garib şeyleri ögrenir T / ğar3”ib şeyler ögrendi M 
1569 ahir: âhir-kâr T 
5570 bir: M'de yok 


1571 «15 iz 
“ilâclarını: “ilâcını A 


57 eyler: edip T 


1573 oturup: oturup ve T 


1574 efsünları tekrar tekrar okuyup: efsünlar tekrâr-be-tekrâr okuyup T / efsünları A 
1575 diyü: T”de yok 


1576 evvela kendi: evvel M / evvel kendi A 


1577 diyü: M'de yok 
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1578 


işden vazgeçifi dediklerinde şeh-zade de bunlara “ © cevab verip beni kendi halime koyup 


1579 


mukayyed olmafi. Belki Hak Teâlâ fethini bize müyesser edip bu belâyı bizim 


elimizle”? halkıfi üzerinden kaldırıp bunca zamandan beri helâk“! olan kimselerifi kanı 


bizim yüzümüzden alına yahüd biz de anlar gibi bu yolda baş!” IM 90bl vereyiz. Ha 


1583 


bizim başımız da ””” yabanda kalmaz anı da bir yere yerleşdirirler ben buña da raziyim 


1585 
l 


dedikde halk"””" şeh-zādeniñ gurüru olmayıp böyle tevekkü ile “azimet kemerini beline 


1586 


muhkem kuşandığını gördüklerinde her biri göñül yardımı ”” edip du'âlar eylediler ve Hak 


1587 


Te“ala”nıü “avnı senifle bile””” olsun diyü himmet eylediklerinde erenlerifi””” himmeti 


şeh-zadeye yedi kat ok geçmez kılıç kesmez cebe olup şeh-zade de bunlarla/””” helalleşip 


1590 


pad-şah huzüruna varıp izn istedi. Pad-şah da şartları zahir okuyup aflamışsızdır 


buyuruü heman er olup yerine getirifi dedikde şeh-zadedir damen-der-meyan edip kal“a 


tarafına revane olup tılsımlara yaklaşdıkda tılsımlardır harekete gelip şeh-zâdenifi üstüne 


1591 


hamle eylediklerinde şeh-zade efsünlar okuyup üfürmege başladı ve her birini birer 


âletle bozup cümle tılsımları feth edip kal“anıi”” dibine vardı. Andan sofra şeh-zadenif 


1593 


yanında tılsımdan bir tabl vardı. ””” Heman-dem bir iki kerre çaldıkda şadasından kal'anıfi 


bir kat divarı yere berâber yıkılıp kapıdır zahir oldu. Kızdır bu hali gördükde iş tamam oldu 


dönüp şehre var ben de varırım diyü şeh-zadeye işâret edip kulle üstünden kol saldı. Şeh- 


1578 şeh-zade de bunlara: şeh-zade bunlara T / şeh-zâde M 


157 fethini bize: bize fethini T 
1580 elimizle: elimiz ile T 
1581 helâk: M”de yok 


1582 anlar gibi bu yolda baş: anıfi yolunda anlar gibi baş T 


1583 bizim başımız da: bizim de başımız T 
1584 halk: M'de yok 


1585 tevekkül: gönül M 


1580 yardımı: yardımlığı T 


1587 bile: T”de yok 


1588 erenlerifi: erenler T / anlarıfi A 


1589 şeh-zade de bunlarla: şeh-zade bunlar ile T 
9 istedi: istedikde M 

1991 afilamışsızdır buyurufi heman er olup yerine getirifi dedikde şeh-zadedir dâmen-der-meyân edip kal“a 
tarafına revane olup tılsımlara yaklaşdıkda tılsımlardır harekete gelip şeh-zâdeniü üstüne hamle 
eylediklerinde şeh-zade efsünlar okuyup: T”de yok 

1552 kal“anıf: kala T, A 


1593 vardı: var idi T, M 
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zadedir bu hali gördükde"””” Hakk'a hamd ü sena ”” edip şehre döndü. Çünki şehri 
kapısına erişdi. Nigārıñ taşvirini kaldırıp dürüp devşirip ””” koynuna kodu ve şehr 
bedenlerinde ne kadar [A 55b] başlar varsa!” cümlesini kaldırtdı. Şehr halkı şeh-zadeye 
tahsin ü âferinler edip duâlar eylediler ve Hakk”a hamd olsun ki””” buncılayın fesâd sizif 
yüzühüzden kalkıp “alem halkı bu mekrden ”” halaş oldular. Bundan şofira banü-yı devran 


sizi bifi baş ””” hakkınızdır. Eger bir dahı “inad u muhâlefet'*“! ederse cümlemiz da'vâcı 


1602 1603 . 


cevab verelim andan şofira himmetifizle ”” iş 
1604 


oluruz dediler. Şeh-zade hele su'âline de 
odur ki Allah ofara deyip sarayına gitdi. Pad-şah tarafından kal“aya gümüş tekerlekli 
altın “araba gidip nâzenindir “arabaya binip şehre geldi. [M 91a] Babasıyla görüşüp bunca 
zamandan beri olan ahvâli'“* birer birer beyân edip dedi ki mukaddemâ gelen dil-âverler 


ma“rifet ü hüner sâhibleri olmadıklarından zür-ı bâzüyla'“““ olur sanıp ikdâm eyledikleri 


1608 


gibi her biri bir tarikla/””7 helak oldular amma bu şeh-zâde'*“* Barekallah hüner ise ancak 


1609 1610 


olur! Hak yaramaz nazarlardan saklasın. ”” Bu yola girdikde “acele etmeyip fikrle ” * yap 


yap gelip “'! kimini dil-âverlikle ve kimini efsün u esmâyla'*!? bozup kapıyı bulmakda hod 


bir tedbir eyledi ki “akllar 7) hayran olur. Hak budur ki şartları hep geregi 7) gibi yerine 


1594 şeh-zadedir bu hali gördükde: şeh-zadedir bu hali görüp T / şah-zadedir bu hali gördükde M 
1595 hamd ü senâ: hamd M, A 
1596 Kaldırıp dürüp devşirip: dürüp kaldırıp T 


1597 başlar varsa: baş var ise T 


1558 olsun ki: edip A 


1599 bu mekrden: bunlardan T 


1600 sizin bifi baş: siziñ baş T / bi baş M 
1601 “nad u muhalefet: muhâlefet ü “inad T / muhâlefet M 


1602 hele sw'âline de: su'âline A 
1605 himmetifiizle: himmetifiz ile T 
1604 tekerlekli: tekerlek T 


1605 ahvali: su'âle T 


1606 bazüyla: bazü ile T 

1607 tarikla: tarikile T 

1608 bu şeh-zade: şah-zade M 
1609 saklasın: emin eylesin T 
1610 fikrle: fikr ile M 


1611 


gelip: A”da yok 


1612 esmayla: esmâ ile T 


1613 eakllar: “akl M 


1614 şartları hep geregi: hep şartları gerek T / şartları geregi M 


286 


getirip ancak dördüncü şart kaldı lâkin o”) hayli müşkil su”aldir. Degme ādemiñ öyle 


1616 1617 


bilmeceden haberi yokdur dedi. * * Pad-şahdır dördüncü şart nedir diyü sordukda 


1618 


pad- 
şahım dört su”aldir yarın ma“lüm-ı devletifiz olur [T 28b] deyip şeh-zadeye haber 


gönderdi ki güzel/”"” hep şartımız üzere tılsımları feth edip kal'aya yol buldufuz.'*> 


Yarınki gün saraya teşrif buyurursuz.'“! Sizden dört su'âlimiz vardır. Eger anlara da ””? 


= .1: ə .. . 1623 - ğ Siz are b i ğ - 
cevab verebilirsefiiz artık “özrü © bahanemiz yokdur nikaha rızâ veririz dedi. Bu hal 


1624 


üzere ahşam olup herkes rahatda oldular. Çünki şabah olup —”” güneşifi nüruyla cihân rüşen 


oldu. [A 56a] Ehl-i divan pad-şah sarayında ””” cem“ olup andan sofra şeh-zadeye âdem 


gönderip da'vet eylediler. Şeh-zadedir geldikde şaçılar saçılıp pad-şah da i'zâz ü 


ikramla ””” yanına alıp bir yere oturdular. Andan sofra ortaya simatlar döşenip 


1628 


yemekler“? çekildi. Yendikden şofira duâlar olunup herkes dağılıp meclis tenha 


kaldıkda "”” pad-şahdır kalkıp hareme gidip kızını yanına vardı ve işte şeh-zade taşrada 
senii su”ölifie muntazırdır. Ne şoracaksafi sor da'®® biz de dağdağadan halaş olalım 


dedikde heman-dem nigâr-ı nazenin kulağıüdaki ””" küpesinden iki dâne küçük!” inci 


çıkarıp hazine-darınıi eline verip var bunu şeh-zadeye götürüp ver ve baña cevabini €” 


getir dedi. Hazine-dar da incileri alıp emri üzere/””” götürüp şeh-zâdeye'“ verdi. Şeh- 


1615 

o: ol M 
1616 bilmeceden haberi yokdur dedi: bilmece bilmeden haberi yokdur dedi / bilmeceden haberi yokdur M 
1617 diyü şordukda: dedikde T 


1618 deyip: deyip ve M, A 
1619 şeh-zadeye haber gönderdi ki güzel: şeh-zâde haber gönderdi güzel T / şâh-zâdeye haber gönderdi ki M 
1620 bulduğuz: bulduğunuz T 
1621 buyurursuz: buyurasız M 


1622 da: M”de yok 


1623 “özr ü: “özr M 


1624 olup: oldu T 


1625 sarayında: sarayına M, A 


16% ikramla: ikrâm ile M 
1627 döşenip yemekler: T”de yok 


1638 yendikden sofra duâlar: neden şofira duâ T 


1629 kaldıkda: oldukda T 


1630 z zi 1 
şoracaksafi şor da: soracaksafi sor T / şoracağın varsa sor da M 


1631 kulağındaki: kulağığda olan M 
1652 küçük: A”da yok 


1633 şələ isə “ ye “əəə, w - ağ lam bəb w - 
götürüp ver ve baña cevâbını; götür ver ve baña cevâbını T / götürüp ver ve baña cevabın A 


1634. > M Ləzə . x N, Me 
incileri alıp emri üzere: incilerin emri üzere alıp T 


1635 şeh-zadeye: şâh-zâdeye T, M 
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- LİS ƏY 1636 .- £ R. YR əəə sal ə əs 
züdedir incileri eline alıp ””” nigarın murâdını aflayıp ol iki incinifi"””” yanına üç inci dahı 


koyup al canım [M 91b] bunu cevâbı budur diyü hazine-dara verdikde ol da içeri 7” 


hareme götürüp nigörrü eline verdi. Mah-paredir incini beş olduğunu ””” gördükde bir 
havan içine koyup dögdü ve bir avuç şekerle karışdırıp tekrar şeh-zadeye gönderdi. Şeh- 


züdedir yine! bundan nigârıfi muradını ”") aflayıp bir fincan süt isteyip getirildikde 


şekerle karışmış inci ufağını südüfi içine döküp bu su'âlif de cevâbı budur deyip içeri ””” 


gönderdi. Nigârdır bunu gördükde südü içip gördü ki şeker eriyip süde karışmış ve””” inci 


44 


ufağı dibine çöküp kalmış. Andan sofra nazenin parmağındaki yüzügü ““ çıkarıp 


gönderdi. Şeh-zâdedir'“” i“zâzla alıp parmağına takıp koynundan bir iri şeffaf bi-nazir ** 


inci çıkarıp bunufi cevâbı da budur diyü içeri“ gönderdi. [A 56b] Nigârdır inciyi 


gördükde kulağında '“”“ küpesinde bir iri inci var idi ki şeh-zadeden gelen inciye tamam 


1649 


mertebe befizeyip asla birbirinden farkı yoğidi. ”” Heman-dem çıkarıp öbür incini yanına 


1650 1651 


koyup yine şeh-zadeye gönderdi. Çünki şeh-zade"””? ol iki incinifi aslâ 


birbirinden ””” farkı olmadığını "””” 


gördükde bir gök boncuk isteyip ol iki inciniü yanına 


koyup içeri"”” gönderdi. Nigârdır incilerifi yanında boncuğu gördükde gülüp pâd-şâha dedi 


ki!“ işte su'âlime de cevab verdi. Artık “özr ü bahâne eylemege yer kalmadı. Hakk'a çok 


1636 incileri eline alıp: incilerin eline aldı ve T 


1637 incinif: inci T 
1638 içeri: içeriye T 
1639 olduğunu: olduğun M 
1640 yine: gine M, A 

"641 bundan nigârıf murâdını: bundan murâdını T / bundan nigârıfi murâdın A 
1632 deyip içeri: diyü içeriye T / diyü içeri A 

1633 ye: T”de yok 

1645 hazenin parmağındaki yüzügü: nazenindir parmağından yüzügün T 
1645 şeh-zadedir: şah-zadedir T, M 

1640 bi-nazir: T”de yok 

1647 içeri: içeriye: T 

1638 kulağında: kulağından M 


1639 birbirinden farkı yoğidi: biri birinden fark yoğdu M, A 


1650 yine: gine M, A 


1651 şeh-zadeye: şeh-zade T 
1652 şeh-zade: şâh-zâde T, M 
1653 birbirinden: biri birinden M, A 


1654 olmadığını: yok birbirine beñzer deyip T 


1655 içeri: içeriye T 


1656 pad-şaha dedi ki: T”de yok 
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şükrler'*7 ki kendime berâber er'® buldum ki cihanda misli bulunmaz. Heman taşraya 


teşrif buyurup nikah eylefi diyü'“* izn verdikde pâd-şâh bu su'âlden ve cevâbdan biz bir 


şey “€” aflamadık. Bunuf aslı nedir'®®! bize bildir dedikde nigar-ı nazenin dedi ki 


mukaddema iki inciyi “© göndermekden muradım ādemiñ “ömrü dünyada pek azdır hemân 


iki gün ““ kadardır demege işâret eylemişdim. ””” Ol da yanına üç inci koyup bafaa ””” beş 


inci göndermekden muradı eger “ömr senifi ““* dedigifden ziyâde bile olsa meselâ beş gün 


166 


bile olsa yine "””” tiz geçer demege işâret etmişdi." Andan şofra incileri [T 29a] dögüp 


şekerle karışdırıp göndermekden muradım bu idi ki ademde olan nefsifi ““ niçe yaramaz 


1670 


ârzüları vardır ki bu şeker'*” inci ufağına karışdığı gibi karışmışdır."””" Kanğı “akildir ki 


1672 


bunu birbirinden!” ayırmağa kâdir ola demişdim. ””” Ol da süt katıp baña göndermekden 


maksüdu nefsifi yaramaz ârzüları bir kimse ile çift olup bir yere geldikde ve süt şekere””" 


1675 


katıldıkda cümle eriyip mahvolup gider demege işâret etmişdi. ”” Ben de südü içip afa 


varmağa razi olup bu ma'nâyı bildirmek için parmağımdan yüzügümü çıkarıp gönderdim. 


1676 


LA 57a] Ol da parmağına takıp kabül eyledi ve ol iri inciyi göndermekden muradı ” ” nice 


bu incinif eşi yoğsa/”7” benim de dünyâda eşim yokdur demek idi. Ben de kulağımdaki 


1657 şükrler: şükr T, M 

1658 er: T ve A”da yok 

1659 buyurup nikâh eylef diyü: buyuruf nikah eyle T / buyuruü nikah eylefi diyü M 

1660 bu su”alden ve cevâbdan biz bir şey: biz bu su'âl ü cevabdan bir şey hişşe-mend olup T / bu su'âl ü 


cevabdan biz bir şey M 


1661 aslı nedir: aşlını T 


1663 inciyi: inci M, A 
1663 gün: T”de yok 


1664 eylemişdim: eylemişidim M, A 


1665 inci koyup baña: inciyi koyup baña T / inci koyup M 


1666 Seniñ: sen M, A 
1667 bile olsa yine: olsa gine M, A 


1668 etmişdi: etmişidi T, M 


1669 ödemde olan nefsifi: âdemifi nefsinde T / âdemde nefsifi A 


1670 şeker: şekere M 
"671 Bu kısımdan (1671. dipnot) 1689. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
167 birbirinden: biri birinden A 


1673 demişdim: demişidim T 


1674 sekere: şekerle T 


1675 etmişdi: etmişdir T 


1676 muradı: T”de yok 


1677 yoğsa: yoğise T 
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inciyi “”* yanına koyup göndermekden muradım işte bu inci seniñ gönderdigifi incinifi eşi 


olduğu gibi ben de safia eşim demek idi. Ol da gördükde yanına ol gök boncuğu koyup 


1679 muradı bu idi kif” bu iki eşe yaramaz göz degmesin demek idi. Çünki 


1681 


göndermekden 


pad-şahdır kızını rizasını gördükde şad olup taşra çıkdı ve “ulemasını da'vet edip 


1682 


kızını şeh-zâdeye ““ nikah eyledi ve niçe günler dügünler olup bir mübarek vaktde iki 


“aşık bir yere gelip südü şekere katıp nefslerinifi yaramaz yere olan ârzülarını giderdiler ””” 


ve niçe zaman demler sürüp bu hikayeyi yadigar kodular. Çünki nigar-ı nazenin hikayesini 


1684 1685 


tamam “© eyledi. Behram şahdır tahsin ü âferinler edip koynuna alıp südü şekere katdı. 


BU MECLİS BEHRAM ŞAH ÇİHAR-ŞENBE GÜNÜ GÖK RENGLİ KÖŞKE GİDİP VE 
MAĞRİB PAD-ŞAHI “”” KIZININ HİKAYE SÖYLEDİGİDİR /”” 


Çünki sabah olup gökyüzünden gecenif zulmeti gidip güneş nüruyla cihân rüşen 


oldu. Behram şahdır firüze rengli libaslar giyip âsmâni'“** köşke gidip [T 29b] ahşama dek 


1689 


“iş u nüşlar eyledi. [M 92a] Çünki ahşam olup altın şem'-dânlarla köşkü içi âsmâna 


döndü. Behrâm şâhdır pençe-i âf-tâbdan bir hikâye istedi. Nâzenin de evvelâ pâd-şâha 


duâlar edip andan sofira hikâyeye başlayıp dedi ki: /”” 


1678 - 


inciyi: küpeyi T 


16 göndermekden: gönderip T 


1680 bu idi ki: A”da yok 
1681 gördükde: gördü A 


1682 Kızını şeh-zadeye: şeh-zâdeye kızını T 


1683 giderdiler: giderip T 


1684 tamam: da “vet ü tamâm T 


1685 südü şekere katdı: uykuya vardı A 


1686 pad-şahı: şâhı A 

1687 Söyledigidir: Söyledigi Beyân Olunur T 
1658 ismani: âsmâni giyip âsmâni T 
1689 ez 


iş u nüşlar eyledi: “iş u nüş eyledikde T / 1671. dipnottan buraya (1689. dipnot) kadar olan kısım kopuk 
varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


1690 başlayıp dedi ki: şürü" eyledi T / başlayıp dedi M 
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MAHAN-I MIŞRİ HİKAYESİDİR ””" 


1692 


Rivayet olunur ki Mısır diyarında ”” mal-dar bir taze cüvan bazergan vardı ki adına 


Mahan derlerdi."”” Tamam delikanlılığınıfi çağı olmağın yârânıyla “iş u nüş ve zevk u şafa 


ve sohbet [A 57b] etmekden” bir ân ve bir zamân hâli olmayıp her gece bir dostunda 


kalıp sabahlara dek gah söz u söz ve gh hay u hüy'“” edip gündüz oldukda hod"””” hemin 


1697 1698 


çin-i sabahdan bir mikdar alışveriş edip alacağını alıp şatacağını şatıp hesab ü 


kitabını görüp andan şofira sâ'ir işini yoldaşlarına ışmarlayıp yaranla bir gül-şene 
akarşular/””” gibi cân atıp ahşama dek şarâb-ı erguvâniyle'”*9 cana cân katıp niçe yüzden 


zevk u şafalar eylerdi. 7” Günlerde bir gün dostlarından biri bâğ-çesine da“vet edip bir alay 


1702 


taze cüvanlar ile ahşama dek gah sâzlarla * © güzel avazlarla dem-saz olup. 7” gah latife ve 


1704 


şakalar * * olunup niçe dürlü demler sürdüler ve bağda gece sohbeti bir başka “alemdir 


diyü cümle yaran ittifak edip ol gece bâğ-çede'”“ kalmağa karar verdiler. Çünki"? 


ahşam 
oldu. Mah-taba karşı akarşu kenarında oturup biri birine sakilik edip şarab şunmağa 


başladılar. Bir tarafdan bülbülleri feryad ü fiğanı ve bir yafadan sazlarıfi şadası yakaları 


1707 


çak edip bu tarzla sohbet olunurken şarabdır Mahan”ıü başına çıkıp artık oturup 


turmağa karârı kalmayıp bir mikdâr gezineyim diyü meclisden kalkıp çayır çemen üzere 


1691 Bu başlık M nüshasında yoktur. 


1692 Mışır diyarında: Mışır”da M, A 


1653 çüvan bâzergân vardı ki adına Mahan derlerdi: beg yigit var idi ki bâzergânlık edip adına Mahan derler 


idi T 
1693 çağı olmağın yaranıyla “iş u nüş ve zevk u şafa ve şohbet etmekden: zamanı olmağın yaranla “iş u nüşa ve 
zevk u sohbet etmege m3”il olup T / vakti olmağın yârânla “iş u nüş ve zevk u şohbet etmekden A 

1693 saz u söz ve göh hay u hüy: söz ve gah söz ve gâh hay u hüy T / söz u söz ve gâh hay hüy M 
1695 hod: T”de yok 


1697 alışveriş edip: M ve A”da yok 


1658 satacağını: T”de yok 


1659 akarşular: akarsu T 


1700 erğuvaniyle: erguvâni ile M, A 
19! eylerdi: eyler idi T 
1702 çüvanlar ile ahşama dek gâh sazlarla: cüvânlar ahşama dek gah sazlar T / cüvanlar ile ahşama dek gah 
sazlar A 

1703 olup: olup ve M, A 

1704 latife ve şakalar: latifeler T 
1705 bağ-çede: bağda A 

1706 verdiler çünki: verip T 


1707 bu tarzla: bir tarz ile T 
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1708 gitdikde nâ-gâh gördü ki" 7” bâzergânlığa gitmiş bir yoldaşı var idi. 


1710 


vafir yer 


1711 


Karşısından `` çıkagelip Mahan”la görüşdükde Mahan da be hoş geldii şafa geldii 


böyle yapyalğız gece vaktinde buraya nice geldifi diyü şordukda bâzergân da Hakk'a hamd 
olsun bu seferde akçemizifi'”? biri on hayr edip vâfir metâ'a bozdum ve sıhhat ü selâmetle 


[M 92b] şehre yaklaşdıkda yükleri bir tenha yere indirip cümle hidmet-karlarımı 7" hep 


anda bırağıp ben saña yalğız cân atdım tâ ki kimse ahvâlimizi duymaya. ”” Gece içindel7” 


eve vardıkda seniñ bu gece bağda kaldığıfı [A 58a] haber alıp heman buraya “azimet edip 


geldim. Aşlâ hal hatır şoruşacak zaman degildir. Heman kimse tuymadan yanıma düşüp 


1716 


varalım/”İ” ve niçe tuhfe meta"lar vardır ki"77 bu gece senifile gümrükden kaçırıp oraya 


buraya sepişdirelim 7” dedikde Mahan da bâzergân degil mi fa”ideyi işitdigi gibi mesrür 


olup iyi dediñ birader deyip yaranına haber etmeyip kimse tuymadan bağ-çenif bir tenha 


1719 


tarafından çıkıp herififi peşine düşüp gider. Dedigi yer kadar gidip karârı geçdikde 


Mahan fikre varıp behey'””“ canım yol ne pek uzandı deyip câiz'”! ki ben keyifli olmağla 
baña böyle uzak göründü. Yoldaşım yolu bilmeyecek degile'”?? deyip açmaz koyup bu tarz 


üzere turmadan çekilip giderler. El-kışsa tâ ol zamana dek [T 30a] giderler ki şabah 


1723 1724 


hurüslar “© ötecek vakt olur. Heman ol demde Mâhân'ıü öfünden yoldaşı gâ'ib olur. 


Mâhân'dır'” bu hali gördükde ayılıp “aklı başına gelir. Ah vahlar eder lâkin ne çâre? 


1708 yer: M”de yok 


170 gitdikde nâ-gâh gördü ki: gitdiler nâ-gâh gördüler T / gitdikde nâ-gâh gördü A 
1710 karşısından: karşısında M 

1U be hoş: hoş T / bir hoş M 

1712 akçemizif: akçemiz M, A 

"75 hidmet-karlarımı: hidmet-kârımı T / hidmet-karları M 
1714 duymaya: tuymayıp bir T 

"75 içinde: A'da yok 


1716 
varalım: varayım T 


77 ki: T ve A'da yok 
"718 sepişdirelim: sepişdireyim A 
179 gider: gidip M 
172 behey: be M, A 
1721 ca”iz: ca”izdir M 

1 bilmeyecek degile: bilir A 
1723 giderler ki şabah hurüslar: giderler ki şabah hurüsları M / giderler şabah hurüsları A 

174 Mahan”ıü öfünden yoldaşı g3”ib olur: yoldaşı Mahan”ıü öhünden ğa”ib olur T / yoldaşı Mâhân'ıü 
öhünden ğa”ib M 

1725 Mahan”dır: Mahan da M 
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1726 


Hesabsız yer gitmekle katı bi-tab olmuşidi. Nâ-çâr bir taş'”? dibine sığınıp uykuya 


varır. Bir zamândan şofira gün toğup güneşifi sıcağıyla'”” ortalık kızdıkda Mâhân da 


1729 1730 


uyanıp sağa sola bakdıkda görür ki © otsuz © şusuz bir taşlı dikenli yerdir ki aşla ins ü 


1731 


cinden © ve hayvânâtdan nam u nişan yok. Her diken gözüne bir siyah yılan görünüp ve 


taşlar güneş harâretinden yanıp siyah olmuş bir yerdi"”” ki insana vahşet ve hayvâna 


1733 


dehşet gelirdi. Na-çar yola girip bir tarafdan şusuzlukdan cigeri kebab olup ve bir 


yafadan aşla ins ü cinden nam u nişan yok korkunç yerlerden geçdikde yüregi ağzına gelip 
gâh ucu bucağı yok beyâbânlar geçip gâh menâre'”** 


dek gidip çünki ahşam olup ortalığı rahmet kapladı. LA 58b] Mahan-ı [M 93a] derd-mend 


gibi tağlar aşıp biñ zahmetle ahşama 


bir mağâra bulup içine girip bifi dürlü korkuyla oturup'”” hayret ile tururken nâ-gâh 


kulağına bir âdem sesi tokunup sanki ölmüş tenine" ”” hayat geldi. Hemân'” cân atıp 
1738 


mağâradan taşra çıkıp yola indikde anı gördü kim uzakdan bir karı ile bir koca 


1739 


arkalarına birer yük çalı yüklenip turmadan muşâhabet edip geliyorlar. Kocadır 


Mâhân'ı gördükde heman-dem ileri sürüp yanına gelip kimsin ve böyle vaktde bunuü gibi 


1740 yerde ne ararsın? Bu yerler elbette divler ve yırtıcı cân-âverler yeridir ve her 


1741 


beyâbân 


dürlü âfetle “© toptoludur. Ne “akl ile buraya geldii dedikde Mahan da bir merd-i garibim 


1742 


bir belâyla şehrimden ayrılıp düşdüm. Kendi ihtiyârımla gelmedim. Dün gece bir 


mikdar yârânla bir bâğ-çede idik. Biraz gezinmege kalkdıkda'”* bâzergânlığa gitmiş bir 


1726 yer: pek T 
1727 taş: kaya M, A 


1758 sıcağıyla: ışıcağı ile M / sıcağı ile A 


172 sağa sola bakdıkda görür ki: şağa ve sola bakdıkda gördü ki M / şağa ve şola bakdıkda görür ki A 


1730 otsuz: bir otsuz T 


IBI ins ü cinden: ins ü cin T / ins cin A 


172 yerdi: yer idi M 


1733 susuzlukdan cigeri kebâb olup: susuzluk cigerin kebâb edip T 


LL menare: menâreler T 


1755 Korkuyla oturup: korku ile oturup ve T 


1736 tenine; tenine bir T 


1737 heman: hemân-dem M, A 


1758 indikde: yetişdikde T / girdikde M 


13 geliyorlar: gelirler M 


7740 beyaban: yaban M, A 


7741 elbette divler ve yırtıcı cân-âverler yeridir ve her dürlü âfetle: divler ve yırtıcı cân-âverlerle M, A 


1742 şehrimden: şehrden M 


18 kalkdıkda: kalkdım da M 
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1744 hl” 


ortağım vardı.” Na-ga çıkagelip vafir meta“ getirdim gel gidelim dedikde ben de 


1746 1747 


ardına düşüp sabâha dek gitdik. Hurüslar ötdükde gözümden ğa”ib oldu. Tafirı 


“aşkına baña bir yol gösterip haste canıma bir derman eylefi dedikde kocadır Mahan”ıü bu 


ğarib hikâyesini işitdikde dedi ey derd-mend-i bi-çarel Anaf babafi alkışı başıñda imiş ki 


1748 


senifi ol yoldaşım dedigifi âdem yiyici bir divdir ki"”” adına Habil-i Beyabani derler. İşi 


gücü da”ima seniñ gibi derd-mendleri birer tarikla bu beyabana/””” düşürüp ahir-kar"”" 


helak eyler. Bizim de başımıza bir ğarib hal gelip bir tarikla buraya düşdük. Menzilimize 


vardıkda saña söyleyelim. Hele saña Hak Te'âlâ'nıü lütfu olup bize rast geldiñ. Şimden 


1751 


şofira hiç korkmayıp bizimle bile olup biri birimizle “ yar-ı hem-dem olup arka yardım 


olalım deyip yola girdiler. Mahan da bunları ardına düşüp gitdi. Yolda aşlâ söz 
söyleşmeyip çekilip gitdiler. Tâ ol vakte dek gitdiler ki” şabah [A 59a] yakın olup 
hurüslar ötmek zamanı oldukda heman-dem karı ile koca ikisi de Mâhân'ıfi gözünden ğa”ib 
olup İT 30b] na-bedid oldular."”” Mahan yine'””* bu hâli gördükde cân başına sıçrayıp [M 
93b] korkuya düşdü ve yürümekden takati tak olup.”” bir taş dibinde sabaha dek yatdı. 


Çünki şabah olup “alem rüşen oldukda gördü ki dünkü günden dahı ziyade şarp cümle tağ 


1756 
k! 


ve taş aslâ yol iz yok bir garib yere gelmiş ve bir gün bir gece yeme yemeyip karnı 


1757 1758 


pek acıkmış idi. ”” Na-çar olup'”” yerden ot kökleri çıkarıp"”” bir mikdâr çöplenip bi 


1760 


dürlü zahmetle yola girdi ve ahşam oluncaya dek ah vahla niçe tağ ve depe ” geçdi. 


Ahşam oldukda yine bir kaya koltuğuna sifip bir mikdar yatdı. Bir zamandan şofira 


74 yardı: var idi T, M 


7755 na-gah: T”de yok 


1746 hurüslar: hurüs T, A 

177 Tarı: Tengri A 

1748 ki: A'da yok 

"79 bu beyabana: beyâbâna T / buraya A 

1750 ahir-kar: M ve A'da yok 

"51 bile olup biri birimizle: olup biri birimize T / olup biri birimizle A 
7752 ol vakte dek gitdiler ki: şol vakte dek T, A 

1753 oldular: oldu A 

1754 Mahan yine: gine M / Mahan gine A 

1755 


olup: olmuşidi M / olmuşdu A 


7756 yemek: T ve M”de yok 


157 acıkmış idi: acıkmışidi A 
7758 olup: M ve A'da yok 


175 Çıkarıp: çıkarıp yer idi T 


"760 vahla niçe tağ ve depe: vah ile niçe tağ ve depeden T 
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kulağına bir at tapırdısıl 7" gelip güya kendisine gaybdan Hızır erişip sanki ölmüşiken 


yefiiden hayat" ”” buldu. Yerinden sıçrayıp bakdıkda'”“ gördü ki bir atlı kimsedir ki gâyet 


1764 


eşkin bir ata binmiş ve yedeginde de bir at var” turmadan geliyor. Nâ-gehân altındaki at 


1765 - 
. a 


bir uğurdan Mahan”ı göricek ürküp duravardı. Üstünde olan dem de dört yanına bakıp 


Mahan”ı gördükde hemân-dem'”* dalkılıç olup üstüne sürdü vel 77 behey 7” herif! Bu 


1770 


vaktde bunda” ne ararsın hırsız mısıñ? Dahi yoldaşı var mıdır? Tiz'””9 söyle yohsa 


başıñı keserim dedikde Mahan da ey şeh-bazıml1”7) Allah için olsun baña kıyma. Bir 


vâkı'aya uğramış garibim diyü'7? bütün hikâyesini beyân eyledi. Çünki ol kimse 


1773 1774 


Mahan”dan bu hikâyeyi ””” işitdi. Parmağını ısırıp ta“accüb eyledi ve dedi ki ”” ey derd- 
mend-i bi-çarel Ellerinden iyi halâş olmuşsun. Kendife lâ-havle okuyup üfür ki selâmetle 
buncılayın belâdan kurtulmuşsun.'7” Ol seniñ TA 59b] karı koca dedigif iki dâne âdem 
yiyici divdir ki erkeginifi adına Gilâ ve dişisinifi adına Hila derler. 7” İşleri"””” oldur ki 
seniñ gibi âdemleri böyle girdaba düşürüp helak eylerler..””” Hakk'a çok şükreyle ki saña 


zararları tokunmamış. Ben!” bunca zamandır ki anlarıfi ardına düşüp bu beyabanlarda 7” 


9! Kulağına bir at tapırdısı: bir at patırdısı T 


7762 erişip sanki ölmüşiken yehiden hayat: erişdi sanki ölmüş idi tekrar can M / erişdi sanki ölmüşidi tekrar 


can A 
"763 bakdıkda: kalkdıkda T 


"764 yedeginde de bir at var: yedeginde bir at vardır T 


1765 olan: T”de yok 

1766 hemön-dem: A”da yok 
1767 ve: T”de yok 

1768 behey: M ve A'da yok 
7769 bunda: M”de yok 

179 tiz: M'de yok 

1771 şeh-bazım: şâh-bâzım A 

1772 diyü: dahı A 

7753 hikâyeyi: hikâyeleri M, A 

1774 ve dedi ki: dedi ki M / ve dedi A 

1775 kurtulmuşsun: kurtulmuş olasın T 

1776 düne âdem yiyici divdir ki erkeginif adına Gilâ ve dişisinifi adına Hila derler: âdem yiyici divlerdir ki 
erkegine Gilâ ve dişisine Hila derler T / dane âdem yiyici divdir ki erkegini adına Gilâ ve dişisinifi adına 
Hila derlerdi M 

1777 işleri: işler M 
1778 eylerler: eyler T, A 
7 ben: T”de yok 


1780 beyâbânlarda: beyabanda T, A 
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1781 


aramakdayım. Ola ki ele getirip helak edeydim ”” tâ ki halk anlarıfi şerrinden emin olalar. 


1782 


Heman turma Tengri”ye sığınıp şu yedege bin ki”” sencileyin [M 94a] bir garib kimseye 


rast gelirsem bindireyim diyü yanıma almışidim ve bolay ki ol mekkârelere rast gelip ”” 


1784 1785 


elimdeki kılıçla iki pare edeydim dedikde” ”” Mahan da niçe günler ol beyabanda yayan 


yürümekden takati tak olmuşidi. Ol atlıdan bu lütfu gördükde heman-dem ol yel ayaklı ata 


1786 


binip herififi ardına düşüp şimşek gibi gitmege başladılar. ”” Biraz gidip niçe tağ ve der- 


1787 


bend geçip bir zamandan ”” şofira bir cennete befizer güzel sahrâya erişdiler ki 755 başdan 


1789 


başa yeşil çemen içinde yer yer lâleler ”” sünbüller açılmış ve her tarafdan sazlar sadâsı 


gelip ğulğule ile tolmuş ve meş“ale vü mümlarla göklere dönmüş. Bir alay adem bölük 
bölük oturup kimi öteden bize geli diyü el salar ve kimi beriden buraya konuf ”” diyü 


çağırıp da'vet eyler lakin Mahan”ığ öñünde olan atlı”) hiç bunlara bakmayıp ve birine de 


1793 


aslâ cevâb vermeyip eser yel gibi ol şahrayı.”” geçip gitdi. Vafir yer"”” gitdikden sofra bir 


yere dahı geldi ki adem kanı ile ortalık boyanmış bir ceng ü cidal ki hay u hüy"”” dünyayı 
dutup kuma vardı ha"”” diyü bir kızılca [T 31a)l kıyâmetdir ki hiç dünyâda misli 
görülmemiş. Mahan-ı derd-mend bu hali gördükde yüregi kopup canı/ ”” ağzına geldi lakin 
öğünde olan atlı bu cengi de gördükde hiç aldırmayıp bir kenarından geçip gitdiler. [A 60a] 
Bir zamandan şofira karşıdan vafir meş“aleler göründü. Bir kütürdü bir ğulğule idi ki 


işidenlerifi yüregi kopardı.” Yakın geldiklerinde Mahan “aceba bunlarda ne şekil'””* bela 


SI edeydim: edeyim T 


1782 sığınıp şu yedege bin ki: şükreyle ki ben T 


1783 ve bolay ki ol mekkârelere rast gelip: ol mekkârelere rast gelip bolay ki T / ve bolay ki ol şikârelere rast 


gelip M 
1784 dedikde: dedi A 


1785 yayan: T”de yok 


7786 başladılar: başladı T 


1787 seçip bir zamandan: geçdikden T 


1788 ki: T”de yok 
179 lâleler: A'da yok 
179 Konu: geliâ T 


171 atlı: atları A 


1752 sahrayı: şahraya T 


1793 yer: A'da yok 
174 ceng ü cidal ki hay u hüy: ceng ü cidaldir hay hüyT / ceng ü cidaldir ki hây u hüy A 
1795 ha: hay T 

1796 canı: cân A 


1797 kopardı: kopar idi T 
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ola diyü bakdıkda gördü ki"”” her biri menâre kadar bir alay zengiler başdan başa katrana 
boyanmış libaslar giyip kiminifi fil gibi hurtümu var yere şarkmış kimi de şu şığırı gibi 
boynuzlu ve kimi de ejder süretinde bir korkunç “askerdir ki gören kimsenifi “aklı çak olur. 
Ellerinde tencere kapağı kadar püllu defler var ki sadâsından kıyâmet kopar bir hây u 


hüydur'* ki dillerle ta“bir olunmaz. Mahan-ı fakirifi altındaki at bu şadayı işitdigi gibi 


kişneyip"“"! iki ayağı üstüne kalkdı ve bufilarıf âhengine göre raksa girip IM 94b] gâh o 
tarafa gah bu tarafa atlamağa başladı. Mâhân-ı derd-mend bu hali gördükde yine""”” neye 


uğradığını bilip kendinifi ol Hızır sandığı yadigar da! bir div olduğunu ahlayıp 


Taürı”ya "9" sığınıp na-çar ellerini atı yelesine pek sarıp'*““ 


1806 


oyluğunu muhkem kısıp lâ- 


gelir gâh giderdi gah gözlerini'*“” yumup gâh 
1808 


havle demege başlayıp gah “aklı başına 


da at 'acebâ beni nereye urur diyü yine açardı. Bir zamandan sofra gözünü açıp 


bakdıkda ne gördü? Meger kendinifi ol at dedigi yedi başlı çatal kuyruklu bir ejder imiş ki 
ağzından âteşler saçıp haykırıp gider. Mâhân'ıü cân başına sıçrayıp “âciz ü hayran kaldı. 
N”eylesin teslimden gayrı bir çâre yok. Bu hâl üzere vâfir yer gidip ol hengâme eden 


zengiler de"””” ayrılmayıp Mâhân'ıi korkduğunu gördükçe dahı ziyâde şamata edip kimi 


1810 


şağına ve kimi soluna geçerlerdi. El-kışşa Mahan-ı derd-mendi sağdan ve © ` şoldan dürlü 


dürlü masharalığa alıp topa tutulmuş maymuna döndürdüler. Şabah vakti yakın olup hurüs 


1811 1812 


ötecek zaman [A 60b] oldukda heman-dem altındaki ejder © ve öğündeki ` “ atlı ve hay u 


hüy eden zengiler cümlesi bir uğurdan ğö”ib olup kimse kalmadı. Bi-çâre Mahan yine 8? 


178 şekil: müşkil T, M 
179 ki: kim M, A 
1800 hay u hüydur: hay hüydur T 


"801 kişneyip: kişnedi ve T 
1802 yine: gine M / A”da yok 
1803 da: A”da yok 


1804 Taürı”ya: Tengri”ye A 


1805 sarıp: sarıp ve M, A 


1806 < 


aklı başına: başına “aklı A 


1807 gözlerini: gözlerin M 


1808 yine: T”de yok 


180 Zengiler de: zengilerden T 


1810 ye: M ve A'da yok 


Iİ ejder: at T 


1812 öfündeki: öfünce olan M, A 


1813 yine: gine M / A'da yok 
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1814 , 


bu gece de böyle bir azim varta şavıp har har soluyarak bir güşeye çekilip yatdı. Bir 


zamandan sofra şabah olup güneşifi ısıcağı gine *” ortalığı kızdırdıkda Mâhân'dır uyanıp 


gözlerini"”)” ovarak yerinden kalkıp sağı solu bir göz terâzüsuna urdukda gördü kim ucu 


bucağı yok samsâfi kırmızı kum döşenmiş bir berr ü beyabandır ki güneşifi şıcağından ""” 


kızıp dört tarafını ateş tutmuş. Hiçbir sığınıp gölgelenecek yer de yok. Na-çar ah u nale ile 


(1818 


yola düşüp bifi dürlü © ° zahmetle ahşama dek ol şahrâyı tutup gitdi. Ahir ahşam yakın 


oldukda bir çayırlı çemenli şu kenârı göründükde hemân-dem Mahan-ı derd-mend tâze cân 
bulup gelip ol sudan kana kana içip yüzünü!” yudu. IM 95a] Sanki koca idi cüvân oldu. 
Hakk'a hamd edip bir yatacak yer araşdırmağa başlayıp İT 31b] dedi ki her gece sevdadan 


gözüme niçe hayaller görünüp uçuklu oldum. Bu gece bir tenha yere girip olur olmaz 


820 


hayali kendime kılavuz sanıp *”“ ardına düşmeyeyim deyip gezerken bir büyük mağâra 


bulup içine girdi ve bir güşesinde yatıp etrafına dâ'ire çizip niçe duâlar okuyup üfürdü. 


1821 


Şabaha dek divler ve cinler “© şerrinden emin olup rahat eyledi. Şabah oldukda yerinden 


kalkıp hele Hakk”a çok şükr ki bu gece bir mekre şataşmayıp şunda bir pare rahat üzere 


yatdım deyip etrafına bakdı. Gördü ki mağaranıf bir tarafında akçe kadar bir delikden 


aydınlık geliyor. “Aceba bu aydınlık nereden geliyor?!“ Bunuf ötesi"””? ne ola deyip 


eliyle cehd edip kazdı ve etrafını bolladıp baş sığacak kadar oldukda başını sokup gördü ki 


ötesi meger cennete befizer bir” bağ-çe imiş. (A 61a) Hemân-dem ikdâm edip dahı 


1825 1826 


ziyâde kazıp bii zahmetle öteye geçip bâğ-çeye girdi. Gördü kim dünyâda 
1827 


görülmedik ve aşlâ © işidilmedik bir bağ-çedir ki dillerle ta“bir olunmaz. Bir tarafı yemiş 


1814 bir: A'da yok 


1815 gine: T”de yok 


816 gözlerini: gözlerin M, A 
"817 bir berr ü beyâbândır ki güneşifi sıcağından: yatır bir beyöbandır ki güneşifi ışıcağından M, A 


1818 ah u nale ile yola düşüp bif dürlü: âh vahla yola düşüp biü dürlü T / ah u nâle ile yola düşüp bi M 


1819 yüzünü: yüzün M, A 
1820 Kılavuz sanıp: kulağuz T 
1821 divler ve cinler: cinler ve divler M, A 


1822 “Aceba bu aydınlık nereden geliyor?: “Aceb bu aydınlık nereden gelir? M, A 


1823 ötesi: ortası T 


1824 cennete befizer bir: bir cennete befizer T 


1823 öteye: öte M, A 
1826 dünyada: M”de yok 


1827 aslâ: T ve A”da yok 
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ağaçları ve bir tarafı böstân. Yer yer âb-ı hayat gibi sular çağlayıp akar. Ortasına ””5 


1829 


kırmızı parmaklıklar çekilip üstüne aşmalarla toptolu kameriyyeler yapılmış ve 


1830 


ağaçlarında ol kadar meyveler ” var ki dallarınıfi her biri “abidler gibi kimi rükü'a ve kimi 


1832 


sücüda varmış ve'“! nazenin yafağı gibi "”” elmalar “aşık çehresinden nişan verir. Ayvalar 


1833 


dil-ber tutağı gibi dürrâki ”” şeftalülar narlar hod her biri bir'** Ja“l hokkasına beüzer. 


1835 


Şeker armudları ise her biri bir meşrebe-i cüllab incirlerini'*“ şorarşaü bir tabak 


sükkeri mümessek palüdedir. Kayısıları hod 597 câna cân katar. Kirasları ise"””5 yaküta taş 


1839 840 


atar. Üzüm şalkımları”” şanki şarâbla tolmuş surâhilerdir.' Kavunları hod birer kelle 


şeker'“*! karpuzlarını dersefi hod karlı buzlu IM 95bl kâse kâse şerbet. ””” El-kişşa Mahan 


bu/””” bağı böyle bir cennet-i ziba gördükde “aklı başından gidip “aceb bekçişi var mı ””” ki 


şofra yakayı ele veririz deyip bir iki kerre bağ-çe-van 5” diyü çağırdı. Gördü kim asla 


gelir gider yok. Bildi ki tenhadır. Heman-dem koyulup meyvelerden devşirip yemege 


846 1847 


başladı. Birkaç gün idi ki bir şey yememişdi." Murâd üzere yemişe girip suyun 


akıdarak yiyip safâlanırken nâ-gâh kulağına bir korkunç övaz "”” geldi ki ey haram-zadel 


1828 ortasına: ortası M 


1829 kameriyyeler: kameriyyelerle T 
1850 meyveler: yemiş T, A 

1831 kimi rükü"a ve kimi sücüda varmış ve: kimi rükü'a varmış ve kimi secdeye inip M / rükü"a varmış kimi 
secdeye A 

1832 gibi: T”de yok 

1833 dürraki: M”de yok 

1834 bir: A”da yok 


1835 armudları: emrüdları M 


1836 incirlerini: incirlerifi T 
1837 
hod: M ve A'da yok 


1838 kirasları ise: kiraslar ise T / kirasları A 


1859 salkımları: salkımı T 


1840 surahilerdir: şurâhiler M 
1841 şeker: sükker T, M 
1832 hod karlı buzlu kâse kâse şerbet: karlı buzlu kâse kâse şerbetler T 


1843 bu: M ve A'da yok 


1844 
var mı: var mıdır M 


1845 bağ-çe-van: bağ-van A 
1840 gün idi ki bir şey yememişdi: gün yok. Bildi ki bir şey yokdur. Diş bilemişidi T 
1847 girip: girdi T 
1848 avaz: sadâ T 
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Çek eliüi'**” işte vardım dedikde Mahan-ı derd-mend zahir bu âvâz bizedir. “Aceba yine ne 


1851 


beladır ki "”” geldi ola diyü havfla dört yanına bakınca © gördü kim bir ihtiyar kimse eline 


bir şopa almış ateş gibi hışmla erişip heman göz açdırmadan”?” Mahan-ı bi-çareye girişip 
bir iki ilişdirdi ve dedi ki ey haram-zadel TA 61b] Niçe zamandır ki ben bu bağa bağrım 


yağın eridip “ömrümü "”” çürütdüm ve ırmak gibi terler akıdıp bu mertebeye getirdim. Her 
bir dalı"””” baña canımdan sevgili bir oğul gibi iken sen kimsin ki bi-pervâ girip yemişlerini 


devşirmek için dalların "”” burup kırasın? Yohsa bu bağ seniñ babaüdan kalma mirası *© 


mıdır ki yemişlerini yiyip istedigifi gibi atıp tutasın ve bu böstanı "”7 böyle karış muruş 
edip tarlaya sığır girmişe döndürmüşsün? [T 32a] Behey ””” hayvanl Sen bunu eşek ahırı 
yahüd deve tamı mı şandif diyü gelberi eyledikde Mahan-ı derd-mend feryad edip ey güzel 
yüzlü tatlı sözlü babacığım! Tengri “aşkına biraz sabreyle ki ben “5” belaya uğramış bir 
derd-mendim. Başımdan geçeni safa söyleyeyim dedikde pir de'““9 dögmekden ferâğat 


edip sopasına tayanıp söyle görelim ne yüzden sitem görüp ne şekil!8“! belaya uğramışsıfi 
dedi. Mâhân-ı derd-mend kocadan bu mülâyemeti'“*” gördükde vak'asını çak 
evvelinden '““* bağa girinceye dek birer birer'*“* beyân edip her gün bir dürlü mekre ve her 


1865 1866 


sâ'at bir ©” güne zahmete uğrayıp gâh IM 96al div eline düşüp gah ejderlere binip 


başına bir sürü cinler üşüp gah tağ ve sahralar aşıp âhir bağa girip açlık canına kar etmegin 


nâ-çâr bu edebsizlige el urduğunu beyan eyledi. Pirdir Mahan”dan bu hikâyeleri işidip 


1849 elini: eliñ M, A 
1850 


yine ne belâdır ki: gine ne bela M, A 
1851 bakınca: bakdıkça M 


1852 açdırmadan: açdırmayıp T 


1853 “ömrümü: “ömrüm M, A 
1854 dalı: dal T 

1853 dalların: dalları M, A 

1850 kalma miraşıü: kalmış mirâş T 
1857 tutasın ve bu böstanı: tutarsın ve bu sitayişi T 
1858 behey: be M 

1859 ki ben: M”de yok 

1860 pir de: pirdir T 

1861 şekil: müşkil T 

1862 Mahan-ı derd-mend kocadan bu mülayemeti: Mahan kocadan mülâyemet M 
1863 çak evvelinden: evvelinden çük M 
1863 birer birer: bir bir T 

1865 bir: bu T 


1886 düşüp: düşüp ve T 
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hayran oldu ve dedi ki ey derd ü gama mübtela olmuş kimse! Ol seniñ gezip yürüdügüü 


1867 1868 


şahralar Kaf tağı etekleridir. Ne kadar divler ve © cinler ve s3”ir ervah-ı habise varsa 


1869 


anda mekan tutup da”ima fesad u şerr edip dürlü dürlü mekrle halkı birer dama 


düşürüp/"” başına dünyâda olmadık belâlar üşürüp helak eylerler [A 62a] ve gahi ellerine 


1871 


sencileyin bir avare girdikde kimi anası ve kimi babası şüretine ” ve kimi de bir dostu 


yahüd hayr sâhibi bir âdem kıyafetine girip esirgeyip saña kılavuz"*”? 


olup seni bir 
selâmete çıkarayım diyü dürlü dürlü efsünlar edip "”” her biri bir yoldan gidip niçe günler 
del””" ser-gerdân ederler. Ahir bir gün'*” bir yardan uçurup anı da helâk ederler. Hakk'a 
çok şükrler eyle ki Hak Te“âlâ'nıf tevfikı saña yar olup ellerinden selametle halaş olup bu 
mekâna geldi. Artık bir dahı anlar saña yol bulamazlar. Bu yere tılsım çekilmişdir. Div 
ül“ cinden kimse ol tılsımı geçemezler. İmdi şimden sofra hemân'“”” saña lâzım olan 
vilâyet ârzüsunu ve vatan hevâsını göfilüfiden çıkarmak gerekdir. Zirâ eger “ankayla olsafi 


1878 ol diyara varamazsıfi. Nâ-çâr bunda kalıp eglenmelisin. İşte ben ise bir pir 


bu yerlerden 
ü ihtiyar kimseyim. “Ömrüm âhire erişip dünyâda birkaç günlük “ömrüm kalmışdır ve bu 
gördügü bağ benim kendi mülkümdür ve bunda yakın yerde bir şehr vardır. Anda da niçe 


mülk ü emlâkim ve mâl ü esbabım vardır. Şöyle ki!” 


cihânda aslâ bir şeye ihtiyâcım 
yokdur. Hemân bu kadar var'“9 ki “ömrüm içinde hiç evlâd yüzü ““! görmeyip evlâda 
hasretim. Seni böyle bir şeh-baz dil-aver yigit gördükde canım saña pek ışındı. Eger ka”il 


1882 .... 101 x əə 1883 x aa 5 ; 
olursañ “© seni oğul edinip bu bağı ve sa”ir nem varsa ”” hep saña bildireyim ve bir boyu 


1867 divler ve: T”de yok 
1868 varsa: var ise T 

1869 fesad u şerr: şerr u fesâd M 

1870 birer dama düşürüp: bir dama düşürüp ve M 

"871 kimi anası ve kimi babası şüretine: kimi anası babası şüretine girip T / anası babası şüretine girip M 
182 Kılavuz: kulağuz T 

1873 edip: edip ve M, A 

1874 günler de: günler M 

1875 bir gün: anı da T 

1876 div ü: div T 

1877 hemân: T”de yok 

1878 bu yerlerden: buradan T 
187 ki: M”de yok 

1880 aslâ bir şeye ihtiyacım yokdur. Heman bu kadar var: bir şeye ihtiyâcım kalmamışdır amma bu kadar 
vardır T 

"881 yüzü: T”de yok 


1882 ka”il olursaf: kabil olursa T 
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uzun "57 serv-i nazenin kız alıvereyim. Da”ima anıfila zevk u şafada IM 96b] ol. Ben de 


“ömrüm âhir oluncaya dek size bakıp göfilüm egleyeyim. Sen de beni babalığa kabül edip 


1885 


hatırımı ”” gözedesin ve tazelik hevasıyla benden uşanıp âhir yere gitmeyesin dedikde 


Mahan pirden bu güzel [A 62b] sözleri işitdikde dedi ki "55 hey baba! Ne demekdir ki "57 
sencileyin mübarek ihtiyarı babalığa kabül eylemeyip kaçam?' TT 32bl Hak Te“ala 


senden razi olsun. Ben ölmüş iken "5” bu mekâna gelmekle tâze hayat buldum. Bundan 


sofra safa oğul olmak degil kuluf kurbanıf olup her ne kadar emrifi varsa/””” buyurun””" 


cümlesini bifi canla göreyim ve “ömrüm oldukça senifle bile olup ahir yerlere gitmeyeyim. 


1892 


Pes pir de Mahan”ıfi bu sözlerinden ©“ şad olup el tutuşdular ve “ahd ü peyman edip biri 


1893 görüşdüler. Andan sofra pir Mâhân'a artık senifile bizim 


1894 


biriyle baba oğul olup 


ortamızda olan yabancılık gitdi. Kalk saña bağı öbür tarafında © niçe köşkler vardır 


göstereyim deyip yerinden kalkdı. Mahan da ardına düşüp vardılar. Gördü'*” kim şafi 


189 


âyine gibi mücellâ summâki mermerlerle"”” yapılmış köşkler. Cümle altın ve lâciverdle 


1897 


nakş olunmuş yer yer şâdırvânlar fışkırıp akar. Şahlara””” mahsüş bir ziba sarâydır'*** ki 


ne gözler görmüş ve ne kulaklar işitmiş. Abnüşdan ve ham gümüşden tahtlar kurulmuş ve 


1899 


ibrişim halılar döşenmiş. Pirdir Mâhân'a bir dölâbdan ”” yemekler ve şerbetler çıkarıp 


11900 t 


żiyāfetler eyledi. Māhān da murād üzere o ta“amlardan yiyip Hakk”a çok şükrler edip 


pire du'âlar eyledi. El-kışşa Mahan ol güzel bağda pir ile ahşama dek şohbetler edip 


1883 Varsa: var ise T 


1884 uzun: M”de yok 
1855 hatırımı: hatırım M 
1586 dedi ki: dedikde T 
1887 ki: T”de yok 


1888 kaçam: kaçınam M, A 


1859 ölmüş iken: ölmüşiken T 


1890 Varsa: var ise T 
1891 E 
buyuruü: buyur M, A 


1892 sözlerinden: sözünden M, A 


1893 olup: oldular T 


18% öbür tarafında: etrâfında M 


1893 gördü: gördüler T 


18% şummaki mermerlerle: şummâki mermerle T / şafi mermerlerle M 


1897 şahlara: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


1898 saraydır: yerdir T 
1899 Mahan”a bir dölabdan: bir dölabdan Mahan”a M / dölâbdan Mahan”a A 


1900 öl: M'de yok 
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1901 < 


niçe âlemler eylediler. Çünki ahşam yakın oldu. Pir dedi ki ey sa'âdetli oğluml/””” Sen 


bu bağda kalıp zevk u safada ol. Ben şehre varıp seniñ için yemekler pişirdip'”* esbablar 


1904 


getireyim ve dahı her ne kadar levazım varsa cümlesini görüp hep alıp geleyim. 


Pirlikdir"”” belki bu gece eglenmeli olup gelemezsem sakın göñlüñe nesne [A 63a] 


gelmesin ve korkuya düşüp hâtırıü perişan olmasın. İşte şu büyük ağacı 7” üstüne çık ki 


1907 1908 


anda bir âdem yatacak kadar yer yapılmışdır ”” yatıp rahat ol ve” ” işte nerdübanı budur 


1909 


deyip ipden IM 97al yapılmış bir nerdübanı vardı anı da gösterip dedi ki üstüne 


çıkdıkdan sofra nerdübanı çekip yukarı ”"” alıp bi-pervâ “alemifide ol. Eger cihân halkı bir 
1911 


yere gelseler saña el erişdirmege kâdir olamazlar amma safa da gerekdir ki olur 


olmaz”? mekr ü efsüna aldanıp aşağı inmeyesin deyip niçe yüzden vaşiyyet ü 
1913 


nasihatler ””” edip şehrden tarafa revane oldu. Çünki Mahan bağda tenha kaldı. Bir zaman 


başını fikr deryasına salıp düşündü. Ahir ortalık karanlık oldukda heman-dem ol 


1914 1915 


çekip aldı. Gördü kim bir latif 
1917 


nerdübandan ağacıfi üstüne çıkıp nerdübanı da 
1916 


yukarı 


taht var. Üstüne” * atlas minder bırağılmış ve şağ ve şolunda dallar arasına"””” sofralar 
aşılmış içine dürlü dürlü çerezler"?! konulmuş. Mahan-ı derd-mend bunlardan bir mikdâr 


yiyip niçe gecelerdi!”!? ki kara yerlerde kara toprak üzerine'””“ bifi dürlü havfla yatıp rahat 


1901 hiçe: M'de yok 


1902 oğlum: oğul M 


1903 pişirdip: pişirip T, M 
1904 Varsa: var ise T 


1905 pirlikdir: pirlikde T, M 
1906 ağacı: ağaç T 
1907 kadar yer yapılmışdır: kadar yer yapılmış yer vardır M / yer yapılmış yer vardır A 


1908 yatıp rahat ol ve: varıp anda rahat ol T 


1909 nerdübanı vardı: nerdüban var idi T 


919 yukarı: yukarıya T 


PU saña: T'de yok 


1912 amma saña da gerekdir ki olur olmaz: T'de yok 


1955 nasihatler: nasihat T 
1914 da: M ve A'da yok 


9S yukarı: yukarıya T 


1916 « ,» Ke 
üstüne: üstünde T 


1917 
arasına: arasında T, A 


1918 çerezler: çerez A 


91? mikdar yiyip niçe gecelerdi: mikdarın yiyip niçe gecelerdi T / mikdar yiyip niçe geceler idi A 


1920 kara toprak üzerine: kara toprak üzere M / kuru toprak üzere A 
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olmamışdı. ””" Ol gece bi-bak ü!” bi-perva ol heva-dar yerde yatıp henüz uykuya 


1923 1924 


vardıkda kulağına bir ses geldi. ”” Başını kaldırıp aşağı bakdıkda “7” anı gördü kim bağ- 


çenifi bir tarafından hesabsız mah-pare nazenin "”” kızlar görünüp her birini elinde birer 
kafüri-müm serv-i hırâmânlar'*?6 gibi salınıp gelmekde. Çünki bâğıfi suffesine geldiler. 
Hemân-dem ibrişim halılar ve diba mak“adlar döşeyip” bir altın murassa' taht kurdular. 
Başları olan pençe-i âf-tâb geçip ol taht üzere [T 33a] karar eyledi. Peşkünler döşeyip LA 
63b] üstüne”? muraşşa“ fağfüri tabaklar ve yaküt u firüze kaseler dizilip andan sofra 


sakiler şarab-ı erğuvani şunmağa başlayıp sâzendeler sâzlarını ele alıp faşıllara ve rakkaş 


çengiler de zülflerin “âşık göflü gibi perişan edip cilvelere ve bel kırmağa başlayıp?” 


bağıf içine bir cins velvele bırağıp yehi başdan fitneler şaldılar ki görenler yakalarını çak 


1930 


edip deli divane olurlardı. ””” Mâhân-ı derd-mend ise ağaçdan bu temâşâyı gördükde “aklı 


1931 , 


başından gidip aceb ben de bu meclis-i zibaya ne tarikla varabilsem diyü ağzınıfi şuları 


on [M 97b] yerden akmağa başladı ve yine” pirifi nasihati hatırına gelip havf edip epsem 
olurdu. Bir zamandan sofra nigâr-ı nâzeninifi * gözü ağaç üstünde Mahan”a tokunup 
gördü ki bir yabancı âdem durmadan kendilerini meclisine!” hayrân olmuş bakıp durur. 


Görmezlenip kendi “âleminde oldu. Ahir şarâb keyfi ile kelleler germ ve sineler nerm 


oldukda yanında olan mâh-pâre câriyelerden birine dedi ki şu ağaçda bir âdem var.” 


1921 olmamışdı: olmamışidi M, A 


1922 bi-bak ü: bi-bak T 
1923 geldi: gelip T 
124 bakdıkda: bakdı T 


1925 = aik azan x ERENS r 
tarafından hesabsız mah-pare nazenin: tarafından hesabsız mah-pareler ve nazeninler T / tarafdan 


hesabsız mah-pare nazenin M 
1925 birer kafüri-müm serv-i hırâmânlar : bir kafüri serv-i hırâmân T / bir kafüri-müm serv-i hırâmlar M 
1927 .. . .. . 

döşeyip: döşenip T 


1928 döşeyip üstüne: döşenip üstüne T / döşeyip üste M 


1979 sazendeler sazlarını ele alıp fasıllara ve rakkaş çengiler de zülflerin “âşık göñlü gibi perişan edip cilvelere 


ve bel kırmağa başlayıp: sâzendeler de sazlarını ele alıp faşıla ve rakkaş çengiler de zülflerin “âşık göfilü gibi 


perişan edip cilvelere ve bel kırmağa başlayıp M / T”de yok 


1930 olurlardı: olurdu T / olurlar idi M 


"31 gördükde “aklı başından gidip: görüp “aklı başından gitdi T 


1932 yine: gine M, A 


1933 nazeninif: nazenin T 
1934 ğ sa ərə 4 xə b : Sə iə 
durmadan kendilerini meclisine: turmadan kendilerinifi meclise T / durma kendilerinifi meclisine A 


1935 şu ağaçda bir âdem var: var şu ağaçda bir âdem T / var şu ağaçda bir âdem var M 
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Ahşamdan beri bizim sohbetimizi göz terâzüsuna urup"”” bakıp durur. “Aceb bu bağıf 


bağ-banı mıdır? Biz bunca zamandır ki bu bağa gelip egleniriz/”” hiç gece bunda bağ-bana 


1939 


rast gelmedik. Varsa/””” bir merd-i garib misâfir olmak gerekdir. Var da'vet eyle 


1940 


meclisimize gelsin. Uzakdan bakıp ”” sohbetimize hasret çekecegine gelip temaşa eylesin. 


Biliriz kim ğaribifi kalbi şınık ve hâtırı'9*! haste olur. Hatırcığını ele alıp ğarib-nüvazlık 


1942 


edelim ve!” göülünü hoş edip ””” bilece oturup başından geçeni soralım dedikde cariyedir 


ferman üzere Mâhân'ıü olduğu ağacıfi altına varıp [A 64a] aşağıdan bülbül gibi çağırıp 


1944 


banü-yı devrânıfi da'vetini dedikde Mahan”ıü canı da heman kılca kalıp ol meclise 


varmağa bifi canla müm idi. Nerdübanı şalrverip aşağı indi ve nigârıü huzüruna varıp yer 


1945 1946 


öpüp du'âlar eyledi ve murad eyledi ki cümleden aşağı otura. Heman-dem nigâr 


lütflar edip beri geliñ diyü yanına da'vet edicek cariyeler de koltuğuna girip i'zâz ü 


ikramla ””7 tahta çıkardılar. Nigardır yanına alıp hoş geldifiz kademler getirdifiz deyip ol 


ağaç üstüne çıkdığınıfı aşlını sorup adıfız nedir dedi. Mahan da cümle başından ””” geçen 
mâcerâyı birer birer'**? huzür-ı nigâra “arz edip beyan eyledikde nazenin vâfir acıyıp vah 
vah ne yavuz zahmetler savmışsız. ””” Hak Teâlâ “ivazların ede deyip cariyelere buyurdu 
ki peşkünde olan leziz yemeklerden bir iki tabak getirip Mahan”ıfi öfüne kodular. Buyurufi 


1951 


diyü teklif edip kendi eliyle bir altın kadehi şarâb-ı erğuvaniyle toldurup Mahan”a 


sundu. [M 98a] Yine”? sakilerdir meydana girip meclisde olanlara kase kase şarāblar 


1936 urup: koyup T 


1537 egleniriz: gideriz M, A 


1938 varsa: var ise T 


1939 gerekdir: gerek T 


1940 bakıp: M'de yok 
DA batır: hatır A 


1932 edelim ve: edip T 


193 götlünü hoş edip: M ve A'da yok 


1944 Kalıp: varıp T 
1955 ki: kim M 
1946 nigör: nigârdır T 
1937 girip i“zaz ü ikrâmla: giricek i“zâz ü ikrâm ile T 
1938 başından: başdan T 

1939 birer birer: bir bir A 


1950 ag uz 50. 
” vah vah ne yavuz zahmetler şavmışsız: Ah vah ne yavuz zahmetler savmışsın T 


1551 kadehi: kadeh A 


1952 yine: gine M, A 
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sunmağa başlayıp.”” bir tarafdan da sazendeler””” ser-ağaz edip çengiler de raksa girip 


ortalıkda demler sürülmege başlandı. Giderek Mahan "”” biri biri ardı şıra şunulan şarabdan 


1956 


mest olup ve bir tarafdan saz u rakkaşlar ”” cünbüşünden cüş u hurüşa gelip yüzü gözü 


açıldı. Nazenin ise her yüzden lütflar gösterip mülayemetler eylerlerdi. Heman-dem nigara 
şarılıp gül yüzünden şeftâlülar almağa başladı. Nazenindir hay küstah ne işlersin şakın 
dedikde Mahan da benim “ömrüm vallah ol sen dedigifi olmaz lakin ğurbetde geze geze 
kara bağrım yanıp yüregim delik delik olmuşdur.” Seniñ ol kafüri-tenifii”” bir pare 


sarayım bir mikdâr harâretim gitsin diyü sarıldı ve belinden kavrayıp ””” altına aldı [A 64b] 


1960 


ve murad eyledi ki””” mızrağını erenler meydanına dike. Gördü kim ol şanem-i simin-ten 


dedigi [T 33b] bir “ifritdir ki şekl-i murdarını gören ademifi mi“desi bulanıp niçe yıllar 


1961 


iştihası bozulur. Gözleri şanki cehennem kuyusudur ki içi kanla ve çapakla ”” tolmuş ve 


burnunuü sümükleri ve ağzınıf şalyaları ortalığı almış. ””” Şaçı fetil fetil olup içinde yılan 


ve “afarit *“* “akrebler yuvalar yapmış. Ağzı mağâra kadar var. Dişleri böstana ””” dikilen 


eşek başına befizer. Tutaklarınıfi biri yerde ve"”” biri gökde “âlemi yutmak ister. Arkası 
bükülmüş karnı eski harar gibi sökülmüş memeleri katrân tulumu eli ayağı arslan pençesi 


gövdesi hod keler ”** derisi. Mâhân-ı miskin bu hâli görünce cân başına sıçrayıp yüregi 


1967 


ağzına gelip “© ejder pençesine düşmüş ahü gibi dem-beste vü hayrân kaldı. Gerçi hayli 


1969 


belaya şataşmışdı ””” lâkin hiç böyle bir dama tutulmuş degildi./””” Her ne kadar kaçmağa 


1953 başlayıp: başlayıp ve M, A 


1953 tarafdan da sâzendeler: tarafdan sâzende T / bir tarafdan sazendeler M 


55 Mahan: Mahan”a A 
1956 rakkaşlar: rakşlar T 


557 olmuşdur: olup T 


1955 tenifi: tenific M,A 
1959 kavrayıp: kaldırıp T 
1960 ki: kim M, A 

"961 çapakla: çapak ile T / çapağla M 
1962 almış: almış ve M 

1963 safarit: M ve A'da yok 

1964 böstâna: böstanda T 

1965 ve: T ve A”da yok 

1966 keler: arslan pençesi gövdesi hödükler T 
1967 gelip: geldi T, M 

1968 sataşmışdı: sataşmış idi T 


1969 degildi: degil idi T 
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sa'y eylediyse çâre bulamadı. Zirâ “ifrit ayağını "7 şarıp kollarını boynuna tolayıp derdi!” 


ki ey bi-vefal Ahşamdan beri cemâlime müştâk olup bu kadar niyaz eylerken şimdi 


kaçmanıf aşlı nedir? Benim kemer belimi koçup gögsüüde olan [M 98b) yârelerifie 


1972 


merhem gibi sarmak isterken hala böyle ””“ nefret eylemeniü manası nedir? Niçin tudağım 


- . ə “51.55: .. hee. 1973 ağ . : 3 ə 
şarabını içmezsifi ve zülfüm sünbülünü ” ” kokup canıfa şafâlar vermezsin? İmdi seniüle 


1974 , 


bu gece şabahlara dek niçe demler alemler eylesem gerekdir. Katı çok zamandır ki 


elime seniñ gibi bir taze cüvan girmedi ve vaşlım gülünü kimse dermedi. Pes senifile şekeri 
süde katıp muradım üzere rüzgârda bir şafâ sürsem gerekdir. Mahan-ı bi-çare ise 


korkusundan ödü yarılıp gâh'?”” “aklı başına gelip feryad ü fiğânlar edip gâh gine giderdi. 
Ta şabaha dek bu “azabla mu“azzeb olup hurüs ötecek vakt olduğu gibi yine bunlar da!'””* 
bir uğurdan gâ'ib (A 65a] olup na-bedid oldular. Çünki sabah oldu. Mahan-ı derd-mend 
gördü kim ortalık bir ğayrı yüzden olmuş. Ol kendiye baba olduğu koca da bir div imiş ki 
ol bağı.”7” dam-ı tezvir kurmuş. Hakikatde bir virâne imiş ki içinde yer yer dikenler bitip 
her tarafi yılan ve çıyanlarla toptolu. Altın ve muraşşa" kaseler"”” köpek yalağı ve 


cüzamlar çanağı imiş ki içi mühmelatla tolu ve şarâb-ı erguvâni ””” sandığı kan imiş ve 


1980 
d 


ibrişim halılar ho eski haşır ve pelas imiş. El-haşıl bir murdar ve "”l çirkin yer imiş ki 


kalemlerle tahrir olunmaz. Pes Mâhân'a Hak Te“Ala”nıf tevfikı erişip “iş u nüş”” ve sa”ir 


ne kadar haram varsa *“ cümlesine derün-ı dilden tevbe vü istiğfarlar edip yüzünü yerlere 


1984 


sürüp zar zar ağladı ve el kaldırıp du'â vü taZarru'lar eyledi ki * * eger bu belâdan halaş 


olup bir dahı vatanına varırsa artık zühd ü şalah yoluna gide. Heman ol vaktde başdan başa 


-. ayağını: ayağına T 


1971 derdi: der idi T 


5972 böyle: M'de yok 


1973 sünbülünü: sünbülün M / sünbülü A 


1974 sabahlara dek niçe demler: sabaha dek niçe demler ve T / sabâhlar dek niçe demler M 


1975 göh: geh T 


1976 yine bunlar da: gine bunlar M / gine bunlar da A 


17 bağı: bağ M 

1978 4> a 
kāseler: kāse T 

197 tolu ve şarâb-ı erğuvəni: tolu imiş o şarâb-ı erğuvani T / tolu ve şarâb-ı erġuvān M 


1980 ve ibrişim halılar hod: ibrişim halılar M / ibrişim halı hod A 


18I ve: T ve M'de yok 
1982 hüş: nüşa A 


1985 varsa: var ise T 


1984 dua vü tazarru“lar eyledi ki: du“3lar eylerdi T 
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yeşiller giymiş bir nürani ihtiyar zahir oldu ki çehresinden gözlere nür ve kalbe sürür gelir. 
Ey oğul! Hak Te“ala du'âfı kabül edip ben Hızır nebi “aleyhi”s-selamım. Seni halâş 
eylemege geldim dedi. Mahan kendiye Hızır erişdigini gördükde"”” Hakk”a hamd edip şad 


oldu. Pes Hızır “aleyhi”s-selam yum gözüüü dedikde Mahan da gözünü yumdu. Ba“dehü aç 


1986 1987 


gözüüü dedikde gözün açıp kendisini mukaddema ol yaranla otururken ortağı 


şüretinde div gelip [T 34a] götürdügü yere geldi. Kendini "”” bağ-çe kapısında bulup gördü 
kim Hızır “aleyhi”s-selam ğa”ib olmuş. Yüzünü yerlere sürüp Hakk”a çok şükrler eyledi ve 


evine gelip gördü kim cümle akraba vü müte'allikâtı gök"”” matem libasları giyip 


7,1990 1991 


kendiden ümmidi kesmişler. Mâhân sağ ve salim gördüklerinde © cümlesi şad olup 


mesrür oldular. Mahan da eyledigi tevbe üzere ber-karâr olup TA 65b] bir dahı hevâ vü 


1992 


heves yoluna gitmedi ve niçe zaman bu cihânda şağ ve salim ”” olup bu hikâyeyi yadigar 


kodu. °” Mağrib şahını kızı hikâyesini tamâm eyledikde Behram şah tahsin ü âferinler 


1994 


edip koynuna aldı ve ””” uykuya vardı. 


BU MECLİS BEHRAM ŞAH PENC-ŞENBE GÜNÜ ŞANDAL RENGLİ KÖŞKE GİDİP 
VE” ÇİN PAD-ŞAHI KIZININ HİKAYE SÖYLEMKSİDİR ””” 


Çünki/”” şabah olup cihân rüşen oldukda Behrâm şah sandal rengli libaslar giyip 


1998 


şandal köşke ””” revane oldular. Ahşama dek “iş u nüşlar edip “âlemler?” eylediler. Çünki 


1985 gördükde: bildikde M, A 


1986 Bu kısımdan (1986. dipnot) 2000. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
1987 gözün açıp kendisini mukaddema: A”da yok 
1988 yere geldi kendini: A”da yok 
müte'allikâtı gök: ta“allükatı T 
1990 Mahan”ı: Mâhân A 

191 gördüklerinde: gördükde T 


1992 


1989 


ve salim: A”da yok 


1953 kodu: kodular T 


9 tahsin ü âferinler edip koynuna aldı ve: tahsinler edip koynuna alıp A 


1995 ye: T”de yok 


1996 söylemesidir: söyledigidir A 


97 çünki: T”de yok 
1958 köşke: köşküne A 


1999 ölemler: “Alem T 
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ahşam olup rahat vakti geldikde Behram şah Çin güzelinden bir hikaye istedi. Nigâr-ı 
nazenin de ibtida pad-şaha du'âlar edip andan sofra.” IM 99a] hikâyeye başlayıp dedi ki: 


HAYR VE ŞERR ADLI İKİ ADFMİN [T 34b] HİKÂYESİDİR Kİ ZİKR OLUNUR"! 


2002 2003 


Bir zamânda iki dâne tâze cüvân kendi şehrlerinden çıkıp bir gayrı şehre 
gitmek için” biri biriyle yoldaş oldular. Birinii adına Hayr ve biriniñ adına Şerr 


2006 2007 


derlerdi” ve her birinifi işi gücü de adına göre olup Hayr bir sahi kerim adem olup 


bugünüm yarına kalsın demeyip Şerr ise içinden bâzârlı bir bahil herif idi. Pes her biri 
kendisine lazım olan zad u zevadeyi hazırlayıp hegbelerine doldurup yola revane oldular. 


İki üç gün gidip Hayr göflü istedikçe hegbesinde olan şeyden yiyip yoldaşına da 


2008 


verirdi. Şerr ise kendi zahiresini ne kendi yerdi ve ne yoldaşına kokudurdu.”””” Gide 


gide bunlar bir gün bir otsuz şusuz beyabana erişdiler ki ışıcakdan şanki bir kızmış tava idi 
ki içine giren hararetden yanıp kebab olurdu. Şerr beyabanıü hayli?! uzun olup içinde şu 


bulunmayacağını haber alıp yola girmezden evvel matarasını ve yanında sâ'ir su koyacak 


2011 


nesi varsa hep cümle doldurup (A 66a] yoldaşından gizlemişdi. Hayr ise kıssadan 


haberi yok bir iki gün gidip yanında olan suyu”? dükenip susuz kaldı. Şerr ise gâh gâh 


gizlice kendini suyunu çıkarıp içerdi. Hayr gördü kim yoldaşını suyu var lâkin hüyu 


2013 


yaramaz olduğundan yüzü şuyunu dökmeyip cânına cebr edip susuzluğa tahammül 


2000 1986. dipnottan buraya (2000. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2001 ki zikr olunur: M ve A'da yok 
2002 Zamanda: vaktde M, A 


2003 kendi: T”de yok 
2004 ğayrı şehre gitmek için: gayr şehre gitmek üzere M 
2005 birinifi adına Şerr derlerdi: birine Şerr derler idi T / birinifi Şerr derlerdi M 


2006 isi gücü de adına göre olup: işi ve gücü de adına göre idi T 
2007 olup: idi T 
2008 yiyip yoldaşına da verirdi: yiyip yoldaşına da verir idi T / yiyip ve yoldaşına verirdi A 


2009 yerdi ve ne yoldaşına kokudurdu: yer idi ve ne yoldaşına kokutmaya verir idi T 


2010 hayli: T”de yok 


201! evvel matarasını ve yanında sa”ir şu koyacak nesi varsa hep cümle doldurup yoldaşından gizlemişdi: 


mukaddem matarasına ve yanında bulunan sa”ir su koyacak nesnelere su toldurup yoldaşından gizlemiş idi T 
2012 suyu: şu M, A 


2013 
cebr: sabr T 
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eyledi. Ahir?“ şusuzluk canına kâr edip cigerini kebab eyledi. Nâ-çâr herifden bir içim şu 


istemege karar verip lakin müft vermeyecegini bildiginden yanında ğayet güzel iki dane 


2015 2016 


la“1 var idi ki degme yerde bulunmazdı. Koynundan çıkarıp herifi öğüne koyup 


birâder susuzlukdan yüregim kebab ve cigerim bi-tâb olup””"” baña bir içim sucağız ver. 
Eger müft verirse kerem eylemiş olursuü pek lütfdur ve eger baha istersefi hod işte bu iki 


cevher ki cihanda mişli bulunmaz al seniñ olsun. Zira şusuzlukdan bir adım atmağa 


takatim kalmadı. Pes Şerr Hayr”ıü derman-deligini göricek içinde olan yaramazlığı”*'* 


izhar edip IM 99b] dedi ki bu sevdadan ferâğat edip taşdan su çıkarıp içmek”!? arzüsunda 


2020 2021 


olma. Zarafetle elimden suyu” ^ almağiçin cevahiri verip” ^ şehre vardıkda bir içim şu 


nedir ki anı bahası bunuü gibi iki dâne la“1 ola diyü da'vâ edip geri almak istersifi. Ben 
böyle hileleri niçe kerre görüp bunuf gibi Zararlara çok uğramışımdır.”””? Şatılık suyum 
yokdur deyip şu vermedi. Hayr”dır andlar içip yeminler eyledi ki geri istemek degil bir 
dahı ağzıma alıp saña cevahir verdim bile demeyeyim deyip niçe niyaz”0?5 edip yalvardı 
lakin herife aslâ te”sir etmeyip hep senifi bu andlarıfi yalandır susuzluğufdan > yalan yere 
and içersin. Ben bunu gibi sözlere” inanmam. Hiç başıfi ağrıtma. Eger bahasıyla su (A 


> >hirl 2026 a 2027 ALi 
66b] alayım dersefi bu cevâhirle”“” ben saña şu vermem ki gine?” benden” istedigi 


~ 2029 


vaktde geri almaya kadir olursuf. Bana” pir“! 


cevher gerekdir ki asla da'vâ edip 


2014 şir: âhir-kâr T, A 

2055 bulunmazdı: bulunmaz idi T 

2016 herifi öhüne koyup: T”de yok 

2917 kebab ve cigerim bi-tab olup: kebab kebab oldu M / kebâb oldu A 


2018 : : 
yaramazlığı: yaramazlığını T 


2019 çıkarıp içmek: çıkarmak M, A 


2020 elimden suyu: suyu elimden T 


2021 : : 
verip: verip de M 


— uğramışımdır: uğrayıp T 
2023 demeyeyim deyip niçe niyaz: demeyem deyip niçe niyâz T / demeyeyim deyip niyâzlar A 


2024 yalandır şusuzluğufdan: şusuzluğufidandır M / yalandır şusuzluğufdur A 


2025 s pa 
sözlere: söze M, A 


2026 cevahirle: cevherle M 


2027 gine: T”de yok 

2055 benden: M ve A'da yok 

2029 kadir olursuü: kâdirsin M, A 
2030 bana: M ve A”da yok 


2031 bir: ne T 
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geri” almağa kadir olmayasın dedikde Hayr ol geri alınmak mümkin [T 35a] olmayan 


şi : 2 Bi $ ; (22033 
cevahir nedir beyan eyle. Eger bende varsa saña vereyim dedi. Pes Şerr ol cevher seniñ 


2034 


iki gözlerifdir ki bu” ” cevherlerden “azizdir. Eger çıkarıp baña vermege razi olursafi ne 


2035 
l 


güzel. Safa bir içim şu verip seni murādıña irgüreyim ve illa saña şu degi gözüñe 


şıkmağa koruk bile vermem dedi. Hayr’ herififi bu yaramazlığını gördükde behey âdem! 


İnşafıf yok mudur? Tengri”den korkmaz mısıfi ki”? bir içim şu için benim iki gözlerimi 


2038 


çıkarıp cihanda beni gözsüz komak istersiü? Ya benim gözüm çıkmadan saña“ ~” ne hâsıl 


olur? Allah “aşkına olsun bu ham teklifden ferâğat edip şu iki cevheri al ve sâ'ir yanımda 


2039 


ne kadar şey varsa hep seniñ olsun” ”” ve vilayetimde olan mal ü mülküm için saña bir 


2040 


temessük vereyim ki vardıkda anları da alasın” * tek baña bir içim şu ver. Vallah sofra 


da'vâ eylemeyeyim. Ben bu bazardan biü canla hoşnüdum. Şusuzlukdan helak olmak 


mertebesine vardım dedikde Şerr dedikleri mel'ün bu sözü işitdikde baña böyle uzun 


2041 
l 


uzadıya maşa söyleme. Zarüreti olan ademif bu cins [M 100a] niyāz ü feryadı çok olur. 


Böyle söz benim bir kulağımdan girerse” bir kulağımdan çıkar. Ben saña diyecegimi”””” 


dedim. Eger şu muradıfisa gözlerifii çıkartmaya”*** razi olursuü ve illa muhaldir dedikde”"”” 
Hayr gördü kim herifiü sözü bi-ma'nâ. Na-çar şusuzluğa şabredip bir iki adım gitdikde 
artık tâkati tak olup dermanı kalmadı. Ahir kazaya rıza verip Şerr”e dedi ki gel âdem emr 
Allah'ıfi [A 67a] başımıfi yazısı böyle imiş. Gözlerimi al çıkar tek”””” baha bir içim şu ver 


deyip yine göülünden belki şu?“ herif şu kabahati eylemez ola. Ğarazı benimle bazar 


2032 seri: T”de yok 


2033 cevahir nedir beyân eyle. Eger bende varsa safa vereyim dedi. Pes Şerr ol cevher seniñ: T”de yok 


2034 bu: T ve M”de yok 

2035 degil: degil ki T 

2036 dedi Hayr: dedikde Hayr”dır bu T / dedi M 
2037 ki: T”de yok 

2038 Saña: T”de yok 

2059 bu ham teklifden ferağat edip şu iki cevheri al ve sâ'ir yanımda ne kadar şey varsa hep seniñ olsun: T”de 
yok 


2040 anları da alasın: anlar da senifi olsun M 


2031 uzadıya masal: uzadı meşel T 


2042 5: : 
girerse: girse M 


2 diyecegimi: diyecegi A 
2054 çıkartmaya: çıkartmağa M / çıkarmağa A 
2055 dedikde: A'da yok 

2046 tek: T”de yok 


2047 yine gölünden belki şu: gine göfilünden belki M, A 
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pekişdirmekdir diyü teslim oldukda Şerr heman hançerini?” eline alıp Hayr-ı derd-mendif 


iki gözünü” çıkardı. Bi-çâre âh edip gözlerinden kanlar revan oldukda”“““* hemân-dem 


Şerr cevâhirleri alıp ve dahı yanında ne varsa cümlesini dürüp””! devşirip Hayr'a bir içim 


şu vermeden bırağıp kaçdı. Hayr'dır Şerr kendiye böyle mel'anet edip her nesi varsa 


2052 


alıp”””” gözlerini çıkarıp yine” bir içim şu vermeden helak olsun diyü bırağıp gitdigini 


bildikde kana yuvalanıp ah ü efğanlar edip Cenab-ı Hak”dan meded istedi. Meger ol 
tarafda konar göçer evli Türkmenlerden bir mal-dar Türkmen var idi ki koyunu ve şığırı ve 
at ve devesi“ hesabsız olup yapyalfız kendi eviyle otlu şulu yerlerde gezerdi.” Hikmet 


Allâh'ı birkaç gün idi ki ol yere yakın bir yere gelip konmuş idi ve bu Türkmen'i bir kızı 


2057 


vardı“ ki ince belli uzun boylu siyah saçı topuklarını döger gamzeleri görenlerifi 


2058 


bağrını deler. Gözleri cadü beüleri hindü zülfü “anber-bü sim-ten kafüri-beden bir 


pençe-i af-tab idi ki cihanda misli görülmemiş idi. Kızdır kondukları yerden bir””” hayli 


2060 2061 


uzak yerde bir şovuk şu vardı. Varıp ol şudan matarasını doldurup obaya toğru 


ırakdan geçip giderken nâ-gâh kulağına ince ince bir haste âdem nâle vü feryadı geldi.“ 


“Aceb ne ola diyü sürüp yanına geldikde gördü kim bir ademdir ki iki gözleri çıkıp kana 
gark olup yatır. İM 100bl Durmadan Hakk'a tazarru" edip feryad eyler. Başı ucuna varıp 


vah saña [T 35b] ne oldu” ve seni kim mecrüh eyledi dedikde Hayr da ey mübârek 


2064 2065 2066 


kimse! Benim hikayem” ”” pek uzundur lakin şusuzlukdan helâk olmalıyım.”” Eger 


2038 Şerr hemân hançerini: Şerr heman hançerin T / hançeri Şerr heman M 


2039 gözünü: gözlerini de M / gözün de A 


2050 oldukda: oldu T 


2051 ə shirleri A ən ıı. : 
cevahirleri alıp ve dahı yanında ne varsa cümlesini dürüp: cevahirlerin ve yanında bulunanı alıp nesi var 


iseT 

2052 s : 

varsa alıp: var ise alıp T / varsa alıp ve A 

2053 yine: gine M, A 

2054 R : R : > ğ 
koyunu ve sığırı ve at ve devesi: koyun ve sığır ve at ve devesi T / koyunu ve şığırı ve at devesi M 


2055 gezerdi: gezip T 
2056 yardı: var idi T 
2057 saçı: şaçlı T 
2058 sözleri câdü befileri hindü zülfü “anber-bü: gözler câdü befiler hindü ve zülfü “anber bir T 
2059 bir: M ve A”da yok 

2060 uzak yerde bir sovuk şu vardı: yerde bir sovuk su var idi ki T 
2061 doldurup: doldura T 

2052 geldi: gelip M, A 

2063 ne oldu: n'oldu M 


2063 hikayem: hikâyetim A 
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baña bir şu tedarik edebilirsefi ne güzel [A 67b] ve illa heman bir iki nefesden sofra helak 


2067 2068 


olurum dedikde heman kız” ” elinde olan matarayı şunuverip” ” Hayr da ol âb-ı hayat gibi 


06 


latif olan şudan içdikde tâze cân buldu. Andan sofra kızdır çıkan gözlerini“ yerden alıp 


2071 


Hakkı zikriyle””7” Bismillah kelime-i şerifesiyle”“”' yerine kodu ve bir dest-mal ile pek 


bağlayıp koltuğuna girip yerinden kaldırdı ve eline yapışıp gel seni obaya götüreyim deyip 


yapça yapça”””” elinden yederek götürüp gitdi. Obaya yaklaşdıkda bir hidmet-kârıü eline 


verip sen bu hasteyi yapça yapça ardım sıra getir deyip kendisi anasınıfi yanına varıp yolda 


şöyle bir mecrüh ademe rast geldim diyü kıssayı beyan eyledikde anası kızım niçin öyle 


2074 


derd-mendi görüp yine”””” yaban yerde bırağıp””” geldi? Buraya getirsefi ne vardı hayra 


2076 «< 2077 


girerdik.””” Belki çâre edip bir ilac edeydik ve haste göflüne rahat” * vereydik dedi. 


Kız da hasteyi bırağıp gelmedim” belki koltuğuna girip getirdim ve yolda hidmet-kâra 


2079 


rast gelip eline verdim ben kendim” göreyim sizifi de rızâfız var mıdır”“““ diyü ileri 


geldim. Ol da şimdi gelir dedikde”?! anası buncılayın hayra kim razi olmaz? Pek güzel 


2082 


eylemişsifi çoklar yaşa deyip bir zamandan sofra hidmet-kârdır Hayr-ı derd-mendi 


elinden yederek getirdi. Heman-dem kızdır obanı bir güşesinde yer yapıp oturddu ve 


çorba getirip öğüne kodu. Hayr ise ısıcakdan takati tak olup yaresinden hod cigeri kebab 


2083 


olmuşdu. Bir iki kaşık çorba içip ah vahla bir mikdar başını yaşdığa kodu. Bir 


2065 olmalıyım: oldum T 


2066 eger: T ve A'da yok 
2067 kiz: M'de yok 


2068 : : 
şunuverip: şunuverdi T 


2069 gözlerini: gözleri M, A 


2010 zikriyle: zikri ile T 
2071 Bismillah kelime-i şerifesiyle: M ve A'da yok 


2072 yapça: M”de yok 


2013 görüp yine: görüp de gine M, A 
2073 bırağıp: birakdiü T 

207) getirseii ne vardı hayra girerdik: getirmedif ne var idi hayra girer idik T 
2016 bir: T”de yok 


2077 rahat: “ilâc ü rahat T 


2078 gelmedim: geldim T 


2079 eline verdim ben kendim: eline verdim ben geldim T / verdim ben kendim M 


2080 var mıdır: var m A 
29! dedikde: diyü haber verdikde T 
2082 hidmet-kardır: T”de yok 


2083 olmuşdu: olmuşidi M 
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2084 2085 


zamandan sora” “ ahşam olup Türkmen'dir şahradan””” gelip bir güşede bir mecrüh 


2086 


haste“ gördükde bu âdem nereden geldi ve neden mecrüh olmuş diyü sordukda gerçi 


Hayri geregi”””” gibi [M 101a) başından geçen mücerayı bilmezlerdi ancak kız yolda 


buldum iki gözlerini çıkarmışlar. Gördüm [A 68a] ki bir mecrüh ademdir merhamet edip 
getirdim” 755 dedikde Türkmen de iyi varmışsıfi kızım getirip hayra girmişsifi ber-hurdar ol 


deyip hazz eyledi. Andan soüra oturup yemek yediler. Türkmen söze gelip dedi ki ata ve 


2089 


dedelerimizden” ” işidegelmişizdir ki fülan yerde iki çatal bir büyük ağaç vardır. Hâssası 


209 


oldur ki bir dalını yaprağını dögüp sıkıp””* şuyunu bir gözsüz âdemifi gözüne çekseler 


Hak Te“alA”nığ emri ile gözleri açılıp rüşen olur ve öbür’ dalını yaprağını dögüp 


2092 = 
a 


şuyunu bir tutarlıklı deme içirseler bi-iznillah şifa bulur dedikde kız da”* babasına 


niyaz edip yalvardı ki kerem edip bize ol ağacıfi yaprağından bir mikdar yaprak getir ki şu 


mecrüh kimsenifi derdine bolay ki bir derman edeydik dedikde Türkmen de olsun deyip 


2094 


sabah oldukda varıp ol dedigi ağaçdan bir avuç yaprak getirdi. Hemân-dem kızdır 


kollarını şığayıp yaprağı muhkem [T 36a] dögdü ve suyunu sıkıp cibresini giderip pak 


2095 


eyledi. Andan şofra hastenifi gözünde olan kanları ısıcak suyla yıkayıp””” ba“dehü ol 


şuyu akıdıp çıkan gözleri yerine koyup muhkem bağlayıp yatırakodu. Beş güne dek 
açmayıp tamam beş gün oldukda bağı çözüp açdıkda Hakk”ıü emri ile gözlerine sıhhat 


gelip bi-“aynihi evvelki gibi olmuş. Hayr-ı derd-mend gözlerine şıhhat gelip tekrar dünyayı 


gördükde yüzünü””” yerlere sürüp Hak Te'âlâ”ya çok şükrler edip kıza ve babasına du'âlar 


2085 sofra: T”de yok 


2085 Türkmen "dir sahrâdan: şahradan Türkmen”dir M, A 
2086 bir mecrüh haste: mecrüh hasteyi T / mecrüh haste A 


2087 mecrüh olmuş diyü şordukda gerçi Hayrı geregi: mecrühdur deyip sordu. Gerçi Hayr”ıü gerek T 


2085 merhamet edip getirdim: T”de yok 

2089 Türkmen söze gelip dedi ki ata ve dedelerimizden: Türkmen” dir söze başlayıp ata ve dedemizden T / 
Türkmen söze başlayıp ata ve dedelerimizden M 

2050 sıkıp: M ve A'da yok 

2091 öbür: ol bir T 

2092 tutarlıklı: tutalık T 

2093 da: M ve A'da yok 

2055 avuç: iki üç T 
2095 suyla: şu ile T 
yıkayıp: yuyup M, A 
yüzünü: yüzün M, A 


2096 


2097 


314 


eyledi. Pes cümlesi Hayr”ıfi gözü iyi olduğuna”””” şad olup mesrür oldular. Kız gördü kim 
x 8 y 8 p SIZ 8 


Hayr bir tāze güzel cüvandır”””” “aşık olup muhabbetler eyledi. Hayr da gerçi kızıü yüzünü 


görmemişdi. Zirâ gözü iyi oldukdan sofra yanına geldikçe yüzünü örtüp göstermezdi lâkin 


tatlı sözlerini” 7” [A 68b] işidip ve boyu bosu yerinde olup kendinif üstüne pervane 


olduğundan ol da IM 101b) kıza muhabbetler edip üftâdesi oldu.?'*! Pes çünki Hayr”ın 
gözü iyi oldu. Her gün Türkmen'le gidip koyunu ve sâ'ir tavarları otladıp kurd şerrinden 


ve ğayrı yırtıcı can-averlerden sakınıp çobanlık ederdi. Türkmen Hayr”ıü böyle çabük 


2102 


hidmet-kar olduğunu gördükde can-ı göüülden muhabbet” © edip cümle eşyasını Hayr”a 


ışmarlayıp kendi oturup “âleminde oldu. Hayr da bi-perva her şabah sşahraya gidip 


2103 


hayvânları otladıp” ~“ ahşam oldukda obaya gelip Türkmen'i haremine girip çıkardı. Bir 


2104 


gün Türkmen Hayr”dan ol beyâbânda seniñ gözüñü kim çıkardı diyü sordukda” * Hayr da 


Şerr”le nice yoldaş olup yola çıkdıklarını ve susuz kalıp bir içim şu için iki la'l verdikde 


2105 


ka”il olmayıp gözlerini istedigini ve ahir-kar hem gözün çıkarıp ve hem la'l ve sâ'ir 


esbâbını nesi varsa hep alıp yine” ”” bir içim şu vermeden bırağıp kaçdığını bir bir beyân 
eyledikde Türkmen ziyâde acıyıp Allâh Allâh! Dünyada böyle mel“ün âdem olur mu imiş? 


Vah saña ne yavuz zulm olmuş deyip dahı ziyade hürmetler eyledi ve” 107 Türkmen”i kızı 


2108 


da Hayr”a göülünden muhabbet edip da”ima hidmetler eylerdi lakin gine yüzünü 


göstermeyip nikabla görünürdü. Hayr da kıza”! biñ canla “aşık olup meftūn olmuşidi. Bu 
hâl üzere bir zaman geçip kızıfi “aşkıyla hayrân gezerken bir gün”1/" fikr eyledi ki ben bir 


2111 


fakir hidmet-kar olup bunları yanında sefil ser-gerdan” © geçinirken ne ihtimâldir ki bu 


2058 olduğuna: olduğundan M 


2099 cüvindir: cüvan T 


2100 sözlerini: sözünü M, A 

2101 edip üftadesi oldu: eyledi M, A 

02 can-ı göhülden muhabbet: canla muhabbetler M, A 
03 otladıp: otarıp M, A 

2105 şordukda: sordu T 


05.2... dəə 
gözünü: gözün A 


N 


N 


N 


05 esbabını nesi varsa hep alıp yine: nesi var ise alıp hem yine T / nesi varsa hep alıp yine M 


07 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


N 


08 gine: T”de yok 
2109 kıza: M'de yok 


"0 gezerken bir gün: olurken bir gün T / gezerken M 


N 


1 sefil ser-gerdān: M ve A'da yok 
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2112 


kızı baña vereler? Zira böyle güzel kıza talib olan kimseden cihân mallarını” “ isterler. Pes 


baña münasib olan budur ki bu sevdadan ferağat edip yanlarından ayrılıp vilayetime 


gideyim ve anda olan mülk ü emlakimi cümle nakd edeyim. Tengri Te“ala”"” öldürmeyip 


2114 
b 


yine bu taraflara gelmek naşi olursa belki ol zamanda razi olurlar”""” deyip birkaç gün 


TA 69a] bu fikrde olup” "” ahir bir gece şahradan gelip cümlesi bir yere?!" derildiklerinde 


2118 


Hayr Türkmen'e dedi ki” ” ey benim gibi ğariblere merhamet eden”!!? babacığım! Tengri 


Te'âlâ IM 102a) senden razi olsun ki bu gözlerimi tekrar yerine getirmege sen” ”” sebeb 


2122 


olduf [T 36b] ve ben helak olup gitmişken” ”1 taze canı seniñ eliiden buldum” ”” ve bunca 


zamandır ki seniñ ni“metifile geçinip kapıfida dururum. Bunları şükrünü etmek bir vechle 


2123 2124 


benim elimden gelmez ve dünyada “ömrüm oldukça saña hidmet eylesem bu 


2125 2126 


ni'metifi şükrü dükenmez.” “ Heman Cenâb-ı" “° Hak Teâlâ kendi lütf u kereminden saña 
dünyada ve ahiretde hesaba gelmez hayrlar vere. Niçe zamandır ki vilayetimden ayrılıp 
gurbete düşdüm. Hâlâ lütfufdan rica ederim ki baña izn veresiz” ”” vilâyetime gidem ve 
“ömrüm oldukça duʻā-yı hayrıfızda olup güzel zikriüizi edem””” ve eger Tengri Teâlâ 


öldürmeyip bir dahı bu taraflara şalarsa yine gelip”! 


sizifile görüşeyiz. Sizden de rica 
ederim ki beni göhülden çıkarıp unutmayasız ve tuz etmek hakkını”"”” helâl edip himmet 


ile yollayasız deyip niyaz eyledi. Çünki Türkmen ve sâ'ir evde olanlar Hayr”ıü ayrılmağa 


iə R 
mallarını: malların M 


N 


5 Tengri Teâlâ: Tañrı T 

14 yine bu taraflara gelmek naşib: gine bu taraflara gelmek M, A 
2115 olurlar: olalar M, A 

"6 birkaç gün bu fikrde olup: T”de yok 

77 yere: yerde M 

28 ki: A”da yok 

9 merhamet eden: merhametli T 

20 sen: T”de yok 

2 gitmişken: gitmiş iken M, A 


N 


N 


N 


N 


22 taze canı seniñ elifiden buldum: tāze cön buldum seniñ elifiden T 


N 


> etmek bir vechle benim: etmege benim bir vechle T 
2124 “ömrüm oldukça: oldukça “ömrüm âhir olunca T 

> bu ni“metifi şükrü dükenmez: biñde birini “ivaz eylemem T 
2126 Cenâb-ı: T ve M'de yok 


27 yeresiz: veresiz ki M, A 


N 


28 olup güzel zikriñizi edem: olam T 


N 


? yine gelip: gine gelip M / gine A 
50 hakkını: hakkı T 


N 
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icâzet istedigini işitdiler.>*! Cümlesi?'” bir uğurdan feryad ü fiğânlarla hay hay edip 
ağlaşdılar. Zira niçe zamandan beri bir yerde olup alışdıklarından ayrıldığına razi degiller 


idi. Hayr da bunları ağladığını gördükde”1”” bile ağlayıp nâ-gâh ortalıkda “azim muşibet 


2134 


olup efğanlar eylediler. Andan sofira Türkmen ortalığı tenhalayıp Hayr”ı yanına 


2135 22136 
n 


çağırdı ve naşihat edip dedi ki ey oğul! Vilâyetife gidip ne işlersifi? Makşüdu: 


2137 


dünyâda birkaç gün geçinmek oldukdan sofira bunda bizimle bile” * geçinip gitse olmaz 


mı? Allahu Te“ala”ya hamd olsun işte benim” ”” bu kadar malım var. Asla cihanda bir şeye 


ihtiyacım yokdur ve evlad ü ensabdan TA 69b] ancak bir kızım vardır ki güzellikde 


2139 (2140 


dünyada” ”” mişli bulunmaz. Eger bizim yanımızda kalmağa razi olursaf Hakk''ıfi emri 


2141 2142 


üzere kızımı safia nikahla” * verip seni damad edeyim ve her ne kadar malım varsa 


cümlesini?!" 


elife teslim edip” ”” ben de cihanda “ömrüm oldukça siziñ arañızda geçinip 
gideyim dedi. Çünki Hayr bu sözü işitdi. Şad olup mesrür oldu. Körü de?” Allah”dan 
istedigi iki gözdü”"”” ol da hâsıl oldu. Pes Hakk'a çok şükrler edip IM 102b) ve 
Türkmen”if elini öpüp bifi canla yanında kalmağa razi oldu. Andan şofra rahat ile yatıp?!” 
safâda oldular. Çünki sabâh olup cihân rüşen oldu. Türkmen yerinden kalkıp kızı” ”” nikah 
edip Hayr'a verdi. Bir mübarek vaktde iki “aşık bir yere gelip biri birinden murad alıp 


murad verdiler ve eski ğamları unudup yefi”'* başdan zevk u safâya başladılar. Andan 


N 


* işitdiler: T”de yok 


32 A . Sə 
cümlesi: cümle M, A 


N 


N 


53 ağladığını gördükde: ağladığın görüp T 


N 


%4 olup: oldu ve T 


N 


35 çağırdı: çağırıp T 

36 makşüduü: makşüd M, A 

297 bile: A'da yok 

55 benim: T”de yok 

° vardır ki güzellikde dünyada: vardır ki güzellikde T / vardır güzellikde dünyada A 


N 


N 


40 emri: emr M 


N 


4l kızımı saña nikahla: seniñ taht-ı nikâhıfia T 


42 varsa: var ise T, M 


N 


“3 cümlesini: cümle M, A 


N 


“ edip: edeyim T 
2145 de: T”de yok 
46 sözdü: göz idi M 


N 


“7 yatıp: olup T 


N 


48 Türkmen yerinden kalkıp kızı: Türkmen”dir yerinden kalkıp kızın T 
718 yehi: iki T 
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sofira Türkmen ne kadar hayvânâtı varsa” cümlesini?! Hayr”a teslim eyledi. Hak Teâlâ 


2152 


Hayr'ıfi malına bereket verip az zamanıf içinde malı” ” rızkı bir ol kadar dahı olup dâ'imâ 


latif””” çayırlı çemenli akarsulu yerlerde konup göçüp “âlemde oldular. Bir gün yolları 


2154 


mukaddemâ kendi gözüne “ilac olan ağaç olduğu yere uğradıkda Türkmen Hayr”a 


2155 2156 


gösterip seniñ gözüfe “ilac eyledigimiz” ”” ağaç budur dedikde Hayr” ”” gördü kim her bir 


2157 ağaçdır. Üstünde gâyet güzel yaprakları 


dalı bir gemi diregine befizer bir büyük gölgeli 
var. Hemân-dem belki bir vaktde lâzım olur [T 37a] deyip her bir dalından vâfir yaprak 
alıp hıfz eyledi ve ol yerden göçüp” bir gayrı yere gitdiler. Bu hal üzere niçe zamân 
geçip bir gün Türkmen'i “ömrü âhir olup âhirete gitdi. Birkaç gün yas ve matemler edip 


ba“dehü yine kendi” ”” işlerine meşğül oldular. Günlerde bir gün Hayr”ıü yolu bir” ”” 


şehre 
uğrayıp varayım şu şehri"! göreyim deyip sürüp şehre TA 70a] geldi ve biraz eglenip işitdi 
ki şehr pâd-şâhınıfi gâyetde güzel bir kızı varmış” 1” lakin cinler şergil olup tutarlık”"”” 
marazına mübtelâ imiş. Vafir “ilac eylemişler lâkin hiçbirisi de” "”" fa”ide vermeyip aslâ bir 
çare bulamamışlar. Pad-şah vilayet vilayet ademler gönderip her nerede bir üstad hakim 
yahüd cin da“vet edip nüsha yazar adem var ise her birini getirtmiş olmamış hiçbiri de bir 


2165 


çare edememiş. Na-çar olup dellal çağırdıp” ”” her kim ki kızıma bir dermân edip 


N 


50 varsa: var ise T, M 

> cümlesini: cümle M, A 

> zamânıfi içinde malı: zaman içinde T 
5 latif: lütf-ı Hak ile T 


” olan ağaç olduğu: olunan ağaç olan T 


N 


N 


5 eyledigimiz: olunan T 
2156 Hayr: Hayr’dır M 
”7 gölgeli: T”de yok 


N 


N 


58 göçüp: T”de yok 
219 kendi: M”de yok 
2160 bir: bu T 


71 şehri: şehre uğrayam T 


N 


6? bir kızı varmış: bir kızı var imiş T / kızı varmış M 
63 tutarlık: tutalık T 
2165 de: T”de yok 


2 


N 


65 Pad-şah vilâyet vilâyet âdemler gönderip her nerede bir üstad hakim yahüd cin da“vet edip nüsha yazar 
adem var ise her birini getirtmiş olmamış hiçbiri de bir çare edememiş: Pad-şah vilayet vilayet ademler 
gönderip her nerede bir üstad hakim yahüd cin da'vet edip nüsha yazar âdem varsa her birini getirtmiş 
olmamış biri de bir çare edememiş A / T”de yok 


2166 çağırdıp: çağırtmış ki M, A 
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2168 


derdine bir çâre ederse kızımı aña verip” “7 kendime damad ederim” "”” ve cihân mallarını 


verip bir “âli mertebeye IM 103a) irgüreyim lakin kızı gördükden sofra eger “ilacı”"” 


fide vermezse başını kesip helak ederim dedikde niçeler bu sevdayla”"” baş ve candan 
çıkmışlar ve yine?! de bir çâre bulunmayıp hâlâ ol hâl üzere kalmış. Hayr çünki 


halkdan”"” bu haberi işitdi. Hayr ola deyip pad-şah sarayına gelip kapıcılara ben?!” 


pād- 
şahı kızına “ilac edip ol marażı andan gideririm”"”" lakin bende kız tamaʻı olmayıp hemân 
hasbi “ilac ederim. Sıhhat buldukdan şofira”/” baña kendi vilayetime gitmege izn verip kızı 


2176 


kendiler murad eyledikleri kimseye” ”” versinler dedikde?!” kapıcılar da bu haberi pâd- 


şaha "lam edip pad-şahım kapıya bir âdem gelip şöyle söylüyor fermânıfız nedir dediler. 


2178 Yer öpüp pâd-şâha 


Pad-şah da getiriñ görelim deyip Hayr”ı pâd-şâh huzüruna getirdiler. 
du“alar”"” eyledikde”"”” pad-şah dahı”'8! adıñ nedir diyü sordu.” "”” Ol da cevâb verip 
Hayr”dır dedikde pad-şah”/”” bu adı fal tutup ümmidimiz oldur ki adı Hayr olduğu gibi 
işifi de?!“ hayr ola deyip buyurdu kizi hadimler Hayr”ı hareme götüreler. Pes Hayr çünki 


hareme vardı. [A 70b] Gördü kim pâd-şâhıfi kızı ay pâresine befizer bir mah-tabdır”"”” lâkin 


N 


67 >. ğ d i 
kızımı aña verip: kızım aña veririm ve T 


N 


65 ederim: edineyim M, A 


N 


6? kızı gördükden sofra eger “ilâcı: kızı gördükden şoñra eger “ilac M / eger kızı gördükden şoñra “ilâcı A 


N 


70 dedikde niçeler bu sevdayla: niçeler bu sevda ile T 
7l yine: gine M, A 

” halkdan: bu halkdan M / T”de yok 

” ben: T”de yok 


74 gideririm: giderir idim T 


N 


N 


75 ederim sıhhat buldukdan şofra: ederdim deyip andan şofira sıhhat buldukda T 
70 kimseye: kimesneye T 
“7 dedikde: dedi M, A 


2 


"5 söylüyor fermânığız nedir dediler. Pad-şah da getirifi görelim deyip Hayr”ı pâd-şâh huzüruna getirdiler: 
diyor fermânıfız nedir dediler. Pad-şah da getirifi görelim deyip Hayr”ı pad-şah huzüruna getirdiler A / T”de 
yok 

2179 du“alar: duʻā M, A 

2180 eyledikde: eyledikde şu güne inşallah ifâkat bulur diyor fermānıñız nedir dediler. Pad-şah da getiri 
görelim deyip Hayr”ı pad-şah huzüruna getirdiler. Tekrar yer öpüp pâd-şâha du'âlar eyleyip T 

“ISI dahı: M ve A'da yok 

2182 şordu: şordukda T 

55 dedikde pâd-şâh: deyip pad-şah da T 

** de: dahı T 

55 ki: kim M, A 


86 mah-tabdır: nâzenindir T 


N 


N 


N 
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2187 


yemekden içmekden kesilip hilale dönmüş ve” © gece gündüz uyku yüzü görmediginden 


2188 


sararıp solmuş. Heman-dem ol ağaç yaprağını yanında hazırlamış idi.” ”” Dögüp içine su 


2189 şerbet edip kıza içirdi. Kızdır şerbeti 


koyup ezdi. Andan sora cibresini süzüp bir kâse 
içdigi gibi bedenine râhat gelip uykuya vardı. Hayr bu hâli gördükde taşra çıkıp otasına 
gitdi. Pes kız niçe zamandan beri uykusuz olmağın üç gün üç gece uyuyup andan şoñra 
kalkdı. Gördü kim vücüdunda olan ağırlık gidip gölü gözü açılmış. Yemek getirdiler yedi 


2190 çok şükrler?*! ki bānūnuñ hasteligi def" oldu 


ve pad-şaha müjdeler edip pad-şahım 
dediklerinde pad-şah da şad olup hareme varıp”.”” gördü kim nâzenine sıhhat gelip marazı 
gitmiş ve beti befzi yerine gelip gül yüzü açılmış. Hakk'a hamd edip mesrür oldu ve yine 
taşra çıkıp tahtına”"”” oturdu. Pad-şah””" gitdigi gibi nigâr-ı nazenin IM 103b) bir hâdime 
dedi ki ben hicab edip pad-şaha kendim diyemedim. Sen var benim tarafımdan söyle ki 
bunca zamandan beri şart edip her kim kızıma “ilâc [T 37b] edip ifâkat bulursa kendime 
damad edip “izzet ü ikram ile merâtib-i “âliyeye nâil ederim”! ve eger görüp de “ilâc 
edemezse başını keserim buyurup bu “ahd üzere niçe bi-çâreleri öldürüp helâk eylediler 
idi.”"”” Pes şimdi “ilâc eden âdem hakkında niçin “ahde vefâ buyurmazlar dedi. Hâdim de 


2197 


gelip bu haberi pad-şaha dedi. Pad-şahdır baş üstüne benim de fikrimden” ”” geçen bu idi 


2198 getireler. Birkaç âdem varıp 


deyip buyurdu kim varıp Hayr”ı “izzet ü ikramla huzüruna 
Hayr”ı pâd-şâh yanına [A 71a] getirdiler." Pad-şah da””f” Hayr”a ta“zimler edip yerinden 


kalkıp yanına aldı ve buyurdu ki”! kendi hıl“atlerinden bir hıl“at getirip giydirdiler ve 


“7 hilale dönmüş ve: helâke yüz dönmüş M 


N 


88 hazırlamış idi: hazırlamışidi M, A 


N 


59 kâse: kâseye T 

0 Yemek getirdiler yedi ve pad-şaha müjdeler edip pâd-şâhım: M”de yok 

2191 şükrler: şükr T 

” Varıp: vardı M 

* tahtına: tahta M 

29* pad-şah: pâd-şâh da M 

* edip ifakat bulursa kendime damad edip “izzet ü ikrâm ile merâtib-i “âliyeye nâil ederim: ederse kendime 
damad edip “izzet ü ikrâm edeyim M / ederse kendime damad edinip “izzet ü ikrâmlar edeyim A 

29 eylediler idi: eyledi idi M 

”” benim de fikrimden: bizim de fikrimizden T 


"5 varıp Hayrı “izzet ü ikrâmla huzüruna: Hayr”ı pad-şah yanına T/Hayr”ı varıp “izzet ü ikrâmla huzüruna A 


2195 Birkaç âdem varıp Hayr”ı pad-şah yanına getirdiler: T'de yok 


2200 pad-şah da: pad-şahdır M, A 


2201 ve buyurdu ki: buyurdu kim M / ve buyurdu kim A 
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“ulemasını da'vet edip kızını Hayr”a nikah edip bir mahşüş saray döşediler ve Hayr”ı 


2202 


hadem ü haşemle kendi sarayına götürüp niçe gün dügünler olup altın “araba ve””” gümüş 
tekerlekli koçuyla pad-şahıü kızını Hayr”ı sarayına götürüp bir mübarek vaktde içeri” 


2204 


koyup ikisi bir yere gelip “âlemde oldular ve””” pad-şah tarafından Hayr'a ta'yinler ve 


2205 2206 


iltifatlar olunup halk içinde şan u şevketler buldu ve pâd-şâhıfi bir veziri var idi. 


2207 2209 


Anıü da gâyet güzel bir kızı var idi’ lakin gözüne afet erişip kör olmuşdu. 


Hayr”dan niyaz edip şöyle bir güzel kızım vardır lütf edip gözüne bir “ilâc eyle size 
vereyim deyip pâd-şâh da izn verdikde ol kıza”!* da “ilac eyleyip gözü açılıp anı da Hayr”a 


: 2 Em = 2211 q; : 
verdiler. Hayr”dır Türkmen kızını ve pad-şah kızını ve vezir kızınr” bir yere cem" edip 


her gece biriyle “alem edip zevk u şafada oldu ve Hayr”a”” 2 cemi" halk muhabbetler edip 


i'zâz ü ikrâmlar” ederlerdi. Bu hal üzere niçe zamân geçip günlerde bir gün pâd-şâh 


âhirete gitdikde cümle halk ittifak edip Hayr'ı yerine pâd-şâh eylediler. Hayr da bunlara 


“adl ü dad edip cümle halkı kendisinden””"” hoşnüd eyledi.” Günlerde bir gün Hayr 


2217 


kendi!“ nedimleriyle binip bağ-çesine””"” giderken nâ-gâh yolda Şerr”e rast gelip gördü 


2218 


kim durmadan bir cehüd ile alışveriş eyler. Pes Hayr yanında olanlara şu herifi tutup 


ardımca bâğ-çeye getirifi diyü ferman edip çekilip bağ-çeye vardıkda emri üzere Şerr'i 


getirdiler. Şerr”ii ise TA 71b] aslâ Hayr”dan haberi yok ol sahrâda şusuz ölüp gitmiş 


2219 


şanırdı. Bi-perva gelip yer öpüp pâd-şâha duâlar eyledi. Hayr'dır”” * Şerr'e adıñ nedir diyü 


29 olup altın “araba ve: edip altın “araba T / olup altın “araba A 


2203 içeri: içeriye T 
2205 ye: M'de yok 


2205 içinde: içinde de iltifatlar olunup T 


2 var idi: T”de yok 
2207 anıfi da gâyet: anı dahı gâyetde T / anı da ğayetde M 
298 var idi: olup A 
2209 olmuşdu: olmuşidi T, M 

2210 yerdikde ol kıza: verdikde ol kiz M / verdi ki ol kıza A 
2211 ve vezir kızını: vezir kızını M / T'de yok 
> Hayra: Hayr da M 

2255 edip i“zaz ü ikrâmlar: edip ve i“zöz ü ikrâm T 

2214 kendisinden: kendiden M, A 

2215 eyledi: eyledi ki T 

2216 kendi: T”de yok 

2217 Bu kısımdan (2217. dipnot) 2232. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2218 durmadan bir cehüd ile alışveriş eyler: bir cehüdile turma alışveriş eder T 


> Hayr”dır: Hayr ve T 
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şordukda Şerr cevap verip Mübeşşir”dir dedi. Hayr adıfi ne ise doğrusunu söyle yohsa seni 


2220 Peş Şerr adım huzür-ı “izzetifizde””?" beyan olunandır. İstersehiz i“timad 


2222 


öldürürüm. 


buyurufi istersehiz öldürüü dedikde”””” Hayr ey haram-zadel Seniñ adı Şerr degil midir? 


Fülan yerde bir içim şu için benim gözümü çıkarıp nem varsa alıp beni helâk olsun” diyü 


bırağıp kaçıp gitmedi mi? İşte Tengri Teâlâ beni ol belâdan halaş edip pad-şahlık 


2224 


mertebesini lütf eyledi.” Şimdi nicesin dedikde Şerr Hayr olduğunu bilip yüzünü yerlere 


2226 


sürüp ağladı ve”??? ben kemlik eyledimse adıma münasib iş işledim. Siziü ism-i 


şerififiz Hayr”dır. Pes hayrığıza ben mücrimi “afv buyuruü”””” dedikde Hayr da şuçundan 
geçip “afv eyledi. Şerr şad olup sürürla pad-şah huzürundan çıkdıkda pad-şah ademlerinden 
bir eli hayrlı”””” kimse pâd-şâhımız bir kerim devletlidir. [T 38a] Safa merhamet edip “afv 
eylediyse””?” lakin sen şersin. Seniñ vücüdufu dünyadan gidermek gerekdir deyip herifi 
boynunu urdu ve koynunda bir kise içinde evvel Hayr”dan aldığı iki dane la“1 bulunup pâd- 
şaha getirip Şerr”i öldürdügünü dedikde pad-şah da cezasını bulmuş la“1 seniñ olsun deyip 
ol kimseye bağışladı ve Hayr niçe zaman cihanda pad-şahlık edip hayr ile atıldı. Çin pâd- 


şâhınıfi kızı hikâyeyi tamam eylediginde Behram şah âferinler edip koynuna aldı. 


BU MECLİS BEHRAM ŞAH CUM'A GÜNÜ BEYAZ KÖŞKE GİDİP KİSRA'NIN KIZI 
HİKAYE SÖYLEMESİDİR 


Çünki [A 72a] gecenifi zulmeti cihandan gitmege başlayıp şabah yeri ağardı. 
Behram şah beyâzlar giyip beyaz köşke revâne oldular. Ahşama dek “iş u nüşlar edip niçe 


yüzden “alemler eylediler.”””” Çünki ahşam oldu.>”! Behram şah Kisr2”nıf kızma bir 


29 Hayr adıfi ne ise doğrusunu söyle yohsa seni öldürürüm: T”de yok 
2221 huzür-ı “izzetifizde: huzürufuzda T 
722 dedikde: dedi T 


2223 nem varsa alıp beni helak olsun: her nem var ise alıp beni ölsün T 


2224 pad-şahlık mertebesini lütf eyledi: pâd-şâh eyledi A 


2 ve: T”de yok 
2226 iş: T”de yok 


2227 buyuruü: eyle T 
2228 


eli hayrlı: hayrlı elli T 


2229 eylediyse: eyledi ise T 


2230 hiçe yüzden “âlemler eylediler: “âlem eyledi T 


21 çünki ahşam oldu: ahşam oldu çünki A 
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hikaye söyle dedikde nazenindir ibtida pad-şaha du"alar edip andan şofira hikayeye””” IM 
104a] başlayıp dedi ki:”””” 


BİR BAZERGANIN ÇENGİ KIZLARLA OLAN”?”” MACERASIDIR 


Anam câriyeüiz ki rüzgâr görmüş [T 38b] bir ihtiyar hatün idi. Hikayet edip der idi 
ki kendiyle? bir yılda doğup bir yerde büyüdügümüz hâtünlardan bir hâtün var idi. Dahı 
kızlığımız çağı ve tazeligimiz hengamında iken bir gece beni mahallemiz kızlarından 


birkaç kızla””* oyuna da'vet edip varıp misâfir olduk ve cümlemiz bir yere gelip gülüp 


2237 


oynadık. Ahşam oldukda bize dürlü dürlü leziz yemekler çekip“ yendikden şoüra oturup 


birbirimizle”””” bilmeceler söyleşip latifeler eydişdik. Kış gecelerinden bir uzun gece 


2240 


idi. Bir zamandan sofra latif helvâlarla tabak tabak çerezler gelip” yendikden sofra 


her birimiz birer masal” söylemek üzere ittifak edip içimizde bir şüh kız var idi ki sözü 


2242 2243 


ğayetde güzel bir şive-kâr olup latife eyledikçe her birimizi gülmeden kırıp 
geçirirdi.” Nevbet aña geldikde “âşıkâne bir””” hikâyeye başlayıp dedi ki bir zamanda 
bir tâze cüvân bâzergân var idi ki hünerli ve ma'rifetli olup sözü şekerden tatlı ve”” 


güzellikde hod Yüsuf-ı sani idi. Bu tazelikle bile aslâ harâm olan şeylerden birine el 


uzatmayıp dâ'imâ pak ü”””” pakize olup dahı bir nazenin ile çift olmayıp ergen idi ve 


2248 


babasından miras kalma şehrden taşra bir bağı” ” var idi. Şanki cennetden bir pâre olup 


2232 2217. dipnottan buraya (2232. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2233 başlayıp dedi ki: başladı T 

> Kızlarla Olan: Kızlarla T / Kızları ile Olan M 

2235 ki kendiyle: dahı kendiyle T / ki kendi ile M 

2236 kızla: kizlar T 

297 leziz yemekler çekip: yemekler çekilip T 

7255 birbirimizle: biri birimiz ile M / biri birimizle A 

2239 gece idi: gece olmağla M, A 

2240 helvâlarla tabak tabak çerezler gelip: helvalar tabak tabak çerez getirip M, A 


2 maşal: mesel T 


2242 şive-kar: şive-kârım T 


2243 kırıp: kırar M, A 
2244 geçirirdi: geçirir idi T 
2245 bir: T”de yok 

2246 ve: T”de yok 
2247 pök ü: pak M 
2 bağı: bağ T 
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toprağı “anber taşı gevher hevâsı güzel tarzı bi-bedel içinde akarşular [A 72b] çağlayıp 


2249 


akar. Her tarafı yemiş ağaçlarıyla””” toptolu bir ziba bağ-çe idi ki şehr devletlileri ol bağa 


ârzülar edip âh şu“ fülanıh bağı benim olsaydı artık dünyada gayrı bağ u bağ-çeyi 


2251 


n”eylerdim derlerdi. Pes bazergündir haftada bir gün””” bir kerre ol bağa varıp biraz 


içinde gezinip yemişlerinden yiyip eglenirdi ve bağ-bana şakın seyirciden kimseyi bağa 


2253 


uğradıp yemişlerini yemesinler””” ve olur olmaz kimse içine girip bir fesad eylemesin diyü 


muhkem [M 104b] tenbihler eylerdi.”””” Günlerde bir gün bâzergân bağa varıp gördü kim 


kapısı muhkem kapanıp içinde sazendelerif âvâzı “âlemi tutup bir sürü nazenin kız””” 


bâğıfi içine velvele bırağıp kimi bülbüller gibi feryada gelip ve kimi de zülfünü””” sünbül 
gibi perişan edip rakşa girip bağda olan ağaçları da cümle rakşa getirmişler. Ortalık yerde 
bir kıyâmet kopmuş ki ta'bir olunmaz. Bağ-ban-ı bi-çare de bu temâşâyı gördükde ha 
efendimden yiyecegim bir kötek degil mi? Adem böyle şohbete canını verir deyip 


nazeninler şevkına peşe-gir olup damenin der-meyân eylemiş ve mah-pareler”””” 


elinden 
birkaç cam şarab-ı erğuvani içip mest olup efendim beni dahı on yıla dek azad eylemezse 
de eylemesin. Azadlık bulunur amma sizif gibi kadıncıklar her zaman bağa gelmez deyip 
ortalık yerde alıp verip bir güşede yıkılmış. Bazergandır bu hay u hüyu işitdikde bu 
temaşa”””” iyi temâşâ bunuf aslı ne ola? “Aceb dellak kızları””” bizim bağ-çeye teferrüce 


mi geldiler? Zirâ ne kadar kul varsa”””” hep bunda gibi deyip bir”! 


iki kerre bağ-çe-van 
diyü çağıragördü lakin hiç gelir gider kimse yok.“ Ateş olup şu mel“ün bu yaramazları 


bağ-çeye doldurup da kendi ne cehenneme gitmiş [T 39a] ola diyü eline bir taş alıp kapıya 


> ağaçlarıyla: ağaçları ile M 


2250 şu: M ve A'da yok 

2! derlerdi: derler idi T 
2252 bir gün: T ve A'da yok 
> yemesinler: yemesin M, A 
25 eylerdi: edip T / eyledi A 
2255 kiz: kizlar M, A 


7755 zülfünü: zülfü T 
2257 mah-pareler: mâh-pâre T 
2255 bu temâşâ: M ve A'da yok 


2 kızları: kızlar A 


2260 varsa: var ise T 


2261 bir: A'da yok 


2262 çağıragördü lakin hiç gelir gider kimse yok: çağırdı gördü kim hiç gelir gider yok M, A 
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birkaç kerre urdu”””” lakin yine”””” hiç ses gelmedi. Bâzergândır bu âvâza [A 73a] biraz 
kulak urup difledi. Giderek tazelik hevası cüş u hurüşa gelip ğazabı gidip bunları görmek 


ârzüsuna düşüp” bağı etrâfını dolaşıp bir girecek yer aradı. Çare olup bir gedik 


2266 (2267 


bulamadı. Ahir gördü ki olmaz heman bâğıf bir tarafında olan çalıları””” söküp içeri 


girdi. Meger kızlar bâğa girdikde bir iki kızı gözcü koyup bir yerden yakayı ele verip 
başılmayalım demişlerdi. Kızıfi birisi bazerganıfi divarı yarıp içeri girdigini gördükde gelifi 


kızlar bağa hırsız girdi diyü çağırdıkda”“ birkaç kızdır segirdip kimi yasemen çubuğuyla 


ve kimi gül destesiyle IM 105a) bâzergâna girişdiler. Bâzergândır behey kızlar! Ben” 


2270 


hırsız degilim bağ şahibiyim dedikde baka baka hırsızlığından gayrı telbisligi de” vardır 


2271 


deyip derd-mendi yumruğla ve çimdikle tamam eylediler. Ahir bir iki söz aflarları 


2272 


behey canıml Hırsız nereden girmiş bu kızlar nereye gitdi varıp” bakayım diyü 


geldikde gördü kim herif bağ şahibiyim diyor. Bağuü nişanlarını şordular. Ahir bildiler ki 


2274 2275 


gerçek bu bâğıü sâhibi imiş.“ Her biri eline ve”” ” ayağına düşüp eyledikleri küstahlıkdan 
“özrler dilediler. Vallah efendim ma'zür olsun. Biz sizifi kim olduğufuzu bilmeyip yabancı 
sandık ve””7” bilmezlikle bir iş etdik.” Lütf edip bize hâtırcığı kalmasın dediklerinde 
bâzergân da gördü kim bir alay simin-beden mâh-pârelerdir. Yüregi oynayıp göflü çekip 
suçlarını “afv eyledi. Kızlardır heman-dem h'âcenifi girdigi yeri çalı çırpı” ile kapayıp 


muhkem eylediler ve”” kendilerinifi kim olduklarını h”aceye beyan edip dediler ki biz bu 


2263 
urdu: varıp urdu T 


2263 vine: gine de M, A 


2265 -— "ə NAHAR 
arzüsuna düşüp: ârzüsunda olup T 


2266 çalıları: çalıyı M, A 


2267 içeri: içeriye T 


268 çağırdıkda: çağırdı ve M 


2269 ben: T”de yok 
2210 ğayrı telbisligi de: m3-“ada telbisligi de T / gayrı telbisligi M 
2271 yumruğla ve çimdikle: yumruk ve çimdik ile T 
2212 behey: be M, A 


2213 pu kızlar nereye gitdi varıp: ve nereden gitdi ve bu kızlar nice oldu T 
2215 sahibi imiş: sâhibi imiş ve M 

2275 ve: M ve A'da yok 

2216 ve: T”de yok 

2217 etdik: eyledik M, A 


2218 çalı çırpı: çalı ve çırpı T 


2 ve: T”de yok 
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2280 


şehrifi zurefalarından biraz âlüfte [A 73b] çengi kızlarız.””” Bugün gördük ki hevâ güzel 


şehrden taşra bir yere gitmege kavl ü karar edip bir yere geldik ve şehrden taşra çıkıp bize 


bir tenha bağ-çe olsa ki eşkıyâ gelip huzürumuzu uçurmasa diyü gezerken bu”! bağa gelip 


2282 


bağ-çe-van bizim sazlarımızı””” gördükde yok yok bunda olmaz efendi döger diyü bizi 


içeri“ komayıp “inad eyledikde yalvarıp kimimiz baba ve kimimiz ağa deyip gülüm 


2284 
k 


sünbülüm bağ-çe-van çelebi diyü niyaz edip n”eylerse eyledik altından girip 


2285 


üstünden” çıkdık. Hatırını hoş edip bağa girdik. Meger derd-mend bir alüfte can imiş. 


Bizimle alışıp şohbetler edip cüş u hurüşa geldi ve“ kendi ahengine göre türküler 
yırlayıp hayli”””7 kaşmerlik eyledi. Hala şu ağaç dibinde h'âb-ı nazdadır deyip bâzergâna 
gösterdiler. Bâzergân gördü kim bağ-çe-van mest ü lâ-ya'kıl durmadan har har 
uyumada.”?55 Gazaba gelip murad eyledi ki”? bir depme urup [M 105b] kaldıra. Yine”””” 
kızlardır niyâz edip efendim”””" lütf edip tehevvüre gelmef.. Bif yılıfi bir başıdır koñ fakir 


sizifi eyyam-ı devletifizde bir gün rahat eylesin deyip bazerganıü koltuğuna [T 39b) 


girdiler ve buyurufi bugün bizimle sohbet edip içimizden her kanğımıza meyl edersefiiz”””” 


sizifi olsun. Bir tenha güşeye götürüp murâdıfiız üzere safâsını sürü dediler. Bâzergân-ı 
fakirii “ömründe bu maküle kabahate el urduğu yoğdu””” lakin kızlarıfi tatlı sözüyle 


şeytan azdırıp bifi canla””” bu kavle razi olup kızlarla meclise geldi. Biraz oturup kimi 


sazını ele alıp kimi raksa girip şirin-kârlıklar edip bazergünrü salâhı ocağına şular””” 


2280 ölüfte çengi kızlarız: âlüfte çengileriz T / çengi âlüfte kızlarız M 


2281 bu: T”de yok 


2282 .- z 
sazlarımızı: sazlarımız M 


2283 içeri: içeriye T 


2284 9 


n”eylersek: n”eylerse M, A 


2285 ss 4e “əs 
üstünden: üstüne M, A 


> geldi ve: gelip T 


27 yırlayıp hayli: ırlayıp haylice T 

28 Bazergün gördü kim bâğ-çe-vân mest ü la-ya“kıl durmadan har har uyumada: Bâğ-çe-vân gördü kim 
mest-i lâ-ya'kıl turmadan har har uyumada T / Bazergan gördü kim bağ-çe-van mest ü lâ-ya'kıl durmadan 
har har uyurda M 

2% ki: kim M 

2290 yine: M ve A'da yok 
2291 efendim: T”de yok 

2 kanğımıza meyl edersehiz: kanğımıza meyl ederse T / kanğımızı istersefiz M 
29 yoğdu: yoğidi T 
2 sözüyle şeytan azdırıp biñ cânla: sözleriyle şeytandır azdırıp bifi cân ile T 


>” sular: Ateş M 
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kodular. Bir zamandan şofira TA 74a] kalkıp serv-i hıramanlar gibi bağ-çenifi içini 


gezinmege başladılar. Giderek bağıfi içinde mermerle yapılmış bir havz var idi ki içi sâfi 


suyla toptolu âyine gibi mücellâ idi. Kızlardır ol havzı gördükleri gibi harâretden 


2298 


gövdeleri terlemişdi. Hemân-dem bâzergânıfi gözü karşısında birer birer soyunup 


2299 


ibrişim futalar tutunup havZa girdiler. Gümüş tenlerini yuyup sırma şaçlarını”””” tağıtdılar 


2300 


ve cilveler edip birbirine şakın kız yılandır diyü latifeler””” eydişdiler. Bazergandır bunları 


2301 


seyreyledikçe sabr u karârı tar ümâr” olup hırsından >“ ditremege başladı ve her birine 


bakdıkça bir yüzden meftün olup içlerinden kanğısını ihtiyâr edecegini o da” bilemeyip 


2304 


şaşıp kaldı. Egerçi cümlesi hep birbirinden alâ olup şu şöyledir” diyecek yerleri 


2307 = - . 4° . əs “səs .. — . 
şive-kar çengi var idi ki cümlesinifi mümtâzı olup bir 


2308 


yoğdu”””” lakin içlerinde bir şüh u 


serv-i naz “işve-baz fitne-i cihân ve “ayyare-i devran idi ki dürlü dürlü şivelerle 


bâzergânıi göülünü gayrılardan ziyade uğurlayıp kendi canına şular gibi akıtmışdı.”””” 
Çünki kızlar havzdan taşra çıkdılar. Libaslarını””"” giyip gelip bâzergânla bir yere oturdular 
ve şohbetler edip şakalar eylediler. Kızlar gerçi bâzergânıfi açmazdan çengiye sık şık göz 
kuyruğuyla bakdığından murad yerini ağladılar lakin bilmezlige urup bazergana İM 106a] 
dediler ki efendim sultanım içimizden kime meyl eyledifizse” " işâret buyuruf tâ ki anı 


sizifile bir tenha yere götüreyiz siz de şafada oluü diyü ağzını aradıklarında bâzergân-ı 


derd-mendifi söze kudreti olmayıp hasret gözüyle çengiye bakdıkda [A 74b] hemân-dem 


2296 serv-i hırâmânlar gibi bâğ-çenil içini: serv-i hırâmân gibi bağ-çenifi içine T 


27 safi suyla toptolu âyine gibi mücella idi: şafi âyine gibi şu ile toptolu bir yanından akıp bir yanından 
gelirdi T / şuyla toptolu ayine gibi mücella idi M 


2258 terlemişdi: derlemiş idi T / terlemiş idi M 


2299 saçlarını: saçlar M 
2300 birbirine şakın kız yılandır diyü latifeler: biri birine şakın kız yılandan diyü latife M / biri birine şakın kız 


yılandan diyü latifeler A 
2301 tar ü mar: tar mâr T 
2302 hırşından: M ve A'da yok 


2303 o da: M'de yok 
2305 egerçi: ve ger T 

2305 birbirinden a“1a olup şu şöyledir: biri birinden a'lâ olup şu şöyle M, A 
2306 yoğdu: yoğidi T 
297 şüh u: şüh T 

2308 fitne-i cihân: T”de yok 

2309 akıtmışdı: akıtmış idi T / akıtmışidi M 


2310 Hibaslarım: libasların T 


21! eyledinizse: eylediñiz ise T 
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bâzergânıi koltuğuna girip buyurufi diyü kaldırdılar ve çengiye de”? kalk kız” " seni 
kocaya verelim deyip ikisini bir yere getirip çalkılarla tahtadan yapılmış bir küçük köşk var 


idi. İçine koyup kapıyı üzerlerine kapadılar. Bâzergândır çengi ile tenhâ kaldıkda benim 


2314 


“Ömrüm adif nedir diyü sordu.” ' Kız da Bahtiyar”dır deyip biraz ortalık yerde iki tarafdan 


2315 


biri birine” ” muhabbetler “arz edip şeftâlünuf bifi bir püla oldukda bâzergân-ı bi-çare 


2316 


şerm ü hicabı ardına atıp” ” cüş u hurüşa geldi ve bahtım yar oldu deyip çenginifi zülfüne 


sarılıp belinden kavrayıp altına aldı ve murad eyledi ki mümunu şem'-dân-ı muhabbete 
dikip çenginifi gözün aydın ede. Bâzergân bir güçlü kuvvetli şeh-baz [T 40a] yigit olup 
zürla kızıfi üstüne geldikde köşk meger çokdan yapılıp eski olmağın bâzergânıfi hamlesine 
takat getiremeyip heman bir tarafı güldüredek yıkılıp bâzergânla çengi şallak mallak birer 
tarafa düşdüler. Bazergan-ı derd-mend hicabından bir tarafa kaçıp çengi de ğamla kalkıp 
yoldaşları yanına!” varıp kaşlarını çatıp çengini eline alıp derdli derdli nâleler edip firâk 
türküleri yırlayıp”' gözlerinden inci dânesi gibi yaşlar akıtdı. Kızlar çenginifi bu mâtemini 
gördükde behey”? kız! Ne kara kazaya uğradıfi söyle görelim. Bazergan çelebiyi 
n”eyledif?””?” Yüregimizi yakma dediklerinde çengidir ah edip dostlar benim başıma gelen 
hâller düşmanlar”””” başına gelmesin. Yerlere geçecek köşk yıkılıp çelebimden ayrıldım 
diyü hay hay edip ağlamağa başladı. Kızlardır acıyıp vah vah ne yavuz hayflar””” olmuş 


canım diyü İM 106b] tesliyetler verdiler. Birkaçı kalkıp bâzergân-ı derd-mendi mahzün bir 


2323 


ağaç gölgesinde bulup [A 75a] öyle olur efendim sultanım”””” elem çekmeh. Biz siziü 


mübarek”””" hatırıfız için bu gece evlerimize gitmeyip bunda yatarız ve çengi ile sultânımı 


bir yere getirip bir kına gecesi eyleriz deyip göülünü ele aldılar ve hatırını şad edip meclise 


2312 ve çengiye de: çengiye de M / ve çengiye A 
235 kiz: T”de yok 

314 sordu: sorup T, A 

> biri birine: birbiriyle T 
2316 Atıp: bırağıp M, A 


217 damla kalkıp yoldaşları yanına: gamile kalkıp yoldaşlarına T / ğamla yoldaşları yanına A 


2318 yırlayıp: ırlayıp T 

2319 behey: bre M / be A 

2320 "eyledi: ne eyledi T 

2321 hâller düşmanlar: hâlleri düşmenleriü T / hâller düşmenler A 


2322 ne yavuz hayflar: ne hayflar T / be yavuz hayflar A 


2323 sultanım: M ve A”da yok 


22 mübarek: M”de yok 
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2325 


geldiler ve sazlar çalıp sohbetler eylediler.””” Çünki ahşam olup “âlem ağyardan hali oldu. 


Heman-dem kızlar çenginifi eline yapışıp bazergana verdiler ve şafada oluf deyip kendiler 
çekilip bir güşede meclis kurup oturdular. “Aşık u ma'şük bir ağaç dibine gelip biri 


2326 


birinden hasretle” şeftalülar aldılar. Bâzergân-ı derd-mendifi ise gözü kızıp” aşlâ sabr 


u karâra mecâli kalmamış idi. Hemân-dem çengini beline şarılıp altına aldı ve”””” kaşd 
eyledi kim canı cana katıp atıp tuta. Meger ağaç üstünde bir büyük kedi varmış.””” Ağacı 
bir dalında””” gözü bir kuşa rast gelince yap yap gelip bir uğurdan kuşuf üstüne atladığı 
gibi kendisini Zabt edemeyip dalıfi üstünden teker meker olup bazerganla çenginifi üstüne 
düşdükde bunlardır ürküşüp bazergan bir tarafa kaçıp kız da yoldaşlarına gider. Varıp 
meclise oturup yanıp yakılıp hasret türkülerine başladıkda kızlardır behey””" kız! Yine””” 


2333 


ne belaya uğradı dediklerinde” çengi-yi bi-çare ah zalim kara kedi! Allah'dan bulsun. 


Beni uçuklu etdi.” Şabah şehre vardıkda boyumca””” bir nüsha yazdırayım deyip””” 


başına gelen hali beyan eyledikde kızlardır behey kız! Öyle olur ağaçlar tekin degildir. 
Niçin oraya vardıfız gayrı yer yok muydu? Allah bilir cin midir peri midir size kedi 
süretinde görünmüş. İyi ki çarpılmamışsıfız”””” deyip Bâzergân çelebiyi vardılar gördüler 
kim süd dökmüş kedi gibi bir güşeye girmiş. Gel efendim canım deyip [A 75b] koltuğuna 


girdiler. Behey cânım! Böyle şeh-baz”””” dil-aver IM 107al iken niçin olur olmaz 


kütürdüden korkup kaçarsız””” deyip tekrar ikisini bir yere getirip kendiler”"” yine 
2341 


meclislerine””” gitdiler. Bu kerredir bâzergânla çengi bâğ-çe-vânıfi kulübesi dibine gelip 


2325 sazlar çalıp sohbetler eylediler: sohbetler edip sazlar çaldılar T 


2326 hasretle: hasret T 


27 derd-mendif ise gözü kızıp: derd-mendif ise gözü T / derd-mend ise gözü kızıp M 
2358 ve: T”de yok 
2329 varmış: var imiş T, M 
2330 dalında: dalından T 


2331 behey: be M, A 


2332 yine: gine M, A 


2533 dediklerinde: dedikde T 
2335 etdi: eyledi M, A 

2355 poyumca: T”de yok 

2336 deyip: T”de yok 

2337 çarpılmamışsınız: çarpılmamışsız M, A 
2338 şeh-baz: şah-baz M 

2339 kaçarsız: kaçarsın T 


2340 getirip kendiler: getirdiler T 


2341 yine meclislerine: gine meclise M / gine meclislerine A 
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bundan iyi tenha yer olmaz [T 40b] deyip oturdular. Bazergan-ı derd-mend ise iki kerredir 


2342 2343 


nigarı””” elden aldırmağın şabr u karâra mecali kalmayıp takati tak olmuşdu.” Heman- 


dem firsat ğanimetdir deyip istedi ki bülbülü güle kondura. Meger bağ-çe-van dedikleri 


uğursuz geçen yıldan kalma birkaç dane şu kabağını”””” bir ipe dizip bir sırığa 


geçirmişidi.””” Ol demde bir kesegen gelip turmadan ipini kesermiş.”””” Bâzergân-ı bi-çâre 


kızla şekeri süte””” katacak vakt olduğu gibi hemân-dem yukarıdan kabaklar bir uğurdan 


2348 2349 


boşanıp her biri” tavul gibi sadâlar verip ortalığa velvele düşdükde bunlardır yine 


ürküşüp bazergün hiç degildir varsa şubaşıyla “asesbaşı bağ-çeyi davulla””” başıp bizi taşa 


q2351 2352 


tutdular. Nice olur halimiz Ne olmaz yerde yakayı ele verdik. Yarın halka””” ne yüzle 


2353 


çıkayım deyip yalın ayak başı kabak çıkıp””” gitdi. Çengi de bifi dürlü havfla yoldaşları 


yanına”””” varıp biraz soluyup gördü kim ardından gelir gider yok. Ah vahlar edip felekden 


şikayet türkülerine başlayıp fiğânlar eyledikde kızlardır yine ne belaya uğradıfıız””” 


2356 


yine” arafiızdan kara kedi mi geçdi diyü şorduklarında çengi başımıza taşlar mı yağdı 


bilmem ne kıyamet kopdu dedikde pes kızlardır meclisden kalkıp varıp hakikat-i hali 
bildiler ve su kabağı olduğunu görüp afiladılar. Bâzergân-ı bi-çareyi bulup öyle olur 


çelebim diyü tesliyetler””” verdiler ve tekrar iki na-muradı bir yere getirip sizler safâfızda 


2358 


olup””” aşla subaşı korkusunu hâtıra getirmef. Biz bu” bağıh kapısını bekleyip [A 76a] 


2342. ari nlon 
nigarı: nigarın T 


2343 olmuşdu: olmuşidi T 


2343 kabağını: kabağı A 
2345 seçirmişidi: geçirmiş imiş M, A 
2346 ipini kesermiş: ol ipi keser imiş T 

2347 kızla şekeri süte: kız ile südü şekere T 


2348 her biri: T”de yok 


2349 yine: gine M, A 


2350 varsa subaşıyla “asesbaşı bâğ-çeyi davulla: var ise subaşıyla “asesbaşı bağ-çeyi tavul ile T / varsa 
“asesbaşıyla şubaşı bağ-çeyi davulla M 

2351 halimiz: hal M, A 

2352 halka: halka yine A 

2353 kabak çıkıp: kaba kaçıp M, A 


2354 yoldaşları yanına: yoldaşlarına T 


25 yine ne belaya uğradıfız: ne belâya uğradık T / ne belâya uğradıhız A 


2356 yine: gine M, A 


257 tesliyetler: tesliyet T 


2358 şafafızda olup: safada oluf T / şafada olup M 


2359 bu: M”de yok 
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gözcülük edelim ve her birimiz bir yola turup görüp gözedelim dediler. Bazergan-ı derd- 
mend tekrar vuslat-ı canan arzüsuna düşüp çengi ile el ele IM 107b| verip bir güşeye 


gitdiler. Bâğıfi bir tarafında””” bir şık yâsemenlik var idi. Anıf altına gelip”! bundan iyi 


2362 


yer olmaz deyip karar eylediler””" ve biri birine sarılıp şarmaşdılar. Bâzergân-ı bi-çarenifi 


2363 .. 


ise başına âfet uçurulma kum gibi gelmegin”””” üç kerredir ki nigârını”“* 


elden aldırıp artık 


2365 


şabr u karârı kalmayıp mecnüna dönmüşdü. Heman-dem benim serv-i revanım 


öpüşecek vakt degildir. Kim bilir yine“ bir tarafdan bir kütürdü zuhür ede de 


ortalıkda”””” bir ürkündü ola deyip çengiyi altına alıp kemerini”””” çözüp demler sürecek 


2371 


vakt olduğu gibi elbette engel eksik degil.””” Yine” bir belâ yüz gösterdi.” Meger 


bağın bir güşesinde biraz tilkiler şikar için pusu edip tururlarken””” üzerlerine bir kocaman 


kurd çıkagelip bunları kat öf edip bağı içini dört dolaşdırırken heman yasemenlik””” 


kenarından bazerganıü üstüne bir sürü dilkilerle bir kocaman kurd çıkagelip bâzergân-ı 


2375 


derd-mend””* buncılayın bir sürü “askeri kendisine şeb-hün eylediklerini gördükde 


2376 


“aklı başından gidip çadırı bozup kaçdı. Bekçi olan kızlardır karşısına”””” varıp efendim 


2377 


sultanım yine ne tiz geldifiz dediklerinde h'âcedir gazaba gelip ey nâ-bekârlar! 


2378 2379 


Ahşamdan beri baña bir kız" verip şafada oluf deyip de yine” “ el altından dürlü dürlü 


2360 tarafında: tarafından T 
gelip: girip T 
eylediler: verdiler T 


2361 


2362 


2363 başına âfet uçurulma kum gibi gelmegin: başından Afet uçurulma kum gibi eksik olmamağın T 
2362 nigarını: nigârın T, A 

7965 dönmüşdü: dönmüşidi T, M 
2366 yine: gine M, A 


2367 ortalıkda: ortalıkdan A 


2368 kemerini: kemerlerin M, A 


> degil: degile M, A 


2370 yine: gine M, A 


2311 gösterdi: gösterir T 


2372 tururlarken: dururken M 


BR yasemenlik: T”de yok 


2375 kurd çıkagelip bâzergân-ı derd-mend: kurd çıkagelip bâzergân-ı derd-menddir M / kurddur çıkagelip 


bâzergân-ı derd-menddir A 


2375 “askeri kendisine: “asker kendiler M / “askeri kendisini A 


2316 karşısına: karşı M, A 
2377 yine: gine M, A 


2378 bağa bir kız: bir kizi baña M, A 


237) yine: gine M, A 
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rengler edip“ beni [T 4laJ cânımdan bi-zâr eyledifiiz dedikde her biri yeminler edip 
vallah haberimiz yokdur. Bize böyle kuru bühtânlar eyleme sultanım diyü niyâzlar 


eylediler. Bâzergân da kızlarıfi suçu olmadığı ma“lümu olup“! « 


afv eyledi. Pes bâzergâna 
Hak Te'âlâ Hazretinden hidâyet erişip ahşamdan beri işi rast gelmedigini [A 7öbl taraf-ı 
Hak”dan bilip bunca zamandan beri şalih ü din-dar iken hala şeytana uyup kaşd eyledigi 
işifi olmaması Hak Te“ala canibinden kendiye tenbih olduğunu afilayıp tevbe vü istiğfarlar 
eyledi ve kızlara ben”””” böyle işifi ademisi degilim beni kendi hâlime koyup şafafızda 
olufi. Yarın şehre vardıkda çengiyi nikahla alıp kendime hatün edineyim ve helal yoldan 
ikimiz bir yere gelelim dedikde kızların da hâtırı “8 hoş olup ne güzel dahı [M 108a] a'lâ 
Barekallah salâhıfiıza deyip tahsinler eylediler ve şabaha dek yatıp rahat oldular.”””” Çünki 


2385 
l 


şabah olup şehre geldiler. Bâzergândır çengiyi nikah edip aldı ve hemân o sâ'at “aşık 


ile ma“şük bir yere gelip gece bağda çekdikleri ğamları bir demde hevâya verip” 


2387 


birbirinden”””” murad alıp murad verdiler. Anlar muradına ermiş sizler de bilece”””” deyip 


89 şive-kar sözünü tamâm eyledi. Çünki Kisrâ'nü kızı 


râvi-yi hikâyet olan şüh u” 
anasından nakl eyledigi hikayeyi tamam eyledi. Behram şahdır tahsin ü aferinler edip 


koynuna alıp şabahlara dek şafada oldular. 
HATİMETÜ”L-KİTAB 
Bu hal üzere Behram şah her gün bir köşke gidip ahşama dek sazende vü çengilerle 


“iş ü “işretler edip ahşam oldukda uykusu gelince biraz””” hikaye difileyip zevk u safâlar 


eylerdi ve şevketi yedi iklim dört güşeye yayılıp cihân şahları emrine ram olup dâimâ 


2380 edip: eyleyip M, A 


“381 olmadığı ma“lümu olup: olmadığını bilip M, A 
2382 kızlara ben: kizlar T 
2383 kızların da hâtırı: kızlarıf dahı hatırları T 


2385 oldular: eylediler T 


2385 ol: M ve A'da yok 
2386 çekdikleri ğamları bir demde hevâya verip: geçirdikleri muhabbetlerin bir demde hevâya verip ve T 
2387 birbirinden: biri birinden M, A 

2388 bilece: bile M, A 

2389 on 


şüh u: şüh T 


2390 biraz: birer T, M 
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harac u hazine gönderirlerdi”””” ve eger bir tarafdan biri nev“an muhalefet şüretin gösterip 


ita“at etmese”””” hemân-dem üstüne varıp geregi gibi güşmaller verirlerdi” ve halka “adi 


2394 cihân halkı sayesinde rahat oldular. “Akıbet bir 


2395 


ü dad edip niçe zaman pad-şahlık edip 


gün bu cihan-ı faniden göçüp ahirete gitdi.””” Bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinden Heft 


Peyker adlı kitab ahire erip tamam oldu.” 


4.5.2. Tercüme-i İskendernâme 


[T 42b, M 2b, TDK 55b] TERCÜME-İ İSKENDERNAME””” 
BU DASTAN İSKENDER”İN DÜNYAYA GELDİGİNİ”! BEYAN EDER””” 


Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı asar bu yüzden rivâyet ve bu güne hikâyet eylerler”** 
ki Rüm vilayeti pad-şahlarından Hazret-i İshak “aleyhi” s-selam silsilesinden bir pad-şah-ı 


nam-dar”””P var idi ki adına Feylekos derler idi. Rüm vilayetinde ne kadar şehr var ise 


2402 


cümlesi eli altında olup her biri kendi tarafından Zabt olunurdu” ”” ve kendisinifi oturduğu 


2403 2404 


şehrifi adına Makedonya derlerdi.“ Bir şehr-yar-ı “âli-şân idi ki hesabsız “askere ve 


hazineye malik idi. Halka dâ'imâ “adl ü dad edip mazlümlarıfi hakkını zülimlerden”""” 


2391 gönderirlerdi: gönderirler idi T, M 


2392 süretin gösterip itâ“at etmese: şüreti gösterse M, A 
2393 geregi gibi güşmaller verirlerdi: gerek gibi güşmaller verirlerdi T / geregi gibi güşmalleri verirler idi M 
2393 hiçe zaman pâd-şâhlık edip: T”de yok 
> gitdi: gitdiler T / gitdiler ve M 

> Bu mahalde Şeyh Nizami hamsesinden Heft Peyker adlı kitab ahire erip tamâm oldu: Bu mahalde Heft 
Peyker kitabı tamam oldu T 

27 Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi nüshasında /skendernöme tercümesi bulunmadığı için 
edisyon kritikli metinde karşılaştırmaya dâhil edilmemiştir. 

2 geldigini: geldigin T, TDK 

2359 eder: eyler M 

2400 eylerler: ederler TDK 
2401 ham-dar: TDK”de yok 
2402 olunurdu: olunur idi T 

2403 derlerdi: derler idi T, M 

2404 “askere ve: ‘asker ü T, TDK 
2405 idi: olup M, TDK 


2406 hakkını zâlimlerden: hakkını T / dadını zâlimlerden M 


333 


alıverip cihân halkı sâye-i devletinde râhatda olup eyyâm-ı devletine du'âlar ederlerdi.” 


Memleketi etrafında olan pad-şahlar olmaya ki üstümüze gelip vilâyetimizi elimizden alıp 
bizi hâru hakir“ eyleye diyü korkarlardı ve cümlesi”? Feylekos”a kulluklar “arz edip 
hazine vü pişkeşler gönderirler idi. Gitdikçe şevketi ziyâde olup nâmı yedi iklim dört 


219 Rivâyet olunur”! ki ol zamânda “Acem vilâyetinde pâd-şâh olan 


güşeye yayılmış idi. 
şehr-yâr ki adına IM 3a] Dara derler idi.*'? Cihanda andan büyük pâd-şâh olmayıp cümle 
cihân şahları emrine ram idiler. Feylekos'ufi bu devletini gördükde âdem gönderip harâc 
istedi. Feylekos bir “âkil pâd-şâh olmağın fikr edip gerçi bizim devlet ü “askerimiz bizden 
evvel gelen Rüm pad-şahlarından ziyade olmağın Dara”ya harâc vermeyip karşı komak da 
olur lakin aralık yerde bu kadar ceng ü cidale sebeb olup belki bir iş de görülmeye. Çünki 
bizden evvel gelen pad-şahlar “Acem şahlarına itâ'at edip harac edegelmişlerdir. Münasib 
(TDK 56a] olan oldur ki biz de bir mikdar hazine verip râhatda olalım deyip istedigi kadar 


z2413 
a 


haracı gönderip Dara”ya müdâr eyledi. Pes Dara da hazine geldikden şofira 


Feylekos”la”!* huşümet eylemeyip””” dost olup barışdı ve tâ İskender pâd-şâh oluncaya 


2407 ederlerdi: ederler idi T, M 
2408 Dâru hakir: hor hakir TDK 


2409 korkarlardı ve cümlesi: korkarlar idi ve cümlesi T / korkularından M 


24 


"0 yayılmış idi: yayılmışidi TDK 


4 
2411 olunur: ederler M 


2412 “Acem vilayetinde pâd-şâh olan şehr-yar ki adına Dara derler idi: “Acem vilayetinde pad-şah olan şehr- 
yar ki adına Dara demekle meşhür idi TDK / T”de yok 
2 


“5 Cihanda andan büyük pad-şah olmayıp cümle cihân şahları emrine ram idiler. Feylekos”uf bu devletini 


gördükde âdem gönderip harac istedi. Feylekos bir “âkil pad-şah olmağın fikr edip gerçi bizim devlet ü 
“askerimiz bizden evvel gelen Rüm pad-şahlarından ziyade olmağın Dara”ya harac vermeyip karşı komak da 
olur lakin aralık yerde bu kadar ceng ü cidale sebeb olup belki bir iş de görülmeye. Çünki bizden evvel gelen 
pad-şahlar “Acem şahlarına ita“at edip harac edegelmişlerdir. Münasib olan oldur ki biz de bir mikdar hazine 
verip rahatda olalım deyip istedigi kadar haracı gönderip Dara”ya müdara: andan büyük pad-şah olmayıp 
cümle cihân şahları emrine ram eylediler. Feylekos'ufi bu devletini gördükde âdem gönderip harac istedi. 
Feylekos bir “âkil pâd-şâh olmağın fikr edip gerçi bizim devlet ü “askerimiz bizden evvel gelen Rüm pâd- 
şahlarından ziyade olmağın Dara”ya harâc vermeyip karşı komak da olur lâkin aralık yerde bu kadar ceng ü 
cidale sebeb olup belki iş de görülmeye. Çünki bizden evvel gelen pad-şahlar “Acem şahlarına ita“at edip 
harac veregelmişler ve münasib olan oldur ki biz de bir mikdar hazine verip rahatda olalım deyip istedigi 
kadar haracı gönderip Dara”ya müdara T / Dara mülk-i Feylekos”a reşk edip harac u bac istemek murad edip 
mülk-i Feylekos”a âdem gönderdi. Mülk-i Feylekos hiras ve”l-“ayn kabül edip çendan mal ü menal gönderip 
muhalefet göstermedi. Andan şofira Dara Feylekos”a M 

2414 Feylekos”la: Feylekos”ile T / Feylekos ile M 

2 huşümet eylemeyip: TDK”de yok 
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dek her yıl Feylekos Dara”ya hazine gönderirdi. 1“ Çünki İskender pad-şah oldu. Maslahat 


ğayrı yüzden olup Dârâ'ya hazine göndermeyip üstüne “asker çekip “Acem tahtını elinden 


2418 


alıp”” kendisini helak eyledi. Nitekim mahalli geldikde beyân olunsa?! gerekdir. Târih 


2419 


sahibleri İskender'i aşl u neslinde ihtilaf edip her biri bir güne beyân edip kimi 


demişdir ki” Rüm vilâyetinde bir şaliha vü”*”' din-dâr [T 43a] hatün var idi. Bir kimseye 


varıp hamile oldukda kocasınıfi va“desi tamam olup âhirete gitdi. Hatündur yalüız kalıp 


kimsesi olmamağla maşlahatını””” kendisi görmegin bir gün bir huşüş için şehrden taşra 


2424 


gitmişdi.” Ayı günü tamâm olmağın kendisinde toğurmak “alâmeti görüp” can başına 


2425 2426 


şıçrayıp nice olur halim diyü gezinip“ tururken bir viraneye gelip Hakk'ıfi emriyle 


2427 


evladı dünyaya gelip gördü kim altın başlı sırma şaçlı bir oğlancıkdır.””” Bağrına basıp 


eyvah ne olmaz yerde toğurdum. Böyle virâne yerde ki âdem ü âdemi-zâd”*” yokdur. Nice 
olur halim deyip perişan iken meger”””” hâtünufi va“desi tamam olmağın kendisinde ölmek 
[M 3b] nişanını gördükde ma“şüma hasret gözüyle bakıp ben öldükden şofira hayvanlar 
gelip kutsuz ma'şümu pâre pare eylerler diyü ah ederek canını Hakk'a teslim eyledi. 
Andan haberi yoğ idi ki Hak Te“ala Hazretleri kemâl-i kereminden ol ma“şümu öldürmeyip 
şeh-zade gibi nâz ü niyaz ile terbiyet edip başdan başa cihanı elinde müsahhar edip 
Kaf”dan Kafa dek “âlemde sultan ede. El-kışşa çünki hatün ölüp ma“şüm yalhfız kaldı. 
Hikmet Allah”ığ ol gün Feylekos şah şikara binip etrafı gezerken ol yere gelip gördü kim 


bir hatün canını Hakk”a teslim edip yanında henüz dünyaya gelmiş bir oğlancığı turmayıp 


16 gönderirdi: gönderir idi T, M 

17 alıp: aldı ve T 

58 olunsa: olsa T 

” neslinde: neslinden T 

2420 ki: T ve TDK”de yok 

2321 saliha vü: T ve TDK”de yok 

> olmamağla maşlahatını: olmamağın maslahatı T 

2423 gitmişdi: gitmişidi M, TDK 

” kendisinde toğurmak “alâmeti görüp: kendisine toğurmak “alâmeti görüp T / kendisinde toğurmak 


6 


alameti görünüp M 
2 gezinip: gözleyip T 

?6 emriyle: emri ile T 

2421 oğlancıkdır: oğlandır TDK 

“58 Virāne yerde ki âdem ü âdemi-zâd: virânede ki âdemi-zâd TDK 
2) meger: TDK’ de yok 
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2430 


gah ağlar ve gah da parmağını sokup ağzına meme gibi emer. Pes Feylekos”dur””” yanında 


2431 


olanlara emredip ma“şümu saraya götürdüler ve dâyelere verip terbiyet eylediler. 


Ma“şümdur günden güne güzellenip Feylekos”ufi elinden düşmez idi””” ve kendisini 


evladı olmamağla oğul edinip “ömrüm tamam [TDK 56b] oldukda yerime pâd-şâh olsun 


derdi.” Ba'zılar İskender ‘Acem vilayetinde pâd-şâh olan Darö”nıf karındaşıydı”””" deyip 


2435 


aşlını bu Vi 


güne beyân eylediler ki” ”* mukaddema Dâra'nıfi babası Feylekos”ufh kızını 


alıp yanına vardıkda begenmeyip ertesi gün yine babası yanına göndermişdi.”””” Meger kız 


2438 


ol gece pad-şahdan hamile kalmışidi.” ”” Müddeti tamam olup vakti geldikde bir erkek 


evlad””” toğurup adını İskender kodular ve Feylekos bu sırrı saklayıp kendi oğlumdur 


2440 2441 


demiş idi.””” Pes kendisinden şofira yerine pâd-şâh oldu dediler. Amma sahihi budur ki 


2430 nişanını gördükde ma“şüma hasret gözüyle bakıp ben öldükden şofra hayvânlar gelip kutsuz ma“şümu 


pare pâre eylerler diyü ah ederek canını Hakk'a teslim eyledi. Andan haberi yoğ idi ki Hak Teâlâ Hazretleri 
kemâl-i kereminden ol ma“şümu öldürmeyip şeh-zâde gibi naz ü niyaz ile terbiyet edip başdan başa cihânı 
elinde müsahhar edip Kaf dan Kaf”a dek “alemde sultan ede. El-kışşa çünki hatün ölüp ma“sşüm yalhız kaldı. 
Hikmet Allah”ın ol gün Feylekos şah şikara binip etrafı gezerken ol yere gelip gördü kim bir hatün canını 
Hakk'a teslim edip yanında henüz dünyaya gelmiş bir oğlancığı turmayıp gah ağlar ve gâh da parmağını 
sokup ağzına meme gibi emer. Pes Feylekos”dur: nişanını gördükde ma'süma hasret gözü ile bakıp ben 
öldükden şofira hayvanlar yiyip pâre pare eylerler diyü ah ederek canını Hakk'a teslim eyledi. Andan haberi 
yoğidi ki Hak Te“ala Hazretleri kemâl-i kereminden ol ma“şümu öldürmeyip şeh-zade gibi naz ü niyaz 
terbiyet edip başdan başa cihânı elinde müsahhar edip Ķāf dan Kafa dek “alemde sultan ede. El-kışşa çünki 
hatün ölüp ma“şüm yalüız kaldı. Hikmet Allah”ıü ol gün Feylekos şah şikara binip etrafı gezerken ol yere 
gelip gördü kim bir hatün canını Hakk'a teslim edip yanında âvân-ı henüz dünyâya gelmiş bir oğlancığı var. 
Turmadan gah ağlayıp gah da parmağını ağzına şokup meme gibi emer. Pes Feylekos”dur T / mukarrer etdi. 
Andan şofira dedi ki seni bilir kim ve kimsenifi haberi olmayarak seni Cenâb-ı vâcibü”l-vücüda ısmarladım. 
Rühunu teslim eyledi ve ol tıfl bi-kes kaldı ve Hakim-i lem-yezel bi-kesleri bir yere erişdiricidir. Ol zamanda 
mülk-i Feylekos deşt-i beyaban temaşa ederek ve av avlayarak reh-güzeri ol mürde üzerine düşdü. Gördü kim 
yol üzerinde bir “avrat ölmüş ve andan bir tıfl-ı şir-h”are zuhüra gelmiş. Ol veled kendi parmakların 
emeyordu. Mülk-i Feylekos gördügünde M 


2351 dayelere verip terbiyet: dayeler verip terbiyet T / dâyelere verip terbiyetler M 


2432 düşmez idi: düşmez oldu M 


23 “ömrüm tamam oldukda yerime pâd-şâh olsun derdi: “ömrüm tamâm oldukda yerine pâd-şâh oldu T / 
“ömrü tamam oldukda yerine pad-şah oldu ve M 

2333 karındaşıydı: karındaşı idi T, M 

755 bu: bir TDK 

2436 ki: TDK”de yok 

77 yanına göndermişdi: göndermiş idi T / yanına göndermişidi TDK 

58 kalmışidi: olmuş M 

29 evlad: evlâdı TDK 


24 


“0 saklayıp kendi oğlumdur demiş idi: gizleyip kendi oğlum demişidi TDK 
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İskender Feylekos”uü kendisinden hâsıl olma öz evladıdır. Nitekim rivâyet ederler ki 


Feylekos”ufi hareminde bir nazenin câriye var idi ki yahağı gül saçı sünbül kaşları 


2442 


kurulmuş yay ve” © çehresi bedr olmuş ay serv boylu ince belli bir pençe-i af-tab idi ki 


dünyaya”””” bir gelenlerden idi. Pad-şahdır bu meh-pâreye ziyâde ma”il olup dâ'imâ 


bunufila bile olup gayrı câriyelere iltifat eylemezdi””” ve pâd-şâhıfi hiç evladı olmamağla 


dünyada evlada IM 4a] hasret idi ve pâd-şâhıfi günlerde bir gün cariyesidir””” hamile olup 


ayı günü tamam oldukda bir mübarek vaktde ay pâresi gibi bir oğul doğurdukda””"” 


Feylekos”uü gözü aydın olup Hakk'a çok şükrler eyledi. Adını İskender koyup hükemasını 
yanına da'vet edip emreyledi kim şeh-zadenif tali“ini göreler. Hükemadır İskender'i 


tali“ini yoklayıp pad-şaha müjde eylediler ki şeh-zadenifi tâli“i [T 43b] gayet”””” kuvvetli 


2448 
k 


olup tamam-ı cihâna hükm edip Kaf'dan Kaf'a de cihanı seyrede ve cihan şahları eli 


2449 


altında zebün olup””” namı dünyayı tuta dediler. Pes Feylekos şad olup bu ni'metifi şükrü 


için fukaraya in'âm ü ihsânlar edip””” buyurdu kim şehri tonadıp niçe günler şenlikler 


edeler ve İskender'i terbiyet edip naz ü niyazla”””" beslediler. Şeh-zadedir günden güne 


2453 


büyüyüp ata binmek ve ok atmak ve kılıç çalmak ve sâ'ir dil-averlere””” lâzım” olan 


245 


hünerleri birer birer ögrenip pâd-şâhlara lâzım olan kânün “ ve sa”ir “adet her ne ise bir 


bir””” ögretdiler. İskender”dir cümle hünerde ser-efraz””” olup gah gah şikara binip dil- 


âverlikler gösterdikde görenler tahsin ü âferinler edip duʻālar ederlerdi.”””” 


2! budur ki: oldur ki T / budur TDK 
2 ye: T ve M'de yok 

“5 dünyaya: dünyâda TDK 

4 eylemezdi: eylemez idi M 

2355 ve pâd-şâhıfi günlerde bir gün cariyesidir: günlerde bir gün câriyedir T, TDK 

2446 doğurdukda: doğdukda T, TDK 

27 göyet: ğüyetde TDK 

2 dek: T”de yok 

2 olup: ola TDK 

“50 hamı dünyayı tuta dediler. Pes Feylekos şâd olup bu ni'metifi şükrü için fukarâya in'âm ü ihsânlar edip: T 
ve TDK”de yok 

” niyazla: niyaz ile T 

2452 dil-averlere: dil-averlerde T, M 

2453 lâzım: T ve TDK”de yok 

” pad-şahlara lâzım olan kânün: pad-şaha lâzım olan kânünu T / pâd-şâha lâzım olan kânün TDK 

25 bir bir: T”de yok 

2556 ser-efraz: ser-firâz TDK 


2457 ederlerdi: ederler idi T, M 
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BU MAHAL İSKENDER”İN LİKOMAS HAKİMDEN HİKMET VE SA”İR””” “ULÜM-I 
“ARABİYYE ÖGRENDİGİDİR 


Çünki Feylekos İskender”if””” dil-aver olup cümle hünerleri ögrenip tamam 
mertebe tac u tahta lâyık bir şeh-zade-i (TDK 57a] nam-dar olduğunu gördü. Hak Te“ala 
Hazreti kendisine böyle şeh-baz oğul ihsan eyledigine hamd edip şükrler eyledi. Pes andan 


şofira murad eyledi ki İskender'e “ilm ü ma'rifet ögrede ta ki her gün”"”” her yüzden ser- 


2461 .2462 


ola. Ol vaktde olan hükemanıf başı ki””” adına Likomas derler idi, © 


efrâz Huzüruna 


2464 


da“vet edip” “* oğlum İskender'e hikmet ve sö”ir “ilm ü ma'rifet talim” eyle dedikde 


Likomas da emr pad-şahımıf deyip İskender'e ta“İim eylemege başladı ve bu hakimif bir 


2466 


oğlu var idi ki adına Aristo derlerdi. İskender”1e”””” bir yaşda olup şeh-zade ile bile 


okurdu. Pes hakim niçe zaman İskender'e ne kadar “ilm var ise cümlesini ta'lim IM 4b] 


2468 


edip hiçbir “ilm kalmamışdı ki anı okumamış ola. Çünki İskender hikmet ve sö'ir 


2469 


“ilmleri cümle” okuyup tamam eyledi. Hakimdir artık ta“İimden ferağat edip Aristo”yu 


şeh-zadeye ışmarladı. Zira mukaddema İskender”ii cihâna malik olacağını tali“inde 


bilmişidi.””” Vaşiyyet edip dedi ki ey şeh-zâde-i nâm-dârım! Hakk'a çok şükrler ki bu 


kadar “ilmleri okuyup cihânda okumadığıfi “ilm kalmadı. Şimden şofira benim “ömrüm âhir 
olup dünyadan gidecek zamânım yaklaşdı.”' Oğlum Aristo ki bunca zamândan beri 


senifle bir yerde okumuşdu. Senden rica ederim ki bu üstadlık ve ma'nâ-pederlik hakk ve 


2458 ve sa”ir: ve T / TDK”de yok 
25 İskender'ifi: İskender M 

2460 her gün: M ve TDK”de yok 

2461 ser-efraz: ser-firâz TDK 

2462 başı ki: başları TDK / T”de yok 
7363 derler idi: derleridi TDK 

2465 edip: eyledi T, TDK 

2465 hikmet ve sö”ir “ilm ü ma'rifet ta'lim: ta“lim-i hikmet ve sö”ir “ulüm-ı garib ü ma'rifet T / ta“Tim-i hikmet 
ve sã’ir “ulüm-ı ma'rifet TDK 

2466 derlerdi: derler idi M, TDK 

2467 İskender”le: İskender ile T 

65 okumamış: okunmamış M 

© çünki İskender hikmet ve sö”ir “ilmleri cümle: çünki İskender hikmet ve sâ'ir “ilmleri M / çünki hikmeti 
ve sa”ir “ilmleri cümle TDK 

2410 tali“inde bilmişidi: bilmiş idi T / bilmişidi TDK 


24 


7 yaklaşdı: yaklaşdı ve T 
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hukükunu””” unutmayıp pâd-şâh oldukda oğlum Aristo”yu yine”"” yanıfa alıp kendife 
vezir edesin deyip niçe vasiyyetler eyledi. İskender de baş üstüne Hak Teâlâ ol vakte 


erişdirdikde kendime mahrem edip cümle maşlahatım”"”" aña sipâriş edeyim diyü””” “ahd 


edip kavl ü”””” karâr eyledi. Çünki Likomas İskender'i pad-şah olup niçe şehr-yarlarla”””” 


ceng ü cidâl edecegini bilirdi. Pes galib ü^ mağlüb bilinmek için bir şekil yazıp 
İskender'e verdi ki””” bir haşmıü üzerine varıp ceng eylemeli oldukda kendi adı ile 


2480 


haşmınıfi adını hesab edip eger ol hakimifi yazdığı da”irede kendi dı 


gâlib 


2482 4 
I 


bulunursa a“lal Nusret ü zafer skender”ifi olup”"”” bi-pervâ üstüne varıp ceng eyleye ve 


eger İskender mağlüb bulunup haşm gâlib gelirse bir gayrı yüzden tedârik görüp ceng 


2484 


eylemeye. Pes İskender ol şekli alıp canı gibi şakladı””” ve dâ'imâ bir haşmıf üzerine 


varmak murad eylese ol dâ'ire ile “amel edip [T 44a] kendini galib ü mağlüb (TDK 57b] 
olmasını bilirdi. El-kışsa bu üslüb üzere İskender niçe dürlü hünerler ögrenip ve” da”ima 
“akiller ve hakimler ile sohbet edip günden güne “ilmi ziyâde olmakda idi. Huşüşa 


Aristo”yu bir ân yanından ayırmayıp maşlahatını dâ'imâ anıfila müşâvere edip””” her ne 


2372 üstadlık ve ma“n3-pederlik hakk ve hukükunu: üstadlık ve ma“na-pederlik hakk hukükunu T / hakk 
hükükü M 


24 


” oğlum Aristo”yu yine: M”de yok 
279 maşlahatım: maşlahatımız M 
2 diyü: ve M 

276 kavl ü: kavl M, TDK 

277 şehr-yarlarla: şehr-yârlar ile T 

27 galib ü: galib M 

“87? ki: kim TDK 

29 ile haşmınıfi: ile haşmın TDK / M”de yok 

81 adını hesab edip eger ol hakimif yazdığı da”irede kendi adı: M'de yok 
2382 zafer: fırsat T, TDK 

2483 olup: M'de yok 

484 alıp canı gibi sakladı: alıp canı gibi şaklardı T / olup canı gibi şakladı M 
2485 ve: M ve TDK’ de yok 


86 da”ima “akiller ve hakimler ile şohbet edip günden güne “ilmi ziyade olmakda idi. Huşüşâ Aristo”yu bir 


ân yanından ayırmayıp maşlahatını dâ'imâ anıfila müşavere edip: da”ima “akiller ve hakimlerle şohbet edip 
günden güne “ilm ziyade olmakda idi. Husüşâ Aristo”yu bir an yanından ayırmayıp maşlahatını da”ima anıüla 
müşavere edip M / TDK”de yok 
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7 


tedbir eylerse””” anıfla “amel eylerdi. Bu hal üzere niçe””” zaman geçip Feylekos”uf 


“ömrü âhir olup tac u tahtını İskender'e teslim edip âhirete gitdi.””” 


BU MAHAL İSKENDER”İN FEYLEKOS YERİNE PAD-ŞAH OLDUĞUDUR 


IM 5a] Çünki İskender babası Feylekos”uf yerine tahta geçip pâd-şâh oldu. ‘Adl ü 


dada başlayıp babasından gördügü [T 44b] kanünlardan mizacına hoş geldigi ile “amel 


eyleyip begenmedigini işlemezdi””” ve heman pad-şah olduğu gibi ibtida Dara”ya hazine 


gönderip çak evvel babası zamanında olan şulh u şalahı ber-karar eyledi ve etraf 


2491 


memleketde olan begleri yerinden ayırmayıp cümlesine manşıblarını”” mukarrer edip her 


2492 2493 


birine niçe terakkiler ve in“amlar””“ eyledi. Düşmenlerine “asker gönderip her birine 


mikdarını bildirip ve dostlarına pişkeşler gönderip i“zaz ü ikramlar eylemegin cihan-girlik 
resmini tamâm mertebe yerine getirip eski cihâna taze revnak verdi. Gah kendi zevk u””” 


şafasında olup niçe dürlü “iş ü “işretler edip gah da tedbir-i umür-ı devlet için?” divan 


2496 


edip memleketini ahvalini görür idi ve halka in'âm ü ihsanlar edip re“ayasını hoş 


görmegin “alem halkını””” kendisine kul edip “adl ü^ dad ile cihanda meşhür 


olmuşidi.””” Aristo”yu””” vezir edip cemi" umürunda kendisine mahrem eylemekle dâ'imâ 
anıfi re”yi üzere”””" olup hiçbir işi anıñla müşâvere eylemedikçe eylemezdi. Pes bu hal 
üzere günden güne İskender”ifi devlet ü”””” saltanatı ziyâde olup kuvvet ü”“ şevketi 


2487 : 
eylerse: eder ise T 


2388 bu hâl üzere niçe: bu vech üzere niçe M / bu hal üzere bunca TDK 


2389 gitdi: nakl eyledi T, TDK 
2490 işlemezdi: işlemez idi M 
291 cümlesine manşıblarını: cümle manşıblarını M / cümlesine manşıbları TDK 
2 ve in“amlar: M'de yok 

2 birine: birine bir TDK 

2493 gah kendi zevk u: ve gâh kendi zevk u M / gâh kendi zevk TDK 
2455 devlet için: devlet”çin TDK 

2496 in“am ü: in'âm TDK 

297 halkını: halkı TDK 

798 “adl ü: “adl TDK 

2459 olmuşidi: idi T, TDK 

2500 Aristo”yu: ve Aristo”yu M 


2501 üzere: üzerine M 


2502 devlet ü: devlet TDK 


2503 kuvvet ü: kuvvet M 
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“Acem şahına gâlib olmuşidi ve memleketi etrafında olan beglerif”””” üzerlerine bir 


düşmen gelse İskender'iü kapısına yüz süregeldikde yardım eyleyip düşmenlerini def" 


eylerdi.”””? 


e ~, 


BU DASTAN MIŞIR HALKI ZENGİLERDEN ŞİKAYET EYLEDİKDE İSKENDER”İN 
“ASKER ÇEKİP”””” VARDIĞIDIR 


Günlerde bir gün İskender ol zamanda olan şehr-yarlar “adeti üzere sarayında 
meclis-i şahane (TDK 58a] kurup murassa* kemerli peri peyker””” nazenin hidmet-karlar 


şaf-ber-şaf el bağlayıp makâm-ı hidmetde turmuşlar idi. Pad-şah da gah şarab-ı erğuvani 


2508 


içip gah da musahibler ile latife ve şakalar””” edip “iş ü “işret eylerken saray kapısından 


2509 


feryadcılar avazı gelip”” © pad-şah nedir bu feryad IM 5bl diyü şordukda kapıcılar gelip 


şehr-yarım Mışır halkınıfi üzerlerine zengi “askeri gelip ol vilayeti başlarına tar edip 
hâllerini diger-gün eylemişler. Şehrlerinifi etrafını ikide bir de ğaret edip buldukları ademi 
helâk eylemekle takatleri tak olmuş”! bir emansız kavm imiş ki her birinifi boyu menâre 
kadar olup gövdeleri fil gibi idi. ”"! Öldürdükleri âdemifi kanını içip Mısır halkını başına 


kıyâmetler koparmışlar. Bir vechle karşılarına varmağa kâdir olamayıp “âciz ü hayran 


2512 


kaldıklarından içlerinden birkaçını” ^ pad-şahımıü kapısına feryadcı göndermegin gelip 


2513 


feryad edip çağıran anlardır.” ” Pad-şahımdan dad isterler. Baki-yi ferman şehr-yarımındır 


dediklerinde İskender fikre varıp buncılayın kan içici dive beüzer zengi “askeriyle ceng 
eylemek “'* hayli müşkildir. “Aceb ne tedbir eylesek diyü buyurdu kim Aristo”yu huzüruna 


da'vet edeler. Çünki Aristo”dur geldi. Pad-şah zengi “askerinifi ahvalini beyan edip ne 


2505 beglerifi: begleri T, TDK 


2505 eylerdi: eyler idi T 


29“ İskender'ifi “asker çekip: İskender”if “askeri gelip T / İskender “asker çekip M 
2507 peyker: peykeri T, TDK 
2508 gah şarâb-ı erğuvani içip gâh da muşâhibler ile latife ve şakalar: gâhi şarâb-ı erğuvani içip gâhi 


muşâhibler ile latife şakalar T / gah şarâb-ı erğuvani içip gah da muşâhiblerile latife ve şakalar M 


> gelip: gelip ve M 


2510 olmuş: olup ol T / olup olmuş TDK 


> idi: olup M 
2 kaldıklarından içlerinden birkaçını: kaldıklarında içlerinden birkaçını T / kaldıklarında içlerinden birkaçı 
TDK 


2515 edip çağıran anlardır: edip çağıranlardır T / eden anlardır M 


> “askeriyle ceng eylemek: “askeri ile ceng etmek T 
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dersii dedikde Aristo?" dedi ki pad-şahım bahtıfız açık bir şehr-yar-ı “Ali-şansız. 


Münasib olan te”hir olunmayıp heman üzerlerine varılmakdır. “9 Ümmiddir ki Hak Te*âlâ 


2517 


Hazretinifi “avnı ile manşür u muzaffer olup Mısır gibi bir” “ vilayete malik olursuz ve 


2518 


bunufi gibi kavi düşmen mübarek elifizde zebün olmağla” ° nāmıñız cihanda meşhür olup 


[T 45a] şan u””” şevket bulursuz ve s2”ir düşmenlere “ibret olup niçe fütühata sebeb olur 


dedikde İskender de ma'kül görüp buyurdu kim sefer tedâriki görülüp hükm eyledigi 


2520 


şehrlerifi beglerine fermanlar yazılıp “asker cem" edip geleler. Pes fermanlardır 


2521 2522 


yazılıp””” taraf taraf gönderdiler ve hazine vü cebe-haneler””” açılıp az zamanıfi içinde 


gök demire ğark olmuş bir “asker cem" oldu ki ne gözler görmüş ve ne kulaklar işitmiş 
idi.” Bir mübârek vaktde İskender”dir taht-gahı olan Makedonya”dan yer götürmez 
“asker ile tabl u şürnasın”””" 


Mısır diyü”””” yola girdi. Günlerde bir gün Mısır'a IM 6a] yaklaşdıklarında şehr [TDK 58b] 


çalarak kalkıp şikayete gelen ademleri kulağuz edip kandesin 


halkı İskender”i böyle bir “azim “asker ile kendilerini imdadına geldiginden haber-dar 


2526 


olduklarında şad olup her biri ölmüş iken taze hayat buldular“ ve cümle pür-silah olup 


çıkıp İskender'i istikbal edip hak-payine yüzler sürüp eyyâm-ı devletine du'âlar eylediler 


2527 


ve İskender”le bile”? zengilerifi üstüne “azm eylediler. Çünki zengiler”” üzerlerine “asker 


geldiginden âgâh oldular. Her biri bir kükremiş file dönüp yedi başlı ejder gibi yerlerinden 


>” Aristo: Aristo”dur M 


2516 yarılmakdır: varmakdır T, TDK 


23517 manşür u muzaffer olup Mısır gibi bir: manşür u muzaffer olup Mısır gibi M / manşür muzaffer olup 


Mısır gibi TDK 

2518 kavi düşmen mübârek elifizde zebün olmağla: düşmen-i kavi elifizde bozulmağla T, TDK 
2519 şan u: şan M 

2520 yazılıp: yazıla M, TDK 
2521 “asker cem“ edip geleler. Pes fermânlardır yazılıp: “asker cem" edip geleler. Fermânlardır yazılıp M / 
T”de yok 


2522 2 - 
cebe-haneler: cebe-hane M 


2323 işitmiş idi: işitmişidi TDK 

2524 Makedonya'dan yer götürmez “asker ile tabl u şümasın: Makedon”dan yer götürmez “asker ile tabl 
zürnâsın TDK 

2 diyü: deyip TDK 

2526 bir “azim “asker ile kendilerinifi imdadına geldiginden haber-dâr olduklarında şâd olup her biri ölmüş 
iken taze hayat buldular; “azim “asker ile geldiginden kendilerine imdad için haber-dâr olduklarından şâd 
olup her biri ölmüşiken tâze hayât buldular T / “azim “askerle geldiginden kendilerine imdâd için haber-dâr 
olup şâd oldular ve tâze hayat buldular TDK 

27 ve İskender”le bile: İskender”le TDK 


2558 üstüne “azm eylediler. Çünki zengiler: üstüne “azimet eylediler. Çünki zengiler TDK / T”de yok 
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2529 1 


kalkıp İskender'e karşı geldiler. Bu tarafdan””” İskender”if “askeri bölük bölük gelmekde 


[T 45b] idi. Bir tarafdan””” zengiler de gelip iki “askerifi hay u””" hüyundan kıyâmetler 
kopup atları kişnemesi ve””” dil-âverlerifi na'rası feleklere çıkıp atları ayağı altından 
kalkan toz bulut gibi göklere peyveste olmuşidi. Bu tarz üzere iki tarafdan bölük bölük 
“askerdir gelip birbirine karşı konup” karâr eylediler ve” her biri cenge hazır u âmâde 
olup turdular. Çünki ahşam oldu. İki tarafdan karavul çıkıp “askeri” hıfz edip şabaha dek 


birbirini?” beklediler. Şabâh olup âf-tâb-ı “âlem-tâbla cihân” rüşen oldukda İskender 


2538 «< 


şahlar adeti üzere divan edip cümle belli başlılar gelip yerli yerlerinde””” karâr 


eylediler. Pes andan sofra ihtiyarlar ile müşâvere olunup ibtida elçi gönderip itâ'at 
eylemege da'vet edip eger kabül eylemezse ol zamanda cenge mübâşeret olunmak üzere 


karâr verildikde Rüm dil-âverlerinden bir kimse var idi ki yetmiş iki dil bilip gâyet söz ehli 


veə gösterişli âdem olup adına Totyanuş derler idi. Musâhabet edip söze başladıkda 


2541 


ademi hayran edip bii canla sözüne mâ'il eylerdi.”””” İskender kendisine muşahib edip 


da”im3 yanından ayırmazdı. Ol demde İskender Totyanuş”a emreyledi kim birkaç 


2542 ..2544 


ademle””” zengilerifi beglerine varıp diye””” ki eger eyledigi zulm ü”””" ta“addiden ferâğat 


2545 


edip pâd-şâha ita“at ederse”””” ne güzel! İ“zaz ü ikramlar olunup kendi memleketinde ber- 


karar ola [M 6b] ve illa eger “inad u muhalefet eylerse vaktine hâzır ola kim bu kadar 


2 tarafdan: tarafdan da T, M 
2530 bir tarafdan: bir tarafından T / biri tarafda M 


2531 hay u: hay T, TDK 


2532. atları kişnemesi ve: atlar kişnemesi ve T / atlar kişnemesi TDK 


2533 birbirine karşı konup: biri birine karşı konup M / biri birine karşı koyup TDK 
2531 ve: T”de yok 

2535 karavul çıkıp “askeri: karavul çıkıp M / karakol çıkıp “askeri TDK 
7539 birbirini: birbirisini T / biri birini M 

2537 “ölem-tabla cihân: “alem-tab ile iki cihân T / “alem-tab ile cihân TDK 


2538 şahlar: TDK”de yok 


2539 yerlerinde: yerinde T, TDK 


2540 ehli ve: ebesi bir T / ehli bir M 
2“! eylerdi: eyler idi M 
ademle: adem ile T, M 


2533 diye: dedi TDK 
2544 


2542 


zulm ü: zulm TDK 


2545 : 
ederse: eder ise T 
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2546 
k 


“asker ile gelip cihan başına teng olunma mukarrerdir. Şofira nadim olup fa”ide 


olunmaz“ dedikde Totyanuş yerinden turup İskender”iü fermanı üzere yanına birkaç 
âdem alıp zengilerifi ordusuna varıp kendisinii İskender tarafından [TDK 59a] elçi 
olduğunu bildirdikde””” beglerinii yanına götürdüler. Totyanuş da bege duâlar edip 


İskender”if sipariş eyledigi sözü söyleyip ba"dehü İskender'iü kim olduğunu beyan edip 


dedi ki pâd-şâhımız bir hümayün-baht şehr-yar”””” olup hala bu kadar “askerle””" üstünüze 


2551 


geldi. Size de lâyık olan”””” oldur ki buncılayın pad-şaha karşı komayıp kulluğunu kabül 


2552 


edesiz ve mukaddema eyledigifiz küstahlıklardan iʻtizār edip sulh u şalah yoluna 


gidesiz. Eger huşümet edip ceng edersefhiz kendifiize Zarar edip şofira nedamet çekersiz 


deyip bunufi gibi niçe sözler söyledi. Zengilerifi begi bu sözü işitdigi gibi gazaba gelip 


2553 


ejder gibi ağızdan ateşler saçıp haykırdı ve emreyledi kim Totyanuş”u tutup başını 


keseler. Heman-dem “ifrite befzer bir iki zengi ileri gelip derd-mendi tutdular ve başını”””" 


kesip kanını bir altın legen içine akıdıp toldurdular.””” Andan şofira ol kanla tolu olan 


legeni beglerine şunduklarında şarâb-ı erguvâni gibi bir nefesde içip tamam eyledi”””” ve 


Totyanuş ile bile gelen ademleri hakâretle yanından sürüp varı pad-şahığıza gördügühüz 


gibi söylef bildiginden kalmasın dedi.””” Anlar da gelip ol zengi-i na-pakifi elçiyi öldürüp 


2546 memleketinde ber-karar ola ve illâ eger “inad u muhâlefet eylerse vaktine hazır ola kim bu kadar “asker 


ile gelip cihân başına teng olunmak: memleketlerifizde ber-karar olursuz ve illa eger muhalefet ü “inad 
eylerlerse vaktlerine hazır olup bu kadar “asker ile gelip cihanı başlarına teng eylemek T / memleketlerifizde 
ber-karar olursuz ve illa eger muhalefet ü “inad eylerse vaktlerine hazır olalar ki bu kadar “askerle gelip 
cihanı başlarına teng eylemek TDK 

2547 olup fa”ide olunmaz: olmasın M / olup fa”ideleri olunmaz TDK 


> bildirdikde: bildirip T / bildiklerinde TDK 


2549 şehr-yar: şehr-yârımız T, TDK 


2550 “askerle: “asker ile T, M 


2551 olan: olan da T 


2552 : : 
edesiz: eyleyesiz T 


2553 zengilerif begi bu sözü işitdigi gibi gazaba gelip ejder gibi ağızdan ateşler şaçıp haykırdı: zengiler bu 
sözü işitdikleri gibi gazaba gelip ejder gibi ağızlarından âteşler saçılıp haykırırlardı T, TDK 

2554 Keseler. Heman-dem “ifrite befizer bir iki zengi ileri gelip derd-mendi tutdular ve başını: keseler. Hemân- 
dem “ifrite beñzer bir iki “Arab ileri gelip derd-mendi tutdular ve başını: T / TDK”de yok 

2555 toldurdular: toldurup M 

2556 eyledi: eylediler T, TDK 

2557 sördügühüz gibi söylefi bildiginden kalmasın dedi: gördüklerifizi söylef dedi. Bildiklerinden kalmasın 


dediler T / gördügüüüz söylef bildiginden kalmasın dedi M 
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kanını içdigini beyân eylediler.””” İskender Totyanuş'a ziyâde acıyıp zengilerden kanını 
alıp cihânı başlarına teng eylemege bel bağladı. Rüm “askeri” çünki zengilerifi [T 46a] 


(2560 


âdem kanı içdiklerini”””” işitdiler. Korkuya düşüp ne”””" 


olmaz belâya şataşdık. Bunufi gibi 
divlerle insan”””” nice ceng eylerler diyü Cenâb-ı Hakk'a tazarru" u niyazlar eylediler. Pes 


bu hal üzere ol gün de karar edip ahşam oldukda iki tarafdan karavul çıkıp “askeri 


beklediler. Bu hal üzere”””” çünki şabah IM 7a] olup âf-tâb-ı “âlem-tâb toğup şark”"" 


2565 


meydanına dikildi. İskender”dir emreyledi kim küslar ve tabllar””” ve sürnalar çalınıp 


2566 2567 


“asker ceng için hazır u amade olalar. Pes küslardır dögülmege başlanıp şadası 


kubbe-i felege peyveste oldukda Rüm “askeri silahlanıp bölük bölük meydana gelip şaf 


2568 


bağladılar.” Bu tarafdan zengiler de Rüm “askerinifi cenge hazırlanıp meydana gelip şaf 


bağladıklarını gördüklerinde anlar da yerlerinden kalkıp karşılarına gelip şaf bağlayıp 


turdular. (TDK 59b] Çünki iki “asker birbirine karşı geldiler.””” İki tarafdan bir niçe dil- 


aver meydana girip bir mikdar” elleşdiler lâkin Rüm “askerinifi gözü zengilerden 
2571 


korkup” Totyanuş'ufi kanını içdiklerinde kanları kuruyup elleri cenge varmaz idi. Ne hal 


ise cânlarını dişlerine alıp bir mikdâr karşı durup ceng eylediler. Gitdikçe zengi “askeri 


galib olup Rüm””” dil-averlerinden meydana gelir âdem kalmadıkda İskender bu hâli 


2573 


görünce tabl-ı asayiş çaldırıp iki “asker meydandan dönüp gelip yerlerinde karar 


2558 eylediler: eyledihiz TDK 


2559 “askeri: “asker M 


29 kanı içdiklerini: kanını içdiklerin T, TDK 
2561 he: M'de yok 

2362 insan: TDK”de yok 

263 ol gün de karar edip ahşam oldukda iki tarafdan karavul çıkıp “askeri beklediler. Bu hal üzere: ol gün de 


karâr edip ahşam oldukda iki tarafdan karavul çıkıp “askeri beklediler M / T”de yok 


2564 toğup şark: toğdu maşrık T / toğu maşrık M 


2565 kim küslar ve tabllar: küslar ve tabllar T / kim küslar ve tabl M 


2566 olalar: ola T 


267 başlanıp: başlayıp T 
>“ bağladılar: bağladı M 
269 çünki iki “asker birbirine karşı geldiler: çünki iki “asker biri birine karşı geldiler M / TDK’ de yok 
257 bir mikdar: T'de yok 

2571 gözü zengilerden korkup: gözü zengilerden T / gözleri zengilerden korkup TDK 
> Rüm: M'de yok 


>” bu hâli görünce: görünce M / bu hali göricek TDK 
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2574 


eylediler. İskender Rüm “askerini zengilerden korkuya düşdüklerinden”” ” perişan olup 


Aristo”yu huzüruna da'vet edip dedi ki “askeriü gözü zengilerden””” korkup yüz çevirdiler. 


2576 


Bunuü gibi iş ise “askerle görülürken dil-averlerifi her biri korkusunu aşikare edip 


2577 2578 


meydana girmediler.””” Zengiler bu hali” ” görüp dahı ziyâde kuvvetlendiler. Eger bu hal 


2579 , 


üzere bir iki kerre dahı ceng olunursa askerimiz yüz döndürüp kararı firara tebdil 


eylemekle “azim rüsvâylık olur. Bufa bir çâre görülmek gerekdir. Ne tedbir eylesek diyü 


sordukda Aristo”dur pâd-şâha duʻālar edip pad-şahım Hak Te'âlâ devlet ü”””” şevketiizi 


günden güne ziyade edip mübarek elifizde bunuü gibi niçe yüz “8! bii “askeri zebün 
eylesin. Bu zengi “askerinifi her biri bir dive beözer zürlu mel'ünlardır. Rümilerifi 
korkdukları kadar vardır. Adem öldüren pehlevânlardan havf olunduğu yerde âdem yiyici 
kan içici “> divden korkulmaz mı? Be-her-hâl kalblerine IM 7b)J korku düşüp elleri silâh 
tutmadan kalmışdır. Yohsa pâd-şâhıfi uğurunda baş ve cân sakınır degillerdir lâkin ne çâre 


iş bu yüzden oldu. Şimdi eger bunları bırağıp gidersek dahı ziyâde rüsvâylık olup 


2583 


ardımızdan gelip şu “askerimizi helâk eylemekle””” cihanda bed-nâm oluruz. Eger bizden 


2584 
k 


bir mikdâr gözleri korkup dil-âverlik göreydi ol zamânda elçi gönderip sulha tâlib 


2585 


olsak münasib olurdu lâkin“ şimdiki hâlde müdara için bir âdem göndersek de “aklları 


yok söz afilamaz”””” biraz hayvan olmağla elçiyi helâk etmeleri mukarrerdir. Bunlara bir 


gayrı yüzden tedbir edip hile ile âdem eti yiyip adımızı âdem yiyici çıkarmak gerekdir tâ ki 


2587 , 


anlar nice bizim elçimizifi kanını içmek ile askerimize korku verdiler ise biz de anlara 


2574 İskender Rüm “askerinii zengilerden korkuya düşdüklerinden: İskender Rüm “askerini korkuya 


düşdüklerinde T / İskender”dir Rüm “askerinifi zengilerden TDK 


>” perişan olup Aristo”yu huzüruna da'vet edip dedi ki “askerifi gözü zengilerden: perişan olup Aristo”yu 


huzüruna da“vet edip dedi ki “askerinifi gözü zengilerden T / TDK”de yok 


2576 “askerle: “asker ile T, M 


2577 girmediler: girdiler T 


2318 hali: hal M 

>” kerre dahı ceng olunursa: dahı ceng olunsa idi T, TDK 
2580 devlet ü: devlet TDK 

3! yüz: M ve TDK”de yok 

2582 kan içici: M”de yok 

2583 ardımızdan gelip şu “askerimizi helâk eylemekle: ardımıza düşüp “askerimizi helâk etmekle T / ardımıza 
düşüp “askerimizi helâk eylemekle M 

2584 göreydik: göreydi M, TDK 

385 olurdu lakin: idi lâkin M / olurdu TDK 


2586 söz alamaz: T ve TDK”de yok 


2587 elçimizifi kanını içmek ile: elçimizi kanını içmekle T, TDK 
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2588 2589 


korku verelim.” Bu tarz üzere biz de anlara “askerimizden [TDK 60a] korku vermekle 


beraber olmağın “askerimiz anlarla karşılaşmağa”””” kadir olurlar. Birkaç dil-âver 


gönderelim varıp bir iki zengi tutup getirsinler. Andan şofira devletli pad-şahım ğazabla [T 


1 


46b] oturup gelen” zengilerden birinifi başını kesmege ferman buyursunlar. Ba“dehü 


zenginifi başını matbaha gönderip pişirmege emreylesinler. Biz gizli aşçıbaşıya tenbih 
edelim bir siyah koyun başını ütüleyip pişirsin ve yemek geldigi vaktde””” bir tabağa 
koyup süfreye getirsinler. Her ne kadar zahmet ise de sa'âdetli pad-şahım ol koyun 


başından zengilerifi gözlerine karşı iştihâ ile yiyip tamam mertebe rağbet göstereler ve ben 


zengi etinifi böyle leziz olduğunu bilmeyip Rüm esirleri yerdim.” Bundan sofra bize her 


2594 


vaktde zengi etinden kebâb eylesinler diyü ferman buyurufi ve kalan zengileri 


zarâfetle”” kaçıralım. Bu haberdir “askerlerine vardıkda şübhe yokdur ki âdem eti yemek 


âdem kanı içmekden dahı ziyâde korkunç olmağın havfa düşerler. Buncılayın hayvân söz 


2596 


aflamaz ademlere yine kendi hüylarıyla görünmek gerekdir. Ümmiddir ki bu 


tedbirle” bir iş görebileydik dedikde İskender bu re”yi IM 8a] begenip tahsinler eyledi 


2598 2599 
e 


V Rüm “askerinden bir niçe dil-avere emreyledi kim varıp zengilerifi ordusu 


etrâfından birkaç zengi tutup getireler. Pes ferman üzere varıp beş on zengiyi”* esir edip 
keşân-ber-keşân İskender”ifi otağına”“! getirip kapıcılara teslim eylediler. Kapıcılardır 


2602 


esirleri İskender”i huzüruna getirdiklerinde İskender kükremiş arslan gibi ğazabla 


tahtında” karar edip ferman eyledi kim birisini başını kesip matbaha göndereler tâ ki 


2 korku verelim: M”de yok 
2589 biz de anlara “askerimizden korku vermekle: anlar da bizim “askerimizden korkuya düşmekle M 


29 karşılaşmağa: karşılamağa T, TDK 


291 gelen: M'de yok 


> pişirsin ve yemek geldigi vaktde: pişirsinler yemek geldigi vakt T / pişirsinler ve yemek geldigi vaktde 
TDK 


>” yerdim: yer idim T 


25% bize her vaktde: her vaktde bize M 


2555 zarâfetle: zarâfet ile T 


2 ademlere yine kendi hüylarıyla: âdemlere yine kendi hünları ile T / eşeklere yine kendi hüy ile M 


2597 tedbirle: tedbir ile T, M 


> ve: T”de yok 


> bir niçe dil-âvere: niçe dil-âverlere T / bir niçe dil-âverlere TDK 
2600 zengiyi: zengi M 
2601 otağına: otağında TDK 

2602 huzüruna: huzürunda hazır TDK 


2605 tahtında: tahtına T, TDK 
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pad-şah için?" pişireler. Göre”““ ki zengi etiniñ hazmı var mıdır? Pes hemān-dem fermān 
üzere birisinifi başı kesilip matbaha gönderildi. “““ Mukaddem ise Aristo tarafından 
aşcıbaşıya gizlice haber gönderilmiş idi.” Pes aşcıbaşıdır bir büyük siyah koyun başı 
2608 


bulup ütüleyip pişirdi ve yemek zamanı oldukda zengi başıdır deyip bir””” tabağa koyup 


İskender'i huzüruna getirdiler. Zengiler bu hâle hayran olup bunlar âdem yiyici imişler 


2610 


diyü ta“accübe vardılar. İskender” koyun başınıfi derisinden koparıp çignedi”” ` ve başını 


2611 2612 


şalıp zengi eti ne tatlı olurmuş diyü “azim” rağbetler gösterdi ve ferman eyledi ki 


şimden şofira bize her zaman zengi etinden kebab edip süfreden eksik eylemesinler ve 


zengilerifi gözleri karşısında rağbetle koyun başından“! vafir yiyip şafalandı. Andan sofra 


kalan zengileri”“"* matbah çadırına götürüp [TDK 60b] aşcıbaşıya teslim eylediler. Anlar 


2615 


da gece oldukda bağlarını pek bağlamayıp açmaz kodular. Pes zengiler fırsat bulup 


2616 1 


kaçdılar ve ordularına varıp begleri huzürunda bunu haber verdiler.” ” Iskender'ifi ahvalini 


beyân edip””"” bunlar âdem yiyici imişler. Dünkü gün bizi esir edip pad-şahlarınıf 
huzüruna götürdüklerinde dahı zengi eti yemediginden içimizden birini””"” öldürüp başını 
matbaha gönderip yemek geldikde öhüne getirdiler. Bir cins tatlı yedi ki hayran kaldık ve 


her zaman zengi etinden kebab ışmarlayıp bizi matbaha gönderdiler. Hele aşçılar?" 


uykuya vardıkda fırşat bulup halaş [M 8b] olduk dediler. Zengi “askeri bir ahmak kavm 


2605 pad-şah için: pad-şahiçin TDK 
2605 göre: görelim T, TDK 


2606 birisini başı kesilip matbaha gönderildi: birinifi başını kesip matbaha gönderildi T / birinifi başını kesip 


matbaha gönderdiler TDK 


2607 gönderilmiş idi: gönderilmişidi M, TDK 


2608 deyip bir: diyü M / diyü bir TDK 
2609 huzüruna getirdiler. Zengiler bu hâle hayrân olup bunlar âdem yiyici imişler diyü ta“accübe vardılar. 
İskender: huzüruna getirdiler. Zengiler bu hâle hayrân olup bunlar âdem yiyici imişler diyü ta'accübe 


vardılar. İskender”dir T / TDK”de yok 


2610 çignedi: çiynedi M, TDK 


2011 eti ne tatlı olurmuş diyü “azim: eti ne tatlı olurmuş diyü ta“zim T / eline tatlı olurmuş diyü ta“zim TDK 


2612 ki: T”de yok 


2613 tağbetle koyun başından: rağbet ile koyun başını T / rağbetle koyun başını TDK 


201 zengileri: zengiler T 

26 bağlamayıp: bağlayıp T, TDK 
2616 varıp begleri huzürunda bunu haber verdiler: gelip begleri huzüruna gelip girdiler T / gelip begleri 
huzüruna girdiler M 

2617 edip: eylediler TDK 

2618 birini: birisini T, M 


2019 aşçıları: aşçılar T, TDK 
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olmağın Rüm “askerini gerçekden adem yiyici şanıp “azim havfa düşdüler. Çünki şabah 


2620 


olup “alem yüzünden geceni zulmeti gitdi. İskender'ii tabl u”! küslarınıi sadâsı 


feleklere ğulğule verip atları kişnemesi ve” dil-averlerifi na “rası cihânı İT 47al tutup 


bölük bölük meydana “azm eylediler. Bu tarafdan zengiler dahı yerlerinden kalkıp karşı 


2623 


durdular.“ İki tarafdan bulut gibi “asker yeryüzünü tutup iki bölük âdem deryası mevc 


urup cüş u% hurüşa geldiler. Atlarıfi ayağı altından”””” kalkan toz cihanı tutup sanki yerifi 


2626 2627 «< 


bir katı hevaya çıkmışdı. Bu tarafdan İskender askerini tertib edip sağ ve golt? 


cümle yerli yerinde karar edip pad-şah kendiye mahsüş olan dil-averlerle “alem dibinde 
karâr edip zengi “askeri de saflarını tertib edip begleri orta yerlerinde”””” turdu. Çünki iki 
“asker birbirine”””” karşı turdular. “Aceba bugün meydâna kim girer ve ne şekil dil-âver 
pehlevanlık gösterir ola diyü iki tarafdan “asker meydana bakıp tururlarken”””" hemân-dem 


zengi “askerinden Zaraha””” derler bir pehlevan var idi meydana girdi. Şanki bir kara tağ 


2633 , 


yerinden harekete gelip Rüm askerinifi üstüne bir bela-yı siyah nazil oldu. Kolları 


2635 


çenar dallarından nişan verip ağzı”””” bir mağâra kapısı kadar olup””” gözleri sanki kan 


çanağı idi. El-kıssa bu heybet ü”*“ şalabetle “azm-i meydan edip”””” bir mikdar pehlevânlık 


gösterip “arZ-ı hüner eyledikden şofira iki tarafdan çalınan tabl u şürnaya kulak salıp 


2620 Yüzünden: nürundan M 


2621 tabl u: tabl T, M 


2622 ve: M”de yok 


2623 zengiler dahı yerlerinden kalkıp karşı durdular: zengiler de yerlerinden turup karşı geldiler M 


2624 urup cüş u: edip cüş TDK 


2655 ayağı altından: ayağından M 


2626 çıkmışdı: çıkmış idi T / çıkmışidi TDK 


2627 bu tarafdan İskender: bir tarafdan İskender T / bu tarafdan İskender'ifi M 


2628 sol: şola T 


2629 begleri orta yerlerinde: begleri de orta yerde T / begleri orta yerlerde TDK 
2630 birbirine: biri birine M 


2651 tururlarken: tururken T 


2052 Zaraha: M”de yok 
2633 Rüm: adem T 

2454 ağzı: azğını TDK 

2635 olup: TDK”de yok 

2036 el-kişşa bu heybet ü: bu heybet ü M / el-kıssa bu heybet TDK 


2637 , 


azm-i meydan edip: meydana “azm eyleyip M / “azm-i meydan eyleyip TDK 
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difilerdi. Andan şofira”””” bülend-i avazla”””” kendinifi kim olduğunu beyân edip” dedi ki 
ey Rüm “askeril Biliü ve agah oluü ki benim (TDK ölal adıma Zaraha derler. Zür-ı 
bazüyla tağ gibi niçe”””" pehlevanları elimde zebün edip ve niçe dil-âverler bir”””” hamleme 
takat getirememişlerdir. Yalfız bir“ başıma niçe saflar bozup yüz biü “askere karşı 


komuşumdur. İşte bugün meydana girdim. Her kanğıfız kanına su ““şamış ise karşıma 


2646 


gelsin dedikde Rüm dil-âverlerinden biri””” bu sözü işitdigi gibi ihtiyarı elinden” gidip 


at koparıp meydana girdi ve Zaraha”ya beraber olup dedi ki ey zengi-yi na-bekarl Nedir?“ 
şabahdan beri bu eyledigifi laf u güzaflar? Sen erenler meydanını boş mu sanırsın “** ve ol 


fikrde misin ki bu “askerde safa karşı çıkar kimse bulunmayıp istedigi gibi atıp tutup bu 


2649 


meydanda şağ kalasın ve cihânda ben de””” pehlevanım diyü bulduğu yerde kendiüi 


ögesin?””?” Hemân turma hamle eyle de nevbet baña geldikde sen de gör ki Rüm dil- 


âverleri nice imiş dedikde Zaraha gazaba gelip birkaç havâle eyledikde”””" başını teninden 


2652 


cüda eyledi. Bu hali gördükde Rüm dil-âverlerinden biri dahr””” meydana girip ol da helâk 


2653 


oldu. El-kışşa Rüm “askerinden birbiri ardınca””” yetmiş nefer dil-aver meydana girip her 


biri bir tarikla?“* Zaraha'nıfi elinde helak oldular. Çünki Rüm “askeri bu hali gördüler. 


Zaraha”nıf hamlesinden cümlesine” korku düşüp artık meydana kimse girmedi. 


2638 iki tarafdan çalınan tabl u şürnâya kulak şalıp difilerdi. Andan şoüra: iki tarafdan çalınan tabl u sürnâya 


kol şalıp degdirdi. Andan şofira M / TDK”de yok 
2639 avazla: avaz ile T, M 
2640 edip: eyleyip T, TDK 
2631 zür-ı bözüyla tağ gibi niçe: zür-ı bâzü ile niçe tağ gibi T / zür-ı bözü ile tağ gibi niçe TDK 

2632 bir: T”de yok 

2633 bir: M”de yok 

2644 Bu kısımdan (2644. dipnot) 2694. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2655 biri: birisi T 

2046 elinden: elden T 
2647 nedir: TDK”de yok 
2648 sanırsın: şandıi TDK 

2639 de: TDK”de yok 

2659 kendiñi ögesin: ögünesin T 

2651 eyledikde: eyledi T 

2652 biri dahı: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
265 birbiri ardınca: biri biri ardı şıra TDK 
2659 tarikla: tarik ile T 


2655 Zaraha”nıfi hamlesinden cümlesine: hamlesinden cümle TDK 
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İskender”dir bu hali gördükde tahtından inip zırh giyip silahla”””” kendisini ârâste edip 
ejder gibi bir ata binip “azm-i meydan eyledi ve zenginifi üstüne na'ra urup dedi ki ey nā- 


bekâr! Sen?“ haşmıfı dahı şimdi buldu ve kendififi kaç”””” 


akçelik âdem olduğunu dahı 
henüz bilip afladıfi. Eger karşımda durup” kaçmaz isefi “âlemi seniñ başıfa siyah edip 
saña cihânıfi kaç bucağı olduğunu bildireyim ve zür u”“““ kuvvet nice olurmuş bir hamlede 
sağa göstereyim. [T 47b] Nedir bu sabahdan beri esip savurduğu“! ben âdem yiyiciyim 
diyü atıp tutduğuü? Boğazıfidan geçerse beni ye. Yohsa birkaç âdem öldürmekle sen 
kendifi pehlevan mı sanırsın? Safa ben pehlevânlığı göstereyim. Bil ve agah ol ki ben 


Rüm “askerinifi pad-şahı İskender”im. Heman gözühü bir hoşça”““? 


açıp “aklıüı başıfia 
devşir dedikde zengidir İskender”den bu sözleri işitdigi gibi ateş olup gözüne cihân 
görünmez oldu. Ey na-bekarl Şimdi seni şu kiliç ile iki pare edip yoldaşlarının yanına 


göndereyim deyip hamle eyledikde İskender kalkanını karşı verip hamlesini reddeyledi. 


2663 -2664 


Zaraha bu hali gördükde ta“accüb edip na-bekar””” Rümi hamlemi”””” ne “aceb şavuşdurdu 
deyip tururken İskender ateş gibi üzerine gelip elinde arslan başlı bir gürz var idi. TTDK 
61bl Tut şu yadigarı ey na-bekar zengi deyip havale eyledikde başına rast gelip 
üstüh anların haşhaş gibi burd eyledi. (TDK 62a] Zaraha”dır yıkılıp canı malik-i 
cehenneme teslim eyledikde Rüm “askerinden tahsin ü aferinler şadası feleklere velvele 
bırağıp zengi “askerinden gıriv ü”““ feryadlar kopdu. Andan sofra bir zengi dahı gürleyip 
ağzından âteşler şaçarak meydâna girip İskender'e bir iki hamle eyledi. Ol da her bir 


hamlesini bir tarikla def" edip nevbet kendisine geldikde heman belinde olan”f”” kılıcını 


'uryân edip İT 48a] başını teninden cüda eyledi.”””” Andan sofra siyah tağa befzer bir 


2656 silahla: silah ile T 


2657 sen: T”de yok 


2658 kaç: kaçı bir TDK 


2659 eger karşımda durup: karşımda TDK 


2660 Zür u: zür TDK 


2001 savurduğu: savurup TDK 
2662 hoşça: hoş TDK 


2663 şimdi seni şu kılıç ile iki pare edip yoldaşlarını yanına göndereyim deyip hamle eyledikde İskender 


kalkanını karşı verip hamlesini reddeyledi. Zaraha bu hali gördükde ta“accüb edip na-bekar: TDK”de yok 


2063 hamlemi: hamlesi TDK 


2665 velvele bırağıp zengi “askerinden gıriv ü: ğulğule verip zengi “askerinden TDK 


2066 belinde olan: belinden T 
2667 eyledi: edip ey nâ-bekâr! Bu pehlevânlarımı helâk eylemekle kendifie mukabil bir haşm bulunmaz mı 


sanırsın? T 
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zengi dahı meydana girdi. Şanki kükremiş bir fil idi. Na'ra urup ey na-bekar bu 
pehlevanları helak eylemekle kendifhe mukabil bir haşm bulunmaz mı sanırsın?“ İşte 


seniñ haşmıfi benim ki niçe dil-âverler elimde zebün olup cihân pehlevânları bir hamleme 


2669 2670 


takat””” getirememişlerdir.””” Eger bii cânıfi da olsa birini elimden halaş edemezsin deyip 


bir mikdâr esip savurdukda İskender gazaba gelip ey mel'ün! Herzeyi ko. Hamle edecek 


isefi heman eyle de sofra seniñ işii de görüp yoldaşlarıfa gönderelim dedikde zengi”*”' 


ateş olup hamle eyledikde İskender hamlesini şavıp bir tiğ ile canını cehenneme 


2672 


gönderdikde andan dahı ziyade kuvvetli bir zengi dahı ”'“ meydana girip anı da iki pare 


eyledi. El-kışşa bu üslüb üzere birbiri ardı şıra bir niçe zengi meydana girip””” her biri 


İskender”if elinde helak olmağın artık kimse meydana girmeyip ahşam yakın olmağın tabl- 


17675 asayiş çalınıp iki “askerdir dönüp karâr eylediler. Rüm dil-âverleri İskender'ifi öhünde 


yer öpüp duâ vü senâ”“” ile otağına getirdiler. Zengi “askeri de İskender'i bu dil- 


âverligini görüp nâ-bekâr Rümi gerçekden âdem yiyici imiş diyü zür-ı bazüsuna 


2676 


tahsinler””” eylediler. Bu hal üzere iki tarafdan karavul çıkıp sabaha dek birbirini bekleyip 


“asker rahatda oldular. Çünki sabah olup af-tab-ı “âlem-tâb ile cihân rüşen oldu. 


İskender”dir yerinden kalkıp zırhını”””” giyip silahla meydana girip kendisini ârâste eyledi 
2678 


2 ə . Zə — 2679 
ve” ejdere befizer bir ata süvar olup””” 


sa”ir “asker de bölük bölük yerlerinden turup 
ceng yerine geldiler. Sağ ve sol cümle yerli yerinde turup karâr edip”””” başdan başa zırha 
gark olmuş “asker şanki mevc urur bir derya idi. Bu tarafdan dahı zengiler yerlerinden 
hareket edip meydana geldiler. Anlar da şağ ve şollarını tertib edip “askerlerinifi sağında 


2681 


Habeş kavmi ve şolunda Berber vilayetiniü halkı karâr edip””” iki tarafdan ceng küsları 


2665 ey nâ-bekâr bu pehlevânları helak eylemekle kendife mukâbil bir haşm bulunmaz mı şanırsın?: T”de yok 


2669 takat: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


2670 vetirememişlerdir: getirememişler TDK 


267 Zengi: zengidir TDK 
2672 dahı: TDK”de yok 
2673 anı da iki pâre eyledi. El-kışşa bu üslüb üzere birbiri ardı şıra bir niçe zengi meydana girip: TDK”de yok 
2674 tabl-ı: tabl u TDK 

2675 du“a vü senâ: duʻālar ve senâlar TDK 

2616 tahsinler: tahsin TDK 

2677 zırhını: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
2678 eyledi ve: edip TDK 

267) olup: oldu TDK 

2680 karar edip: TDK”de yok 


2681 “askerlerini şağında Habeş kavmi ve şolunda Berber vilayetinif halkı karar edip: T”de yok 
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2682 2683 


çalınıp İskender küslarınıi velvelesi göklere (TDK 62b)J ğulğule verdi ve yerlere 


zelzele verip dil-âverlerifi na'rası ve atlarıfi kişnemesi ile kıyâmetler kopup hay u hüyla”“** 


“âlem toldu. Çünki iki “askerdir meydana gelip saflar düzdüler. Heman zengi “askerinden 


tağa befizer bir pehlevan meydana girip bir mikdar “arz-ı hüner edip pehlevânlık 


2685 


gösterdikden””” sofira iki tarafdan çalınan ceng küsu dögdürüp kendiye mukâbil olur bir er 


istedikde Rüm “askerinden bir dil-aver çıkıp mukabil oldukda zengidir emân ü zaman 


vermeyip helak eyledi. İskender bu hali gördükde Rüm “askerinden bu divlere karşı gelir 


2686 


kimse?” yokdur. Dünkü gün “avn-ı Hakk”la bir niçesini helak edip bir mikdar gözlerini 


korkutmuş iken şimdi tekrar “askerimizi ellerinde zebün eylemek münasib degildir deyip 


2687 


heman “alem dibinden at koparıp “azm-i meydan eyledi ve” zengiye mukabil olup bir 


kılıç ile iki pare eyledikde”””” bir zengi dahı meydana girip anı da helak eyledi. El-kışşa ol 
günde birbiri”””” ardı sıra İskender”ifi [T 48b] elinde”””” niçe zengi helak olup gözleri 


korkup meydana kimse çıkmaz oldu. İskender bu hali gördükde zengileriü alayına at 


2691 


koparıp şaf öfünde turanlarıfi birkaçını helak eyledi.”“*' Yine meydana gelip”“” na“ra urup 


tekrar kendisine mukabil pehlevan istedi. Zengilerifi begleri olan kimse hayli gürbüz 


2693 


pehlevan olmağın bu hâli gördükde Rüm pad-şahı varsa bugün eceli meydana 


2694 


getirmişlerdir. Çıkıp mikdarını bildireyim deyip gergedan derisinden” ” [M 9a] cebe giyip 


2695 


alat-ı harbe gark olup meydana “azm eyledi ve İskender”ii öğünü alıp er isef 


meydandan kaçmayıp karşımda tur ta ki seniñ ile merdane ceng edip pehlevanlık nice 


olurmuş göstereyim diyü lâf urup cevelan eyledikde İskender de karşısına gelip”””” dil- 


2682 küsları çalınıp: küslarını çalıp T 


2083 sulğule verdi ve yerlere: vermede TDK 


2683 hüyla: hüy ile T 
2085 sösterdikden: gösterdikde T 


2086 kimse: TDK’ de yok 
2687 ve: T”de yok 

2088 eyledikde: eyledi T 

268 birbiri: biri biri TDK 

2690 İskender”if elinde: İskender'ifi İskender”ii T 
691 eyledi: edip TDK 

26 gelip: geldi ve TDK 

2655 varsa bugün: var ise bugün T / varsa bir gün TDK 

2692 2644. dipnottan buraya (2694. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2695 sark olup meydana “azm: gark olup “azm-i meydan M / müstağrak olup meydana “azm TDK 


2696 İskender de karşısına gelip: T”de yok 
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âverim diyü”””” laf urmağı koyup “aklıfı başıa devşir ve arslanım diyü çokluk””” 


böbürlenme ki cihânda arslanı pençesini burup haddini bildirir dil-âverler”“” bulunur. 


2700 


Eger endam u kıyafetiğe bakıp aña“ mağrür olursafi zür u kuvvet kıyafete göre degildir. 


Şabahdan beri seniñ gibi niçe pehlevanıfi””” her biri merdlik da”vasıyla meydana girip yine 


ellerinden bir iş gelmeyip evvelki hamleye takat getiremeyip mest olup yıkıldılar. Pehlevan 


2702 2703 


oldur ki evvel hüner göstere de andan” © şofira kendisini medh eyleye yohsa bunda 


2704 


seniñ kuru lafıdan korkar âdem” ”” yokdur. Er iseü heman durmayıp hamle (TDK 63a] 


2706 


eyle.”“ Görelim ne” çenberden hallâcsıfi dedikde zengidir gazaba gelip dalkılıç olup 


2707 2708 


İskender'e havâle eyledikde İskender hamlesini reddeyleyip” ”” ol da zengiye havâle 


edip zengi de hamlesini”””” şavuşdurdu. El-kıssa bu üslüb üzere vafir ceng edip birbirine 


aşla”7/” bir zahm uramadılar. Ahşam yakın olmağın zengi İskender”e bugün ceng"! 


eylemege zaman kalmadı. Pes cengden ferağat edip yerli yerimize gidelim. Şabah olduķda 
yine senifile bu meydanda görüşelim dedikde İskender sen bilirsif deyip bunuf üzerine 
kavl ü karar eylediler ve”? her biri meydandan dönüp “askerine gitdiler.””İ” İki “askerdir 


dönüp kondular ve karavullar””1” çıkıp sabaha dek biri birini beklediler. Çünki sabâh olup 


2715 


yine dil-âverler bölük bölük meydana gelip şaf bağladılar.””” İskender”dir zırhını giyip 


silahını kuşandı ve atına süvar olup dünkü kavl ü karar üzere meydana girip haşmını da'vet 


2697 diyü: bu TDK / M”de yok 

2655 diyü çokluk: çoklukdur diyü TDK 

26 haddini bildirir dil-âverler: haddini bildireyor dil-âver T / bildireyor dil-âver TDK 
2799 kiyafetine bakıp aha: kiyafetine bakıp T / kıyâfet ki bakıp eger TDK 

2701 pehlevanıü: pehlevan T / pehlevân paf puf M 

2102 de andan: T ve TDK”de yok 

7705 bunda: bu TDK 

7705 ödem: TDK’ de yok 

2705 eyle: edip T, TDK 

27 ne: TDK’ de yok 

2707 İskender hamlesini reddeyleyip: hamlesini reddeyleyip T / hamlesini reddedip TDK 
2708 havâle: hamle T, M 

2709 hamlesini: TDK”de yok 

2710 edip birbirine aşla: edip biri birine M / TDK”de yok 

271! bir zahm uramadılar. Ahşam yakın olmağın zengi İskender'e bugün ceng: TDK”de yok 
27? kavl ü karar eylediler ve: kavl ü karar eylediler M / kavl karar eylediler ve TDK 

278 gitdiler: gitdi T, M 

2713 karavullar: karavul TDK 


7715 meydana gelip saf bağladılar: şaf bağlayıp meydana geldiler T, TDK 
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eyledikde zenginif gözü İskender”den korkup havfa düşmegin kendisi meydana girmeyip 


IM 9bl “ifrite befizer bir zengiye meydana gir diyü emreyledikde zengidir “azm-i 


2716 


meydan eyledi. İskender gördü ki” dünkü gün ceng eyleyen”? herif degildir. 


Zengiye şorup dün pehlevânlık da“vasıyla meydana giren dil-âver niçin gelmedi dedikde 


zengi ey na-bekar Rümil Ol pehlevan bizim şehr-yarımızdır. Senifile ceng eylemege 


2719 2720 


tenezzül eylemeyip var şunu yakasından tutup huzüruma getir diyü beni 


2721 


gönderdi.” © Şimdi geldim ki seni tutup huzüruna götürem. Eger görmege pek müştak isefi 


vardıkda gör dedikde [T 49a] İskender”dir gazaba gelip ey mel'ün! Ben safa olur olmaz 
herze yemegi göstereyim deyip” bir kılıç urup iki pare eyledi.” Andan sşofira bir zengi 
dahı meydana girip anı da helâk eyledikde biri dahı meydana girdi.””” El-kışşa bu üslüb 
üzere bir niçesini birer hamlede helak eyledikde artık meydana kimse gelmedi. 
İskender”dir na“ra urup ey nâ-bekâr zengi! Dünkü gün yarın ceng edelim diyü kavl ü karâr 
eylemekden maksüduü zarâfetle elimden halaş olmak imiş çünki pehlevanım dersifi. 


Bugün va'dife turup niçin erenler meydanına gelmezsifi dedikde zengidir gazaba gelip 


(2726 


k””? “azm-i meydan eyledi” ”” ve İskender'e mukabil olup 


kükreyip ağzından âteşler saçara 


ceng eylemege başladılar. Ortalık yerde birkaç hamle hata geçip ahir İskender fikr edip 


2727 


eger bu zengiyi bugün de helak eylemezsem” ”” (TDK 63b] yine bir iş görülmeyip ceng 


2728 iş , dəmi a TAPO 
uzanmak” lazım gelir. Heman münasib olan budur ki” ”” bir sa“at evvel bunu bir hal 


2730 


eylemek gerekdir ki başları gitdikden şofira sâ'ir “askeri bozmak asan olur deyip 


2716 emreyledikde zengidir “azm-i meydan: emreyledi zengidir “azm T / emreyledi zengidir “azm-i meydân 


TDK 

7717 ki: kim M 
2718 ceng eyleyen: ceng eyledigi M / TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
2719 ceng eylemege tenezzül eylemeyip: cenge tenezzül eylemeyip M / cenge tenezzül eylemez TDK 
2720 huzüruma: M”de yok 

2721 beni gönderdi: baña emreyledi T, TDK 

2122 deyip: M nüshasında tekrarlanmıştır. 

2723 eyledi: edip TDK 

2724 anı da helak eyledikde biri dahı meydana girdi: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 

2 kükreyip azğından âteşler saçarak: gürleyip azğından ateşler saçılarak T / gürleyip azğından öteşler 
saçarak M 

2726 eyledi: edip TDK 

27 bugün de helâk eylemezsem: bunda helak eylersem TDK 

228 uzanmak: uzalmak T 
2729 ki: TDK”de yok 


2730 gerekdir ki başları gitdikden: gerekdir ki başları gitden M / gerekdir başları gitdikden TDK 
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meydan başına vardıkda Cenâb-ı Hak Teâlâ Hazretinden nusret ü zafer dileyip heman- 
dem kılıcını “üryan edip zenginif üstüne gelip var kuvvetin?! bâzüya getirip bir kılıç çaldı 


ki””? kalkanını iki şakk edip cebe vü cevşenini” ”” geçip başına rast gelip beline varınca iki 


2734 


pâre eyledi.” ”” Zengi “askeri bu hâli gördüklerinde gıriv ü””” feryadlar edip bir uğurdan 


İskender”iü üzerine hamle eylediler. IM 10a) Bu tarafdan Rüm “askeri de yürüyüp iki 


2736 


“asker biri birine girip ortalık yerde kıyametler””” kopdu. Dil-âverler gökler gibi 


gürleyip””” kılıçlar şimşek gibi yalabıyıp kan seyller gibi akdı. İskender ise cihânı fenaya 
verip “âlemi kırdı geçirdi. Zengi “askeri hesabsız olmağın hayli karşı durup Rüm dil- 
âverlerinden niçelerini””” helak eylediler. Ahir-kar nusret ü zafer yeli İskender tarafından 


esip gitdikçe Rüm “askeri galib olup zengiler zebün olmağa başladılar. Rüm “askeridir bu 


2740 


hali gördüklerinde var kuvvetlerin bâzüya getirip ikdam eylediler ve””” zengileri bozup bir 


mikdarını esir edip mâ-“adâsını kılıçdan geçirdiler. Habeş “askeri zengilerifi bozulduğunu 


2741 


gördüklerinde” 7” eman istediler. İskender de emân verdikde anlar da İskender'e kul olup 


cümlesi ita“at eylediler. Çünki İskender buncılayın bir “azim “askeri bozup” ”” galib olmak 


müyesser oldu. Hak Te'âlâ Hazretine şükrler edip dönüp bar-gahına geldi. Cümle erkan-ı 


43 


devlet ve a'yân-ı saltanat huzüruna””” gelip eyyâm-ı devletine du'âlar edip Hak 


2744 


Sübhanehü ve”””” Teâlâ Hazreti sa“adetli pad-şahımızı dünyâ durdukça mu“ammer edip 


hemişe bunuf gibi niçe ğazalara muvaffak edip dâ'imâ düşmenlerin zâr u zebün eylesin 


2151 kuvvetin: kuvveti TDK 
2732 ki: kim M 
2733 cevşenini: cevşeni T 


2754 eyledi: eyledikde T, TDK 
2755 zengi “askeri bu hâli gördüklerinde gıriv ü: zengi “askeridir görüp gıriv ü T / zengi “askeridir bu hali 
gördüklerinde TDK 

2756 yürüyüp iki “asker biri birine: birbirine T, TDK 
297 kıyâmetler: kıyâmet T, TDK 

2758 gürleyip: kükreyip T 

273 dil-averlerinden niçelerini: dil-âverlerinifi niçelerin T, TDK 

7 Rüm “askeridir bu hâli gördüklerinde var kuvvetlerin bâzüya getirip ikdam eylediler ve: “askerdir bu hâli 
görüp var kuvvetlerin bazüya getirip ikdam eylediler T / “askerdir bu hali gördükde var kuvveti bâzüya 
getirdiler ikdam eylediler ve TDK 

2741 gördüklerinde: gördükde T, TDK 

27 cümlesi itâ“at eylediler. Çünki İskender buncılayın bir “azim “askeri bozup: M'de yok 
2753 huzüruna: huzür T 


274 Sübhanehü ve: M”de yok 
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2745 274 


dediler. Andan sofra zengilerifi malları””” tağlar gibi yığılıp reng reng la“1 ü cevahir” “” ve 


2747 


“üd u “anber ve katar katar diba vü ziba” ”” ve altın ve gümüş ve sâ'ir tuhfelere nihâyet 


olmayıp İT 49b] tula tula atlar ve cebe vü cevşen ve Hindi kılıçlar ve pülad kalkanlar ve 


murasşa' taht u rahtlar””** hesaba gelmez idi. Zengiler””” bunca zamandan beri cihânı 


2750 


harab edip “alemiü malını bir yere cem“ eylemişler idi. Pes İskender ğanimet 


2751 


malından” ”” [TDK 64a] bir mikdarını “askere üleşdirip cümlesinif göfilünü şad eyledi. Her 


biri muhtac iken gani olup İskender'e du'âlar eylediler. 


BU MAHAL İSKENDER”İN””” MIŞIR”A VARIP İSKENDERİYE DEDİKLERİ 
ŞEHRİ” YAPIP ANDAN ŞONRA RÜM”A GİDİP TAHTINA””" VARDIĞIDIR 


Çünki İskender zengi “askerini bozup cihân halkını şerlerinden halâş eyledi. Bir 
hafta ol yerde karar edip andan sofra ol mahalden göçüp Mısır'a teveccüh [M 10b] eyledi. 


Her gün bir dürlü yere gelip” seyr ü şikar ederek Mısır'a yaklaşdıkda başdan başa 


2756 


“asker cebe vü cevşen giyip gök demire ğark olup bölük bölük alayla gelip şehre 


2757 


girdiler.“ Şehrde olanlar dahı mukaddema istikbal edip gelen “askeri seyr ü temaşasın 


2758 


edip bile içeriye geldiler. Bir zamandan sofra İskender de hezâr şevketle gelip bar- 


gahında karar eyledi. Ol gün geçip şabah oldukda Mısır şehrine [TDK 64b] bazardan 


2759 


bazara ve mahalleden mahalleye" gezip temaşa eyledi. Andan sofra içinde olan “askerini 


2745 malları: mâllarını M, TDK 


2746 cevahir: cevher M 


747 diba vü ziba: ziba vü diba TDK 
7748 taht u rahtlar: rabt u buhtlar M / taht u buhtlar TDK 


27 zengiler: zengilerin TDK 


2750 eylemişler idi: edip mâlik eylediler T, TDK 


21 ğanimet mâlından: mâl-ı ğanimetden T, TDK 


2752 İskender'i: İskender TDK 
25 sehri: şehr M 


2794 tahtına: tahta T, TDK 


2755 gelip: karâr edip TDK 


2756 “asker: “asker ve T 


2797 alayla gelip şehre girdiler: laylar gösterip şehrifi öhüne geldiler M 


258 şehrde olanlar dahı mukaddema istikbal edip gelen “askerif seyr ü temaşasın edip bile içeriye geldiler: 
şehrde olanları cümlesi taşra çıkıp gelen “askeri seyr ü temaşa eylerler idi M 


7 Mısır şehrine bazardan bazara ve mahalleden mahalleye: şehre varıp Mışır’ı M 
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kendi kanünları” 7” üzere yefiden tertib edip kendi” 7”) tarafından bir beg ta'yin eyledi ve 


2763 


cümle?“ levazımını gördü. Birkaç günden sofra Mısır'dan da”“* hareket edip” 


derya kenirını” ”” seyrederek bir yere geldi. Ol yer göfilüne gâyet hoş gelip emreyledi kim 
2768 


anda” 7”” bir şehr bina edeler. Pes mi“marlardır gelip az zamanı içinde ol yerde bir” şehr 


bina eylediler. Adını İskenderiye koyup içine “asker ü””” zabıt koyup cümle ne lâzım ise 


görüp andan sofra deryâdan geçip Rüm””7 vilayetine geldi. Şehre yaklaşdıkda halk birkaç 


menzil karşı çıkıp istikbal eylediler ve eyyâm-ı devletine du'âlar edip kulluklar “arZ 


2771 


eylediler. İskender de bunlara iltifatlar”””” edip niçe intâm ü ihsânlar eyledi. Andan sofra 


gelip tahtında karar edip ferman eyledi kim şehri tonadıp niçe günler şenlikler edeler. 


2772 


Pes”” şehrdir tonanıp halk niçe günler “iş u nüşlar ve seyr ü temaşalar edip dügün bayram 


2773 


eylediler. İskender”dir tahtına””” geçip divan eyledi. Cümle a*yân-ı devlet yanına cem" 


2775 


olduklarında”””” emreyledi kim memleketi ahir etrafında olan pad-şahlara nameler 


2716 niçe tuhfeler gönderile.””77 Nâmelerdir yazılıp mu'temed 


2778 


yazılıp ğanimet malından 


ademlerle taraf taraf hediyyeler gönderilip çünki nevbet “Acem şahı” olan Dârâ'ya geldi. 


Niçe yük “üd u “anber ve dibâ vü gevher ve hesabsız altın ve gümüş ve tula tula atlar ve 


muraşşa" rahtlar ve Dâvüdi zırhlar ve Hindi””” kılıçlar ve nâzenin cariyeler ve peri peyker 


2760 “askerini kendi kânünları: “askerin kendi kânünu T, TDK 
2701 yefiden tertib edip kendi: tertib edip M 


2162 ta“yin eyledi ve cümle: koyup cümle M / ta*yin eyledi TDK 


2763 gördü: görüp T, TDK 

2763 da: T ve TDK”de yok 

2765 hareket edip: kalkıp M 

2166 Kenârını: kenarin T / kenârına TDK 


2767 anda: M”de yok 


2168 zamânıli içinde ol yerde bir: zaman içinde ol yere T / zamānıñ içinde ol yere TDK 


2769 koyup içine “asker ü: koyup içine M / koydular içine “asker ü TDK 
2710 Rüm: M'de yok 


2711 iltifatlar: iltifat T, TDK 


2712 edip ferman eyledi kim şehri tonadıp niçe günler şenlikler edeler. Pes: edip şehri donadıp niçe günler 


şenlikler eylediler. Pes T / eyledi. Şehr tonanıp niçe günler şenlikler edeler TDK 
2773 tahtına: tahta T, TDK 

2774 olduklarında: oldukda T 

277 âhir: T ve TDK”de yok 

2716 


ganimet malından: mâl ü ğanimetden T / mâl-ı ğanimetden TDK 


277 gönderile: göndereler T, M 


2718 şahı: şehr-yarı M 


277 Hindi: T ve TDK”de yok 
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oğlanlar ve bir niçe zencire urulmuş zengi esirleri ve katâr katâr develer cümlesini”'** 


2781 2782 


hazır ü müheyya edip name ile bunca pişkeşleri yanında mukarreb olanlardan 


2784 
D 


biriyle””” Dara”ya gönderdi. Çünki name ile hediyye âra”ya vaşıl oldu. İskender'i bu 


kadar devlet ü şevket ve buncılayın mülk ü hazineye malik olduğuna hased edip gelen 


ademe çokluk iltifat eylemedi ve hasedini aşikare edip biraz bi-ma“nâ sözler söyledi. Ol da 


6,2785 


gelip Dârâ'nıü eyledigi vaz“ı””” ve söyledigi sözleri bir bir İskender'e beyân eyledikde””” 


İskender Dârâ'nıfi bu vaz"ından rencide olup gölünde kin mekin oldu ve”*” sa”ir yerlere 


gidenler cümle gelip etrâfda olan pad-şahlar İskender'e nâmenifi cevabıyla pişkeşler 
gönderip ğazafız mübarek olsun diyü [TDK 65a] hulüslar “arZ eylemişlerdi. Bundan şoüra 
İskender'i? devleti ve şevketi evvelkiden yüz kat ziyade [T 50a] olup zengi “askeri gibi 


“azim düşmene zafer bulup bozduğu yedi iklim dört güşeye yayıldı.””” Cihan halkı 


Rümilerifi bu dil-âverligine tahsin ü aferin eder oldular.””” 


BU MAHAL İSKENDER”İN DARA İLE CENG EYLEMEK MURAD EYLEYİP VE” 
KENDİSİNİN ĞALİB OLMASINA FAL EYLEDİKDE FALI RAST GELDİGİDİR 


Rivayet olunur ki çünki İskender zengi “askerine ğalib oldu. Bu kadar mal ü hazine 
ile gelip tahtında karâr eyleyip “iş ü “işret edip safâ-yı hatırla atıp tutmağa başladı. Peri 
peyker elinden şarâb-ı erğuvaniler içip sâzende vü çengilerle her gün bir bâğ-çede zevk u 
şafâya meşğül olmağa başladı. Dâ'imâ Aristo ve sâ'ir hükema vü “akillerle sohbet edip bir 


ân anlarsız olmayıp her nereye giderse””” yanından ayırmayıp bile götürür idi. Çünki 


2180 cümlesini: cümlesi T, M 

29! Bu kısımdan (2781. dipnot) 2800. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2182 edip: olup T 

278 biriyle: biri ile T 

2783 hediyye: hediyyedir T 


27 ; ; 
85 vaz"ı: vaż‘ını T 


2786 eyledikde: eyledi TDK 


2787 göflünde kin mekin oldu ve: kin mekin oldu TDK 


2788 İskender'ifi: TDK”de yok 


2789 yayıldı: yayılıp T 


2790 öferin eder oldular: aferinler ederlerdi TDK 


2791 ye: TDK”de yok 


2792 3 : : 
giderse: gider ise T 
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Dara”ya hatırı kalıp göğlünde kin bağlamışdı. Aşikare edip bunca zamândan beri her yı” 


2794 


verilen hazinenifi vakti geldikde göndermeyip mukayyed olmadı. Tamam devletini 


(2795 


kuvveti vakti””” olmağın zür-ı büzüyla”””” 


memleket alıp cihan şahlarına ğalebe eylemek 
arzüsunda olmağla Dara”ya müdara etmeyip ibtida anla pençeleşmek sevdasına 
düşmüşdü.””” Günlerde bir gün şikara binip tağ ve şahraları tolanıp seyr ü şikâr eylerken 
bir tağa geldi kim her tarafı şikarla toptolu TT 50b] olmağın murad üzere avlar avlanıp 
temaşa olunurken gördü kim bir kaya üstünde iki dane keklik turmayıp” ”” birbiriyle ceng 
edip gah bu anıfi başını yolup gâh o””” da bunufi kanadını kırıp ceng eylerler. (TDK 65b] 


İskender”dir bu hali gördükde biraz temâşâ edip turdu. Keklikler bir”””” [M 11a] biriyle 


2801 


yoluşmakdan aşla üzerlerine adem geldiginden kocunmayıp cenglerini bozmadılar. 


İskender”dir bu hâle hayran olup eya bu kuşların biri biriyle çak böyle bu kadar 


2802 2803 


huşümetine” “ sebeb ne ola ki diyü ta“accüb eyledi” ” ve bundan iyi fal olmaz deyip birine 


kendi adını ve birine Dârâ'nıfi adını koyup göreyim”"”" kanğısı gâlib olur tâ ki afa göre 


“amel eyleyeyim diyü fal tutup temâşâya turdu. Kuşlar””” biraz zaman ceng edip cihânı 


2807 


birbirinifi başına teng eyledi. *““ Ahir-kar İskender”iü kekligi galib olup Dara”nıl 


kekligini urup helak eyledi. İskender bu hâli gördükde falı rast geldiginden”””” şad olup 
Dara”ya ğalib olmasına bunu “alâmet bilip Hak Te“ala Hazretiniü “avnıyla nuşret ü zafer 


bizim tarafımızdan olur” deyip mesrür oldu. Andan sofra keklik ”'9 şalına salına gidip 


2 her yıl: TDK”de yok 
2795 olmadı: olmayıp TDK 
2755 vakti: TDK”de yok 
2 bazüyla: bâzü ile TDK 
297 sevdasına düşmüşdü: hevâsına düşdü TDK 
278 turmayıp: T”de yok 

Re 

2800 2781. dipnottan buraya (2800. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 

2801 kocunmayıp: kaçınmayıp M 

2802 biri biriyle çak böyle bu kadar huşümctine: birbiriyle çak bu kadar huşümete T / birbirleriyle tâ bu kadar 
huşümetine TDK 

2803 ta“accüb eyledi: ta“accübe vardı M 

2804 koyup göreyim: göreyim M / koyup göre kim TDK 

2805 kuşlar: kuşlardır T 

2806 birbirinif başına teng eyledi: biri birinifi başına teng eylediler M / birbirini başına eylediler TDK 
2807 olup: gelip M 

2808 veldiginden: geldikden M / gelip TDK 


2809 bizim tarafimızdan olur: bizimdir T, TDK 
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bir kayanıf üstüne çıkdıkda kande imiş bir şahin çıkagelip kekligifi başını kopardı ve 


İskender"! bu hâlden “ibret alıp gerçi kuş hasmına galebe edip helâk eylediyse”*”? de 


2813 


lakin ol da anıf ardı sıra helak oldu. Biz de Dârâ'ya gerçi galebe eylersek de lâkin” ~ anı 


2814 


ardı şıra bu dünyâ-yı fâniden geçip gitmemiz mukarrerdir dedi. Rivâyet olunur ki ol 


tağı içinde felegif bir katına çıkmış bir kubbe var idi ki her kimifi bir hâceti olsa ol 
kubbenif altına varıp kendi murâdını söylerdi. Eger" kubbeden söyledigi sözü “aynı 


gelirse”“!* falı hayr olup ol işe başlardı. Eger gayr" dürlü sadâ gelirse ol işden hazer edip 


2818 


eylemezlerdi.”!* Pes İskender yanında olanlardan birine emreyledi ki Darz”yla””"” bizim 


2820 


ahvalimiz nice olur bir kerre söyle“ görelim ne şada gelir dedikde ol kimse de varıp dedi 


ki İskender cihâna galebe edip Dara”yı bozup tahtını elinden alır diyü haykırdıkda”””1 


heman yine bi-“aynihi kubbeden bu sadâ geldi.” Çünki bu” fal da rast geldi. 


2824 


İskender'i Dar3”ya galib olmasında şübhesi kalmayıp her vechle falları” rast gelmegin 


kuvvet-i kalb olup sürür ile şikardan İM 11bl dönüp sarayına geldi. Andan şofira cümle 
hükemasını yanına da'vet edip Dara”nığ ahvali müşavere olunup İskender dedi ki Cenâb-ı 


Hak Teâlâ kendi lütf u kereminden bize buncılayın devlet ihsân eylemişken””” (TDK 66a] 
ne lazımdır ki ikide bir de Dara”ya bu kadar hazine verip kulluk arz“ eylemek? Devlet ü 


saltanatda hod andan alçak degiliz ki emrine itâ'at edeyiz. Eger anıf tac u tahtı var ise 


2810 sofra keklik: sofradır keklik T / şoñra keklikdir M 
5811: ve İskender: İskender TDK / M”de yok 

2812 eylediyse: eyledi ise T, TDK 

2815 gerçi galebe eylersek de lâkin: gerçi galebe eyler isek de lâkin T / galebe eylersek de M 
218 dedi: M”de yok 

2815 eger: M”de yok 
2816 gelirse: gelir ise T 

gayr: gayrı T, M 

eylemezlerdi: eylemezler idi T, M 
5819 Dar3”yla: Dara ile T, TDK 

2820 bir kere söyle: söyle bir kerre söyle T 
2821 diyü haykırdıkda: dedikde T 


2822 


2817 


2818 


yine bi-“aynihi kubbeden bu şadâ geldi: kubbeden bi-“aynihi yine bu şadâ gelip M / bi-“aynihi kubbeden 
bu şada geldi TDK 

2823 bu: TDK’ de yok 

2824 falları: fallar T, TDK 

2825 eylemişken: eylemiş iken M 


2826 sarz: M”de yok 
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2827 


bizim de elimizde bir kılıç vardır ki niçe tac u tahta?” deger. Eger emrine itâ'at 


eylemeyip hazine vermedigimizde “asker cem‘ edip üstümüze gelirse Hak Teʻālā 


Hazretinifi nuşreti bizimle olmağın anıñla ceng eylemekden yüz çevirmeziz. Egerçi 


. . 2829 “ə x ; ; əəə 5 2 5 a 
bizim” “askerimiz anıfi “askerinden az ise de lâkin cümlesi yek-dil olup uğrumuzda baş 
2830 


ve can diriğ eylemezler. Hak”dan [T 51al ümmidimiz””” oldur ki aña zafer bulup tac u 


tahtını elinden alıp kendi mülkümüze katayız. Şimdi”! bir bahâne olsa ki üstüne “asker 
çekip varsak deyip andan şofira yanında olan hakimlerden su'âl edip bu huşüşda sizifi 


re’yiñiz nedir beyan eylefi dedikde anlar da pad-şaha du'âlar edip Hak Te“ala dünya 


2832 


turdukça devletli şehr-yarımıza “ömrler . 


verip günden güne devlet ü şevketlerin 


ziyade eylesin ki re”y-i hümayünları “âkilâne olup aslâ kuşür u”"”" hatası yokdur.“ Pek 


güzel buyurdular lâkin çünki kendi tedbirlerini savâb olduğu günden rüşen iken lütf u””” 


kerem edip biz kullarından su'âl eylediler. Emr-i hümayünları üzere fakirâne hâtıra gelen 
tedbiri huzür-ı devletlerine “arz edelim deyip dediler ki şehr-yarım siz bu huşüşda “acele 


etmeyip sşabreylefi. Eger ibtida ol “asker cem‘ edip” hareket eylerse aña mikdarın 


2839 


bildirmek asandır. Anıf elinden gelen”””” heman zevk u”””” şafada olup içip mest-i la-ya“kıl 


2840 


olmakdır. Amma pad-şahımız “asker cem‘ edip saflar bozup cigerler söker." Nitekim 


zengi cenginde görülüp ve cümle cihân halkını ma“lümu olmuşdur. Siz Hak Sübhânehü 


2841 
e 


V Te“ala Hazretinifi dinine hidmet edip emrini yerine getirmege sa'y edersiz ol ise din 


2842 2843 (2844 


nedir bilmez bir” mezhebsiz. Dâ'imâ dünyada ne kadar yaramazlık varsa” cümlesi 


2827 de: TDK”de yok 


2358 tahta: taht T 


2829 eserçi bizim: eger bizim T / gerçi M 


2850 ümmidimiz: ümmidim M 
2831 şimdi: TDK”de yok 


2832 eömrler: ‘Ömr M 


2833 devlet ü şevketlerin: şevketlerini M 
2834 kuşür u: kuşür TDK 

25 yokdur: yok T, M 

2559 olduğu günden rüşen iken lütf u: olduğunu günden rüşen iken lütf u T / olduğunu günden rüşen bilip lütf 


TDK 


2857 ibtida ol “asker cem‘ edip: ibtida ol “asker cem" eyleyip T / ol ibtida “asker cem“ eyleyip TDK 


2838 selen: geldigi T, M 
2859 zevk u: zevk TDK 
2840 cigerler söker: çekerlerse T / çekerler siz TDK 
2841 Sübhanehü ve: M”de yok 


2842 bir: bu TDK 
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kendisinde IM 12a) mevcüddur. Sizifile Dara”nıü ne münâsebeti var?””” Hakla bâtıl 
beyninde katı âşikâre fark vardır.”””” Sizde olan “akl u tedbir cihân şahlarından kimseye 


müyesser olmamışdır. Ümmidimiz oldur ki kiılıcığız””” Kaf”dan Kâf'a dek hükm edip 


cihân halkı cümle emrifize muti" ve hükmüfüze ram olalar deyip tekrar du“a vü senâlar”** 


eylediler. 


BU MAHAL İSKENDER'İN PÜLADDAN AYİNE YAPDIĞIDIR 


Rivayet olunur ki [TDK 66b] İskender zamanına gelince âyine dahı peyda olmamış 


idi.” Çünki İskender hikmet ile niçe şeyler peyda eyledi. Pes murad eyledi ki?“ bir şey 


2851 2853 


dahı peyda eyleye ki insan bakdıkda”””” kendi şüretini anda”””” göre. İbtidâ altınla 


2854 


gümüşü getirip eritdiler ve kâlıba döküp cila verdiler. İçinde şüret görülmeyip””” 


murad hâsıl olmayınca bir gayrı ma“deni tecrübe edip bu tarikla bakır ve kalay ve tuc”*““ 


ve sa”irlerini birer birer eridip kalıba dökdüler. Hiçbirinde murâdları yüz göstermeyip âhir- 


kâr demiri” dahı eridip cila verdiklerinde şüret görünüp murâdları haşıl oldu ve bildiler 


2858 


ki ma'den kısmından âyine ancak demirden olurmuş. Pes pülâddan âyine peydâ 


2859 


eylediler ve ibtida niçe dürlü peyda” ”” edip gah dört güşeli ve gah altı güşeli eylediler 


2853 da”ima dünyada ne kadar yaramazlık varsa: dâimâ dünyada ne kadar yaramazlık var ise T/ ne kadar 
dünyada yaramazlık var ise TDK 

2855 cümlesi: M”de yok 

2845 Dar2”nıfi ne münâsebeti var?: ne münasebeti vardır Dara”nıf? T, TDK 

2846 hakla batıl beyninde katı āşikāre fark vardır: hak ile batıl beyninde katı āşikāre fark vardır T / hak ile 
batıl katı aşikaredir M 

2847 kilicihiz: kilicimiz T, TDK 


2848 senâlar: senâ T 


2859 olmamış idi: olmamışidi TDK 

2850 murad eyledi ki: murad etdilerdi kim M / emreyledi ki TDK 
2501 bir şey dahı peyda eyleye ki: TDK”de yok 

2852 bakdıkda: bakdıkça T, TDK 

2853 anda: M”de yok 


2855 altınla gümüşü: altın ile gümüş T 


2855 oörülmeyip: görülüp T, TDK 
2556 tuc: tut TDK 

257 demiri: teymürü T 

2558 demirden: teymürden T 

2559 peyda: T ve TDK”de yok 
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lakin her biri bir hoş göstermeyip ahir-kar degirmi eylediklerinde tamam-ı süreti bir hoşça 


göstermegin âyineyi ol şekilde ihtiyar eylediler. 


BU DASTAN “ACEM ŞAHI OLAN DARA İSKENDER”E HARAC İÇİN ADEM 
GÖNDERDİKDE OL DA HARAC VERMEYİP CENG Ü CİDALE SEBEB OLDUĞU 
HİKAYEDİR”””” 


Günlerde bir gün İskender sarayında karar edip [T 51b] bir meclis-i haşş tertib 


eylemişidi ki ne kadar hükema vü muşâhib var ise cümlesi ol meclisde”““! hazır olmuşlar 


idi. İskender de tahtında karar edip gah şarâb-ı erğuvani içilip gâh da sazende vü” 562 


2863 


çengiler temaşa olunup bu tarzla zevk u şafalar””” olunurken Dara tarafından adem gelip 


izn oldukda İskender”if huzüruna girip duâlar eyledi. Andan sofra Dâra'nıü selamıyla 


2864 


fermanını beyan” ” edip dedi ki şehr-yarımız buyurdular ki bunca zamandan İM 12b) beri 


veregeldikleri hazineyi bu sene”””” vermemege sebeb nedir? Bizim devletimizde ne 


2866 2867 
l r? 


şeki zebünluk gördüler ki itâ'atimizden yüz çevirdiler ve “isyâna başladıla Hemân 


ihmâl etmeyip?“ bir gün evvel hazineyi göndersinler ta ki ortalık yerde olan şulh u şalah 


bozulmayıp ve andan şoñra kendisine kem olup Zarar çeker diyü Dara”nıü 2869 emrini bir 


bir beyan eyledikde İskender”dir ğazaba gelip ateş oldu ve gelen kimseye vafir acı 


2870 


sözler?” söyledi. Rivâyet olunur ki her yıl Rüm”dan Dara”ya hesabsız hazine gidip içinde 


niçe tuhfeler var idi. (TDK 67a] Cümleden biri yumurta kadar altın ki ma'denden ol 


2860 ol da harâc vermeyip ceng ü cidâle sebeb olduğu hikâyedir: reddedip ceng ü cidâle sebeb olduğudur TDK 


2861 muşahib var ise cümlesi ol meclisde: musâhibler varsa cümle ol meclise M / muşahib var ise cümle ol 


meclisde TDK 


2862 içilip gah da sazende vü: içip gh da sâzende ve gah da T 


2863 tarzla zevk u şafalar: tarz ile zevk u şafalar T / tarzla zevk u şafa M 


2863 beyân: T ve TDK”de yok 
2865 sene: senede T, TDK 
2866 sekil: T”de yok 


2867 çevirdiler ve “isyâna başladılar: döndüreler M / çevirip “isyâna başladılar TDK 


2868 etmeyip: eylemeyip T, M 


2869 $a ki ortalık yerde olan sulh u salâh bozulmayıp ve andan şofra kendisine kem olup Zarar çeker diyü 
Dârö'nıfi: ve illâ sofra kendisine Zarar işabet eder diyü T / ve illa sofra kendisine kem Zarar çeker diyü 
Dār? nñ TDK 


2810 sözler: söz T, TDK 
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2871 
l 


kıyâfetde çıkıp sofiradan ‘ame olma degil idi ve bir şâhâne münakkaş döşeme ki gören 


ademifi gözü kamaşırdı.””” Her yı” niçe tuhfe vü hazine ile bu döşeme ve madeni altın 


2874 j 


bile gönderilip bi-hesâb hazine gider idi.”””” İskender çünki gazaba geldi. Dara”dan harâc 


2875 - 2876 
a 


istemege gelen deme dedi ki var pad-şahıfa söyle ki şimdi zaman bir ğayrı 


2878 


dürlü”””” olup altın yumurta” yumurtlayan kuş yuvasından uçup gitdi ve rüzgâr ol nakşlı 


2880 


döşemeleri”? devşirip ortalık bir gayrı yüzden oldu. Her yıl altın ve hazine”””” olmaz. Gah 


sulh olup gah da ceng olur. Seniñ pad-şahıi cihana şığamayıp bizim memleketimizden ne 
ister? Lütf edip”**' bizi kendi hâlimize koyup kendileri”””” de şafada olsunlar ve illâ sofra 
kem olup geçenlerde zengi “askerinifi başına gelen hâller “Acem halkınıf da başına gelir. 
Bir pâre fikr edip olur olmaz hâm sevdâda olmasın“ dedikde gelen âdem bu âteşli 
cevabları işitdikde ne kadar söyleyecek sözleri varsa”“** korkusundan cümlesini unudup 


heman yer öpüp çıkıp gitdi ve ateş gibi bir yerde karâr etmeyip gelip Dara”ya 


212885 


İskender'i“ söyledigi sözleri bir bir beyân eyledi. Dara bu”””” 


cevabları işitdigi gibi 
eleminden gülüp”””” dedi ki hayf şad hayf1”” Ne günlere kaldık ki İskender bizim 
üstümüze “asker çekip gele ve biz anıü kılıcından korkuya düşeyiz. Görüü şu yaban 


oğlanını ki bizi cengi ile korkudur. “Acem şehr-yarlarınıf İM 13al kuvvet ü 


2871 ma“denden ol kıyâfetde çıkıp sofradan “amel: madeninden ol kıyâfetde çıkmış idi şofiradan “ameli T / 


madenden ol kıyâfetde çıkıp sofira “amel M 
287 kamaşırdı: kamaşır idi M, TDK 


287 yıl: T ve TDK”de yok 


2874 gönderilip bi-hesab hazine gider idi: gönderilir bi-hesâb hazine gider idi M / gönderilip idi TDK 


287) harâc istemege gelen: gelen harâc istemege T, TDK 
2876 ki: TDK”de yok 
aRU ġayrı dürlü: dürlü dahı M 


2578 altın yumurta: ol yumurtayı T, TDK 


> döşemeleri: döşemeyi T, M 
288 hazine: hazine ile TDK 
251 edip: eyleyip T, M 


2882 kendileri: kendiler T, TDK 


2883 olmasın: olmasınlar M 


2884 sözleri varsa: sözler var ise T, TDK 
2885 İskender”ifi: İskender T 

2886 Dara bu: Dara”dır T / Dâra'dır bu M 
2887 gülüp: ölüp T 

2558 sad hayf: ve şad hayf ki TDK / M”de yok 
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kudretlerinden”””” haberi yok ki üzerlerine İskender degil Kaf tağı bile gelse bir 


hamlelerine tâkat getiremezler.””” Serçe ile şeh-bâzıfi ne münasebeti vardır?”””). Anı dahı 


rüzgârdan tabanca yedigi yok. Bir sürü. yaban ademisine gâlib olmağla kendisini bir 


“azim pâd-şâh sanır ammâ”“” afa”*” haddini bildirmek gerekdir deyip tekrar bir âdem dahı 


2895 2896 


göndermekiçin yanına bir söz sâhibi âdem” ”” çağırıp eline bir top ile bir””” çevgân ve bir 


2897 2898 


şinik susam verip ve bundan makşüdu ne idügünü [T 52a] bir bir beyân edip 


İskender”e bunları götürüp yine bafa cevabını getir””” dedi. Herif de” ferman üzere 
gönderdiği şeyleri alıp yola girdi. Günlerde bir gün İskender'i taht-gahına varıp kapıcılara 
kendisini Dara tarafından [TDK 67b] geldigini dedikde İskender'e i“lam eylediler.”””. İzn 
oldukda huzüruna girip yer öpüp duâlar eyledi. Andan sofra ma'lüm-ı hümayünufuzdur 


ki?” hidmet-karlarıü canı pād-şāhlarınıñ elinde olmağın ferman eyledikleri emre itâ'at 


2903 2904 < 


eylemeyen kimsenifi başını teninden cüda eylerler.”” ” Eger bu kullarını afv edip pad- 


şâhımızıfi gönderdigi cevâbı söylemege izn-i hümayünufuz olursa?” söyleyeyim dedikde 


2906 
b 


İskender bildi ki Dara bir acı cevâ göndermişdir ki gelen herif korkusundan “özrler 


beyan edip izn ister. Pes izn verip gönderilen cevabdan seniñ ne suçufi var? Her ne ise 


2907 


heman”””” söyle dedikde herifdir Dara”nıü gönderdigi meta"ı bir bir getirip İskender”in 


2889 şehr-yarlarınıf kuvvet ü kudretlerinden: şehr-yârınıf kuvvet ü kudretinden M / şehr-yarlarınıü kuvvet ü 


kudretinden TDK 


2890 hamlelerine tâkat getiremezler: hamlelerine tâkat getiremez T / hamlelerine bile tâkat getiremez TDK 


2891 şeh-bazıii ne münâsebeti vardır?: şâh-bâzıfi ne münâsebeti var? M / şâhinifi münâsebeti vardır TDK 


2892 p; “ə e 
bir sürü: bu sözü T 


2853 amma: M'de yok 


2895 afa: T ve TDK”de yok 
2895 ödem: ademi T, TDK 


2896 bir: T ve M”de yok 


297 makşüdu: makşüd M 
2858 edip: eyledi T 


2855 götürüp yine baña cevâbını getir: götürüp baha cevâbını getir M / götür TDK 


2900 herif de: herifdir M, TDK 


29! İskender'e i“lâm eylediler: i“lâm eylediler İskender'e T, TDK 


22 ma“lüm-ı hümayünuğuzdur ki: ma“lümufuzdur T / ma“lüm-ı hümâyünuuzdur TDK 


2905 eylemeyen kimsenif başını teninden cüda eylerler: eylemegin kimesnenif başını cüda eylerler teninden T 
/ eylemegin kimsenif başını cüda eylerler teninden TDK 


2903 kullarını: kullar T / kulluğu TDK 
2905 olursa: olur T 
2906 çevab: söz TDK 


2907 heman: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
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öğüne kodu ve şehr-yarımız buyurdular ki dahı uşakdır. Bu çevgan ve top ile oyun 


2908 ə a E 
oynayıp”  cihân-girlik sevdasında olmasın ve eger “asker cem" edip ceng eylerim derse 


2909 


işte bizim “askerimiz bu” ~ şuşam dânesi gibi hesaba gelmez. Heman “inadı bırağıp bunca 


zamândan beri veregeldigi harâcı göndersin. Yohsa cihânı anıfi*9 başına teng ederiz 
dediler deyip epsem oldu. İskender çünki Dârâ'dan gelen tuhfeleri gördü. Fal tutup gelen 


âdeme dedi ki pâd-şâhıfız lütf edip bize çevgân göndermiş.”'' “Ömrleri çoğ olsun. Çevgân 


ile uzakda olan (M 13bJ şeyler”? çekilegelmegin bize de bu çevgân ile” 


(2914 


memleketimizi””"” çekip kendi memleketifie kat demege işâret buyurmuşlar’ 


ve top ki 


yeryüzüne befizer. Bütün cihana mâlik olursun diyü himmet eylemişler deyip andan şofira 


2916 2917 


emreyledi”” ” susamı yere dökdüler ve sarayında”” ` olan kuşları getirip kuma eylediler. 


Kuşlardır bir””"” lahzada ne kadar susam varsa”? cümlesini devşirip yediler. Pes İskender 


2920 


gelen“ ademe dedi ki eger pad-şahıhızıü “askeri bu susam gibi hesaba gelmez ise bizim 


‘askerimiz de bu kuşlarıfi devşirdigi”””" gibi her ne kadar “asker olursa 
$ 8 8 $ 


2923 


2922 cümlesini telef 


2924 


edip fenaya verirler deyip emreyledi kim şuşam ile”””” gelen şinik içine“ üzerlik tohmu 


toldurdular ve gelen ademe verip var bunu pâd-şâhıfia götür. İşte”” bizim “askerimizifi 


hesabı da bu kadardır ve cümle görüp işitdigifii bir bir beyan eyle bildiginden kalmasın 


2908 bu çevgân ve top ile oyun oynayıp: bu çevgân ve top ile oyun oynanıp M / T”de yok 
2909 bu: T ve TDK”de yok 


2910 anı: TDK’ de yok 


2911 göndermiş: göndermişlerdir T / göndermişler TDK 


2? çevgân ile uzakda olan şeyler: çevgânla uzakdan gelen şeyler T / çevgânile uzakdan gelen şeyleri TDK 


2955 bize de bu çevgân ile: biz de bu çevgânla T, TDK 


2914 memleketimizi: memleketifizi M 


2955 işâret buyurmuşlar: işâretdir buyurmuşlar T / işâretdir buyurmuşlar deyip andan sofra emreyledi ki TDK 


216 eylemişler deyip andan sofra emreyledi: eylemişler deyip andan sofra emreylediler ki T / buyurmuşlar 


deyip emreyledi ki TDK 


217 ve sarayında: ve sarayda T / sarayda TDK 


2915 bir: bu M 


2955 varsa: var ise T, TDK 


2920 selen: M”de yok 


2921 kuşlarıfi devşirdigi: kuşlar M, TDK 


2922 “asker olursa: olursa “askeri T, TDK 


2923 ile: M”de yok 
2922 sinik içine: şinige TDK 
2925 işte: TDK”de yok 
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dedi. Çünki (TDK 68a] gelen kimse İskender”den bu cevabları aldı.””” Heman yola girip 


Dârâ'nıfi huzüruna geldi ve cümle ahvâli bir bir beyân eyledi. Pes Dârâ'dır”?” gazaba gelip 
2928 


emreyledi kim etraf ü””” eknafa nameler”””” 


2930 


yazılıp “asker cem" edeler.” Fermanlardır 


yazılıp taraf taraf gönderdiler. Az zamanıü içinde etraf memleketden gök demire gark 


931 


olmuş ol kadar “asker cem“ oldu ki sahrâlara””! sığmaz oldular. Dar3”nıh “askeri de 


şehrden taşra çıkıp cümlesi [T 52b] bir yere geldiler ve “askeri hesab edip deftere aldılar. 


Tamâm tokuz kerre yüz bifi “asker idi.” 


BU MAHAL DARA İSKENDER”İN ÜZERİNE “ASKER ÇEKDİGİDİR 


Rivayet olunur ki çünki Dara buncılayın yer götürmez “asker cem" eyledi. Heman 


yerinden kalkıp cihana zelzele vererek kandesin Yunan diyü İskender”if başına “âlemi tar 


2933 “azm eyledi. Bu tarafda İskender ise 


edip dünya kaç bucak idügünü bildirmek kaşdıyla 
kendi “âleminde olup Dara”nıfi bu kadar “askerle””” üstüne geldiginden haberi yoğdu. 
2935 


Günlerde bir gün feryâdcılardır gelip Dâra'nıfi bu kadar “asker ile” memleketinif etrafını 


harâb ederek yola girdigini dediklerinde İskender i“timad eylemeyip aslı yokdur dedi. Âhir 


gördü kim bir IM 14aj biri”””” ardı sıra gâret olunan vilâyet halkı her gün gelip”? 


2938 


dökülmege başladılar. Bildi ki gerçekden Dara “asker” cem" edip üstüne “azm eylemiş. 


Pes İskender de emreyledi ki” hükm eyledigi vilâyetlerden “asker cem" edeler. Az 


2956 aldı: alıp M 

27 Dara”dır: Dara TDK 

2958 etraf ü: etraf T, TDK 

2929 hameler: name M / TDK”de yok 
2930 yazılıp “asker cem" edeler: TDK’ de yok 

2531 oldu ki şahralara: oldu sahrâlara T / oldu ki sahrâlar TDK 

7932 “asker idi: âdem oldu M / âdem idi TDK 

2 bucak idügünü bildirmek kaşdıyla: bucağ idügünü bildirmek kaşdı ile T / bucağ idügünü bildirmek 
kaşdıyla TDK 

2934 “askerle: “asker ile T, M 

2955 üstüne geldiginden haberi yoğdu. Günlerde bir gün feryadcılardır gelip Dârâ'nı bu kadar ‘asker ile: 
geldiginden T / geldiginden haberi yoğdu. Günlerde bir gün feryâdcılardır gelip Dara”nıü bu kadar “askerle 
geldiginden TDK 

2936 birbiri: biri biri T, M 

2537 gelip: M'de yok 

2938 “asker: “askeri T, TDK 
2959 ki: M'de yok 
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2940 


zamanıfi içinde Mışır ve Rüm ve Fireng ve Rus” memleketlerinden hayli “asker cem“ 


2941 2942 


olup””” cümle bir yere geldiler. Hesab olunup” “ cümle üç kerre yüz biü âdem olduğunu 


İskender'e i“lam eylediler. Andan sofra İskender müşâvere için yanına cem‘ olan “askerif 


başlarını ve hükema vü “ukalasını da'vet edip dedi ki işte Dara yer götürmez “askerle””” 


üstümüze “azm edip vilayetimizi harab ederek seyl gibi akıp gelir. Şimdi ne çare 


2945 


eyleyelim? Eger el kaldırıp” karşı komazsak cihânı harâb eder ve””” eger ceng edersek 


bunca zamandan beri Cemşid”e varınca pad-şah olagelmiş bir ulu şehr-yarı pay-mal 
eylemek de münasib degildir. Ne tedbir eyleyelim dedikde cümlesi bir uğurdan du'âlar 


edip dediler ki bu kullarınıü afladıkları oldur ki hala mevcüd olan “askerle”””” bu mahalden 


2947 2948 


göçüp karşılarına varıla ve” ** madamki anlar tarafından ceng ü cidâl için” ” mübaşeret 


olunmaya biz asla el kaldırmayalım””” ta ki ibtida [TDK 68bl zulm ü ta'addi öte 


“2951 
n 


tarafdan””” buluna ve cihana niçe pad-şahlar gelip birbirini elinden memleket 


alagelmişlerdir. Hak Te“ala pâd-şâhımızıf devletini günden güne ziyâde eylesin. Dârâ'nıü 


2953 


memleketine mâlik olmak””” degil yakın zamanda bütün””” cihana mâlik olup Ķāf dan 


2954 


Kafa dek hükm eylesefiz” ” gerekdir deyip du“alar eylediler ve bunuf üzerine ittifâk 


eylediler ki bu””” tarafdan ceng ü cidâle mübaşeret olunmayıp epsem olmakdır””” ta ki 


ibtida el uzatmak Dara tarafından ola. İskender”if buncılayın müşâvere eylemekden 


makşüdu etraf memleketden gelen “asker halkı kendiye yar olup emrine ita“at ederler mi 


2940 Mısır ve Rüm ve Fireng ve Rus: Mışır Rüm ve Fireng ve Rus T / Mışır Rüm Fireng Rus TDK 


21 olup: edip T 


2 olunup: olup TDK 

2943 “askerle: “asker ile T, M 
2 kaldırıp: kaldırmayıp M 
2935 eder ve: eyler M / eyler ve TDK 
2946 “askerle: “asker ile T, M 

2947 ve: T ve TDK”de yok 

2938 cidal için: cidâle M 

2 kaldırmayalım: kaldırmayıp T, TDK 
259 zulm ü ta'addi öte tarafdan: zulm ü ta'addi öte tarafından T / zulm ta'addi öte tarafdan TDK 
“51 birbirinin: biri birinin M 

25 olmak: olacak M 

2953 bütün: M”de yok 

2 Kafa dek hükm eylesehiz: Kaf”a dek hükm eylese T / Kaf”a hükm eylese TDK 

7955 ki bu: ki bir T / bu TDK 


25 olmakdır: turalar M / olmakdan TDK 
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diyü araşdırmak idi. Çünki gördü kim cümle “asker kendisine yar olup”””” uğrunda cân ve 
baş?””” feda eylerler. Şad olup cümle “askerini tertib eyledi ve?” bir mübarek vaktde üç 
yüz bifi “askerle”””” kalkıp küslar ve tabl IM _14b] lar”””) ve sürnâların”“? çalarak cihâna 


velvele bırağıp göçüp Dara”nıü karşısına gitdi. Bu tarafdan Dara İskender'i?” hareket 


2965 


edip bu kadar “askerle”””" kendisini karşılamağa””” geldiginden âgâh oldukda yanında olan 


2966 


“askerifi belli başlılarını”””” ve cümle erkan-ı devletini müşavere için da'vet edip huzüruna 


geldiklerinde”? dedi ki işte haşmımız olan İskender de “asker cem" edip yerinden hareket 


[T 53a] eylemiş. Gerçi bizim “askerimiz anıñ “askerinden çokdur lakin cengde”””” tāliʻi 


kuvvetli olup geçenlerde her biri dive befizer hesaba gelmez zengi “askerini bozup gâlib 


olmuşdur. Şimdi buğa ne tedbir edip ne yüzden hareket olunmak gerekdir dedikde cümlesi 


-2969 


epsem olup hiçbiri””” cevāba kâdir olamadılar. Ahir içlerinde”””” 


cihan görmüş”! ve niçe 
şehr-yarlar””” meclisine girmiş bir ihtiyâr kimse var idi. Söze gelip ibtida pad-şaha du'âlar 


edip dedi ki ey şehr-yar-ı “âli-şânım! Hak Te“âlâ cihanı””” bir ân sensiz eylemeyip günden 


257 emrine ita“at ederler mi diyü araşdırmak idi. Çünki gördü kim cümle “asker kendisine yar olup: emrine 


ita“at ederler mi diyü araşdırmak idi. Çünki gördü kim cümlesi kendisine yâr olup M / T”de yok 

2958 can ve baş: cân baş T / baş ve can M 

2959 ve: M'de yok 

2960 , s4 : 
askerle: “asker ile M 


2961 tabllar: tabl M 
2962 sürnaların: sürnâlar T, TDK 

2963 bu tarafdan Dara İskender”if: bir tarafdan Dar2”nıh İskender için T / bu tarafdan Dârâ'nıfi İskender için 
TDK 

2964 “askerle: “asker ile T, M 

> kendisini karşılamağa: kendisine karşılamağa T / kendisine karşı TDK 

2966 başlılarını: başlıların T, TDK 

2967 geldiklerinde: geldiler TDK 

2968 olan İskender de “asker cem‘ edip yerinden hareket eylemiş. Gerçi bizim “askerimiz anıfi “askerinden 
çokdur lâkin cengde: bizim “askerimiz anıñ “askerinden çokdur lâkin haşmımız olan “asker de yerinden 
hareket eylemiş. Gerçi bizim “askerimiz anıñ “askerinden çokdur lakin cengde T / anı “askerinden çokdur 
lâkin hasmımız olan İskender de“asker cem" edip yerinden hareket eylemiş. Gerçi bizim “askerimiz anı 
“askerinden çokdur lâkin cengde TDK 

2969 hiçbiri: hiçbirisi M 

2970 içlerinde: içlerinden T, M 


27! çihan görmüş: cihanı T / cihanı görmüş TDK 
> şehr-yarlar: şehr-yar T, TDK 


2 çihanı: M'de yok 
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güne devlet ü””” şevketifi ziyâde eylesin. Bu ihtiyar kuluhuz niçe hakimlerle sohbet edip 


bizden evvel cihana gelmiş ihtiyarlardan böyle işitdim ki Cemşid zamanında olan hükema 


“ilm-i nücümla gelecek zamanıfi””” ahvalini bilip bu güne beyân eylemişler ki Rüm 


vilayetinden bir pad-şah zuhür edip gâyet şeh-baz””7” ü dil-âver kopa ve yer götürmez 


2977 2978 


“askerle”””” cihanı başdan başa kılıcı ile zebün edip” ” yedi iklim dört güşeyi emrine ram 


ede ve hiç cihanda kulağını (TDK 69al burmadık bir pad-şah komayıp cümlesiyle ceng 
edip kimini helak ve kimini kendiye kul ede ve ibtida “Acem tahtını alıp bütün “Acem 
diyarına şah ola ve ne kadar ateşe tapanlarıf kilisesi ve ateş-hanesi””” var ise cümlesini 
harab edip ateşe tapanları helak ede ve bir ğayrı din aşikare eyleye.””” Olmaya ki bu 
İskender ol hükemanıf””. dedigi kimse ola. Hayli fikr edip bir tedbir eylemek gerekdir. 
Şimdi üstüne varıp ceng edersek ğalib ü mağlüb kim olacağı ma'lüm degildir. Sofra güç 
olur. Heman şehr-yarıma münâsib olan oldur ki İskender”if IM 15a] adını añmayıp açmaz 


koyalar. Şimdilik anıü bizim üstümüze gelip memleketimize el uzatması yok iken bu kadar 


2982 2983 


“askerle üstümüze getirmek münasib degildir. Ol da varıp Rüm memleketi ile 


kanâ'at edip kendi “aleminde olsun. Pad-şahım da Rüm”dan gelen ”*** hazineden ferâğat 
edip bu mahalden dönüp kendi safâlarında olsunlar. Uyur yılanı kuyruğunu başmak “âkil 


işi degildir deyip bunu gibi niçe nasihatler eyledi.””? Dara çünki”””” ihtiyardan bu 


cevabları işitdi. Gölüne hayli korku düşüp fikre vardı lakin İskender”e””” gazabı ateşi 
2988 


muhkem olmağın tekrar parlayıp başına çıkdı.” Ağzından ateşler saçarak ihtiyara 


2971 devlet ü: devlet TDK 


2975 ə HEM 
zamanıf: zamânenii TDK 


2916 şeh-baz: şah-baz M 


2971 “askerle: “asker ile T,M 


2918 çihanı başdan başa kılıcı ile zebün edip: cihân başdan başa kılıç ile zebünu olup T 


27 ve âteş-hânesi: olup âteş-hânesi T / olan âteş-hâneleri M 


2980 ede ve bir gayrı din âşikâre eyleye: edip bir gayrı din âşikâre eyleye M / ede ve bir gayrı din âşikâre 
eyleyen TDK 
2581 bu İskender ol hükemanıf: İskender ol hükema M 


2982 “askerle: “asker ile T, M 


2983 memleketi ile: memleketine M 


2985 selen: T ve TDK”de yok 
2955 nasihatler eyledi: sözler söyledi M 

2986 Dara çünki: Çünki Dara TDK 

27 düşüp fikre vardı lâkin İskender'e: düşdü fikre varıp lâkin İskender'e T / düşüp fikre vardı lâkin Dar3”ya 
TDK 


288 gazabı ateşi muhkem: gazab ateşi ziyâde T, TDK 
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dönüp dedi ki ey””” koca ma'tüh! Bizim “askerimizde ne yüzden za“f u”! perişanlık 


2992 


gördüü ki turmadan bize Rüm “askeriniü dil-averligini beyan edip bulduğuü sözü 


söylersin? İskender ne oğlandır ki cihân-gir olup bütün “âleme malik ola? İşte bugün yarın 


2993 


ceng oldukda gör ki Rüm “askeri bizim “askerimizin bir hamlesine”””” takat getirebilir mi. 


Anları bir hamlede perişan eyleyeyim””” ki ikisi bir yerde kalmasın. Bu ne olmaz bi- 


-2995 .. m . . m . x - . . odı = 
ma'nâ sözdür ki biz bunca zamandan beri tamam-ı “aleme hükm edip cihân şahları 


cümle bize ser-fürü edip her zaman hazine vü pişkeşler gönderip kulluklar “arz ederken 
2997 


şimdi seniñ sözüfile””” bu kadar “asker cem" edip buraya gelmişiken dönüp gidelim ve 
buncılayın bir avuç derme””” çatma [T 53bl zebün “askerli bir” oğlandan kaçıp 
kadrimizi yerlere mi çalalım ve “Acem taht-gahına Cemşid”den beri bizim aşl u neslimiz 


pad-şah olagelmişdir. Olur olmaz kimse ol tahta pad-şah olamaz. Sen kocayıp “aklı 


perişan [TDK 69b] olmağla”"”” ma“tüh olup bulduğuü sözü söylersin ve serçe seniñ gözühe 
şahin görünmegin her gördügüfi ademi dil-âver şanıp bi-ma'nâ yere halt edersin. Zira”””" 
sen şimden sofra devlet umürunu"”"”” bilmekden kaldı. Hemân bir güşede epsem oturup 


IM 15b] bizim du“amızda ol. Cihan-girlik seniñ afiladığıfi şey degildir deyip hayli gazaba 


3003 


gelip esip savurdu ve © ihtiyar çünki Dara”nıü buncılayın ateşini gördü. Söyledigi söze 


peşimân olup sözünü çevirip pâd-şâhıfi mizâcına göre söylemege başladı ve dahı”““* dedi ki 


3005 


şehr-yarım muradım pâd-şâhımıü “azimetlerin muhkem edip cenge kandırmak idi. 


2959 çıkdı: çıkdıkda M 
2990 ey: T ve TDK”de yok 
2551 Za'fuza'fTDK 


22 turmadan bize: turmayıp TDK 


2 “askerimizin bir hamlesine: hamlemize T / bir hamlemize M 


2 hamlede perişan eyleyeyim: vechle perişan eyleyelim T, TDK 
2 bi-ma'nâ: TDK'de yok 

2956 sözüfile: ile T, TDK 

297 gidelim ve: gider miyim kim M 
2955 derme: düzüp TDK 


2 bir: T ve TDK’ de yok 


5000 olmağla: olmağın M, TDK 


9001 Zira: M'de yok 
3002 umürunu: umürundan T, TDK 


5003 deyip hayli gazaba gelip esip savurdu ve: deyip hayli gazaba geldi T / hayli gazaba gelip sürdü savurdu 
TDK 
9004 başladı ve dahı: başladı dahı T / başlayıp M 


3005 eazimetlerin: “azimetleri M 
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3006 - S ean ə z R 
Yohsa hakikatde şehr-yârımıfi yanına cem" olan “askerifi karşısına”””7 yalüız Rüm 


3008 bir 


“askeri degil belki cümle cihân halkını “askeri bile olsalar 009 hamlesine tâkat 


getiremezler. Sizifi devletifiiz Cemşid”den beri günden güne ziyâde olup kuvvet 


3010 k”1 


bulmuşdur. İskender henüz” zuhür edip dahı dünyanın kaç buca idügünden haberi 


yok. Cihan-girlikle””)? ne münâsebeti vardır??? Geçenlerde birkaç sersem zengileri 
bozmağla kendisini bir “azim iş eyledim şanıp cihana şığamadığından şimdi buncılayın 
küstahlığa da başladı. Pâd-şâhımıf “azimet-i hümâyünları ile afa mikdarını bildirmek katı 


.. = E əə . iris 3014 .. |». e = = 
asandır. Heman münasib olan bir gün evvel üstüne varıp “askerini pay-mal etmek 


3015 


gerekdir”!” ta ki gayrılara “ibret olup””"” bir dahı kimse bunuf gibi edebsizlige ikdam 


eylemeye””"” deyip epsem oldu. Çünki Dara ihtiyarı evvelki sözünden ğazaba gelmiş 


3019 


idi.” Heman-dem kâtiblere emreyledi kim İskender'e zehirli cevablarla””"” toptolu bir 


3020 


name yazalar. Pes Dara”nıli muradı üzere namedir yazılıp eline verildi. Üstünü 


3021 


mührleyip bir“! mu“temed ademif eline verip İskender'e gönderdi. Name ile giden âdem 


çünki İskender”ifi ordusuna geldi. Bâr-gâh kapısına varıp “> kendinifi Dârâ'nıü tarafından 


name ile geldigin”””” kapıcılara bildirdikde kapıcılardır İskender'e i“lim eylediler. İzn 


3024 


oldukda gelen herifi İskender”ii öfüne götürdüler. Herif de”””” yer öpüp ibtida du'âlar edip 


300 yohsa: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


3007 karşısına: yanına TDK 

3008 halkını “askeri bile olsalar: halkı bile olsalar M / halkı bile olsa TDK 
30 bir: T”de yok 

5010 henüz: T ve TDK”de yok 


5011 bucak: bucağ T, TDK 
9012 çihan-girlikle: cihân-girlik ile T / cihân-girlige TDK 
3013 yardır: var M 


3014 olan bir gün evvel: bir gün evvelden olan T / olan bir gün evvelden TDK 


5015 etmek gerekdir: etmekdir T / eylemek gerekdir M 


9016 gayrılara “ibret olup: ğayrılar da “ibret alıp TDK 


5017 eylemeye: eylemeyeler T, M 


3018 celmiş idi: gelmişidi TDK 


3019 çevablarla: toplarla T / cevâblar ile TDK 


5020 eline: TDK”de yok 


3021 üstünü mührleyip bir: üstüne bir mühr urup TDK 


9022 varıp: gelip T 
5023 Dâra'nıfi tarafından name ile geldigin: Dara tarafından geldigini T, TDK 


3024 herif de: herifdir M 


373 


andan şofira Dar3”nıl nâmesini çıkarıp mührünü öpüp İskender'e şundu. İskender de 


namenif mührünü kaldırıp yanında olan kâtiblere verdi. 


(TDK 70a] BU MAHAL DARANNIN İSKENDER'E [M 16a] GÖNDERDİGİ NAMEDİR 


3025 


Nâmenifi ibtidasında Cenâb-ı" Hak Te“ala Hazretine hamd ü şenâ eyledikden 


şofira demiş ki ey ham fikrli oğlan! Sakın keskin pençeli arslanla ceng edip pençe tutuşmak 


3026 


sevdasında olma ki kolufu kırıp safa” ”” mikdarıı bildirir. Sen bizimle ceng edecek âdem 


degilsin. Bize haşm olmağa yine kendimiz gibi bir şehr-yar-ı “Ali-şan gerekdir. Eger tazelik 


hevasıyla [T 54a] zürufia mağrür olup bize karşı korsafi saña bir iş ederim ki a 


kıyâmete dek dillerde” dastan olur. Yer gök arası tolu yer götürmez “askerle” üstüne 


gelip seni bozdukdan sora Rüm vilâyetine ateşler bırağayım ve bir canlı hayvan dahı 


3030 3031 


komayıp cümlesini kılıçdan geçireyim. Bizim saña ihmâl edip açmaz 


koduğumuzdan gâfil olma ki bir iki günden şofra cihanı seniñ başıfa teng edip kıyâmetler 


3032 


koparıp “alemi harâb etsem” gerekdir. Biz saña birkaç kerre âdem gönderip tenbihler 


eyledik lâkin hiç mukayyed olmayıp açmaz kodu.” 


(TDK 70b] saña edecegimiz işi mukaddemce"5” bildirdik tâ ki sofra “özr ü””” bahane 


İşte bu defa da name gönderip 


3036 


eylemeyesin. Eger sözümüz””” tutup bunca zamândan beri veregeldigifi hazineyi gönderip 


bize” kulluk edersef biz de seniñ eyledigifi küstâhlığı “afv edip dönüp gideriz. Sen de *“* 


3039 


varıp kendi memleketifide “âlemifide olursun ve eger “inad u muhalefet edip 


3025 Cenâb-ı: TDK”de yok 

3026 saha: saña da TDK 

3027 ederim ki tâ: ederiz ki tâ T / ederiz ki TDK 
9058 dillerde: dillere TDK 

3029 yer gök arası tolu yer götürmez “askerle: yer götürmez “asker ile T, M 
3030 dahı komayıp: komayam T / komayıp M 

9051 kiliçdan geçireyim: kırayım TDK 

3052 etsem: eylesem M 

3053 koduf: koduk T 

3031 mukaddemce: mukaddemen TDK 
3035 özrü: “özr M, TDK 

3036 sözümüz: sözüm T 

3057 bize: T”de yok 

3038 oideriz sen de: gidersek de T, TDK 


3039 olursun: ol T, M 
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sözümüzü” kabül eylemezsefi bildim bilmedim“! demeyip vaktifte hazır olasın ta ki 
kendi vilâyetiüe kanâ'at eylemeyip bunca zamandan beri cihân şahları yüz süregeldigi taht 
sevdasında olup üstümüze kılıç çekmegi safa göstereyim. Ol vaktde sen de göresin ki sofi 
peşimânlık âdeme nice” fide vermez imiş. İşte saña bu kadar nasihatler eyledik. 
Bundan şofira artık sözümüz kalmayıp bâki kalan cevâb kılıca havâle olunmuşdur. Eger 


sözümüzü kabül eylemezsef bir iki günden sora anı da görürsün deyip bunuf gibi sözlerle 


3043 


namesini tamâm eylemiş. Çünki namedir””” okunup mefhümu İskender'i ma“lümu oldu. 


Emreyledi kim gelen İM 16bl nâmeye münasib cevab yazalar. Pes cevabdır yazılıp 


3044 


İskender'e sunuldu. Tamam muradı üzere olup””” mührledi ve gelen ademe verip işte pâd- 


04 


şahıha”””” namenifi cevâbı dedikde herifdir nameyi alıp getirip gelip“ Dâra'ya verdi. Ol 


da mührünü kaldırıp kâtiblere verdi.“ 


BU MAHAL İSKENDER”İN DARA”YA GÖNDERDİGİ NAMEDİR””” 


Namenif ibtidasında Hak Te“ala Hazretine hamd ü senâ eyledikden şofira demiş ki 


Cenâb-ı” Hak Te“ala sizi ve bizi pad-şah eylemekle sa”ir kullarından mümtaz 


3050 


eylemişdir.””5” Pes imdi bizlere de”! lazım olan budur ki bu ni“metifi şükrünü bilip 


3052 


kimseye zulm ü ta“addi eylememekdir ta ki Hak Sübhânehü ve””” Te“ala ihsân eyledigi 


devlet ber-karâr olup”? cihânda pây-dâr ola ve eger cevr ü" zulm yoluna gidip halkı 


3040 “ind u muhâlefet edip sözümüzü: “inad muhalefet edip sözümü TDK 


5041 bilmedim: işitdim TDK 


3042 nice: TDK’ de yok 


3043 hamedir: name de T 


3044 tamam murâdı üzere olup: tamamı murad olup TDK 
pâd-şâhıfa: pad-şahın TDK 


getirip gelip: gelip getirip T / getirip TDK 


3045 
3046 
5047 olda mührünü kaldırıp kâtiblere verdi: TDK”de yok 
3038 hnamedir: namenifi cevâbıdır T, TDK 
3049 Cenâb-ı: T ve TDK”de yok 

3050 eylemişdir: eylemişlerdir T 

3051 imdi bizlere de: bizlere M 

3052 Sübhanehü ve: T ve TDK”de yok 

9053 devlet ber-karar olup: devleti ber-karâr edip M 


3054 ola ve eger cevr ü: eyleye ve eger cevr ü M / ola eger cevr TDK 
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3055 


rencide eylersefi ecdadıfidan Dahhak”ifi ahvalini tarihlerde okuyup bilmişsindir ki 


yaramazlığından niçe mekre mübtela olup omuzlarında yılanlar zuhür edip niçe zaman ol 
zahmeti çekdikden şofira ahir Feridun gelip anı helak eylemişdir. Pes sen de bunca 


zamandan beri etraf memleketde olanları rencide edip hala sebebsiz yere bu kadar “asker 


3057 


cem‘ edip”””” bizim üstümüze geldifi. Hak Teâlâ Hazretinifi “avnıyla”””” saña gâlib olup 


3058 


“Acem diyarına malik olursam Hazret-i İbrahim “aleyhi”s-selam için”””” nazil olan şuhuf 


hakkıçin sizifi ateş-hanelerifizi cümle harâb edip ol bâtıl olan””” [T 54b] dininizi giderip 
Hakk”ıf dinini”“““ aşikare edeyim ve sizifi ol yaramaz “adetlerinizii yerine (TDK _71a] 


güzel “âdetler koyayım. Sen bizi kendifie mukabil olmağa lâyık görmeyip bir mikdâr bi- 


ma'nâ sözler söylemişsin. Bugün yarın ceng oldukda herkesi ipligi bazara çıkıp *“' ne 


edecegini bildirip”? dil-âverlik ol zamanda ma'lüm olur. Çünki “asker cem" edip bu 


3 


mahalle geldim. Bundan sofra ya bu meydanda başımı veririm”*“ veyahüd senifi tac u 


3064 


tahtıhı elifiden” ”” alırım. Yohsa bunuf gibi sözlerle senden korkup geri döner degilim. 


Cihanda seniñ tac u tahtıa malik””” olmak Hak Te'âlâ Hazretinifi elinde olmağın *““ 


senden alıp murad eyledigi kuluna ihsân eyler. ““7 Gah asl u”“““ neslifle gurürlanıp ve gâh 


3069 
f 


da “askerifii meydana getirip yok yere lâf u güza eyleme ki bunufi gibi sözler 


merdlere””7” lâyık degildir. Geçenlerde zengi “askeri seniñ “askerifiden dahı ziyade kuvvetli 
ve bahadır iken Hak Te“3la”nıü “avnıyla elimizde bozulup cümlesi kılıçdan geçdiler.”*”' 


Bundan “ibret alıp vaktife hazır olasın ve ibtida biz saña el kaldırıp zulm eylemedik. Belki 


9055 ahvâlini tarihlerde: tarihini TDK 


3056 etraf memleketde olanları rencide edip hâlâ sebebsiz yere bu kadar “asker cem“ edip: T ve TDK”de yok 


9057 “aynıyla: ‘avni ile M 

9058 Hazret-i İbrahim “aleyhi”s-selam için: İbrahim “aleyhi”s-selama M 
9059 olan: TDK”de yok 

9060 Hakk”ın dinini: hak dini M 

9061 Çıkıp: çıkarıp T, TDK 

3062 ne edecegini bildirip: M'de yok 
9063 veririm: verem M 
3064 eliiden: M”de yok 
3065 malik: lâyık M 
9066 elinde olmağın: yedindedir ve T / elindedir ve TDK 
3067 murad eyledigi kuluna ihsân eyler: gayra verir M 

3068 aşl u: asl T, TDK 

* Bu kısımdan (3069. dipnot) 3103. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“070 merdlere: bir merde TDK 


5071 geçdiler: geçdi TDK 
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sen cihân halkını başına cem" edip bizim kanımızı döküp Rüm memleketini harab eylemek 
için seyller gibi akıp geldiginizi””” işitdigimiz gibi biz de üstümüze gelen belâyı def" 
eylemek için bir mikdâr “asker cem" edip karşıüa geldik. Bundan sofra eger şulha talib 
olursafi ne güzel! Sulh edip””” dönüp yerli yerimize gidelim ve eger ceng edersefi aña da 


hazırız deyip hatm-i kelâm eylemiş. Namenifi mefhümu çünki Dara”nıü ma'lümu oldu 


ve?074 gazaba gelip emreyledi kim o mahalden kalkıp göçeler. Bu tarafda İskender 


Dara”nıü üstüne geldiginden haber-dar oldukda ol da göçüp karşıladı. Pes iki “asker” 


birbirine mukabil olup kondular. Ahşam oldukda iki tarafdan karavullar çıkıp şabaha dek 


birbirini beklediler. Çünki şabah olup af-tab-ı “alem-tab kulle-i Kāf dan baş kaldırıp cihân 


3076 3077 -3078 


nūruyla münevver oldu. İki “askerdir yerlerinden turup cebe vü cevşenlerini 


giymege başladılar. Bu tarafdan Dara emreyledi küslar ve kürre-i nāylardır çalınmağa 


başlayıp şadası zemine zelzele ve âsmâna velvele verip dil-averlerifi hüy u hüyu ve atlarıfi 


307 saflardır (TDK 71b] tertib olunup cümle sağ ve şol tağlar 


3080 


kişnemesi ile cihan toldu ve 


gibi yerlerinde karar eylediler. 
3081 


Dara da silahını kuşanıp atına süvar oldu. Kendiniü 


mahşüş hadem ü haşemiyle””” ortalıkda karar edip turdu. Tokuz kerre yüz bif “askerifi sağ 


ve soluna alıp cebe vü cevşeni 5? hazır ü müheyya eyledi. Meydanda saf saf durup” 


3084 


derya gibi mevc urmağa başladılar.” “* Bu tarafdan Rüm “askeri de alat-ı harbe gark olup 


3085 


bölük bölük meydana geldiler ve”” şaflarını tertib edip cümle sağ ve şol yerli yerinde 


karar edip İskender de gök demire gark olup atına süvar oldu ve mahşüş [T 55a] hidmet- 


3086 < -3087 


kārlarıyla askeriñ ortasında turup emreyledi ki” “© tabl u sūrnāları çalıp “aleme velvele 


3072 øeldigiñizi: geldiñizi T 
9073 edip: olup T 


3074 ve: T”de yok 


3075 easker: “askerdir T 


3076 nüruyla: nüru ile T 
5077 yerlerinden: yerli yerinden TDK 


3078 sz 
cevşenlerini: cevşenler T 


307 ile cihân toldu ve: cihânı tutdu TDK 


5080 eylediler: eyledi T 


9081 haşemiyle: haşemi ile T 
5082 cevşeni: cevşenle T 

3083 durup: tolup TDK 

3084 başladılar: başladılar ve T 
3085 ve: TDK”de yok 


3086 hidmet-karlarıyla: hidmet-kârları ile T 
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vereler. İki “askerdir birbirini kanına teşne olup cân alıp cân vermege bel bağladılar. Pes 
Dara “askerine işâret edince?’ dil-âverlerdir bir uğurdan Rüm “askeriniü üzerine 
yürüdüler. Bu tarafdan Rüm “askeri de karşılayıp birbirine girdiler. Atları ayağı 
altından”"”” kalkan toz bulut gibi “askeri bürüyüp içinde kılıçlar şimşek gibi görünür idi. 
Gitdikçe ceng ateşi “alevlenip iki “asker birbirini fenaya vermege başladılar.””” Dara da 
cenge girip Rüm “askerinden rast geldigine emân ü zaman vermeyip kimini kılıçla”! iki 


pâre edip kimini mızrağla urdukda cebe vü cevşen zür-ı bâzüsuna tahammül edemeyip 


mızrak bir tarafdan girip öbür tarafdan çıkar idi. Adem kanıyla” üstü başı lale-reng olup 


hamle eyledikçe öğünden “asker bölük bölük kaçarlardı. Bu tarafdan İskender ise “Acem 


“askerinifi başına kıyâmet koparıp elinde yalı kılıç safları birbirine urup rast geldigi 


pehlevânıfi *” evvelki hamlede işini tamâm eylerdi.””” Öfüne kimseler turmayıp İT 55b] 


ve turmağa dahı”“* kâdir olamayıp hayli dil-averleri”””” harca sürmüşidi. Dara”ya 


İskender”i bu bahadırlığını görüp şehr-yarım nâ-bekâr Rümi “âlemi fenâya verip rast 


geldigini kırdı geçirdi dediklerinde emreyledi ki “askerifi güzidesi cümle İskender”if”””” 


3098 


üzerine hamle edeler.” Pes bir bir ceng içinde olan dil-averlere haber olup bölük bölük 


gelip üstüne hamle eylediler. Pes” çünki İskender “Acem “askerinifi bu vechle hücüm 
eylediklerini gördü. Var kuvveti bâzüya getirip bunlarla merdâne ceng eylemege başlayıp 
emreyledi kim Rüm “askerini cümlesi gelip kendisine arka olup yardım edeler ve gelen 


“askeri geriye sürüp (TDK 72a) perişan edeler. Pes Rüm dil-âverleri de” bölük bölük 


3087 ki: kim T 

“088 edince: edicek TDK 
9089 ayağı altından: ayağından TDK 

30% birbirini fenâya vermeye başladılar: birbirine fenâya vermeye başladı T 

9091 kılıçla: kılıç ile T 

302 ödem kanıyla: kanla TDK 

* birbirine urup rast geldigi pehlevanıf: biri birine urup rast geldigine ve pehlevânlarıi T 


9094 eylerdi: eyler idi T 


9055 turmayıp ve turmağa dahı: turmağa TDK 

9096 dil-âverleri: dil-âverlere TDK 

5097 bu bahadırlığını görüp şehr-yârım nâ-bekâr Rümi “âlemi fenâya verip rast geldigini kırdı geçirdi 
dediklerinde emreyledi ki “askerifi güzidesi cümle İskender'i: TDK’ de yok 

308 edeler: edip TDK 

9 pes: TDK”de yok 


5100 de: TDK”de yok 
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gelip iki “asker bir mahalde ancılayın ceng eylediler ki cihanı birbirinin” """ başına teng 


3102 


eylediler. İskender ise tağ gibi yerinden kımıldamayıp”””” şabit-kadem olup gelen “askeri 


asla gözüne aldırmayıp merdane ceng eyler idi. Al” IM 17a] kar gitdikçe “Acem 


3104 


“askeri çoğalıp İskender'i tâkati tak oldukda”"”” nâ-gâh düşmen “askerinden biri aüsızdan 


310 


İskender üzerine?” hamle edip kılıç ile çaldıkda zırhı kesip geçdi lâkin “ tenine çokluk 


tesir eylemedi. İskender”dir bu hâli gördükde herife bir kılıç çaldı kim tâ beline varınca iki 


pâre eyledi ve murad eyledi kim cengden dönüp varıp yerinde” 77 karar eyleye lâkin 


yine” 1”” fikr edip eger şimdi dönersem İskender kaçdı diyü belki “askere bir” perişânlık 


el vere. Pes münasib olan Cenâb-ı Hak Te“Ala”ya sığınıp ne hal ile olursa” ""” bu mahalden 


3111 


hareket eylememek gerekdir. “Avn-ı Hak”la bu cengde biz manşür u muzaffer olup 


Dar2”ya galebe eyleyecegimiz niçe vechle ma“lüm olmuşdur deyip gayret edip” "” yerinden 


hareket eylemedi ve mümkin olduğu mertebe ceng ü cidâlden kalmayıp var kuvvetini”! 


şarf eyledi. Ahir-kar iki tarafdan helak olan “askerlerif” "” kanları seyller gibi meydanı 


tutup atlar kan içinde yüzmege başladı.” “Askerif de tâkati tük olup ahşam vakti” 15 


yakın olmağın Dara emreyledi”""” kim tabl-ı asayiş çalalar. Pes iki “askerdir birbirinden”! 


w 


01 ğ 1:02 kar e ... suv 
birbirini: biri birini T 


w 


02 yerinden kımıldamayıp: yerinde TDK 


w 


03 3069. dipnottan buraya (3103. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
02 oldukda: olup T, TDK 

05 İskender üzerine: İskender”e M 

3106 lâkin: velakin TDK 

77 yerinde: yerine TDK 


w 


w 


08 yine: T”de yok 
09 bir: T”de yok 
10 ile olursa: ise M, TDK 


1 manşür u: manşür TDK 


w 


w 


"2 gayret edip: gayrı T / gayret TDK 
kuvvetini: kuvvetin T, M 

H “askerleri: “askerifi M, TDK 

515 başladı: başladılar M 

16 vakti: vakti de M, TDK 

"7 emreyledi: murad eyledi TDK 
5118 birbirinden: biri birinden M, TDK 


w 


w 


w 
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ayrılıp yerli yerine gelip kondular. Mecrühlarınıü yarelerine merhem urup rahatda oldular 


ve iki tarafdan karavullar çıkıp şabaha dek birbirini”? beklediler. 


BU MAHAL DARA KENDİNİN İKİ HİDMET-KARI ELİNDE HELAK OLDUĞUDUR 


Rivayet olunur ki Dārā’mñ iki hidmet-karı var idi ki bir” kabahat eylediklerinden 


ötürü Dara bunlara muhkem siyaset eylemişidi. Bunlar da Dara”ya göfüllerinden kin 


bağlayıp her zaman fırsatın ararlardı.”.”” Çünki ol gün ceng olup iki “asker biri birine 
2 


galebe edemeyip ahşam olmağın” ”? ayrılıp yerli yerine geldiler. Bunlardır ikisi [TDK 72b] 


bir yere gelip biri biriyle kavl ü”!” karar eylediler ki yarın iki “asker birbirine”! girdikde 


aralık yerde Dârâ'nı fırsatını” bulup kanın dökeler ve” ”” İskender'e “azim hidmet 
3127 


eylemekle yanında “izzet ü hürmet bulalar. Pes bunuf üzerine ittifâk edip” “ gece içinde 


3128 4 
I 


kimsenifi haberi yoğiken kaçıp skender”ifi bâr-gâhına geldiler ve” ”” kapıcılara IM 17b] 


bir gizli sözümüz vardır” bizi pâd-şâha buluşdurufi dediklerinde kapıcılar da bunları 


İskender'e “arz edip izn olup içeri” "İl [T 56a] girdiklerinde yer öpüp şehr-yârım size bir 


büyük müjdemiz vardır.” "? 


Eger bu kullarına eman verip Zarar eylemeyeceklerine “ahd 
buyururlarsa” huzür-ı “izzetlerine “arz edelim dediklerinde İskender de bunlara?" bir 


zarar kaşd eylemeyecegine “ahd edip her vechle göhüllerini emin eyledikde dediler ki pâd- 


” karavullar çıkıp sabâha dek birbirini: karavullar çıkıp sabâha dek biri birini M / karavul çıkıp sabâha dek 
biri birini TDK 

312 bir: M”de yok 

21 ararlardı: ararlar idi T, M 

> ol gün ceng olup iki “asker biri birine galebe edemeyip ahşam olmağın: T ve TDK”de yok 
9153 biri biriyle kavl ü: biri biriyle kavl M / kavl TDK 

72 birbirine: biri birine T / cenge M 

> firşatını: fırsatın T, M 

3126 ve: T ve TDK”de yok 

5127 edip: eylediler T, TDK 

* kaçıp: sürüp M, TDK 

312 ve: TDK’ de yok 

%0 vardır: var M 


31 içeri: içeriye T, TDK 


w 


> vardır: var M 
“5 buyururlarsa: buyurursafız T 
3134 bunlara: M”de yok 
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şahım” ”” biz Dârâ'nıfi hidmetinde ziyade mukarreb olup bizden yakın hidmet-karı” "59 


3137 3138 


yokdur. Her birimize dünyada olmadık işkenceler” ”” edip bizi canımızdan uşandırdı. 


İkimiz ittifak eyledik ki”? yarın ceng oldukda kanını döküp vücüdunu cihândan mahv 
edeyiz. Pes bu müjde için huzür-ı “izzetifize geldik. Asla elem ü fikrde olmayıp şafafızda 


oluü ki şabah oldukda biz” ""” be-her-hal Dârâ'ya fırsat bulup öldürsek gerekdir. Ol 


3141 


vaktde sâ'ir “askeri de işi tamam olup murâd-ı hümâyünuüuz hâsıl olur lakin şehr- 


yarımızdan da bunu rica ederiz ki bu hidmetifi mukabelesinde bu?"”” kullarına “azim 
ihsânlar edip her birimizi māla müstağrak edesiz deyip bunu üzerine İskender”le””” “ahd 


edip yine kimse haber-dar olmadan dönüp yerlerine geldiler. İskender bunlarığ bu kabahati 


3144 


edecegine 1“timad etmeyip cihanda hiç kimse veli-ni“metine buncılayın yaramazlık 


3146 


kasd” eyler mi? Ancak efendilerine bir mikdâr hâtırları kaldığından âteşle gelip 


3147 yine peşiman olup ferâğat ederler 


bunuü gibi bir olmaz söz söylediler. Şimdi varıp 


diyü? "s açmaz kodu. Çünki geceniñ zulmeti cihāndan gidip şabah oldu. Af-tab-ı “âlem- 


3149 


tâbla” © cihân rüşen olup iki “askerdir turup cenge hazırlandılar. Dara”dır yerinden kalkıp 


silahını giyip atına süvar oldu. “Askerdir bölük bölük meydana gelip cümle sağ ve sol yerli 
yerlerinde?“ karar eylediler. Küslarıfi şadası cihanı tutup atları ayağı [TDK 73a] altından 


kalkan toz göklere direk direk olup çıkdığından sanki yerif bir katı göge gidip [M 18a] yer 


> göhüllerini emin eyledikde dediler ki pâd-şâhım: göhüllerini emin eyledi dediler ki pâd-şâhım T / 
göğüllerin emin eyledikde dediler ki pad-şahımız TDK 

“0 ziyade mukarreb olup bizden yakın hidmet-karı: ziyâde olup bizden yakın hidmet-karları T / olup bizden 
yakın hidmet-karları TDK 

387 işkenceler: işkence T, TDK 

*8 usandırdı: uşandırmışdır M, TDK 

313 eyledik ki: edip T 

“140 biz: T ve TDK”de yok 

34 yaktde: vakt TDK 

312 bu: ve bu M 

“3 İskender”le: İskender ile T, M 

3144 kimse: kimesne T, TDK 

* yaramazlık kaşd: yaramaz kaşdı M 

“6 hatırları kaldığından âteşle: hatırı kaldığından T, TDK 


w 


w 


w 


“7 varıp: T’de yok 

“8 olup ferâğat ederler diyü: olurlar deyip M, TDK 
“9 “ölem-tâbla: “âlem-tâb ile T, TDK 

”0 yerlerinde: yerinde TDK 


w 


381 


altı kat ve gök sekiz kat olmuşidi. Ol iki” ”) haram-zadeler ise bu vechle ittifak eylediler ki 


iki “asker birbirine?!” karışdıkda biz Dârâ'nıfi yanından ayrılmayıp Rüm “askerinden birini 


3153 3154 


gösterip” ” ol da üstüne sürdükde afisızdan urup işini tamam eyleyelim dediler. Bu 


3155 3156 


tarafdan İskender de başdan ayağa varınca alat-ı harbe gark olup gece ile gelen 


Dârâ'nıfi oğlanları hatırına gelip “aceb şu na-bekarlar bunuü gibi kabahate el sunarlar mı 
ola deyip Rüm”!”” dil-âverlerini yerli yerine gönderip her birine tenbihler eyledi ki olur 


olmaz şeyden ürküp yerifizden ayrılmafız ve can ve başla çalışıız.”* Ola ki bugün 


9 


düşmene fırsat bulup işlerini tamâm edeydik deyip” ”” cümle “askerini şağ ve şol tertib 


3161 3162 


edip” ”” kendisi “askeri ortalık yerinde demir 
3163 


tağ gibi karar eyledi ve emreyledi ki 


küslar ve tabllar ve sümaları çalmağa başlayıp ortalığı velveleye verdiler. Pes iki 


3164 


“askerdir birbirine hamle edip” "” girişdiler. Yine kıyametlerdir” ” kopup kılıçlar şimşek 


3166 


gibi oynayıp kan seyller gibi akmağa başladı. Dara kendisi ol gün cenge girmeyip 


yanında olan dil-âverlere göreyim sizi diyü tenbihler” ”” edip göndermişidi. [T 56b] Bu 
tarafdan İskender yedi başlı ejder gibi cenge girip “Acem “askerinii başına kıyametler 
koparıp rast geldigini iki pare edip şaflar bozup “askeri iki tarafından biri birine katmakda 
idi lakin “Acem “askerine hadd ü gâyet olmadığından her ne kadar sa'y olunsa bile yine 
yerlerinden ayrılmazlar idi. El-kısşa bu hal üzere iki tarafdan gitdikçe ceng ateşi “alevlenip 


hay hüy ile dünya tolup atlar kan deryası içinde yüzmege başladılar. Dara”nıf ol gün cenge 


3151 iki: M ve TDK”de yok 

5152 birbirine: biri birine T, M 

53 gösterip: gösterelim M, TDK 

54 urup: varıp TDK 

> tarafdan: tarafda T 

3156 ölat-ı harbe: âlâta TDK 

557 Rüm: M'de yok 

58 şeyden ürküp yerifizden ayrılmafız ve cân ve başla çalışıhız: şeyden ürküp yerifizden ayrılmaf ve cân 
başla çalışıfi M / işden ürküp yerifizden ayrılmafız ve cân başla çalışıhız ki TDK 
5159 deyip: T”de yok 

© edip: eyleyip T, M 

5161 demir: M”de yok 

5162 ve emreyledi ki: ve murad eyledi ki TDK / M”de yok 

“ tabllar ve sürnâları: tabllar ve sürnâlar T / tabl ve sürlaları M 


63 birbirine hamle edip: biri birine hamle eyleyip T, M 


w 


65 yine kıyâmetlerdir: kıyâmetler TDK 
66 gün: gün kendisi T / M'de yok 
5167 tenbihler: tenbih M 


382 


girmeyip yerinden ayrılmadığı meger eceli erip vaktini gözedir imiş. Mukaddema 
eyledikleri tedbir el vermeyip bir iş edemediler idi. Ahir gitdikçe yanında olan hidmet- 
karlar cümle ayrılıp cenge gitmegin ol iki haram-zadelerden gayrı kimse kalmamışidi. 
Çünki” "”” [M 18b] bu hâli gördüler. Fırsatı ganimet bilip afisızdan üstüne hamle edip 


gögsüne bir “azim yâre açdılar ki kan çeşme gibi boşanıp atından yere yıkıldı. Pes harâm- 


31691 


zadeler bu işi eyledikleri gibi segirdip” © Iskender'iü yanına gelip dediler ki pâd-şâhımızıfi 


“ömrü [T 57a] uzun olsun ki ikbal-i hümâyünları [TDK 73b] ile Dara”nıü bir zahmla”'”* 


işini tamam edip kanını yere dökdük. Eger i“timad etmezlerse””) buyursunlar tâ ki 


3172 3173 


kanıyla atları ayakları la'l-gün olup gördüklerinde 1“timad buyursunlar. Biz 


“ahdimizde olan işi”””” tamam edip yerine getirdik. Şimden sofra şehr-yârımız da 


“ahdlerine vefa edip” ” bu kullarına va“d” 7” eyledikleri hazineyi ihsân eylesinler”"7” deyip 
epsem oldular. İskender çünki bunlardan bu sözü işitdi. Bildi ki bu?” nâ-dânlar 


efendilerinifi kanına girip helak eylemişler. Eyledigi “ahde peşiman olup bunlardan yerini 


3168 İskender yedi başlı ejder gibi cenge girip “Acem “askerinifi başına kıyametler koparıp rast geldigini iki 
pâre edip saflar bozup “askeri iki tarafından biri birine katmakda idi lâkin “Acem “askerine hadd ü gâyet 
olmadığından her ne kadar sa'y olunsa bile yine yerlerinden ayrılmazlar idi. El-kısşa bu hal üzere iki tarafdan 
gitdikçe ceng ateşi “alevlenip hay hüy ile dünya tolup atlar kan deryâsı içinde yüzmege başladılar. Dârâ'nıü 
ol gün cenge girmeyip yerinden ayrılmadığı meger eceli erip vaktini gözedir imiş. Mukaddema eyledikleri 
tedbir el vermeyip bir iş edemediler idi. Ahir gitdikçe yanında olan hidmet-karlar cümle ayrılıp cenge 
gitmegin ol iki harâm-zâdelerden gayrı kimse kalmamışidi. Çünki: İskender yedi başlı ejder gibi cenge girip 
“Acem “askerinifi başına kıyâmetler koparıp rast geldigini iki pare edip saflar bozup “askeri iki tarafdan biri 
birine katmakda idi lâkin “Acem “askerine hadd ü gâyet olmadığından her ne kadar sa'y olunsa da bile yine 
yerlerinden ayrılmazlaridi. El-kışşa bu hal üzere iki tarafdan gitdikçe ceng ateşi “alevlenip hay u hüyla dünya 
tolup atlar kan deryası içinde yüzmege başladılar. Dara ol gün cenge girmeyip yerinden ayrılmadı. 
Mukaddema eyledikleri tedbir el vermeyip bir iş edemediler. Ahir gitdikçe yanında olan hidmet-karlar cümle 
ayrılıp cenge gitmegin ol iki haram-zadelerden ğayrı kimse kalmamışidi. Çünki TDK / Bu kısım, Ankara 
Milli Kütüphane nüshasındaki ilgili varağın alttan on satırı kopuk olduğu için M”de yoktur. 

5169 segirdip: TDK”de yok 


"0 ile Dâra'nıfi bir zahmla: ile Dar3”nıf bir zahm ile T / Dârâ'nıfi bir zahmla M 


w 


7l etmezlerse: eylemezlerse M, TDK 
” kanıyla: kanı ile M 


” atları ayakları 1a“1-gün olup: atlarının ayağı la“1-gün edip M / atlarıfi ayakları 1a“1-gün edip TDK 
3174 < 


w 


ahdimizde olan işi: “ahdimizden olan işi T / “ahdimizde olan işimiz M 


w 


” şehr-yarımız da “ahdlerine vefa edip: şehr-yarımız “ahdlerine vefa buyurup M 
”“ va“d: va'de M 

7 eylesinler: buyuralar T, TDK 

3178 bu: ol M / TDK”de yok 


w 
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3179 3180 


sordukda İskender'i öfüne düşüp Dara”nıü öldügü yere götürdüler. İskender 


3181 


gelip” © gördü kim ortalık tenhalanıp hidmet-karlardan yanında kimse kalmamış. Dârâ'nlü 


başından şâhlık tacı yere düşüp kendi mecrüh olup kanla”? 


toprağa bulanıp yatmış. Pes 


İskender”dir atından inip emreyledi ol iki harâm-zâdeyi”'* tutup bağladılar. Andan sofra 


3184 


Dârâ'nıfi yanına gelip başını dizine aldr “© ve ağladı. (TDK 74a] Dâra'dır gözünü açıp 


3185 3186 


gördü kim bir kimse başını dizine almış. Der ki ey pehlevân! Beni kendi hâlime 


koyup yanımdan kalk ta ki kanım üstühe bulaşmasın. Şimden sofra benim “ömrüm âhir 


- ər 3187 
olup canım şem'i sönmege 


az kaldı ve rüzgâr baña zulm edip hayf kılıcıyla cigerimi 
toğradı. Lütf edip başımı elifiden bırak ki felek vücüdum şehrini harâb edip tedbir ü 
“ilâcdan kaldım ve “ömrüm tamam olmağın “adem deryasına daldım. Beni bir lahza 
kendi” ""” halime ko ki âhir nefesimi tamam edeyim. Eger makşüduü üstümde olan 


*1 soymak ise bir dem sabreyle istersefi başımı da kes dedikde İskender ağlayıp 


esbabımı 
dedi ki ey şehr-yar-ı “Ali-şanıml”"” Ben kulufi İskender”im. N ”eyleyem ben seniñ gibi şehr- 
yarı buncılayın kana gark olup mecrüh olduğuna razi degilim lakin ne çâre ki takdir bu 
yüzden imiş. N'olaydı pâd-şahımıfi buncılayın zar olduğunu görmeyeydim ve bu günlere 
ermeyeydim? Hayf”! sad hayf ki İsfendiyar neslini yadigarı cihandan gitmekle devlet-i 
mülk-i “Acem ahir oldu ve Cemşid devleti nihayetin buldu. N”olaydı İskender de 


sencileyin mecrüh olup yanıfda can vereydi? Lakin ne çâre ki zürla”'” ölmek olmaz. Vakti 


gelmedikçe kimse “adem mülkünü” bulmaz. Eger bu derde bir çâre olacağını bileydim 


w 


” düşüp: tenha düşüp TDK 
80 öldügü: olduğu T, M 

81 İskender gelip: T”de yok 
8) kanla: TDK”de yok 


53 haram-zadeyi: harâm-zâdeleri M 


w 


w 


w 


%4 Bu kısımdan (3184. dipnot) 3224. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
3185 dizine: T’de yok 

80 kendi halime: yanıma T 

s sönmege: söyünmege TDK 

3188 kendi: T’de yok 

319 esbabımı: esbābı T 

” dedi ki ey şehr-yar-ı “âli-şânım: ey şehr-yârım TDK 

9191 hayf: hayf ve TDK 

9152 zürla: zür ile TDK 


” mülkünü: yolunu TDK 


384 


kadir olduğum mertebe şarf olunurdu” ”” ve “ömrümü şehr-yârıf yoluna feda ederdim lâkin 


dünya bir yere gelse bu derde deva edemez. Heman şimden şofira şehr-yarımdan niyaz 


3195 3196 


ederim ki bu kullarına ferman buyuralar kim lütf u` © ihsân edeyim ve başımı” ”” yollarına 


319 : 
. var ise 


kurban edip emrlerini yerine getireyim. Her ne kadar göhülleri istedigi şey 
cümlesini”"”” bu bendelerine sipâriş buyursunlar. Her birini yerine getirmekde bi canla 
sa'y edeyim dedi. Çünki İskender”if bu vechle hâtırını ele alıp tesliyet eyledigini gördü. 
Dedi ki ey benim tac u tahtıma [T 57b) seza-var u?!’ lâyık olan şeh-bazıml Canı boğazına 
gelip “ömrü âhire ermiş kimsenifi hâlinden ne şorarsıfi ki? Safa ne diyeyim?” Vücüdum 
gül-zârına hazân yelleri”! her tarafdan esdi ve rüzgâr beni böyle zar u zebün””Ü” eyledi ve 
cigerimi kesip ve tâc u tahtımdan dür edip kızıl kana daldırıp” başıma bela arıları üşüp 
hayretde kaldım. Benim bu halimi görüp “ibret al ve iyiligi (TDK 74b] kendife hüy edip 
“adl ü dad ile cihana avaze şal. Eger sen de benim gibi olursafi şübhesiz benim başıma 


3204 


gelen hâller seniñ başıha da gelse gerekdir””” ve sanma ki eyledigifi yanıfa kalır. Bu fani 


dünyaya gelen elbetde gitse gerekdir” 


ve cihân bâğında biten yitse gerekdir. Bizim 
neslimizden Behmen ejder ağzında helâk olup İsfendiyâr da Rüstem elinde mevt şarâbını 
içmişdir. Bizim cihandan gitmemiz böyle imiş. Tac u taht saha mübarek olsun. Çünki 
bizim göülümüzde olan arzülardan su”al edip yerine getireyim diyü va'd eyledifi. Pes 
senden üç şey rica ederim ki yerine getirmekle rühumu şad edesin. Biri budur ki beni böyle 
bi-günah yere helak eden ademleri tutup helak edesin. Biri de çünki “Acem taht-gahında 
oturup ol memlekete pad-şah olasın. Göñlüñde kimseye kin tutmayıp cümlesinifi mümkin 
olduğu mertebe hâtırlarını””““ hoş edip rencide eylemeyesin ve bir de benim haremimde 


olanları yabancı gibi görmeyip kızım Ruşeng”i ki cihanda mişli bulunmaz bir nâzenindir 


” sarf olunurdu: çalışıp TDK 
3195 lütfu: lütf TDK 

” başımı: kimini T 

” şey: T”de yok 


58 cümlesini: cümle TDK 


3199 seza-var u: sezâ-vâr TDK 


3200 diyeyim: diyem TDK 


3201 yelleri: erdi TDK 


3202 zör u zebün: zar TDK 


20 daldırıp: taldırdı ve TDK 


3204 oelse gerekdir: gelir TDK 


3205 ve sanma ki eyledigifi yanıta kalır. Bu fani dünyâya gelen elbetde gitse gerekdir: T”de yok 


3206 bz Z 
hatırlarım: hâtırını T 


385 


alıp kendife hatün edinesin. İşte senden istedigim bu üç şeydir. Eger kerem edip bu 


0 


vaşiyyetleri”””” yerine getirirsefi lütf eylemiş olursun deyip sözünü tamâm eyleyip gözünü 


yumup bu cihân-ı faniden geçdi. Çünki cengde olan “asker Dara”nıfi öldügünden haber-dar 


3208 di cidalden ferağat edip intikal eylediler.”””” Andan 


oldular. Birbirinden ayrılıp ceng 
sofira İskender emreyledi Dârâ'yı harirlere şarıp altın tâbüta kodular ve ol mahalde defn 
edip üstüne bir “âli kubbe bina eylediler. Çünki Dara bu tarikla helâk oldu. İskender'e!" 
nusret ü zafer nasib olup bu kadar “askere bunufi gibi kolaylığla galebe eyledi. Pes 
Dara”nıfi tahtında oturup bunca zamandan beri “Acem şahları mâlik oldukları hazineyi 
getirip bir bir “arz eylediler. Hırmen hırmen altın ve gümüş yığılıp şandüklarla 1a“1 ü 
cevahir dizilip muraşşa" tac u kemer ve sâ'ir buht u tahta nihâyet olmayıp cebe vü cevşen 
hod hesaba gelmez idi. Murassa* ve mücevher rahtlı atlar ve Hıtâ ve”! Türkistan güzeli 
oğlanlar cümle ”” birer birer “arZ olunup s&'ir tuhfe vü esbab cümle her ne var ise defter 
olunup [TDK 75a] pâd-şâh için kabz olundu." El-kışsa tâ Cemşid zamanından beri 


“Acem pâd-şâhları bu kadar zahmetle?" 


cem" eyledikleri hazine vü tuhfelerifi cümlesi bir 
anda İskender'e müyesser oldukda emreyledi kim bir mikdarını kendi yanında olan “askere 
in'âm edeler. Pes cümlesi gani olup İskender'ifi eyyam-ı devletine duâlar eylediler. Andan 


sofra “Acem dil-âverlerine ve Dâra'nıfi hidmetinde olan a*yân-ı devlete””"” 
S n y 


adem gönderip 
bu vechle ışmarladı ki cümlesi bizim yanımıza gelip [T 58a] hak-payimize yüz sürüp 
şimden şofira bize bende olalar. Biz de her birine ri“ayetler edip haklarında mal ü hazine 
diriğ etmeyip cümlesini hoş görüp halleri halince mansıblar verip lütflar eyleyelim. Pes bu 
sözü “Acem halkı işitdikde cümle bir yere gelip şad u hürrem oldular ve kalkıp İskender'i 
dergahına geldiler. İskender”dir bu halden şad olup başka başka her biri ile “ahd edip 


3216 


kimseye yaramaz kaşd eylemeyip cümle yerli yerlerinde ber-karar eyleye. Anlar da 


5207 vaşiyyetleri: üç şeyleri vaşiyyetleri TDK 


3208 geçdi. Çünki cengde olan “asker Dara”nıf öldügünden haber-dar oldular. Birbirinden ayrılıp ceng: T”de 


yok 


5209 cidalden ferağat edip intikâl eylediler: cidâllerinden ferağat eylediler TDK 


3210 İskender'e: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
3211 ve: TDK’ de yok 


5212 cümle: TDK”de yok 


5215 olundu: olunup TDK 


3214 zahmetle: zahmet ile T 


3215 a-yân-ı devlete: a'yân u devlete T 


3216 ber-karar: karâr TDK 


386 


bunufi üzerine İskender'e teba'iyyet edip kulluğunu””" kabül eylediler. Andan sofra 
İskender emreyledi kim her biriniñ mukaddema zabt edegeldigi manşıb””"” her ne ise 
beratını tecdid edip niçe terakkilerle yefiden berat yazıldı ve hazineler açılıp her birine 
firavan mallar in“im ü ihsân olundu. Anlar da İskender”den bu lütf u”* keremleri 


gördüklerinde her biri bii canla kul olup eyyam-ı devletine du'âlar eylediler. Bu kadar 


3220 


“askerden kimse kalmadı ki lütf u ihsanına mazhar olmaya. Pes cümle “askerinifi 


göğüllerinde İskender'i muhabbeti Dar3”dan yüz kat ziyade olup bu zarafetle tarz-ı 
tavrına hezar”””) aferin eylediler. Andan sofra İskender fermân eyledi meydana taht 
kurdular ve Dara”yı helak eyleyen iki hidmet-karını””?? meydana getirip ibtida ferman 
eyledi ki hazineden hesabsız mal getirip bunlara verdiler. Andan şofira İskender bunlara 
dedi ki size mal ü hazine vereyim demişidim. “Ahdimize vefa edip işte size bu kadar mal ü 


hazine verdim”””” deyip ba“dehü emreyledi kim boğazlarına ip takıp siyaset dellâlları 


23224 
n 


cümle ordunu IM 19a] içinde gezdirip pad-şahına hıyânet eyleyenif hâli budur diyü 


söyleyeler tâ ki” gayrılar görüp “ibret alalar andan sofra karşı karşıya aşakoyalar 
dedikde?! ferman üzere ol iki harâm-zâdeyi bu tarikla helâk eylediler. Cümle halk 
İskender'i (TDK 7öbl bu hükümetine tahsinler edip ne güzel””” tedbir eyledi diyü 
Barekallah eylediler. Eyyâm-ı devletine duâlar edip >“ bu maslahat da tamâm oldukdan 


sofra bir gün İskender divan edip >? cümle a*yân-ı devlet yanına gelip ne kadar “ulemâ vü 


3217 kulluğunu: kulluğu T 
3218 manşıb: T”de yok 

320 lütfu : lütfu ve TDK 

3220 lütfu: lütf TDK 

3221 bu zarafetle tarz-ı tavrına hezâr: hezârân TDK 
2222 hidmet-karını: hidmet-kârın T 

* verdim: i“tâ eyledim T 


3224 3184. dipnottan buraya (3224. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
3225 içinde gezdirip pâd-şâhına hıyânet eyleyenifi hâli budur diyü söyleyeler tâ ki: içinde gezdirip pad-şaha 
hıyânet eyleyenif hali budur diyü söyleyeler tâ kim T / içini gezdirip pâd-şâhına hıyânet eyleyenif hâli budur 
diye tā ki M 

3226 dedikde: T ve TDK”de yok 

3227 güzel: M'de yok 

> diyü Barekallah eylediler. Eyyam-ı devletine du'âlar edip: Bârekallâh deyip eyyam-ı devletine devletine 
duâlar eylediler M / diyü Bârekallâh eylediler. Eyyam-ı devletine du'âlar eylediler TDK 


3229 edip: eyleyip T 
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3230 


hükema ve ihtiyar var ise cümle ol meclisde hazır olmuşidi. Pes simatlardır çekilip 


3231 


yemek yendikden şofira her babdan söz açılıp meclis-i şaha münasib herkes bir söz 


söylemege başladı. Dara”nığ hidmetinde olanlardan cihân görmüş bir ihtiyar kimse var idi 
ki niçe şehr-yarlar hidmetine erişip rüzgarı tecrübe etmiş”””” bir pir idi. Ol da meclisde 
hazır olmağın İskender bundan su”al edip dedi ki ey pir! Sen bu kadar zamandan beri niçe 


rüzgar görüp cihânıfi ahvalinden haber-dar iken Dara buncılayın yaramaz işe mübaşeret 


eyledigi vaktde”””” niçin nasihat edip men“ eylemedifi ve” bunufi sou nedametdir deyip 
bir” tedbir kılmadıfi tâ ki seniñ sözüfile “amel edip”””” böyle girdaba düşmezdi”””” ve 


3238 


mihnet arıları TT 58b] her tarafdan başına üşmezdi. Bir kimse bilmezlikle bir işe 


3240 


başladıkda eger ol iş hata ise >” suç anıñ yanında olan “akillerindir ki?” ol maşlahatıf 


hatâ olduğuna tenbih eylemeyeler ve niçe yüzden naşihat eylemekle 


3242 


ol kimseyi ol işden 


döndürmeyeler dedikde ihtiyar””” söze gelip ibtida pad-şaha du“ölar””” edip dedi ki 


da”ima Hak Te“ala Hazreti şehr-yarımı âfâtdan beri edip hezar devlet ü şevketle”?”” cihân 


durdukça mu“ammer edip düşmenlerini zar u zebün eylesin. Kulufuz Dârâ'ya naşihati terk 
eylemedim ve sözümü diriğ eylemeyip her babdan pend ü nasihatler eyledim ve niçe rüşen 


çerağlar””” gösterip doğru yola delâlet eylemekde var kuvvetimi bazüya getirip çok nush 


3230 2:0 4333 xə əə " s h PIN. SEF a üs 
ne kadar “ulema vü hükema ve ihtiyar var ise cümle ol meclisde hazır olmuşidi: ve ne kadar hükema vü 


ihtiyarlar varsa hep ol meclise cem" olmuşlar idi M 
3531 babdan: bâbından T 


3232 etmiş: eylemiş M 


3233 eyledigi vaktde: eyledikde TDK 
3234 Ve: TDK”de yok 

3235 deyip bir: diyü bir T / diyü TDK 
3236 “amel edip: “âmil olup T, M 

3237 düşmezdi: düşmeyeydi TDK 
3238 üşmezdi: üşmeyeydi TDK 
3239 ise: olsa T, TDK 

3240 ki: TDK”de yok 


“241 ol maşlahatıfi hatâ olduğuna tenbih eylemeyeler ve niçe yüzden naşihat eylemekle: T”de yok 


> ol kimseyi ol işden döndürmeyeler dedikde ihtiyar: ol ol kimseyi ol işden döndüreler dedikde ihtiyârdır 
M / ol kimseyi ol işden döndürmeyeler dedikde ihtiyârdır TDK 

3243 dualar: du'âM 

3243 dedi ki da”ima Hak Teâlâ Hazreti şehr-yârımı âfâtdan beri edip hezâr devlet ü şevketle: dedi ki dâ'imâ 
Hak Teâlâ Hazreti şehr-yarımı âfâtdan beri edip hezâr devlet ü şevket ile T / hezâr devlet ü şevketle TDK 


3245 çerağlar: çerâğlı M 
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eyledim” lâkin hiçbiri fide vermedi ve kendi bildiginden kalmayıp aslâ benim 


sözlerimi difilemedi. IM 19bl Zirâ çünki rüzgâr anı “ömrü defterini dürmüşdü ve tac u 
3247 


tahtını sa“adetli pad-şahıma vermişdi.” Pes anıfi cümle işleri hep ham””"" olmağın tersine 
olup günden güne”””” devlet kendisinden yüz çevirmekde idi ve baht u>“ zafer pad-şahıma 
3251 


yâr olup cümle tedbirleri râst gelmegin tahtına mâlik olup yerine oturdular. Şimden 


sofra haşımlarınıü bi-devlet olup 2” bed-baht olduğundan elem-zede olmayıp (TDK 76a] 


kendi zevk u safalarında olsunlar. ” Hakk'a çok şükrler ki bu tâzelikde cihân şâhları 


hasret ile” can veregeldikleri tac u tahta na”il oldular. Pes heman fırsatı” ganimet bilip 


vaktlerini zayi“ eylemesinler ve oturup zevk u safâyla””“ “ömrler sürüp atıp tutsunlar. Zirâ 


3257 


bu tazelik her zaman ele girmez. Bugün yarın pirlik erişip”””” cümle işden ferâğat ederler 


ve” bir güşede oturup tâzelikde geçen demleri añıp hasret çekerler deyip sözünü tamam 


eyledi. Çünki İskender gördü ki pir cihanıf ahvâlinden haber-dâr olup rüzgârıü fa”ide vü 


3259 3260 


zararın””” cümle tecrübe edip bilip afilamış. Pes tekrar pirden su'âl edip ey pirl Ser- 


“asker olan kimseye ceng yüzünde ne güne tedbir eylemek gerekdir ki nusret ü zafer 
yüz göstere ve haşmına ğalib olup meydan kendisine” kala dedikde pirdir cevâb verip 


pad-şahım senifi gibi şehr-yar-ı şâbit-kadem ki bir “askerifi içinde ola. Cümle “askere 


5246 kuvvetimi bazüya getirip çok nuşh eyledim: kuvvetimiz bâzüya getirdim M / kuvvetimi bâzüya getirdim 
TDK 


3247 “ömrü defterini dürmüşdü ve tac u tahtını sa“adetli pad-şahıma vermişdi: defterini dürmüş idi ve tac u 


tahtını sa“adetli pad-şahıma devlet kendisine vermişidi T / defterini dürmüşidi ve tac u tahtını sa“adetli pad- 
şahıma vermişidi TDK 


2248 ham: cam T 
3249 günden güne: gün-be-gün M 
“250 çevirmekde idi ve baht u: çevirip itmam edince ve baht u T / çevirip itmâm edince ve baht TDK 


5251 olup: M'de yok 


5252 olup: olup ve T, TDK 
3253 zevk u şafalarında olsunlar: zevk u safâlarında olalar T / zevk şafalarında olalar TDK 
3254 hasret ile: hasretile M / TDK”de yok 

3255 firşatı: firsat TDK 

9256 zevk u şafayla: zevk şafa ile TDK 

3257 erişip: erişir M 

> ederler ve: edeler T / edeler ve TDK 


3259 fa”ide vü Zararın: fa”ide Zararını M 
3260 pes tekrar pirden su'âl edip: tekrar pirden su'âl edip T / pes tekrar pirden su'âl eyleyip M 
5261 ki: TDK”de yok 


3262 kendisine: kendisinde M 
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3263 
l 


kuvvet-i kalb olmağın be-her-hal haşmına ğalib olur. Bizden evve cihana gelmiş 


rüzgârı tecrübe eylemiş ihtiyarlardan işitdim ki bir dil-âveriü zür-ı bazüsu ne kadar ise 
yüregi on kat andan ziyade olmak gerekdir. Ciger-dar olan kimsede başka hal vardır ve 
meydanda şaflar tertib olunup “asker cenge hazır u amade oldukda şehr-yarları olana lâyık 
degildir ki “askerinden meded isteyip yardım taleb eyleye. Belki lâzım olan oldur ki 


kendisi sabr sâhibi olup yerinde şâbit-kadem ola ve yardımı Hak Teâlâ Hazretinden 


3264 


isteyip yâ Rabb sen beni haşmım [M 20a] üzerine”””” [T 59a] galib eyle diyü niyaz eyleye. 


Zira “askerifi yerinde ber-karar olup haşma ğalib olması bu iki şartladır.”””” Çünki Hak 


3266 


Te“ala Hazretleri seni manşür u muzaffer kıla. La-büdd haşmıfa ğalib eyler. Kaçan 


“askere yol verip mukayyed olma. Zira “asker mağlüb olup perişan oldukda elbette 


kaçmağa yüz tutsa”””” gerekdir. Çünki kendilerinifi kaçacak yolları”””” kapanık olduğunu 


3269 3270 


göreler.””” Na-çar ölüm eri olup gayrete gelirler ve mağlüb iken zarüri haşmına”””” gâlib 
132711 


olurlar. İskender tekrar su'âl edip ey pir Işitdim ki Rüstem yapyalfız bir “askere karşı 


koyup [TDK 76b] ceng edermiş. Bu hiç benim “aklıma sığmadı. Nice mümkindir ki yalñız 


bir âdem kendisini bütün bir “askere ura ve aña zafer bulamayalar da””” perişan olalar? Bu 


823 


benim katı çokdan müşkilimdir. Bu şübheme de”””” cevab ver dedikde pir bu tedbire cevâb- 


3275 


ı ba-şavab verip ey şehr-yarıml””” Öyle” işidiriz ki Rüstem”ifi “âdeti ol imiş ki ibtida ol 


EN — aaea > z “təq ƏL - 
“askerifi ser-darı olan pehlevân””“ kim ise meydana da“vet edip ibtidâ anıf işini tamam 


3277 


eylermiş.”””” Çünki “askerif ser-dârı olan””” helâk ola sa”irleri de çokluk karşı turamayıp 


5263 evvel: evvel gelen TDK 


3261 üzerine: üzere M, TDK 


5265 şartladır: şey iledir T / şeyledir TDK 


3266 manşür u muzaffer kıla. La-büdd haşmığa gâlib eyler: manşür edip haşmıfa gâlib eyleye M 


5267 tutsa: tutsalar TDK 


> yolları: yollarını TDK 


3269 z > 
göreler: göre M 


5270 eri olup gayrete gelirler ve mağlüb iken Zarüri haşmına: “Ari olup gayrete gelirler iken Zarüri TDK 


5211 ey pir: T'de yok 
>” bulamayalar da: bulamayalar ve T, TDK 


3273 şübheme de: şübheye T, TDK 
3274 pir bu tedbire cevâb-ı ba-şavab verip ey şehr-yârım: pir pür tedbir cevâb-ı bâ-şavâb verip ey şehr-yârım T 
/ pirdir cevâb verip şehr-yârım M 


3275 öyle: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


5276 ol “askeri ser-dârı olan pehlevan: “asker ser-dârı olan TDK 


3277 eylermiş: eyler imiş TDK 


3278 easkerifi ser-darı olan: “askerifi ser-darları M / “asker ser-dârı olan TDK 
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3279 


perişan olurlarmış. Yohsa buyurduğufuz gibi nice mümkindir ki yalüız bir âdem bir 


3280 1 


“askere karşı koya ve bu kadar hengameye tenha cevab vere dedikde”””” Iskender tekrar 


su”al edip Behmen Feramürz”ü öldürüp Rüstem”ifi hanedanını perişan eylemek murad 
eyledikde yanında olan ihtiyarlar niçin nasihat edip bu işden vazgeçirmediler ta ki ol ocak 


perişan olmayaydı dedikde pir dedi ki pad-şahım ihtiyarlar aşlâ naşihatde kuşür komayıp 


3282 


çalışdılar””! lâkin söz tutmayıp bildiginden kalmadı ve eyledigi iş anıñ da yanına 


3283 , 


kalmayıp akıbet ejder ağzında helak oldu. Dünyada kimi gördün ki bir kimsenifi 


q3284 


kanına gire de ol kan kendi yoluna gelmeyip dünyada murad üzere atıp tuta Bu rüzgar 


aña da kalmayıp elbette bir gün bir dama düşürüp bir tarikla””” helak eylemesi mukarrerdir 
deyip epsem oldu. Çünki İskender pirden bu sözü işitdi. Havfa düşüp göfilünden”””” biz de 


Dara”yı öldürüp hanedanını [M 20b] ber-bad eyledik. Be-her-hal bizim de başımıza “S7 
gelse gerekdir deyip bu hikâyeden “ibret alıp kasâvetlendi ve gayrı musâhabete başladı.” 
Andan şofra ihtiyara niçe in“am ü ihsânlar eyledi.”””” Dârâ'nıfi erkân-ı devleti İskender'i 
ihtiyarla””” bu vechle hakimâne musâhabet eyledigini”?! gördüklerinde şâd olup evvel””” 
şehr-yarımız olan Dara öldü ise Hakk'a çok şükrler ki yerine bunufi gibi bir “akil pad-şah 
geldi diyü eyyam-ı devletine du"alar eylediler ve Dârâ'nıü niçe eyledigi zulmler var idi. 


İskender'e “arz eylediler. Cümlesini kaldırıp her vechle””” halk göhüllerini ele aldı. 


5279 olurlarmış: olurlar imiş T, M 


3280 koya ve bu kadar hengömeye tenhâ cevâb vere dedikde: koya bu kadar hengâmeye tenhâ cevâb vere 
dedikde T / koyup cevab vere dedi M 


3281 ihtiyarlar aslâ naşihatde kuşür komayıp çalışdılar: ihtiyar aslâ naşihatde kuşür komayıp vâfir çalışdılar T / 


ihtiyarlar naşihatde aşla kuşür komadılar M 
3282 lâkin söz tutmayıp bildiginden kalmadı: nihâyet kendi sözlerini tutmayıp kendi bildiginden kalmadı T / 
nihayet kendi sözlerini tutmayıp bildiginden kalmadı TDK 


5283 kalmayıp: kalmadı TDK 


5284 murad üzere atıp tuta: murad üzere atıp tutup T / atıp tutup TDK 


3285 gün bir dama düşürüp bir tarikla: dama düşüp bir tarikla dama düşüp T / âdeme düşürüp bir tarikla TDK 


3286 cöfilünden: T ve TDK”de yok 
3287 başımıza: yolumuza T, M 
3288 başladı: başlayıp M, TDK 


5289 in“am ü ihsânlar eyledi: in“am ü ihsânlar edip T / in“am ihsânlar eyledi TDK 
299 ihtiyarla: ihtiyar T / ihtiyarile M 

“591 bu vechle hakimâne musâhabet eyledigini: hakimâne muşahabet eyledigini T / hakimâne muşahabet 
eylediklerini TDK 


3292 
evvel: eger M 


* her vechle: TDK”de yok 
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[T 59b] BU DASTAN İSKENDER”İN ATEŞ-HANELERİ HARAB EYLEDİGİDİR””” 


Rivayet olunur ki ol (TDK 77a] vaktde cümle “Acem halkı ateşe taparlardı.””” Ol 
memleketifi her bir şehrinde niçe ateş-haneler var idi ki ol?” kavmifi âyin-i batılları üzere 
kilisesi gibi idi. 2” İskender çünki “Acem tahtına mâlik oldu. Emreyledi kim ol âteş- 
hâneleri yıkıp harâb eyleyeler ve cümle halkı ol batıl dinden döndürüp Hazret-i İbrâhim 


“aleyhi”s-selam dinine davet edeler.””” “Acem kavminifi “âdetleri bu idi ki bir mal-dar 


3299 


kimsenif “ömrü” âhir olup dünyadan gidecegi vakt yakın oldukda eger’ 


vārisi yok ise 


3301 


cümle”! malını vaşiyyet edip âteş-hâneye vakf edip zabt eylerler idi.” Bu sebebden 


ateş-hanelerde bunca zamandan beri cihan malları cem“ olmuşdu.”””? Çünki İskender ol 


cümle ateş-haneleri yıkıp *** harâb eyledi. Her birinden niçe hazine çıkıp hesâba gelmez 


mal hâsıl oldu ve bir yaramaz işleri de” bu idi ki niçe nazenin meh-pâre kızları" ateş- 
3308 


haneye koyup da”ima anda olan mel“ünlarla””"” şarab içip fisk u fücür ederlerdi?’ ve her 


3309 


yılbaşında nev-rüz ola ki ol gün””” ne kadar nazenin güzel kız var ise zer ü zivere ğark 


olup ateş-hanelere gider idi 28 5311 zülflerini perişan 


3312 


ve “avrat ve oğlan cümle bir yere gelip 


edip birbiriyle”? el ele verip raksa girerlerdi””"” ve niçe günler anda kalıp fitne vü fesâd 


4 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 
325 taparlardı: taparlar idi ve T, M 

3296 ol: T ve TDK”de yok 

5097 kilisesi gibi idi: kiliseleri T / kilise gibi TDK 

3258 edeler: edeler ve T, M 

5299 bir mal-dar kimsenifi “ömrü: mâl-dâr kimsenifi “ömr M 

3300 gidecegi vakt yakın oldukda eger: gidecek vakti yakın oldukda T / gidecek vakti yakın oldukda eger TDK 
5301 yok ise cümle: yoğise cümle T / yoğise M 

edip Zabt eylerler idi: eyler idi M / eylerleridi TDK 


3303 olmuşdu: olmuşdur T, TDK 
3304 


3302 


ol cümle ateş-haneleri yıkıp: cümle ol ateş-haneleri yıkıp M / ol cümle ateş-haneleri TDK 


5305 de: T ve TDK”de yok 


5306 meh-pare kızları: kızları meh-pare gibi güzelleri T 


3307 mel“ünlarla: mel“ünlar M 


3308 ederlerdi: ederler idi T, M 


5309 ola ki ol gün: günü ola M / ola ol gün TDK 


5310 gider idi: giderler idi M 
“511 “avrat ve oğlan cümle bir yere gelip: “avrat oğlan cümle bir yere cem‘ olup T / “avrat oğlan cümle bir yere 
gelip M 

“50 birbiriyle: biri biriyle M 


> girerlerdi: girerler idi T, M 
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ederlerdi.”””” IM 21a] Cümle memlekete”! fermanlar gidip tenbihler olundu ki bir dahı ol 


eski ayin-i batıllarını işlemeyip terk edeler ve kimse kızını taşra çıkarıp”” ” nâ-mahreme 


3317 


göstermeyeler. Pes ateş-haneleri harab eyleyip haremlerini Zabt eylediler ve cümle 


3318 


eyledikleri yaramazlıkları bırağıp dünyayı” © ol kendilerinifi işledikleri yaramaz işlerden 


3319 3320 


pâk ü pakize eylediler. Şöyle ki hiçbir” ” ateş-perest kendi çirkin “âdetini göstermege 


bir dahı”! kâdir olamayıp kimisi gerçekden Hak dine girip ve kimi de””” kılıç 
korkusundan mezhebini gizledi. Târih şâhibleri bunda bir güne dâhı rivâyet eyleyip 
demişlerdir” ki Dara ile İskender'ifi ceng eyledikleri yer Muşul etrafında idi. Çünki Dara 
helâk olup İskender “Acem tahtına malik oldu. Dârâ'nıfi cümle erkân-ı devleti İskender'e 
kul olup hükmüne muti" oldular. Pes İskender ibtida Babil dedikleri şehre gelip ol 
vilayetde ne kadar sahir var ise cümlesini helak eyleyip şerlerinden cihan halkını TTDK 
77b] emin eyledi ve ol vilayetde olan âteş-hâneleri yıkıp”””” harab eyledi. Andan sofra ol 
yerden göçüp İsfahan”a geldi. Anda olan âteş-hâneleri de harâb eyledi”? lakin Işfahan”da 


bir büyük ateş-hane var idi ki içinde hesaba gelmez hazine olup nazenin kızlar ile toptolu 


idi ve bu kızlarıfi içinde Sam neslinden bir kız var idi ki adına Azer Hümayün”””” 


derlerdi.”””” Hüsnde âfet-i devran olup ziyade sahire””” idi. TT 60a] Çünki İskender 


emreyledi ki ol ateş-haneyi dei” harâb eyleyeler. Pes bir niçe kimesne fermân üzere harâb 


314 ederlerdi: ederler idi T, M 


3315 memlekete: memleketine TDK 


5516 Çıkarıp: çıkarmayıp M 

31 haremlerini Zabt eylediler: haremlerini zabt edeler T / hazinelerini zabt edeler TDK 
318 eyledikleri yaramazlıkları bırağıp dünyayı: eylediklerini bırağıp dünyayı M / eyledikleri yaramazlıkları 
bırağıp TDK 

3319 hiçbir: bir M 

3320 adetini göstermege: “âdeti göstermege T / “âdeti göstermegin TDK 
321 bir dahı: M”de yok 

3322 de: M”de yok 

3323 demişlerdir: demişler TDK 

3324 öteş-hâneleri yıkıp: âteş-hâneleri de TDK 

3325 Andan sofra ol yerden göçüp Isfahân'a geldi. Anda olan âteş-hâneleri de harâb eyledi: Andan sofra ol 
yerden göçüp İşfahan”a geldi. Anda olan âteş-hâneleri dahı harab eyledi T / TDK”de yok 

5326 Azer Hümayün: Azer T / Âviz TDK 

3321 derlerdi: derler idi T, M 

3358 ziyâde sahire: lâkin sâhir T, TDK 

5329 de: T ve TDK”de yok 
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eylemege vardıklarında””” heman-dem sehhare kız kendisini yedi başlı ejder kıyafetine 


koyup gelen ademlerif üstüne hamle eyledi. Anlar da buncılayın ejder üstlerine hamle 


3332 k”” 


eyledigini gördüklerinde””” cümlesi perişan olup kaçara gelip İskender'iü huzürunda 


3334 3335 


vāki‘ hali beyan eylediler ve dediler ki””” pad-şahım âteş-hânenifi kapısına vardığımız 


3336 


gibi ağzı mağara kadar var bir ejder” üstümüze hamle eyledi. Eger karşısında turup 


kaçmayaydık cümlemizi bir nda helak eyler idi”””” dediler. İskender””” bunlardan””” bu 
sözü işitdigi gibi bildi ki gördükleri gerçekden ejder degil [M 21b| belki tılsımdır. Pes 


Aristo”yu huzüruna””"” davet edip ejderi def" eylemege bir çare eyle dedikde pad-şahım 


3342 , 


ol"! buyurduğufuz ejder tılsım olmak gerekdir. Ani ilâcını Belinas hakim bilir 


3343 


dedikde İskender Belinas hakimi huzüruna çağırıp ejder ahvâlini şordukda””” pad-şahım 


sihrdir. Eger””” fermanıfız olursa varıp sahireyi””” tutup huzürufuza getireyim dedi. 
İskender”dir”””” biz de seni anı def" eylemek için” da“vet eylemiş idik.” Eliñden gelirse 


heman turmayıp var bir çare eyle dedi. Pes Belinas”dır ateş-haneye toğru varıp gördü kim 


kapısında tağa beñzer bir ejder büklüm büklüm olup yatmış. Çünki Belinas”ı gördü.” 


3350 


Heman”””” yerinden hareket edip üstüne hamle eyledi. Hakimdir aslâ mukayyed olmayıp 


efsünlarını bozmağa başladı. Kızdır kendisini eyledigi efsünlarıfi cümlesini gelen âdem 


3330 ferman üzere harab eylemege vardıklarında: harâb eylemege vardıkda T, TDK 

3331 da: dahı T 

3332 eyledigini gördüklerinde: eylediklerini gördüklerinde T / eylediklerini gördükde TDK 
33 cümlesi perişan olup kaçarak: kaçarak cümlesi perişan olup T, TDK 
3334 eylediler ve dediler ki: edip M 

3335 kapısına vardığımız: vardığımız T / kapısına varıverdigimiz TDK 
3336 ejder: ejderdir TDK 

5337 eyler idi: eyleridi TDK 

3338 İskender: İskender'dir T, M 

5539 bunlardan: T ve TDK”de yok 

5940 Aristo”yu huzüruna: huzüruna Aristo”yu T, TDK 

5341 ol: T ve TDK”de yok 

3342 anı: TDK”de yok 

3343 ejder ahvalini sordukda: ejderi dedi M 
3341 eger: TDK”de yok 

3345 sahireyi: ol sahiri T, TDK 

5346 İskender”dir: T”de yok 

5347 anı def" eylemek için: anı def" için T / anıñ’çin TDK 

3348 eylemiş idik: eylemişidik TDK 

38 kapısında tağa befzer bir ejder büklüm büklüm olup yatmış. Çünki Belinas”ı gördü: T ve TDK’ de yok 
5350 heman: M”de yok 


394 


bâtıl eyledigini””! gördügü gibi hemân-dem kendi kıyafetine girip Belinas”ıfi ayağına yüz 


sürüp emân istedi ve lütf edip ben fakirenif””” kanını pâd-şâhdan dilek eyleyip “afv 


3353 


etdir.” Bilmezlikle bir küstâhlıkdır eyledim. Bir dahı eylemeyem”””" diyü “özrler eyledi. 


Belinas”dır fakire bakıp gördü kim bir mâh-pâredir ki” dünyada misli görülmemiş.”””” 


Bi cânla “âşık olup İskender'den suçunu bağışlatmak için va“deler edip buyurdu âteş- 
haneyi harab eylediler. (TDK 78a] Andan sofra kızı yanına alıp pâd-şâhıfi huzüruna geldi. 
Kızı taşrada koyup kendisi içeriye girip dedi ki şehr-yârım ol yedi başlı ejder bir meh- 


pare””” kız imiş. Amma şan“atında””” hayli merdane olup efsünla felegifi kulağını burup 


9 


ayı indirip”? şağmağa kâdirdir. Buncılayın üstâd kız hiç “ömrümde görmedim. Sair 


3360 


“ulüm-ı garibede üstad ve her fende isti'dâdı var.“ Eger bir üstâd hakim yanında ola 


3361 


cihâna bir gelenlerden olurdu ve hüsnü hod hünerinden yüz kat ziyâde bir meh- 


paredir”””” ki cihanda bufa beñzer bir nâzenin görmedim. Pad-şahımıfi ikbal-i hümâyünları 
ile varıp cümle eyledigi efsünları”””” bozup perişan eyledigimde elimde zebün olup benden 


[M 22a] eman istedi. Ben de emân verip yanıma alıp geldim. Eger pad-şahım rağbet edip 


hidmetlerine alırsa ne güzell Eger istemezlerse bu kullarına ihsan buyursunlar ki 


kendime hâtün edeyim deyip kızı pâd-şâhıfi huzüruna getirdi.””” İskender gördü kim [T 


60b] gâyetde güzel bir nazenindir. Belinas”a verip dedi ki çünki bu seniñ kendi şikarındır. 


Yine saña verilmek münasibdir. Al seniñ olsun lâkin mekr ü”””” efsünundan gâfil olmayıp 


5551 bâtıl eyledigini: ibtâl eyler anı T, TDK 


5 ve lütf edip ben fakirenif: lütf edip ben fakirifi M 


3353 eyleyip “afv etdir: eylefi “afv etdirin T / ile “afv etdirin TDK 


*5* eylemeyem: eylemeyeyim T, TDK 


3353 ki: kim T / M'de yok 


5356 görülmemiş: yokdur T / yok TDK 
5557 meh-pare: möh-pare M 


5358 san“atında: şan“atda T, TDK 


39 felegifi kulağını burup ayı indirip: kuluhuf kulağını burup ayı indirip T / felegifi kulağını burup ayı edinip 
TDK 


3360 garibede üstâd ve her fende isti“dadı var: ğaribeye de isti“dadı var M 


“961 Eger bir üstad hakim yanında ola cihâna bir gelenlerden olurdu: Bir hakim yanında olsa cihânda bir 


gelenlerden olur T, TDK 


5362 meh-paredir: mâh-peykerdir M 


363 efsünları: T”de yok 


5364 ki: M'de yok 
3365 getirdi: getirip M 


3366 mekr ü: mekr-i TDK 


395 


3367 


şakın bir gün seni eşek eylemesin diyü latife eyledi. Belinas”dır yer öpüp kızı alıp 


3368 


götürdü ve kendisine hatün edip niçe rüzgar birbirinden”””” murad alıp murad verdiler. 


BU MAHAL İSKENDER ARİSTO”YU DARA'NIN KIZI OLAN RUŞENG”İ İSTEMEK 
İÇİN ANASINA GÖNDERDİGİDİR”””” 


Raviyan-ı ahbar bu yüzden rivayet eylemişler ki çünki İskender gelip şehr-i” 


Işfahan”da karar eyledi. Ne kadar âteş-hâne varsa”! cümlesini harâb edip ol vilâyeti de 


ateşe tapanlarıfi ayin-i batıllarından pak ü pâkize eyledi. Birkaç gün kendi “âleminde olup 


gah bağ u bağ-çelerinde”” ” şarâb-ı erğuvani nüş edip sâzende vü çengiler temaşasıyla””” 


eglenip [TDK 78bl gah da tağ ve sahralarında”””” geşt ü güzar edip seyr ü şikar eyler 


idi.“ Pes“ bu hal üzere kendi “âleminde iken bir gün Dârâ'nıi haremi ol şehrde 


3377 3378 


olduğundan haber-dâr oldukda””” niçe yük diba vü kumaş ve la“l ü cevher ve “üd u 


“anber ve sâ'ir tuhfeler gönderip hatırlarını sordu ve ibtida göhüllerini””” bunuf gibi 


3380 


lütflarla kendisine ram edip hatırlarınr””” ele aldı ve birkaç gün geçdikden sofia Aristo”yu 


yanına çağırıp hazineden niçe tuhfeler alıp var Dara”nıfi haremine bizden selâm edip 
hatırlarını şor ve bizim bunda birkaç gün eglenmekden makşüdumuz kızıfızr””" almak 


olduğunu söyleyip kızı iste. Görelim ne derler% diyü emreyledikde Aristo”dur ferman 


5967 bir gün: bugün TDK / M”de yok 
3368 birbirinden: biri birinden M, TDK 
5369 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 
3370 şehr-i: M”de yok 

3311 Varsa: var ise T, TDK 

37 bağ-çelerinde: bâğ-çelerde TDK 
5973 çengiler temaşasıyla: çengilerle TDK 
5974 sahrâlarında: şahralarda TDK 

375 eyler idi: eyleridi TDK 

3376 pes: T ve TDK”de yok 

37 oldukda: olup T, TDK 

378 d u: “üd TDK 

3P göhüllerini: göñüllerin T, TDK 
38 hatırlarını: hâtırını M 

3381 eglenmekden makşüdumuz kızıfızı: aramdan makşüdumuz kızını M 


382 derler: der T, TDK 


396 


3384 


şehr-yarımıfıdır”””” deyip hazineden niçe gözler görmedik cevahirler””” ve tuhfeler alıp 


3385 


Dârâ'nıfi sarayına vardı” ve içeriye haber gönderdi ki şehr-yarımız size İM 22b) selâm 


3387 


gönderip“ hâtırıfızı su”al eyler ve murad eylediler ki kızıfızı alıp ortağızda olan 


yabancılığı kaldırıp”””” dostluğa döne. Takdir böyle imiş ne çare? Yohsa Dara”nıfi 


3389 


ölmesinde bizim şehr-yarımızıf asla rızası yoğdu.””” Eceli bu yüzden imiş. Şimden şofira 


sizlere lâyık olan oldur ki duhter-i pakize ahterifiizi şehr-yarımıza verip biri birifiz ile hışm 


Ara? 3 


olup dost olasız. Dara”nıfi”””” vaşiyyeti de budur. Pad-şahımıza bir niçe vaşiyyet eyledi. 


91 


2 ys 2 s 533 3 es 3 ZS ə 
Şehr-yarımız sã’irlerin cümlesini”?! yerine getirip hemân bu kaldı ve””” bu huşüş için 


kendiler “azimet edip gelmişlerdir. Şimdi beni size gönderdi tâ ki görem bu maşlahatda””” 


siziñ de rızaflız var mı deyip getirdigi tuhfeleri de içeri”””” gönderdi. Bir zamândan sofra 


haber çıkıp demişler ki Hak Teâlâ bu” pâd-şâhımıza dünyalar turdukça “ömrler versin ki 


bizi hakden ref”””” buyurmuşlar. Kızımız anlarıi cariyesidir. Eger kendilerine kul 


3397 


ederlerse”””” can u göfülden hidmet eylerler ve eger hatün edinirlerse yine kendiler bilirler. 


3398 


Biz iki hâlde de anları emrlerine ita“at eylemişizdir. Kendileri nice [T 6laj| 


3399 3400 


buyururlarsa öyle eylesinler. Heman bizim elimizden gelen kullukdur dediler. 


Aristo”dur bu cevâbı alıp gelip İskender'e bir bir beyan eyledi. İskender”dir bunların ita“at 


3383 Aristo”dur ferman şehr-yarımındır: ve Aristo”dur ferman şehr-yarımındır T / Aristo”dur fermân şehr- 


yârımıfi M 


3384 cevahirler: cevherler M 


3385 vardı: varıp T 


3386 sönderip: edip M 


5587 eylediler ki kızıhızı alıp ortahızda: eylediler ki kızıfızı alıp ortalıkda T / eyledi ki kızığızı alıp ortalıkda 


TDK 


3388 yabancılığı kaldırıp: yabancılık M 


5389 Yoğdu: yoğidi T, TDK 
5590 duhter-i pâkize ahterihizi şehr-yarımıza verip biri biriniz ile hışm olup dost olasız. Dar3”nıü: T”de yok 


3 ğe x s dəə T ör si 
391: sa”irlerin cümlesini: sa”irlerini cümle M 


3392 ve: diyü M 
3393 ta ki görem bu maşlahatda: tâ kim göre bu maşlahatda T / tâ ki göre bu maşlahata M 

5393 deyip getirdigi tuhfeleri de içeri: getirdigi tuhfeleri de içeriye T / getirdigi tuhfeleri de içeri TDK 
3395 bu: M ve TDK”de yok 

33% ref": refit TDK 

3397 ederlerse: ederler ise T 

5398 halde de anlarıfi emrlerine: hâlde de anları emrine M / hâlde anlarıfi emrlerine TDK 

3399 Kendileri nice buyururlarsa öyle eylesinler: Kendiler nice bilirlerse öyle eylesinler T / Kendiler nice 
bilirlerse öyle olsun emretsinler TDK 


“400 bizim: TDK”de yok 


397 


edip razi olduklarından şâd olup bir mübarek vaktde buyurdu ki bir “ali divan [TDK 79a] 


3401 3402 


edip ne kadar a'yân-ı devlet ve erkan-ı saltanat varsa 
340 


cümlesi gelip yerli yerlerinde 


karâr eylediler. Pes İskender” Dârâ'nıfi kızı Ruşeng”i kendisine nikâh edip buyurdu ki”"”" 
3405 


şehri tonadıp niçe gün şenlikler edeler. Andan sofra cümle a'yân-ı devlete hıl'atler 


giydirip in'âm ü ihsanlar eyledi.”””” Anlar da kalkıp bir bir yer öpüp eyyâm-ı devletine 


3407 Da 3408 
P 


du“alar eylediler ve mübarek-bad dediler. es””” şehrdir tonanıp niçe günler cümle halk 


3409 şafada oldular. İskender de kendi nedimleri ile oturup meclis-i 


3410 


“iş ü “işretler edip zevk u 


şahane kurulup simin-ten sâkiler elinden altın kadehlerle””” şarâb-ı erğuvaniler sunulup 


sazende vü çengiler”""" hod ortalığı velveleye verip bu üslüb üzere niçe günler dügün 
oldukdan şofira İskender Dârâ'nıfi haremine haber gönderdi ki şenlikler tamam oldu. 
Şimden sofra nigâr-ı nâzenini göndersinler dedikde anasıdır Ruşeng”e nasihatler edip dedi 
ki kızım Hak Teâlâ Hazretine çok şükrler ki İskender gibi şehr-yar-ı “ali-şân saña rağbet 
edip seni kendisine hatün edindi. Çünki bu sa'âdete erişdifi. Heman şimden şofira safa 


lazım olan İskender'ifi emrine ita“at edip yüz döndürmeyesin ve hatırınca olup muhabbeti 


göfilünde muhkem edesin. Babafi Dârâ'nıi ölmesi”? ile devlet ü “izzet bizden yüz 


çevirmişidi. Şimdi seni İskender kendisine hâtün edinmekle tekrâr * “izzet ü devlet 


bulduf. Heman bunuf şükrünü edip bir hoşça ol deyip niçe naşihatler eyledi. Andan şofira 


Ruşeng”i zer ü zivere ğark edip lal ü cevahir ile””"” araste eylediler ve niçe katar gözler 


3415 , 


görmedik cehiz ile gümüş tekerlekli altın arabaya bindirip cümle a'yân-ı devlet 


“01 Varsa: var ise M 

02 yerlerinde: yerinde TDK 

3403 İskender: İskender”dir M, TDK 

3404 ki: kim M 

3405 gün: günler M, TDK 

96 inam ü ihsānlar eyledi: in‘ām ü ihsānlar eylediler M / inâm ihsanlar eyledi TDK 

407 eylediler ve mübarek-bad dediler: edip mübārek-bād eylediler M 

3408 pes: TDK”de yok 

“409 zevk u: zevk TDK 

“10 simin-ten sâkiler elinden altın kadehlerle: simin-ten sâkiler elinden altın kadehle M / TDK”de yok 
%11 Bu kısımdan (3411. dipnot) 3427. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“402 ölmesi: ölmeklige TDK 

* ile devlet ü “izzet bizden yüz çevirmişidi. Şimdi seni İskender kendisine hatün edinmekle tekrar: TDK”de 
yok 


344 lal ü cevahir ile: la“1 cevahirle TDK 
34 


55 ve niçe katâr gözler görmedik cehiz ile gümüş tekerlekli altın: TDK”de yok 


398 


öğüne” düşüp hezar i'zâz ü ikramla”""” İskender”iü haremine götürdüler. Çünki ahşam 
oldu. İskender”dir içeriye girdi. Dünyada misli görülmemiş” bir pençe-i âf-tâb gördü ki 
“akllar çük çök olur. Bir zaman hüsnü temaşasında ser-mest ü””/” hayran kalıp buncılayın 
nigâr-ı nazeninifi”””” kendisine hatün olduğuna Hak Teâlâ Hazretine şükrler eyledi. Çünki 
şabah olup af-tab-ı “alem-tab kulle-i Kaf”dan baş kaldırıp nüru ile cihân rüşen oldu. 
İskender”dir haremden çıkıp gelip tahtında karar eyledi. Cümle a*yân-ı devlet gelip 


mübarek-bad eylediler. Hazineler açılıp niçe in“am yo 


3423 


ihsânlar oldukdan sofra zevk u””” 


şafâya başlayıp demler sürmege ağaz etdiler. 


[T 61b] BU MAHAL İSKENDER”İN IŞTAHR”DA TAHTA OTURDUĞUDUR””” 


Çünki İskender birkaç gün”””” Işfahan”da karar eyledikden şofira “Acem diyarında 
(TDK 79bl Kiyumers zamanından beri şehr-yarlarıü taht-gahı olan Istahr'da varıp bir 
mübarek vaktde tahta oturup cümle a'yân-ı devlet yer öpüp mübarek-bad eylediler. (TDK 


80a] Pes bundan sofra İskender cümle”””” ‘Acem memleketini zabt edip ne kadar şehr-yâr 
varsa” [M 23a] her birinifi begi hazine vü pişkeşle gelip kulluklar “arz edip yine hıl“atler 
giydirilip eski yerlerinde ber-karâr olurlar idi.“ Çünki İskender bu kadar şevket ü 


3429 


devletle” geçip tahtında ber-karar””” eyledi. Hak Te“ala Hazretine”””) hamd edip dedi ki 


“15 öğüne: gözler görmedik cehiz ile gümüş tekerli altın “arabaya bindirip öhüne TDK 
T ikramla: ikrâm ile T 

“15 misli görülmemiş: görülmemiş mişli bulunmaz T 

” ser-mest ü: TDK’ de yok 

“20 nazeninif: nazenin TDK 

2! in“am ü: in“am TDK 

* zevk u: zevk TDK 

* etdiler: eylediler TDK 

3424 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 

> gün: T”de yok 

3426 cümle: TDK”de yok 

?7 varsa: var ise T / 3411. dipnottan buraya (3427. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M 


nüshasında yoktur. 
34 


> her birinifi begi hazine vü pişkeşle gelip kulluklar “arz edip yine hıl'atler giydirilip eski yerlerinde ber- 
karar olurlar idi: her biri hazine vü pişkeşler gönderip kulluklar “arz eylediler ve yine tekrar hıl'atler giydirip 
eski yerlerinde ber-karâr oldular T / her biri hazine vü pişkeşler gönderip kulluklar “arz edip yine hıl'atler 
giydirip eski yerlerinde karâr oldular TDK 

3429 şevket ü devletle: şevket ü devlet ile T / şevket devletle TDK 


399 


hesaba gelmez hamd ol Allahu “azimü”ş-şan Hazretine olsun ki”? beni bir avuç toprakdan 


yaradıp cümle kulları üzerine pad-şah eylemekle başımı göklere erişdirip “izzet ü devlet 


verdi ve beni’? Rüm memleketinden getirip bunca zamândan beri yedi iklim dört güşe 


3434 3435 


pad-şahları””” yüz süregeldikleri “Acem tahtına beni oturdup””” pad-şah eyledi. Pes ben 


de Hak Te“ala Hazretlerinif”””” emrini yerine getirip “adl ü dad edip zâlimlerden 


mazlümlarıfi dadını”””” alıverip tul hatünlarıf ve yetimlerifi mühimmatını görüp cihanı [T 


3438 3439 


62a] ıslah edeyim””” ve kimseye ğadr u zulm edip malı ve””” mülküne kaşd eylemeyem. 


Eger halk baña kemlik ederse?’ de ben mümkin olduğu mertebe anları eylediklerine 


3442 


bakmayıp”! yerine iyilikler eyleyeyim”””” ve bu dünyada doğru yola gidip niçe hayrlar 


işleyeyim”””” ki ahiretde necat bulam. Zira adem dünyada ne işlerse ahiretde anı bulsa 


gerekdir ve kimsenifi manşıbını elinden almayıp herkese devletimden bir hisse vereyim. 


3444 3445 


“Akil ü hünerli olanları ileri çekip niçe mertebelere” getirip kadrlerini “âli eyleyeyim 


ve cümle halkı umürunu mukteZâ-yı şer'-i şerif“ üzere görüp “âkillerifi begendigi işleri 


işleyeyim.”””” “Adl ü dad ile eski cihâna taze revnak verip niçe güzel kânünlar koyup 


3448 .3449 


kimseyi rencide eylemeyeyim””” ve yaramazlık edenlere cezâlarını verip eyledikleri 


kemligifi karşısında bir kemlik edip iyilik edenlere niçe kat iyilikler edip in“am ü 


9530 ber-karar: karâr M, TDK 

* Hazretine: Hazretlerine M 

“32 “azimü”ş-şan Hazretine olsun ki: “azimü”ş-şana ki T, TDK 
7553 beni: benim T, TDK 

384 pad-şahları: T ve TDK”de yok 

“55 oturdup: M”de yok 

"0 Hazretlerini: Hazretinifi T, TDK 

3487 “adl ü dad edip zâlimlerden mazlümlarıfi dadını: “adl dadla zâlimlerden mazlümlarıfi hakkını TDK 
38 edeyim: edelim M 

3 edip mâlı ve: edip mâl ü T / etmeyip mâl TDK 

“340 baa kemlik ederse: kemlik ederlerse T / baña kemlik ederlerse TDK 

“41 bakmayıp: kalmayıp M 

“2 eyleyeyim: eyleyem T, M 

“5 işleyeyim: işleyem T 

“3 mertebelere: mertebeler TDK 

“5 eyleyeyim: eyleyem T, M 

“6 muktezâ-yı şer“-i şerif? mukteza-yı şer‘ T, M 

“47 işleri işleyeyim: işleri eyleyem T / işi işleyeyim TDK 


“8 eylemeyeyim: eylemeyem T 
3449 


edenlere cezalarını verip eyledikleri: edenlere cezalarını verip eyledigi T / edenleri cezalarını verip 
eyledikler M 
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3450 3451 


ihsanlar edeyim. Hak Sübhanehü ve Te“ala Hazretiniü “avnıyla Rüm”dan bu 


3452 


memlekete geldim ta ki bu diyarda””” ne kadar yaramaz işler var ise cümlesini giderip 


yerine Hak Teâlâ Hazretlerinifi””” gönderdigi şeri“ati üzere güzel “âdetler koyup pak ü 


pakize eylesem gerekdir. Bu tahta malik olmakdan makşüdum Hak Teâlâ'ya kulluk 


3454 3455 ,. 


edenlere””” ta“zim ve izzet ü ikrâmlar edip ateşe tapanları h"ar u zelil ve””” hakir 


eylemekdir ve derman-de vü “âcizelere merhamet edip her birine lütf u ihsanlar [M 23b) 


edip” kadir olduğum mertebe (TDK 80bJ kendi rahatımı bırağıp Hak Te“ala”nığ 


3458 


kullarınıfi” “* emn ü rahatda olmalarını isteyip” 


aramakdır ve zulm ü gadr ile hiçbir *** 


3461 


kimseyi öldürmeyip her kimi ki öldürürüm elbette bir hüccet-i şer“iyye ile Allah 


Tebareke ve Te“ala”nıf rızası üzere öldürürüm ve” her vechle “âlemi ışlah edeyim. 


Heman Cenâb-ı Hak Te'âlâ beni bu işlere muvaffak edip üstümüzden yaramaz gözü dür 


3463 


eylesin deyip sözünü tamam eyledi. Cümle ehl-i divan” çünki İskender”den bu sözü 


3464 


işitdiler. Bi'l-cümle eyyam-ı devletine du'âlar eylediler.”*© Hak Te“ala şehr- 


yarımızıf”””” vücüd-ı hümâyünunu ekdardan maşün u mahfüz eyleyip”””” dünya *“* 


durdukça ber-karar edip da”ima bunuğ gibi iyi işlere muvaffak eyleye amin”””” deyip yerli 


9450 iyilikler edip inâm ü ihsânlar: iyilik edip inâm ü ihsanlar T / iyilik edip inâm ihsânlar TDK 


“51 Hak Sübhânehü ve Teâlâ Hazretinifi “avnıyla: Hak Sübhânehü ve Te“âlâ Hazretinifi “avnı ile T / Hak 
Te“ala Hazretlerinifi “avnı ile M 

3452 geldim tâ ki bu diyarda: gelip bu diyarlarda T, TDK 

“553 Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 

“53 edenlere: edenleri T 

3455 ta“Zim ve: M ve TDK”de yok 

7556 h"ar u zelil ve: hor u M / hor TDK 

”” lütfu ihsanlar edip: lütf u ihsanlar eyleyip M / lütf ihsânlar eyleyip TDK 

755 kullarınığ: kullarını T / kulları TDK 

” emn ü rahatda olmalarını isteyip: râhatını M / râhatın TDK 

“60 zülm ü adr ile hiçbir: zulm ü gadr ile hiç T / zulm ğadr ile hiçbir TDK 

“ öldürürüm: öldürem M 

6? hüccet-i şer“iyye ile Allah Tebareke ve Te'âlâ'nıfi rızası üzere öldürürüm ve: cürmle öldürüp M 
* cümle ehl-i divan: TDK”de yok 

5463 bi”1-cümle: M ve TDK”de yok 

9465 eylediler: edip M, TDK 

466 şehr-yarımızıf: şehr-yarımızı M, TDK 

77 vücüd-ı hümayünunu ekdardan maşün u mahfüz eyleyip: M ve TDK”de yok 

3468 dünya: dünyalar TDK 

5469 amin: T ve TDK”de yok 
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yerine gitdiler. İskender”dir bu hal üzere niçe günler gâh halkıfi maşlahatını görüp gah da 


kendi zevk u şafasında ve seyr ü şikarında ve gah geşt ü güzarında””” oldu. 


BU MAHAL İSKENDER HATÜNU RUŞENG”İ RÜM'A GÖNDERİP VE ARİSTO”YU 
KENDİ YERİNE KA”İM-MAKAM EDİP KENDİSİ CİHANI SEYREYLEMEK MURAD 
EYLEDİGİDİR”” 


Çünki İskender “Acem tahtına mâlik olup cümle memleket emrine ram oldu. 


Vilayet vilâyet fermanlar gidip cemi" şehrlerde akçe İskender adına sikkelenip kıla* 


Zâbıtları ve bilad””” hakimleri hep kendi tarafından oldu lâkin bundan şoñra yine de””” 


“Acem diyarı halkından emin olmayıp bu yerifi ademisi ne kadar iyilik de görse””7" 


yine 
Rüm halkına [T 62b] muhabbet eylemeyip””” fırsat bulduklarında bir””” fitne koparmaları 


3477 


mukarrerdir deyip bir gece Aristo”yu huzüruna da'vet edip ikisi de tenhâda umür-ı 


3478 


devlete müteallik niçe muşahabetler””” eyleyip İskender dedi ki Hak Tealâ Hazretlerini 


lütfuyla”? “Acem memleketine mâlik olup cümle vilâyet bize müsahhar oldu lâkin 


3480 


göñlüm bir yerde oturup karâr eylemek istemez. Felek gibi dâ'imâ bir yerde””” turmayıp 


3481 


cihânı gezmek ister * ta ki “alemi tolanıp her vilayetde ne vardır göreyim ve cihânda 


3482 


bizden dahı ziyade devlet ü saltanata mâlik bir””” pad-şah var mıdır bileyim. Bunu fikr 


3483 


eyledim ki kendim bu mahalden kalkıp gitdikde ne kadar hazine vü mâlım var ise 


“770 zevk u safâsında ve seyr ü şikârında ve gâh geşt ü güzârında: zevk u safâsında ve seyr ü şikârında M / 


zevk şafasında ve seyr şikarında ve gah u güzârında TDK 
9371 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 

“472 kıla“ zabitları ve bilad: kal“a Zâbıtları ve şehr M 

5373 de: T ve TDK”de yok 

“75 görse: görseler M, TDK 

” eylemeyip: olmayıp TDK 

7315 bir: bir bir M 

3477 de: M'de yok 

78 muşahabetler: musâhabet M 

” Hazretlerini lütfuyla: Hażretiniñ lütfu ile T, TDK 
3480 yerde: yere TDK 

81 ister: isterim T, TDK 

*2 bir: T ve TDK’ de yok 

9483 kendim bu mahalden kalkıp gitdikde: bu mahalden kalkdıkda M / kendim bu mahalden kalkdıkda TDK 
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cümlesini Rüm'a göndereyim. Zira Rüm kadimden bizim vilâyetimizdir.”“* Anda mâl ü 


3485 


hazinemiz her vechle mahfüz olur.””” Bunda komağı münasib görmedim. Dahı [TDK 81a] 


henüz elimize girmekle ihtimaldir ki biz gitdikden sora bir fitne zuhür ede ve cümle IM 
24a] mal ü% menâlimiz hevâya gide. Şofira müşkil olur. Felegifi buncılayın oyunları 


çok”"”” olur. Rüzgâra i“timâd eylemek *âkil işi degildir. Her zamânda beni-adem fa”ide 


3488 


etmeyip gahi de Zarar ©“ rast gelmesi mukarrerdir. Pes sen de Rüm'a varıp bizim yerimize 


ka”im-makam olup “akl u re'yifi ile tahtımızı görüp gözetmefi münasibdir. Zira buncılayın 


iş senden gayrı *“? kimsenifi elinden gelmez ve degme âdem “akl u tedbiri ile cihânı”*” 


zabt edemez ve senden özge bizim memleketimizi görüp gözedir âdem olmaz. Tamâm 


mertebe bizim “ırzımızı şakınıp adımızı kemlik ile afidırmazsın ve geregi”*” gibi umür-ı 


devleti görüp bir fitne vü fesad olmakdan sakrnırsıf. Pes vilayetimizde sen hakim olmağla 


düşmen yol bulup bir Zarar eylemege kadir olamazlar ve hatünumuz olan Ruşeng”i””” alıp 


Rüm”a götür. Anı da bunda bırakmakdan havf ederim””” dedi. Çünki Aristo”dur 


İskender”den bu sözleri””” işitdi. Pad-şaha duʻālar edip şehr-yarım Hak Teâlâ seni 


dünya””” durdukça ber-karar edip âfetlerden saklasın. Güzel fikr eylemişsiz. Kişi soüunu 


3496 
B 


şaymakdan Zarar görmez ve “akıbetini şayan kimse cihanda hiç nedamete düşmez. u 


kullarına ferman buyurdukları işi yerine getirmege””” bii canla çalışıp elimden gelen 


3498 


mertebeyi diriğ eylemem” ve baş ve canımı””” şehr-yârım yoluna”””” feda eylemekden 


3484 kadimden bizim vilayetimizdir: bizim kadimden vilayetimiz M 


3385 mal ü hazinemiz her vechle mahfüz olur: mal ü hazinemiz mahfüz kalır T / mal hazinemiz her vechle 
mahfüz olur TDK 

9486 mal ü: mâl TDK 

“7 oyunları çok: oyunu çok T / oyunu çoğ TDK 

3488 Zamanda beni-âdem fa”ide etmeyip göhi de Zarar: vaktde âdem fa”ide eylemeyip gâhice Zarara M / 
zamanda beni-adem fa”ide eylemeyip gah da Zarar TDK 

9389 buncılayın iş senden gayrı: ancılayın iş senden gayr M 

9890 aakl u tedbiri ile cihanı: “akl u tedbir ile cihânı M / “akl tedbirile cihân TDK 

“91 adırmazsın ve geregi: añdırma ve gerek T 

“92 hatünumuz olan Ruşeng”i: hâtünumuzu T / hatünum Ruşeng”i M 

* ederim: eylerim T, TDK 

3493 Aristo”dur İskender”den bu sözleri: Aristo İskender”den bu sözler M / Aristo”dur bu sözleri TDK 
“555 dünya: dünyalar TDK 

4% düşmez: düşmez ve M 

”7 getirmege: getirmek TDK 


3898 eylemem: eylemeyem T / eylemeyeyim TDK 


4 = - 
KR canımı: canımız M 
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elem çekmem”! lâkin pad-şahım bu işe dahı ziyade takayyüd edip bir muhkem tedbir 


3502 


olunmak gerekdir. Zira pad-şahım””” çünki buncılayın uzak yerlere sefer eylemek murad-ı 


3503 


hümâyünuüuz olmağın devletle hareket buyurdukdan şofira bu kulları yalfız bir 


3505 


başımla”””” bu kadar büyük memleketi nice zabt edeyim? Benim”””” elimden gelirse ancak 


Rüm memleketini görüp gözetmekdir. “Acem memleketini kim gözetsin? Buncılayın bir 
“azim memleketi kolaylığla feth eyledikden şofra bir alay yabancı âdemlere i“timad edip 
hakim eylemek münasib degildir ve bunca zamandan beri şehr-yarlar Zabt edegeldikleri 
vilâyetleri hâkimler elinde perişan eylemek de devletifize lâyık degildir. [T 63a] Bunuü 


gibi tahtı Zabt eylemek müşkil olduğu gibi bırağıp gitmek de güçdür. Siz gitdikden şoñra 


3507 


IM 24b] her bir güşeden “Acem şahları”””” neslinden niçe şah-zadeler”””” yüz gösterip her 


biri da“vaya başlarlar ve içlerinden birisine “Acem halkı itâ'at eyledikleri gibi cümlesi tabi" 


olup yanına gelirler. Andan şofira Dârâ'nıfi kanını (TDK 81b] bahane edip seyller gibi“ 


Rüm memleketi üzerine akıp geldikde bu kulları degil Rüstem”ler bile karşı koyamazlar. 
Ol zamanda iş hayli güç olur. Şehr-yarım haber-dar olup gelince anlar cihanı fenaya 
verirler. Pes bu kullarınıfi hatırına bir tedbir gelir. Eger öyle olursa bunufi gibi korkulardan 
emin oluruz. Hala bu memleketde şehr-yarlar neslinden ne kadar şeh-zade var ise 
cümlesini huzür-ı “izzetifize da'vet edip her birini bir şehre pad-şah edesiz veř” kendi 


tarafıhızdan olan begleri cümle kaldırıp “Acem memleketini bölük bölük edip her birine bir 


3510 


pad-şahlık yer veresiz.””"” Böyle olunca şâh-zâdeler vilayetinizi””" żabt eylemek ârzüsuna 


düşüp”””” biri biriyle huşümete başlayıp ikisi bir yere gelmezler. Biz de şerlerinden emin 


olup rahatda oluruz ve hem cihân halkı da şehr-yarıma bunca zamandan beri şahlar Zabt 


“500 şehr-yarım yoluna: T ve TDK”de yok 


5501 çekmem: çekmeyem T, TDK 

5902 bu işe dahı ziyâde takayyüd edip bir muhkem tedbir olunmak gerekdir. Zirâ pâd-şâhım: TDK”de yok 
5505 hümayünuhuz: hümâyünları T, M 

3504 bir başımla: başımla M / TDK”de yok 

3505 benim: bilmem M 

3506 her bir güşeden “Acem şahları: her bir güşeden “Acem şahı M / her güşeden ‘Acem şahları TDK 

3507 şeh-zadeler: şah-zadeler T, M 

3508 seyller gibi: TDK”de yok 

5909 ve: T ve TDK”de yok 

3510 birine bir pad-şahlık yer veresiz: birini bir pad-şahlık edesin M 

3511 şah-zadeler vilayetinizi: şah-zadeler vilayetlerini M / şeh-zadeler vilâyetiiz TDK 


3512 düşüp: düşmeyip T 
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3513 


edegeldikleri memleketi harab eylemeyip yine pad-şahlar neslinden olanlara ihsan 


eyledi diyü duâlar ederler deyip sözünü tamam eyledi. Aristo”nufi bu” tedbiri 


İskender”iü göfilünde””)” yer edip bunuü için her şehre pad-şah neslinden bir kimseyi 


hakim eyledi ve “Acem memleketini”! bölük bölük edip her birini bir şeh-zadeye””” 
verdi. Bunlara tarih kitablarında Mülük-ı Tavayif derler. El-kışşa””"” çünki şabah oldu. 


İskender ferman eyledi ki Aristo mühimmatını görüp Rüm'a gitmege hazırlana ve “Acem 


3520 


memleketinde olan”? kitab-hanelerde ne kadar kitab varsa“ cümlesini alıp Rüm'a bile 


3521 


götüre ve Fârisi dilinden Yunan dili üzere tercüme oluna. Andan sofra cümlesini 


ügürtleyip””” bir kitab yaza. Pes Aristo”dur ferman üzere cümle mühimmâtını görüp ”” 
hazırlayıp ve kitab-hanelerde olan kitabları alıp pad-şahıü hatünu”””" Ruşeng'i taht-ı revana 
bindirip Rüm”a revane oldular. Meger Ruşeng İskender”den hamile olmuşidi. Günlerde bir 


gün Rüm'a gelip [M 25a] yerlerinde karar eylediler. Ruşeng”if ayı günü tamam olup bir 


3525 


kutlu demde altın başlı ve””” şırma saçlı bir şeh-zade toğurdu. İskender'e müjdeciler gidip 


3526 


dünyaya bir şeh-zadeleri geldigini beşaret””” eylediler. Dünyalar kendiniü olduğu kadar 


ziyade şad olup” fermân eyledi kim adını İskenderuş koyalar. Aristo”dur Rüm”da 


pad-şahıf”””” yerine kâ'im-makâm olup umür-ı devleti””” görüp gözetmege başladı ve 


Rüm halkı (TDK 82a] kendiden bi”t-tamâm razi oldular." 


555 yine pad-şahlar: pad-şah M 
3514 bu: M'de yok 

315 oöülünde: gölüne M 
5516 memleketini: memleketi T 


3517 şeh-zadeye: şâh-zâdeye T, M 


5518 el-kişşa: T ve TDK”de yok 
> olan: T'de yok 
3520 varsa: var ise T, M 

5521 bile götüre ve Farisi dilinden: bile götüre ve Farisi dilden M / gide ve Farisi dilinden TDK 
>> cümlesini ügürtleyip: cümlesi ügürtlenip T 
55253 oörüp: T ve M”de yok 

3524 kitâb-hânelerde olan kitabları alıp pâd-şâhıfi hâtünu: kitâb-hânelerden kitabları alıp ve pâd-şâhıfi 
hatünunu ki T / kitab-hanelerden kitabı alıp ve pâd-şâhıfi hatünu TDK 

3525 ve: M ve TDK”de yok 

5526 beşaret: beyan TDK 

3527 dünyalar kendinif olduğu kadar ziyade şâd olup: ziyâde şad olup dünyalar kendini oldu M / dünyalar 
kendinifi olup ziyade şad olup TDK 

3528 İskenderuş koyalar: İskender-i Rus edeler T, TDK 


5559 pad-şahı: pad-şahimiü T 


405 


BU MAHAL İSKENDER”İN KA'BE-İ MÜKERREME”YE ZİYARET EYLEMEK İÇİN 
VARIP MÜŞERREF OLDUĞUDUR””” 


3534 
N 


İskender çünki Aristo”yu Rüm memleketine”””” kendi yerine hakim eyledi. e 


kadar hazine vü malı var ise cümlesini””” Rüm”a gönderdi. Niçe zamandan beri [T 63b] 


“Arabistin memleketini”””” işidip görmek ister idi. Pes ol demde emreyledi kim sefer 


tedarikini”””” göreler. Birkaç güne dek cümle mühimmâtını görüp ibtida Ka“betullah”r””” 
8 saç g gorup 
ziyâret eylemek niyyetiyle yerinden kalkıp beyabana toğru “azimet “” eyledi. Cümle “Arab 


kabileleri””"” İskender'ii Ka"betullah”ı ziyâret eylemek kasdıyla”*! “Arabistân'a “azm 
$ y y xaşdıy 


eylediginden agah olduklarında her biri kadir olduğu kadar pişkeşler hâzır ü müheyya””” 


3543 3544 


edip İskender'ifi gelmesine muntazır olup turdular. Bu tarafdan İskender ise her 


menzile gelip kondukda ol taraflarda olan kabileler bölük bölük gelip kulluklar “arz edip 


3545 


tula tula “Arabi atlar ve katâr katar develer” ve sâ'ir kadir oldukları mertebe pişkeşler 


3546 


getirmekde idiler. Bu hal üzere İskender Ka“betullâh'a varınca her konakda niçe 


3547 


kabileler gelip ita“at eylemekde idi. El-kişşa İskender”i ol tarafa sefer eylediginden 


3530 - : - 
umür-ı devleti: umürunu M 


“31 ve Rüm halkı kendiden bi ”t-tamam razi oldular: ve Rüm halkı kendiden bi”t-tamâm razi oldu TDK / M”de 


yok 
3532 Bu Mahal İskender'ifi Ka'be-i Mükerreme”ye Ziyâret Eylemek İçin Varıp Müşerref Olduğudur: Bu 


Mahal İskender”iü Ka“be-i Mükerreme'yi Ziyaret Eylemege Gitdigidir M / TDK”de yok 


3533 memleketine: memleketinde T 


3534 eyledi: edip ve M 
3535 cümlesini: cümle TDK 


3536 memleketini: memleketi TDK 
337 tedarikini: tedârikin TDK 

3538 mühimmâtını görüp ibtida Ka“betullah”ı: mühimmat görülüp ibtida Ka“betullah”ı M / mühimmâtı görüp 
ibtida Ka“betullah TDK 

3539 eazimet: “azm M, TDK 

5540 kabileleri: kabilesiyle M 

“41 Ka'betullâh'ı ziyaret eylemek kaşdıyla: Ka“betullah”a ziyaret eylemek kaşdı ile T / Ka”betullah”a ziyâret 
eylemek kaşdıyla TDK 

5942 pişkeşler hâzır ü müheyyâ: pişkeş hâzır ü müheyyâ M / pişkeşler hazır TDK 
38 olup: oldular ve T / oldular TDK 

3544 turdular: turdu M 

3545 tula tula “Arabi atlar ve katâr katâr develer: katar katâr develer ve tula tula atlar T 
3546 bu hal üzere: M”de yok 


5547 kabileler gelip ita“at eylemekde idi: kabile gelip ita“at eylemekde M 
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cümle “Arab kavmi haber-dar olup mukaddema zengi “askeri ve “Acem “askeri karşı 


3548 


koduklarında başlarına gelen halleri cümle işidip İskender”ii cengde haşmına ğəlib 


3550 


olageldigini”””” bilmişler idi. Pes cümle “Arabistan””” memleketiniü ne kadar begleri ve 


belli başlıları var ise dürlü dürlü pişkeşlerle İskender'i karşılayıp itâ'at eylediler ve cân 
u°”! dilden kulluğuna bel bağladılar. İskender de bunlara “izzetler edip beglerine hil“atler 
giydirip sa”irlerine in“im ü ihsânlar eyledi.” Anlar da İskender'i eyyâm-ı devletine 
du'âlar eylediler. Bu hal üzere İskender”dir günlerde bir gün Ka'be-i Mükerreme”ye geldi. 
[M 25b] Menâsik-i haccı yerine getirip ibtida Ka“be”nif eşigine baş koyup yüzünü yerlere 
sürüp Cenâb-ı Hak Te'âlâ Hazreti dergâhına tazarru* u niyazlar eyledi.” Andan şoñra 


Ka'be-i Mükerreme”yi tavaf edip” fakirlere ve muhtâclara hazineler açıp in“am ü 


3555 


ihsanlar””” eyledi ve kurbanlar edip cümle Mekke-i Mükerreme halkını Ziyâfetle (TDK 


82b] lütf u ihsanına ğark””” eyledi ve tamam geregi” gibi ziyâret-i Beytü”l-haram”ı 


3558 


yerine getirdikden şofira””” Yemen tarafına “azimet edip bir niçe gün de ol taraflarda gezip 


3560 


seyr ü temâşâ eyledi.””” Andan şofira”””” yine “Irak memleketi tarafına gelip karâr eyledi. 


Günlerde bir gün Ermen diyar”””" dedikleri şehrifi hâkiminden ulak gelip bu haberi getirdi 


ki şehr-yârımız cümle “Acem memleketini âteşe tapanlardan pâk edip ne kadar âteş-hâne 


5548 cümle: M”de yok 


5549 hasmına gâlib olageldigini: haşma ğalib olagelmiş idügünü T / haşma ğölib olduğunu TDK 


3550 < Arabistan: “Arab M 


3851 cin u: cân TDK 


3552 İskender de bunlara “izzetler edip beglerine hıl“atler giydirip s3”irlerine in'âm ü ihsanlar eyledi: 
İskender'e bunlar “izzetler edip ol dahı beglerine hıl"atler giydirip sa”irlerine in“am ü ihsânlar eyledi T / 
İskender'e bunlar “izzetler edip beglerine hıl"atler giydirip ve sâ'irlerine in'âm ü ihsân eylediler TDK 

5553 eyledi: eylediler M 

5554 Ka“be-i Mükerreme”Yi tavâf edip: Ka”be”Yyi tavâf eyleyip M / Ka”be”yi tavaf edip TDK 

3555 fakirlere ve muhtaclara hazineler açıp in“am ü ihsanlar: fakr u muhtacına hazineler açıp in“am ü ihsanlar 
T /fukarâya hazineler açıp in“am ihsânlar TDK 

5556 halkını ziyafetle lütf u ihsânına gark: halkına Ziyâfetler ve lütf u ihsânlar T / halkına ziyafetler ve lütf 
ihsanlarla gark TDK 


5557 geregi: gerek T 


5558 getirdikden sofra: getirip TDK 


359 edip bir niçe gün de ol taraflarda gezip seyr ü temğşa eyledi: edip bir niçe günler de ol taraflarda gezip 
seyr ü temâşâ eyledi T / eyleyip bir niçe gün de ol tarafları gezip seyr ü temâşâ eyledikden şofira M 
3560 andan şora: M”de yok 


5961 Ermen diyar: Âzer-âbâd T, TDK 
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3562 
b 


var ise cümlesini hara eylediler ve aşla hiçbir tarafda düşmen komayıp cümle belli 


3563 


başlılarınıü kimini itâat etdirip ve kimini de helâk edip yerine gayrı hâkim” 


komuşlar iken ne “aceb Ermen dedikleri şehre aslâ takayyüd buyurmayıp ahvâlini 


3565 


yoklamadılar. Hala ol şehrifi içi ateş-hanelerle toptolu. Ne kadar halkr”” var ise “Acem 


“adeti üzere niçe yaramazlıklar edip âteşe taparlar ve ol şehri begi “Ad kavmi neslinden 
bir pehlevandır ki adına Devali derler. Rüstem”leri gözüne şalındırmaz bir zürlu kimse 


olup ol yerifi kavmi cümle”””” kendisine ita“at edip yoluna baş ve cân verirler ve adına tolu 


içip ve yerler.” Hemân”“ her ne ferman ederse emrinden kıl kadar taşra iş işlemezler”** 


ve ne kadar [T 64a] harac u mahsül var ise hep beglerine verip hâlâ ol şehrde pâd- 
şâhımıfi “79 fermanı geçmeyip Devali”ni emri yürür. Eger pâd-şâhımız bu maslahata 
takayyüd buyurmayıp ihmâl ederlerse şübhesiz bizim elimizde olan şehri de alıp “Acem 
memleketine bir fitne vü fesâd salar demiş. Çünki İskender bu hâlden haber-dâr oldu. 


Emreyledi kim cümle “asker hazır ü müheyya olalar. “Askerdir hâzır olduklarında heman- 


3572 , 


dem “Trak”dan bu kadar “askerle”! kandesin Ermen deyip azm eyledi. Her kal'aya 


geldikçe içinde olanlar kal'anıfi anahtarını””” getirip İskender”iü öğüne koyup kulluklar 


IM 26a] “arz eylerler idi.””” Çünki””” Devali İskender'ifi bunca ‘asker ile üstüne “azimet 


3576 3577 


ile gürleyip geldiginden agah oldukda gâyet “akıllı kimse” * olmağın başına gelecek 


35781 3579 


hâlden agah olup birkaç menzil karşı geldi ve””” Iskender'ifi öhünde yüzünü yere” sürüp 


7962 harab: helak T 

5963 başlılarını kimini: başlılarını kimini kendilerine M / başlılarını kendilere TDK 
5963 hakim: hâkimler T, TDK 

7965 halkı: T ve TDK”de yok 


3566 cümle: cümlesi TDK 


5967 ve yerler: M'de yok 

3568 hemân: T ve M'de yok 

5969 kadar taşra iş işlemezler: taşra iş eylemezler TDK 
5570 pad-şahımıf: pād-şāhıñ T 

3571 “İrak”dan bu kadar “askerle: “Trak”dan bu kadar “asker ile T / bu kadar “asker ile M 

5572 deyip: diyü M 

3573 kal‘anıñ anahtarını: anahtarın T, TDK 

3574 İskender'i öğüne koyup kulluklar “arz eylerler idi: öğüne korlar ve kulluklar “arz edip temelluklar “arz 
ederler T / öğüne kodular ve kulluklar “arz edip temelluklar “arz ederler ve TDK 

557 çünki: T ve TDK”de yok 

“976 ile gürleyip: eyleyip TDK 

3577 “ökıllı kimse: bahadır kimse T / ğam-gin TDK 
3578 ve: M”de yok 
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eyledigi küstâhlıkdan “özrler diledi ve geregi”””” gibi kulluğunu kabül edip ita“at kemerini 


beline muhkem bağlayıp hesaba gelmez hazine vü tuhfeler [TDK 83a) “arz eyledi. 
İskender”dir Devali”nifi bu hâlini gördükde suçunu “afv edip kendi şehrine yakın yerde bir 


vilâyet ihsân edip”! hatırını ele alıp ferman eyledi şahlara lâyık bir ağır hıl'at giydirip ser- 
3582 


3583 


efraz eylediler””” ve muraşşa" kılıç kuşadıp başına tac kodular. Her vechle i'zâz ü 


(35844 : 3585 


ikrâmlar eylediler. Devali”” Iskender'ifi buncılayın lütf u ihsanına mazhar oldukda ” “ şâd 


3586 


olup eyyam-ı devletine du'âlar eyledi ve cân u dilden kulu ve kurbânı oldu. Hidmet 


(3587 


kemerini muhkem kuşanıp pâd-şâhı cümle a'yânı ile ziyafetler”””” 


eyledi ve niçe 


5589 İskender'dir ol yerifi ab u hevâsından 


pişkeşler çekip hidmetinde aşla kusür etmedi. 
hazz edip” bir iki hafta ol yerde eglenip bağ u bâğ-çelerinde “İş ü “işretler eyledi ve tağ 
ve sahrâlarında şikarlar edip niçe yüzden safalar edip zevk” sürdü ve ol şehrden aldığı 
mal ile” Tiflis dedikleri şehri bina edip””” ma“mür eyledi. Andan sofra Berde“ dedikleri 
vilâyetifi hakimi olan Nüşabe”den haber-dar olmağın ol yerden göçüp üstüne varmağa kasd 


eyledi. 


3579 ..... əzər ərə LAN e sədi dəəə 
öhünde yüzünü yere: öfüne yüzünü T / öfüne yüzünü yere TDK 


5580 oeregi: gerek T 
“581 şehrine yakın yerde bir vilâyet ihsân edip: şehrifi yakın yerde vilâyet ihsân edip T / şehrine yakın yerde 
vilayet verip TDK 

3582 giydirip ser-efrâz eylediler: getirip giydirdiler M 
3583 kodular: giydirip M 

3581 Devali: Devali”dir T, TDK 


3585 lütf u ihsânına mazhar oldukda: lütf u ihsanından M / lütf ihsânına mazhar oldukda TDK 
5586 eyledi ve cân u dilden kulu ve kurbanı oldu: eylediler ve cân u dilden kul kurbanı olup M / eyledi ve cân 
dilden kulu kurbanı oldu ve TDK 

5587 Kemerini: kemerine M 

3588 ziyafetler: ziyafet TDK 

5589 etmedi: komadı T, M 

5590 edip: eyleyip T, M 

5591 edip zevk: T ve TDK”de yok 
5992 ile: ise TDK 


393 edip: eyleyip M, TDK 
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BU DASTAN İSKENDER”İN BERDE'E VARDIKDA NÜŞABE İLE OLAN AHVALİ 
BEYANINDADIR””” 


Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı aşar bu yüzden rivayet ve bu güne hikayet eylerler ki 


3596 


“Acem diyarında Berde“ adlı””” bir vilâyet var idi ki ab u hevası””” güzel cümle etrafı bağ 


u bağ-çelerle bi-bedel bir şehr-i zibadır ki şanki cennetden bir pâredir. İskender zamânında 


ol şehrifi pâd-şâhı bir””” hatün idi ki adına Nüşabe derlerdi. ”** IM 26bl Dö'imâ “iş ü 


“işretle “ömr geçirip sâzende vü çengilerle demler sürerdi””” ve bu Nüşabe gerçi hatün idi 


3600 hiçe dil-âverlere gâlib olup eyledigi tedbire”””" Aristo”lar hayrân idi. 


3602 


lakin “akl u re”y ile 


Kendi hidmetinde olanlar cümle mah-pare nazenin kızlar olup erkek cinsinden aslâ 


3604 3605 


yanına”? kimse gelmez idi ve kendinifi yanında”””” otuz bi kadar dil-âver şeh-bâz 


3606 3607 


hidmet-karları olup her biri ceng [T 64b] gününde” ” niçe bölük “askere karşı koyup 


Rüstem”lere cevâb vermege kâdir idiler.”””” Cümle memleketi kulları zabt edip bir tarafdan 


3609 


düşmen zuhür eyledikde varıp düşmeni perişan ederler idi. İskender”dir Ermen”den 


kalkıp gelip Berde" sahrâlarına otaklarını””"” kurup oturdu. Gördü kim cümle toprağı misk 


ü “anber ve”! hevası güzel yemişleri [TDK 83b] bi-bedel cennete befizer bir mahal. Su'âl 


“594 Bu Dastan İskender'ii Berde“e Vardıkda Nüşabe ile Olan Ahvâli Beyanındadır: Bu Dastan İskender'i 
Berde“e Vardıkda Nüşabe ile Olan Ahvalidir M / TDK”de yok 

3595 adlı: derler idi M 

5596 var idi ki ab u hevâsı: vardır ki ab u hevâsı T / vardır ki ab hevâsı TDK 
5597 bir: M”de yok 

3598 derlerdi: derler idi T, M 

359 sürerdi: sürer idi T, M 

9600 «akl u re”y ile: “aklda re”yile TDK 
3601 tedbire: tedbirde T, M 


9602 nazenin kızlar: kızlar olup ve nazenin canlar T, TDK 


9605 aslâ yanına: yanında aşla M 

5604 Yanında: T ve TDK”de yok 

5605 kadar dil-âver şeh-baz: dil-âver ve şeh-bâz M 
5006 gününde: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

3607 koyup: kordu T, TDK 

3608 Rüstem”lere cevab vermege kadir idiler: Rüstem”ler cevâb vermege kâdir degil idi TDK 
9609 ederler idi: eylerler idi M / eylerleridi TDK 

9010 otaklarını: otakların T, TDK 


5611 ve: T ve M”de yok 


410 


eyledi ki bu vilâyetifi hâkimi kimdir“? ve bunuf gibi yerde ne şekil şehr-yâr atıp tutar? 


Dediler kim pad-şahım bu vilayeti şâhı“ bir hatündur ki re”y ü ‘aklı? ile niçe erden 


mümtaz olup dil-averlik kemerini yedi yerden kuşanmışdır ve re“aya vü halkını görüp 


gözetmekde kıl kadar kuşür komayıp vilâyetinii umürunu görmekde niçe hakimlere””)” 


2361 
n 


gâlibdir. “Acem şâhlarınıfi “'“ neslinden olmağla fahrlenip “askeri”*!7 kendini kullarıdır 


3618 


lâkin bunca zamândan beri kimse yüzün görmeyip yanına erkek kısmından kimse 


yaklaşmamışdır. Dâ'imâ niçe meh-pâre kızlarla gece gündüz”“!? “İş ü “işret eylemekdedir 


ve her bir” kızı üstünde cihân malları deger cevâhir olup hüsnleri hod dünyâda 


görülmemişdir. Çengilerinifi bir kerre âvâzını”“” işiden “akl dâ'iresinden çıkıp tağlara 


3622 3623 3624 


düşüp divane olmakdadır.””” Bilmeziz””” ne hikmetdir ki kendi aslâ ere talib ü””” ma”il 


3625 


olmayıp sazla şarabdan ğayrı kimse meclisine girmez. Gerçi kendisi perde altındadır 


26 


lakin da”ima halkı meşalihinden haber-dar olup ne kadar işleri olursa” cümlesini 


3627 3628 


gözetmekde ‘akllar hayran olur.” Pad-şahlara lâyık bir sarayı vardır ki ancılayın saray 


hiçbir şehrde görülmemişdir. Şâhâne IM 27a] döşemelerle döşenip ortalık yerinde”””” yek- 
3630 


pare billürdan bir taht konup””” etrafında hesaba gelmez şeb-çerağlar vardır. Şöyle ki gece 


oldukda ay gibi Ziya verip aslâ müm yakmağa hacet olmaz ve ol tahtıfi yoluna çakıl taşı 


3612 Vilayeti hakimi kimdir: vilâyete kim hükm eyler M 


905 bu vilâyetiü şahı: hem bu vilayetifi şahı T / TDK”de yok 
3614 tey ü “aklı: re”y ü ‘akl M / re”y “aklı TDK 


3615 hakimlere: hâkimler T 


3616 şahlarının: şahlar M 


3617 < 


ccc 


askeri: T nüshasında “asker” şeklinde olup tekrarlanmıştır. 


3618 yüzünü: yüzün T, TDK 


9059 niçe meh-pâre kızlarla gece gündüz: meh-pâre kızlar ile gece ve gündüz M 


9020 bir: M'de yok 
3621 avazını: âvâzın T, TDK 
9622 olmakdadır: olur M 

%23 bilmeziz: bilmeziz ki TDK 
3624 talib ü: M ve TDK”de yok 
3625 sazla şarâbdan gayrı kimse meclisine: saz ile şarâbdan gayrı kimse meclisine T / saz ile şarâbdan gayrı 
meclisine kimse M 


3626 olursa: olur ise T 


3627 olur: olur ve M, TDK 
3628 saray: T”de yok 
5629 yerinde: yerde T, TDK 


3630 konup: koyup T / kurup TDK 
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yerine la“1 ü”““! cevahir döşenmişdir. Gündüz oldukda ol billür tahtda karar edip etrafında 


3632 


ay paresi gibi cariyeler hidmet edip saz u sözle””” ahşamlara dek can besleyip zevk u 


3634 


safalar eyler.’ Ahşam oldukda şummaki mermerden yapılmış bir köşkü dahı””” vardır. 


Yalñız içine girip şabaha dek Hak Teâlâ Hazretine kulluk edip “ibadet eyler. Gecelerde 


ancak bir sa“at kadar uyuyup kalanını cümle “ibadetle geçirir.”” Şabah oldukda yine zevk 


u?056 şafasında olup halkıfi düşen maşlahatları huzüruna “arz olunup aralık yerde görüp her 


nice olmalı ise aña göre ferman edip dâ'imâ bu hal üzeredir diyü cümle ahvalini İskender'e 
[TDK 84a] beyan eylediler. İskender çünki Nüşabe'nifi buncılayın ahvâlini işitdi. Görmek 


arzüsuna düşüp bir tarikla sarayına varmağa göhlü düşdü. Pes birkaç gün ol mahalde 
makam edip?®” kendi “âleminde oldu ve gahi seyr ü şikar ve gahi geşt ü güzâr eyledi.”””” 


Bu tarafdan Nüşabe çünki İskender'ifi şehre yakın yere gelip konduğundan agah oldu.” 


Şahlara lâyık yemekden ve şarâbdan her ne mümkin ise [T 65al cümlesini tedârik edip 


3640 


katarlarla bir niçe mu“temed hidmet-karla”””” gönderdi. Giden âdemlerdir İskender'i bar- 


gâhına varıp getirdikleri yemegi ve meyveleri fağfüri tabaklara koyup ve"! günâ-gün 


içekleri billür şişelere”””” dizip huzüruna “arz eylediler. İskender”i yanında a'yân u 
Ç p y y y 


3643 


ekabirden ne kadar adem””” var ise her birine başka başka yemekler ve yemişler getirip 


cümlesini konukladılar. El-kışsa bu üslüb üzere ““ her gün biri birinden a'lâ yemişlerden 


ve şarâblardan ve pişkeşlerden”””” getirirler idi. İskender Nüşabe”nifi bu hâline hayran olup 
p 8 


3631 1a“1 ü: lal TDK 


3632 sözle: söz ile T, M 


9633 zevk u şafalar eyler: zevk u şafalar ile T / zevk şafalar eyler TDK 


3634 yapılmış bir köşkü dahı: bir köşk dahı yapılmış T, TDK 


5635 uyuyup kalanını cümle “ibâdetle geçirir: oturup vaktinifi kalanını cümle “ibâdetle geçirirdi M 


3636 zevk u: zevk TDK 


9637 makâm edip: M'de yok 


3638 oldu ve gahi seyr ü şikar ve gahi geşt ü güzar eyledi: olup seyr ü şikâra meşğül oldu M / oldu ve gâhi seyr 
şikar ve gahi geşt ü güzar eyledi TDK 


* Bu tarafdan Nüşabe çünki İskender”ifi şehre yakın yere gelip konduğundan âgâh oldu: T ve TDK”de yok 


9040 edip katarlarla bir niçe mu“temed hidmet-kârla: edip katarlarla bunca mu“temed hidmet-kar ile T / etdirip 


katarlarla bir niçe hidmet-kar ile M 


“641 yemegi ve meyveleri fağfüri tabaklara koyup ve: yemek ve meyve ve eşribe fağfür tabaklara koyup T, 


TDK 


3642 şişelere: şişeler TDK 


9643 ayan u ekâbirden ne kadar âdem: olan aʻyān-ı devlet ne kadar T, TDK 


3641 bu üslüb üzere: T ve TDK”de yok 


3645 şarablardan ve pişkeşlerden: şarâbdan pişkeşler M 


412 


tarz-ı tavrını görmege dahı IM 27b] ziyade göflü düşdü. Ahir bunu fikr eyledi ki kıyâfetini 


tebdil edip elçilikle sarayına vara ve huzüruna girip göre ki”””” dedikleri yerinde midir. Pes 


üstünde şahlara mahsüs olan libasları çıkarıp hidmet-karlar kıyâfetine girdi”””” ve yanına 


birkaç adem alıp elçiyim diyü Nüşabe”nif sarayına geldi. Gördü”““ kim âsmâna ser çekmiş 


bir sarây-ı “âlidir ki kapısında bir niçe hidmet-kar”””” bekleyip dururlar. İskender 


3650 


kendisinifi pad-şah tarafından elçilikle”””” gelip Nüşabe”ye buluşmak“! istedigini [T 65b] 


dedikde hidmet-karlardır Nüşabe”nif huzüruna “arz eylediler ki İskender tarafından bir 


güzel süretli “akl ü idrak sâhibi kimse elçilikle””” gelip huzür-ı “izzetifize girmege izn 


3654 


ister. Ne“ ferman buyurursuz? Kıyafeti hayli cünbüşünden””” aşil-zade olmak afilanır bir 


söz ehli kimsedir dediklerinde Nüşabe emreyledi kim sarayıfi içini dürlü dürlü zinetlerle 
ârâste edip ne kadar câriye var ise“ cümlesini şaf-ber-şaf karşısına dizip kendisi”””” 
tahtında karar eyledi. Andan sofra sarayıf taşrasını da cümle zinet eylemek ferman eyleyip 
buyurdu kim gelen elçiyi “7 huzüruna getireler. Pes fermânı üzere cümle”””” sarayı ârâste 
eyledikden sofra İskender'e buyuruü deyip öğüne düşdüler. İskender”dir hemân-dem 


3659 


belinde olan kılıcı çıkarmayıp bi-pervâ içeri girip””” ve açmazdan ortalığı göz terâzüsuna 


urup gördü ki?” sarâyıfi içini”*“! başdan başa zer ü ziver ile araste edip çakıl taşı yerine 


9046 elçilikle sarayına vara ve huzüruna girip göre ki: elçilik ile sarayına vara ve huzüruna girip göre T / 


elçilikle sarayına vara huzüruna girip göre TDK 
9647 girdi: girip M 
3645 gördü: M”de yok 
9649 alidir ki kapısında bir niçe hidmet-kör: “alidir ki kapısını bir niçe hidmet-karlar M / “alidir kapısında bir 
niçe hidmet-kar TDK 

3650 elçilikle: elçilige TDK 

3651 buluşmak: buluşmağa M 

3652 elçilikle: elçilige TDK 


9053 ne: TDK”de yok 


9054 cünbüşünden: bahşişinden M 


3655 sarayı içini dürlü dürlü zinetlerle ârâste edip ne kadar câriye var ise: T ve TDK”de yok 


3656 kendisi: kendi T, TDK 


3657 taşrasını da cümle zinet eylemek ferman eyleyip buyurdu kim gelen elçiyi: taşrasında da cümleyi zinet 


eylemek ferman eyledi ve buyurdu ki gelen elçi T / taşrasında da cümleyi zinet eylemek ferman eyledi ve 
buyurdu ki gelen elçiyi TDK 


5655 cümle: M”de yok 


9659 içeri girip: içeriye girdi T, TDK 
366 ki: kim M 


9661 içini: içi T, TDK 


413 


laʻ1 ü”““> cevahir (TDK 84b] ve inci döşemişler. Şanki dünyada olan la“l ü cevahiri”””” bir 


yere getirip ol saraya doldurmuşlar. Andan sofra dahı ileri varıp gördü ki”“* her biri 


3665 


cihâna bir gelmiş nâzenin meh-pâreler başdan başa cevâhire gark olup saf-ber-saf el 


kavuşup turmuşlar. Orta yerinde bir “âli cevâhire gark olup Nüşabe nikâbla taht üstüne 


3666 İskender”dir Nüşabe”yi gördükde elçiler “âdeti üzere yer öpmeyip 


oturup karar eylemiş. 
gelip bi-perva turdu. Nüşabe gâyet “âkile IM 28a] olup feraset sâhibi olmağla İskender'i 
böyle bi-perva gelip aslâ ta“zime mukayyed olmadığından şübheye düşüp göfilünden bu 


667 


âdem ne “aceb elçiler “adeti üzere bize ta“zim eylemedi.”””” Bunuf bir sırrı olmak gerekdir. 


Kendisinden şorayım deyip İskender”i”““* başdan ayağa varınca göz terazüsuna urup bildi 
ki bu gelen âdem elçi olmayıp belki İskender kendidir. Kıyafetini”””” tebdil edip gelmiş. 
Açmaz koyup o degilden geldi ve taht üzere yanında yer verip“ buyuruü dedikde 


İskender”! 


çıkıp Nüşabe”nif yanında karâr eyledi. Andan şoñra Nüşabe İskender”if hal 
mə hatırını sorup hoş geldifiz şafa geldiiz””” kudümüfüz ile meclisimizi müşerref 
eylediüiz “”* deyip niçe senâlar eyledi. İskender de””” cevabında du“âlar edip “ömrühüz 
çok ola deyip elçiler “adeti üzere getirdigi haberleri”“”“ söylemege başlayıp dedi ki şehr- 
yarımız beni”””” huzürufuza gönderip buyurdular ki biz bunca “askerle “”* bu vilayete ayak 


basalıdan beri bânü-yı devrân ne “aceb bize karşı çıkmayıp hâk-pâyimize yüz sürmege 


7062 1a“1 ü: lal TDK 
3663 ve inci döşemişler. Şanki dünyâda olan la“l ü cevâhiri: ve inci dökmüşler. Şanki dünyâda olan la'l ü 
cevahiri M / TDK”de yok 

3664 ileri varıp gördü ki: ileriye varıp gördü kim T, TDK 

* her biri cihâna bir gelmiş: cihâna bir gelmiş M / her biri cihâna gelmemiş TDK 

3666 Orta yerinde bir “âli cevâhire gark olup Nüşabe nikâbla taht üstüne oturup karâr eylemiş: Orta yerine bir 
hâli taht kurulup Nüşabe nikâbla üstüne oturup turmuşlar T / Orta yerine bir “âli tahtdır kurulup Nüşabe 
nikâbla üstüne oturup karâr eylemiş TDK 

5667 eylemedi: etmege mukayyed olmadığından şübheye düşüp göülünden T 
3668 İskender'i: T”de yok 

5069 kıyafetini: kıyâfeti T 

3670 üzere yanında yer verip: üzerinde yanında yer verip T / üzere yanında yer edip M 
3611 İskender: İskender”dir M, TDK 

3672 hal ü: hal T 

3673 safa geldiñiz: M”de yok 
3672 eylediniz: etdiniz TDK 
367) de: T”de yok 

9076 haberleri: haber M 

“677 beni: bizi T, TDK 


3678 biz bunca “askerle: biz bunca “asker ile T / bize bunca “asker ile M 
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gelmedi. Bizden””” ne güne zebünluk afladılar ki açmaz koyup aslâ gözüne aldırmadılar? 


3680 


Bunca cihân şahları kılıcımız korkusundan ayağımız tozuna yüzler sürerken bânü 


23681 
n 


hazretleri hiç bizden korkmayıp mukayyed olmadılar. Birkaç gündür ki atımızı ayağı 


memleketleriniü toprağına basıp bu vilayete saye-i devlet salalı bize “arz-ı “ubüdiyyet 


yerine yaran gibi şarab u meze göndermeniü ne mezesi var? Hele bu vakte gelince 
3682 « 


gönderdiklerini kabül [T 66a] edip ve eyledigi küstahlığı da afv eyledik lâkin bundan 


sofra gerekdir ki gelip hâk-pâyimize yüz süre diyü da'vet için”””” beni gönderdi deyip 
sözünü tamâm eyledi. Nüşabe”dir İskender”den bu cevâbları (TDK 85a] işitdikde ağız açıp 


bu güne cevâb verdi ki âferin senifi gibi dil-âver şehr-yâra ki arslan gibi kendi fermânını 


yine kendisi getirip bir bir beyân eyleye.”““* Pehlevânım ma:zür ola hatırıma öyle gelir ki 
3685 


siz elçi olmayıp belki şehr-yarımız İskender-i şahib-kıran”””” olasız. Zira sözühüz kılıç gibi 


ademe te”sir edip cigerimi pārelediñiz. Pes siz”””” [M 28b] İskender kendifiz”””” oldukdan 
sofra İskender'i kılıcını vaşf edip bize ne “““ korku verirsiz? Şimdi siz kendi başıhız 
çâresini”““” görüü ki kendi ayağıfızla gelip”””” damımıza düşdühüz dedikde İskender cevâb 
verip ey bânü-yı mu"azzaml Benimle İskender”if arasında ne münasebet”””l vardır? Ol bir 


deryadır ki ben o deryanıf bir””” katresiyim. Anıfi kapısında benim gibi niçe bii hidmet- 


kârı” vardır. Lütf edip bunufi gibi yaramaz fikri hâtırdan”*” gideri. Hiç İskender gibi 


rp“ 


şehr-yar böyle yere gelmege tenezzül mü ede Ben ancak söz hammalı bir elçiyim. 


5679 bizden: bizde T, TDK 


3680 yüzler: yüz M, TDK 


3681 ~ 
atımızın: atlarıñ T 


3682 da: T ve TDK’ de yok 


3683 da“vet için: da“vetiçin TDK 


3684 vine kendisi getirip bir bir beyân eyleye: kendi getirdi M / yine kendisi getire TDK 


3685 şehr-yarımız İskender-i şâhib-kırân: şehr-yar-ı cihân T, TDK 


9086 olasız. Zirâ sözütüz kılıç gibi âdeme te'şir edip cigerimi parelediniz. Pes siz: T ve TDK”de yok 
3687 kendihiz: siz M 

9088 Vaşf edip bize ne: bize vaşf edip T, TDK 

5659 başınız çâresini: başıfıza çâre T / başınıza çaresini TDK 


9090 ayağınızla gelip: ayağınız ile gelip M / ayağıhızla TDK 


3691 arasında ne münasebet: ne münâsebeti T, TDK 


9692 o deryanığ bir: ol deryöniü T / ol deryānıñ bir TDK 
9653 hidmet-karı: hidmet-kâr T 
9693 hatırdan: hâtırından TDK 


9095 tenezzül mü eder: tenezzül mü eyler M / ne münâsebeti var tenezzül mü eyler TDK 


415 


3696 


Huzürufğuza gelip fermanlarını getirdim dedi. Nüşabe cevab verip zannederim ki siz 


İskender-i sâhib-kırân olasız. Zira sözünüz kılıç gibi ademe te'sir edip yüreginde yer 


3697 3698 , 


eyler.” Ey şehr-yârım! Sizifi namıfız nice “âli ise sözühüz de öyle alidir. Elçilerifi ne 


canı vardır ki bizim huzürumuzda buncılayın keskin sözler söyleyip istedigi gibi atıp 


3699 


tuta””” ve yanımıza geldikde tekebbürlenip yer öpmeye? Buncılayın şevket ü kevkeb 


3700 


ancak pad-şahlarda bulunup gayrı kimse kadir degildir ve bundan gayrı bizim 


yanımızda sizifi İskender olduğuhuza niçe delilimiz vardır dedikde İskender cevâb verip 


3701 


eger ben size keskin sözler” söyledim ise anda benim ne ihtiyarım var? Baña öteden nice 


3702 


söyledilerse gelip huZüruüuza ol sözü “aynıyla nakl eyledim. Anı ben cebimden 


3703 


söylemem ki bunda şübheye düşesiz””” ve geldigim vaktde bi-perva geldigimi şorarsafiız 


3704 


İskender gibi yedi iklim dört güşeye malik bir sâhib-kırânıfi fermanı””” ile geldim. Bende 


3705 


görülen şevket ü heybet şehr-yârımıfi şevket ü heybetidir.” ` Pad-şahlar yanında elçiye 


zeval olmamak eski “adet olmağla ben de korkusuz gelip şehr-yârımıf fermanını size 


beyan eyledim. Lütf edip bize ne cevâb verecek isefiiz heman verif ki varıp pâd-şâhımıza 


3707 


“lâm edeyim” dedi. Nüşabe İskender'i buncılayın inkarını görüp bir vechle 


ml” 705 


kendisini ilzam eylemege kadir olmadıkda ey şehr-yarı Hiç olur mu ki güneşi balçık 


ile sıvamak istersiz 7” deyip (TDK 85b] karşısında” 1” turan câriyelere emredip vanil 


İskender”if şüretini getiri diyü ferman eyledikde hemân-dem câriyelerdir varıp hazineden 


3696 fermanlarını: fermânları TDK 
5697 zannederim ki siz İskender-i sâhib-kırân olasız. Zirâ sözühüz kılıç gibi âdeme te”sir edip yüreginde yer 
eyler: zannederim ki sen İskender-i sâhib-kırân olasın. Zira sözühüz kılıç gibi ademe te'sir edip yüreginde yer 
eyler TDK / M'de yok 


3695 öyle: T ve TDK’ de yok 


9099 tuta: tutamaz M 


5700 şevket ü kevkeb ancak pâd-şâhlarda bulunup: şevket ancak pâd-şâhlarda olur T, TDK 


3701 sözler: söz T, M 


3702 söyledilerse: söylediler ise T 


3703 düşesiz: düşesin TDK 
3704 sâhib-kırânıfi fermânı: sâhib-kırân ki ferman M 
3705 şevket ü heybetidir: şevketidir M 
3706 edeyim: edelim T, TDK 


sü ə 
inkarını: inkarın T, TDK 


3708 şehr-yarım: şehr-yar T, TDK 


3709 : > 2 r : 5 
şıvamak istersiz: şıvarsız ve şıvamak istersiz T / şıvamak istersin TDK 
9710 karşısında: bir niçe yanında M 


9711 Bu kısımdan (3711. dipnot) 3754. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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bir harir getirip Nüşabe”ye verdiler. Ol da İskender'e [T 66b] verip bu şüret İskender”if 
süretidir. Eger size beüzerse hiç “inad eylemefi ve”? eger befizemezse ol vaktde söz sizifi 
olsun dedikde İskender”dir hariri eline alıp açıp bakdıkda gördü kim “aynıyla kendi”! 
süretidir ve bir kıl kadar şüretle””"” kıyâfetden fark olmayıp?” bakıp hayran oldu. (TDK 
86a] Artık inkâr eylemege””!* kadir olamayıp “âciz ü hayrân kaldı ve”! havfa düşüp 
buncılayın tar yerde yakayı ele verdiginden hazân yaprağı gibi ditredi. Nüşabe'dir 
İskender'i korkduğundan haber-dâr oldukda dedi ki ey hüsrev-i kâm-kâr! Ne elem 
çekersin? Rüzgârı böyle oyunları çok olur. Hâtır-ı şerififize hiç keder gelmesin. Hemân 


719 


bunu da kendi sarayıfız bilip” "" beni de bir hidmet-kar cariyefiz tutu”? ve cümle nemiz 


degildir. Belki biz dişiligimiz ile cihândan gâfil olmayıp siz nice erkek arslan” ”" iseñiz biz 
de”? dişi arslan olduğumuzu bildirmekdir ve bu da ma"“lüm-ı şerifiüiz ola ki gerçi suret-i 
zahirde bir zebün hatünum lakin tedbirim mukteZâsı üzere “asker çekip pehlevanlara karşı 
kodukda” ”” niçe dil-âverlerifi alnına dağ urmağa kadirim. Eger haşmım sizifi gibi şehr-yar 
da olursa karşısına çıkıp ceng ü cidalden yüz çevirmem. Eger baña ğalib olursafız ha bir 
tul karınıñ bir avuç “askerini bozmak bir “azim hüner olmayıp “âlem halkı işitdikde sizi 
“ayblayıp şuncılayın zebün karını üstüne varmağla bir “azim iş mi eyledi derler lâkin 
nusret ü zafer Hak Te“ala”nıü elinde olmağın beni size ğalib eylerse ol zaman da halk 


3724 


derler ki âferin ol karıya ki İskender gibi yedi iklim dört güşeye mâlik olup cihân 


şâhlarını”” kılıcı altında zebün eyleyen şehr-yârı aslâ gözüne aldırmayıp “askerini perişan 


3712 ve: T”de yok 
9755 kendi: şüreti kendi T 


3714 şüretle: şüret ile T 


9755 olmayıp: yok T 
9716 inkar eylemege: inkara T 
9717 ve: T”de yok 

9718 bilip: tutup TDK 
9719 tutu: tutup TDK 


3720 Varsa: var ise T 


3721 arslan: T”de yok 

9722 de: dahı TDK 

3723 kodukda: kodukça TDK 
9724 ki: T”de yok 

3725 şahlarını: şahların TDK 
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eyledi deyip” ”” namım Kahraman gibi kıyâmete dek” ”” dillerde dastan olur. Eger ben 
hatün olmağla sarayımdan taşra çıkmayıp dâ'imâ perde altındayım lâkin cihân şahlarının 
ahvalinden haber-dar olup bütün “alemde ne kadar pad-şah” ”” var ise el altından her 
memlekete bir ferâset sâhibi üstad muşavver gönderip başdan ayağa varınca cümlesinifi 


— . 3729 - : m å 3 R A T OES . .. E 
sūretlerini © tasvir edip huzüruma getirmişlerdir. Pes her biriniñ şüretine bakıp cümlesini 


birer birer nişanladım ve “akl ü””“ idrakleri ne mertebe olduğunu taşvirlerden bilip añladım 


ve bu pad-şahlar içinde benim nazarıma siz kadar bir şehr-yar gelmeyip cümlesinifi içinde 


sizi gâyet begendim deyip bunuü gibi niçe” ”l bi-pervâ sözler söyledikden sofira tahtından 


3732 


aşağı [TDK 86b] inip İskender'i ol taht üstünde””” yalğız kodu ve iki pad-şah bir tahta 


şığmaz deyip emreyledi bir altın taht getirip evvelki tahtıü ayağına kodular. Geçip üstünde 
karar eyledi. İskender”dir Nüşabe”nif bu hâline hayran olup hicaba düşdü ve söze kâdir 
olamayıp başını öğüne saldı ve göflünden dedi ki bu hâtünuü “akl ü idrâkine Barekallahl 
Ne çok başlı karı olur. Buncılayın erkek âdem bile cihanda bulunmaz. Dişiligi ile bu tarz u 
tavra gökde olan melekler bile tahsin ü aferinler eylerler lâkin buncılayın çeñelere i“timad 
eylememek gerekdir. Belki şofira bir mekr ü efsünu ola deyip tekrar dedi ki böyle “akl ü 
idrak ehli nazeninden ümmid oldur ki kemlik gelmeye. Bize lazım olan kazaya rıza verip 


teslim olmak gerekdir. Heman sabit-kadem olup edebimizle oturalım ve bi-ma'nâ yere 


3733 3734 


niyaz edip bizi şalıver demeyip” güleryüz gösterelim. Zirâ geçmiş zamanda bir” şuçlu 


âdemifi boğazına ip takıp dar ağacına aşmağa götürürlerken”””” görmüşler ki herifde aşla 
elem ü ıztırab olmayıp sürür ile gider.” İçlerinden biri [T 67a] behey âdem! Ne şenlik 
zamanıdır? Şimdi” ””” seni götürüp öldürseler gerekdir. Adem böyle vaktde ne ağızla güler 


dedikde cevab verip demiş ki benim “ömr-i nâzeninim eser yel gibi geçip gitdi. Hala ol 


3726 deyip: diyü T 


9777 kıyamete dek: TDK”de yok 


3728 pad-şah: şehr-yar T 


372 şüretlerini: şüretlerin TDK 
9780 «akl ü: “akl TDK 

9731 hiçe: TDK’ de yok 

3732 üstünde: üzerinde T 
9733 demeyip: deyip TDK 
“73 bir: bu TDK 


3735 götürürlerken: götürürler lâkin TDK 


9736 gider: gidip TDK 


3737 zamânıdır şimdi: yeridir şimdilik TDK 
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“ömrden bir iki nefes kalmış iken” ”” lâyık mıdır ki anı da varıp feryad ü fiğânla geçireyim 
deyip bu sözde iken Hak Teâlâ ol””” derd-mende halaş kapısını açmağla ol belâdan 
kurtulmuş ve kara günü aydınlığa dönüp dârdan halâş bulmuş. Çünki rüzgârda buncılayın 
niçe bağlı işler kolaylığla açılıp necât bulmak mümkin imiş. Bize lâzım olan takdire teslim 
olmakdır. Ümmidimiz budur” ki Hak Teʻālā kemâl-i kereminden” “" necat verip bu 
vartadan halaş eyleye deyip göfilünden bunuf gibi niçe sözler söyleyip kendisine teselliler 
verdi. Nüşabe ise hidmet kemerini kuşanıp cariyelere emreyledi ki yemek getirip pad-şaha 
ziyafet eyleye. Pes cariyelerdir ferman üzere fağfüri murasşa“ tabaklarla ve pirüze vü yaküt 
kâselerle şehr-yarlara layık””” yemekler getirip dizdiler. Andan sora taht (TDK 87a] 
üzerine bir altın tepsi koyup üstüne dört dâne billür kâse kodular ki birinif içi tolu altın 
olup ve birinifi yâküt ve birinif la“l ve birinif de inci ile ağzına dek” ”” tolu idi. Nüşabe”dir 
buyuruü [T 67b] pâd-şâhım yemege dedikde İskender bu nice mümkindir ki insan 
buncılayın taşları ve altını yiye? Buyur demeniñ ne ma'nâsı vardır? Eger makşüduü bize 
ziyafet eylemek ise yemek getir. Ol vaktde buyuralım dedi. Nüşabe'dir gülüp ey şehr- 
yarım! Altın ve cevahir yenmedikden şofira bufa çak bu kadar zahmetler çekip yolunda 


3744 


başlar vermenifi ne ma“nası”””” vardır? Ma“lüm oldu ki bu taşlar hiçbir şey degildir. Bizden 


evvel gelenler bunları niçe hezar zahmetle bir yere cem" edip yemeden gitdiler ise bizim de 
işimize yaramayıp bırağıp gitsek gerekdir. Pes şehr-yarım size de layık olan oldur ki 
buncılayın taşlara gönül bağlamayıp heman evvelce bunufi gibi ağır şeylerden etegifi 


silkesin dedi. İskender”dir Nüşabe”ye cevab verip dedi ki ey banülarıf şâhı! Söyledigif söz 


3745 


hep” ”” cümle yerindedir. Hakikat bu taşlar ve boncuklar cümlesi” bir şeye yaramayıp 


mahallinde âdemifi karnını toyurmaz lakin bu su'âl size de gelir. Kaselere””"” la“l ü cevahir 


3748 


doldurup niçe rağbet edersiz ve tac u`" tahtıhız da cevahirle muraşşa“ edip her birine 


3738 kalmış iken: kalmışiken TDK 
9739 ol: TDK”de yok 

9740 immidimiz budur: ümmiddir TDK 

3741 kemal-i kereminden: kemal ü kereminden TDK 
9722 lâyık: T'de yok 

3743 dek: degin T 

9744 yermenifi ne manası: vermege mana TDK 
3755 hep: T”de yok 

9746 cümlesi: TDK”de yok 

9777 kaselere: kâseler T 


3748 aç u: tac TDK 
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3749 


göñül bağlarsız. Görüf ki söyledigifliz sözden size de hisse çıkar mı” Hele bize 


eyledigiiiz naşihatleri kabül eyledik. İdrökinize hezar âferinler olsun ki buncılayın 


3751 3752 


merdane sözler söyledifiz dedi.” ”' Nüşabe'dir İskender”den çünki âferin sözünü” ”” işitdi. 


3753 


Hidmet edip yer öpdü ve emreyledi ki” “ ol kaseleri kaldırıp yemek getireler. Pes cariyeler 


3754 3755 


her tabağı getirdikçe”” [M 29a] kendisi ibtida tatıp çaşni-girlik edip” ”” andan şofira pad- 


3756 


şahıü öfüne kodu. İskender Nüşabe'niü buncılayın hidmet-kârlığına ta“accüb edip 


3757 


hayran oldu. El-kışşa Nüşabe”dir yemek tamam olunca hidmetden bir dem asüde 


olmayıp pad-şaha””” ziyafet eylemekde aslâ kuşür komayıp cümlesini yerine getirdi. 


3759 


Çünki yemekdir tamam olup artık pâd-şâhıfi gidecegi vakt””” oldu. Pes Nüşabe İskender'e 


ortalıkda geçen takşirâtdan ötürü hatırı kalmayıp intikâm kaşd eylememesine “ahd etdirdi 


ve“ kendi kalemiyle bir “ahd-nâme yazdırıp” ”" (TDK 87b] eline aldı ve i“zöz ü ikrâm ile 


3762 


pad-şahı sarayından” ”” taşra gönderdi. Çünki İskender” ”” saraydan çıkıp korkudan emin 


3764 


oldu. Halaşını Hak Te“ala Hazretinden bilip çok şükrler eyledi ve” ”” otağına gelip kendi 


3765 


şafasına meşğül oldu. Ol gece istirahat edip sabah oldukda '” Nüşabe”dir yerinden turup 


3766 


cariyelerle”””” atlara süvar olup hadem ü”“” haşemle sürüp İskender'i ordusuna geldi. 


Gördü kim bir sahrâ-yı bi-payanda” “” hesaba gelmez “asker konup yeryüzünü reng-3-reng 


379 ki: TDK”de yok 


970 Çıkar mi: çıkar T 


951 dedi: TDK”de yok 


2752). 44 
sözünü: T”de yok 


575 ki: kim T 
974 3711. dipnottan buraya (3754. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


975 edip: eyleyip M 


3756 kodu: kordu M 

3757 oldu: olurdu T, M 

9758 pAd-şaha: pâd-şâhı T, TDK 

379 gidecegi vakt: gidecek vakti T, TDK 

9760 Ve: TDK’ de yok 

“761 kalemiyle bir “ahd-nâme yazdırıp: kalemi ile bir “ahd-nâme yazıp T / kalemi ile bir bir “ahd-nâme 


yazdırıp M 


9762 1“zaz ü ikrâm ile pad-şahı sarayından: i“zâz ü ikrâm ile pad-şahı T / i“zaz ikrâmla bâr-gâhından TDK 


9763 çünki İskender: İskender çünki M 


3764 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


3765 oece istirâhat edip sabah oldukda: gecedir geçip çünki sabâh oldu M 


"766 çariyelerle: câriyeler ile M 
7777 hadem ü: hadem TDK 


9768 bi-payanda: bi-payandır T 
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çadırlar kaplamış ve altın “alemli sancaklarla ortalık zeyn olmuş. Pâd-şahıfi otağı öhüne 


3769 


gelip gördü ki atlasdan başı göklere erişmiş bir otak kurulmuş ki diregi altından ve 


3770 


ipleri cümle ibrişimden olup âdem bakdıkça gözleri kamaşır idi.” Hayrān olup atından 


aşağı indi. Divan hidmet-kârları öğüne düşüp İskender'i huzüruna götürdüler. Çünki 


içeri” 7) girdi. Gördü kim bu kadar cihân şahları başlarını öhlerine salıp adabla diz çöküp 


3772 


oturmuşlar. İskender ise heybet ü şalabetle geçip tahtında karar eyledi.”””” Karşısında şaf- 


3773 3774 


ber-şaf hidmet-karlar el kavuşdurup” ” turmuşlar. Pes bu tarz u tavrı * * gördükde heybet 


alıp hezâr “acz ü niyaz ile gelip İskender'ifi öüünde yer öpüp turdu. Pad-şahdır emreyledi 


ki” bir altın taht getirip İskender”ifi tahtını” 7” karşısına””7” kodular. Otur dedikde tekrar 


778 


yer öpüp ol tahtıfi üzerine IM 29bl geçip oturdu.” Karar eyledikden şofra””” hal ü 


hatırını şorup vafir nevazişler [T 68a] eyledi ve geldiginden hazz eyleyip niçe ikrâmlar 


eyledi.” "7 Andan şofira emreyledi kim yemek getirip simit çekeler. Pes çâşni-girler misk 


3781 < 


ü anber kokulu dürlü dürlü leziz yemekleri muraşşa“ tabaklarla””*? 


ve cevahir kaselerle 
getirip TT 68bl dizdiler. Her birinden murad üzere yendikden şofira sakilerdir gelip 


camlardır tolup yürümege başladı.” Kelleler””” germ ve sineler nerm oldukda 


3785 


sazendelere emrolundu. Gelip ortalığa şafalar balış edip rakkâslar da meydana 


3786 3787 


girdiler.” Bir zamandan sofra İskender emreyledi ki Nüşabe”nifi ol nazenin meh-pâre 


369 ki: kim T, TDK 


9770 gözleri kamaşır idi: gözü kamaşır idi M / gözleri kamaşıp bakamadı TDK 


9771 içeri: içeriye T, TDK 

3772 eyledi: eylemiş M, TDK 

3773 kavuşdurup: kavuşup M 

9771 bu tarz u tavrı: tarz-ı tavrı T / tarz u tavrı TDK 
977 ki: M'de yok 

9770 İskender'ifi tahtını: tahtı M 


9777 karşısına: karşısında T, TDK 
9778 ol tahtıfi üzerine geçip oturdu: kürsinifi üstüne geçip karâr eyledi M 
9775 karar eyledikden sofra: karâr eyledikde andan sofra T / andan şora M 
3780 ve geldiginden hazz eyleyip niçe ikrâmlar eyledi: ve geldiginden hazz eyleyip niçe ikrâmlar eyledi ve 
TDK /M'de yok 

3781 misk ü: misk M 
3782 yemekleri muraşşa“ tabaklarla: yemekler muraşşa“ tabaklarla T / yemekleri muraşşa“ tabaklar M 


3783 tolup yürümege başladı: tolup yürümege başlandı T / sürülmege başladı M 


3784 kelleler: kelle M 


3785 > = 
sazendelere: sazende M 


9786 girdiler: girip M 
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3788 


çengileri de meydana gireler. Pes fermân üzere meh-pâreler de kâküllerini “işık””” 


göfilü gibi perişan edip ortalığa (TDK 88a] fitneler şaldılar ve sazlarla hem-avaz olup ehl-i 


meclisi valih ü dem-beste kıldılar. El-kışşa bu üslüb üzere ahşama dek “iş ür “işretler 


olunup demler sürüldü. Çünki ahşam yakın oldu. Nüşabe”dir yerinden kalkıp pad-şahın 
öğünde yer öpüp şehr-yarım gelmek irâdet gitmek icâzet kâ'idesi üzere izn-i hümâyünufuz 


olursa”! ben cāriyeñiz şehre gideyim diyü destür istedikde İskender”dir bu gece bunda 


3792 


kalıp sizifile bu tarz üzere şabaha dek “iş ü “işret ”” edip yarın yefi başdan bir taze meclis 


kuralım ve “İş ü “işret edip safâlar sürelim dedikde ferman şehr-yarımıdır"”” deyip 


3795 


yerinde karar eyledi. Pes””” bu üslüb üzere o””” geceyi sabah eylediler. Çünki sabah oldu. 


3796 


Yehi başdan bir meclis-i haşş kurup yalğız İskender ile Nüşabe karşı karşıya” ”” iki altın 


kürsi üzerine oturup sazende vü çengiler de ancak Nüşabe'nifi meh-pareleri olup bu tarz 


üzere” ”” “işrete başladılar. Kızlardır bülbüller gibi feryada gelip “âlemi ‘işve vü şiveleri ile 


kırıp geçirdiler. Rakkaşlar çar-parelerle meydana girip sazendeler de sazını Zühre”ye 


3799 


difiletdiler. Sâkiler de””” şurâhinifi kanını akıdıp” ”” sağarıf bağrını hün eylediler. Pes sim- 


3800 3801 


ten sökiler””” elinden tolular” içilip cür'aları toprağa şaçılıp yeryüzünü lâle-zâr edip bir 


“âlem eylediler ki tâ Cemşid zamanından beri ol ana gelince bir şehr-yarıü huzürunda 


3802 


buncılayın bir meclis olmuş degildi.””” El-kışşa ol gün câm-ı Cemşid”i âyine-i İskenderi 


3787 meh-pare: mah-pare M / T”de yok 


3788 gireler: gire M 


378 meh-pareler de kaküllerini “âşık: meh-parelerdir kâküllerin “âşıkıfi T / meh-pâreler de kâküllerin “aşıki 


TDK 
3790 “İş ü: “İş M 
3901 olursa: olur ise T 


3792 “iş ü “işret: “işret M 


3793 şehr-yarımındır: şehr-yarımı M 
3793 pes: TDK”de yok 

3795 o: o1T, M 

37% karşıya: karşıda T, TDK 


377 tarz üzere: tarzla M / Bu kısımdan (3797. dipnot) 3809. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle 


M nüshasında yoktur. 


995 de: TDK”de yok 


9 akıdıp: saçıp T 


5800 im-ten sâkiler: simin-ten bedenler T 
5801 tolular: tolu TDK 


3802 degildi: degil T 
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edip sağarı elden?” komadılar ve sazdan ğayrıya kulağ urmadılar. Bu üslüb üzere günüf 


yarısı olup artık oturmağa dimağlarda tahammül kalmadıkda İskender emreyledi kim 


3804 


Nüşabe için hıl“at ü tuhfeler getirip şahane bir hıl'at de giydirdiler ve cümle 


câriyelerinifi her birine başka başka niçe la“1 ü cevahirler verdiler. Pes Nüşabe”dir yer öpüp 
İskender”iü eyyam-ı devletine du“alar eyledi ve bu kadar hazineler ile kalkıp mesrür 


şehrine geldi. 


[TDK 88b] BU MAHAL İSKENDER”İN SEFER KAŞDI İLE OL YERDEN KALKIP 
GÖÇÜP HAZİNELERİNİ DEFN EYLEDİGİDİR”””” 


3806 


Çünki İskender Nüşabe ile “iş ü “işretler eyleyip şafalar sürdükden şofira 


Nüşabe”dir şehr-yarı veda" edip şehrine gitdi. Ertesi divan olup ne kadar a'yân-ı devlet" 
ve erkân-ı saltanat var ise cümlesi İskender'iü huzüruna gelip cem" oldular. Pad-şahdır 
göflünde olan arzüsunu ortaya [T 69a] getirip bunlara dedi ki dün gece hatırıma geldi ki bu 


mahalden sizifile göçüp etraf-ı “alemi gezeyim ve her vilayete varıp seyr ü temaşa 


3808 3809 


edeyim” ta ki murad üzere cihanı seyredip gezmeyince bir dahı Rüm'a gitmeyelim 


[M 30a] ve ibtida bu mahalden göçüp Elbürz dedikleri tağa varıp (TDK 89a] anı temâşâ 


3810 


edelim. Andan sofra şahrâlara inip seyr ü şikarlar edelim ve deryādan™ ` geçip öte tarafda 


3812 


Hak Teâlâ Hazretleri *'! müyesser eyledigi yere dek varıp şayd u şikâr ederek 


mukadder olduğu mertebe cihanı gezdikden sofra dönüp Rüm'a gidelim. Benim” 


3814 


hâtırıma gelen budur” “ siz ne dersiz dedikde cümle ehl-i divan kalkıp yer öpdüler ve pâd- 


3803 elden: elinden T 


3804 hil“at de giydirdiler: hıl“at giyürdiler TDK 
5805 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 


3806 eişretler: “işret T 


5807 a”yan-ı devlet: a“yan u devlet TDK 


3808 edeyim: edelim T 

5809 3797. dipnottan buraya (3809. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
5810 seyr ü şikârlar edelim ve deryâdan: seyr ü şikârlar eyleyelim ve deryayı M / şayd u şikâr edelim ve 
deryadan TDK 

5811 Hazretleri: Hazreti TDK 

3812 sayd u: sayd TDK 

585 benim: T”de yok 


3814 budur: budur ki T, TDK 
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şaha du“alar edip şehr-yarım Hak Teâla!” bir gününüzü bif eylesin. Siz ne tedbir 


5817 mübarek ayağıhız başdığı yere yüzümüz 


buyurursafız"”"” bizim de tedbirimiz oldur ki 
sürüp emrifiizden kıl kadar taşra hareket eylemeziz. Eger ateşe giriü diyü ferman 
buyurursahız girip tağdan aşağı kendifizi atı diyü emredersehiz atılıp”*!* her hâlde pad- 
şahımızıfi emrine muti“ ve hükmüne raziyiz dediler. İskender”? bunları itâ'atini 


3820 


gördükde şad olup her birine hıl“atler giydirip cümle “askere in“am ü`?“ ihsanlar eyledi ve 


ol mahalden göçüp bir iki menzil gitdiler. İskender gördü ki yanında olan “asker ganimet 
mâlından hazinelere mâlik olmuşlar ve”! kendi yanında da”*” hesabsız hazine var idi. 
“Akıbetini”””” sayıp fikr eyledi ki bu kadar hazineyi yanımızda gezdirmek çokluk münasib 
degildir. Rüzgârıü niçe oyunları olup belki bir yerde düşmen eline düşürüp Zayi" edeyiz. 
Münasib olan bunu bir yerde saklamakdır ve “asker halkınıü da ziyade malı olmak iyi 


degildir ki her biri ceng gününde ölüm korkusuna düşüp mallarından ayrılmak istemezler 


3824 3825 


ve geregi gibi ceng eylemeyip””” göhülsüz sa'y ederler deyip buña bir çâre bulmak için 


“ukalasını yanına da“vet edip müşavere eyledi. Belinas hakim ol mahalde hâzır idi. Cevab 


verip şehr-yarım bunuf çaresi oldur ki bir virane yeri kazıp ne kadar hazine var ise koyalar. 


3826 


Kulufuz bir””” tılsım edeyim. Aşla kimse gelip almağa kadir olmasın ve cümle “asker de 


3828 ve her biri malına nişân koyup tekrar açdığımızda 


mallarını getirip defterle””” kosunlar 
gelip nişanıyla”””” bulsun dedi.“ İskender bu re”yi begenip buyurdu ki bir virâneyi 


kazdılar.”””) Pad-şahiü ne kadar””” [M 30b) hazinesi var ise (TDK 89b) cümlesini ol 


3815 Te“ala: T ve TDK”de yok 
5816 buyurursafız: buyursafız T 
3817 ki: M'de yok 

5818 atılıp: TDK”de yok 

3819 İskender: İskender”dir T, M 
5820 in“am ü: in'âm TDK 
5821 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
5822 da: TDK”de yok 

9823 “ökıbetini: “Akıbeti T, TDK 

3824 ve geregi gibi ceng eylemeyip: ve gerek gibi ceng eylemeyip T / M”de yok 
3825 bir çâre bulmak için: çâre bulmağiçin M 

5826 bir: T ve TDK’ de yok 

3827 defterle: defter ile M, TDK 

5858 kosunlar: kosunlar dedi T, TDK 

5859 nişanıyla: nişanı ile M 

5830 bulsun dedi: alsınlar deyip T, TDK 


3831 kazdılar: kazdılar ve M 
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3833 


kazdıkları yere koyup “askere de emreyledi kfi””” ziyade malı olanlar getirip cümle malını 


3835 


ol mahalle koyup”””” her biri bir nişan eyleye ki yine buluna. Belinas”dır bu mallari 


üstüne tılsım edip “alâmet için”””” bir mil dikdiler. Hikmet Allah”ığ seferden döndükleri 


3837 
l 


zamanda ol yere uğramayıp ğayrı yoldan gelmekle cümle defneyledikleri mā anda 


kaldı lâkin “askerifi seferlerde ellerine”””” hesabsız mâl girmekle [T 69b] ol bırakdıkları 


maldan müstağni oldular ve gitdiler.”””” 


BU DASTAN İSKENDER”İN BİR ŞEYHİN DU“ASIYLA BİR HİŞAR ALDIĞIDIR”” 


Rivayet olunur ki İskender bir yere sefer eyledigi zamanda “adeti””" bu idi ki her 
kande bir “abid ü zahid kimse”””” var ise ayağına varıp du*âsını alırdı ve kendinifi manşür u 


muzaffer olduğunu gözü açıklarıi du“asını almakdan *” bilirdi. Yanında olan dil-âver 


3844 


“asker halkından ziyade fakirlere ve dervişlere muhabbet edip da”ima du'âlarından 


3845 


meded isteyip her birine hulüslar “arZ ederdi. Yanında olan a'yân-ı devlet belki cümle 


“asker pad-şahıf bu tarz üzere şeyhlere meyl ü muhabbet eylediginden *“ sıkılıp açmazdan 


biri birine derler idi ki şehr-yârımızıfi ne olmaz “âdeti vardır. Dâ'imâ bir alay süfilere”””” ve 


şeyhlere muhabbet edip her zaman anlarıfi ayağına varıp du'â ister. Ancılayın bengilerifi 


du“asından ne olsa gerekdir? Pad-şahları ceng gününde haşmına ğalib eden yarar “askerdir 


3832 ne kadar: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


3833 ki: M'de yok 


3834 mahalle koyup: mahalde koyalar ve T, TDK 


3835 nişan eyleye ki yine buluna: nişanla ki yine bulakoyalar T / nişan eyledi M 


3836 “alâmet için: “alametiçin TDK 
3837 mal: malı M 

3838 ellerine: ellerinde TDK 

5839 ve gitdiler: M”de yok 

5840 Bu Dastan İskender”if Bir Şeyhi Du“âsıyla Bir Hişar Aldığıdır: Bu Dastan İskender Bir Şeyhifi Duâsı 
Berekatıyla Bir Hişar Olduğudur M / TDK”de yok 


“841 eyledigi zamanda “âdeti: eyledigi zamanda “âdet T / etdikde “âdet TDK 


3842 kimse: TDK”de yok 


9843 duâsını almakdan: du“asından M / duâsını almakla TDK 


“844 yanında olan dil-âver “asker halkından: yanında olan halkının dil-âverlerinden M / ve yanında olan “asker 


halkından TDK 


3845 ederdi: ederdi ve TDK 


3846 meyl ü muhabbet eylediginden: muhabbet eylediginden T / muhabbeti olduğundan TDK 


“847 süfilere: şüfiler T 
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3848 3850 


ki kiliçlarıyla”””” cihanı feth edip”””” her kande varırlarsa cihân mallarını peyda ederler. 


Şüfileri elinden buncılayın iş gelmez bir Alay somun kıran iken”! ikide bir de””” pad- 


şahımız şanır ki hep bu işler şüfilerifi olup pehlevanlarıfi olmaya deyip buncılayın niçe 


3853 4 


sözlerle İskender'i “ayblayıp her biri birer söz söylediler.“ İskender “askeri buncılayın 


3854 


sözlerinden agah oldukda””” cevâb vermeyip açmaz kodu ve gölünden mahalli geldikde 


ben size *” şüfileri kim olduğunu bildireyim. Ol vaktde siz de göresiz ki kendifiz *““ kaçı 


bir akçelik âdem imişsiz dedi. El-kıssa çünki İskender hesaba gelmez [M 31a] “asker ile 


3857 


Elbürz dedikleri tağa “azimet eyledi. Her menzile geldikde ol yeriü halkı gelip 


kendisine itâ'at ederlerdi. Pad-şah da kendi tarafından bunlara bir beg dikip ol 


mahalden göçüp giderdi. Bu tarz üzere (TDK 90a] niçe tağ aşıp sahrâ vü”””” der-bend 


3860 


geçdi. Günlerde bir gün bir mahalle geldi ki bir taġıñ başında burc u bârüları * göklere 


çıkmış bir kal“a olup içine“! bir alay yol kesici harâmiler girip vatan tutmuşlar ve dâ'imâ 
gelip geçen halkı rencide edip kimini şoyup ve?562 kimini de öldürürler imiş. Pes ol yerifi 
halkı gelip İskender”e ol harəmilerif”””” ahvâlini söylediler. İskender'dir kal“ayı alıp 


(5965 yolu pâk eylemek murad eyledi. Otağını”** ol kal“aya yakın yere 


harâmiler şerrinden o 
kurup “asker ile etrafını kuşatdı. Harâmilerif kal'ası gâyet metin olmağla İskender'i aslâ 


şalındırmayıp bunca “askeri gözlerine aldırmadılar. Kal'alarınıü kapısını kapayıp 


“848 “askerdir ki kılıçlarıyla: “askerdir kılıçları ile T, TDK 
8 edip: eyleyip M 
5850: varırlarsa cihân mallarını peyda ederler: varırlar ise cihân malları peyda ederler T / varırlarsa cihân 
malları peyda eylerler M 

5851 iken: T ve TDK”de yok 

3852 ikide bir de: M”de yok 

9853 birer söz söylediler: bir bir söz söylediler idi M 

5854 İskender “askerifi buncılayın sözlerinden âgâh oldukda: İskender”dir “askerifi buncılayın sözlerinden âgâh 
olup T / İskender”dir “askerif bunca agah olup sözlerinden TDK 

3855 size: sizi M 

“59 kendihiz: kendifizi T 
5857 geldikde: geldikçe M 
5855 bir: TDK”de yok 

5859 sahrâ vü: T ve M'de yok 
5860 barüları: bârülar TDK 
3861 içine: içinde M 
5862 ve: T”de yok 

3863 haramilerif: hırsızları T, TDK 
3864 ol: M”de yok 


5865 otağını: otağı T, TDK 
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2: 3866 < 


İskender'i askeri degil Süleyman divleri bile olsa bize”*“” 


zafer bulamazlar deyip 


açmaz kodular. İskender bunlara âdem gönderip huzüruna da'vet eyledi lâkin giden ademi 


3868 


kal“aya yaklaşdırmayıp alarğa diyü taşa””” tutdular. Giden âdem ne kadar ki elçiyim size 


3869 


şahib-kıran tarafından sözüm var diyegörd asla diülemeyip bizim elçi ile olur İT 70a] 


3870 


işimiz yokdur. Yaklaşma şofira seni helak ederiz diyü cevab verirler. Herifdir gelip 


3871 < 3872 


vakı" hali İskender'e beyan eyledikde pad-şah artık nâ-çâr olup askerine” © emreyledi 


3874 


ki hişarı dahr””” muhkem kuşadıp ceng ü cidâl ile feth edeler.””” Pes bunca “askerdir at 


3875 


arkasına gelip şaf-ber-saf hişarı ortaya aldılar lâkin bir * tağ başı olup asla bir yerden 


çıkmak mümkin olmamağla bir iş göremediler. Ancak bunuf”””” bir tar yolu olup ol 


3877 


tarafda olanlara”””” yakın varalım dedikçe yukarıdan “azim taşlar atıp niçe âdemi helak 


eylediler. El-kışsa bu kadar “asker kırk gün kırk gece ol hisârı kuşadıp sa'y edegördüler bir 
çâre bulamadılar. Mancınık ile atdıkları taşlar kal“aya erişmeyip asla bir tedbir edemediler. 


IM 31b] Âhir İskender divan edip “askerifi cümle belli başlarını yanına””” da'vet eyledi ve 


3879 


bunlara ne” tedbir edelim diyü müşavere eyledi. Pehlevanlardır İskender'e du'âlar edip 


dediler ki ma“lüm-ı hümayünufuzdur ki biz “9 bugün tamam kırk gündür gece ve gündüz 


kendimize bir ân“! râhatı harâm edip sa'y eylemekde [TDK 90b] aslâ kuşür komadık 


3882 


lâkin bulutla ceng edip güneşi kılıçla çalıp mızrâğla urmağa kâdir degiliz.“ Bu hişar göge 


3866 İskender'i: İskender T, TDK 


3867 bize: bir M 


3868 taşa: taşlara M 


* sözüm var diyegördü: cevâb vardır diyegördü T / haber vardır gördü TDK 
5870 diyü cevab verirler: diyü cevâb edip T / dediler M 

5871 vakı" hâli İskender'e beyan eyledikde pâd-şâh artık nâ-çâr olup: İskender'e vâkı* hali beyân eyledi. Pad- 
şah “aciz kalıp na-çar oldu T 

3872 “askerine: “askere M / “askeri tedârike TDK 

9873 dahı: T'de yok 

3874 ceng ü cidâl ile feth edeler: ceng ile feth eyleyeler M / ceng ü cidal ile feth eyleyeler TDK 
587 bir: T ve TDK”de yok 

5876 bunuf: TDK ve M”de yok 


3877 olanlara: olanlar T, TDK 
3878 yanına: M”de yok 

5879 bunlara ne: bunlarla T / bunlar ile ne TDK 
5880 biz: bizim TDK 

3881 vece ve gündüz kendimize bir ân: gece gündüz T / ki gece gündüz kendimize bir ân M 

5882 bulutla ceng edip güneşi kılıçla çalıp mızrâğla urmağa kadir degiliz: bunufla ceng etmek güneşi kılıç ile 


çalıp mızrağla urmağa befzer. Kadir degiliz T 
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çıkmış bir afet olmağla elimiz ermez ki bir tedbir edeyiz. Heman pâd-şâhım münasib olan 
oldur ki” bu hişârı almakdan ferâğat edip bu mahalden göçüp gideyiz. Zirâ bunca günden 
beri *8* katı çok “asker helâk olup niçe şah-baz”””” dil-averler mecrüh oldular. Buncılayın 


bir küçücük kal“ayı feth etmek“ 


arzüsuna düşüp “asker kırdırmanıfi ne ma'nâsı vardır 
deyip cümlesi kal“anıü fethi mümkin olmadığını huzür-ı pad-şaha i“lâm eylediler. İskender 
çünki “askeri “aciz olduğunu gördü. Su”al eyleyip bu diyarda dünya arzülarından geçmiş 
şeyhlerden””” kim vardır dedi. Meclisde olanlardan biri cevab verip şehr-yârım fülân 
mağarada bir “abid vardır ki halkdan yüz çevirip da”ima anda Hak Te“ala Hazretine 
“ibadet”””” eylemekdedir dedi. Hemân-dem İskender yerinden kalkıp kendinif mahşüş 
hidmet-karlarından birkaç adem ile sürüp ol mağaraya geldi. Yel mümlarıyla”*“? içine girip 
gitdiler. Çünki zâhid mağâranıfi içine “” birkaç âdem girip kendisini mümlar ile 


aradıklarını gördü. Hemân-dem yerinden turup taşra çıkdı. İskender çünki gördü kim 


3891 3892 


melege befizer nürâni bir kimse” yerinden kalkıp kendilerine 


3893 


toğru teveccüh eyledi. 


Bildi ki şeyh ol kimsedir. Heman””” ileri gelip selâm verdi. Zâhid de İskender'i selâmını 


alıp şöyle aflarım ki siz İskender dedikleri şehr-yâr olasız dedikde İskender de beli ol 
günah-karız deyip şeyhle el ele verip şeyhifi “ibâdet-hânesine girip oturdular. İskender 


su”al edip ey pir-i rüşen-zamirl Ne sebeble halkdan “uzlet edip böyle tenha [M _32a] 


3894 9 


yerde oturmuşsuz? Bunda yemegi nereden bulup ne giyersiz **İ ve benim İskender 


olduğumu ne” bildiniz dedi. Şeyh de cevâb verip ey şehr-yâr-ı kam-karıml””” Ayine 


5883 oldur ki: M'de yok 


3884 beri: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


5885 olup niçe şâh-bâz: oldu niçe şeh-bâz T 


5886 Küçücük kal*ayı feth etmek: küçük kal*ayı feth etmek T / küçük kal“ayı feth eylemek M 
3887 şeyhlerden: TDK”de yok 
3888 ibadet: niyaz TDK 


5889 mümlarıyla: mümları ile M 


5890 içine: içinde TDK 

5891 kimse: kimsedir M / kimesne TDK 
5892 Kendilerine: kendilere TDK 

5893 hemân: hemân-dem TDK 


5894 yerde: M”de yok 


3895 F 2 : s á 
ne giyersiz: yersiz T / ve ne giyersiz M 


3896 ne: neden M 


5897 kām-kārım: kām-kār M 
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heman sizifi gibi şehr-yarlarda bulunmayıp belki bizcileyin dervişlerde de””” [T 70bl 


bulunur. Kalb derler bir âyinemiz vardır ki””” dünyada ne kadar şey var ise cümlesi?” 


anda görünür. Sizi de ol ayinede görüp bildik deyip mağarada olduğunufi sebebini beyân 


edip cihân halkında vefa [TDK 91a) olmayıp dâ'imâ””! ademi kendi rahatı üzere” 


3903 3904 


komadıklarından bu güşeyi ihtiyar eyledim ve otcağızlarla geçinip esbabımı da 


kendim otlakdan peyda eyleyip bu hal üzere geçinmege kanâ'at eylemişim. Niçe yıllardır 


ki bu mağâradayım. Sizden gayrı”””” kimse gelmeyip aslâ insan yüzü”””” görmemişdim 


deyip tekrar İskender”if gelmesini sebebini su”al edip şehr-yarım sencileyin pad-şah-ı 
“Ali-şan ne sebeble bizim gibi fakiri”””” ziyaret eylemege tenezzül edip bunuf gibi karanlık 
mağaraya geldiniz dedikde İskender cevâb verip ey pir-i rüşen-Zamir! Cenâb-ı Hak Celle 
ve “Alâ Hazretleri demiri iki pare edip yarısını kılıç edip bizim gibi cihân-dârlarıfi eline 
vermişdir ki”””” bütün gün anıfla cihad edip düşmen ile ceng eyleriz ve yarısını anahtar 
edip sizifi gibi “abid ü zahidlerif eline vermişdir ki dün yarılarında ol anahtarla?’ bağlı 
kapıları açarsız ve bizim kılıcımız hakikatde demir olmağın her zamân””* kesmeyip gâhi 


pas tutmağla bilenmege muhtac olur lakin sizde olan anahtar dahı”! hakikatde demir 


3912 , 


olmayıp belki du'âdan ibâret olmağın dâ'imâ te'sir üzere olup açmadığı kapı yokdur. 


Hala bu tarafa gelip fülan yerde” tağ başında bir kal“a var imiş ki içine bir âlây harâmiler 
3914 


girip vatan tutup yoldan gelip geçenleri rencide eylerler imiş. Feth eylemek murad 


5895 de: TDK”de yok 
5899 ki: M”de yok 


5900 cümlesi: M”de yok 
5901 olmayıp dâ'imâ: bulunmayıp dâ'imâ T / bulunmayıp TDK 


3902 tAhatı üzere: râhatında T, M 


3903 bu: bir T 


3904 oeçinip esbabımı da: geçinip ve esbâbımı T / geçinip esbâbımı TDK 


gayrı: gayr M 
yüzü: yüzün T, TDK 


5907 fakiri: fakire T, TDK 
3908 


3905 


3906 


vermişdir ki: T”de yok 


5909 anahtarla: anahtar ile T, M 


19 olmağın her zamân: olmayıp her zamân T / olmağın M 
1! dahı: M ve TDK’ de yok 

2 duadan: “âdet TDK 

3955 yerde: M”de yok 


3914 seçenleri rencide eylerler imiş: gideni rencide eyler imişler T / gideni rencide eylerler imiş TDK 
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eyledigimizde yine kılıcımızıf”” ” kesmedigi vakte rast gelmegin niçe günlerdir ki “âciz ü 
hayrân olmuşuzdur. Hâlâ hak-payifize geldik ki lütf edip du“ahız berekatıyla””"” bize ol 
kal“anıü kapısını açasız dedi.” Çünki şeyh İskender”if””"” muradından [M 32b] agah 
oldu. Heman-dem bir nefes edip du'â eyledikde gökleri kapısı açılıp şeyhifi du'âsı 
müstecab oldu ve emr-i Hakk”la gökden şimşekle taşlar yağıp kal'anıfi iki burcu yere 


berâber yıkıldı.”””” Çünki şeyh bu hali müşahede eyledi. İskender'e var pâd-şâhım 


muradıhız haşıl olup””” kal“anıfi işi tamam oldu dedi. İskender”dir şeyhif elini öpüp >! 


veda“ edip otağına geldi ve cümle a'yân-ı devletini yanına””? da'vet edip zevk u 


3923 


şafayla muşahabete başladı. Bir zamandan şofra kapıcılar pad-şahıü huzüruna girip 


3924 


şehr-yarım kal“anıü diz-darı anahtarlarını eline alıp hak-payifize yüz sürmege 


3925 (3926 


gelmiş ne ferman buyurursuz [TDK 91b] dediler. İskender dir içeri getirii diyü 


emreyledikde kapıcılardır çıkıp” diz-dârıü öğüne düşüp İskender'i huzüruna getirdiler. 
Gelip pad-şahıü öfünde yer öpüp kal'anıfi anahtarlarını *?* koyup dedi ki şehr-yârım 


kal“amız degme tedbirle” feth olunması mümkin degil idi. Hatta pad-şahımız bunca 


3930 3931 


sa'ylar edip niçe günden beri hesâba gelmez mancınıklar atdılar. Bir taşını 


koparmağa kadir olamamışlarken tâli“-i hümayünları””” kuvvetli olmağın dün gece 


gökden şimşeklerle büyük taşlar yağıp Hak Te'âlâ Hazretlerinifi hışmi”””” mancınığı ile iki 


*5 kilicimizin: kılıcımız M, TDK 

5916 berekatıyla: bereketiyle M 

5917 dedi: M'de yok 

5918 İskender'i: İskender M 

5915 burcu yere berâber yıkıldı: burcunu yere berâber yıkdı T, TDK 


5920 olup: oldu T, TDK 


2! seyhifi elini öpüp: şeyhi T, TDK 


3922 
yanına: başına T 


5923 zevk u şafayla: zevk şafa ile TDK 


24 anahtarlarını: anahtarın T / anahtarı TDK 


3925 gelmiş: gelmişdir T, TDK 


3926 . 


içeri: içeriye T, TDK 


3927 emreyledikde kapıcılardır çıkıp: emreyledi kapıcılar M / emreyledi kapıcılardır çıkıp TDK 


328 anahtarlarını: anahtarın T, TDK 


3929 tedbirle: tedbir ile T, M 


5930 sa"ylar edip: sa”yları olup TDK 


5531 mancınıklar: mancıklar M / mancılıklar TDK 
“952 hümayünları: hümâyünufuz T / hümâyünufuza TDK 


33 bışmı: hişm T 
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kullesi”””” yere berâber yıkıldı. Çünki Hak Te“ala Hazretlerinii mancınıkları da””” sizifi 


3936 


tarafıhızdan””” ola. Artık bizim ne [T 7lal canımız vardır ki size karşı koyayız? Hala 


937 
8 


kal“anıfi anahtarlarını” etirip teslim eyledik. Nice murâd eylersefiiz”” öyle eylefi dedi. 


İskender”dir ehl-i divânıü yüzüne bakıp dedi ki du"anıf te'şiri olduğuna bundan ziyâde 
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delil olur mu ki siz bu kadar biñ “askerle””” şu hişarı kuşadıp kırk gündür ki gece gündüz 


sa”ylar edegördüfüz bir taşını koparmağa bile kadir olamamışken””"” dünyâ yemegini”””" 


“ə ğı 9 R 39 : o ; TEE E ə 5 
kendisine harâm edip otcağızlarla””” geçinmege karâr vermiş bir za“if kimsenifi nefesi ile 


iki kullesi””” yıkılıp içinde olanlar gelip kal“ayı teslim eylediler. Hak Te“3la Hazreti”? 


yeryüzünü bunufi gibi du“3sı müstecâb kullarından hali eylemesin. Şimdi ma“lümufuz oldu 


39 


ki sizifi IM 33a] dil-âverligiiz her zamön””” işe yaramayıp gahi de bunuf gibi sâlihlerifi 


3946 


du“asına muhtac olduğumuz mukarrerdir dedikde a“yan-ı devlet mukaddema 


söyledikleri söze peşiman olup cümlesi kalkıp yer öpdüler ve pâd-şâhıfi eyyam-ı devletine 
du“alar edip Hak Te“ala Hazreti şehr-yarımızı cihandan eksik eylemesin. Pad-şahım bizler 


bir alay na-dan kavm olup buncılayın nükteleri bilmez idik deyip tevbe vü istiğfarlar edip 


3947 3949 


i s > M F 5 3948 .. - Bə öz 
“özrler dilediler ve” cümlesi rücü' eylediler ve” | du'ânıü zür-ı bazüdan dahı © ziyade 


keskin olduğunu bilip ağladılar. Pes İskender emreyledi kim dil-âverler kal“ayı boşaldıp 


3951 


harâmilere kal“a yerine gayrı mahalde yer vereler””” tâ ki varıp anda sâkin" olalar ve bir 


3934 mancınığı ile iki kullesi: mancığı ile iki kullesini M / mancılığı ile iki kullesi TDK 


5955 mancınıkları da: mancıkları da M / mancılıklarınıi TDK 


5936 tarafınızdan: tarafıhızda M, TDK 


37 hala kal'anıfi anahtarlarını: hâlâ kal“anıfi anahtarların T / biz hâlâ kal“anın anahtarların TDK 


58 eylersehiz: eyler isehiz M 


3939 “askerle: “asker ile T 


5940 olamamışken: olmadıñız T / olmamışiken TDK 


“941 yemegini: yemegi M 


5942 otcağızlarla: otcağızla M 


5943 kullesi: kal“ası TDK 
3944 Hazreti: M”de yok 


3945 - xi 
zaman: zamanda T 


3946 dedikde: dediklerinde T, TDK 


5947 dilediler ve: edip T / dilediler TDK 


3948 rücü* eylediler ve: M ve TDK”de yok 


7959 dahı: T ve TDK”de yok 
3950 yereler: verdiler M 


“551 sakin: M”de yok 
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dahı halka zulm ü ta“addi””” eylemeyeler. Pes diz-dar İskender”iü (TDK 92a) önünde 


3953 


tekrar yer öpüp dil-âverlerifi öñüne düşüp kal“aya götürd ve kendi “askerini kal“adan 


3954 95 


çıkarıp ta”yin olunan yere gitdiler.””” Dil-averlerdir kal'anıfi yıkılan yerlerini””” yapdırıp 
içine kifayet mikdarı “asker””” koyup muhkem eylediler. Tekrar ol yeri halkı İskender”i 
huzüruna gelip Kıfçak ta”ifesinden şikayet eylediler ki bu yerlerde aslâ ekip biçmege kâdir 


olamayıp ol”””” 


emansız kavm yılda bir iki kerre üstümüze akın edip olanca mahşülümüzü 
harâb eylerler. Eger şehr-yârımız kerem edip gelecek yollarını sedd eylerse””” bir dahı 
zulm ü tecâvüzlerinden emin olurduk dediklerinde İskender emreyledi kim üstad mi“marlar 
varıp dedikleri yere bir muhkem sedd yapalar. Mi“marlardır varıp iki tağıfi aralık””” yerine 
bir “azim”””” sedd çekip ol belayı halkı üzerinden def" eylediler. Çünki ol maşlahat da 
tamam oldu. İskender emreyledi kim ol mahalden göçeler. Pes otaklardır sahrâlara kurulup 
birkaç menzil gitdiler. Bir gece pad-şah ol taraflarıfi ahvalinden agah olanları yanına da'vet 


edip””“! her birine ol yerlerde olan “aca”ibatı söyledip eglenirdi. *“? 


Münasebet gelip 
dediler ki şehr-yarım bu mahalle yakın yerde bir güzel hişar vardır ki adına Serir derler. 
Güya cennetden bir pâre olup” hala Keyhüsrev”iü IM 33bl tahtı ile camı andadır. 
Kendini “ömrü âhir oldukda camla tahtını bırağıp bir mağaraya girmişdir ki da”ıma ol 
mağaradan ateş çıkmağla kimse içine girmege kadir degildir. “Acem şehr-yarları neslinden 


bir şeh-zâde ol şehrde””“* hala hakim olup câmla taht anı eli altındadır diyü beyan 


5 zülm ü ta“addi: zulm M 


götürdü: götürdüler T, TDK 
gitdiler: gitdi M 


3953 
3954 
“955 yerlerini: yerlerin T, TDK 
3956 mikdarı “asker: mikdâr “askerini T 
5957 öl: M”de yok 

58 eylerse: eyler ise T 
* aralık: ortalık M 
5960 bir “azim: M'de yok 
“961 olanları yanına da'vet edip: olanları birkaçın yanına da'vet T / olanları birkaçın yanına da“vet edip TDK 
3962 eglenirdi: difilerdi T / dilenirdi TDK 

“963 Münasebet gelip dediler ki şehr-yarım bu mahalle yakın yerde bir güzel hişar vardır ki adına Serir derler. 
Güya cennetden bir pare olup: Adına Serir derler güya cennetden bir pare olup bir yer idi. Münasebet gelip 
dediler ki şehr-yarım bu mahalde yakın yerde bir güzel hişar vardır ki adına Serir derler T / Adına Serir derler 
güya cennetden bir pare olup bir yer idi. Münasebet gelip dediler ki şehr-yarım bu mahalle yakın yerde bir 
güzel hişar vardır ki Serir derler TDK 


3961: ol şehrde: T”de yok 
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(3965 


eylediler. İskender çünki bu hikayeyi””” işitdi. Göflü o tahtla”””” 


camı görmege ma”il olup 


3967 


şabah oldukda ol tarafa “azimet eylemege kaşd eyleyip”””” açmaz kodu. Ol gece rahat edip 


3968 


çünki şabah oldu. Emreyledi kim Serir””” Kal“ası cânibine “azimet eyleyeler. [T 71b| 


3969 saskerdir ol tarafa “azimet edip yola girdiler. 


Pes 
BU MAHAL İSKENDER”İN SERİR KAL"ASINA VARIP KEYHÜSREV”İN CAMI İLE 
TAHTINI SEYREYLEDİGİDİR””" 


Çünki İskender bunca “askerle”! Serir Kal“asına teveccüh eyledi. Ol şehrifi pad- 
şahı bu hâlden haber-dar olup mukaddema İskender'i bu kadar ceng ü cidallerini””” işidip 
(TDK 92b] bütün “Acem tahtına malik olduğundan agah olmuşidi. “Akl ü””” idrâk sâhibi 
bir kimse olmağla fikr eyledi kim buncılayın şehr-yâra karşı komak münâsib degildir. Zirâ 
bir pad-şah ki bizim gibi şeh-zâdeleri rencide eylemeyip belki her birine niçe i'zâz ü 
ikramlar edip memleketler vere. Anıü gibi şehr-yara dostluk edip kulluk “arz eylemek 
gerekdir. Hala münasib olan bir mikdar pişkeş ile””” karşılarına varmakdır deyip hesaba 
gelmez vaşak ve semmür kürkler ve nazenin oğlanlar ve meh-pare””” cariyeler hazırlayıp 
pad-şahı ziyafet için yemekden ve şarabdan her ne lazım ise cümlesini müheyya eyleyip 
ileri gönderdi ve kendisi *”“ de iki menzil karşı çıkıp İskender'i bâr-gâhına geldi. İzn 


3977 


oldukda huzüruna girip ta'zim ü tekrim ile pad-şaha du'âlar eyledikde İskender de 


yanına alıp İT 72a] hal ü hatırını sorup i“zöz ü ikramlar eyledi. Andan sofra simatlar”””” 


5965 hikâyeyi: hikayeti TDK 
"966 göfllü o tahtla: gölü o taht ile T / gölünden ol taht ile M 
5967 eylemege kasd eyleyip: eylemekle kasd eyleyip T / eyleyip M 


3968 Serir: ol Serir T, TDK 


5969 pes: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


* Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 
3911 askerle: “asker ile T, M 

3972 cidallerini: cidâlini T, TDK 

3973 eakl ü: “akl M 

3974 pişkeş ile: pişkeşler ile T / pişkeşlerle TDK 
3975 meh-pare: mâh-pâre T, M 


“975 ve kendisi: kendi M / kendisi TDK 
5977 ta“zim ü tekrim: ta“zim M 


3978 simatlar: simatdır T, TDK 
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3979 


çekilip yemek yendikden şofira muşahabete başlayıp İskender””” cam-ı cihan-nüma ile 


Keyhüsrev”ifi tahtını su'âl eyledi. Şeh-zâde İskender”iü su'âlinden öyle ağladı ki 
kendisinden camla tahtını almak ister. Pes bu güne cevab verip [M 34a] dedi ki pad-şahım 


Hak Teâlâ Hazreti sizi cihân durdukça ber-karar eylesin ki bu kadar devlet ü şevketle yedi 


iklim dört güşe emrifize ram olup şahlarıf birisi” malik olmadığı saltanata erişdifiz. 


Cam-ı cihan-nümanıfi heman bir adı vardır. Yohsa anda görülen şeyler sizifi ayinefizden 


3981 


de görülüp”! ikisini biri birinden aşla farkı yokdur. Ancak birinifi adı””? ayine ve birini 


adı”””” camdır. Keyhüsrev tahtı dedikleri ise şehr-yarımıf tahtıdır ki üstünde bütün cihâna 
hükm ederler.””“* Gerçi bu tarafa teşrif-i hüməyünlarıyla””” biz kullarını müşerref edip 


başımızı göklere erişdirdiler lâkin rağbet buyurdukları cam ile taht bu kadar zahmet 


3986 


çekmege degmez dedikde İskender cevab verip ey nam-darl Taht Keyhüsrev”iü 


yadigarı olmağla murâdımız bir kerre üstüne oturup câm-ı Cemşid”den bir tolu nüş 


eylemekdir ve Keyhüsrev'ifi mezarı olan mağarayı ziyaret edip görmekdir.””” Sen dahı 8 


3990 


bunda oturup “âlemifide ol. Biz””” birkaç âdem ile varıp tahtı görelim ve câmıfi 


kenârını öpüp Keyhüsrev'i ziyâret edip müşerref olalım.””" Zirâ kalbimiz âyinesi pek 
paslanmışdır. Varıp ol şehr-yârı (TDK 93a] ziyâret edip bekâsız dünyanıü hâlinden “ibret 


3992 


almağla kalbimizif pasını açalım dedi.” Şeh-zâde ferman şehr-yârımıfidır deyip kal“aya 


âdem gönderip ışmarladır ki pad-şah vardıkda i“zaz ü ikramda kuşür olunmayıp her ne 
ferman ederse emrine ita“at edeler ve şahlara layık yemekler ve şarablar hazır ü müheyya 


edeler ve taht olduğu yeri açıp pad-şah tahta oturdukda üstüne cevahirler şaçalar ve cama 


5979 İskender: M”de yok 


5980 şahlarıf birisi: cihân şahlardan biri M / şahların cihânda birisi TDK 


“981 öyinefizden de görülüp: âyinefizde de görülür T / ayinefizde de görünür TDK 
3982 adı: M”de yok 

3983 adı: T ve TDK”de yok 

5984 ederler: eylerler M 

5985 hümayünlarıyla: hümâyünları ile M, TDK 
959 dedikde: dedi M 

5987 edip görmekdir: eylemekdir T, TDK 

388 dahı: M ve TDK”de yok 

5989 biz: T”de yok 

9990 tahtı: tahtını T 

5991 edip müşerref olalım: edelim M 

5982 dünyanın hâlinden “ibret almağla kalbimizi pasını açalım dedi: dünyadan bakıp “ibret alırız tâ kim 


kalbimizif pası za”il olup rüşen ederiz T, TDK 
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3993 


şarab toldurup şunalar.””” Pes giden âdem dah?” kal'aya varıp cümle ferman olunan 


şeyleri ışmarlayıp””” hazır ü müheyyâ oldukda tekrar gelip şeh-zadeye””” haber getirdi. 
Şeh-zadedir İskender”if huzüruna varıp” dedi ki şehr-yarım buyuruf””” kal“ayı 
seyreylef.. Siz gelince ben kulufuz””” fermânıfız üzere bunda aram edeyim. Devletle yine 
teşrif buyurduğufluzda emrifiz olursa IM 34bl ol vaktde bendefhiz de yerime gideyim 
dedikde İskender def% hükemasından yanına dört âdem alıp beş" hidmet-kar ile kal“aya 


revâne oldu. “> Çünki kal“aya yakın geldiler.” Gördüler““* kim burc u bârüları âsmâna 


4005 


ser çekmiş gâyet metin bir” kal“adır ki degme cengle"”” feth olunmak mümkin 


degildir. Pes kal'aya girip saraya geldiler.“““ Saray ise şâhâne döşemelerle döşenip peri 


peyker nazenin hidmet-kârlar şaf-ber-şaf hidmet yerinde turmuşlar idi. İskender'i 


4009 


karşılayıp ibtida şerbetler getirdiler. Andan şofira muraşşa' ve cevahir””” tabaklarla misk ü 


4010 


“anber kokulu leziz yemekler çekilip her vechle i“zaz ü ikram eylemekde asla'0!! kuşür 


5993 işmarladır ki pad-şah vardıkda i‘zāz ü ikrâmda kuşür olunmayıp her ne ferman ederse emrine ita“at edeler 


ve şahlara layık yemekler ve şarablar hazır ü müheyya edeler ve taht olduğu yeri açıp pad-şah tahta 
oturdukda üstüne cevâhirler şaçalar ve cama şarab toldurup sunalar: emrine ita“at edip hidmet-karlıkda kuşür 
komayalar ve şahlara lâyık yemekler ve şarablar hazır ü müheyya edeler ve pad-şah vardıkda i'zâz ü 
ikramlarda kuşür etmeyeler diyü muhkem tenbihler eyledi ve pad-şah taht üstüne çıkıp oturdukda üzerlerine 
cevahir şaçalar ve cam şarâbla toldurup şunalar diyü ısmarladılar T / emrine itâat edip hidmetinde kuşür 
komayalar ve şahlara lâyık yemekler ve şarablar hazır ü müheyya edeler ve pad-şah vardıkda i'zâz ü 
ikramlarda kuşür etmeyeler diyü muhkem tenbihler eyledi ve pad-şah taht üstüne çıkıp oturduklarında 


üzerlerine cevâhir şaçalar ve camı şarabla toldurup sunalar diyü ısmarladılar TDK 


“994 pes giden âdem dahı: giden âdemdir M / pes giden âdemi dahı TDK 


“955 cümle ferman olunan şeyleri ışmarlayıp: cümle ferman olunan şeyleri T / ferman üzere TDK 


3996 şeh-zadeye: şeh-zâde T 

5997 huzüruna varıp: huzürunda T 
5955 buyuruü: buyurup M 

“959 kuluğuz: kulu M 

4000 de: M”de yok 

4001 beş: pes T, TDK 


4002 oldu: oldular TDK 


4003 yakın geldiler: geldiler yakın T 


4005 gördüler: gördü T, M 

4005 burc u bârüları âsmâna ser çekmiş: burc barüları âsmâna ser çekmiş M/burc bârüları âsmâna çıkmış TDK 
4006 säyet metin bir: bir gâyet metin T, TDK 
4007 cengle: ceng ile T, M 


4008 geldiler: girdiler T 


4009 urassa‘ ve cevâhir: cevahirle muraşşa“ T 


4010 eylemekde: eyledikde T, TDK 
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komadılar. İskender” dir sarayı zinetine ve hadem ü haşemifi “1? tarz u tavrına bakıp şeh- 


züdenifi bu kadar dârâta mâlik [T 72b] olduğuna hayrân kaldı. El-kışşa yemekdir *"* 


Pad-şah yerinden kalkıp taht olduğu “'* otayı sordukda hidmet-kârlardır öhüne düşüp bir 


yendi. 


güzel otaya geldiler. Taht bekçileridir gelip üstünde olan örtüleri kaldırıp gösterdiler!” ve 


pad-şaha duâlar edip şehr-yarım Hak Te'âlâ sizi cihân durdukça ber-karâr eylesin. Bu 


mübârek tahta oturdukdan sofra cümle cihâna mâlik olup Keyhüsrev gibi nâm-dâr 


4017 


olasız ”!* dediler. İskender”dir bunlarıi bu sözlerinden hazz edip fal tutdu ve çıkıp 


tahtı üstünde karar eyledi. Mukaddema şeh-zâdenifi emri üzere hazine-darlar niçe tabak 


la“1 ü cevahir getirip nişar eylediler. (TDK 93b] Andan şofra İskender tahtıfi kenârını öpüp 


.4018 
ki 


aşağı indi ve kendi yanında olan hidmet-karlara emreyledi tahtıl üstüne cevahir 


nisâr *!? edeler. Anlar dahı”? ol kadar cevāhir saçdılar ki bekçiler hayran oldular. Andan 


4021 


şofira emreyledi kim bir' © iskemle getireler. Pes altından cevahirle muraşsa“ bir iskemle 


4022 


getirdiler. Geçip üstünde karar eyledikde câmı” istedi. Sakidir gelip cam-ı cihan-nümayı 


şarâb-ı erğuvâniyle “> toldurup getirdi. Çünki İskender câmı gördü. Yerinden kalkıp i“zaz 


4024 


ər 4025 
ü ikrâmla 


nüş eyledi. Andan şofira””” Keyhüsrev'ifi ol tahtında oturup niçe rüzgâr câm- 


4026 


ı cihan-nümayla atıp tutduğunu hatırına getirip cihanıü bekâsız olduğuna“ hayf 


eyleyip bir mikdâr ağladı. Belinas hakim pâd-şâhla bile gelmişidi. Yanına çağırıp câm-ı 


“011 aşla: M'de yok 


4012 hadem ü haşemif: hidmet-kârlarıfi M 


4013 yemekdir: çünki yemek M 


4015 olduğu: durduğu T, TDK 


4015 kaldırıp gösterdiler: kaldırdılar M 


4016 olasız: olursuz M 


4017 bu: T ve TDK”de yok 
4015 ki: M”de yok 


4019 hişar: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


4020 çevahir nişar edeler. Anlar dahı: M ve TDK”de yok 


4021 bir: T ve TDK”de yok 


4022 eyledikde camı: eyledi cam T 


4023 erğuvaniyle: erğuvani ile M, TDK 
4024 ikramla: ikram ile T 
4025 Bu kısımdan (4025. dipnot) 4046. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


4026 cihan-nümayla: cihân-nümâ ile TDK 
4027 tutduğunu hatırına getirip cihânıf bekasız olduğuna: tutduğu hatırına gelip cihânıfi bekâsı olmadığına 


TDK 
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cihân-nümâyı eline verdi. [TDK 94a] Hakimdir camı eline aldı. “> Etrafında olan yazıları 
cümle okuyup harf-be-harf ne varsa” hep hâtırına aldı. Rivâyet olunur ki İskender 
seferden dönüp Rüm'a geldikde Belinas hakim câmdan ezberledigi sözlerden usturlâbı 
peyda eyledi. Pes İskender bir mikdâr ol mahalde eglenip Belinas”a"“*“ dedi ki olmaya ki 


bir kimse Keyhüsrev gibi pad-şah-ı “âli-şânıfi tahtına mâlik olmağla küstahlık edip üstüne 


4031 


otura. Bufa bir tılsım eyle ki her kim üstünc””” çıkıp azacık turdukdan şofra eger kendisi 


4032 4033 


taht herifi üstünden aşağı atat dedi.“ Belinas”dır ferman üzere bir 
4036 


aşağı inmezse 
tılsım eyledi ki bir âdem üstüne çıkıp azacık oturmak istedikde heman aşağı düşer idi. 


Andan İskender ol mahalden kalkıp Keyhüsrew'ifi mezarı olan mağâraya gitmek istedikde 


diz-dar gelip pâd-şâhıfi öhüne düşdü. Hezâr zahmetle “97 


4038 


mağâranıfi kapısına geldiler. At 
ile içeriye girilmek mümkin olmamağla atdan inip yayan girdiler. Ol mağâranıfi 
ahvâlinden ©” haber-dar olanlar şehr-yarım içeriye girilmek mümkin degildir. Da”ima 


1949 ateşler çıkar. Yakın varan âdemi helâk eyler dediler. Pâd-şâh mukayyed 


şimşek gib 
olmayıp içine girip gitdi. Bir zamandan sofra dedikleri gibi bir tarafdan bir ateş zâhir oldu. 
Dahı ileri vardılar. Gördüler ki ol âteş bir kuyu gibi yerden çıkar. İskender hayran olup 
buncılayın mağârada buncılayın âteş neden hâsıl“! olur ola deyip aşlını bilmek için 
yanında olan hükemadan birinifi beline bir ip [T 73a] bağlayıp aşağısı kükürd ma'deni 
olmağla ol ateş andan peyda olurmuş. İpini”””” kımıldatdıkda yukarıya çekdiler. Vâki* hâli 


pad-şaha beyân edip şehr-yârım mağöranıfi ortası kükürd"””” ma“deni olmağın görülen ateş 


4028 aldı: verdi TDK 


4029 varsa: var ise T 


4030 Belinas”a: Belinas T 


4051 eyle ki her kim üstüne: eyledi ki her kim üzerine TDK 


4032 inmezse: inmez ise T 


4033 aşağı: T”de yok 


4034 ata: atar TDK 

4035 dedi: T”de yok 

4036 Belinas”dır ferman üzere bir tılsım eyledi ki bir âdem üstüne çıkıp azacık oturmak istedikde heman aşağı 
düşer idi: TDK”de yok 

4037 zahmetle: zahmet ile T 
4038 at ile: atlar TDK 

4059 mağöranıf ahvâlinden: mağâra ahvâlden T 
4040 gibi: TDK”de yok 

4021 buncılayın ateş neden hâsıl: ateş neden TDK 
4042...) 


4043: ortası kükürd: ötesi kükürd ma'nâ T 
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andan hâsıl olurmuş. Girilmek mümkin degildir dedikde pâd-şâh ateşifi üstüne “anber saçıp 
Keyhüsrev”ifi rühuna du'âlar eyledi. Andan şoñra“ dönüp mağaradan çıkmak 


istediklerinde yolu gö”ib edip o yağa bu yaña gidegördüler"””” çare olup yolu bulamadılar. 


“Aciz olup hayrân kaldılar.“ (M 35aJ Bir zamandan”””” şora mağaranın bir“ 


tarafından bir bulut peyda olup kar yağdırdı. ”* Diplik"”” yolu bulmakdan kalıp dermân- 


de oldular. Pes Cenâb-ı Hak Te“ala Hazretine tazarru" u niyâzlar eylemege başladılar."””" 


Meger taşradan mağara kapısında olanlar kar yağdığını gördüklerinde diz-dara (TDK 94b] 


4052 4053 


haber eylemişler. Ol da bir niçe âdemle gelip mağâranıfi karını küremege 


4054 


başlamış. ** Pes bu hal üzere karı açarak İskender'e rast gelip öfüne"””” düşdüler. Pad- 


şahdır mağaradan selâmetle çıkıp Hakk'a çok şükrler eyledi. Andan şoüra atlara süvar olup 


orduya geldiler. Ol gece yatıp rahat oldular. Çünki sabah olup “âlem “““ güneş nüru ile 
4057 


münevver oldu. İskender” yerinden kalkıp emreyledi kim bir meclis tertib edip ““* Serir 


4059 


pad-şahını huzüruna da'vet edeler. Ferman üzere meclisdir ârâste kılınıp şeh-zadeyi 


davet eylediler. Gelip pâd-şâhıfi huzüruna girip du“ölar"””” 


4062 


eyledikde İskender de “izzet ““' 


4063 


ü ikramlar edip yanına aldı ve””” ol gün ahşama dek “iş u nüşlar edip zevk u””” şafalar 


4055 andan şofra: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


4035 sidegördüler: gördüler TDK 


4046 4025. dipnottan buraya (4046. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“947 bir zamandan: andan M 


4038 bir: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
4049 


yağdırdı: yağdı M 
4050 diplik: belki T, TDK 
4051 tazarru" u niyazlar eylemege başladılar: tazarru* u niyâz etmege başladılar T / tazarru* niyazlar eylediler 
TDK 


4052 ademle: adem ile T, M 


4053 gelip mağöranıü: mağâranıf gelip T, TDK 


“5 başlamış: başlamışlar T 

4055 öhüne: TDK”de yok 

4056 “ölem: T ve TDK”de yok 

4057 İskender: İskender”dir T, TDK 
4055 edip: eyleyip T 

4059 kılınıp: kılıp TDK 

4060 huzüruna girip duâlar: huzür girip du'â T / huzüruna girip duâ TDK 
“091: izzet: i“zaz TDK 
4062 ve: T”de yok 


4063 zevk u: zevk TDK 
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4064 


sürdüler. Ahşam oldukda İskender hazine-darlara emreyledi ki şeh-zadeye murassa‘ 


4066 4067 


bır” pad-şahlar 


ir tac getirip giydirdiler ve giydigi hıl“atlerden hıl“at giydirip 


muraşşa" rahtlı on dane at ve yüz deve yükü diba vü atlas verdiler. Şeh-zadedir İskender'i 


elini öpüp du'âlar eyledi ve kalkıp kendi çadırına gitdi. Çünki ol gece de geçip şabah oldu. 


4068 


İskender emreyledi “asker 206 


ol mahalden göçüp şahralara indiler ve şahralarda bir 


4070 


hafta sayd u“”7 şikar edip zevk u“”' safâya meşğül oldular. 


BU MAHAL İŞTAHR”DAN ULAK GELDİKDE İSKENDER”İN KALKIP 
GİTDİGİDİR”” 


Çünki İskender ol taraflarda” bir hafta kadar"”7" şayd u şikar eyledikden sofra 


4075 


“aceb ne canibe hareket eylesek derken na-gah bir ulak gelip pâd-şâhıfi huzüruna 


4076 4077 


girip ©* yer öpüp dualar” eyledikden şofra dedi ki şehr-yarım ben kulufu İstahr”da olan 


kâ'im-makâmıfız gönderip dedi ki sa'âdetli pad-şahım bu kullarını yerlerine koyup 


devletle IM 35bl hareket-i hümayün buyurdukdan sofra“ kâdir olduğum mertebe 


4079 4080 


memleketi ahvaline takayyüd edip halkıfi düşen maslahatlarını görürken haber 


geldi ki Rey dedikleri ““! vilayetde Keykavus neslinden olmak üzere [TDK 95a] bir kimse 


4065 ki: M'de yok 
4065 murassa‘ bir: bir murassa‘ T, M 
4066 ye: M'de yok 

4067 pad-şahlar: pad-şahı T, TDK 
4068 “asker: “askerdir M, TDK 


4069 sahralara indiler ve: sahrâlara gitdiler ve T / TDK”de yok 


4070 şayd u: şayd TDK 
4071 Zevk u: zevk TDK 


407 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 


4073 taraflarda: tarafları M 


4075 bir hafta kadar: T ve TDK”de yok 


4075 derken: der iken T 


4076 pad-şahıf huzüruna girip: pâd-şâhıfi huzüruna gelip T / TDK”de yok 


4077 duâlar: du'â T, TDK 


4078 buyurdukdan sofra: buyurduklarında TDK 


47 ahvaline: ahvâlini T 


4080 maşlahatlarını: maşlahatların T 


“081 dedikleri: geldi ki dedikleri T 
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4082 


zuhür edip ol vilayeti halkı cümle kendisine itâ'at edip “isyan eylemişler ve 


bunufila"””” kana“at eylemeyip yanına hesabsız “asker cem" edip etrafında olan şehrlere 


4084 


yürümüş. Halkıfi kimi kendisine itâ'at edip [T 73b] ve kimi" karşı koyup ceng 


4086 


edenleri helâk edip' ” mallarını ğaret ederek Horasan'a geldikde cümle Horasan halkı da 


itâ'at edip yanına varmışlar. Hâlâ bir “azim “asker olup “Acem memleketini gâret ederek 


4087 


şehr-yarımızın””” taht-gâhı olan İştahr”a “azimet eylemiş. Bugün yarın üstümüze geldikde 


4088 4089 


ol kadar “askerle” “ ceng edemeyecegimiz ma“lüm-ı hümâyünlarıdır.” © Pes bir gün evvel 


bu tarafa “azimet eyleyip bu belayı def" eylemeleri lâzım gelmişdir” deyip vâki“ olan 


4091 4092 


ahvali””” cümle bir bir beyan eyledi. İskender çünki bu haberi" işitdi. Katı a'lâ bu ne 


olmaz işdir! Biz bunda Keyhüsrev tahtına oturmağla"””” fahrlenirken İştahr”da olan 


4094 


tahtımıza ”” eller malik olmak sevdasına düşeler deyip emreyledi kim ol mahalden göçüp 


4095 


düşmen üzerine “azimet edeler. Pes””” tamam bahar vakti olup cihanıf tazelendigi demler 


olmağla"””” her gün bir mesireye konup sayd u şikar ederek yola girdiler. Bir niçe günden 


sofra Gilan dedikleri şehre gelip “işyan eyleyen âdemlerden bulduklarını”””” helak 


4098 


eylediler. Andan sofra ol yerden göçüp Rey şehrine” geldiler. Ne kadar ateşe tapar âdem 


4099 , 


buldularsa cümlesini helâk eyleyip muhkem teftiş eylediler. Bu tarafda düşmen askeri 


4100 4101 


İskender'i geldiginden agah olduklarında" can atıp Horasan'a kaçdılar. Pes İskender 


4082 ol vilâyetifi halkı cümle kendisine ita“at edip: TDK’ de yok 


4083 bunufila: bunuf gibi işler ile T / bunuf ile TDK 
4085 etrafında olan şehrlere yürümüş. Halkıfi kimi kendisine ita“at edip: TDK”de yok 
4055 ve kimi: T ve TDK”de yok 

4086 edip: eyler T, TDK 

4087 sehr-yârımızığ: şehr-yarımız TDK 

4088 “askerle: “asker ile T, M 

4059 hümayünlarıdır: hümayünuğuzdur T, TDK 

“090 lazım gelmişdir: lazımdır TDK 

“091 vâki“ olan ahvali: ahvali M / vâki* olan hali TDK 
4092 haberi: haber M 

4093 oturmağla: oturduk M 


4094 tahtımıza: tahtımızı T 


4095 pes: M”de yok 


4096 olmağla: olduğiçin T, TDK 

“097 bulduklarını: buldukların T, TDK 
4058 şehrine: dedikleri şehre TDK 

4059 düşmen: düşmenler T, TDK 


“100 olduklarında: olup TDK 
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4102 


birkaç gün Rey şehrinde eglendikden şofira düşmen “askerinifi Horasan'da” karâr 


eylediginden haber-dâr oldukda aslâ eglenmeyip"* Horasan'a geldi ve ne kadar “asker 


4105 


buldu ise cümlesini helâk eyleyip pâd-şâhlık da“vası eden herifi de"1"” ele getirip işini 


tamâm eyledi.“"”” Çünki"** İskender düşmene zafer bulup IM 36a] ortalığı şerlerinden pâk 


4109 


eyledi. Bunufi şükranesi ol yerde"!9 bir şehr yapıp adını Heri kodu. Andan sofra 


“Acem memleketinde olan şehrleri cem‘ edip cümlesini”! birer birer gezip her birinde 


birkaç gün aram edip “iş u nüşlar edip demler sürdü. 


BU DASTAN İSKENDER”İN HİND'E GİDİP KEYD-İ HİNDİ VE ĞAYRI İLE OLAN 
AHVALİ BEYANINDADIR""” 


Çünki İskender “Acem diyarında olan şehrleri tamâm seyreyledi. Bir gün divan edip 


4113 


(TDK 95b] erkan-ı devlet ve a"yan-ı saltanat huzürunda”"”” cem" oldular. İskender söze 


başlayıp dedi ki Hak Te“âlâ Hazretine çok şükrler olsun ki bütün “Acem memleketine"1” 


4115 


malik olup cümle şehrlerini seyr ü temaşa eyledik. Şimden sora göülüm ister ki 


4116 


Hindüsitan”a sefer eyleyem ve Hind pad-şahı olan 2 


Keyd-i Hindi ile ceng edem. ””” Eger 


A118 
T 


sâ'ir pad-şahlar gibi bize itâ'at eylerse ne güzel! Biz de i'zâz ü ikramla edelim ve eger 


A 


01 Pes İskender: Pes İskender'dir T / İskender TDK 
02 Rey şehrinde eglendikden: Rey”de eylendikden M 


03 Horasan”da: Horasan”a M 


A 


97 aşla eglenmeyip: eglenmeyip T / kalkıp TDK 

“105 buldu ise: buldular ise M 

4106 de: T ve TDK”de yok 

“107 eyledi: eylediler M 

“108 çünki: TDK”de yok 

“109 eyledi: edip M 

10 ol yerde: ol mahalde M / T nüshasında tekrarlanmıştır. 

"cem" edip cümlesini: cümle M / cümlesine TDK 

> Bu Dastan İskender”ifi Hind”e Gidip Keyd-i Hindi ve Gayrı ile Olan Ahvâli Beyanındadır: Bu Dastan 
İskender'i Hind”e Gidip Keyd-i Hindi ile Olan Ahvalidir M / TDK”de yok 


“15 huzürunda: yanına M 


4114 memleketine: mülküne M 

“15 olup: edip T, TDK 

"6 Hind pâd-şâhı olan: Hindüsitân pâd-şâhı TDK 
17 edem: ederim T, TDK 


18 ikramlar: ikrâm T 


A 


A 


441 


itâ'at eylemeyip karşı korsa üstüne “asker çekip mikdarını bildirelim ve tac u tahtını 


elinden alıp yerine bir"""” gayrı kimseyi pâd-şâh edelim. Andan sofra Für-ı Hindi üstüne 


4120 


sefer edip" anıfi tacını daf”! başından aldıkdan sofra Türkistan”a gidip Hâkân-ı Çin ile 


ceng edip cihanı seyr ü temaşa edelim. Siz ne dersiz diyü “askeri belli başlılarına su”al 


eyledikde cümlesi duâlar edip Hak Te“ala Hazreti şehr-yarımızın bir gününü”/”” bi 


4123 


eylesin. Heman her ne” ”” tarafa sefer eylemek murad-ı hümayünları olursa biz cümlemiz 


hazır u Amadeyiz" ”” dediler. Pes İskender” [T 74a] emreyledi kim “asker ol mahalden 
kalkıp Hindüsitan”a “azimet edeler. Ferman üzere “askerdir bölük bölük yola girip revane 
oldular."?9 Ardlarınca İskender de kalkıp bunca “askerle"l”” kat“-ı menazil ve tayy-ı 
merahil ederek çünki Hindüsitan sınırına erişdiler. Murad eyledi kim heman bir uğurdan 


Keyd-i Hindi”nifi üstüne varıp cihanı başına dar ve teng ede.” ”” Yine”? fikr eyledi kim 


4130 


hele evvel bir elçi gönderip üstüne “azimet eyledigimizi bildirelim.” * Belki itâ'at eyleye. 


Eger “inad edip karşı korsa ol vaktde üstüne varıp mikdarını”"”) bildirmek asandır deyip 


mu'temedlerden birine emreyledi kif? IM 36bl Hind pad-şahı olan Keyd”e varıp 


4133 


tarafımızdan selâm edip fermanımızı beyan eyle ki hala yer götürmez “askerle””” gelip 


4135 


4134 = za SR 
ceng ederse vaktine hazır olup şofira “özr ü 


Hindüsitan”a girdik. Eger bizimle 


4136 


bahane eylemesin ki derya gibi “askerle varıp memleketini Hak “avnıyla harab 


A 


” bir: T ve TDK’ de yok 

?0 sefer edip: gidip M 

?l da: T ve TDK’ de yok 

> Hazreti şehr-yārımızıñ bir gününü: şehr-yārımızıň gününü gününden M 
> her ne: bu T / her TDK 

%4 amadeyiz: müheyyâyız T 

> İskender: İskender'ifi TDK 

2 girip revâne oldular: revâne olup M 

27 “askerle: “asker ile T, M 

28 dar ve teng ede: teng eyleye T / teng ede TDK 
? yine: M'de yok 

430 bildirelim: bildireyim TDK 

3! mikdarını: mikdarın T 

32 ki: kim T, TDK 

4133 “askerle: “asker ile T, M 

* bizimle: bizim ile T 

35 “özrü: “özr TDK 


4136 “askerle: “asker ile T, M 


A 


A 


A 


A 


A 


A 


A 


3 


A 


A 


$ 


A 


A 


442 


4137 


ederim ve eger itâ'at edip ceng eylemezse kılıcımızdan halaş olup ri'âyetlerimize 


mazhar olur ve “askerini çokluğuna mağrür olup bizimle ceng eylemek sevdasında 


olmasın ki “asker çekip bir yere vardığımızda tağ ve taş “askerimle mal-a-mal olup TTDK 


4138 4139 


96a] karşımda olan haşmım her kim olursa elbette elimde zebün olagelmişdir. 


Heman “aklı kendisine yar ise erkenden bize ser-fürü edip ita“at edegörsün ta ki “izzet ü 


4140 
d”e 


hürmet bulup tac u tahtı pay-mal olmaya dedi. Çünki giden adem Key varıp 


İskender'ifi gönderdigi âteşli cevabları”"”” bir bir beyân eyledikde""”” Keyd”dir korkuya 
düşüp hazân yaprağı gibi ditredi. Zirâ mukaddema"i”” bir korkulu düş görüp""”" üstüne bir 
yerden düşmen gelmekle ta'bir eylemişler idi ve Dârâ'nıfi karşı durduğundan başına ne 
hâller geldigini hep işitmişdi. Fikr edip!“ karşı komağı münâsib görmedi ve lâyık olan 
itâ'at edip mülayemet göstermekdir deyip ibtida pad-şaha du'âlar edip andan sofra gelen 
âdeme cevâb verip dedi ki bizim ne cânımız vardır ki İskender gibi şehr-yâra karşı koyup 
ceng edeyiz? Mukaddema iyi adlarını ““ işidelden beri muhabbetleri göülümüzde"1”” ber- 


karâr olup bir sebeb olsa” ki huzürlarına pişkeşler gönderip “arZ-ı “ubüdiyyet eylesek 


4150 , 


diyü muhabbetlerinde iken” hala suçsuz üstümüze asker çekip ceng edecek ne var? 


Eger makşüd-ı hümayünları hazine ise hak-paylerine cihan mallarını göndereyim.*”! Mal 


degil canımızı bile isterse diriğ etmeyip yollarına feda edelim. Yok eger murad-ı 


hümayünları””” hazine olmayıp tac mə tahtımız almak isterlerse kendilerine zahmet 


77 Hak “avnıyla harâb ederim: harâb eylerim M / “avn-ı Hak”la harâb ederim TDK 
4138 kim: ne T, TDK 

“) elimde: lütf-ı Hak”la TDK / T”de yok 

“0 Keyd”e: TDK”de yok 

“1 cevabları: nefesleri T, TDK 

“132 eyledikde: eyledi ki T / eyledi M 

“155 mukaddemâ: mukaddem TDK 

“3 görüp: görmüş TDK 


a 


A 


A 


4 ta“bir eylemişler idi ve Dar3”nıfi karşı durduğundan başına ne hâller geldigini hep işitmişdi. Fikr edip: T 
ve TDK”de yok 

4146 adlarını: adların T, TDK 

“7 göülümüzde: göfilümüze TDK 

4148 sebeb olsa: sebeb ola M / şey olsa TDK 

* muhabbetlerinde iken: cevab verirken TDK 

5 üstümüze: T”de yok 

5! mallarını göndereyim: malları gönderelim M, TDK 


> eger murâd-ı hümayünları: heman hümayünları T 


“3 (ac u: tic T 


443 


.4154 


olmasın kullarından birini” ”” göndersinler cümle“! 


memleketi teslim edip kendim varıp 


415 


kapılarında kulluklar edeyim. Anlar bizim efendimizdir biz anlarıfi bir” ”” ednâ kuluyuz. 


Anlar nâz eyledikçe”"”” bize lazım olan niyaz eylemekdir. Heman her ne buyururlarsa 
emreylesinler bifi canla itâ'at edelim ve eger kulluğum makbüle geçmeyip elbette ceng 
eylemek murad ederlerse anlar geldikçe biz kaçıp karşılarına gelmeziz lakin eger bizim 
üstümüze gelip vilâyetimizi pây-mâl eylemeyeceklerini” ”” “ahd edip göülümüzü korkudan 
emin ederlerse huzür-ı hümayünlarına her biri cihana bir gelenlerden dört tuhfe 
göndereyim. Biri haremimde olan kızımdır ki hüsnde dünyada misli bulunmaz. Biri de 


yâkütdan [T 74b) bir kasedir ki içinde ne kadar şarab içerlerse”"”” 


asla bir katresi 
eksilmeyip yine evvelki gibi tolu turur ve biri bir hikmet şahibi üstaddır ki yedi kat yerde 


4160 
ne varsa 


olacakdır cümlesini bir bir beyân eyler ve biri”"”” de bir üstâd hakimdir ki (TDK 96b) 


4161 


cümlesinden haber verip gökde olan yıldızları hareketinden' * ne olup ne 


e ; zə . 4163 
insānıñ bedeninde ne kadar emrāż var ise 


cümlesinden haber-dār olup bir hasteye 
heman bir kerre el tutduğu gibi sıhhat bulur. Pes bu dört tuhfeyi ki her biri cihānda misli 
bulunmazlardandır eger şehr-yar-ı cihan”"”” bizimle ceng eylemeyip vilâyetimizi pây-mâl 
eylemeyeceklerine “ahd ederlerse niçe hazineler ile huzürlarına”/”” göndereyim dedi. Çünki 
gelen âdem Keyd-i Hindi'den bu sözü işitdi. Dedi ki""”” eger buyurduğufuz şeyleri şehr- 


“167 sübhesiz sizi rencide eylemeyip kadrifizi cihân pad-şahları 


yarımıza gönderirseğiz 
arasında mümtaz edip niçe ri“ayetler eyler. Heman ihmal eylemeyip bir gün evvel “arz-ı 


“ubüdiyyet eylemege “acele buyurufi dedikde Keyd-i Hindi yanında olan a'yândan bir 


A 


” kullarından birini: bir kullarını M 


A 


” Bu kısımdan (4155. dipnot) 4186. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“156 anları bir: TDK’ de yok 

” anlar nāz eyledikçe: bize anlar nāz eyledikde TDK 

”5 eylemeyeceklerini: eylemeyecegini T 


> içerlerse: içerler ise T 


A 


60 varsa: var ise T 

“! hareketinden: herkesden TDK 

€? biri: bir T 

“163 var ise: vardır TDK 

65 her biri cihanda misli bulunmazlardandır eger şehr-yar-ı cihân: cihânda her birinifi misli bulunmaz eger 


şah-ı cihan TDK 
4 


Has 


A 


65 huzürlarına: huzüra TDK 
4166 dedi ki: T”de yok 


4 


77 gönderirsehiz: göndersefiz T 


444 


“168 sahd ü peyman eylemek için gelen elçi ile İskender”ifi dergâhına 


ihtiyar kimseyi 
gönderdi. Bunlardır yola girip İskender”i ordusuna geldiler. Hindi gördü kim tağ ve taş 
çadırlarla tolmuş gitmiş.”"”” Şanki cümle yeryüzünü “asker tutmuş. Bu hâle hayrân olup 
sağ ve solu temâşâ ederek pad-şahıf otağına geldiler. Hindi” dir İskender”iü huzüruna girip 
yer öpdükden şofra pad-şahından kulluklar “arz edip söyledigi sözleri cümlesin bir bir 
beyan eyledi. İskender Keyd-i Hindi”nin itâat eylediginden şad olup “arz eyledigi tuhfeleri 
görmege mâ”il oldu. İbtidâ gelen Hindi ile aslâ bir tarikla”"”” Zarar u ziyan eylemeyecegine 


4171 


“ahd ü peyman edip andan şofira Belinas hakimle” * a“yandan birkaç kimseyi Hindi ile 


gönderip”? varıp ol tuhfeleri getirmege ferman eyledi ve emreyledi kim Keyd-i Hindi”ye 


bir name yazalar. Namedir yazılıp Belinas”a verildi. Ol da bir niçe bir ekabir ile Hindi”yi 


yanına alıp yola girdiler. Günlerde bir gün Keyd-i”"” Hindi'nifi taht-gahı olan şehre gelip 


huzüruna girdiler. İbtida yer öpüp p3d-şaha du'âlar eyledikden sofra İskender'ifi namesini 
çıkarıp sundular. Ol da ayağ üzere kalkıp ta“zimle nameyi aldı ve mührünü öpüp yüzüne 
sürdükden şofra açıp yanında olan kâtiblere verdi. Nâmedir okunup ibtidâsında Hak Te'âlâ 
Hazretine””* hamd ü senâ eyledikden sofra demiş ki ey şehr-yâr-ı nâm-dâr! Dâ'imâ bahtı 
taze olup devletifi ziyâde olsun. Cihan-girlik “adeti üzere yer götürmez “askerle”"” (TDK 


97a] Hind'e “azimet edip kasd eylemiş idik ki bu''”* diyarı ceng ü cidalle""”” feth edip 


4178 


olanca “askerini ayaklar altında” © pay-mal edeyiz ve bütün Hindistan toprağını âdem 


kanıyla balçık edip her güşesin ğaret eyledikden sofra gideyiz. Çünki sizler şulha talib 


4179 k“150 


mukaddema eyledigimiz “azimetden ferağat eyledi 


olup bizler dahı ve sizifile sulh 


A 


65 ihtiyâr kimseyi: kimesneyi T 

“169 sitmiş: TDK”de yok 

0170 tarikla: tarik ile T 

“171 hakimle: hakim ile T 

” kimseyi Hindi ile gönderip: kimseye Hindi ile bile gidip T 

” verildi. Ol da bir niçe bir ekâbir ile Hindi'yi yanına alıp yola girdiler. Günlerde bir gün Keyd-i: TDK”de 
yok 

474 Teâlâ Hazretine: Te“ala”ya TDK 

4175 “askerle: “asker ile T 

4176 eylemiş idik ki bu: eylemişidik bu TDK 
“177 çidalle: cidal ile T 

“18 Ayaklar altında: TDK”de yok 

47 olup bizler dahı: oldunuz biz de TDK 
“180 eyledik: eyleyip TDK 


445 


u şalah eylemege"1”" karâr verdik ve gelen ademifiz ile “ahd ü peyman eyleyip sulh 


ka “idesini yerine getirdik. Zira siz çünki göhül alçaklığı edip niçe tatlı sözler 


4183 


söylemişsifiiz.”"”” İşitdikde göülümüzde olan “adâvet muhabbete dönüp ol sözlere 


meftün [T 75a] olduk. Gerekdir ki siz de mukaddema eyledigifiz şartı yerine getirip ol 


mev'üd olan dört tuhfeyi huzürumuza gönderesiz ve bizimle"'** hışm olup cihân şehr- 


4185 


yarları içinde şan u şevket bulasız. Bu dahı güzel olur. Bir dahı düşmen 


4186 


korkusundan” * IM 37a] emin olup râhatda olasız. Madamki biz cihânda sağ olayız hiç 


kimse bir dahı sizif”"”7 memleketiflize el uzatmağa kadir olamaz deyip hatm-i kelam 


4188 


eylemiş. Çünki name” “ okunup tamâm oldu. Keyd-i Hindi ziyade şâd olup İskender'e 


= aan 4189 x: 5 . 
duâlar edip cân u!® dilden kulu kurbanı oldu vef” Belinas'a ve yanınca gelenlere"1”" 


(4192 


dürlü dürlü""”” ziyafetler edip i“zaz ü ikramlar eyledi ve pişkeşleri”"”” hazırlamağa bir 


hafta”"”” mühlet alıp çünki bir haftadır tamam oldu. İskender'e ol dört tuhfeden gayrı altın 


4195 


ve la'l ü cevahir” ” ve “üd u “anber ve sâ'ir diba vü zibadan kıyâsa gelmez hazinelerle 


4196 
l 


ceng gününde üstüne taht kurulmak için üç dane beyaz fil””” gönderip Belinas'a bir hazine 


4197 


4198 


ve yanınca gelenlerifi cümlesine hesabsız tuhfeler verip”  memnün u mesrür edip © ve 


kızını ki adına Periduht derler idi "99 “üd ağacından yapılmış bir taht-ı revân içine bindirip 


A 


81 salâh eylemege: salâha TDK 

82 söylemişsifiz: söylemişsiz TDK 

© dönüp: tebdil olup T 

8 bizimle: bizim ile T 

55 Bu dahı güzel olur: T”de yok 

86 4155. dipnottan buraya (4186. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“187 kimse bir dahı sizif: bir dahı sizif bir kimse M / kimse bir dahı TDK 
4188 name: namedir T, TDK 

89 çün u: can M 

“190 ye: M'de yok 

"1 yanınca gelenlere: yanınca olanlara T / yanında olanlara TDK 

” dürlü dürlü: M”de yok 

“153 pişkeşleri: pişkeşler T, TDK 

“193 hafta: haftaya T 


55 çevahir: cevher M 


$ 


* kurulmak için üç dane beyaz fil: kurulmağiçin üç dâne beyaz filler M 
“07 ve yanınca gelenleri cümlesine hesabsız tuhfeler verip: verip ve yanınca gelenlere cümlesine dahı 
hesabsız tuhfelerle T, TDK 

"5 memnün u mesrür edip: M”de yok 


“159 Kızını ki adına Periduht derler idi: kızınıfi adına Periduht derler T, TDK 


A 


446 


yanınca “9 niçe nazenin câriyelerle bile ve sâ'ir mev'üd olan tuhfeleri huzür-ı 


4201 


hümayüna gönderdi. Belinas”dır bu kadar hazine ile yola girip günlerde bir gün 


İskender'ii huzüruna geldi. Getirdigi pişkeşleri “arz eyledikde”””” İskender”dir bu kadar 


420 


tuhfeleri görüp şad oldu lâkin ol dört tuhfeye cümlesinden” ziyade rağbet edip ibtida 


camı getirip gördü kim”””” içinde olan [TDK 97bl şerbetle””“ bütün cihân halkını 


4206 
k 


kandırma mümkindir. Andan sofra üstadı yanına getirip her vechiyle yokladıkdan 


şofira gördü kim her fende mahir ve her “ilmde kemali zahir ve üstâd-ı hüner-mend 
kimsedir.” Hakimi de®’ tecrübe eyledi. Anı da san'atında” kâmil ü mükemmel ve her 


marazıfi teşhisinde mevtden ğayrıya mu"2lece etmege kadirdir.””"” Çünki nevbet kıza geldi. 


421 4212 


Gördü kim bir nazenin meh-paredir ki her yafa””"/ nigahında hezâr “âşıka cân-gâhdır. 


Cihana misli gelmemiş”? yanağı gül saçı sünbül behi hindü zülfü “anber-bü kaşları mah-ı 


4214 


nev siyah tozlu yay ve” 


çehresi bedr olmuş ay hokka ağızlı gerdanı kafürdan 


püskürme befli ince belli teni yasemenden nazik bir pençe-i af-tabdır ki bakdıkça âdemifi 


gözü kamaşır. Adem şüretinde bir peri cümle güzel her yeri.””"” El-kışşa İskender nigâr-ı 


nazenini gördükde bi canla m3”il olup Hazret-i İbrahim “aleyhi” s-selam şeri'ati üzere 


nikah edip hatün edindi. Andan şofra Hind pad-şahına tekrar muhabbet-name yazıp”! 


“200 taht-ı revan içine bindirip yanınca: taht-ı revâna koyup M / tahta revâne koyup TDK 


“201 bile ve sa”ir mev“üd olan tuhfeleri huzür-ı hümâyüna: M'de yok 


4202 eyledikde: eyledikden şofira T 


4203 +» : à 
cümlesinden: cümleden M 


4205 gördü kim: TDK’ de yok 


4205 içinde olan şerbetle: içinde olan şerbet ile T / içindeki şerbet ile M 


“206 halkını kandırmak: halkı kanmak T 


“207 yechiyle yokladıkdan şofira gördü kim her fende mahir ve her “ilmde kemali zahir ve üstâd-ı hüner-mend 


kimsedir: vechi ile yokladıkdan gördü kim her fende mahir ve her “ilmde kemali zahirdir ve üstad-ı hüner- 
mend kimsedir T / tarafını yokladı. Ol da cümle “ilmde mahir ve cemi" hünerde kamil bir kimse olup M 

4208 de: dahı T, TDK 

“209 san“atında: şan“atda T, TDK 

“210 kamil ü mükemmel ve her marazıfi teşhişinde mevtden gayrıya mu“âlece etmege kâdirdir: üstâd bulup M 


/ kamil ü mükemmel ve her marażıñ teşhisinde mevtden ğayrıya mu'âlecesine kadirdir TDK 


“211 meh-paredir ki her yata: mâh-peykerdir ki M / meh-pâredir ki TDK 


“212 nigahında hezâr “âşıka cân-gâhdır: nigâhında hezar “âşıka cân-gâhdır ki T / M'de yok 


“215 gelmemiş: gelmemişdir TDK 


“215 zülfü “anber-bü kaşları mah-ı nev: zülf “anber-bü kaşları M / zülf “anber kaşları mâh-ı nev TDK 


“215 siyah tozlu yay ve: kaşlar siyah kurulu yay T / siyah turalı yay TDK 
2216 güzel her yeri: yeri güzel peridir TDK 


“217 yazıp: ile M, TDK 


447 


niçe yük la“1 ü cevâhir ve diba ile bir otak-ı haşş vef!’ bir altından murasşa”!? IM 37b| 


4220 


taht ve cevherli bir “© tac ve birkaç tula at ve niçe nazenin oğlan ve meh-pare””?) kızlar 


gönderdi ve ol mahalde dügün edip Hind pâd-şâhı kızından murad alıp murad verdi [T 75b| 


ve bir niçe gün ol yerde gah sayd u şikâr ”> ve gah “iş u nüş edip demler sürdükden sofra 
vâki" olan ahvali Aristo'ya yazıp gönderdi ve ahval-i memleketi yazıp sipariş eyledi.” 


Hind pâd-şâhı kızını da yanında olan hazine ile Rüm'a gönderip kendi ol mahalden” Für- 


4225 (4226 


ı Hindi üzerine””” sefer eylemek murad eyledi ve etraf ü “© eknafa ademler gönderip her 


vilâyetifi hâkiminden ne var ne yok diyü”””” haber şordu. Giden ademlerdir hazine ile pad- 


şahıü hatünunu Rüm”a götürüp nameyi Aristo'ya verdiler. Ol da nâmenifi cevâbını yazıp 


tekrar İskender'e geldiler. Sa”ir yerlere gidenler de"”?5 


> ra 1229 
selamet ve emniyyet 


gelip her yerden cümle haber-i 
getirdiler. İskender”dir şad olup emreyledi kim sefer tedarikini 


göreler. 


BU MAHAL İSKENDER KANNUÇ DEDİKLERİ ŞEHRİN PAD-ŞAHI OLAN FÜR-I 
HİNDİ ÜSTÜNE””” “ASKER GÖNDERİP İŞİNİ TAMAM EYLEDİKDEN ŞONRRA”””" 
ÇİN VİLAYETİNE SEFER EYLEDİGİDİR 


Çünki [TDK 98a] sefer tedariki görülüp cümle “asker hazır ü müheyya oldular. Pes 


İskender kendisi ol taraflarda sayd u şikara meşğül olup yanında olan pehlevanlardan 


2218 otak-ı haşş ve: otak-ı haşş T / otak ve M 


“219 murassa‘: bir muraşşa“ TDK 


4220 cevherli bir: cevahirli T, TDK 


“221 oğlan ve meh-pâre: mah-pare T / oğlan ve möh-pare M 
4222 şikar: şikara T 
4223 yazıp sipariş eyledi: sipâriş edip M / yazıp sipariş edip TDK 


424 mahalden: T”de yok 


4225 üzerine: üstüne M, TDK 


4226 etraf ü: etraf T 

97 diyü: T ve TDK’ de yok 

“258 sir yerlere gidenler de: ve s3”irlerden de gidenler T / ve sö'irlerin de gidenler TDK 

* her yerden cümle haber-i selâmet ve emniyyet: her yerden haber-i selâmet ve emniyyet T / cümle selâmet 
haberini M 

“230 Bu Mahal İskender Kannuç Dedikleri Şehrifi Pad-şahı Olan Für-ı Hindi Üstüne: TDK”de yok 


“231 Eyledikden Şofra: Eyledikde T, TDK 
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4233 
T 


birini”””” hesabsız ‘askere ser-dâr edip Für-ı Hindi”nifi üstüne gönderdi. “Askerdi etraf 


ü eknafı””” ġāret ederek Für-ı Hindi”nif üstüne vardılar. Ceng edip cümle “askerini [T 76a] 


4236 


perişan eylediler ve*” kendisini ele getirip helak eylediler.””” Hesaba gelmez ganimet ile 


dönüp İskender'i huzüruna geldiklerinde” Kannuç şehrinde kendi tarafından bir 


4238 


kimseyi pad-şah eyledi. Andan sofra ol yerler atlara yaramayıp tavarlar kırılmağa 


başladığından göçmek murad eylediler. Cemi" vilayetlerifi ahvâlini tecrübe edenler” 


böyle beyân eylemişler ki üç dürlü hayvân üç vilâyetde çokluk yaşamayıp helâk olur. Biri 
Hind”de at yaşamayıp”””” ol yerifi hevâsı ”' tavara yaramaz IM 38a] imiş. Biri de “Acem 


diyarında fil yaşamayıp Hind”den ne kadar fil götürürlerse birkaç” 


4243 


yılı içinde 


ölürmüş ve Çin dedikleri vilayetde kedi yaşamayıp ol diyara ne kadar kedi 
4245 


götürürlerse”””” az zamânıü içinde helak olurmuş.” El-kıssa İskender ol mahalden göçüp 


Tibet dedikleri yere “azimet eyledi. Çünki Tibet dedikleri mahalle”””” geldiler. Cümle 


4247 


“asker halkını“ sebebsiz gülmek tutdu. Her biri ihtiyarsız kahkaha ile gülmege başladılar. 


İskender hükemasından bunu aslını su'âl eyledikde ”* 


şarı toprağıfi haşşasıdır”””” ki 


şehr-yarım bu za'ferâna beñzer 


gören ademi ihtiyârsız gülmek tutar diyü cevab 


4250 


verdiklerinde” pad-şah ta“accüb edip hayran oldu. Andan sofra ol yerden de göçüp Çin 


2232 olan pehlevanlardan birini: pehlevanlardan birisi TDK 


4233 hesabsız “askere ser-dâr edip Für-ı Hindi”nifi üstüne gönderdi. “Askerdir: TDK”de yok 


4233 etraf ü eknafi: etrafi ve eknafi T / etraf ü eknafını M 


4235 eylediler ve: eyledi ve T / eylediler TDK 


4236 kendisini ele getirip helak eylediler: T ve TDK”de yok 


“237 geldiklerinde: geldiler T, TDK 


4238 yerler: yerlerden TDK 


4239 edenler: edenlerden T / edenler bunlar TDK 
* helak olur. Biri Hind” de at yaşamayıp: helak olurlar. Biri Hind”de at yaşamayıp T / TDK”de yok 


4241 hevesi: hevasını T 


4242 götürürlerse birkaç: yaşamayıp birkaç T / götürürlerse M 
4243 ölürmüş: ölür imiş T 
4245 oötürürlerse: götürseler T, M 


4245 olurmuş: olur imiş T, M 

4246 Tibet dedikleri mahalle: Tibet”e M, TDK 

“247 halkını: halkı TDK 

“248 eyledikde: eyledikde cevab verip M / buyurdukda TDK 
“249 toprağı haşşasıdır: toprakdır ve anı hâşsası budur T, TDK 


“250 diyü cevab verdiklerinde: cevab verip dediklerinde T / dediklerinde M 
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vilayetine “azimet eylediler. Otsuz susuz beyabana”””) girip bir niçe günden sofra” ol 


çölü geçip tamam eylediler. Tamam-ı murad üzere otlu sulu yerlere geldiklerinde bir hafta 


ol mahalde karar edip atları ota saldılar. Bir haftadan şofira tekrar yola girip niçe"”” menzil 


geçip” ahir Çin vilayetine yaklaşıp cennete beñzer bir güzel yere geldiler ki cümle etrafı 


yemiş ağaçları ile” 


toptolu olup her tarafından âb-ı hayata beüzer şular çağlayıp akar idi. 


4256 


Pes ol yerde karâr edip bir ay sayd u şikârlar edip zevk u sşafalar””” eylediler. Bu tarafda 


4257 


Hakan İskender'i üzerine””” sefer eylediginden haberi yok” kendi “âleminde olup gece 


gündüz zevk u safâsında idi.” Günlerde bir gün haber geldi ki ”“9 İskender “Acem ve 
Hind diyarlarından yer götürmez “askerle”! Hindistân'a gelip Keyd-i Hindi ile sulh edip 
Für-ı Hindi”nif tac u tahtını elinden aldıkdan sofra sizifi üstühüze gelmege kaşd eylemegin 


hala Çin iklimine (TDK 98b] ayak basıp yedi başlı ejder gibi ateşlerin şaçarak 


4262 


gelmekdedir.”” Tedarikifi gör deyip ihbar eylediklerinde Hakan-ı Çin”dir uykudan uyanıp 


kendini yerinde bulmadı ve müddet-i medide deryâ-yı fikre dalıp “aklı başından sıçrayıp ve 
yanında olan kimselerden tekrar su”al eyledikde pad-şahım anıf katında olan “askerden her 


bir bahadırıfi hamlesinden cihân pehlevanları takat getiremez ha ne de kaldı ki Çin 


“251 beyabana: yabana TDK 
2252 bir niçe günden sofra: bir niçe günde T / niçe TDK 
2253 ol çölü geçip tamâm eylediler. Tamâm-ı murâd üzere otlu sulu yerlere geldiklerinde bir hafta ol mahalde 
karar edip atları ota saldılar. Bir haftadan sofira tekrar yola girip niçe: TDK”de yok 


“253 seçip: göçüp TDK 


“255 yemiş ağaçları ile: yeşil ağaçlar ile T / yeşil ağaçlarla TDK 


“256 sayd u şikarlar edip zevk u safâlar: sayd u şikar edip zevk u safalar T/şayd u şikar edip zevk safâlar TDK 


4257 üzerine: üstüne T, M 
4255 yok: ve TDK 

* zevk u şafasında idi: zevk u şafasında iken T / zevk şafasında iken TDK 

“260 haber geldi ki: haberi geldi kim T, TDK 

“261 “Acem ve Hind diyârlarından yer götürmez “askerle: “Acem ve Hind diyarlarından yer götürmez “asker 
ile T / “Acem diyarından yer götürmez “asker ile M 

*6 Hindistan”a gelip Keyd-i Hindi ile sulh edip Für-ı Hindi”nif tac u tahtını elinden aldıkdan şofra sizifi 
üstüüze gelmege kaşd eylemegin hala Çin iklimine ayak başıp yedi başlı ejder gibi âteşlerin şaçarak 
gelmekdedir: memâliki feth ederek ibtida Mısır andan “Acem ve andan Hindüsitan”ı memleketlerin feth 
eyledikden şofira seniñ üstühe gelir dediklerinde huşüşa Für-ı Hindi”nifi tac u tahtını elinden alıp mâl ü 
haza”in “askerin tar ü mar eyledi ve hala Çin iklimine kaşd edip vilayetifie ayak başdı ve yedi başlı ejder gibi 
ateş saçarak gelmekdedir ne gâfil durursun? T / memaliki feth ederek ibtida Mısır andan “Acem andan 
Hindüsitan gibi memleketleri feth etdikden şofira seniñ üstüfie geliyor dediklerinde huşüşa Keyd-i Hindi'nifi 
tac tahtını elinden aldı. Mal ü hazâ'in “askerin tar mar eyledi ve hala Çin iklimine kaşd edip vilayetife ayak 


başdı. Yedi başlı ejder gibi ateş saçarak gelmekdedir ne gâfil durursun? TDK 
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vilayetinifi bahadırları ola.”””” Çünki Hakan bu haberi işitdi. “Aklı başından gidip korkuya 


4264 


düşdü ve” emreyledi kim eli altında olan memleketlere nâmeler”“ yazılıp IM 38b] her 


şehrifi”””” hakimi ve her vilayetifi begi”””” mükemmel “askeri ile”””” bir gün [T 76b] evvel 


“4269 


gelip yetişmege sa'y edeler diyü muhkem fermânlar gönderdi.” 


Pes az zamânlü 


içinde etraf ü eknafdan bölük bölük “askerdir gelip Hakan”ıü yanına cem" olup cümle tağ 


4271 p; 
B 


ve taş sanki hep “asker oldu. Çünki Hakan bu kadar “asker cem‘ olduğunu gördü. ir 


mikdar canı yerine gelip” heman kendi yanında olan “askeri"”” de taşra çıkardı ve gök 
demire gark olmuş hesabsız “askerle””* kalkıp iki menzil İskender'e karşı geldi lâkin yine 


İskender'i korkusundan gece gündüz elem ü ıztırabda olup “aceba bugün yarın karşımıza 


4275 4276 


geldikde hâlimiz nice olur ola deyip dâ'imâ el altından casüslar gönderip 


İskender'i tarz u tavrından haber sorardı.” Anlar da gelip derler idi ki şehr-yârım 


“263 Tedarikini gör deyip ihbar eylediklerinde Hakan-ı Çin”dir uykudan uyanıp kendini yerinde bulmadı ve 
müddet-i medide derya-yı fikre dalıp “aklı başından şıçrayıp ve yanında olan kimselerden tekrar su”al 
eyledikde pad-şahım anıfi katında olan “askerden her bir bahadırıü hamlesinden cihân pehlevanları takat 
getiremez ha ne de kaldı ki Çin vilayetinifi bahadırları ola: Tedariki görüp ihbar eylediklerinde Hakan-ı 
Çin”dir uykudan uyanıp kendini yerinde bulmadı ve müddet-i medid derya-yı fikr-i hayrete talıp “aklı 
başından sıçradı ve yanında olan kimse tekrar su”al etdikde pad-şahım anıf katında olan “askerinden her bir 
bahâdırıf hamlesine cihân pehlevanları tâkat getiremez ha ne de kaldı ki Çin vilayetinifi bahadırları ola T / 
Yanında olan “askerifi karşısına bu vilayet dil-averleri degil Kaf tağı divleri bile turamayıp bir hamlesine 
takat getiremezler dediler M 

4264 Çünki Hakan bu haberi işitdi. “Aklı başından gidip korkuya düşdü ve: Bu cevâbı işitdikde Hâkân-ı 
Çin”dir T, TDK 

4265 nameler: name T, TDK 
“266 sehri: vilayeti M 


“267 ve her vilâyetifi begi: M”de yok 


4268 “askeri ile: “asker ile T / “askerle TDK 


“269 yetişmege sa'y: saylar T / yetişmege sa“ylar M 


“210 gönderdi: gönderdiler M 


“271 cümle tağ ve taş sanki hep “asker oldu. Çünki Hakan bu kadar “asker cem‘ olduğunu gördü: cümle tağ ve 
taş şanki “asker oldu. Çünki Hakan bu kadar “askerini cem" olduğunu gördü T / TDK”de yok 

4272 gelip: gelip cümle tağ ve taş sanki “asker oldu. Çünki Hakan bu kadar “asker cem“ olduğunu gördü. Bir 
mikdar canı yerine gelip TDK 


4273 askeri: “asker M 


4274 askerle; “asker ile M 
2275 deyip: T”de yok 
4276 altından: altında T 


427 tarz u tavrından haber sorardı: tarz-ı tavrından haber sorardı ve T / tarz u tavrından haber sorardı ve TDK 
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melege beñzer hüyu hulku güzel” bir pad-şah olup dâ'imâ “adl ü dadla cihan””” halkını 


kendisinden razi edip bir kimseye “ukübet eylemeli olsa “acele ile helak eylemeyip 


geregi”?50 gibi yoklayıp aslını araşdırır ve kimsenifi “! mateminden şâd olmayıp 


4282 4283 


meclisinde kimseyi kemlik ile yad etmez ve bunca zamandan beri hiçbir yerde 


mağlüb olmayıp da”ima vardığı yerde ğalib olagelmişdir ve söz söyledigi vaktde 


4284 


ağzından .. 


cümle hikmet çıkıp işiden âdem hayrân olup kalır” ve az söyleyip çok 


epsem [TDK 99a] turur ve da”ima umür-ı devletini ”“ hakimlerle ve “âkillerle müşâvere 


4287 


edip cümlenifi ittifakı olmadıkça bir işe başlamaz ve bütün “askerinifi içinde kendi 


kadar şeh-bâz dil-âver olmayıp bir tarafdan bir zürlu pehlevân zuhür edip kimse cevâb 


4288 


veremedikde kendisi cevâb verir imiş ve hiçbir arə 


pehlevandan korkmayıp da”ima 


za“iflerden ve bi-çarelerden korkup olmaya ki bir derd-mende benim yüzümden bir” 


4291 


zahmet ola da ah ü efğânı © ile tac u tahtımı harâb eyleye diyü dâ'imâ dervişlerifi ve 


4293 . =J 44294 has? 
ve “askerinden mal ü ””” hazine 


4296 


fakirlerifi hatırlarını””” gözetmekden ğafil degil imiş 


4295 


diriğ eylemeyip bir vilayeti feth edip ğanimet aldıklarında olanca malı “askerine 


üleşdirir imiş deyip””” bunu gibi IM 39a] İskender”ifi niçe ahvâlini beyan eylerlerdi.”””” 


“218 güzel: güzel hüyu hulku T 

“279 dadla cihân: dad ile cihân mülkü T / dad ile cihân M 
“280 veregi: gerek T 

4581 kimseni: kimse T, TDK 


4282 etmez: eylemez T, M 


4283 hiçbir yerde: bir yere T / hiçbir yere TDK 
“281 ağzından: M”de yok 

2285 olup kalır: olur kalır T / olur TDK 
“286 devletini: devleti T 


“287 edip: T”de yok 


“288 pehlevan zuhür edip kimse cevâb veremedikde kendisi cevâb verir imiş ve hiçbir: pehlevan zuhür edip 


kimse cevab veremedikde kendisi cevab verir imiş ve hiç M / TDK”de yok 
“259 da”ima: TDK”de yok 

4290 bir: T”de yok 

1 efğanı: fiğânı TDK 


“292 fakirleri hatırlarını: fakirler hatırını M / fakirlerin hatırını TDK 


4293 sözetmekden gâfil degil imiş: gözetmekde imiş M 
4294 mal ü: mâl M 
“255 edip: eyleyip T 


4296 malı “askerine: malını “askere T, TDK 


“297 üleşdirir imiş deyip: üleşdirir imiş T / üleşdirirler imiş deyip TDK 


2298 eylerlerdi: eylerler idi T, M 
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Hakan câsüslardan bu haberleri işitdikde göflünden””” hemân İskender ile bir bahâne 


4300 


bulup” şulh eylemek gerekdir yohsa buncılayın şehr-yar ile ceng edersek başa çıkamayıp 


tac u tahtımızı ber-bâd ederiz der idi. Bu tarafda Hakan”ıü bu kadar “asker cem" edip karşı 


çıkdığını İskender'e dediklerinde cevâb verip biz de anı isteriz hemân gelsin görelim Hak 


4301 


Te'âlâ Hazreti ne gösterir. Dahı rüzgârdan sitem görmediginden bizi gözüne 


4302 


şalındırmayıp “asker çekmiş. Henüz dama düşmemiş âhü”“ kendi ayağıyla dâma 


geldigi gibi”””” ol da karşımıza geldikde mikdarını görür deyip emreyledi kim bir name 


yazalar. 
BU MAHAL İSKENDER”İN HAKAN”A NAMESİDİR””” 


İbtidâ Hak Teâlâ Hazretine hamd ü senâ etdikden”””” şofra ben ki İskender-i sâhib- 


kıranım. [T 77a] Bu nâmeyi saña göndermekden makşüdum ey hüsrev-i Çin!” Ma“lümuü 
olsun ki bu kadar “askerle”““ bu tarafa gelmekden murâdımız sizifile ceng olmayıp belki 


4309 


birkaç gün bu diyarı seyr ü temaşa eylemekdir. “ ” Zira mağribden maşrıka varınca cümle 


4310 


cihanı temaşa edip şehr-yarlardan bize itâ'at edenlere ikramlar edip karşı koyanları 


yerlere””"" çalıp pây-mâl eyledik ve bundan evvel Hindüsitan”a gelip Keyd-i Hindi [TDK 


99b] ile sulh edip”? Für-ı Hindi”nif tac u tahtını elinden alıp vilayetini harâb eyleyip hala 


4313 


seniñ memleketife geldik. Eger bizi kendi””” şehriüe misafir alıp i“zaz ü ikramlar edip 


* haberleri işitdikde gölünden: haberi işitdikde göülünde T, TDK 
“300 İskender ile bir bahane bulup: İskender”e bir bahöne ile TDK 
“301 dahı rüzgördan sitem: T”de yok 

“302 salındırmayıp “asker çekmiş: şalındırmaz “asker çekip T 
“303 düşmemiş ahü: düşmüş ah T / düşmüş av TDK 

“302 geldigi gibi: geldi T 

“305 Bu Mahal İskender'ifi Hakan”a Namesidir: Bu Mahal İskender”iü Hakan”a Name Gönderdigidir T / 
TDK”de yok 

bəsi şenâ etdikden: şenadan M / şenâ eyledikden TDK 

“307 hüsrev-i Çin: hüsrev-i şirin-i Çin T 

4308 “askerle: “asker ile T, M 

“309 bu diyarı seyr ü temâşâ eylemekdir: seyr ü temâşâ T 


“310 edenlere: T”de yok 


“311 yerlere: yere T, TDK 
4312 edip: olup T, M 


4315 kendi: T”de yok 


453 


ita“at eylersefi biz de senifile ceng ü cidal eylemeyip mal ü" memleketifte Zarar u 


ziyânımız tokunmaz.””” Eger sözümüzü kabül eylemeyip ceng eylemek istersefi vaktife 
.4316 


hazır olasın ki yer götürmez “askerle” 


üstüñe varıp cihanı başıfa teng eylesem 


gerekdir. Eger bizim kılıcımızıü zürunu bilmek isterseü “Acem şehr-yarı olan Dârâ'nıü 


hâlinden aflayıp aña kıyâs edesin ve anıü başına gelen haliü kendi başına dahı””"” 


gelecegini bilesin. Bunca zamandan beri bize"”"” karşı komayıp sulha talib olan şehr- 


yarlarla muhkem “ahd (M 39bl ü peymanlar edip dostluklar eyledik ve”? “inad u 


4321 k 4323 


muhalefet edip ceng”! edenlerifi “askerini”””” perişan edip tac u tahtını aldı Hala siz 


4324 


de fikr edip göresiz ki bizimle sulh mü edersiz””” yohsa ceng yoluna mı gidersiz ve ol 


fikrde olma ki bizim mal ü menalimiz ve mülkümüz keşret ü firet üzere olup hiçbirine 


4325 


ihtiyacımız olmamağla tama'-ı hama teba'iyyet ile zannetme ki””” seniñ memleketifie kasd 


eylemiş olayız. Bizde olan mal ü hazineye bir pad-şah malik olmayıp””” kapımızda olan 


Çin güzelleri ve Türkistan dil-berleri hesaba gelmeyip Hatayi kızlarıfi hod hadd ü payanı 


4327 


yokdur.””” Bizim ancak maksüdumuz seyr-i memleketdir.””” Öyle işitdik ki hala yanıta 


“azim “asker cem‘ edip yolumuzu”””” alıp turur imişsin. Hemân 


4331 


rr olup karşımızdan 


4332 


kaçmayasın. İşte biz de varmakdayız.””" İkimiz bir yere geldikde mikdarıfı görürsün 


4314 mal ü: mal M 


“35 tokunmaz: tokunmaz ve T, M 


#16 ki: T”de yok 


“317 “askerle: “asker ile T, M 


“318 ve anıfi başına gelen þāliñ kendi başıña dahı: ve anıf başına gelen hal seniñ başına da T / Dârâ'nıf başına 


gelen hali kendi başıüa da M 
“319 bize: T ve TDK”de yok 


“320 ye: T”de yok 


“321 edip ceng: T”de yok 


“322 saskerini: T”de yok 
4323 aldık: ber-bad eyledik M 


4324 : 
edersiz: olursuz T 


© mal ü menâlimiz ve mülkümüz keşret ü firet üzere olup hiçbirine ihtiyâcımız olmamağla tama“-ı hüma 


teba'iyyet ile zannetme ki: mâl ü mülke ihtiyacımız olmağla M / mal ü mülke ihtiyacımız olduğundan TDK 
“326 mal ü hazineye bir pad-şah mâlik olmayıp: hazine vü malı bir pâd-şâh temlik edinmemişdir ve T / hazine 
vü malı bir pad-şah malik olmamışdır TDK 


“327 hadd ü pâyânı yokdur: hadd-i pâyânı yok T 


“358 seyr-i memleketdir: seyr-i memleketdir ve M / seyr ü memleketdir ve TDK 


4329 
yolumuzu: yolumuz M 


4330 hemin: sen hemin TDK 


“351 varmakdayız: M”de yok 


454 


ve eger eyledigifi küstahlıkdan “özr dileyip cengden ferağat edersefi yine de “özrühü kabül 
eyleyip suçuüu “afv ederiz. Namemiz vardıkda bize bir gün evvel cevab göndermege sa'y 


4333 ki “asker ta”ifesi hazır u âmâde olup habere muntazırlardır. Bizim böyle te”hir 


eyle 
eyledigimizi ihmâl şanıp heman bir gün evvel düşmen “askerinifi üstüne varıp cihânı 
başlarına teng edelim derler. Çünki bu üslüb üzere namedir yazıldı. İskender”e gösterdiler. 


4 


Mührleyip bir söz sâhibi kimsenifi eline verip"””” emreyledi ki varıp nameyi Hakan”a 


4335 Pes ol kimse de nâmeyi alıp ferman üzere sürüp Hakan”ıf katına 


götürüp cevab getire. 
gelip nameyi verdi. Hakan da alıp katiblere verdi. Çünki namedir okunup mefhümu 
ma“lüm oldu. Bu sözlerden kalbine (TDK 100a] korku düşüp bir mikdar fikre vardıkdan 
şofira [T 77b] hele ol nâmenifi cevâbını gönderip soüra görelim maslahat ne yüzden zuhür 
edip ne güne olur"””” deyip emreyledi kim İskender'e bir name yazalar ki”””” bir mikdarı 
“özrler olup mülayemet gösterile ve bir mikdarı izhar-ı kuvvet ü kudret olup ğazaba 


4338 


getirile. ~" Pes emri üzere namedir yazılıp Hakan”a sundular. 


BU MAHAL HAKAN”IN NÂMESİDİR Kİ İSKENDER”E GÖNDERDİKDEN ŞONRA IM 
40a) ARDI ŞIRA KENDİ DE TEBDİL OLUP ELÇİLİKLE GELMİŞDİR””” 


Namenifi evvelinde Hak Te'âlâ Hazretine hamd ü senâ eyledikden”””” şofira söze bu 


güne başlamış”! ki ey şehr-yar-ı kam-karl Hak Te'âlâ sizi saltanatla müşerref edip 


4332 sörürsün: bilirsin T, TDK 


“333 söndermege sa'y eyle: gönderesin M / gönder TDK 
“331 verip: verdi TDK 


835 çevab getire: verdikde cevâb getireler T, TDK 


“336 edip ne güne olur: eder M, TDK 

“337 ki: T ve TDK”de yok 

“355 bir mikdarı “özrler olup mülayemet gösterile ve bir mikdarı izhar-ı kuvvet ü kudret olup gazaba getirile: 
bir mikdar “özr edip mülayemet göstereler ve bir mikdar izhar-ı kuvvet ü kudret gösterip ğazaba getirile T/bir 
mikdar “özr edip mülayemet göstereler ve bir mikdar izhar-ı kuvvet ü kudret göstereler ğazab göstereler TDK 
“359 Bu Mahal Hakan”ıü Nâmesidir ki İskender'e Gönderdikden Şofra Ardı Şıra Kendi de Tebdil Olup 
Elçilikle Gelmişdir: Bu Mahal Hakan”ığ Yazdığı İskender'i Nâmesinifi Cevabıdır ve Ardı Şıra Tebdil Olup 
Kendi Dahı Elçilikle Gelmesidir T / TDK”de yok 

© eyledikden: oldukdan T / olundukdan M 


“541 başlamış: başlanmış T, M 
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mağribden maşrıka varınca bu kadar memleket pad-şahlarını size müsahhar eylemiş.”””” 


Pes bunca devlete kana“at eylemeyip hala bu taraflara daf“ hareket eylemişsiz lâkin 


4344 4345 


“acele eylemeyip bir mikdar şakınasız ki mebada yolufuz üstünde ejder vardır. 


Bizi”””” çak bu kadar ayaklar altında pây-mâl eylemege “azimet eylemek Allah”dan revâ 


mıdır? Siz eger Rüm şehr-yarı isehiz biz de halimizce bu diyarıü pad-şahıyız. Kapıfızda 


4348 


bizim gibi niçe şahlar"””7 bende olagelmişdir.”” Bizi de anlar gibi görüp bu kadar ğazab 


eylemesefliz olmaz mı?” Cümlemiz toprakdan halk olunup yine toprak olsak gerekdir. 


q3350 


Pes sizifile birkaç gün cihanda huzürla geçinip gitsek ne var idi Bize “asker cem‘ edip 


4352 


yolumuzu almak istemişsifi””) diyü buyurulmuş. Öyle işitdik ki” cenâbıfız bir yere sefer 


eyledikde bazergan şüretinde birkaç ademi 1leri gönderir imişsiz. Anlar da gelip ol şehrde 


ne kadar zahire var ise cümlesini alıp gizli âteşe yakıp telef ederler imiş. Şehrde zahire 


4354 


kalmadıkda siz de “askerle gelip muhâsara edermişsiz. Pes halk “âciz kalıp nâ-çâr 


4355 


kal“ayı size teslim ederlermiş.“ Bu sözü işitdikde biz de iki menzil şehrden taşra çıkdık 


ki bu afetden necat bulayız. Gerçi bu vilâyetifi zahiresi bunufi gibi hilelerle telef olmayıp 


hayli çokdur.””” Allâh'ı verdiginden bi-nihayedir"”” lâkin halkı teşvişe bırağıp elem 


4358 
k 


vermesi mukarrerdir. Bunu için ileri gelip bu belayı savma münasib görüldü ve ey 


şehr-yar-ı “âli-şân! Bu memleket za“iflerinifi mal ü rızklarını ğaret eylemek sevdasında 


“542 memleket pad-şahlarını size müsahhar eylemiş: memleketifi pad-şahlarına tasallut edip anları 


müsahharıfız etmiş T / memleketif pad-şahlarına tasallut edip anlar müsahharıhız imiş TDK 
4343 taraflara da: taraflarda T, TDK 

© mebada: M'de yok 

4345 vardır: ola T, TDK 


4346 bizi: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


“347 gibi niçe şahlar: şehr-yarlar T / gibi şehr-yarlar TDK 


“348 olagelmişdir: olagelmişler M 


“339 bu kadar gazab eylemesehiz olmaz mı?: ne var bu kadar ğazabla gelip bizi incitmeyesiz olmaz mı idi? T, 
TDK 


“350 ne var idi: gerek ne vardı T 


“351 istemişsifi: istemişsiz TDK 


“352 öyle işitdik ki: işitdik ki M / öyle işitdikde TDK 


“353 ol şehrde ne kadar zahire: ne kadar zahire T / ol şehrde zahire kalmadıkda M 


“553 kalıp: olup M, TDK 


© ederlermiş: ederler imişler T / ederler imiş M 


“356 hilelerle telef olmayıp hayli çokdur: hileler ile telef olacak degildir T / hile ile telef olacak degildir TDK 
“557 Allah'ıfi verdiginden bi-nihayedir: Allah”ın verdiginden bi-nihayetdir T / M”de yok 


“558 mukarrerdir. Bunuğ için ileri gelip bu belâyı savmak: mukarrer olmağla bu belâdan şavuşmak M 
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(4359 
n 


olma ki Hak Te“ala Hazreti de seniñ memleketini re“ayasınıfi”””” da mallarını [TDK 


100b] harâb eylemeye ve mâl ü “asker çokluğuyla vardığıfi “' memleketleri harâb 


eylemegi”””” kendifie “âdet eyleme ki cümlemize bu devleti ihsân eyleyen Hak Te'âlâ da 


bir gün”””” seniñ tac u tahtıfı harâb eylemeye. Seni Cenâb-ı Hak Teâlâ IM 40b] bu kadar 


devlete lâyık görüp bunca mal ü”“* mülk ihsân eyledigi yeryüzünde“ bir kimse kullarına 


ihsân eylemedigi gibi anıh”””” kullarına merhamet edip mülayemetle tutasın “7 diyüdür. 
Pes sen de bu hâli bilip her zaman zür-ı bazufila cihân halkını rencide eyleme tâ ki bir gün 
eliñde olan devlet gayrılarıfi eline girmeye ”“* ve bu vakte gelince dâ'imâ [T 78a] mansür u 


muzaffer olagelip niçe şehr-yarları tac u tahtını pay-mal eyledigine”””” katı da mağrür 


4370 


olup ”“ pek de atıp tutma ki cihânda gah ğam ve gâh sürür ve^”! gâh zulmet ve gah nür 


görülegelip her zamanıfi bir””” iktizası vardır. Pes her vakti bir bilmeyesiz ve olur olmaz 


yere gelmeyesiz. Bu” dünyaya””” sizif gibi niçe kuvvet ü kudrete mâlik cihan-girler ve 


4375 4376 


şehr-yarlar gelip niçe””” nam-dar kimselerle ceng edip cümlesine galebe eylemişken 


ahir-kar gözlerine şalındırmayıp h”ar u”7! hakir tutdukları “askeri”””” elinde perişan 


olmuşlardır ve size İskender-i şahib-kıran denip nâmıfız Ķāf dan Kafa dek cihanı tutduğu 


insaf u merhamet sâhibi bir devletli olduğuüuzdandır. Yohsa ol da olmadıkdan şoüra 


43559 memleketinifi: memleketi T, M 


“360 re“ayasınıl: re“ayasını TDK 
“361 mal ü “asker çokluğuyla vardığı: mâl “asker çokluğuna vardığı M/mâl ü “asker çokluğuyla vardığı TDK 
“362 eylemegi: eylemek T 

“363 Hak Te“Ala da bir gün: Allahu Te*âlâ Hazretleri dahı T / Allahu Te“3la”dır bir gün TDK 
“361 mal ü: mâl M 


“365 yeryüzünde: yeryüzünden TDK 


“366 bir kimse kullarına ihsân eylemedigi gibi anı: olan M 


“367 mülayemetle tutasın: mülayemet ile tutsun T, M 


“368 sayrılarıf eline girmeye: ğayrılar eline girip mutaşarrıf olalar T, TDK 


“369 eyledigine: eyledigini T 
“370 olup: olmayıp T, TDK 

“371 ve: T”de yok 

“372 bir: T”de yok 

© bu: M ve TDK”de yok 

“375 dünyaya: dünya T 

©” kuvvet ü kudrete malik cihân-girler ve şehr-yarlar gelip niçe: kuvvet ü kudret sâhibi cihân-gir şehr-yarlar 
gelip M / kuvvet kudrete malik cihân-girler ve şehr-yarlar gelip niçe TDK 

“376 eylemişken: eylemiş iken T / eylemişiken TDK 
“377 h"ar u: hor u TDK 


4378 saskerifi: “asker T 
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cihanda ne kadar pad-şah varsa””” cümlesi sizifile yek-san olup hep İskenderlerdir ve 


4380 4381 


size” mülâyemet gösterdigimden öyle şanmayasız ki cengü” cidâle kadir olmayam. 


4382 , 4383 


Hak Teâlâ Hazretleriniü “avnıyla askerimi yanıma cem‘ edip tahtımı *“* filler 


4385 


üstüne kurdukdan n886 


şofira niçe şehr-yârlar bir hamleme tâkat getiremezler lâki sizifi 


gibi şehr-yâra karşı komağı lâyık görmeyip” bir “akl u re”y””” şahibi pad-şah 


olduğuhuzdan şulha talib oldum. Bundan sofra kullar gibi hak-payifize””” yüzler süreyim 
ve bu diyarlarda oldukça”””” dâmen-der-meyân edip kadir olduğum kadar”! hidmetler 
edeyim deyip nameyi tamam eylemiş. Pes Hakan”dır nameyi””” mührleyip gelen ademif 
eline verdi. Çünki namedir İskender'e geldi. Okuyup şulha talib olduğundan açmaz koyup 
kendi “âleminde oldu lakin bu tarafda Hakan İskender”den emin olmayıp belki “ale”1-ğafle 
üstüme ilğar edip “askerimi perişan ede diyü [TDK 101a] da”ima endişede idi. Ahir-kar 
kendini bir “âkil ü dana vezīri” IM 41a] var idi. Yanına da“vet edip bu huşüşu anıfla 


4394 , 


müşavere eyledi ve dedi ki İskender”le aceba ne yola gitsem diyü””” hayretde 


kaldım.” Eger karşı koyup ceng edersem bizim “askerimiz anlarla başa çıkamayıp 
evvelki hamlesinde cümlesi perişan olurlar. Şofira kem olup çâre bulunmaz ve eger şulh 


edip “arz-ı “ubüdiyyet eylersem memleketimiz halkı içinde perişanlık ve”””7 zebünluk 


#87 pad-şah varsa: pad-şaha var ise M / pad-şah var ise TDK 


“380 size: T”de yok 


.. ceng ü: ceng T 

“382 Te“ala Hazretlerinifi “avnıyla: Te“âlâ'nıfi “avnı ile M / Te'âlâ'nıfi “avnıyla TDK 
“383 yanıma: T ve M”de yok 

tahtımı: tahtımızı T, TDK 

“355 kurdukdan: kondukdan T 

“386 lâkin: nihâyet T, TDK 

“387 komağı lâyık görmeyip: komak münâsib lâyık görülmeyip T, TDK 
“388 eakl u re”y: “akl T / “akl-dar TDK 

“359 hâk-pâyifize: hak-paye T, TDK 

“390 oldukça: oldukda T, TDK 


“351 kadar: mertebe TDK / M'de yok 
4392 


4384 


nameyi: T”de yok 
“353 “ökil ü dana veziri: “âkil dana veziri T / “âkil ü dana bir veziri M 
4394 İskender”le: İskender ile T, M 

“355 yola gitsem diyü: güne etsem şöyle M 
“396 kaldım: kaldı T, TDK 


“397 halkı içinde perişânlık ve: içinde M / halkı içinde TDK 
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4398 4399 


göstermiş oluruz ve bu pâd-şâhıfi bu kadar “asker ile””” sefer edip gelmekden makşüdu 


nedir anı da re'yinde “© bir hoşça bilmeziz. Gerçi kendisi”! namesinde murâdımız bu 


vilayeti seyr ü” temaşa eylemekdir demiş” lakin belki sofra bir gayrı yüzden ola. 


4404 


Sen” ne dersin diyü vezirine”"” su”al eyledikde ol da cevâb verip şehr-yârım size lâyık 


olan mal üf “askerihize tayanmayıp hemân sulh eylemekdir. Bunca cihân şahları 


4407 , 


kendisine kulluklar arz eyleyen şahib-kıran-ı zamanla sulh edip müdara eylemek 


zebünluk degildir ve eger müdara eylemeyip ceng edersefhiz sofira nedamet çekip tac u 


tahtığızdan ayrılırsız. Zirâ bu kadar zamandan beri bu pad-şahla""”” kimse ceng edip başa 


4409 


çıkamamışdır.”"”” Eger cengle"""” karşı komak mümkin olaydı Dara tokuz kerre yüz bi 


“askerle”"" TT 78bl karşı kor idi lâkin“? ol da gurür ile"? kimsenifi sözünü 


4414 4415 


tutmadığından tac u © * tahtından ayrıldı ve Keyd-i Hindi şulh edip bu kadar “izzetler 


bulup kızını vermekle kendisine şeref verdi. Pes benim aüladığım budur ki siz de şulh 


4416 


edersefiz * © Zarar görmeyip rahat edersiz deyip bunufi gibi niçe naşihat-âmiz sözlerle ögüt 


verdi. “17 Âhir bufa karâr verdiler ki Hakan kendisi kıyafetini tebdil edip elçi şüretine gire 


4418 


ve İskender'i bar-gahına varıp meclisini bir kerre seyreyleye.” ” Pes bunuü üzerine vezir 


“358 “asker ile: “askerile TDK 
© selmekden maksüdu: gelmesi TDK 
“400 re”yinde: M ve TDK”de yok 

“401 kendisi: kendisini T / kendi TDK 
bin seyr ü: seyr M 
“403 demiş: T”de yok 
02 sen: siz M 

4405 yezirine: vezire T, TDK 

06 mal ü: mâl T 

“407 kulluklar: kulluk T, TDK 

08 pad-şahla: pad-şahlardan M 

“09 çıkamamışdır: çıkmış yokdur T 

"0 cengle: ceng ile T, M 

“411 “askerle: “asker ile T, M 

” lâkin: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
5 gurür ile: ğurürile TDK 

H tac u: T”de yok 

5 cizzetler: izzet M 

16 edersehiz: istesehiz T / etsehiz M 


“417 naşihat-âmiz sözlerle ögüt verdi: sözler söyledi M / naşihatler eyledi TDK 


44 


"8 seyreyleye: göre M 
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4421 
l 


ile ittifâk edip!’ cümle umürunu hep” vezire sipāriş edip kendisi o gece rahatla 


yatıp çünki sabah oldu. “Asker içinde İskender'e elçi gider diyü âvâze bırakdılar. Pes 


4423 


Hakan”dır şehr-yârlar libâsını “> çıkarıp bir gayrı kıyâfete girdi ve””” yanına mu“temed 


hidmet-kârlarından birkaç âdem alıp kendi “askerine İM 41b] görünmeyip bir tenha yerden 
çıkıp gitdi. Çünki İskender'i ordusuna geldi. Gördü kim dünyayı “asker tutup sanki cihân 


halkı cümle bir yere gelmişlerdir.”””” Şağ ve solu seyrederek [TDK 101b] İskender'ifi otağı 


öñüne gelip gördü kim atlasdan başı göklere çıkmış bir bâr-gâh-ı “Ali-cahdır"””” ki 


kapısında hesabsız hidmet-karlar tururlar. İleri gelip kendisiniü Hakan tarafından elçi 26 


olduğunu 1“lam etdikde kapıcılar da pad-şaha “arz etdiler. Şehr-yarım Hakan tarafından 


.4427 


elçi ©“ gelip huzürufuza girmege izn ister dediklerinde gelsin diyü ferman olup” 


anlar 


da buyuruf diyü Hâkân'ıfi öfüne düşüp içeriye getirdiler.“ Pes Hakan da^” İskender'i 


huzüruna girdikde yer öpüp pad-şaha du'âlar eyledi. Elçileri ©! oturduğu yeri gösterip 


buyuruf dediklerinde ol da oturup divanı göz terâzüsuna urup gördü kim bir tarafı “© 


4433 


şahlar ve şeh-zadeler ve bir tarafı “ pehlevanlar ve bir canibi a'yân-ı devlet ve cümle 


hükema vü “uleması yerli yerinde karar edip epsem tururlar. Hakan”dır bu şevketi 


gördükde medhüş olup hayrete vardı. Bir zamandan şofra İskender söze gelip elçiye şehr- 


4434 


yarıfidan ne haber getirdifi ise””” söyle görelim dedikde elçidir tekrar yer öpüp şehr-yarım 


4435 


pad-şahımız benimle biraz””” gizli sözler gönderip emreyledi ki şahib-kıran-ı zamana bu 


“319 edip: T”de yok 

“420 hep: T ve TDK”de yok 
“421 ol: M”de yok 

4422 libasını: libasın T 

4423 girdi ve: girip T, TDK 
4424 gelmişlerdir: gelmişler M / gelmiş TDK 

“455 bar-gah-ı “ali-câhdır: bâr-gâhdır M 

6 elçi: elçi gelip TDK 

2 olduğunu i“lâm etdikde kapıcılar da pâd-şâha “arz etdiler. Şehr-yârım Hakan tarafından elçi: M”de yok 


T 


?8 dediklerinde gelsin diyü ferman olup: dediklerinde gelsin diyü ferman T/dedikde emr ü fermān olup TDK 
> içeriye getirdiler: getirdiler M / içeriye girdiler TDK 

“430 Hakan da: Hâkân'dır T, M 

"1 elçilerifi: elçiler M 

“432 tarafı: taraf TDK 

“433 tarafı: taraf TDK 

5433 ise: diyü sw’āl edip T, TDK 

“455 biraz: bir TDK 


460 


sözleri tenhada söyle kimse işitmesin diyü ferman eyledi dedi.“ Pes İskender"”””” ne güzel 


4439 4440 


deyip emreyledi kim” bir altın zencir getirip elçini elini ve””” ayağını ol zencirle 


bağladılar. Andan şofira pâd-şâhıfi öğüne yalı kılıç koyup ortalığı tenhaladılar. Aşla elçi 
ile pad-şahdan gayrı kimse kalmadı. (TDK 102a) Pes**' İskender elçiye işte ortalık “” 
tenhâ oldu. Sipariş olunan söz her ne ise beyân eyle dedikde""”” Hâkân'dır pad-şaha du“alar 
edip dedi ki şehr-yarım Hak Te“ala Hazreti sizi cihân turdukça ber-karâr edip hemişe 
hürrem ü şâdân eylesin.“ Sözü gerçegi budur ki ben kulu elçi degilim””” belki Çin 
pad-şahı [T 79a] Hakan”ım.”””” Huzür-ı hümâyünufuza geldim ki yüzümü hak-payifize 


sürüp kulluklar eyleyem dedikde İskender Hakan”ın böyle eylediginden gazaba gelip dedi 


4448 


ki sen bizden ne melâmet gördüğ ki kılıcımızdan korkmayıp ** küstahlıkla””” meclisimize 


böyle elçilik ile geldin””” diyü “itâb eyledikde Hakan duâlar edip pâd-şâhım dâ'imâ cihân 
şahları kapıda bende olsun. Çünki bu kullarından mukaddema şehr-yarım hakkında bir 
yaramazlık olmadı ki kılıçlarından korkuya düşem ve pad-şahımıf lütf u ihsanı hesabsız 
olmağın ben gibi kulları niçe kerre şuç eyleyip tekrar “özr dilediklerinde şuçlarını 
bağışlayıp “özrünü kabül buyururlar. Pes bu kuluüuz da şehr-yarımıü lütf u ihsânına 
1“ timad edip geldim ve kapıfızda yüz süregelen kimseye cevr ü cefa olunmayacağını 


bildim. Egerçi “azim suç eyledim””” lakin şehr-yarımdan niyâz ederim ki benim'”! bu 


günâhıma bakmayıp “afv buyuralar deyip buncılayın niçe mülayim sözler söyledi ve”? 


“59 dedi: dedikde T, TDK 

4437 Pes İskender: İskender”dir T, TDK 
“455 kim: M”de yok 

“439 ve: M”de yok 

“440 ol zencirle: ol zencir ile T / M'de yok 

“441 pes: M”de yok 

* ortalık: ortalığı M 

“853 dedikde: dedi M 

444 Bu kısımdan (4444. dipnot) 4461. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“455 degilim: degil TDK 

“446 Hakan”ım: Hakan”ım dedikde T 

“447 korkmayıp: korkmayıp böyle T 
“448 küstahlıkla: küstahlık ile TDK 
“439 veldif: niçin geldii T 
“350 ve kapıfızda yüz süregelen kimseye cevr ü cefa olunmayacağını bildim. Egerçi “azim suç eyledim: 
TDK”de yok 

“551 benim: T”de yok 


4452 ve: T”de yok 


461 


pâd-şahıfi göfilünü uğurlayıp kendisine muhabbet etdirdi. Pes İskender dedi ki seniñ 


şuçufidan bu huşüşda geçdik. Aşla hâtırıfa ğam u gussa bizim canibimizden getirme lakin 


4453 4454 


bu cins kıyafetifi tebdil edip elçilikle””” meclisimize gelmekden””” makşüdufi nedir? Bize 


4455 


beyan eyle dedikde Hakan tekrar du“alar””” edip şehr-yarım dergahıfıza bu kıyâfetle yüz 


sürmekden makşüdum pâd-şâhımıf bu kadar “askeri ile bu tarafa sefer eylemekden murad- 


ı hümayünları nedir diyü anı bilip göreyim ki bu kulları ile şulh edip memleketimi””” yine 


bu bendelerine ihsan ederler mi diyü haber almak idi ta ki biz de rahat edip kudretimiz 


mertebesi mal ü hazineler verip yollarında hidmetler edeyiz. İşte muradım bu idi ki hak- 


4457 


payifiizde beyan eyledim. Bundan sofra ferman sizifidir. ©” Her ne emredersefiz””” bi 


canla kabül edip ita“at ederim lakin sizden de me”mül olan lütf u keremdir. Rica ederim ki 
baña atam tâc u tahtını bağışlayıp çırâğ edesiz.””” Ben de mümkin olduğu mertebe [TDK 
102b] şehr-yarıma hidmetler edip hesaba gelmez mâl ü hazine vereyim dedi. Pes İskender 
Hakan”a cevâb verip dedi ki ey nâm-dâr! Çünki bizim” bu taraflara geldigimizden su'âl 
eyledi. Biz de saña aslını beyân edelim. Bu kadar “asker ile bu memlekete geldik tâ ki 


“Acem diyarı gibi bu vilayeti de alıp kendi mülkümüze katıp”! [M 42a] tarafımızdan bir 


4462 


pad-şah koyup kendi çırağımız ola lakin sen i 


çünki kendi ihtiyārıñla 5 gelip bize itâat 
eyledifi. Biz de evvelki niyyetden dönüp bu vilayeti yine”””" saña verelim ve senifile ‘ahd ü 


peyman edip geregi“ gibi sulh u şalah edelim ve birkaç gün bu tarafları seyr ü temaşa 


eyledikden ““ sora dönüp gidelim. Bu şart üzere“ ki vilayetifiden her ne kadar mâl 


“53 elçilikle: elçilik ile TDK 

> gelmekden: gelmeden T 

“55 duâlar: du'â T 

5 edip memleketimi: buyurup T 

“ sizifidir: sizifi T 

> emredersefiz: edersehiz TDK 

“559 edesiz: edesin TDK 

“460 bizim: TDK”de yok 

“1 4444. dipnottan buraya (4461. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“462 sen: T ve TDK’ de yok 

65 kendi ihtiyarınla: M”de yok 

“463 Yine: T ve TDK”de yok 

65 geregi: gerek T 

“466 eyledikden: edelim andan T, TDK 


67 üzere: üzerine M, TDK 


462 


4468 4469 


hâsıl olursa””” yedi yıllık mahşülünü bize veresin. Yedi tamam oldukdan şofra yine 


4470 


evvelki gibi kendifi atıp tutasın dedi. Hakan”dır bu sözü işitdikde du'âlar edip pad- 


4471 


şahım fermânıfız üzere yedi seneye dek vilayetimden 7 


ne kadar mal haşıl olursa 


4474 


huzürufluza göndereyim lakin””” bu kadar mal karşısında şehr-yârımdan da”””” rica ederim 


4475 


ki bu kullarına””” yedi yıla dek âhirete gitmeyip dünyada baki kaldıklarına”"”” bir hatt-ı 


hümayün ihsan edeler dedi. İskender bu sözü işitdikde gülüp heman bize bir yıllık 


mahsülü” ver de kalan altı yıllık mahsül seniñ olsun dedi. Hakan”dır bundan şad olup 


pad-şaha du'âlar eyledi ve şehr-yarım senden niyaz ederim ki bir senelik mahsül üzerine 


sulh olunduğuna [T 79b] mübarek kalemifiz ile bir emân kağıdı ihsân edesiz ta ki varıp 


. 4478 
b 


ir yılık mahsülü getirince pad-şahım hareket edip bu mahalden “azimet””” 


buyurmayalar dedi. İskender kendi kalemiyle"*“9 bir “ahd-nâme yazıp emreyledi ki gelip 
Hâkân'ıü bağını çözeler. Pes hidmet-kârlardır gelip Hâkân'ıü bağını alıp başına murassa‘ 
bir"! tac giydirip arkasına bir hıl“at-i şahane giydirdiler. “> Ol da gelip pâd-şâhıü elini 
öpüp “ahd-nameyi aldı ve çıkıp “askerine gitdi. Hâkân'dır gitdikden şora İskender” artık 


düşmenden emin olup emreyledi kim şâhâne bir meclis kuralar. Oturup “iş u”“ hüşlar edip 


4485 4486 


süz u sözle demler süreler. “© Pes ferman üzere meclis tertib olunup gece ve gündüz 


“ olursa: olursa ve T 

© mahşülünü bize veresin: mahşülün bize veresin T / mahşülün bize veresin dedi TDK 
70 Yedi tamam oldukdan şofra yine evvelki gibi kendif atıp tutasın dedi: TDK”de yok 
“411 dek vilayetimden: degin T / dek TDK 

” olursa: olur ise T 

“473 lâkin: T”de yok 

“7 da: T ve TDK”de yok 

” kullarına: kullarınığ M 

“375 dünyada baki kaldıklarına: dünyada baki kalmasına M / baki kaldıklarına TDK 

“477 mahsülü: mahşül T, TDK 

“bir: bu T 

47 hareket edip bu mahalden “azimet: bu mahalden hareket M 

“480 İskender kendi kalemiyle: İskender”dir kendi kalemi ile T / Hidmet-kârlardır İskender kendi kalemi ile M 


4481 hi 
muraşşa bir: bir muraşşa“ T, M 


“482 giydirdiler: ile müşerref etdiler T 


$ 


483 İskender: T ve TDK’ de yok 


4484 «7 


iş u: ‘iş M 


485 — M — 5 
saz u sözle demler süreler: demler süre M 
44 


86 meclis tertib olunup gece ve gündüz: meclisdir tertib olunup gece gündüz T, TDK 
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4487 safalar edip gah şarâb-ı erğuvani nüş edip sâzende IM 42b] vü 


4488 


ferağat-i hatırla zevk u 
sayd u şikar için şahralara””” (TDK 103a] çıkıp etrafı seyr ü 


temâşâ edip “âlemler ederken” 


çengilerle eglenip gah da 


Hakan “askeri tarafindan gözcülerdir gelip pad-şaha 
dediler ki şehr-yarım hesâba gelmez askerle"! Hakan yerinden kalkıp tabl u sürnöları””” 
4493 


yerlere zelzele ve göklere velvele vererek bunca fillerle””” seyller gibi ordunufi üstüne 


4494 


akıp” gelmekdedir diyü haber getirdiklerinde İskender Hakan”ığ buncılayın hilesinden 


4495 


agah olup heman-dem tahtından aşağı indi ve ceng libaslarına ğark olup emreyledi 


kif cümle “asker süvar olup gelen “askeri karşılayalar. Pes küs-ı şahi çalınıp cümle 


‘askerdir gök demire gark olup atlarına süvar oldular. Yeryüzünü” “askerdir tutup 


4498 


kıyâmetler kopdu. Bu tarafdan Hakan da şevket-i pad-şahi ile filine süvar olup yer 


4499 


götürmez “askerle””” gelip gördü kim İskender”if “askeri cümle süvar olup demir tağ gibi 


4500 4501 


sedd-i İskenderi”den haber verir. Pes Hakan”dır “askerinden ileri gelip haykırdı. 


Kanı pad-şah haber eylefi ileri “> gelsin dedikde İskender'e şehr-yârım Hâkân meydâna “© 
çıkıp sizi ister dediklerinde ”** hemân-dem İskender'dir atını meydana sürüp gelip ey nā- 


bekâr Çini! Gelip” bizimle bu kadar “ahd ü peyman edip kavl ü karar eyledikden 


“487 zevk u: zevk TDK 
“485 edip sazende vü çengilerle eglenip gah da: edip sözlar ve çengilerle eglenip gah T / ve gâh âvâzı erğuvani 
güş edip sazlar ve çengilerle eglenip gah TDK 


“489 sahrâlara: sahrâ vü kühda T 


“490 edip “âlemler ederken: edip “âlem ederlerken T / ederken M 


4491 “askerle: “asker ile T, M 
“495 tabl u sürnâları: tabl sürnâlar T / tabl sürnâlarla TDK 
” fillerle: fillerile T / filler ile M 


%4 ordunuf üstüne akıp: ordu üstüne göçüp T, TDK 


4 


- 


44 


“455 ve: T ve TDK’ de yok 

4496 ki: kim T, TDK 

zi yeryüzünü: yeryüz T 

“495 Bu tarafdan Hakan da: Hakan”dır M 


4 . 
4499 “askerle: “asker ile T, M 
4500 


sedd-i İskenderi”den haber verir: sedd-i İskender olup turmuşlar M 
“501 haykırdı: meydana M 

“502 ileri: T ve M”de yok 

“505 meydana: meydânda T, TDK 


4504 dediklerinde: dediler M 
4505 


gelip: T”de yok 
4506 kavl ü: kavl TDK 
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4507 


şofira hâlâ bunuf gibi hile ile “ale”1-ğafle üstümüze gelip bize” şeb-hün eylemek seniñ 


gibi pâd-şâha düşer mi? Çin halkında vefâ olmaz dedikleri gerçek imiş. Zirâ eger vefâ olsa 


pad-şahlarında olurdu ”““ lakin safa bir iş edeyim ki “âlemde” dastan olsun. Sen de gör 


ki âdem “ahdini bozmak nice imiş dedi. Hâkân'dır İskender”den buncılayın sözleri ”!* 


işitdikde dedi ki ey şehr-yâr-ı kâm-kârım!”!! Bu kulufuz pâd-şâhımla “ahd edelden beri 


hâlâ”? bu âna gelince ol kavl ü”””” karar üzere olup bir kıl kadar ita“atleri””"” dairesinden 


4515 


taşra çıkmadım ve sizifi kendi kulufuz ve çırağ-ı hâşıüız olduğumda da” ” şübhe yokdur 


ve süreta “isyanla””"” gelip bunufi gibi küstahlıkdan makşüdum oldur ki şehr-yarımın 
ma“lümları ola ki bu kulları ceng ü cidalden “aciz olmayıp bunuü gibi hesabsız “askerim 
vardır ki “7 Hind”e sefer eylesem altını üstüne [TDK 103b] getirmege IM 43a] kâdirim 


lakin şehr-yarıma itâ'at edip kulu kurbanı oldum deyip fili üstünden aşağı indi ve pad- 


şahıh önünde yer öpüp hidmetler eyledi. İskender”dir Hakan”ığ buncılayın i“tizarını””"” 


4519 


gördükde emreyledi kendi bindiklerinden ”!? muraşsa* rahtlı bir at getirip Hâkân'ı üstüne 


süvâr eylediler.””” Andan sofra ol”! bir yıllık mahsül malını da bağışlayıp ortalıkdan 


huşümetdir TT 80a] kalkdı. At başı > berâber musâhabet ederek çekilip gitdiler. İki 


4523 


“asker ”” cümle dost olup biri birine””" karışdılar. Pes bir mikdar gitdikden sofra inip bâr- 


gahlarında karâr eylediler. Her gün Hakan tarafından İskender'e ziyafetler olup ne kadar 


“507 bize: M”de yok 

4508 olurdu: olur idi T, M 

4509 “Alemde: “âleme M, TDK 
“510 sözleri: sözlerin T 

4511 kam-karım: kâm-kâr T, M 

“512 beri hala: hala M / beri TDK 

“5 kavl ü: kavl TDK 

*©* bir kil kadar ita“atleri: kıl kadar ita“at T, TDK 
“55 da: T ve TDK”de yok 

“216 dişyanla: “işyan ile T, TDK 

“7 bu kulları ceng ü cidâlden “âciz olmayıp bunuf gibi hesabsız “askerim vardır ki: M”de yok 
4518 ietizarını: i“tizarın T, TDK 

© bindiklerinden: yediklerinden M 

“520 Hakan”: üstüne süvar eylediler: Hakan üstüne süvar oldu T, TDK 
“521 ol: TDK”de yok 

4522 başı: başları T, TDK 

4533 “asker: “askerdir T, M 


4524 dost olup biri birine: birbirine dost olup T, TDK 
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4525 


yemek ve şarab lâzım ise cümle Hakan tarafından gelirdi. ““ Pes her gün iki pad-şah bir 


4526 


yere gelip zevk u””” safâlar edip [T 80b] sazende vü çengilerle “iş ü “işretler edip demler 


sürerlerdi.”””” 


BU HİKAYE RÜM NAKKAŞLARI İLE ÇİN MUŞAVVİRLERİNİN İSKENDER İLE 
HAKAN'A HÜNER GÖSTERDİKLERİDİR' 


4529 


Günlerde bir gün yine””” İskender'iü huzürunda meclis kurulup İskender”dir taht 


530 


üzere karâr edip Hakan”la sim-ten””” sâkiler elinden şarâb-ı erğuvaniler””” nüş olunup 


kelleler germ ve””” sineler nerm oldukda hüner sâhibi niçe “âkil kimseler ol meclisde 
bile””” olmağın muşahabete başlanıp her vilâyet halkının elinden ne güne hüner gelir ola 
deyip içlerinden biri dedi ki Babil vilayeti halkı ekseri ”* cadü olup sâhir olurlar ve biri de 
Horasan ve ‘Irak vilayetinifi halkı güzel avazlı olmağın sazende vü h”anende olurlar deyip 
Çin'de üstad nakkaşlar olup Rüm”da da niçe üstadlar bulunur. “Aceb kanğısınıüi nakşı 


güzel ola diyü balış olunup kimi Çin nakkaşlarını””” begenip ve kimi Rümiler dahı 


4536 4537 


üstaddır deyip ””” âhir bunuf üzerine “© ittifak eylediler ki bir odanı ortasına bir perde 


4539 


çekilip””” bir divarını Çin nakkaşları””” taşvir edip öbür divarını”””” Rüm üstâdları nakş 


4541 4542 
ñ 


geçeler. Pes bunu: üzerine karâr verip ”” bir odanıfi IM 43bj ortasında perde 


“525 gelirdi: gelir idi T, TDK 
ə zevk u: zevk TDK 


4527 sürerlerdi: sürerler idi T, M 


“558 Bu Hikaye Rüm Nakkâşları ile Çin Musavvirlerinifi İskender ile Hakan”a Hüner Gösterdikleridir: Bu 
Hikaye Rüm Nakkâşları ile Çin Muşavvirleri İskender ile Hakan”a Hüner Gösterdikleridir M / TDK”de yok 
© yine: T ve TDK”de yok 

“530 Hakan”la sim-ten: Hakan ile simin T 

“551 şarab-ı erguvâniler: şarâb-ı erğuvani T, TDK 
“532 ve: T”de yok 

“533 kimseler ol meclisde bile: kimesneler ol meclisde T 
bəsi ekseri: ekser T / M'de yok 

“555 nakkaşlarını: nakkâşların T, TDK 


“536 Rümiler dahı üstaddır deyip: Rümileri begenip T, TDK 


4537 üzerine: üstüne T, M 


“538 ortasına bir perde çekilip: ötesine perde çekip T / ortasına perdesine çekilip TDK 
“539 Çin nakkaşları: Çini nakkaşlar T, TDK 
© öbür divarını: öbür divarına M / ve birini TDK 


“541 Rüm üstadları nakş geçeler: Rümi üstadlar çekeler T, TDK 


466 


çekilip”””” bir tarafına Rümiler girip öbür tarafına da” 


saylar edip ““ kâdir oldukları ”*” (TDK 104a) kadar çalışıp eyledikleri nakşlarını 


göstermediler. Âhir nakşlarıdır ”* 


Çiniler girdiler. Biraz müddet 


4548 4550 


birbirine tamâm oldukda İskender ile Hakan ve””” ol 


4551 


meclisde olanlar cümle temâşâya varıp perdeyi ortalıkdan kaldırdıklarında gördüler 


.4552 4553 4554 
ki 


iki taraf da bir dürlü nakş olunup asla biri birinden kıl kadar farkı yoğdu. 


Cümlesi bu hâle hayrân olup bilemediler ki kanğı taraf””” Rümilerifi nakşıdır ve kanğı 


4556 


cânib de””” Çinilerifi işidir tâ ki birisine öbüründen iyidir” diyeler. Meger Çin nakkâşları 


nakşa””” başladıklarında Rüm üstadları nakş eylemeyip heman divara cila verip saykal ile 


ayine gibi berrâk eylemege çalışırmışlar. ”” Pes perdedir"””” ortalıkdan kalkdıkda karşı 


4561 


divarda olan nakşıfi “aksi beri divara urmağın”” görenler şanmışlar ki iki divar da bir 


4562 
k. 


üstad taşviri olup biri birinden aşla farkı yo Pes bu tarikla Rüm üstadları Çin 


4563 


nakkaşlarına ğalib olmağla İskender tahsin ü âferinler edip””” üstadlara in'âm ü ihsanlar 


eyledi. Rivayet olunur ki zaman-ı evvelde “Acem diyarında bir üstad nakkaş var idi ki 
adına Mani derler idi. Eyledigi tasvirlerde “akllar hayran olurmuş. Günlerde bir gün 


Mani dir “Acem diyarından Çin vilayetine sefer eyler ta ki varıp anda olan üstadları görüp 


© bunufi: T”de yok 


4533 verip: edip M 


© çekilip: çekip T 

4535 da: M ve TDK”de yok 

© edip: eylediler T, TDK 

“547 kadir oldukları: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
“038 nakşlarını birbirine: nakşı biri birine M 

© nakşlarıdır: nakşlar T, TDK 

“550 ve: TDK”de yok 

“551 ortalıkdan kaldırdıklarında: ortalık yerden kaldırdılar T, TDK 
4552 ki: kim T,M 

“553 olunup: olup T, TDK 

“5 yoğdu: yoğidi T, TDK 

“555 taraf: tarafı M 

“556 de: M'de yok 

“557 birisine öbüründen iyidir: birine öbüründen iyi TDK 

“558 nakşa: nakş için T, TDK 

“559 çalışırmışlar: çalışırlar imiş M, TDK 
“560 perdedir: perde-dar TDK 

“561 urmağın: var olmağın TDK 
“562 yok: olmaya M, TDK 


“963 edip: eyleyip T, TDK 


467 


hünerlerini seyr ü temaşa eyleye. Bu tarafdan çünki Çin üstadları”””” Mani”nif 


4565 


kendilerini ”“ görmek kaşdıyla yola çıkdığından agah olurlar.”””” Cümlesi bir yere gelip 


4567 


ittifak ederler ki Mani dahı bu vilayete gelmeden evvel yolda bir hüner gösterip 


4569 


kendimizi ma'rifetini ”““ bildirelim deyip bir susuz beyaban”””” yerde yol üstünde şafi 


4570 


billürdan bir havz peyda eylerler ki gören âdem şafi suyla toptolu bir güzel havz 


4571 


sanırdı.””7) Pes Mâni'dir günlerde bir gün geçip giderken yolu ol””” havz üstüne uğrayıp 


T 81a) gördü””” kim yol üstünde bir latif havz bina olunup içi turna gözü âb-ı hayat gibi 
g yat g 


4574 


suyla ””” toptolu. IM 44a] Mâl bulmuş Mağribiye dönüp meded şu sudan bir mikdar içip 


harâretimi gidereyim deyip””” havza cân atıp gelir ve egilip kana kana içmek [TDK 104b) 


istedikde görür kim aslâ sudan eser olmayıp ol su”79 görünen sâfi billür imiş. Çin 


4577 


üstadlarınıü kendisine hüner göstermek için “© reng verdiklerinden agah oldukda havzıü 


ortalık yerine ””* bir ölmüş köpek tasvir eder ki gören âdem gerçekden havza köpek 


4579 


düşmüş sanıp su ümmidinde””” olmaya. Pes Çin üstâdlarıdır bu hâle vâkıf olup Mâni'nifi 


şan'atına tahsinler edip hayrân kalırlar ve Mani Çin'e varınca biri birlerine bunuf gibi niçe 


4580 


rengler verip hünerler göstermişler. El-kışsa bunuf üzerine İskender “* niçe zaman Hakan- 


ı Çin”le””l da”ima “iş ü “işretler edip demler sürmekde idi. Günlerde bir gün İskender 


4582 14583 


Hakan”a ey şehr-yarl Niçe zamandır ki bu şehrde atıp tutup her güşesini seyr ü 


“563 tarafdan çünki Çin üstadları: tarafda çünki Çin üstadlar M 


4365 kendilerini: kendilerine T, TDK 


“966 olurlar: olup M 


“567 gelmeden: gelmezden M 


4568 ma“rifetini: ma'rifetimizi T, TDK 
“969 beyaban: yaban M 


4570 gören âdem sâfi suyla: âdem sâfi su ile T, TDK 


4571 “ə 
şanırdı: şanır idi M 


4572 giderken yolu ol: gider yolu ol T / giderken yolu M 


© gördü: görür T, M 


4574 suyla: şu ile T, TDK 
“575 deyip: diyü T, TDK 
4576 su: M ve TDK”de yok 
“577 göstermek için: göstermekiçin M 

“518 havzıf ortalık yerine: havz içinde T / havz içinde ortalık yerine TDK 
© ümmidinde: meydanda TDK 
4580 İskender: İskender”dir T, TDK 
“581 Çin'le: Çin ile T, M 


“582 şehrde: vilâyetde M 


468 


temaşa eyledik. Şimden şofira bu mahalden göçüp Rüm'a gidelim ve niçe zamandan beri 


Rüm”u görmeyip dâ'imâ seferlerde gezdik. Şimdi varıp anı da görelim dedikde Hakan 


4584 


cevâb verip emr şehr-yarımıfdır. Hemân her ne tarafa hareket buyurmak murad-ı 


hümayünları olursa bize lâzım olan daman-der-meyan edip hidmetlerinde olmakdır. Yedi 


iklim dört güşe “âlem cümle” pad-şahımığ taht-ı hümayünlarıdır. Her ne tarafda 


4586 1 


eglenmek murad ederlerse emr kendileriniüdir dedi.” İskender Hakan”ıü sözünden hazz 


4587 


edip “akl ü idrakine aferinler eyledi ve Çin diyarında ne kadar şah u şeh-zade”””” ve a“yan u 


45 


ekabir var ise cümlesine hıl'atler giydirilip in“am ü R 


88 ihsanlar olundu ve"””” ekabirden 


hiçbir kimse kalmadı ki pâd-şâhıf ihsanına mazhar olmaya. Hakan ise bir an İskender”den 


ayrılmayıp iltifatlar gördükçe dahı ziyade kulluklar ederdi.” 


BU MAHAL HAKAN İSKENDER'E SARAYINDA ZİYAFETLER EDİP PİŞKEŞLER 
VERDİGİDİR””" 


Çünki İskender Çin'den dönüp Rüm'a gitmek murad eyledi. Pes Hakan” dır sarayını 


şahane döşemelerle döşeyip zer ü ziverle””” araste eyledi IM 44bl ve pâd-şâha pişkeş için 


4593 


niçe tuhfeler hazırlayıp bir meclis-i şahane tertib eyledi. Andan şofira İskender'i 


huzüruna varıp şehr-yârım bugün bu kullarınızıf””” sarayına teşrif buyurup bendelerini 


i“zaz ü ikrâm buyurmaları niyaz olunur dedikde İskender de (TDK 105a) yanında olan 


nedimleri ile kalkıp Hakan”ıfi sarayına geldi. Gördü kim başdan başa zer ü ziverle””” 


“583 cüşesini: güşesin T / güşede TDK 


“581 sehr-yârımıfidır: şehr-yarımıi M 

“555 “ölem cümle: cümle M / TDK”de yok 
“586 dedi: T”de yok 

“587 şeh-zade: şah-zade T, M 

“588 in“im ü: in“am TDK 

“589 ve: M”de yok 

“590 ederdi: eder idi T 

“91 Bu Mahal Hakan İskender'e Sarayında Ziyafetler Edip Pişkeşler Verdigidir: Bu Mahal Hakan İskender'i 
Sarayında Ziyafet Edip Pişkeşler Verdigidir M / TDK”de yok 

“552 döşeyip zer ü ziverle: döşenip zer ü ziver ile T / döşeyip zer ü ziver ile M 

“553 hiçe: M”de yok 

“553 bugün: bir kerre T, TDK 
“555 kullarıhızın: kullarını T, M 


4596 ziverle: ziver ile T, M 
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araste kılınıp peri peyker Türkistan güzeli nazenin hidmet-karlar şaf-ber-saf el bağlayıp 


makam-ı hidmetde turmuşlar. Meclisi” şadrında altın ve cevâhir ile””” muraşşa" bir taht 


kurulmuş. Geçip üstüne karar eyledi. Hâkân ise hidmet-karlarla ayak ”” üstünde turup 


4600 


hidmet eylerdi. Pes İskender otur diyü emreyledikde ol da ferman üzere geçip 


karşısında bir taht üzerine karar eyledi ve muşavvirler anıfi taşvirini bu süretle taşvir 
etmişlerdir. ““! İbtida şerbetlerdir gelip ba“dehü simatlardır çekildi. “> [T 81b] Fağfüri 


muraşşa' tabaklar ve cevahir kaselerle “üd u “anber kokulu leziz yemeklerdir yendikden 


4603 


şofira sim-ten e 


sâkilerdir gelip cevâhir kadehlerle şarâb-ı erğuvani şunmağa 


4605 


başladılar. Tolulardır 4606 


içilip kelleler germ ve sineler nerm oldukda sazende vü 


4607 


çengilerdir gelip dürlü dürlü sâzlarla faşıllar edip zevk u””” şafaya başladılar. Ahşama dek 


bu tarz üzere “iş ü “işretler olundukdan şofira Hakan dır pişkeşler getirip ibtida hesaba 


4609 «< 


gelmez“ 1a“1 ü cevâhirler arZ olunup andan sofra zırhlar ve “9 kılıçlar ve yaylar 


4611 4612 


gösterilip yük yük Çin dibâları ve atlas ve misk ü “anber ve sâ'ir tuhfeler “arZ 
olunup tula tula atlar ve şahin ve“? toğanlar ve sâ'ir avcı “'* kuşlar gösterildikden sofra 
nazenin Türkistan güzeli hidmet-kârlar ve Hatâyi meh-pâre*“!” cariyeler ve kırk dâne fil 


“arz olundu. Bir sâ'at geçdikden sofra bir hazine dahı “arz olundu ki içinde gözler 


4597 meclisifi: meclis M 


4598 altın ve cevâhir ile: altından cevâhirle T, TDK 


“555 hidmet-karlarla ayak: hidmet-karları ile ayak T / hidmet-karlarla ayağ M 


4600 emreyledikde: emreyledi M 


“601 ve muşavvirler anı taşvirini bu şüretle taşvir etmişlerdir: T ve M”de yok 


“692 simatlardır çekildi: simatlar çekilip M 
4603 şofira sim-ten: simin T 


4604 kadehlerle: kadehler T 


“605 tolulardır: toludur T 


4606 ye: T”de yok 


“607 zevk u: zevk TDK 
“608 pişkeşler getirip ibtida hesaba gelmez: pişkeşlerdir çekilip ibtida gelmez hesaba T / pişkeşlerini çekip 
ibtida hesaba gelmez M 

4609 cevahirler: cevahir T, TDK 

4610 zırhlar ve: zırhla TDK 

“611 dibaları ve: dibâ vü T 


4612 atlas ve misk ü “anber: ve “anber M 


4015 ve: TDK”de yok 


“615 aycı: uçar M 


4615 meh-pare: mâh-pâre M / meh-pareler TDK 
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4616 


görmedik niçe tuhfeler var idi lakin cümlesinden alâ üç tuhfe var idi ki naziri yok 


idi. “77 Biri"©!8 bir at idi ki esen yele ve uçan kuşa hükm edip sahrâlarda ne kadar şikara 
koparılsa aslâ biri"””” öğünden halaş olmayıp ân-ı (TDK 105b| sa"ati içinde varıp yetişir 
idi ve biri de bir avcı kuş idi ki uçucu kuşları birisi pençesinden kurtulmayıp her ne 


şekil”””” kuşa salınsa der demez elbetde varıp sayd eylemesi mukarrer idi ve biri de bir 


1 


nazenin mah-peyker bir taze”””” câriye idi ki dünyada misli görülmemiş bir âfet-i can ve 


4622 


fitne-i devran olup gamzesi okuna Rüstem”ler takat getiremezlerdi. Pes bu tuhfeler 


de” birer birer pad-şaha “arz olundukça yanında bir kimse turup her birini beyân 


4624 4625 


eylerdi. © Çünki bu üç tuhfedir “arZ olundu. Ol kimsedir beyan edip şehr-yarım bu atla 


bu kuş cihana bir gelip her birini hüneri tecrübe olundukça şehr-yarıma ma'lüm olur lakin 
bu cariyenifi hüsnünden gayrı iki hüneri dahı vardır. Biri bir cins avazı güzeldir ki ağaze 
eyledikde”*” ihtiyârsız gökde uçan kuşları yere indirip medhüş eder ve çağlayıp akan 


suları diüdirir. Biri de gâyet dil-aver şeh-baz olup degme pehlevândan ceng gününde yüz 


4627 


döndürmeyip haşmınıi .4628 


merdane hakkından gelir dedi. İskender”dir bu sözleri 
işitdikde ta'accüb edip hoş âvâzınıi güzel olduğuna i'timâd eyledik lakin buncılayın 


kafüri-tenli nazenin câriye nice dil-âver olup pehlevan ola dedi ve câriyeyi ziyâde “* medh 


4630 


eylediklerinden gücenip aldıkdan sofira yüzüne bakmayıp aşla meclisine'” getirmedi. El- 


4632 
O 


kıssa çünki ahşam oldu. İskender”! kalkıp bâr-gâhına geldi. gece de râhat edip 


“616 lâkin: TDK”de yok 
4617 haziri yok idi: naziri yoğidi T / M”de yok 

“615 biri: birisi TDK / Bu kısımdan (4618. dipnot) 4664. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M 
nüshasında yoktur. 

4619 biri: T”de yok 

4620 şekil: müşkil T 

“621 bir taze: TDK”de yok 

4622 getiremezlerdi: getiremezler idi T 


4623 tuhfeler de: tuhfelerdir TDK 
4624 eylerdi: eyler idi T 

atla: at ile T 

“626 ağaze eyledikde: yırladıkda TDK 


4627 R 
haşmınıü: haşmına T 
4628 


4625 


sözleri: sözü TDK 
“629 ziyâde: T'de yok 
4630 meclisine: T”de yok 

4631 İskender: İskender”dir TDK 


4632 o: ol T 
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çünki sabâh olup ol gün yine bar-gahında meclis kurup “iş ü “işrete başladı ve emreyledi 


kim cümle “asker hazır ü müheyya olalar ve yol tedâriklerini ** görüp te'hir etmeyeler. 


4634 


Pes “askerdir hazırlanmağa başlayıp pad-şahdır Hâkân'la ahşamlara dek sohbetler 


4635 


eyledi. Ol gece de geçip sabâh oldukda İskender'dir cümle “askeriyle ol mahalden 


4636 


göçüp bir gayrı yoldan etrafı [T 82a] seyr ü temaşa ederek “Acem memleketine 


teveccüh eylediler. Hakan”dır pâd-şâhla bir mikdâr yola gitdikden sofra İskender şimden 


4637 


Biz de şayd u şikar ederek çekilip gidelim dedikde Hakan ””” pad-şaha du'âlar edip dönüp 


şehrine geldi. Pes"””” İskender”dir (TDK 106a) bir mikdar gitdikden sofra bir güzel yere 
gelip kondular. Ertesi ol mahalden kalkıp bu tarz üzere birkaç gün gitdikden şofra bir dil- 


güşa yere gelip birkaç gün sayd u şikar için ol mahalde karar eyledi. 


BU MAHAL RUS “ASKERİ GELİP BERDE' MEMLEKETİNİ ĞARET VE NÜŞABE 
DEDİKLERİ HATÜNU ESİR EYLEDİKLERİNDE İSKENDER”İN AGAHİ 
OLDUĞUDUR””” 


Çünki İskender ol mahalle konup karâr eyledi. Pes"”"” birkaç gün şayd u şikara 
meşğül oldu lâkin da”ima vatan arzüsu göülünden gitmeyip niçe zamandan beri Rüm 
memleketini görmediginden Rüm memleketine varıp bir kerrecik görmek ister idi. Bir gece 


böyle fikr eyledi ki ol yerden kalkıp Horasan”a vara. Birkaç gün ol yerde aram eyledikden 


sofira taht-gahı olan İstahr'a varıp biraz müddet de anda eglenip zevk u şafalar ve“ dşü 


“işretler eyledikden şofira Rüm”a “azimet edip varıp eski tahtını göre lakin her vaktde 


4642 


ādemiñ istedigi olmayıp niçe mani" yüz göstermekle''” murad eyledigi işden alıkor ve 


“azimet eyledigi yola gidemez. Pes İskender de bu fikrifi üstüne karar verip Rüm”a gitmege 


4633 tedariklerini: tedârikin TDK 
4634 Hakan”la: T”de yok 

4655 “askeriyle: “asker ile T 

ğayrı: ğayr T 

“637 Hakan: Hâkân'dır T 

4038 pes: TDK”de yok 

4659 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 
4640 pes: TDK”de yok 


“641 zevk u şafalar ve: zevk Şafalar TDK 
4642 


4636 


göstermekle: gösterip T 
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niyyet eylemişiken nâ-gâh Ermen vilayetinifi hâkimi olan Devali çıkageldi. İskender”ih 
huzüruna girip du'â eyledi. Andan sofra tacını yere urup Rus tâ'ifesiniü zulm ü 
ta“addisinden feryad ü fiğanlar edip dedi ki hesaba gelmez Rus “askeri “ale”1-ğafle “Acem 


diyarına ilğar edip niçe şehri ğaret eylediler. Halkı mallarını alıp kimini kılıçdan geçirip 


4643 
k 


ve kimini de esir edere Berde“e gelip Nüşabe'nifi şehrini harab edip kendisini esir 


eylediler. Sarayında ne kadar mal ü hazine var ise cümlesini gâret edip"””" silip süpürüp 
kal“asın yer ile beraber eylediler. Hala ol şehrde ademi-zaddan kimse kalmayıp harab 


olmuşdur. Andan şofira bu kulufuz vilayeti olan Ermen şehrine geldiler. Bendefiz de anda 


4645 


bulunmayıp yabanda idim. Pes cümle şehri ğaret edip benim de olanca””” malımı alıp ehl-i 


“ıyalimi”””” esir edip bu tarz üzere niçe şehrleri gâret ederek yine kendi vatanlarına yıkılıp 


464 


gitmişler. Bendefiz cân atıp kapıfıza"””” dad istemege geldim. Eger ol ta”ifenif 


4648 4649 


etdikleri yanlarına kalıp mukayyed olunmazsa gelecek yı1””” Horasan”ı ve sâ'ir 


memleketleri”””" harab edip öbür sene Rüm vilâyetini dahı ğaret eylemeleri (TDK 106b| 


4652 perişan olup 


mukarrerdir dedikde İskender çünki Devali”den bu kara haberleri işidip 
ğayet kasavetlendi. Ba-huşüş Nüşabe”nifi esir olup memleketi ğaret olunduğuna ziyade [T 


82b] acıdı. Zirâ İskender mukaddema”””” Nüşabe”nifi sarayına varıp cümle sâzende vü 


çengilerin görüp ve şâhâne niçe tuhfelerini “* seyredip tarz u tavrına da“ ziyade ma”il 


olmuşidi. Pes eleminden başını bir mikdar öfüne şalıp fikre vardı. Ahir söze gelip dedi ki 


çünki ol ta”ife gelip saña ve sö”ir şehrlere bu kadar zulm ü ta'addi eylediklerinden”** 


agah 
olduk. Bundan şofira göresin ki ben de anları başlarına kıyâmetler koparıp niçe 


vilâyetlerini harab edeyim. Ol taraf “askerinifi ikisi bir yerde kalmayıp dar u diyârları bir 


4633 ederek: edip T 
4643 kendisini esir eylediler. Sarayında ne kadar mal ü hazine var ise cümlesini gâret edip: TDK”de yok 


4655 olanca: TDK”de yok 


4646 ehl-i “iyalimi: ehl ü “iyölimi TDK 


“637 kapınıza: kapığızda TDK 


“638 etdikleri: eyledikleri TDK 


4649 olunmazsa: olunmaz ise T 


4650 gelecek yıl: TDK”de yok 


4651 memleketleri: memleketi TDK 


4652 haberleri işidip: haberi işitdi T 
4653 mukaddema: TDK”de yok 
4653 tuhfelerini: tuhfelerin TDK 


2032 tarz u tavrına da: tarz-ı tavrına T 


4656 zulm ü ta“addi eylediklerinden: zulm ta“addi eylediklerinde TDK 
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cins harab ola ki “ilac için bir yeşil yaprakları “7 bulunmaya. Eger Hak Teâlâ 


(4658 


Hazretleri””” ecelden eman verip fırsat bulursak Nüşabe'yi halaş edip” 


igneden iplige 


4660 


varınca ne kadar mal Zayi" olmuş ise cümlesini bir yere cem‘ u tahsil edip yine””” evvelki 


gibi yerine pad-şah eylemedikçe rahatı kendi nefsime haram edeyim. Sen gelmezden evvel 


4661 


“Acem memleketine gidip birkaç gün anda zevk u””” şafa eyledikden şofira Rüm”a “azimet 


4662 


etmege niyyet etmişidim.””” Çünki gelip bize bu haberleri getirdi. Hala himmet kemerini 


yedi yerden kuşanıp varıp Rus”dan dadıfızı almadıkça bir dahı Rüm'a gitmek degil “iş ü 
işret bile eylemem dedi. Devali çünki İskender”den buncılayın muhkem “azimetleri”””” 
gördü. Göflü yerine gelip pad-şaha du'âlar edip şehr-yarım heman Hak Te'âlâ sizi cihân 
durdukça ber-karar eylesin. Siz cihanda sağ oldukça kuluüuzdan kimseye Zarar olduğunu 


istemeyip cümlesini mecrüh göfüllerine merhem urup mesrür edersiz dedi.***“ 


IM 45a) BU MAHAL İSKENDER KIFÇAK”A GELDİKDE OL VİLAYETİN 
‘AVRATLARI DA”İMA YÜZÜ AÇIK GEZMEGİN “““ YÜZLERİNİ ÖRTMEK İÇİN"“"” 
TILSIM EYLEDİGİDİR””” 


Çünki İskender Rus ta”ifesinii şehrleri buncılayın ğaret eylediklerinden Agah 


4669 4670 
O 


oldu. ““ Ol gece gözlerine aslâ uyku gelmeyip “acebâ vilâyete vardıkda ne yüzden 


ceng edip “| halkıfi dâdlarını nice alıversem diyü””” bütün gece endişede oldu. Çünki 


4657 yaprakları: yaprak TDK 


“658 Hazretleri: Hazreti T 

“659 Nüşabe”yi halâş edip: TDK”de yok 

4660 bir yere cem“ u tahsil edip yine: bir bir tahşil edip TDK 

“661 zevk u: zevk TDK 

“662 eyledikden sofra Rüm'a “azimet etmege niyyet etmişidim: eylemege niyyet edip şora Rüm'a gitmege 
“azimet eylemişidim T 

4663 eazimetleri: “azimetlerini T 

4664 4618. dipnottan buraya (4664. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


4665 sezmegin: görmekle T 


4666 örtmek için: örtmekiçin M 

“667 Bu başlık TDK nüshasında yoktur. 
4668 oldu: olup T, TDK 

4669 eaceba: “aceb T, M 

“670 o: ol T, TDK 

“671 edip: M”de yok 


4672 diyü: ve M 
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673 


(TDK 107a] sabah oldu. Hakan”ın verdigi ata süvar olup ilğarla””” sürüp Ceyhün'a geldi. 


4674 


“Asker de cümle””” ağırlıkların geriye bırağıp saye gibi pad-şahıf yanından ayrılmayıp 


4675 


birkaç menzili bir eylediler ve niçe beyabanlar ”” geçip H'arezm'e geldiler. Andan Kıfçak 


4676 


şahrasına gelip gördüler ki ol yeriñ kavmi cümle göçer evli olmağın sahrâya 


4678 


4677 meh-pare kızlar 


yayılmışlar. Cümle “avratları yüzü gözü açık gezmegin nazenin ve 


4679 


A 2 4680 
tavus-ı ra“nalar : 


gibi cevelan edip erkeklerinden kaçmazlar. Pes İskender”ifi””” yanında 


4681 


olan “asker ta”ifesi “ömrlerinde buncılayın nazenin meh-pare””” görmemişler idi. Çünki ol 


mahalle gelip kondular. Nazenin kızları gördükleri gibi her birinde tazelik hevası cüş u 


hurüşa geldi lakin İskender”in”””” gazabı korkusundan kimse ol kızlara el uzatmayıp 


cânlarına cebr edip yüreklerine taş başdılar. Çünki İskender"”” bu kıssadan haber-dar oldu. 


Elem çekip olmaya ki buncılayın aç “asker “ömrlerinde “avrat yüzü görmemişlerken “** 


hala birkaç gün bunlarıfi arasında tururlarsa belki bir kabahat eyleyeler diyü fikre vardı ve 


4685 


ol ta”ifeniü belli başlılarınr”” [T 83a] huzüruna da'vet edip her birine i'zâz ü ikramlar 


eyledi. Andan şofra bunlara niçin hatünlarığızıü yüzlerin böyle açık koyup”“”” da”ima bir 


alay yabancı ademlerden kaçırmayıp nâ-mahremlere gösterirsiz?”””” Belki görerek şeytan 


aralık yere bir fitne bırağıp fesâda sebeb ola. Bunları yüzlerini “““ örtü. Bir dahı böyle 


açık gezmesinler ““? dedi. Çünki ol ta”ifeni ihtiyarları pad-şahdan bu sözü işitdiler. 


4690 


z 4691 
Du:“alar 


edip dediler ki biz pad-şahımızıü kulları” olup yollarında mal ü canımızı feda 


“673 ilgarla: ilğar ile T, M 
“673 cümle: M”de yok 
“67 beyabanlar: beyabanlara TDK 


4676 gelip gördüler ki: gelip gördü kim T / girdiler M 


4677 ve: T ve TDK”de yok 


4678 meh-pare kızlar: mah-pare kızlar M / meh-pare kızlar ve TDK 


467 tavus-ı ra'nâlar: tâvus-ı ra“n3 T 


4680 İskender”ifi: İskender T 


“681 meh-pare: mâh-pâreler M 


4682 İskender”ifi: İskender M 


4683 İskender: İskender”dir M, TDK 


4085 sörmemişlerken: görmemişken T / görmemişiken TDK 


4685 başlılarını: başlıların TDK 


4686 yüzlerin böyle açık koyup: yüzleri açık olup M 


4687 sösterirsiz: yüz gösterirsiz M 


“685 yüzlerini: yüzlerin T, TDK 


4689 gezmesinler: gezmesin T, TDK 


4690 dualar: dua M 
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edip“ hidmet eylemek üzere “ahd ü peyman eylemişizdir. Yohsa “avratlarımızıfi IM 45b] 


:4693 4694 < 


yüzlerini” örtmek için ahd eylemedik. Buncılayın açık yüzlü gezmek bu tâ'ifenifi 


4695 


“adetidir. Sizde nice “avratlar yüzlerin” örtmek “adet ise bizde de erler gözlerini yumup 


nâ-mahremlere bakmamak" < 


âdetdir. Bu kavmifi bunca zamandan beri “âdetleri bunu 
üzerine olup hiç kimse ne bunlarıfi yüzüne bakar ne bir “”” fesad eyler. Lütf edip bu 
hatünlarığ””” yüzlerine perde çekmekle””” dünyayı başlarına zindân eyleme. Zirâ bir 
dahı dünya yüzüne hasret olup cihanı görmekden kalırlar. Eger şehr-yarımız bizden can 
isterse de bile yollarına (TDK 107b] fedâ edelim lâkin bunca zamandan beri olan 
“adetimizi bırakmak güçdür dediler. Çünki İskender bunlardan bu sözü işitdi. Cevab 
veremeyip “âciz kaldı ve ne tarikla bunları ram edip bu yaramaz işden vazgeçirecegini 
bilemedi. Ahir yanında olan hükemayı huzüruna da'vet edip bu ta”ifenifi “avratları da”ima 
yüzleri açık gezmegin niçe na-mahrem kimseler görüp vebale girerler ve belki görüp bir 


4700 


fesad edeler diyü ihtiyarlarını yanıma da'vet edip” söyleyegördüm taş yürekli”! bir alay 


ta”ife-i na-dan”7” kavm olmağla aslâ söz geçiremeyip bizim eski “adetimizdir bundan aşla 
Zarar görmedik dediler. Pes bunlara ne çâre eylesek ki bu yaramaz hüydan vazgeçeler" 7”? 
dedikde hükemadan biri cevab verip eger pad-şahım ferman ederse bu sahrânıfi ortalık 
yerinde bir tılsım edeyim. Her kanğı “avrat ol tılsımı görürse yüzüne perde tutup bir dahı 
yüzü açık gezmeye lakin ol şartla ki pâd-şâhım birkaç gün” 7” bu menzilde eglenip geçip 


gitmeyeler ve ne kadar şey lâzım ise cümlesini hazır eylemege ferman buyuralar dedi. 


“691 kulları: kul M 


“695 mal ü canımızı fedâ edip: mâl ü cânımız ile M 


“693 yüzlerini: yüzlerin T, TDK 


4695 için: üzere M 
4698 yüzlerin: yüzünü M 


“696 gözlerini yumup nâ-mahremlere bakmamak: gözlerin yummayıp nâ-mahremlere bakmak T / gözlerin 


yumup na-mahremlere bakmak TDK 


“697 ne bunları yüzüne bakar ne bir: ne bunlarıfi yüzüne bakar ve ne bir M / bunlarıfi yüzüne ne bakar ve ne 


TDK 

“695 lütf edip bu hâtünlarıfi: M”de yok 

4699 çekmekle: çekmek ile T, TDK 

“700 bu ta”ifeni “avratları dâ'imâ yüzleri açık gezmegin niçe nâ-mahrem kimseler görüp vebale girerler ve 
belki görüp bir fesad edeler diyü ihtiyârlarını yanıma da'vet edip: T ve TDK”de yok 

“701 yürekli: yürekleri T 

“702 ta”ife-i nâ-dân: nâ-dân T, TDK 


“703 vazgeçeler: vazgeçireyiz T, TDK 


“701 gün: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
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İskender gerçi Rus üstüne varmak bize bundan dahı ziyade mühimdir lakin bir dahı bu yere 


4705 4706 
de 


uğramayıp buncılayın bir hayrlı maşlahatda yitmeyip kalmak lâzım gelir deyip 


nâ-çâr birkaç gün ol mahalde oturak eylemege karâr verip emreyledi kif” hakime ne 


kadar şey lâzım ise cümlesini hazır ü müheyya”7” edeler. Pes hakimdir" ”” dâmen-der- 


meyan edip üstad mi'mârlara siyah taşdan bir “avrat şūreti yondurup beyaz mermerden 


yüzüne bir yaşmak tutdu ve tılsımla” 9 bu şüreti ol sahrânıfi ortalık yerine dikdi. IM 46a] 


Pes Kıfçak nazeninleridir gelip geçdikçe ol süreti ”'! görüp yüzündeki perdeyi 


gördüklerinde her birine te”sir edip anlar da perde ile gezmege başladılar ve yüzlerini bir 
dahı kimseye göstermeyip na-mahremlerden””)” şakındılar. Pâd-şâhdır bu hâli gördükde 


hayrân olup hakime dedi ki behey âdem! Biz pad-şahlığımızla"7” bu kavmif ihtiyarlarını 


4714 4715 


huzürumuza getirip her birine [T 83b] niçe””” ihsanlar edip naşihatler eyledik ise de 
“4716 


asla sözümüzü tutmayıp “inad eylemişlerken””"” 


senifi buncılayın taşdan yapılma 


24718 (4719 4720 
ñ m 


sūretiñe bu kadar halkı ram olduklarını hikmeti nedir diyü hakimden su”al 
eyledikde hakim” ”" cevâb verip şehr-yârım bu nazenin “avratlar gerçi sineleri””” gümüş 
gibidir lâkin içinde olan yürekleri taş gibi pek olmağın” ”” bu taş yüreklilere degme ādemiñ 


sözü te”sir eylemeyip yine bunlara bu şüret gibi bir taş yürekli gerekdir ki” ”” anı (TDK 


“705 yere de: yerlere T, TDK 
“706 deyip: diyü M 

“777 ki: kim T 

“708 hazır ü müheyya: hazır M 


“709 hakimdir: hükemadır T, TDK 


“710 tilsimla: tilsim ile T, M 


“711 ol şahrānıñ ortalık yerine dikdi. Pes Kıfçak nazeninleridir gelip geçdikçe ol şüreti: TDK”de yok 


“712 ha-mahremlerden: nâ-mahremden T, M 


“713 pad-şahlığımızla: pad-şahlığımız ile T, M 


“712 hiçe: M”de yok 


“715 nasihatler eyledik ise de: nasihat eyleyegördük T / nasihatler eyleyegördük M 
“716 sözümüzü: sözümüz TDK 
“717 eylemişlerken: eylemişler iken M, TDK 
“718 halkıf: halk T, TDK 

“719 hikmeti: hükmü T 

“720 hakimden: hakime M / T”de yok 

“721 hakim: hakimdir M 

“722 “avratlar gerçi sineleri: “avratları sineleri gerçi kim T / “avratları sineleri gerçi çekme TDK 
“723 taş gibi pek olmağın: taş gibidir ve taş gibi pek olmağın T 


4724 ki: TDK”de yok 
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4725 


108a] kıyâfetini gördüklerinde “ibret alıp kalblerine te”sir ede. Bunlar da pes bu şüreti 


görüp buncılayın cansız şüret””” na-mahremlerden sakınıp yüzünü örtdügü yerde biz niçin 


örtmeziz deyip her biri yüzlerini örtmege başladılar ve bir sebebi"? de oldur ki bu 


4728 


tılsımdır. Bunda niçe gizli te'şir vardır ki anı yine tılsım bilen adem bilir ve 


4731 
l 


hakikatini"”” añlar dedi.””” El-kıssa ol tılsım sebebi ile cümle o yerifi “avratları 


yüzlerini örtmege başlayıp bir dahı nâ-mahreme görünmediler. Rivâyet ederler ki hâlâ 


dahı? ol tılsım Kıfçak şahrasında turur imiş. El-“ahdetü “ale”r-ravi. 


BU MAHAL RUS “ASKERİ İSKENDER”İN GELDİGİNDEN AGAH OLUP TEDARİK 
GÖRMELERİDİR””” 


Çünki İskender ol mahalden göçüp bu kadar “asker ile yola girdi. Her vardığı yerde 


dürlü dürlü””" hayr edip halka niçe in“aim ü””” ihsanlar eder idi. Pes bu tarikla Rus 


4737 


memleketine yaklaşdıklarında”””” birkaç gün oturak edip cümle ‘asker diülendi ve””” geri 


kalanlar"”?” da gelip yetişdiler. Bu tarafdan”””” Rus “askeri kendi “âlemlerinde iken 


günlerde bir gün haber geldi ki İskender intikam almak kaşdıyla hesaba gelmez gök demire 


4740 


gark olmuş “askerle bu memleketlere" * yakın gelmiş. Yanında ol kadar pehlevânlar ve 


dil-âverler var imiş”! ki her biri ceng gününde yedi başlı ejder olup yalñız bir başla””” 


“725 bunlar da pes bu: pes bunlar da M 

“76 buncılayın cansız şüret: T ve TDK’ de yok 

“77 bir sebebi: birisi TDK 

“758 ki: T ve TDK”de yok 

“759 ödem bilir ve hakikatini: M”de yok 

4730 dedi: dedikde T / dedi ki TDK 

“751 ol: TDK”de yok 

4722 dahı: T ve TDK”de yok 

“733 Bu Mahal Rus “Askeri İskender'i Geldiginden Agah Olup Tedârik Görmeleridir: Bu Mahal Rus “Askeri 
İskender Geldiginden Agah Olup Tedarik Görmeleridir T / Bu Mahal İskender”i “Asker Alıp Gitdigidir M 
“75 dürlü dürlü: bir dürlü T, M 

2755 in“im ü: in“am TDK 

“786 yaklaşdıklarında: yaklaşdıkda M 

“77 diflendi ve: difilendiler ta kim T, TDK 
4738 


geri kalanlar: geride olanlar M 


tarafdan: tarafda M 
4740 «< 


4739 


askerle bu memleketlere: “asker ile bu memleketlere T / “asker ile memleketifize M 


“741 pehlevanlar ve dil-âverler var imiş: pehlevan ve dil-âver almış M / pehlevan dil-âverler var imiş TDK 
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niçe bifi “askere karşı kor imiş ve yanınca Hind”den””” [M 46b] ve Çin'den iki yüz fil 
getirmiş kif“ her biri bir tağa befizeyip ceng oldukda fillere””” demirden cebe giydirip 
düşmen “askerini üstüne şalıverirler imiş deyip başdan başa İskender'i yanında ne kadar 
dil-âver var ise cümlesini birer birer"””” beyan eylediler. Pes"”” Rus ta”ifesinifi ser-dârları 
ki adına Kıytal derler idi.”””” Çünki bu haberden agah oldu. Etraf ü” eknafa haberler 


gönderip yedi bölük Rus ta”ifesi cümle bir yere gelip Kıytal”ii yanına cem" oldular. Rus 


4750 1 


“askeriyle””” İskender”ifi konduğu yerif arası iki fersah idi. Pes Kıytal”dir yanına bu kadar 


4751 


“asker”! cem“ olduğunu gördükde şad olup cümle belli başlılarını yanına” ”” da“vet edip 


her birine istimâletler verip dedi ki İskender”ifi “askeri çokluğundan aşla hatırığıza elem 


4754 , 


gelmesin.” Anlarıfi cümlesi bir Alay derme çatma asker olup kimi Rüm”dan ve kimi 


4755 


“Acem”den ... 


ve kimi Hind ve Çin”den bir yere gelmedir ve cümlesi naz ü niyazla 
(TDK 108b)J beslenmiş bir alay yiyip içmege alışmış “asker olup bizim gibi zahmet ü 
mihnetle””” haşıl olmuş degillerdir. Bugün yarın karşımıza geldikde bir hamlemize tâkat 
getiremeyip cümlesi perişan olurlar. Heman er olup ayak pekligi edip canla çalışı. [T 84a] 
İskender Hind ve Çin”e varıp hala yanınca bu kadar mal ü “asker ü hazine””” getirmişdir. 
“Askerini bozdukda cümle malları elimize girip” bir dahı dünyada mala muhtac olmayıp 
nekbetilikden halaş oluruz ve İskender'i bozdukdan sofra artık bir vilâyet halkı bizim 


önümüze turamayıp İskender gibi yedi iklim dört güşeye mâlik olup elimize cihân malları 


4722 başla: başıyla T, M 
4753 Hind”den: Hind TDK 
4744 getirmiş ki: getirirmiş ki T / getirmiş TDK 
“755 fillere: M'de yok 

4746 birer birer: bir bir T, TDK 

“747 pes: TDK”de yok 

4748 derler idi: derleridi TDK 


“759 etraf ü: etraf T, TDK 


4750 , 


askeriyle: “askeri ile T, M 


“751 “asker: T”de yok 


4752 
yanına: katına M 


4753 gelmesin: vermesin T 
4754 derme çatma: dermeden çatmadan T / derme devşirme TDK 


4755 ve kimi “Acem”den: M”de yok 


“756 niyazla: niyaz ile T, M 
4757 mihnetle: mihnet ile T, TDK 


4758 yanınca bu kadar mâl ü “asker ü hazine: niçe mal ü hazine M 


“75 malları elimize girip: mallarını ele getirip T / mallarını elimize girip TDK 
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girip ”““ biz de sa”ir vilâyetifi halkı gibi devlet bulup kâm-rân oluruz deyip bunuf gibi 


sözlerle vâfir esdi savurdu. Pes ol ahmak kavm ki “ömrlerinde mâl ü”7”" hazine görmeyip 


da”ima Zarüretle geçinegelmişlerdir. Ser-darlarından buncılayın ganimet haberlerini" ”” 


işitdikde her biri cüş u hurüşa gelip mâdâmki biz sağ olayız var kuvvetimizi ”” bazüya 
getirip düşmen “askerini bozmakda sa'ylar edelim dediler. Çünki Kıytal “askerinifi 
buncılayın bi-pervâ olup düşmen “askerini gözlerine şalındırmadıklarını”””” gördü. Şâd 
olup [M 47a] ceng tedbiri ile mukayyed oldu. Ezin cânib İskender de"7” divan edip pâd- 


şahlar ve pehlevanlar huzüruna cem‘ oldular. Her birine tesliyetler verip dedi ki bu Rus 


ta”ifesi ne kadar çok olursa da“ bizim pehlevanlarımız ile cenge kâdir degillerdir.”*” 


Bunlarıfi dâ'imâ işi gücü yol” ”” kesip hile ile açmazdan bir yeri gâret eylemekdir. S2”ir 


“asker gibi karşı gelip merdane ceng eylemege canları yokdur. Asla cebe vü cevşenleri 


olmayıp çırçıplak””” bir alay nekbeti ta”ife olmağın bizim gök demire gark olmuş 


“askerimizifi karşısına geldiklerinde bir hamleye takat getiremeyip cümlesi perişan olurlar. 


“4770 , 4772 


Hak Te“ala Hazretlerinifi avnıyla”””! bu zamana gelince gâh “Acem”de ve gâh 


4773 ceng edip cümlesine gâlib 


Hind'de niçe hesâba gelmez kuvvetli mükemmel “askerle 
olduk. Hak Teâlâ Hazretinden ümmidimiz oldur ki bunlara da ğalib olup perişan (TDK 
109a] edeyiz ve hala bu taraflarda hesaba gelmez Tatar “askeri vardır. Düşmen üzerine 


havale eyleyip biz temaşaya tursak da olur. Zira Tatar “askeri egerçi Rüm ta”ifesiyle de ol 


“760 girip: M”de yok 


“761 mal ü: mal M 
“762 haberlerini: haberlerin TDK 
“763 kuvvetimizi: kuvvetimiz M / kuvveti TDK 


“763 salındırmadıklarını: şalındırmadıkların T 


4765 de: T ve TDK”de yok 
“765 da: dahı T 

“767 degillerdir: degildir M 
“768 yol: yolu T, TDK 

“769 çırçıplak: çırlak ve çıplak T / çırlak çıplak M 
“770 Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 

“771 aynıyla: ‘avni ile M 
4772 5 


gah “Acem”de ve: “Acem”de M 


4773 “askerle: “asker ile T, M 
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kadar dost degillerdir lâkin Rus ile düşmenlikleri Rüm”dan dahı ziyade olmağın 


bulduklarında kanını içerler.“ 


İSKENDER”İN MEŞEL GETİRDİKLERİDİR””” 


4776 


Nitekim zaman-ı evvelde iki kurd bir tilkiyi avlamağa kasd edip ”” üstüne havale 


olmuşlar. Tilkidir kurdları elinden “aciz kaldıkda ol mahalle yakın yerde bir köy var imiş 
ki içinde iri çoban köpekleri olup her biri kurdufi düşmen-i canı olduğunu tilki bilir imiş. 


Pes tilkidir kurdlarıfi öğünden kaçarak köye yakın geldigi gibi heman””” haykırıp 


4778 477 


çağırmağa başlar. “* Köpeklerdir bu avazı işitdiklerinde her biri yerinden 3 atılıp köyden 


4780 


taşra çıkıp iki dane kurdu" gördükleri gibi kovmağa başlayıp ardlarına düşerler. Tilkidir 


köpekleri kurdlara havale edip kendi zarafetle ellerinden yakasını kurtarır ve uzakdan 


4781 


seyrlerini çalıp temâşâya turur. Pes biz de bir düşmeni bir düşmene havale eylesek 


murad üzere işlerini tamam edip haklarından gelirler lâkin bize gayrı kimsenifi imdadı 


lazım degildir. Yine””” kendi “askerimiz hesabsız olmağla Hak Teâlâ IM 47b] Hazretinif 


“avnıyla"”? düşmene [T 84b] geregi””” gibi cevâb verip haklarından geliriz deyip ‘askere 


4786 


tesliyet için” bunuf gibi temşiller getirip niçe sözler””” söyledi. Pes nâm-dârlar cümle 


4787 


pad-şaha du'âlar edip dediler ki biz bunca zamandan beri bir” cengde düşmenden yüz 


“7/4 Düşmen üzerine havâle eyleyip biz temğşaya tursak da olur. Zirâ Tatar “askeri egerçi Rüm ta”ifesiyle de 
ol kadar dost degillerdir lakin Rus ile düşmenlikleri Rüm”dan dahı ziyade olmağın bulduklarında kanını 
içerler: Egerçi Rüm “askeriyle dost degillerdir. Nihayet Rus ile kadim düşmenleridir. Bulduklarınıfi kanını 
içerler T / Egerçi Rüm ta”ifesiyle de aralıkda dost degillerdir. Nihâyet Rus ile kadim düşmenleridir. 
Bulduklarınıf kanını içerler TDK 


“775 Bu başlık M nüshasında yoktur. 


“7/5 edip: eyleyip T 


“77 heman: T ve TDK”de yok 


“718 başlar: başlarlar M 


“779 yerinden: bir yerden T 


“780 kurdu: kurd TDK 
“81 turur: turdu T, TDK 
“782 yine: gine TDK / M”de yok 


“783 “aynıyla: “avnı ile M 


4784 geregi: gerek T 


“85 için: edip TDK 
4786 sözler: sözleri TDK 


“797 bir: TDK’ de yok 


481 


4789 
k. 


çevirmeyip cân ve” başla sa'ylar edegelmiş idi Şimdi de pâd-şâhımızıfi himmetiyle 


4790 


geregi gibi sa'ylar edip düşmen “askerini perişân eylemekde cân ve başımızı diriğ 


eylemeziz dediklerinde İskender de ser-darlara hıl*atler giydirip s3”ir “askere de in“am m” 


ihsanlar eyledi ve cümle “asker ceng için tedariklerini görmege başlayıp İskender de ceng 


4792 


tedbiri fikrinde olup emreyledi kim karavullar çıkıp “askeri şabaha dek bekleyip 


düşmen tarafından emin olalar. 


BU MAHALL-İ DASTAN İSKENDER”İN RUS İLE OLAN CENGİ AHVALİDİR””” 


Çünki sabâh olup””" iki “askerdir yerlerinden turup deryalar"”” gibi mevc urmağa 


başladılar. Bu tarafdan””” İskender emreyledi kim cümle “asker yerli yerinde karâr edip şaf 


bağlayıp turalar. Pes bunca pad-şahlar””” her biri kendi “askeriyle””” ferman olunan [TDK 


109b] tarafda karâr edip başdan başa gök demire gark olmuş iki yüz fili “askeri” öğüne 


dizip ardlarına""”” dil-âverler durdu ve İskender'i *“' tahtını bir beyaz filifi üstüne 


kurdular. Çıkıp üstünde karâr eyledi. “Acem “askeri sağ kolda durup Hind ve Çin vef” 


Türkistan halkı sol tarafa durdular. Rus “askeri de bölük bölük saf“ bağlayıp cümle sağ 


4804 


ve solu tertib edip ser-dârları olan Kıytal “askerii orta yerinde karâr eyledi. Pes 


“788 ve: M”de yok 

“789 edegelmiş idik: edegelmişidik TDK 

“790 himmetiyle geregi gibi sa“ylar: himmeti ile gerek gibi sa“ylar T / himmeti ile geregi gibi sa'y M 
41 intâm ü: in'âm TDK 

“795 karavullar: karavul M 

“9 Bu Mahall-i Dastan İskender'ifi Rus ile Olan Cengi Ahvalidir: Bu Mahall-i Dastan İskender'i Rus ile 
Ceng Ahvalidir T / M”de yok 

“795 olup: oldu T, M 

“755 deryalar: derya T, TDK 

“7986 tarafdan: tarafda T, TDK 

“777 bunca pâd-şâhlar: pad-şahları T / bunca pâd-şâhları TDK 

“75 “askeriyle: “askeri ile M 

“79 fili “askerih: fil “askerinifi T, TDK 
4800 ardlarına: ardına da M 

“801 İskender”ifi: İskender T 

“802 ye: TDK”de yok 

4803 bölük bölük şaf: saf-ber-saf T / şaf TDK 


4804 
solu: solunu M 
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4805 


İskender”if küs u sürnâları çalınmağa başlayıp ** şadası ortalığa zelzele"””” verdikde Rus 


“askerinifi çafiları da cüş u hurüşa geldi. “77 Atlarıi kişnemesi ve ““* dil-âverlerifi 


na“rasından kıyâmetler kopup hay u “* hüyla “âlem toldukda nâ-gâh Rus “askerinden bir 


4810 


dil-âver meydana “azm eyledi. Bir mikdar cevelan edip hüner gösterdikden sofra er 


taleb edip"! dedi ki ben ki fülan bin fülânım. Arslanlarla pençe tutuşup kaplanlarla ceng 
edip niçe dil-averleri [M 48a] elimde zebün eyledim. Ceng gününde mızrağım öfünden 
degme pehlevan cân kurtarıp halaş olamaz. Eger sözüme inanmazsafız içifizden birifiz 
karşıma gelip görsün dedikde Rüm “askerinden bir dil-aver karşı çıkıp bir mikdar ceng 
eyledikden şofra bir kılıç urup Rümiyi helak eyledi. Bir dil-aver dahı çıkıp ol da helak 
oldukda heman-dem Hind”? “askeri içinden bir dil-aver şeh-zade var idi. Bu hâli 


gördükde kararı kalmayıp meydana girdi ve herife mukabil olup ceng eylemege başladılar. 
Cihanı birbirinifi"””” başına teng edip ahir-kar şeh-zade"”"” gazaba gelip tiğ-ı elmâsı *” 
4816 


belinden çekip bir kılıç çaldı ki Rus'uü başı top gibi meydâna yuvalandı. Pes Rus 


“askerinden tekrâr bir dil-âver dahı intikâm kasdıyla meydâna girip şeh-zâdenifi karşısına 


4 


geldikde anıfi *'7 başına da bir kılıç urdu ki tâ*'* kemerine varınca iki pâre eyledi. Andan 


şofira biri dahı meydana girip anıf da işini tamam eyledi. [T 85a] El-kıssa günüü yarısı 


4819 
k 


oluncaya de şeh-zâdenifi meydanına giren cümle helâk olmağla düşmen “askerinifi 


gözü korkup artık kimse meydana girmedi. Pes şeh-zadedir başdan ayağa varınca [TDK 


4821 4 


110a] düşmen kanıyla *“ boyanıp dönüp karâr-gâhına geldikde"””" İskender”dir şeh-zadeye 


4805 küs u sürnâları çalınmağa başlayıp: küs sürnâları çalınıp TDK 
“806 zelzele: velvele TDK 

4807 geldi: gelip M 

“808 ye: TDK”de yok 

“809 hay u: hay T 

4810 “azm eyledi: geldi T 
“811 edip: eyleyip T,M 

“817 Hind: Hindi TDK 

4815 birbirinif: biri birini M, TDK 
4814 şeh-zade: şeh-zadedir M, TDK 
4815 diğ elması: tiğ-ı elmas-günu T, TDK 
4816 başı: başını T, TDK 


4817 x 2 
anıñ: anıi da M 


4818 Urdu ki ta: urdu tâ T / urdu ta ki TDK 
4819 oluncaya dek: olunca T 
4820 kanıyla: kanına M 


4821 karar-gahına geldikde: karâr eyledi T 


483 


hıl'at giydirip tahsin ü âferinler *” eyledi. İki *” “askerdir meydandan dönüp yerli 


4824 4825 


yerlerinde gelip karâr eylediler. Ol gece geçip sabah oldukda tekrar iki “asker at 


arkasına gelip deryâlar gibi cüş u hurüşa geldiler vef bölük bölük şaf bağlayıp biri 
birinifi karşısına turduklarında heman-dem Rus “askerinden başdan başa gök demire gark 
olmuş bir pehlevan meydana girip mest fil“ gibi kükreyip er taleb eyledikde"””5 Hind 
“askerinden kara tağa befizer bir pehlevan fil kadar bir ata süvar olup meydana girdi. Bir 
mikdar ceng eyledikden şofira Hindidir heman haşmına bir gürz urup başını hurd eyledi. 


Düşmen “askeri bu hali gördüklerinde Hindiden korkup kimse meydana girmedi. Bir 


4830 


zamandan sofra *” bir dil-âver yüreklenip “azm-i meydan eyledikde ol da”**“* Hindini 


elinde helak oldu. El-kışsa bu üslüb üzere düşmen [M 48b] “askerinden bir niçe 
pehlevanlar"””) birbiri ardı şıra””” Hindinif elinde helak oldular.””” Pes Hindidir karşısına 


gelenleri cümle pay-mal eylemegin kendisine ğurür gelip artık kimse benim hamleme takat 


4834 


getiremez derken” na-gah düşmen “askerinden bir zürlu pehlevan meydana girip Hindiyi 


helak eyledi. Andan sofra Rüm dil-averlerinden biri meydana girdi. Anı da helak 


4835 4836 


eyledi. El-kıssa Rüm ve Çin “askerinden bir niçe zürlu pehlevan meydana 


girdiler.”””” Cümlesi birer birer helâk olup””” herife mukâbil bir dil-âver bulunmadıkda””” 


4822 şeh-zadeye hıl“at giydirip tahsin ü aferinler: şeh-zade hıl'at giydirip tahsin ü aferinler T / şeh-zâdeye 


hıltat giydirip âferinler M 
4823 iki: TDK”de yok 

4824 yerli yerlerinde: yerli yerine T / yerli yerinde TDK 
4825 gece: gecedir T, TDK 

4820 cüş u hurüşa geldiler ve: cüş u hurüşa geldiler M / cüş hurüşa geldiler ve TDK 

4827 mest fil: fil-i mest T, TDK 

4858 eyledikde: eyledi T 

482 Hindidir hemân haşmına bir gürz urup başını hurd eyledi. Düşmen “askeri bu hâli gördüklerinde 
Hindiden korkup kimse meydana girmedi. Bir zamandan şofhra: Hindidir heman haşmına bir gürz urup başını 
hurd eyledi. Düşmen “askeri bu hâli gördüklerinde Hindiden korkup kimse girmedi. Bir zamandan şofira M / 
TDK”de yok 

4830 da: TDK”de yok 

4831 pehlevanlar: pehlevânları TDK 

4852 birbiri ardı sıra: birbiri ardı sofra T / biri biri ardı şıra M 

4833 oldular: oldu T 

4834 derken: der iken T / deriken TDK 

4835 Andan şofira Rüm dil-âverlerinden biri meydana girdi. Anı da helak eyledi: T ve TDK”de yok 
4836 ve: TDK”de yok 

4837 zürlu pehlevan meydana girdiler: şeh-baz meydana çıkdılar T / pehlevan meydana çıkdılar M 


4838 Cümlesi birer birer helâk olup: Cümlesini birer birer helâk edip T 
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4840 


na-gah Mazandaran dil-averlerinden bir şeh-baz””” ejder gibi ağzından ateş saçarak atını 


4841 


meydana sürüp Rus dil-âverine ” mukabil olup dedi ki ey na-bekar Rus! Benim elimden 


kande can”””” kurtarırsın? Şimdi saha mikdarıfı gösterip yoldaşlarımıfi kanını senden 
alayım dedikde Rus”dur gördü kim gelen herif mest-i “ifrite beñzer bir dil-aver olup elinde 


bir harbesi var. Şanki bir yedi başlı ejderdir ki"””” gören âdemifi yüregi çak olur. Pes şafrası 


4844 4845 


başına çıkıp“ gözleri kararmağa başladı ve bildi ki kendini cevab verecegi âdem 


degildir. Karşısında turmağa tahammül edemeyip nâ-çâr “ar u ““ namüsu bırağıp döndü ve 


murad eyledi kiff “askere kaçıp haşmınıfi elinden cânını “*“ kurtara. Pehlevândır behey 


4850 


nâ-bekâr! Deminden beri bu kadar âdemi helak eylemişken şimdi şağlığla 


meydandan çıkıp “! halaş olayım dersin. Bu ne” olmaz [TDK 110b] sevdadır? Tut şu 
harbeyi deyip ardından bir harbe atdı. Arkasından urup gögsünden bir karış taşra çıkıp 


yalman gösterdi. Herifdir at züruyla “askere vardığı gibi yıkılıp cân verdi. Gördüler"”” kim 


4854 


ardından atdığı harbe gögsünden bir karış taşra””” çıkmış. Herifden korkuya düşüp kimse 


4855 


meydana girmege kâdir olamadı.“ Pehlevândır [T 85b] meydanda bir zaman”””” yalnız 


kalıp karşısına gelir haşm isteyip cevelan eylemege başladı. Ahir-kâr Rus “askerinifi ser- 


darı olan Kıytal”ifi hısımlarından bir şeh-baz””” dil-âver vardı ki””” adına Köbel derler 


“859 bulunmadıkda: bulundukda T 
4840 şeh-baz: şah-baz M 

“841 dil-averine: dil-âverlerine TDK 
4822 kande can: kanden kaçar TDK 
4843 ki: kim T 

“853 çıkıp: urup M 


4845 e = : 
verecegi adem: verecek ademi T 


4846 car u: “ar M 


“847 ve murad eyledi ki: murad eyledi kim T 


4848 elinden canını: elinde cân T / elinden can M 


4849 ha-bekar deminden beri: nâ-bekârdır deminden TDK 


4850 eylemişken: eyledifi T / eylemişiken TDK 


4851 meydandan çıkıp: çıkıp meydandan M 
4852 ne: M”de yok 


4853 gördüler: gördü T 


4854 gögsünden bir karış taşra: gögsünden bir karış T / bir karış öğünden M 
4855 girmege kâdir olamadı: girmege kâdir olamadılar M / girmedi TDK 


4856 meydanda bir zaman: biraz zamân meydanda M 

4857 Kıytal'ifi hışımlarından bir şeh-bâz: Kıytal hışımlarından bir şeh-bâz T / Kıytal'ifi hışımlarından bir şah- 
baz M 

“855 vardı ki: var idi T / var idi ki TDK 
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“860 Bir mikdâr ceng eyledikden 


idi. “9 Fil gibi bir ata süvar olup “azm-i meydan eyledi. 
şofira Mazandarani Köbel”e bir kılıç urup işini tamam eyledi. Düşmen “askerinden ğıriv 
ü*“! feryadlar kopup bu acı ile biri biri ardı şıra yetmiş nefer dil-âver meydana girip 


4862 


cümlesi Mazandaran'ıfi elinde helâk oldular.””” Kıytal'dir bu hali gördükde na-çar olup 


4863 


silahlarını giyip atına süvar oldu ve” © meydana girip haşmına mukabil olup ahşama dek 


4864 


ceng edip biri birini başına cihanı teng eylediler ve ikisi de birbirine niçe yaralar 


urdular. Ahir ahşam yakın oldukda Kıytal fırşat bulup “ale”1-ğafle Mazandarani” ye bir kılıç 


4865 eyledi. Çünki Kıytal *““ haşmına ğalebe eyledi. Dönüp “askerine 


urmağla işini tamam 
geldi. Bu tarafdan İskender dil-averif”””” helâk olduğuna ziyâde acıyıp lâkin ahşam 
olmağla meydana kimseyi göndermeyip iki “askerdir dönüp yerli yerlerinde" karar 
eylediler. Pes ol gece de geçip çünki sabah oldu. “Askerdir at arkasına gelip biri birini 
karşısında şaf bağlayıp turdular. Küslar ve sürnalar çalınmağa başladıkda Rüm dil- 
âverlerinden bir şeh-büz meydana girip düşmen “askerinden âdem“ istedikde Rus 
“askerinden biri meydana gelip birbirine mukabil oldular. Bir mikdar ceng eyledikden 
şofira heman-dem Rüm dil-averi eman ü zaman vermeyip gelen Rus”uf başına bir gürz 
urup hurd eyledi. Tekrar biri dahı meydana girdikde anı da helak eyleyip bu üslüb üzere 
düşmen “askerinden meydana girenleri birer birer emân ü zamaön””7 vermeyip işlerini 
tamam eyledikde (TDK 111al heman-dem Rus “askerinden bir gürbüz pehlevan meydana 
girip bir iki hamleden şofra Rümiye bir kılıç urup helâk eyledi. Pes Ermen “askerinden 
arslana befizer bir“! dil-âver kim adına Şerve derler idi. *”? At koparıp Rus'ufi öğünü alıp 


bir kılıç havale eyledi. Rus”dur kalkanını karşı verdikde kılıçdır kalkanını iki pare edip 


“559 derler idi: derleridi TDK 
4860 Bu kısımdan (4860. dipnot) 4933. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“861 örriv ü: TDK”de yok 


“862 cümlesi Mazandaran”ıf elinde helak oldular: cümlesini Mazandarani helâk eyledi TDK 


4863 ve: T”de yok 


4864 birbirine: biri birine TDK 
4865 işini tamâm: helâk TDK 
4866 Kıytal: Kıytal”dir TDK 

“867 tarafdan İskender dil-âverifi: tarafda İskender dil-âverlerii T 
4868 dönüp yerli yerlerinde: döndüler ve gelip yerli yerinde TDK 
“869 ödem: TDK’ de yok 

4870 emān ü zamân: emân TDK 

“871 bir: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


4872 derler idi: derleridi TDK 


486 


4873 


Rus”uf işini tamam eyledi.” Tekrar bir pehlevan dahı meydana girip Şerve”ye mukabil 


4874 


oldu. Bir mikdar ceng edip birbirine hamleler ©“ eylediler. Ahir Şerve herife bir kılıç urup 


helâk eyledikde Rus “askerinden Hürrem derler bir pehlevân meydâna girdi. Başdan başa 


4875 4876 
Pes 


demire gark olmuş bir gürbüz herifdi. Şerve'ye mukâbil oldukda evvelki 


hamlede bir kılıç ile Şerve”nii işini tamam eyledi. Ermen dil-âverlerinden biri dahı 


4877 


meydana girip ol da helak oldu. El-kışsa biri biri ardınca bir niçe dil-aver””” Hürrem'i 


4878 


elinde pây-mâl oldukda Ermen şâhı olan in” 


Devali”ni artık sabr uf% karârı kalmayıp 


heman-dem silaha [T 86a] gark olup meydana “azm eyledi. Hürrem”dir karşısında 


Devali'yi gördükde yüregi kopup cânı boğazına geldi lâkin n'eylesin karşı turmakdan 


4881 


gayrı çâre olmadığından nâ-çâr Devali”ye hamle eyledi. Ol daf? hamlesini 


reddeyledikden sofra “* kılıcı “üryan edip Hürrem”e öyle bir kılıç çaldı ki başından *** 
kemerine varınca iki pare edip her paresini bir tarafa düşürdü. Hürrem'i bir dil-âver 


4885 


karındaşı var idi. Bu hâli gördükde tahammülü kalmayıp bi-ihtiyâr meydâna girdi. 


4886 


Birkaç hamleden şofira Devali anı da karındaşınıü yanına gönderdi. El-kışsa bir niçe 


4888 


pehlevan Devali”nifi elinde pây-mâl olduklarında Rus “askerinde ““7 bir zürlu"””” pehlevan 


var idi. Adına Cövdere derler idi.””” Ziyade zürlu herif olup yalüız başıyla niçe bölük””” 


“askere karşı koyup cihânı biri birinifi başına ”**' katmışidi. Heman-dem meydana girip 


4873 eyledi: eyledi. Rus”dur karşı verdikde kılıçdır kalkanını iki pâre edip Rus”uf işini tamâm eyledi T 


4874 hamleler: hamle TDK 

4875 herifdi: herif idi T 

4876 pes: TDK”de yok 

“877 bir niçe dil-âver: niçe dil-âverler TDK 
4878 olan: TDK’ de yok 

“87) Devali”nif:: Devali T 

“880 sabr u: sabr TDK 

4881 


çâre: çare yokdur. Şimdi her vechle defi mümkin T 
4882 da: dahı TDK 


4883 reddeyledikden sofra: reddeyleyip T 


4884 başından: başdan TDK 


4885 meydana: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


“886 yanına gönderdi: gitdigi yola gönderip işini tamam eyledi TDK 


“887 olduklarında Rus “askerinde: olup Rus “askerinden T 
“885 zürlu: TDK”de yok 

“559 derler idi: derleridi TDK 

4890 bölük: T”de yok 


“891 biri birinifi başına: birbirine TDK 
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Devali”ye mukabil oldu vef” haşmane ceng edip cihânı birbirinifi ** başına teng 
eylediler. Ahir ahşam yakın oldukda Devali”ye bir kılıç havale eyledi. Kalkanını iki şakk 


edip başına bir “azim yara açdı. Ahşam vakti olmağla tabl-ı asayiş çalınıp (TDK 111b] iki 


“asker meydandan dönüp yerli yerlerinde"“”* karar eylediler. Devali”yi meydandan alıp *” 


otağına getirdiler. Yarasına merhem urup timarına meşğül oldular. İskender Devali”niü 


mecrüh olduğuna ziyade acıyıp hazineden merhem gönderip hatırını şordu. Pes ol gece 


de®% geçip çünki şabah oldu. İki “askerdir yerlerinden turup meydana geldiler. Küs u 


sürnalar “aleme velvele verdikde heman-dem Cövdere “azm-i meydan eyledi. Bir mikdar 


4897 


hüner gösterip cevelan eyledikden şofhra er taleb eyledi.””” Hind “askerinden bir dil-âver 


meydana gelip Cövdere”nif evvelki hamlesine tâkat getiremeyip helak oldukda bir dil-aver 
dahı girip anıü da işi tamam oldukda"”” Hind “askeri be-namlarından”"”” bir bahadır"”"” 
tüvana pehlevan var idi ki”””" hemân-dem “azm-i meydan edip Cövdere”ye mukâbil oldu. 
Birbiriyle hayli merdane ceng edip ortalık yerde bir niçe hamle hata geçdikde Hindidir 
gazaba gelip hemân-dem elindeki gürzünü Cövdere”ye””” havâle eyledikde başına rast 


4903 


gelip hurd-ı ham eyledi ve” © var kuvvetini bazüya getirip işini tamam eyledi. Çünki 


Cövdere”dir helak oldu. Rus “askerinden Tarsus derler bir nam-dar pehlevan var idi ki ol 
vilayetlerde hamlesine takat getirir adem yoğidi. Heman-dem meydana girdi. Şanki bir 


yedi başlı ejder idi ki ağzından ateş saçarak gelip Hindiye mukabil oldu. Cümle “asker 


Tarsus”ui cünbüşünden ürküp korkuya düşdüler. El-kıssa Hindiyle”””” cenge başlayıp 
4905 


birbirine vâfir hamleler eylediler. Ahir Tarsus bir kılıç urup Hindiyi helak eyledi. 


Andan şofira gurürlanıp dedi ki benim adıma Tarsus derler. Rus “askerinifi Rüstem-i 


4892 ve: T”de yok 


4893 birbirinin: biri birinin T 
“893 yerlerinde: yerinde T 

“895 Devali”yi meydandan alıp: Devali meydândan çıkıp TDK 
4896 de: T”de yok 

4897 eyledi: eyledikde T 

4898 işi tamâm oldukda: işini tamâm eyledikde T 
“899 be-nâmlarından: bahadırlarından T 

“900 bahadır: TDK”de yok 

“901 ki: T”de yok 

4902 Cövdere”ye: T”de yok 

4903 hurd-ı ham eyledi ve: hurd eyledi TDK 

4903 Hindiyle: Hindi ile TDK 


4905 birbirine vafir hamleler: biri birine vafir hamle TDK 


488 


4906 


dastaniyim. Her kim karşıma gelirse [T 86b] zırh yerine kefenini giyip gelsin ve 


kendini ölecegini bilsin deyip İskender “askerinden pehlevan istedikde kimse baş 


göstermeyip meydana girmedi. İskender ise Hindiniü helak olduğuna ziyade elem çekip 


4907 


murâd eyledi ki “askere el şallayıp cümle “asker bir uğurdan düşmen üzerine hamle 


edeler. Yine fikr edip belki bir dil-aver meydana girip şu mel'ünuü (TDK 112a] hakkından 


gele diyü sağa sola bakarken hemân-dem “askerifi bir tarafından şimşek gibi bir şeh-bâz at 


4908 


koparıp meydâna girdi ve cevelân edip hayli çâbüklük gösterdi ve hünerler “arz 


eyledikden soñra Tarsus'a mukabil olup bir kılıç çaldı ki başı top gibi meydana yuvalandı. 


Bir dil-âver dahı meydana girdikde anı da helâk edip el-kışşa bu üslüb üzere birbiri” 


ardınca Rus “askerinden kırk nefer âdem meydana girdiler. Cümlesi””"” ol şeh-bazıf elinde 
helâk olup artık meydana kimse girmedikde””"" hemân-dem at koparıp kendisini düşmen 
saflarına urup kimini helâk edip}? kimini mecrüh eyledikde korkusundan kimse meydana 
girmedi. Ol dahı meydandan dönüp geldikde İskender dil-averifi buncılayın merdâneligini 
gördükde””1" hayran kalıp tahsin ü aferinler eyledi. Çünki ahşam yakın olmuşidi. İki 
“askerdir meydandan dönüp gelip yerli yerlerinde karâr eylediler. İskender"”"” bâr-gâhına 


gelip muşahibleriyle meydana giren dil-averiü ciger-darlığını söyleşip “aceb şu şeh-baz 


4915 


kanğı “askerifi dil-averlerinden ola? Eger bilsem niçe in'âmlar ve ihsânlar” ” edeydim. 


4916 


Katı mahallinde bulunup hayli yüz ağrıtdı. Bârekallâh zür-ı bâzüsu ise ancak olur 


4917 


deyip ” / tahsinler eylerdi. Çünki yine şabah olup saflar”! düzüldü. Rus “askerinden tağa 


befizer bir pehlevan var idi. Meydana girip haşm istedikde Rüm ve” Hind dil- 


06 giyip: sarıp TDK 


“907 sallayıp: salıp T 

4908 gösterdi: TDK”de yok 
“909 birbiri: biri biri TDK 
“910 cümlesi: TDK”de yok 


#11 girmedikde: girmedikden sofra TDK 


4912 edip: edip ve TDK 
#13 meydandan dönüp geldikde İskender dil-âverifi buncılayın merdaneligini gördükde: meydana varıp 
İskender dahı anıfi buncılayın dil-âverligine TDK 

“914 İskender: İskender'dir TDK 


#15 in“amlar ve ihsânlar: in'âm ihsânlar TDK 
#16 ağrıtdı: T'de yok 
917 deyip: diyü T 

“918 saflar: şaflardır T 


4919 Rüm ve: TDK”de yok 
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averlerinden niçesi meydana girip cümlesi pehlevanıli hamlesi altında pay-mal 


olduklarında”? yine dünkü gün meydana giren dil-âver bir tarafdan at koparıp"”" 


meydana girdi ve bir ok atımı yer kaldıkda tir ü kemana el urdukda pehlevana bir ok 


4922 


gönderdi. Ol da kalkanını karşı verdikde kalkanından atlasa igne geçer gibi geçip —” cebe 


vü cevşen söküp bir tarafdan girip öbür tarafdan çıkıp”? hayli meydâna gitdi. Pehlevândır 


igne yemiş köpek gibi yıkılıp helâk oldukda””” biri" dahı meydâna girip anı da bir 


4927 


okla” helâk eyledi. El-kışşa bir niçe dil-averlerifi birer okla””” işini tamam eyledikden 


şofira yayını terkeşine koyup kılıcını “uryan edip meydana girenleri birer kılıç ile helak 


4928 


eyledikden şofra kılıcını da kınına koyup mizrağini eline” ^” aldı. Bir niçesini de mızrağla 


öldürüp” (TDK 112b] ba'dehü gürzünü eline alıp*”* bir niçe pehlevanlarıf da gürzle””" 


başlarını hurd edip pay-mal eyledi. El-kışşa düşmen “askerinifi başına kıyâmetler””? 


koparıp az kaldı ki cümlesi perişân olalar. Hele ahşam vakti yakın olmağla tabl-ı âsâyiş 
çalınıp iki tarafdan “askerdir meydandan İT 87a] dönüp asayiş etdiler. Çünki ol gece de 
geçip sabah oldukda iki “askerdir at arkasına gelip meydâna”” IM 49a] geldiler. Şaflardır 
tertib olunup küs u sümâlar “âleme velvele verdikde hemân-dem Rus “askerinden tağa 


befizer yaban herifi””” meydana girdi. Aşla görülmemiş “ifrite befizer bir cân-âver olup 


9. ye — ə. . . . . ~ -4 
üstünde aslâ cebe vü cevşeni olmayıp gövdesi sağrıya befzer aslâ” ne ok geçer ve ne 


4936 14937 


kılıç keser ve aşla silahı dahı ~” olmayıp ancak kerpiç gibi bir iki pâre demiri” olup 


“920 olduklarında: oldukda T 


“921 meydana giren dil-âver bir tarafdan at koparıp: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


4922 seçip: T”de yok 
4923 çıkıp: çıkarıp T 

4922 oldukda: oldu TDK 
#25 biri: bir T 

“926 okla: ok ile T 

“977 okla: ok ile T 


4928 eline: ele T 


“959 öldürüp: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


930 alıp: aldı T 


“951 pehlevanlarıf da gürzle: pehlevânlarıfi da gürz ile T / pehlevânları gürzle TDK 


2932 kıyâmetler: kıyâmet T 

4933 4860. dipnottan buraya (4933. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“953 yaban herifi: yaban bir herif T / yaya bir herif M 

4935 bir cân-âver olup üstünde aslâ cebe vü cevşeni olmayıp gövdesi sağrıya befizer aslâ: kendiye TDK 
“936 ve aşla silahı dahı: ve aslâ silahı M / aşla silahı dahı TDK 


“937 pare demiri: parça demir T 


490 


4939 


birini âdemifi üstüne degil tağa"””” havâle eylese yere beraber eylerdi. Pes İskender 


tarafından herififi karşısına kim geldiyse””” birer hamlede cümlesinifi işini tamâm eyledi. 


4941 


Meydâna giren dil-averlerden aşla kimse herife gâlib olmak degil talib olmağa 


yaz 


bulunmadı ve zahm urmak nerede olur El-kışşa ahşama dek herififi karşısında niçe dil- 


âver helâk olup çünki ahşam oldu. Meydândan “askerdir ** dönüp çadırlarına gelip“ 


4945 


karâr eylediler. İskender de bâr-gâhına gelip muşahibleriyle oturup dedi ki bugün 


meydana giren herififi hâline hayrân oldum. “Aceba ne ma'küle cân-âver ola ki üstünde 
cebesi olmayıp elinde silahı yoğiken bir iki demir paresiyle bu kadar dil-averleri helak 
eyledi? Var ise”””” bu herif insan olmayıp belki divdir dedikde ol vilayeti ahvalinden 
haber-dar olanlardan biri ol meclisde hazır olmağla dedi ki şehr-yarım öyle işidiriz ki 


Karanlık vilayetine yakın yerde"””” bir tağ var imiş ki buncılayın niçe âdemler ol tağda 


4948 


olurmuş. Her biri gerçi şüreta insan olup”” lakin ne soydan olduklarını””” kimse 


bilmez imiş. Libas u ta'âm kaydında olmayıp giydikleri koyun postu ve yedikleri peynir 


olup gayrı şey yemezler imiş ve alınlarında gergedan boynuzu gibi boynuzları”! olup 


4952 


uykuları geldikde bir ağaca çıkıp boynuzunu bir dala muhkem””” saplayıp uyur imiş. Rus 


çobanları tağlarda gezerken rast geldikde otuzu kırkı bir yere gelip (TDK 113al ağaç 


4953 4954 


üstünde” yatıp ””” uyurken zencirlerle muhkem bağlayıp andan şofra güçle aşağı çekip 


4938 degil tağa: M'de yok 
4959 eylerdi: eyler idi T 

4940 seldiyse: geldi ise T, TDK 
“931 giren: gir T 


4922 talib olmağa bulunmadı ve zahm urmak nerede olur?: talib olunmağa bulunmadı ve zahm urmak nerede 


olur T / zahm urmağa kadir olamadılar M 


4943 “askerdir: “asker de T 


“944 çadırlarına gelip: çadırlarında M, TDK 


#45 muşahibleriyle: muşahibler ile T / musâhibleri ile TDK 


4946 var ise: varise TDK 


“947 yerde: T'de yok 

4948 buncılayın niçe âdemler ol tağda olurmuş: buncılayın ol tağda niçe âdem olurmuş M / T”de yok 
4939 gerçi süretâ insân olup: ki gerçi şūretā insan olup M / şüret-i insanda ise de TDK 
“950 olduklarını: oldukların T / olduğunu M 

“951 boynuzları: boynuz TDK 

4952 bir dala muhkem: muhkem bir dala T, TDK 

“953 üstünde: üstüne T, TDK 


“954 yatıp: M ve TDK’ de yok 


491 


4955 


indirirler imiş.””” Pes IM 49b] yere indikde haykırıp zür edip bendlerini””” kırıp çobanları 


birer el arkasıyla helak edermiş ve eger bağları pek””” muhkem olup kırmağa kâdir 


4958 


olamazsa əv 


tutup şehre getirirler imiş ve cengleri olduğu vaktde cengi fil gibi 
meydana getirip haşmlarınıü üstüne havâle ederler imiş. Gâlibâ bugün de meydana giren 


4960 1 


herif de anlardan olmak gerekdir dedi.””” İskender”dir bu hikâyeyi işidip hayran kaldı. El- 


kıssa çünki sabah oldu. Tekrar iki “askerdir meydana geldikde heman yine dünkü herif *“! 


4962 


cengi fil gibi ağzından ateşler””” saçarak miyân-ı meydana geldi.” Rüm ve Çin dil- 


âverlerinden bir niçesi meydana girip her biri herifi elinde helak oldukda”””” hemân-dem 
“askeri ortalık yerinden bir dil-âver at koparıp şahin gibi meydana girdi. İskender 
gördükde bildi ki’ iki gün meydana çıkıp hüner gösteren dil-âverdir. Acıyıp yazık şu dil- 
avere ki buncılayın emansız divifi karşısına çıkdı. Belki telef [T 87b] olup elinde helak ola 


diyü elem çekip dururken dil-averdir ok atımı yere geldikde heman-dem tir ü kemana el 


4966 


urup herife bir iki ok atdı lâkin aslâ birisi de” te”sir eylemedi. Herif de karşısında olan 


dil-averifi ok atdığından gazaba gelip hemân-dem demirden””” kerpiçini eline alıp haşmına 
havale eyledi. Dil-averdir kerpiç gelirken çabüklük edip yerinden sıçradı. Kerpiç de® 


4969 . 4970 


gelip yere gark oldu. Herif haşmını meydanda sağ gördükde gazaba gelip”! bir 
kerpiç dahı havâle eyledi. Anıfi da öhünden halaş oldukda diplik ateş olup bir kerpiç dahı 


4972 


havale eyledi.” Yine sıçrayıp reddeyledi. Üçüncüyü atdı anı da savuşdurdu.””? Nevbet 


4955 indirirler imiş: indirirlerimiş TDK 


4956 bendlerini: bendleri T 


“557 edermiş ve eger bağları pek: edip eger bağları pek T / edermiş ve eger bağlarını M 


4958 olamazsa: olamaz ise T, TDK 


0 getirirler imiş ve cengleri: getirirler imiş ve ceng M / getirirlerimiş ve cengleri TDK 
“960 olmak gerekdir dedi: olmakdır T / olmak gerekdir TDK 

“961 dünkü herif: T”de yok 

4962 gibi ağzından âteşler: gibi meydana girip ağzından ateşler M / gibi ağzından ateş TDK 
4963 miyan-ı meydana geldi: meydana girdi T, TDK 

4965 oldukda: oldu T 

4965 İskender gördükde bildi ki: İskender”dir gördükde buyurdu kim T / İskender”dir gördükde bildi kim M 
4966 birisi de: TDK”de yok 

“967 demirden: T ve TDK’ de yok 

“965 kerpiç de: kerpiçdir M, TDK 

“969 oldu: oldukda T, M 


“970 meydanda şağ: meydandan sağ çıkdığını T 
“971 ğazaba gelip: T”de yok 


472 Anıfi da öhünden halâş oldukda diplik ateş olup bir kerpiç dahı havâle eyledi: T ve TDK”de yok 


492 


sü alıp herife havale eyledi. Ol da arkasını verip 


dil-avere geldikde gürzünü eline 
hamlesini reddeyledikden şofira heman-dem şıçrayıp dil-averi yakasından tutup atından 
indirdi ve kasd eyledi kim başını koparıp helâk eyleye. Başından zırh” külâhı düşüp yüzü 
açıldıkda gördü kim şaçları perişan olup ay pâresine befzer””” (TDK 113bj bir güzel 


çehreli nazenindir. Öldürmeyip ellerini bağladıkda düşmen “askeri ziyâde şad olup 


4977 4978 
r 


sürürlarından ğıriv ””” ü feryad kopardılar. Pes bir niçesi meydana girip esir aldıla ve 
muhkem bend edip habs eylediler. İskender bundan ziyade elem çekip emreyledi kim cengi 
fillerden birini meydana çıkarıp herifi üstüne şalalar. Heman-dem tağ gibi bir fil meydana 
sürdüler ve herififi üstüne niçe harbeler atıp ateş şaçagördüler asla te”sir eylemedi. Herif 


“99 Hemân-dem iki eliyle filin 


gördü kim filifi cümle atıp tutduğu hurtümundandır. 
hurtümunu tutup çekip kopardı. Fildir bir tarafa yıkılıp can verdi. İskender"”” herifden bu 
züru gördükde ziyade elem çekip yanında olan hükemalardan birine ğaliba devlet bizden 
yüz döndürmüşdür ki hiçbir işimiz ileri gelmeyip iki günden beri niçe şeh-baz””l dil- 
averlerimiz şu herififi elinde zebün oldular dedikde hakim de pad-şaha du'âlar edip şehr- 
yarım elem çekmefi bunda nesne yokdur. Düşmen “askerine zafer bulmak murad-ı 
hümâyünuüuz * olursa hükm-i nücüm öyle der ki şehr-yârım meydana gireler. Bu herife 


4983 


cevâb vermek degil bütün 


cihân halkı bir yafa olsalar pad-şahımıü elinde"””” zebün 
olup perişan olmaları mukarrerdir dedikde İskender emreyledi kim Çin pâd-şâhı verdigi atı 
çekip bir kemend getireler. Pes taht üstünden inip silâh giydi ve ata süvar olup kemendi 


eline alıp meydana girdi ve herife””” mukabil oldukda [TDK 114a] hemân-dem kemendi 


“975 Yine şıçrayıp reddeyledi. Üçüncüyü atdı anı da şavuşdurdu: Yine sıçrayıp üçüncü hamlesini de 
savuşdurdu M 

“974 eline: ele T, M 

475 Bu kısımdan (4975. dipnot) 4997. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“976 befzer: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 

“977 ğıriv: gulüvv TDK 

#78 aldılar: oldular T 

2979 hurtümundandır: hurtümundur TDK 
“980 İskender: İskender”dir TDK 

“981 şeh-baz: şeh-baz ü T 

2 hümayünuğuz: hümâyünları T 

4953 bütün: T”de yok 


“981 pad-şahımıf elinde: pâd-şâhıfi elinden T 


4955 girdi ve herife: girip herifle TDK 


493 


halka halka edip herife havale eyledi. Kemenddir boğazına geçdi. İskender"”” herifi 
boğazından çekerek dönüp “asker-gâhına geldikde “askerden tahsin ü aferin şadaları 


feleklere peyveste oldu.””” Düşmen “askeri ise İskenderii bu dil-âverligini 


4988 4989 


gördüklerinde" medhüş olup dem-beste kaldılar. Pes””” ahşam yakın olmağın artık ceng 


olmayıp iki “askerdir dönüp yerli yerinde karar eylediler. İskender herifi muhkem bağlayıp 
emreyledi kim meclis kuralar. Sakilerdir gelip piyaleler ortalıkda devr eylemege 
başladıkda [T 88a] İskender nedimleri ile””” musâhabete başlayıp dedi ki şu dil-âveri “aceb 


Ruslar ne yapdılar?””) Eger esir edip habs eyledilerse Hak Teʻālā Hazretleri””” lütfu ile 


4993 4994 
k 


ellerinden halaş eyleme asandır. Şeh-baz ise ancak olur. Yadına sizifle i tolu içelim 


deyip “iş u””” nüş eylemege başladılar. Bir zamandan şofira kelleler germ ve sineler nerm 
oldukda emreyledi kim habs olunan esiri huzüruna getireler. Pes tağ gibi herifi keşân-ber- 


keşan meclise getirdiler. Herifdir meclise geldikde dil bilmez idi ki “özr dileyip “afv taleb 


4996 


eyleye. Heman zar zar ağlamağa””” IM 50a) başladıkda pad-şah merhamet edip 


4999 


emreyledi kim” bağını çözeler. Çünki bendini çözdüler ve oturdup”””” öfüne yemek 


5001 p302 


kodular. Yemegi yedikden” ” şofira birkaç kadeh de şara verip ri'âyetler eylediler. 


Çünki herififi kamı toyup keyfi yetişdi. Heman-dem kalkıp tahtı öfünde yüzünü yere 


sürüp bir mikdar söz söyledi lakin kimse dilini bilmediginden ne dedigini 


4986 İskender: İskender”dir TDK 


“987 oldu: olup T 


“988 sördüklerinde: gördükde TDK 
4959 pes: T”de yok 
“990 başladıkda İskender nedimleri ile: başladı İskender nedimlerle T / başladıkda İskender” dir nedimleri ile 


TDK 
“991 he yapdılar: n”eylediler T 
“995 Hazretleri: Hazreti T 


“953 eylemek: eylemege başladılar TDK 


“993 yadına sizifle: ya ne dersiz deyip kelle TDK 


4995 “İş u: “İş T 


“956 zar zar: zür u zar T 
“991 4975. dipnottan buraya (4997. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


“955 kim: pes M 


4959 çözeler: çözdüler T, TDK 


5000 çünki bendini çözdüler ve oturdup: ve oturup T, TDK 


5001 Yemegi yedikden: yemek yendikden T, TDK 


9002 kadeh de şarab: kadeh şarab da M / kadeh şarab TDK 


494 


afilayamadılar. “9 Andan sofra bar-gahdan taşra çıkıp bir cins segirdip gitdi ki tozunu bile 
göremediler. İskender bunufi hâline hayrân olup herif bendden âzâd olup” keyfi 
yetişdikde “aceb niçin gitdi ola dedikde muşâhibleri “© her biri bir söz “*“ söyleyip kimi 


dedi ki şehr-yârım şahrada büyümüş bir hayvan olmağla “7 bendden âzâd olduğu gibi yine 


5009 


sahrâya gitdi deyip “““ kimi de şarab başına çıkdıkda gördü kim bu” meclisde kendisine 


beüzer âdem yok alışdığı yaranları hatırına gelip anlara gitdi dediler.””"” İskender 


(.5011 


muşâhiblerifi sözün difileyip açmaz kodu. Bir zamandan şofira herif tekrar 


5012 


çıkagelip”” © gördüler kim bir nazenin kızı kuşağından tutup eline almış. Pâd-şâhıf öfhüne 


geldikde”"”” (TDK 114bl kızı yere koyup halince kulluklar “arz eyleyip tekrar çıkıp“ 


gitdi. Kızdır pad-şahı gördükde hicabından başını öfüüne şalıp turdu. Pâd-şâhdır herifi 
vaz“ına””5 hayrân olup kızıi yüzüne bakdıkda gördü kim bir nazenin meh-pâredir.“'* 
Ortalığı halvet edip kimse kalmadıkda kızı yanına çağırıp takayyüd ile bakdıkda bildi kim 
Hâkân'ıfi kendisine verdigi çengidir ve mukaddema meydanda dil-averligini begenip 


yadına tolular içdigi şah-baz çengi cariyedir.””"” Ziyade ta“accüb edip buncılayın nazenin 


1 


ile dil-averligin””)” 5019 


ne münasebeti vardır diyü hayran kaldı ve kızdan” * ahvâlini su”al 


eyledikde çengidir ibtida” ?5 pâd-şâha du“alar edip andan sofra ağzından la“1 ü 
8 


5003 ne dedigini añlayamadılar: dedigini añlamadılar T / ne dedigin añlamadılar TDK 


5004 herif bendden âzâd olup: T”de yok 
5005 muşahiblerif: muşahibler M 

“009 söz: sözdür T, TDK 

5007 hayvan olmağla: hayvandır T, TDK 
5008 deyip: deyip ve M 

500 bu: bir T 


5010 yok alışdığı yaranları hatırına gelip anlara gitdi dediler: yokdur alışdığı yaranı hatırına getirip gitdi dedi 


T, TDK 


5011 müşahiblerif sözünü: her birinifi musâhabetlerifi T / her birinifi sohbetleri TDK 


5012 herif tekrar çıkagelip: herifdir çıkagelip T / herifdir tekrar çıkageldi TDK 
513 geldikde: gelip TDK 


5014 Çıkıp: çıkdı M 


5015 ə5 
vaZ'ına: şan“atına TDK 


9016 meh-paredir: mâh-pâredir M 


5017 câriyedir: câriye imiş M 
5018 dil-averligif: dil-âverlik T 
5059 kızdan: kızdır T / kıza M 


9020 çengidir ibtida: çengi de M 


495 


5021 


cevâhirler ^ saçıp dedi ki şehr-yarım ben câriyeüiz Hakan”ın cariyesiydim.”””?” Sa“adetli 


pad-şahıma pişkeş verdikde”> beni bile verip ta'rif eden kimse buncılayın câriye cihânda 


5024 5 


bulunmaz dediginden şehr-yârımıi IM 50bl mübârek hatırlarına””” ağır gelip bu 


cariyelerine iltifat buyurmayıp aşla meclislerine getirmediler. Ben câriyeüiz de pad- 


5027 


şahım” ?e hidmetlerinde olmadığımdan” ”” ziyade melül olmuşidim. Ceng günü oldukda 


kasavetimden meydana girip şehr-yarımıü tali“-i hümayünları ile bir mikdar hüner 


5028 p* 


göstermiş idim.” © Üçüncü gün yine meydana girdikde [T 88b] bahtım müsâ'ade etmeyip 


5029 


bu herifi elinde zebün olup esir oldum.” Beni tutup götürdükde”"”” birkaç Rus meydâna 


5031 5032 


gelip beni aldılar ve elime ve ” ayağıma bendler urup habs eylediler. Andan sofira 


şehr-yârım meydana girip herifi zar u zebün edip dest-i”””5 gerden-beste meydandan 


5034 5035 


çıkarıp sürükleyip götürdüklerinde cümle” ”” Rus “askeri matem edip fiğanlar” ” eylediler. 


Belki hile ile halaş olur “*“ diyü üstüme hesaba gelmez bed-zebân haric-i aheng herifleri”*7 


5038 


gözcü kodular. Geceden bir mikdâr geçdikden sofira”””” şahradan bir hay u”””” hüy kopdu. 


Ne ola derken **“ bir zamandan sofra anı gördüm ki herifdir gelip cümle bekçileri tar ü 


5021 cevâhirler: cevâhir M 


9022 cariyesiydim: câriyesi idim T, M 

9023 verdikde: verildikde M 

9024 dediginden: dedi kendim T 

9059 hatırlarına: hâtırına TDK 

9026 ben cariyehiz de pad-şahımıf: cariyehiz de pâd-şâhıfi T 
5077 olmadığımdan: olmadığından T, TDK 


5028 cöstermiş idim: göstermişidim T, TDK 


502 müsa“ade etmeyip bu herifi elinde zebün olup esir oldum: müsa“id olmayıp meydana gelip beni aldılar. 
Ayağıma bendler urup habs eylediler. Bu herififi elinde zebün oldum M 

5030 götürdükde: esir eyledikde M 

9031 ve: M ve TDK”de yok 

5032 andan sofra: sofra M / T nüshasında tekrarlanmıştır. 
9053 dest-i: dest ü M / dost TDK 

50354 çıkarıp sürükleyip götürdüklerinde cümle: çıkıp sürükleyip götürdüklerinde cümle T / çıkarıp 
götürdüklerinde M 

5035 fiğânlar: fiğan TDK 

9036 olur: ola T, TDK 

9057 herifleri: herifler M 

5038 ceçdikden sofira: geçdikde M, TDK 

9059 hay u: hay T 

9040 derken: der iken TDK 


496 


mür eyledi veř“! benim bendlerimi çözüp kuş gibi pençesine alıp şehr-yürımıfi huzüruna 
getirdi. Hakk'a çok şükrler ki zindanda iken şehr-yarımıü meclisine geldim deyip vâkı* 


olan ahvali cümle”"”” bir bir beyan eyledi. İskender ziyade şad olup cariyenifi ağzını 


5043 


öpd (TDK 115a] ve dedi ki ey nazenin meh-parel”””” Gerçi mukaddem saña iltifat 


eylememiş idik” lakin hala muhabbetifi göfilümüzde”””” kat kat oldu. Zirâ hem meclisde 


5047 


eglence olup hem”””” ceng gününde dil-aversin. Seni meydanda hayli çabük ü şeh-baz 


gördük. **“ Zür-1”“* kuvvetife aslâ söz yok. Her vechle tahsin ü âferin etmege layıksın.”””” 


Hala isterim ki sâzıfı da difileyip âvâzıfı da işideyim”””” dedikde hemân-dem cariye”””” yer 


öpüp varıp çengi getirdi ve oturup bir mikdar sazını çalıp türkülerini yırladı. 


İskender”dir cüş u hurüşa gelip””" murad eyledi ki ol gece çengi ile ber-murad ola lâkin“ 


dahı düşmen “askeri” 55 perişan olmadığından sohbet erte geceye kaldı. 


BU MAHAL İSKENDER”İN””” RUS “ASKERİNİ IM 51a] PERİŞAN EDİP NÜŞABE”Yİ 
HALAŞ EYLEDİGİDİR 


Çünki ol gece de“ geçip sabah oldu. Af-tab-ı “âlem-tâb kulle-i Kaf”dan baş 


kaldırıp nüru ile cihan rüşen oldukda iki “askerdir yerlerinden turup silaha ğark olup atlara 


“041 tar ü mar eyledi ve: tar mâr eyledi M / tar mar eyledi ve TDK 


2 cümle: TDK”de yok 


9043 öpdü: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


5044 meh-pare: mâh-peyker M 


5045 eylememiş idik: eylememişidik TDK 


5046 oöülümüzde: TDK”de yok 
5047 hem: ve hem M, TDK 


5048 çabük ü şeh-bâz gördük: şeh-baz gördük T / çâbük şeh-bâz M 


5049 zZür-ı: züru M 


5050 Aferin etmege lâyıksın: âferin etmege layıksın ve T / âferine lâyıksın M 


“051 isterim ki sazıhı da difileyip âvâzıfı da işideyim: isterim sâzıfı da diñleyip âvâzıfı da işideyim T / isterim 


9052 câriye: cariyedir T, M 


9053 yırladı: ırladı T 


5054 


gelip: geldi M 
5055 lâkin: velâkin TDK 


5056 < 


askeri: T”de yok 


5057 İskender”ifi: İskender M 


5055 cece de: gecedir M 
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süvâr oldular. Meydana girip birbirine mukabil şaflar””” bağlayıp turdular. İskender de 


şabahdan Hak Te“ala Hazretine tazarru" u niyazlar edip Rus “askerinifi cemi'sini perişan 


5060 


eylemek için”“““ nusret ü zafer diledi. Andan sofra cebe vü cevşenini ““! giyip Çin pad-şahı 


5062 
k 


verdigi ata süvar olup “askerifi ortalı yerinde karâr eyledi. Küs u sürnâlar çalınmağa 


5063 


başlayıp” şadası göklere çıkdıkda hemân-dem İskender şağ ve solda turan “askere kol 


şaldıkda ol deryâ gibi bi-pâyân “asker seyller gibi”*“* düşmenifi üzerine akıp hamleler 


5065 


eylediler.” © Bu tarafdan Rus “askeri de hamle eyleyip biri birine karışdılar. Ortalık yerde 


5066 5067 


kıyâmetler kopup hay u hüyla” “ cihân toldu. Başlardır top gibi” ” yuvalanıp kan seyl gibi 


5068 1 5069 


revan olmağın atlar kan deryası içinde yüzmege başladı.” ” İskender ise uğradığı yerde 


bölükleri””7 harab edip sa”ir Rüm ve “Acem ve Hind ve Çin dil-averleri de düşmen 


“askerinifi başına kıyâmetler [T 89a] kopardılar. El-kıssa bir zaman”””) bu hal üzere “azim 


5072 


ceng olunup iki tarafdan hesaba gelmez “asker helâk oldukdan şofira nuşret yeli 


5073 


İskender tarafından esmekle ceng içinde Rus “askerinifi ser-darı olan Kıytal”i dil- 


âverler esir eylediler.””” Sa”ir Rus “askeridir artık zebün olmağın yüz [TDK 115bj 
döndürmege başladılar. Dil-averlerdir düşmenifi zebün olduklarını gördüklerinde var 


kuvvetlerini *” bazüya getirip merdane sa"ylar eylediler. Ahir düşmeni perişan edip 


9059 girip birbirine mukabil şaflar: gelip biri birine mukâbil şaf M 
9060 eylemek için: etmekiçin M 
5091 cevşenini: cevşeni T, TDK 


5062 “askerifi ortalık: “asker orta T 


5063 çalınmağa başlayıp: çalınıp T 


5064 saldıkda ol derya gibi bi-pâyân “asker seyller gibi: salıp işâret eyledikden şoüra deryâ-yı bi-pâyân ol 
“askerdir yerinden hareket edip T / şalıp işâret eyledikden şofira deryâ-yı bi-payan gibi ol “askerdir yerinden 
hareket edip TDK 

9065 hamleler eylediler: hamle eyledikde T, TDK 

9066 hay u hüyla: hay hüy ile T / hay u hüy ile M 

5067 başlardır top gibi: başlar M 

5068 başladı: başladılar T, TDK 

9069 yerde: M”de yok 

7070 bölükleri: bölük bölük T, TDK 

9071 bir zaman: M”de yok 

5072 “asker helâk oldukdan şohra: “askeri helak edip T / “asker helak oldukda TDK 

9073 ser-darı: ser-dar M 
5074 eylediler: edip TDK 


5075 gördüklerinde var kuvvetlerini: gördüklerinde var kuvveti T / gördükde var kuvveti TDK 
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niçesini helâk eyledikden sofra bâki kalanları da cümle perâkende olup”””” her biri bir 
tarafa kararı firâra tebdil eylediler.””77 Düşmen “askerinifi hayme vü har-gahları ve sâ'ir 
hazine vü cebe-hâneleri cümle Zabt olundu. Çünki İskender nuşret ü zafer kendisine 


müyesser olmağın ““ düşmen “askerinifi IM 51b] perişan olduklarını gördü. Atından inip 


5079 


yüzünü yerlere sürüp Cenâb-ı Hak Sübhanehü ve Te'âlâ Hazretlerine şükrler eyledi. 


Andan sofra gelip tahtında karâr edip divan eyledi.” Cümle erkân-ı devlet ve a'yân-ı 


saltanat gelip mübârek-bâd edip yer öpdüler ve geçip yerli yerlerinde“! karar eylediler. 


Andan şofra ganimet malından bir mikdârını cümle “askere bahş edip bir mikdârını di 2 


yanında olan aʻyāna verdi. “* Andan şofra ol““* yaban âdemisini istedi. Arayıp buldular 


5085 


ve” pâd-şâhıfi öfüne getirdiklerinde” 


yer öpüp kulluklar “arz eyledi. Pes İskender bir 
mikdâr altın ve cevahir”””” ihsân eyledikde taşra çıkıp bir koyun başı getirip İskender'i 


öğüne kodu. Ya'ni maksüdu ben altın ve cevâhiri n”eyleyem? Eger bağa ihsân 


5088 5089 İ 


edersefiiz”””” işte böyle koyun verifi demege işâret eyledikde skender emreyledi herife 


vâfir koyun ve şığır verdiler. Öfüne katıp sürüler gibi çekip gitdi. Andan sofra 


5090 5091 5092 


emreyledi” ”” Rus “askerinifi ser-dârı” “ olan Kıytal'i getirdiler.” ““ Bendlerini çözüp hıl'at 


5093 5094 


giydirdiler ve””” yine ol vilayeti kendisine verip haraca kesdi” ”” ve esir olmuş ne kadar 


5076 cümle perâkende olup: cümleyi perâkende edip T / cümlesi perâkende olup TDK 


9077 kararı firâra tebdil eylediler: karar eylediler M 


5078 olmağın: olmağla T 


507 Sübhânehü ve Te“âlâ Hazretlerine: Te“ala”ya M, TDK 


5080 edip divan eyledi: eyledi divan edip T, TDK 


9081 yerlerinde: yerinde TDK 


5082 mikdarını cümle “askere bahş edip bir mikdarını da: mikdâr “asker bağışlayıp bir mikdârın da T / mikdâr 


“askere bağışlayıp bir mikdarın da TDK 


5083 yanında olan a'yâna verdi: anda olan a“yâna verdiler M 


9084 ol: TDK’ de yok 
5085 ve: T”de yok 
9086 getirdiklerinde: getirdiler geldikde T, M 
9087 altın ve cevâhir: cevahir ve altın M 

9088 n”eyleyem? Eger baha ihsân edersehiz: beglerife ihsân edersi M 

5089 eyledikde: eyledi M 

5090 herife vafir koyun ve şığır verdiler. Öñüne katıp sürüler gibi çekip gitdi. Andan şofra emreyledi: herife 
vafir koyun ve sığır verdiler. Öhüne katıp sürerek çıkıp gitdi. Andan şofra emreyledi T / TDK”de yok 

9091 ser-darı: başları T, TDK 

502 getirdiler: hod M 

503 hil“at giydirdiler ve: hıl“atler giydirdiler T 


504 verip harâca kesdi: harâca kesdiler T / verip harâca kesdiler TDK 
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belli başlı âdem var ise cümlesini âzâd edip intâm ü””” ihsanlar eyledi. Andan sofra 


5096 


emreyledi kim Nüşabe”yi huzüruna getireler. Pes Kıytal”dir varıp Nüşabe”yi habsden 


çıkarıp bendlerini çözdü ve şahane libaslar giydirip “izzet ü ikramla”””” İskender'i 
huzüruna getirdi. Pes İskender Nüşabe”ye ganimet “** malından niçe hazineler in“am edip 


andan şofira emreyledi ki Ermen ser-darı olan Devali'ye nikah edeler. Pes Nüşabe'yi 


5099 


Devali” ye nikah eyledikden sofra İskender Devali ile Nüşabe”ye hesabsız mâl verip 


vilayetlerine gönderdi ve emreyledi kim vilâyetlerini evvelki gibi ma'mür edip kendi 


“alemlerinde olalar. Pes anlar da pad-şahıfi öfünde yer öpüp bu kadar mal ü hazine ile 


5100 


dönüp vilayetlerine gitdiler. Andan şofira İskender niçe zaman ol taraflarda”””” eglenip gah 


“iş u nüş (TDK 116a] edip IM 52a] gah da sayd u şikar ile”""" etrafi seyr ü temğşa eyler idi. 


BU DASTAN [T 89%] İSKENDER”İN AB-I HAYAT ARZÜSUYLA ZULMAT”A 
GİTDİGİNİ BEYAN EDER?” 


İskender çünki Rus vilayetin feth edip” birkaç gün ol mahalde eglenip zevk u” ”" 


5105 


şafaya meşğül oldu. Yine günlerde bir gün şabahdan kalkıp emreyledi kim meclis 


kuralar ve ne kadar hükemâ vü muşahibler var ise cümlesini" da“vet edeler. Pes 
meclisdir ârâste kılınıp cümle muşahibler de gelip karâr eylediler veř” “iş ü “işrete 


başlanıp sim-ten sakiler elinden şarab-ı gül-gün içilip kelleler germ ve sineler nerm 


5095 in“im ü: in“im M, TDK 
3026 pes: M”de yok 
5097 ikrâmla: ikrâm ile T 
508 sanimet: T”de yok 


5099 emreyledi ki Ermen ser-darı olan Devali”ye nikah edeler. Pes Nüşabe”yi Devali”ye nikâh eyledikden 


şofira: emreyledi kim Ermen hakimi olan Devali”ye nikah edeler. Pes Nüşabe”yi Devali”ye eyledikden şoüra 
T / TDK”de yok 
510 taraflarda: tarafda T, TDK 


5101 “iş u nüş edip gah da şayd u şikâr ile: “iş u “işret edip gâh da şayd u şikar ve M 


5102 Arzüsuyla Zulmat”a Gitdigini Beyin Eder: Arzüsuyla Zulmat”a Gitdigi Beyin Olunur T / Arzüsu ile 


Zulmat”a Gitdigidir M 


5103 vilâyetin feth edip: ile ber-taraf oldu M 


zevk u: zevk M, TDK 
5105 yine: çün T 
5106 hükema vü muşahibler var ise cümlesini: hükema vü muşâhibleri var ise cümleyi T / hükema musahibleri 
var ise cümlesini TDK 


5107 ve: T ve M”de yok 
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oldukda muşahabete başlanıp” "” bundan sofra “aceba ne tarafa gitsek ve kanğı diyarı varıp 


temâşâ eylesek gerekdir” ”” denildikde kimi Horasan'a gidelim deyip kimi de Isfahân'a 


(5110 


varalım dedi ve kimi de Çin hevasinı”""" 


medh edip kimi de Hindüsitan”a gitmegi 
münâsib gördü.” /"” Âhir ol meclisde bir ihtiyar” "” kimse var idi. Çünki nevbet ol pire 
geldi. Pad-şaha du“alar eyledikden şofira şehr-yarım ne kadar memleket var ise 


R "245114 q; daaa Mə 
cümlesini birer kerre varıp gördüñüz ve her birini bir”"” 


mikdar seyr ü temaşa 
eyledifiiz” "” lâkin Karanlık memlekete varmayıp ol tarafı seyreylemedifiz. Şimdi münasib 
olan Zulmat”a gidilmekdir.”!7 Anda âb-ı hayat derler bir çeşme vardır. Her kim ol 
çeşmeden içerse bir dahı dünyâda”''* fenâ bulmayıp cihân durdukça “âlemde ber-karâr 
olur. Şehr-yârım da varıp ol çeşmeden nüş eylesinler” /"” 


ahiri”1-kıyam bâki kalalar” ”” dedikde İskender ey pir! Ab-ı hayat” ”) dedikleri ‘ilmdir ve 


ta ki cihanda fena bulmayıp ila 


2 


zulmat içinde” ”” olması yazı altında olduğudur. Yohsa Zulmat”da çeşme olduğunu kim 


5123 


görmüşdür ve bu” şuda ne hal olsa gerekdir ki ademi ölmekden””” hıfz eyleye dedikde 


5125 
l 


pir cevab verip şehr-yarım sözüñüz yerindedir lakin ab-ı hayat kutb-ı şimā altında 


5126 5127 


Zulmat içinde gizli bir çeşme olduğu da mukarrerdir. Eger bu kullarına i“timad 


5108 gim-ten sâkiler elinden şarâb-ı gül-gün içilip kelleler germ ve sineler nerm oldukda muşahabete başlanıp: 


T ve TDK”de yok 

5109 gerekdir: M”de yok 
510 kimi de Isfahân'a varalım dedi: ve kimi de Işfahan”a varalım dedi M / ve kimi de münasibdir dedi 
Işfahân'a TDK 


5111 Po 7 s i də = z Yə 
ve kimi de Çin hevasını: İskender”e kimi de Çin hevasını T / ve kimi ceng ovasını M 


512 gitmegi münasib gördü: gitmek münâsib gördü T / gitmegi TDK 


513 ahir ol meclisde bir ihtiyar: âhir ol meclisde bir ihtiyar bir T / ol meclisde bir ihtiyar M 


514 cümlesini: cümlesine M 

515 bir: birer T 

5116 eylediniz: kildiniz M, TDK 

5117 gidilmekdir: gidip T, TDK 

18 içerse bir dahı dünyada: çıkarıp içerse bir dahı dünyada T / içerse bir dahı M 
” eylesinler: eylesin T 

?0 bulmayıp ila ahiri”1-kıyam baki kalalar: bulmayalar M, TDK 

2 âb-ı hayat: ab u hayat T 

> ve zulmât içinde: ve zulmat M / zulmat içinde TDK 

5153 bu: bir M, TDK 

” ki ademi ölmekden: ki âdemi ölmeden T / âdemi ölmeden TDK 
5125 şimal: şimali T, TDK 

“156 gizli bir: bir gizli T, TDK 

5127 da: M ve TDK”de yok 


501 


5128 


buyurmazlarsa sa”ir “ukala vü hükemadan da” ^ su”al buyuruü görüf ne derler dedikde 


piriü bu sözü İskender'i endişeye IM 52bl bırakmağla yanında olan hükemasının 


5130 


cümlesini”! huzüruna davet edip âb-ı hayatı” ”” su”al eyledikde cümlesi söz ihtiyarındır 


gerçekden Zulmat içinde bir şudur diyü ittifak eyleyip ve bu mahalle yakın olmağın” ”" 


gidildigi şüretde tiz varılır dediler. İskender çünki hükemâdan haberif şahihini alıp gördü 
kim Zulmât'a yakın gelmegin az zahmetle?” âb-ı hayata vâsıl (TDK 116b] olmağın” ”” 
dünyada pây-dâr olup fenâ bulmaz. Pes İskender” ”” bar-göhiniü kapısını Zulmât tarafına 


açıp “askere in“am ü" ihsanlar edip göhüllerin ele aldı ve ol mahalden göçüp hesabsız 


5136 5137 , 5138 


“askerle” ” yola girip birkaç menzil gitdikde askeri çoğu niçe zahmetler çekip 


5139 


haste oldular. Pes İskender gördü kim bu kadar “askerle””” Zulmât'a gidilmek mümkin 


degildir. Kondukları şahrada bir mağâra var idi. Ne kadar hazine ve ağırlık varsa?! 


(5141 


cümlesini m. 


ol mağaranıfi içine koyup “askeri de bu” © mahalde bırakmağa karar verdi tâ 


5143 


ki kendisi âb-ı hayata” © varıp gelince “asker ol yerde karar [T 90a] edip rahatda olalar. 


5145 75146 


“Askerdir ol mahalde binalar”"”” yapıp ma“mür eylediler.” ”” Pes bün-i mağârada ya'ni 
mağara dibinde ma"mür olan yerifi adı Bulğar demekle meşhür oldu. Andan sofra İskender 


emreyledi kim yanınca giden ademler cümle taze olup güçlü kuvvetli şeh-baz dil- 


5128 da: TDK”de yok 


” hükemasınıfi cümlesini: hükemasını cümle M, TDK 


W 


W 


30 ab-ı hayatı: ab u hayatı T 

“1 olmağın: olmağla T 

52 zahmetle: zahmet ile M 

> olmağın: olmağla M 

5134 İskender: İskender'iü T 

55 in'âmü:in'im TDK 

536 “askerle: “asker ile T, M 

"7 gitdikde: gidildikde M 

38 niçe zahmetler çekip: T”de yok 
59 “askerle: “asker ile T, M 


40 varsa: var ise T, TDK 


W 


W 


W 


*! cümlesini: cümlesi M 

* içine koyup “askeri de bu: dibine koyup “askeri de ol M / dibine koyup “askeri de bir TDK 
“3 ab-ı hayata: ab u hayata T 

514 “askerdir ol mahalde binalar: ol mahalde bina M 
“” eylediler: eylemekde T, TDK 


“6 bün-i mağarada ya'ni: ol T, TDK 


Wr 


502 


5147 5148 


âverler” “ olalar. Aşla koca ve hasteden kimse olmasın diyü” |? muhkem tenbihler eyledi. 


Pes cümle “askerdir ol mahalde kalıp İskender “askerden ügürtledigi” ”” dil-âverlerle yola 


girip gitdiler. İki menzili bir edip” ”” bu hal üzere kamil bir ay gidip Zulmât'a varıp 


5151 


tayandılar. İskender gördü kim artık aydınlıkdan nişan kalmayıp ortalığı” ”” cümle zulmat 


tutmağın bundan sofra karanlığa girilmek lâzım geldikde yanında olan dil-averlerin 
cümlesini” ”” huzüruna çağırıp bunlara dedi ki bundan sofra öhümüzde olan zulmâta girip 


gitsek gerekdir lâkin biz bu” ”” karanlığıü içine girip gitdikden sofra tekrar dönmek 


istedigimizde yolu nice buluruz? Bize kim delil olup yol gösterir? Bunuf çaresi nedir” ””” 


diyü su”al eyledikde her biri bir çare aramağa başladı ve her kişi “aklınca bir söz söyledi 


5155 


lakin hiçbiri İskender'ii “aklına göre münâsib olmadıkda cümlesi “âciz ü hayrân 


kaldılar. Ahir ahşam olup herkes yerli yerine çekilip gitdiler. Meger ol “askerifi içinde 


bir tâze cüvân var idi ki ve bu cüvânıt gâyet!” ihtiyar bir haste babası var idi ki da”ima âh 


5158 


u naleler ile zar u zebün olup hali diger-gün olmuşidi. Ol gün pad-şah bizimle 


kocalardan ve hastelerden kimse gitmesin diyü ferman eyledi. İhtiyar oğluna sensiz bunda 
kalamam. Ne hal ise beni bile götür dedikde cüvândır na-çar babasını hâtırı için” bir 


şandük yapdırıp ihtiyarı (TDK 117a] cevahir gibi ol şandüğuü içine koyup yanınca bile 


5160 


götürürdü. Yollarda ahşam oldukda konulup” ”" babasını şandükdan taşra çıkarıp 


tenhaca bir mikdar şohbet eyleyip yemegini ve şuyunu verdikden şofira yine kimse 


görmesin diyü şandüğa koyup İskender'i yasağından pek sakınır idi. Pes ol gün 


“7 şeh-baz dil-âverler: şah-baz dil-âver M 

“8 olmasın diyü: gitmesin diyü M / olmaya TDK 

“9 ügürtledigi: üyütledigi TDK 

” iki menzili bir edip: bir iki menzil bir gidip M 

”Laydınlıkdan nişan kalmayıp ortalığı: aydınlıkdan nişan kalmayıp ötesini T / aydınlık nişanı kalmayıp ötesi 
M 
5152 dil-âverlerin cümlesini: dil-âverleri M / dil-âverlerin TDK 

5153 bu: T ve TDK’ de yok 

” Bu kısımdan (5154. dipnot) 5201. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
2155 “aklına göre: “aklınca TDK 

5155 ahir: TDK”de yok 

”7 bu cüvânıfi gâyet: bunuf çünki T 


58 naleler: nâle T 


W 


” babasının hatırı için: babası hatırı”çin TDK 


W 


60 yanınca bile götürürdü: yanına bile götürdü T 


5161 ahşam oldukda konulup: konulup ahşam oldukda T 


503 


İskender”if” ”” huzürunda Zulmât'a girilmek tedarikini müşâvere edip kimseni tedbiri 
ma'kül görülmedikde cüvandır ahşam çadırına gelip babasını şandükdan çıkarıp dedi ki 
pad-şahımız bu kadar zahmet çekip bu mahalle geldiklerinden” /”” peşiman oldular ve 
bugün cümle dil-averleri huzüruna çağırıp Zulmat”a girdikden şofira yolu ne tarikla 


buluruz diyü müşavere eylediler. Aşla birisini tedbiri İskender”ii re”yine muvaAfik 


5164 


gelmeyip cümlemiz hayrân kaldık”"”” diyü vaki“ hali babasına hikâye eyledi. Çünki 


ihtiyar oğlundan bu sözleri işitdi. Dedi ki bunufü çaresi asandır. Heman pad-şahımız 


Zulmat”a girmek murad eylediklerinde toğurması [T 90b] yaklaşmış bir genç kuvvetli 


5166 


kışrak hazırlayalar. Yavrusu toğduğu gibi başını kesip öldüreler ve üstünü örtüp 


25167 


tayıfi ol mahalde kaldığını kışrağa göstereler ve hemân yola girip gideler. Murâd 


eyledikleri yere vardıkdan şofira tekrar dönmek murad eylediklerinde kışrağı “askerifi 
öğüne katıp boş koyalar. Kışrakdır tayını arzü edip elbetde yolu bulup mukaddemâ tay 
konduğu yere gelse gerekdir. Bu tarikla taşra çıkıp Zulmat”dan kurtulurlar dedi. Çünki 
cüvân babasından bu tedbiri işitdi. Şâd olup râhatla yatdı. Pes şabâh oldukda dil-âverler 
İskender'i huzüruna gelip her biri bir çare aramağa başladılar. Cüvân da gelip babasından 


işitdigi tedbiri İskender'e “arz eyledikde pâd-şâh bu re”yi begenip işte çaresi bulundu deyip 


5168 


şâd oldu ve cüvândan sorup senden bu ma'küle tedbir gelmek katı “acebdir. Öyle 


sanırım sen bu re”Yyi kendi fikrifile”"”” bulmayıp birinden ögrenmiş olasın. Bize toğrusunu 


5170 


söylersefi saña niçe in“am ü * ihsanlar edeyim dedikde cüvândır pâd-şâha duâlar edip 


eger şehr-yarım bu kullarına emân [TDK 117b] verip şuçumu “afv buyururlarsa gerçegini 
huzür-ı hümâyünlarına “arz edeyim dedi. İskender de her ne kabâhatifi var ise cümlesini 
“afv eyledik hemân söyle dedikde cüvân mukaddema şehr-yârım bu sefere “azimet 
buyurduklarında bir ihtiyar babam var idi. Elbette oğul beni bile götür. Ben sensiz olamam 


deyip ibram eyledi. Ben de nâ-çâr sözünden çıkamayıp yanımca bile getirmişidim. Dün 


5162 İskender'i: İskender T 

5163 geldiklerinden: geldiklerinde T 
65 gelmeyip: olunmayıp T 

65 kaldık: kaldı ki TDK 

66 hazırlayalar: hazır edeler TDK 
77 tayı: ta ki TDK 

65 ma“küle: maküle T 

© fikrifile: fikre T 


10, ə vədə 
in'am ü: in'âm TDK 


W 


W 


w 


W 


504 


gece bu müşkili andan sordum ve bu tedbiri andan ögrendim.” "7" Sözüf gerçegi budur ki 
huzür-ı hümayünlarında söyledim. Baki ferman şehr-yarımıfdır dedi. İskender cüvândan 


bu sözü işitdikde bildi”! ki cihanda yalñız dil-âverlerle iş görülmeyip ihtiyarlar da lâzım 


imiş. Pes cüvâna in'âm ü”” ihsânlar edip hatırını şâd eyledi. İskender”dir cüvânla bu 


muşâhabetde iken nâ-gâh gördü kim mukaddema âzâd eyledigi yaban âdemisi Zulmat”dan 
çıkagelip pâd-şâha bir arka yükü gâyet a'lâ semmür getirip öğüne kodu ve” kulluklar 
“arz edip pâd-şâh da biraz koyun bağışladı ve yine geldigi yola gidip''”” na-bedid oldu. 
İskender”dir herifi hâline hayrân olup bu söz aflamazlıkla yaban âdemisi bize“ bu 


kadar vefa-darlık eyledi ki””7 ancak olur deyip ta“accüb eyledi. Andan sofra pirifi dedigi 


5178 
k 7 


gibi bir kışra getirip toğurdukda yavrusunu öldürüp Zulmât'a girilip gitdiler. Çünki 


İskender Zulmat”a girip âb-ı hayat aramağa başladı. Hızır “aleyhi”s-selam İskender'i 
yanınca bile olmağla yanına çağırıp kendinifi yügrek atını verdi ve bir cevheri var idi ki 


hâsşâsı şu bulmak idi. Anı da verip dedi ki sen öfümüzce bu atla etrafı [T 91al tolanıp âb-ı 


hayatı araşdır ola ki bulaydıñ. Pes buldukda evvel kendifi içip andan sofra gelip bize de!” 


göster tâ ki varıp içelim. Bu iş senden gayrı kimsenifi elinden gelmez göreyim seni dedikde 
Hazret-i Hızır da ferman üzere ata süvar olup ol cevheri de eline alıp çekilip gitdi. Etrafı 
tolaşıp araşdıragördü çâre olup bulamadı. Ahir-kar bir tarafa toğru giderken nâ-gâh elinde 
olan cevher parlayıp Ziya verdi. Hazret-i Hızır”dır sağa sola bakıp gördü kim gümüşe 


befizer bir güzel” ”” şu bir taşı arasından kaynayıp çıkar. Hemân-dem atdan inip soyundu 


5181 


ve ol mübarek şu ile yunup (TDK 118a] ve murad üzere içip cihan turdukça hayat 


buldu. Andan şora libasını giyip atına süvar oldu ve çeşmeyi bir hoşça nişan edeyim””? ta 


ki İskender”i getirdigimde ğalat etmeyip şübhesiz bulup göstereyim diyü tekrar çeşmeyi 


7! andan örgendim: beyan eyleyip cevab işitdim ve örgendim TDK 
27 bildi: bildim TDK 

7” in‘ām ü: in“am TDK 

5174 ve: T”de yok 

” gidip: girip T 

70 ademisi bize: âdemisinden TDK 
5177 eyledi ki: TDK”de yok 

5178 kişrak: kişrağ TDK 

1 de: TDK’ de yok 

5180 bir güzel: TDK”de yok 

8! içip: için T 


di 


52 nişan edeyim: nişanlayalım T 
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bakdıkda””” gördü ki”"”” çeşmeyi koduüsa bulasın. Gözünden gâ'ib olmuş. Hazret-i Hızır 
bildi kim bunda Hak Te'âlâ'nıf bir sırrı vardır ve ol devlet ancak kendisine müyesser olup 
İskender mahrüm olacakdır. Pes Hak Te'alâ Hazretine şükrler eyledi ve bir tarafa çekilip 


bir dahı İskender'e görünmedi ve bir rivâyet de ileri şu aramağa giden Hazret-i Hızır ile 


5185 , 


Hazret-i İlyas aleyhi” s-selam idiler. Pes bunlardır âb-ı hayâtı arayıp Zulmat”ıü içinde 


giderlerken çeşme kenarına geldiler. Bir mikdar ta“am yiyip rahat olmağiçin atlarından inip 
süfrelerin orta yere getirdiler. Süfrede bir pişmiş” "6 balık var idi. Birisidir balığı süfreden 
alırken elinden şuya düşürdü. Pes elini şuya şokup balığı çıkardıkda gördü kim balık 
canlanıp hayat bulmuş. Bildi kim ol çeşme aradıkları âb-ı hayatdır. Pes ikisi de ol şudan 


içip cihan durdukça hayat buldular ve İskender”i ol şudan naşibi olmayıp mahrüm 


olacağı” "”” kendilere ma“lüm oldukda her biri bir yafia” "” çekilip peri gibi gözden nihan 


oldular. El-kıssa İskender kırk gün”/”” 


gidip âb-ı hayatdan bir eser göremeyip ve Hızır”ı da 
bulamayıp gâ'ib eyledikde nâ-ümmid olup geri dönmek”! murad eyledi. Pes kışrağı 
“askeri öğüne koyup ardına düşdüler. Tamam kırk gün gitdikden şofira yine mukaddema 


Zulmât'a gitdikleri yerden taşra çıkdılar ve ol mahalden de göçüp cümle “asker ile”*' 


ağırlıkların bırakdıkları yere geldiler. İskender”dir bâr-gâhında karâr edip muşâhibleri 
ile”"”” “iş ü “işret edip da”ima Zulmât'da gördügü “acayibleri söyleyip âb-ı hayat çeşmesini 
bulamadığına te”essüf eyler idi.''* Günlerde bir gün İskender yine âb-ı hayâtı añıp hayf ki 


bu kadar zahmet çekmişiken ele getiremedik dedi.” 


Meclisde ol etrafı ahvâlini 
bilenlerden bir ihtiyar var idi. Kalkıp pad-şaha duâlar edip şehr-yarım eger âb-ı hayatdan 
murad ancak cihanda pay-dar olup ölmemek ise [T 91b] bu mahalle yakın yerde bir 


ma'mür şehr vardır ki anda hiç kimse öldügü (TDK 118b] görülmemişdir ve şehrifi yanında 


di 


© bakdıkda: bakıp TDK 

* ki: kim T 

5185 Hazret-i İlyas: İlyas TDK 
86 bir pişmiş: bulaşmış TDK 


di 


77 olacağı: olacağını TDK 


W 


58 bir yaña: T”de yok 

89 gün: T”de yok 

* dönmek: dönmege TDK 
1 “asker ile: “askerile TDK 
” muşahibleri ile: T”de yok 
53 eyler idi: eyledilerdi TDK 
5195 dedi: T”de yok 


W 


W 


W 
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5195 


bir “azim tağ vardır ki”! gah gah ol tağdan bir sadâ gelip adlı adıyla” ”” şehr halkından 


birine çağırır. Heman-dem ol kimse cân atıp ol tağa toğru gidip na-bedid olur. Bu sırrıfi 


aşlından kimse agah olmayıp bilmezler ki sadâ nereden gelir ve giden âdem nice olur. Pes 


5197 


eger şehr-yarım ölmekden necât isterlerse” ”” gerekdir ki ol şehre varıp anda karar edeler 


dedi.“ Pad-şah çünki pirden bu sözü işitdi.” Görelim şu şehrif aslı var mıdır diyü 


emreyledi “askerinden bir mikdâr âdem hâzır oldular. Pes yanınca bir niçe “akil kimse de 


5200 


alıp””” ol şehre “azimet eyledi. Günlerde bir gün şehre gelip gördü kim cümle ahvâl pir 


dedigi gibi olup sözünde aslâ hılaf yokdur lâkin ol tağıfi emrinde hayran olup niçe “akil 


5201 


kimseye emreyledi kim”! IM 53a] arayıp aslını bulalar.”””? Anlar da tağı cümle etrafını 


arayıp aslâ bu hali sırrına “aklları yetişmeyip bulamadılar.”””” Günlerde bir gün ol tağıh 


5204 


sırrını bulmağiçin takayyüd eyleyenlerden birinifi “ömrü âhir olup va'desi tamam 


5205 


oldukda hemân-dem tağdan bir sadâ” gelip adı ile ol kimseyi çağırdıkda”””” herifdir bi- 


5207 


ihtiyar da“vet olunan canibe”” ” cân atıp kalkıp gideyim dedikde yanında olan yoldaşları 


herife şarılıp nereye gidersin diyü şoragördüler. Aşlâ ağzından cevâb alamayıp Zabt 
edemediler. Hemân-dem herif yoldaşlarını elinden kurtulduğu gibi tağa toğru segirdip nā- 
bedid oldu. Birkaç günden şofra biri dahı gidip el-kışşa va“desi tamâm olanlardan birkaçı 
bu üslüb üzere ol tağda nâ-bedid oldular. Bu ahvali İskender'e i“lam edip şehr-yârım bizim 
“askerimizden de””““ birkaçı tağdan çağırıldıkda nâ-bedid olup gitdi”? dediler. Pes 


İskender bildi kim cihânda kimse ecel pençesinden halaş olmayıp ancak ol vilayeti ölümü 


5195 ki: TDK’ de yok 


51% adıyla: adı ile T 


5197 isterlerse; istersefliz TDK 


5198 edeler dedi: edesiz TDK 
519 isitdi: T”de yok 

5200 alıp: olup T 

9! 5154. dipnottan buraya (5201. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


5202 bulalar: bula T 


5203 tağı cümle etrafinı arayıp aşla bu hâli sırrına “aklları yetişmeyip bulamadılar: M”de yok 


5204 olup: olup herifi M 
5205 sadâ: şadadır T, TDK 
5206 çağırdıkda: çağırdılar M 

9207 olunan cânibe: olundukda T, TDK 
2208 de: dahı T, TDK 


520 gitdi: gitdiler M 
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5210 5211 


bu şüretde”” ” olmağın hakikat-i hâlden haberi olmayan ölmez şanıp diri kalır şanır imiş 


5212 


deyip” “ ol şehrden de ferağat eyleyip dönüp “askerine geldi. 


BU MAHAL İSKENDER”İN RÜM”A GİTDİGİDİR 


Çünki İskender tekrar “asker-gahına geldi. (TDK 119a] Niçe hazineler şarf edip 


5213 


Bulğar şehrini ma“mür eyledi ve cümle ol taraflarda olan maslahatları geregi gibi 


gördükden””"” şofira bir gün göç edip kandesin Rüm diyü yola girdi. Çünki Rüm”””” halkı 
İskender'ifi seferden dönüp geldiginden haber-dâr oldular. Şehri””"” araste edip bir niçe 


konak pad-şaha karşı çıkıp istikbal eylediler. Pes pad-şahdır gelip kendinif eski tahtında 


karar edip bir niçe zaman kendi “âleminde oldu ve etraf ü””"” eknafda olan memleketlerifi 


her birini bir””"" nam-dar kimseye verip ol memleketde pad-şah eyledi. Pes [T 92a] herkes 


5219 5220 1 


birer” ” güşede karar edip râhatda oldular ve” Iskender'ifi du“a-yı devletine meşğul olup 


kendi “âlemlerinde oldular. Bundan şofra İskender bir dahı sefer edip cihânı seyreylese 


5221 5222 5223 . 


gerekdir lakin”” evvelki seferinde cümle şehrden şehre gitmişdi.””” Bu nevbetde””” ise 


5224 


tağ ve sahrâdan ve deryadan”””” gidip ma“mür İM 53bl olmayan yerleri temaşa eyledi. 


Nitekim ahir-i””” kitabda beyan olunur. 


5210 .— z 
şüretde; şüretden T 


> haberi olmayan ölmez şanıp diri kalır şanır imiş: haberi olmayanlar ölmez sanır imiş T / haber olmayanlar 
ölmez şanır imiş M 

5212 deyip: TDK”de yok 

5213 ve: M'de yok 

5214 seregi gibi gördükden: gerek gibi gördükden T / görüp gözetdikden TDK 
25 Rüm: TDK”de yok 

5216 sehri: şehr M 

5217 etraf ü: etraf T, TDK 

8 bir: TDK”de yok 

9 birer: bir M 

2 oldular ve: olup TDK 

5221 lâkin: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

5222 gitmişdi: gitmişidi TDK 
5223 nevbetde: nevbet T, TDK 
5224 ve deryadan: M'de yok 
5225 ahir-i: TDK”de yok 
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BU MAHAL İSKENDER”İN “İLME RAĞBET EDİP KENDİSİNİN “İBADAT U TA“ATİ 
VE BA:ZI AHVALİ BEYANINDADIR””” 


Çünki İskender Rüm”a gelip karar eyledi. Emreyledi kim Yunani ve Farisi ve Hindi 


z =>: dilde5227 Pe EI Lene ii M : 
ve “Arabi ve sa”ir dilde”””” ne kadar kitab var ise cümlesini bir yere getirip tercüme edip 
5228 


intihab eyleyeler. Pes hükema vü “ulemadır””” gelip ol vaktde mevcüd olan kitabları bir 


yere getirip tercüme eylediler ve cümlesinden bir kitab te”lif edip İskender”e “arz eylediler. 


Pes Rüm halkınıfi ma'rifete kâbil olanları ol kitabı okuyup fazilet ögrendiler ve “ilm ü 


5229 5 
I 


faziletle skender”ifi yanında kadr ü mertebe ve menzilet”””” buldular. Zira İskender”den 


öyle işaret olmuşidi ki bizim yanımızda “izzet ü hürmet isteyip meclisimize girmege talib 
olanları yolu “ilm ü hüner olup her kim “ilm ü faziletden behre-mend olursa”! (TDK 


119b] bizim yanımızda kadr ü şeref bulup i“zâz ü ikramımıza mazhar olur demiş idi. Pes 


5232 


cümle halk “ilme rağbet edip sa“ylar””” eylediler ve niçesi “âlim ü fazıl olup İskender'i 


5233 


yanında muazzez ü mükerrem” oldular ve İskender'i bir küçük otası var idi ki aşlâ 


anda altın ve gümüşden eser yoğdu. >* Gah gâh başından şâhlık tacını çıkarıp ol otaya 


5235 


girer idi ve Hak Teâlâ Hazretine kulluklar edip “ibadet ü ta“atler ederdi””” ve cemi" halka 


5236 


lütf u keremler”””” edip kimseye güç eylememiş idi.” Bu sebeble” yedi iklim dört 


güşeye malik olup cümle halk””” emrine ita“at eylemişler idi?“ ve rivâyet olunur ki 


5241 


da”ima İskender”ifi yanından”! altı bölük âdem ayrılmayıp her nereye giderse”””” bu altı 


52% Kendisini “İbadat u Ta“ati ve Ba'Zı Ahvali Beyânındadır: Kendisiniü “İbadat u Ta“at ve Ba”zı Ahvâli 
Beyânındadır T / ve Kendisinif “İbadat Ta“ati ve Ba“zı Ahvalidir M 
5221 “Arabi ve sa'ir dilde: “Arabi her T / sa”ir dilde M 


5258 hükema vü “ulemâdır: hakimlerdir M 


5229 “ilm ü faziletle: “ilm ü fazilet ile T / “ilm faziletle TDK 


9 ve menzilet: M”de yok 


5231 olursa: olur ise M 


5232 saylar: sa'y M 


5233 muazzez ü mükerrem: mu“azzez M 


5234 yoğdu: yoğidi T, TDK 


5235 “ibadet ü ta“atler ederdi: “ibadet ü ta“atler eder idi T / “ibadat u ta“atler eder idi M 


5236 keremler: kerem M, TDK 


5237 eylememiş idi: eylememişidi TDK 


5238 sebeble: sebeb ile T 
9239 halk: M'de yok 
5240 eylemişler idi: eylemişleridi TDK 


5241 
yanından: yanında M 
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5243 


dürlü ta”ifeyi yanınca bile götürür idi. Birisi “asker””” ta”ifesidir ki güçlü kuvvetli şeh- 


baz”””” dil-âverler olup düşmen üzerine varılıp ceng ü cidâl etmek”””” lazım oldukda 


5246 5247 


“askeri kuvvetiyle”””” cihanı düşmeni başına teng eyler idi.”””” İkinci bir alay sihr ü efsün 


bilir kimseler idi ki her biri efsünda Hârüt'a galib olmağın mahalli düşdükde anlar ile de 


5248 5249 


niçe tedbirler””” olunur idi.“ Nitekim ba"zı hikâyelerden ma“lüm oldu. Üçüncüsü söz 


5250 


şahibi kimseler idi ki bir yere elçi gönderip vardıkları yerde su”ale göre cevablar 


5251 5252 


verip“ mahalline””” münasib sözlerle iş görürler idi. Dördüncü ahvâl-i felekden haber- 


5253 


dar hakimler””” olup “ilm-i nücüm bilen hakimler idi ki “ilm-i nücüm”””” ka “idesi üzere 


5255 


kendisinifi ğalib olmasını anlardan haber alıp afa göre “amel eylerdi. Beşinci rüzgar 


görmüş çok “ömr sürmüş pirler idi. Niçe cengler görmüş vartalar şavmış kimseler olmağın 


bir mahalde tedbir ü”””” müşâvere lazım geldikde anlarıfi sözüyle”””” “âmil olup her ne 


derlerse””” anı işler idi.””” Altıncı veliler [T 92b] ve salihler”””” idi ki niçe”””" müşkil iş 


zuhür edip tedbirinde cümlesi “aciz olsalar anları du'âsından istimdad edip şulehanıf 


duâsı berekâtıyla ol müşkili halleylerler idi.”””” 


2242 ayrılmayıp her nereye giderse: eksik olmayıp her nereye gider ise T 


5243 birisi “asker: biri “askeri T, M 
5244 şeh-baz: şah-baz M 


5245 etmek: eylemek T, M 


9246 “askerifi kuvvetiyle: “asker kuvveti ile M 


2247 eyler idi: eylerler idi M / eyler idi ve TDK 


5245 anlar ile de niçe tedbirler: anlar ile niçe tedbir TDK 


9249 Bu kısımdan (5249. dipnot) 5297. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


5250 yere: kerre TDK 


5251 x. = : = 
göre cevablar verip: cevab vererek TDK 


5252 mahalline: mahalle T 


5253 hakimler: T”de yok 
2554 bilen hakimler idi ki “ilm-i nücüm: TDK”de yok 
5255 eylerdi: eder idi T 


7759 tedbir ü: tedbir TDK 
5257 sözüyle: sözü ile T 
5258 derlerse: derler ise T 
9259 işler idi: işleridi TDK 
5260 ve şalihler: T”de yok 
5261 hiçe: TDK’ de yok 


5262 halleylerler idi: halleyler idi T 
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BU MAHAL İSKENDER'E NİÇİN ZÜ”L-KARNEYN DENİLDİ VE ANIN””” İHTİLAFI 
BEYANINDADIR 


İskender'e Zü”l-karneyn dediklerini sebebi FTDK 120a) ihtilâf olunup bazılar 
mağrible maşrıka vardığından ötürü denildi deyip ba'Zılar da efsesine şalıverilmiş”””" iki 
bölük perçemi olduğundan Zü”l-karneyn denildi deyip ba'Zılar da iki karn cihânda 
mu"ammer olduğundan dediler ve bir rivâyet de çünki İskender'iü “ömrü âhir olup bu 


cihandan göçdü. Yunan halkından bir üstad İskender”if şüretini taşvir eyleyip “aklınca sağ 


ve solunda iki melek şüreti de taşvir eyledi ve melek şüretinifi başında altından iki””“ 


boynuz taşvir eyledi. Pes cihan halkı cümle İskender'i ”““ rühuna duâlar edip iyi nâmını 


yâd ederler idi. Ol üstadıh eyledigi tasviri gezdirip İskender'i görmeyenler o şürete bakıp 


5267 


temaşa eylerler idi.” Bu hal üzere taşvirdir “Arab halkınıf eline girdikde gördüler”””” kim 


üç dâne şüretdir. Kanğısı İskender'i şüreti olduğunu”””” bilemeyip altın boynuzlu?” 


5271 


melek şüretini İskender sanıp Zü”l-karneyn dediler ve bir rivâyet de İskender'i 


kulakları gâyet uzun olup kimse bilmesin diyü tacınıfi iki tarafından inciden birer””” halka 


5273 


yapdırıp kulağını ol inci halka ile örter idi ve bu sırrı başını tiraş eden” oğlandan gayrı 


kimse bilmez idi. Pes bir niçe zamandan şofira berber oğlanı ömrü ahir olup cihandan 


gitmegin””” bir gayrısına muhtâc oldukda bir üstad berber dahı tedarik olunup tenhada 
başını tirâş eyledikde oğlana tenbih eyledi ki sakın bu sırrı kimseye söylemeyip kalbifde 
pek sakla. Şöyle ki eger bir kimsenif ağzından işidirsem seni helak eylerim diyü muhkem 


5276 


tenbihler eyledi. Pes berberdir bu razı kalbinde gizleyip kimseye söylemedi lakin 


9263 Ve anfi: anıfi T 


5264 salıverilmiş: salmış T 


9265 iki: TDK”de yok 


5266 İskender”ifi: İskender TDK 


5267 eylerler idi: eylerleridi TDK 


5268 ördüler: gördü T 


5269 olduğunu: olduğun T 


> boynuzlu: boynuzunu TDK 


5271 melek şüretini İskender: şüreti İskender'i T 


>” birer: bir T 
>” eden: eyleyen TDK 

5274 berber oğlanı: T”de yok 
5275 gitmegin: TDK”de yok 


5276 tenbihler: tenbih TDK 


511 


yüregine ig olup günden güne bu derdle”””” haste oldu.”””” Ahir na-çar olup bir gün taşra 
çıkıp sahrâya gitdi ve beyabanda gezerken bir kuyu gördü. Varıp başını kuyuya sokup pâd- 
şahıü kulakları uzundur dedi. Pes ol razı söyledikden sofra kalbinde olan kasâvet gidip 
gözü gölü açıldı. Dönüp saraya gelip kendi “aleminde oldu. Bir zamandan sofira kuyudan 
bir kamış bitip günden güne boy çekdi. Taşra çıkdıkda bir gün bir çoban ol mahalden 
geçip giderken gördü kim kuyudan bir“ kamış bitip taşra çıkmış. Bir mikdarını kesip 
kaval yapdı”””) ve ağzına alıp üfürdükde içinden emr-i Hak”la”””” İskender'ifi (TDK 120b] 
kulağı uzundur diyü sadâ çıkdı. Günlerde bir gün İskender'dir şikârdan dönüp etrafı 
temâşâ eylerken uzakdan gördü kim bir çoban eline bir kaval alıp turmadan İskender'i 
kulağı uzundur diyü çağırır. Pad-şahdır bu şadayı işitdigi gibi gâyet gazaba gelip hemân- 
dem çobanı öğüne getirip bu sözü sen [T 93a] kimden işitdiü diyü kıssanıü aşlını su”al 
eyledikde çoban da pad-şaha duâlar edip şehr-yarım ben bu kavalı fülân yerden geçerken 
gördüm ki bir kuyudan bir kamış bitmiş. Kesip andan peyda eyledim. Da”ima çaldıkda 
içinden böyle bir sadâ çıkar. Bundan gayrı bir şey bilmem dedikde İskender”””” bu hâle 
hayrân olup sarayına geldi ve ortalığı halvet edip berberi huzüruna da'vet etdi ve”* dedi 


ki benim sırrımı sen kime söyledifi ki böyle kamış olup tâ şahrada gezen © 


çobanları 
ağzına dek düşdü. Eger toğrusunu söylersefi saña Zararım tokunmaz ve illa benden Zarar 
görürsün dedikde berberdir pâd-şâha duâlar edip haşa ben şehr-yarımıü sırrını kimseye 
söylemedim ancak bu kullarına pad-şahım bu sırı kalbiide gizle diyü 


emreylediklerinde””5” 


ol gizli söz yüregimi yiyip beni haste eyledikde na-çar şahraya çıkıp 
fülan yerde bir kuyuya varıp başımı içine şokup söyledim deyip bunufi üzerine “azim 
yemin eyledikde İskender emreyledi kim varıp ol kuyudan bir kamış kesip getireler. Pes 


ferman üzere o”% kuyudan bir kamış getirdiler ve ıslâh eyleyip bir kaval yapdılar. 


5277 derdle: derd ile T 

5278 oldu: olup TDK 

>” çıkdıkda: çıkdıkdan TDK 
9 bir: TDK”de yok 

5281 yapdı: eyledi T 
5282 içinden emr-i Hak”la: T”de yok 


5283 İskender: İskender”dir TDK 


5284 etdi ve: eyledi T 


5285 sezen: gezerken TDK 
5286 diyü emreylediklerinde: dedikde T 


5287 o: ol TDK 


512 


Çaldıkları gibi heman içinden ol şada çıkdı. İskender”dir bu hali gördükde bildi kim 
cihanda kimsenif razı gizli kalmayıp elbette bir yerden faş olup tuyulsa gerekdir. Pes 


berberifi suçundan geçip “afv eyledi. Andan şofira bu sırr ortalığa yayılıp faş oldukda 


5288 


İskender”e””” Zü”l-karneyn diyü lakab kodular. 


BU MAHAL İSKENDER İLE BİR ÇOBANIN””” HİKAYESİDİR 


Rivayet olunur ki İskender”iü bir nazenin hidmet-karı olup hüsnde cihana bir 


gelenlerden olmağla bir an pad-şahıü yanından ayrılmayıp dâ'imâ şayd u şikârda pad- 


şâhı” eglencesi idi. Günlerde bir gün nazenin [TDK 121a] şıtmadan”””” haste olup gül 


cemali sararıp şolmağa başladı. Pad-şahdır hakimler getirip derdine bir çare eylefi diyü 
ferman eyledikde her ne kadar “ilac eyledilerse aşla fa”ide vermeyip günden güne hasteligi 
ziyade oldu. Pes pad-şah nazeninifi derdine””” derman bulunmadığından ziyade perişan 
olup zevk u””” şafâsı uçup ğam u mihnete düşdü. Günlerde bir gün ziyade eleminden 


sarâyıf üstüne çıkıp etraf ü””” cevânibi seyrederken gördü kim uzakdan bir ihtiyar nürani 


5295 5296 


çoban koyunların öhüne katıp turmadan güdüp otladır ve””” gezdirir gördü. İskender 


çobanı gördügü gibi bir mikdar göülü açıldı. Pes tamıü üstüne oturup yanında olanlara 


5297 


emreyledi kim varıp çobanı getireler. Pes ferman IM 54al üzere varıp çobanı saray 


5298 


damınıf altına getirdiklerinde çoban”””” gördü kim”””” asmana ser çekmiş bir “âli sarayın 


tamında bir muhteşem kimse kendisine bakıp turur.””” Yanında olanlardan”! su”al 


5288 İskender'e: İskender T 
5289 İskender ile Bir Çobanıf: İskender”ifi Bir Çoban T 


5290 pad-şahıf: TDK”de yok 


5291 sıtmadan: ısıtmadan T 


5292 derdine: derdinden T 


> zevk u: zevk TDK 
4 etraf ü: etraf T 
525 turmadan güdüb otladır ve: turmayıp otladıp TDK 

> İskender: İskender”dir TDK 

527 5249. dipnottan buraya (5297. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
9298 getirdiklerinde çoban: geldigi gibi T, TDK 

9259 kim: M'de yok 


5300 turur: turma M 


5301 olanlardan: olanlara M 


513 


eyledikde İskender”if sarayı olduğunu bilip ve sarây tamınıfi”””” üstünde seyreden pâd-şâh 
kendisi idügünden”””” haber-dar oldukda yer öpüp du'âlar eyledi. Pes İskender çobana ey 
pir! Tağ ve sahralarda görüp işitdigifi ser-güzeştlerden baña bir“ [T 93b] hikaye söyle ki 
göfilüm rüzgârı ahvalinden ziyade perişândır”““ tâ ki seniñ hikayetifi ile bir mikdar 
göfilüme teselliler”””” vereyim (TDK 121b) dedikde çoban tekrar pad-şaha duâlar edip 


şehr-yarım evvel””” bu kullarına mübarek hatırlarını neden”””” perişan olduğunu beyân 


5309 5310 5311 


buyursunlar ta ki ben de afa münasib bir hikaye söyleyeyim dedi. İskender 


çobanıfi sözünden hazz edip nazeninif hasteligini beyan eyledikde pirdir kışşaya vâkıf olup 
söze başladı ve”! dedi ki şehr-yarım ben kulufuz tâze iken niçe şehr-yarlara hidmet 
eylemişdim. ”? Cümleden biri Merv şehrinde bir şeh-zade idi ki henüz cüvanlığı vakti ve 


tazeligi hengâmı olmağla dâimâ cihân bağında gül gibi handan olup hemişe nedimleri ile 
5315 


5314 


“iş ü “işret ve” * zevk u sohbet edip ne cam-r” ” sürürufi inkisarından haber-dâr ve ne 


5317 


= > “129316 > ” "ətə a 
çarhıfi humar-ı derdiyle”””” bimar olup ne meclisine ğam girmiş ve ne rüzgârdan” ` elem 


görmüş bir cüvan idi. Kendini bir yar-ı hem-demi ve bir münis-i mahremi!“ var idi ki 


-—..— = .. "ə ~ “512: .. “15319 ğ D - . 2 35 
da”ima şeh-zade ol hüsn bağınıfi gülüne bülbül””İ” ve ol serv-i revanıü cilvesine mail” 


5321 


olup bir ân yanından ayırmaz idi.” Kazayla bir gün dil-ber-i nazenin şıtma”””” derdine 


502 tamını: tamı TDK / M'de yok 


pad-şah kendisi idügünden: kendisi pad-şah olduğunu dahı T, TDK 


5305 bir: M”de yok 
5305 


5303 


ziyade perişandır: perişan olmuşdur T, TDK 


5306 göfilüme teselliler: göülümüze tesliyetler T / göğlüme tesliyetler M 


5307 evvel: evvel pad-şahım M, TDK 


5308 heden: T ve TDK”de yok 

5309 ben de: M”de yok 

510 dedi: dedikde T 

5311 İskender: İskender”dir M, TDK 


5312 ve: M'de yok 
5 eylemişdim: eylemişidim T, TDK 
5315 ve: TDK”de yok 

555 câm-ı: T'de yok 

6 humar-ı derdiyle: hamdi derdiyle T, TDK 


SU rüzgârdan: rüzgârda M 


5318 — > ğ az x. š = $ 5 ə ələ 4 - r 2 
yar-ı hem-demi ve bir münis-i mahremi: yar-ı hoş-demi ve bir münis ü mahremi M / yar-ı hoş-demi ve bir 
münis-i mahremi TDK 


5319 gülüne bülbül: bülbülü T, TDK 


5320 cilvesine mâ'il: mâ'ili T, TDK 


521 ayırmaz idi: ayırmazidi TDK 


514 


mübtela olup günden güne gül cemali sararıp şolmağa başladıkda şeh-zadenifi hali perişan 
olmağın hakimler getirip “ilaclar etdirdi” lâkin aşla derdine dermân bulunmayıp” 
cümlesi hasteden na-ümmid olup bu derdden halaş olmak katı müşkildir diyü ittifak 
eylediler. Çünki şeh-zade hakimlerden bu ye”s haberini aldı. Artık cüvânıfi bu derdle helak 
olacağını [M 54b] bilip yarsız bafa””” dünya dirligi harâm olmağın”””” cananım öldükden 


şofira ben de hicran derdiyle” helâk olsam gerekdir. Pes münâsib olan budur ki 


cananımdan evvel kendi nefsimi telef edip anıfi musibeti gününü görmemek evlâdır 


5329 5330 


dedi” ve ol etrâfda bir beyâbân”” var idi ki her taşınıfi dibinde bir yırtıcı hayvan 


5331 


olmağın ol mahalle giden elbette helak olması mukarrer idi. Bir kimse bir derde uğrayıp 


dünya dirliginden nâ-ümmid olsa ol beyâbâna gidip can-averler””” pençesinde helâk 


olmağla dünyâ ğamından halaş olur idi. Şeh-zade derd-i eleminden””” kasd eyledi kim baş 


5334 


alıp ol beyabana gide. Yanında olanlar nasihat edegördüler (TDK 122a| çâre olup 


kimsenifi sözünü difilemedi ve” hemân çekilip ol””” beyâbâna gitdi ve şeh-zadenif bir 


5337 


vefa-dar dostu var idi ki”””” uğrunda canını diriğ eylemeyip her vechle şeh-zâdenifi yolunda 


5339 


pare pare olurdu.”””” Bu matem haberinden agah oldukda heman-dem yol kesici 


kıyâfetine girip yüzüne nikab tutdu ve şeh-zadenifi yolunu alıp bir na'ra urup üstüne””"” 


5322 sıtma: ısıtma T, M 


3B etdirdi: etdiler TDK 
5524 bulunmayıp: olmayıp T 


525 baña: TDK”de yok 


5526 olmağın: olsun M 


5327 derdiyle: derdi ile M 


5328 görmemek evlâdır dedi: görmemekdir dedi M / görmekden yegdir TDK 


52 beyaban: yaban yer M 


5330 taşınıfi dibinde bir yırtıcı hayvan: taşın dibinde bir yırtıcı TDK 


“53lelbette helâk olması mukarrer idi: elbet helâk olması mukarrerdir T/elbette helâk olması mukarrerdir TDK 


5332 can-averler: hayvânlar T, M 


5333 şeh-zade derd-i eleminden: şeh-zadedir eleminden T, M 
5334 alıp: atıp TDK 

5333 diülemedi ve: diflemezdi T / diülemedi TDK 

5336 ol: T”de yok 

537 ki: kim M 

538 olurdu: olur idi M 

59 hemân-dem: T ve TDK”de yok 


5340 üstüne: üzerine M 


515 


5341 


hamle eyledi. Eman ü zaman vermeden tutup muhkem bağladı ve gözünü bağlayıp 


5343 


götürüp”””” bir zir-i zeminde habs eyledi. Şuyunu ve etmegini vermek için””” üstüne bir 


âdem koyup ışmarladı ki”””” kendinifi kim olduğunu şeh-zâdeye söylemeyip muhkem hıfz 


eyleye. Pes şeh-zâdedir bu”””” hâle hayrân olup Sübhânellâh! Ben ayağımla ölüm aramağa 


5346 


gitmişken *“ gör ki başıma ne hâl geldi. “Aceba bu herifi beni” böyle habs eylemekden 


makşüdu ne ola diyü [T 94a] fikre varıp yanında hidmet eden ademe şoragördü. Asla bir 
cevab alamayıp bir zaman bu hal üzere mahbüs kaldı. Bundan sofra or”? yar-ı vefa-dar 
şeh-zadenifi nazeninini yanına alıp niçe timarlar eyledi. Meger dahı “ömrü tamam olmayıp 
hastelikden halaş olacak imiş. Pes”””” bir zamandan şofira günden güne sıhhat bulmağa yüz 
tutup vücüduna kuvvet gelmege başladı. Birkaç güne dek tamam evvelki haline girip gül- 


ruhları tazelenip””” hüsnü gül-zarı gitdikçe güzellendi.””" Ol yar-ı vefa-dar bir gece 


5352 , 


evinde bir şâhâne meclis kurup odasını zer ü ziverle döşeyip üd u “anberlerle mu'attar 


eyledi ve cüvanı meclisde oturdup andan şofra şeh-zadeyi habsden çıkarıp meclise getirdi 


5353 


ve eyledigi küstahlıkdan “özrler dileyip niyâzlar eyledi. Şeh-zade gördü kim a'lâ meclis 


hazır ü müheyya olup şarab u kebab ve dil-ber cümle meclise gelmişdir. Pes mukaddem 


5354 


çekdigi mihnetlerden halaş olup yefiden dünyaya gelmişe döndü ve eski ğamları 


55 


ferâmüş edip yefiden zevk u””” safaya başladı. Pirdir İskender'e bu hikâyeyi söyleyip 


tamam eyledikde müfdeciler gelip şehr-yarım haste aksırıp kalkıp oturdu dediler. Pes pad- 


5341 - “ = ə m ğ — = ğ 
eman ü zaman vermeden tutup: eman zaman vermeyip tutdu M / eman ü zaman vermeyip tutup TDK 


5342 ve gözünü bağlayıp götürüp: gözünü bağlayıp götürüp T / ve gözünü bağlayıp götürdü M 


5343 ve etmegini vermek için: etmegini vermekiçin M / ve etmegini vermekiçin TDK 
54 ki: kim M 

5345 bu: hal bu TDK 

> gitmişken: gitmişiken T, TDK 
5347 beni: T ve TDK’ de yok 

S8 ol: M’de yok 

5349 pes: TDK’ de yok 

5550 tazelenip: parelenip M 

5351 hüsnü gül-zarı gitdikçe güzellendi: hüsn-i gül-zārı güzellendikde T, TDK / Bu kısımdan (5351. dipnot) 
5415. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 

5352 ziverle döşeyip: zivere gark eyledi ve T 
5353 dileyip niyazlar eyledi: diledi TDK 

2554 eski: eskiden TDK 


5555 zevk u: zevk TDK 


516 


şah şad olup pire in'âm ü”””” ihsanlar eyledi ve gelip gördü kim hastenifi marazı def" olup 


5357 


şıhhate yüz tutmuş. Hakk”a çok şükrler””” edip ğamdan halaş oldu. 


(TDK 122b] BU MAHAL ARŞİMEŞİDİŞ HAKİM İLE NAZENİN-İ ÇİN AHVALİDİR 


Rivayet olunur ki Yunan'da bir aşil-zâde cüvan var idi ki adına Arşimeşidiş derler 


idi. “Akl ü idrak şahibi olmağla “ilm ü ma'rifet ögrenmege talib olup Aristo'ya şakird 


5358 


olmuşidi. Aristo da cüvanı oğul [T 94bl edinip dersini ögretmekde sair 


5359 


şakirdlerinden””” ziyade takayyüd ile teveccüh etmekle cüvân az zamanı”””” içinde niçe 


ma“rifet ögrenip her vechle akrânından mümtâz olmuşidi. Pes İskender de bu cüvaüna”””" 


ma'rifeti için muhabbet edip huzüruna geldikçe lütflar edip ri“ayetler eyler idi.” 
Günlerde bir gün İskender mukaddemâ Çin pâd-şâhı Hâkân'ıü verdigi çengi cariyeyi 
cüvana bağışladı. Ol da alıp evine götürdükde gördü kim cihânda mişli görülmemiş bir 
âfet-i devrândır. Heman-dem”””” bifi canla câriyenifi zülfü * zencirine esir olup okuyup 


yazmağı unutdu ve gece gündüz câriyeniü hüsnü kitabına bakıp Aristo”dan ders okumağa 


5365 


varmaz oldu. Günlerde bir gün Aristo cüvanı huzüruna da'vet edip dedi ki niçe 


~ 5366 
n 


zamandır bize gelip ders okumağı bırakdıf.””” İnsanı kemali ise ma'rifetdir. Hiç âdem 


5367 5368 


okumağı bırağır mı deyip” naşihat edip”””” gelmediginifi aşlını su”al eyledikde cüvân da 


“özr beyan eyleyip geçenlerde şehr-yarımız bu kullarına bir nazenin cariye ihsan eylediler. 


Hala ol perinifi efsünuna uğrayıp “aşkı sevdâsıyla okumağa kadir olamam.””” 


5356 in“am ü: in'âm TDK 

5357 şükrler: şükr TDK 

7558 da: dahı T 

5359 şakirdlerinden: şâkirdlerden TDK 
5300 zamânıfi: zamân T 

5361 bu cüvâna: T”de yok 

562 eyler idi: eyleridi TDK 
5363 hemön-dem: hemin TDK 
56 zülfü: zülf TDK 

> Aristo: Aristo”dur T 

5366 niçe zamândır bize gelip ders okumağı bırakdıfi: ey niçe zamandır ki bize gelip ders okumağa gelmedifi 
bırakdıi T 

5367 deyip: diyü T 

568 edip: eyledi TDK 


> olamam: olamam diyü T 


517 


Gelmedigimifü aşlı budur diyü beyan eyledikde Aristo dedi kim ol cariyeyi bize gönder. 


Göreyim niçin” seni böyle Avare eyledi dedikde cüvân üstadınıfi emri üzere câriyeyi 
gönderdi. Pes cariyedir geldikde Aristo”dur bir kâse hakim şerbeti yapıp câriyeye verdi ve 


bedeninde olan ahlatı taşra çıkarıp”! bir legene kodu. Andan şofira cüvânı da'vet edip 


5372 x: R əəə : LE ə a ə ENE ua 
k””” şimden şofira al götür dedikde cüvan gördü kim nigâr-ı nazeninifi 


cariyeye “ilâc etdi 
gül cemâli solup hazâna dönüp çirkin olmuş. Pes Aristo'ya dedi kim bu benim zülfüne esir 
olup “aşkıyla””” hayrân olduğum nazenin degildir. O bir ay pâresi gibi””” pençe-i âf-tâb 
idi. Bu ise bir çirkin câriyedir. Anıfila bunuü ne münasebeti vardır deyip câriyesini 
bilemedikde Aristo emreyledi kim legeni (TDK 123a] getirip cüvânıfi öhüne koyalar. Pes 


575 gördü kim içi ahlatla toptolu olmuş. Üstadıü muradını 


cüvandır legene bakdıkda 
bilemeyip hayran oldukda””” Aristo dedi ki”””” ey””” oğul! Seniñ ay pâresi dedigifi bu 
legen içinde olandır. Zirâ biz cariyeden bu ahlâtı çıkarmağla bu kıyâfete girdi diyü vâkı* 
hali beyan eyledikde cüvan bildi kim kendini bunca zamandan beri “aşık olduğu bir 
mikdar kan ve hılt imiş. İrşad olup üstadıf elin öpüp câriyeyi alıp evine gitdi ve derse gelip 


5379 


gitmege başladı. Bir zaman bu hal üzere geçdikde yine cariyedir güzellenip hüsnü 


tamam yerine geldikde cüvan tazelik hevasıyla evvelki gibi evinde kapanıp şabâhdan 
ahşama dek câriye ile “iş ü “işret etmege başlayıp okumağı bırakdı. Pes birkaç yıldan şoüra 
cariyenifi “ömrü âhir olup bu dünyadan gitdikde cüvândır eyledigi [T 95a] işlere peşiman 


5380 


olup yeüiden okumağa başlayıp””” az zamanıf içinde kâmil oldu. 


5370 niçin: T”de yok 
5971 Çıkarıp: çıkıp TDK 
57 etdik: idik T 

>” “aşkıyla: “aşkla T 

57 gibi: TDK”de yok 

575 bakdıkda: bakıp TDK 
5376 oldukda: oldu kim TDK 
“977 ki: kim T 

5378 ey: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
>” başladı: başlayıp T 


5380 başlayıp: başladı TDK 


518 


BU MAHAL MARİYA NAMINDA BİR HATÜNUN HİKAYESİDİR Kİ ARİSTO 
YANINDA “İLM-İ KİMYA ÖGRENMİŞDİR 


Rivayet olunur ki Şam memleketinde bir hatün var idi ki adına Mariya derler idi. 


Babası ol taraflarda””" beg olup eli altında niçe kal'ası olmağın “ömrü tamâm oldukda 


5382 


Mariya”dan gayrı dahr”” erkek evladı olmamağla babası yerine hâkim olup ol kal'alara 


malik olmuşidi. Bir zaman bu hal üzere geçdikden sofra etraf ü eknafdan niçe zürlu 
kimseler birden ikiden Mariya”nı malik olduğu kal'a vü emlaki elinden alıp zabt 
eylemege başladılar. Mariya”dır bunlara cevab vermege kadir olamayıp fikr eyledi ki eger 
bu işifi çaresini göremeyip mukayyed olmazsa hala kendisinifi olduğu kal'a da elinden 


gidip cümle mülkünden ayrılması mukarrer olmağın haşmlarından dadını alıvermek 


5383 İskender'i dergâhına şikâyete gitdi.”””” Günlerde bir gün İskender'ii taht- 


için 
gahına”””” geldikde”””” ibtida varıp hâlimi vezire “arz edeyim diyü sürüp” Aristo'nuf 


5388 


sarâyına geldi. Gördü kim bir niçe âdem turmadan vezirden ders okurlar. Pes 


Mariya'dır bu hâli gördükde şikâyetden ferâğat edip vezire şâkird oldu ve niçe zamân 


5389 


hidmetinde olup “ilm ögrendi. Bir zamandan şofira bir gün vezire hâlini “arZ edip 


vilâyetine gitmege izn istedi. Aristo gördü kim pâd-şâh olanlara (TDK 123b] hazine 
lazımdır. Pes Mariya”ya kimya ögredip bir niçe zaman kimya ile mal peyda eyledi. Andan 


sofira bir mikdar “asker cem" edip ve Aristo vasıtasıyla İskender”den memleketine hakim 


5390 


olmağa mukarrer-name alıp vilayetine çekilip gitdi. Pes günlerde bir gün vilayetine 


5391 


varıp haşmlarınıfi pençesini burup ellerinde” ne kadar mal ü mülk var ise cümlesini alıp 


evvelkiden ziyâde devletle ol yerlere pâd-şâh oldu ve da”ima kimya ile cihân malları””” 


5381 taraflarda: taraflara T 


2582 dahı: T'de yok 


5383 alıvermek için: alıvermekiçin TDK 


5384 itdi: geldi TDK 
5385 faht-gâhına: dergâhına T 
5386 oeldikde: geldi ve TDK 
5587 diyü sürüp: deyip TDK 


5388 turmadan: turmayıp TDK 


“589 hidmetinde: hidmetde T 


5390 pes: TDK”de yok 


5391 pençesini burup ellerinde: niçesini bozup ellerinden TDK 


5392 malları: mâllarını TDK 


519 


peyda edip yanında olan “askere hesabsız in'âm ü”?”? ihsan eylemegin kapısında olan 


halkıfi devleti hiçbir pâd-şâhıfi “askerinde yoğidi. Her kim ki kapısına varıp hidmet eylese 


5394 5395 5396 
P 


cihân mallarına mâlik olurdu.” Eger eşek bile””” gelse altından semer ururlardı. es 


bu tarz üzere Mariya’nıñ kimya bildigi “aleme faş olup bir niçe hakim-i zü-fünün ki fakr 
u”””” fakeden bağırları hün olmuşidi. İttifak edip Mariya'nıi dergâhına gelip niyaz 


eylediler ki kimya “ilminden bize cihan halkından müstağni edecek kadar bir şey ta“lim 


398 


buyuruñ tâ ki anıfla geçinip Zarüretden halaş bulayız ve sizifi şakirditiz””” olmağla 


“âlemde iftihar edeyiz dediklerinde Mariya gâyet “âkile vü rind””” idi. Bunları bir vartaya 


5400 


düşürüp başından savmak için yarın şabah huzüruma””” gelifi. Size bir şey ta“İim edeyim 


dedi. Hakimlerdir duâ edip [T 95b] şad oldular ve şabah oldukda gelip Mariya”nıfi köşkü 


altında muntazır olup turdular. Bir zamandan şofira penceresi açılıp Mariya”dır bunlara 


5401 


“arz-ı cemal edip dedi ki tağ başıyla””“! yebrühu ş-şanemi bir yere” getirip seng-i a'zam 


5404 


ile sahk edip “amel edesiz”"”” deyip bunları başından”””” şavdı. Hakimlerdir Mariya'nıfi 


sözüne aldanıp her biri bir ma'nâ verip niçe zamân bi-ma'nâ yere zahmet çekdiler ve 
ellerinifi kiri ile yüzlerini karasından gayrı bir şey tahsil edemediler. Cihanda kimya 


bilirim diyenlerifi hilesine”"”” niçeler aldanıp renglere uğramışdır.” ©“ 


5393. ,- də ona 
in'am ü: in'âm TDK 


5394 olurdu: olur idi T 


5395 bile: ile TDK 


5396 ururlardı: ururlar idi T 


2597 fakr u: fakr TDK 
598 ve sizifi şakirdihiz: sizi şâkirdlerifiz TDK 
5% “ökile vü rind: “âkil ü rind TDK 


4 .— "m 
5400 huzüruma: huzür T 
54 


9! başıyla: başı ile T 


5402 yere: yerde TDK 
503 edesiz: edesin T 

5404 başından: başdan TDK 
405 hilesine: cümlesi T 

54 


09 Tenglere uğramışdır: engellere uğramışlardır TDK 
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HİKAYET 


Nitekim rivayet olunur ki Horasan halkından biri Bağdad”a gelip””” bi dâne haliş 


5408 


altını egeden”””” geçirip toz eder. Andan şofira kırmızı toprağla altın ufağını yoğurup bir 


niçe yuvalak edip bir torba içine koyup varıp bir “attara bu yuvalakları adına taberik 


5409 


derler. (TDK 124aJ Gayet lazımlı şeydir diyü güçle bir altına satar. Andan şofira 


Bağdad şehrinifi içinden ba'Zılara haber verip”! bir üstad kimya-gerim diyü âvâze bırağıp 


laf ul güzaf urmağa başladı. Bu haberdir Bağdad halifesinifi kulağına vaşıl olup derler ki 


5412 


pad-şahım hala bu şehre bir üstad kimya-ger””” gelmişdir ki toprağa yapışsa elinde altın 


olur. “İlminde ğayet mahir olmağın bir “ameli var imiş ki birini ona şarf edip onunu yüze 


harc eder diyü herifi göklere çıkarırlar. Pes halifedir herifi”””” huzüruna getirip ocaklar 


5414 


yapılıp püteler hazırlandıkda””” Horasanidir halifeye du“alar edip pad-şahım bu kimyaya 


taberik derler. Fülan yerde çıkar bir toprak vardır.””” [M 55a] Mâdâmki ol ele girmeye 
murad haşıl olmaz dedikde taberik aranmağa ferman olunur. Şehrif altını üstüne getirirler. 


Ne görmüş ademe rast gelirler ve ne adını işitmiş kimse bulurlar. “6 Ahir-kar herifi 


5417 , 


taberik şatdığı dükkana geldiklerinde attardır torbasıyla çıkarıp yine bir altına heriflere 


5418 25419 


verip Zarar eylemedigine şükrler eder. Pes taberiki bulup herifi öğüne 


getirdiklerinde hemân-dem dâmen-der-meyân edip pütelere koyup altını toprakdan ayırır 


5420 


ve sebikeler edip meydana getirir. Görürler kim bif filorilik altın hâsıl olmuş. Pes 


cümlesi herifi üstadlığına aferinler edip kimyâ-ger ise ancak olur. Barekallah usta! İşin 


54 


77 gelip: gelir ve TDK 


54 


08 egeden: igneden TDK 


54 


09 diyü güçle bir altına: der güçle bir altın TDK 
5310 içinden ba'Zılara haber verip: içinde TDK 
“31 lafu: lafT 

5412 kimya-ger: kimya bilir TDK 

> göklere çıkarırlar. Pes halifedir herifi: TDK”de yok 
514 hazırlandıkda: hazırlandı T 

515 5351. dipnottan buraya (5415. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“316 ödeme rast gelirler ve ne adını işitmiş kimse bulurlar: ve ne rast gelirler ve ne adını işitmiş kimse buldular 
M / ademe rast gelirler ve ne adını işitmiş kimesne bulurlar TDK 

54 


77 geldiklerinde: gelirler T 
“8 eder: eyler TDK 
9 herifi: M'de yok 


5420 sebikeler: sebike T 


521 


kesadlık görmesin diyü””! duʻālar ederler ve hemân-dem herife on bif altın verip bir niçe 


5422 


katarla yanına ademler koşup Hindüsitan”a yakın yerde taberik almağa gönderirler. 


Herifdir yola girip bir iki konak gitdikden sofra bir gece yanında olan ademlerle””” 


5424 


şarab 


içip cümlesi ser-mest”””” oldukda on bif altını alıp firar eder. Şabah oldukda herifi arayıp 


bulamadıklarında görürler kim ortalıkdan on biñ altını alıp kaçmış. Gelip vaki" hali haber 


5425 = 
a 


verirler. Pes taberik şatan “attara demler gönderip bu toprağı ne kıyafetli [T 96a] 


ademden aldıfi diyü su'âl ederler. Ahir vâkıf olurlar kim yine taberiki peyda eden 


Horasanlı herif imiş. Herifin”””” hilesine hayrân olurlar. 


El-kışşa Mariya'nıf devleti cihâna yayılıp”””” halkın diline düşer. Ahir İskender'e 


geçip şehr-yarım Şam tarafında” bir hatün kimya ile mal-ı Karün”a malik olup yanına 


5429 


“asker cem" edermiş. Bugün yarın hurüc edip mal kuvvetiyle” cihana bir fitne bırağıp 


“alemi harab eyler dediklerinde pad-şahdır gazaba gelip kasd eyledi kim Mariya'nıf başına 
cihânı teng ede. [TDK 124bl Aristo”dur bu hâlden haber-dâr oldukda””* şehr-yarım ol 
hâtün””! bir “âbide vü zâhidedir. Hâşâ ki” andan buncılayın iş gelip pâd-şâhıma “işyan 
ede. Niçe zaman bu kullarını hidmetinde olmağın bizden “ilm” ögrenip IM 55b| 
gördüm ki tali“i kimya “ilmine muvâfıkdır. Pes ol “ilmi aña ta'lim eyledim ve pâd-şâhımıfi 
emri ile varıp babası yerine pâd-şâh olmuşdur diyü hakikat-i hâli beyân eyledikde 
İskender'iü gazabı gidip suçunu “afv eder. Andan sofra Aristo pad-şaha hazine gönder 
diyü Mariya”ya haber gönderip vaki" olan hali i'lâm eyledikde Mariya da İskender'e 


hesaba gelmez mal ü hazine gönderip kulluklar “arz eder. 


2! diyü: TDK”de yok 
542 katarla: katar ile T, M 


5423 ödemlerle: ademler ile T, M 


5424 ser-mest: mest T,M 

5425 “attara: âdeme T, TDK 

5426 herifi: TDK”de yok 

“27 yayılıp: yayılır M 

5428 tarafında: toprağında T, TDK 
“29 kuvvetiyle: kuvveti ile T, M 
9 oldukda: olup M 

58I ol hatün: M”de yok 

582 haşa ki: ki hâşâ TDK 

583 “ilm: M”de yok 
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BU HİKÂYE BİR””” FAKİR KİMSENİN ELİNE MAL GİRİP KAM-RAN OLDUKDA 
BA“ZI ĞAMMAZLAR İSKENDER”E DEDİKLERİNDE””” PAD-ŞAHIN EYLEDİGİ 
LÜTFDUR 


Rivayet olunur ki””” Rüm vilayetine bir gayrı diyardan bir fakir kimse gelip az 


5437 


zamanıfi içinde niçe””” mal ü emlâk şahibi olup bir h'âce-i kam-ran olur. Pes halk bu 


5439 


herif””” buncılayın devlete neden ”” vâşıl oldu? Dün” bir dilenci iken bugün bu kadar 


devlete mâlik olmak”! kolayına degildir dediklerinde kimi define bulmuşdur ola deyip 


kimi”””” de hırsızlık edip yola inmişdir dedi. Ahir-kâr “arz-ı halle””” herifi vakı“asını 


İskender'e i“lâm edip şehr-yârım bu diyara yakında bir herif gelip”*** “ömründe beş akçeyi 


5445 5446 5447 


bir yerde görmemişken””” ve iki yaka sâhibi olmayıp yalın ayak başı kabak bir 


dilenci iken bir yılıfi içinde bir devlete mâlik oldu”””” ki pad-şahım herifii malını hesab 


eylemege on katib gönderse bir ayda mâl ü”””” emlakinifi ucunu bucağını bulamayıp “âciz ü 


hayran kalırlar.””” “Ömründe bir katır boncuğuna””” bile mâlik olmamışken””” hala şehr- 
yarlar hazinesinde bulunmaz la“l ü cevâhirler şatıp yük yük akçeler””” peyda eyler. Pes 


şehr-yarımıza lâzımdır ki herififi ahvâlini teftiş edip aslını””” araşdıralar dediler. 


584 bir: T”de yok 

54835 dediklerinde: dedikde T / geçdiklerinde M 

586 ki: TDK’ de yok 

587 niçe: M”de yok 

588 herif: herifii T, TDK 

“59 devlete neden: devlete M / devletine neden TDK 
5340 dün: TDK’ de yok 

541 malik olmak: ermek M, TDK 

7852 kimi: ve kimi M 

58 halle: hal ile T, M 

544 diyara yakında bir herif gelip: diyarda yakında bir herif peyda olup T/diyarda yakında bir herif gelip TDK 
5345 yerde: yere M, TDK 

546 cörmemişken: görmemiş iken T / görmemişiken TDK 
547 başı kabak bir: ve başı kabak bir T / başı kabak M 

“8 oldu: olmuşdur M 

2349 mal ü: mal TDK 

9550 kalırlar: kalır T, TDK 


“51 boncuğuna: ve tuhfeye M 


5 olmamışken: olmamış iken T / olmamışiken TDK 


54 


5 cevâhirler satıp yük yük akçeler: cevâhir şatıp yük yük akçe T, TDK 
5454 aslını: M'de yok 


523 


İskender”dir “arz-ı hâli okuyup herifif ahvalini işitdikde emreyledi kim varıp huzüruna 
getirip tenhada buluşduralar. Pes ferman üzere herififi olduğu yere birkaç âdem varıp (TDK 
125a] kalk seni pad-şah ister diyü yanına düşüp getirdiler. Çünki İskender'ii huzüruna 


geldi. Yer öpüp du'âlar eyledi. İskender””” herifi tahtıh yanına çağırıp lütflar gösterdi 


ve” ”* musâhabet [M 56a] yolunu açıp ba‘żı şey”””” şordukdan sofra dedi ki [T 96b] işitdim 


5458 


ki sen bu diyara geldigi zamanda hâlifi perişan olup gâyet Zarüret üzere iken hâlâ 


devlete erip mâl ü menâl sâhibi olmuşsun. Bu mâlı nereden” buldu? Bize aşlını beyân 


eyle. Eger hılaf söylemeyip gerçegini dersefi seniñ" mal ü cânıfa Zararımız tokunmaz. 


Heman varıp kendi “âlemifide ol ve eger toğrusunu söylemeyip yalan söylerse seni helâk 


5461 


edip” ” malıfı miriye alırız dedikde herif bildi kim kendisini ğammazlar pâd-şâha mal 


5463 


buldu diyü geçmişler. Pes toğrusunu “> söylemekden gayrı bir çare bulamayı tekrar 
y yıp 


pad-şaha du'âlar edip dedi ki şehr-yarım ben kulufi bu şehre geldikde bir akçeye muhtâc 


5464 


bir fakir idim. Şundan bundan günde bir iki akçe peyda edip anıfla geçinirdim ve 


kendime münâsib bir hatünum”””” var idi ki“ kana“at ehli olmağla gah aç gah”””” tok 


geçinirdik. Hatünum yüklü olmağın toğurması yaklaşdıkda baña niyaz edip dedi ki 


5468 5469 


açlıkdan takatim tak olup ğayet””” zebün oldum. Hâlâ göfilüm ışıcak çorba” ” ister. Eger 


5470 


bafia birkaç kaşık çorba getirebilirsefi ne güzel ve illâ artık dermânım””! kalmayıp 


helak olmam mukarrerdir dedikde ben de na-çar olup taşra çıkdım. Yanımda bir akçe 


5455 İskender: İskender”dir T, M 

“556 ve: T ve TDK”de yok 

457 yolunu açıp ba‘żı şey: yolunu açıp ba“Zısını T / açıp bazı şey M 
“55 üzere: TDK”de yok 

“9 nereden: nerede T, TDK 

60 seniñ: M”de yok 

“361 heman varıp kendi “ölemifde ol ve eger toğrusunu söylemeyip yalan söylersefi seni helâk edip: hemin 
varıp T / ve illa heman varıp seni helâk edip TDK 

. pes toğrusunu: toğru T, TDK 

63 söylemekden gayrı bir çâre bulamayıp: ben kuluf bu şehre geldikde dirlemeyip M 

5464 iki: T ve TDK”de yok 

546 hatünum: hâtün T, TDK 

5466 ki: M'de yok 

5467 gah: ve gah M 

468 olup gâyet: oldu gâyetle T, TDK 

5469 çorba: şorba T, TDK 

5470 çorba: şorba T, TDK 


54 


71 = z 
dermanım: zamanım T 
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5472 


yoğdu ki anıfla çorba””” tedarik edeyim.””” “Aciz ü na-çar””” kalıp o tarafa bu tarafa 


5475 


gidegördüm asla bir yerden çorba”””” peyda edemedim. Ahir-kâr gezerken bir virâne öfüne 


geldim. Gördüm ki””” dört yanı harab olup niçe zamandan beri içine âdem ü ademi-zad”"77 


girmemiş. Hele bir kerre şufa da gireyim deyip içine girdigimde gördüm ki”"” bir korkunç 


5479 


yer olup her güşesi cinler ve divler””” mekânı olmuş. Pes etrafını””” dolanıp gezerken 


5481 


gördüm ki bir yerden turmayıp”**! tütün çıkar. Can atıp yakın vardıkda gördüm ki” dive 


befizer bir zengi bir “azim ateş yakıp karşısına geçmiş ve yanında küp kadar bir desti şarabı 


5483 


var. Turmadan şaksıyı”””” urup içer. Beni gördügü gibi yerinden sıçrayıp bir na'ra urdu 


vet dedi ki ey nâ-bekâr! Kaç başıfi var ki benim gibi kan IM 56bl içici haraminif 
mekânına geldifi ve benim bunda olduğumu [TDK 125b] neden bildifi deyip üstüme hamle 
eyledikde yüregim ağzıma gelip niyâza başlayıp dedim ki ey pehlevân-ı zamân! Ben bi- 
çâre ve”””” derd-mend-i âvâre rüzgârı mihnetine”“““ uğrayıp felegifi cevri ile bağrım hün 
ve halim diger-gün olmağın ola ki derdime bir çare bulam diyü hak-payifiize yüz 


süregeldim diyü vafir çefeler çalıp öhünce yuvalandım. Zengidir benim buncılayın 


niyâzımı gördükde ğazabı sâkin olup yerine oturdu ve baña da otur diyü emredip” 


5489 
f 


şarabını içmege başladı. Gördüm kip” yanında bir sazı var. Heman bi-tekli sazı elime 


alıp çalıp çağırmağa başladım. Zengidir cüş u hurüşa gelip kalkıp oynamağa başladı. Bu 


7? bir akçe yoğdu ki anıfila çorba: birkaç akçe yoğidi ki anıñla şorba T / bir akçe yoğidi ki anıfila şorba TDK 
5373 edeyim: edem M, TDK 

5474 Aciz ü nâ-çâr: “âciz dermân-de M 

5475 çorba: şorba TDK 

375 ki: kim T 

7 âdem ü âdemi-zâd: ademi vü âdemi-zâd T / âdemi-zâd TDK 

"5 girdigimde gördüm ki: girdigimde gördüm T / girdikde gördüm ki M 

” cinler ve divler: cinniler ve divler M / cinniler TDK 

5480 etrafını: etrafı T, TDK 

81 gördüm ki bir yerden turmayıp: gördüm bir yerden turma bir yerden T / gördüm ki bir yerden turma M 
5482 gördüm ki: gördükde TDK 

83 turmadan şakşıyı: turmadan saksıya M / turmayıp şaksı TDK 

“381 ve: T ve TDK”de yok 

5485 ve: T ve TDK”de yok 


4 . . . 
86 mihnetine: mihnete T, M 
54 


Wr 


"7 diyü emredip: diyü emreyledi T / deyip emredip M 
5488 ki: kim T 
5389 bi-teklif: bi-tekellüf T, TDK 


525 


hâli gördügümde””” dahı ziyade çalıp herifi şevka getirdim. Zengidir oynaya oynaya tâkati 


tak olup tekrar oturdu ve birkaç kadeh dahı içip tamam kellesi germ olup şarab gözüne 


5491 


geldikde benimle yaran olup İT 97a] dedi ki benim bu””” viranede olduğumu aşlı oldur ki 


bir yerde vafir define bulduk. Bir yaranım vardır. Anıfla bir senedir ki da”ima bu viranede 


atıp tutmadayız. Hala ol defineden””” bir arka yükü mâl kalmağın bu gece yoldaşım 


varıp””” ol malı getirmege gitdi. Çünki sen gelip bize misâfir olduf. Lazım geldi ki seniñ 


zarüretifii def” edecek kadar saña da in“am ü ihsân” edeyiz lâkin yoldaşım geldikde sen 
kalkıp bir güşeye gir bunda” seni görmesin. Zirâ kaşdım oldur ki mâlı getirdigi gibi 
herifin””” işini tamam edem. Andan sofra bu yerden””” kalkıp bir tenhaya çekilip yalñızca 
5498 


ol malı””” şafalanam ve safa da bir hişşe verip göfilüfü şad edem dedi. Ben de zengiye 


du“alar edip bu musâhabetde iken na-gah bir ayak tapırdısı geldi. Heman-dem yerimden 


sıçrayıp bir güşeye çekildim. Anı gördüm ki tağ gibi””” bir zengi gelip arkasından ol bir 


5500 5501 


yük malr”” yere kodu ve oturup bir mikdâr çorba” yiyip andan şofira uykusu galebe 


eylemegin uzanıp yatdı. Zengidir yoldaşını uykuya taldığını gördükde hemân-dem 


yerinden kalkıp IM 57al dedigi gibi bir kılıç urup zenginifi başını gövdesinden cüda 


5502 5503 < 


eyledi.” ” Ben turduğum yerde bu hâli gördügüm gibi aklım başımdan gidip yıkıldım. 


Yine gayret edip “aklımı başıma“ devşirip kalkdım [TDK 126a] ve göreyim dahı ne işler 
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gördügümde: gördükde T / görüp M 

91 bu: M'de yok 

“92 defineden: definede TDK 

* yoldaşım varıp: yoldaşıfi varıp T / yoldaşım M 


un 


%4 saha da in“am ü ihsân: saña in'âm ü ihsân M / saña da in“aim ihsân TDK 

” gir bunda: gizlenip M 

5396 herifi: T'de yok 

5397 bu yerden: bundan T, TDK 

“98 tenhaya çekilip yalğızca ol malı: tenha yere gelip gideyim ve yalüızca ol malını T / tenha yere gelip 
gideyim ve yalüızca ol malı TDK 


5 tağ gibi: T”de yok 
5500 


ol bir yük malı: bir yük mâl T / bir yük malı M 

5501 çorba: şorba T, TDK 

5902 bir kılıç urup zenginifi başını gövdesinden cüda eyledi: bir kılıç urup zenginifi başını gövdesinden cüda 
edip T / işini tamam eyledi TDK 

5503 ben turduğum yerde bu hâli gördügüm gibi: ben turduğum yerde bunu gördügüm gibi / ben dahı 
turduğum yerde bu hali gördükde TDK 


5504 “aklımı başıma: kendi “aklımı başıma T / kendimi M 
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5505 


diyü temaşaya turdum. Zengidir yoldaşını öldürdükden””” şofra hançerini çıkarıp herifi iki 


pâre eyledi ve”””” bir paresini omuzuna urup çekilip gitdi. “Aceb leşi kande götürdü ola” 


5508 


diyü hayret ile tururken niçe zaman geçdikden”” ” şofira çıkagelip tekrar öbür paresini de 


5509 75510 (5511 


omuzlayıp gitdi. Zengi geç geldiginden bildim ki leşi götürdügü yer hayli 


uzakdır. Heman-dem fırşatı ganimet bilip zenginifi getirdigi malı arkama urdum ve ateş 


5512 


başında bakraç ile bir mikdar çorba kalmış idi. Anı da” alıp yola girdim. Ğayet “acele ile 


segirdip eve geldim. Yükü yere koyup çorbayı”? hatünuma götürdükde gördüm ki bir 


5514 5515 


oğlum dünyaya gelmiş. Kat kat göfilüm şad olup hatünuma çorbayı” ” verdikde içip 


Hakk'a çok şükrler eyledi. Andan şofra yükü açıp bakdım ne gördüm? Bir hazine ki 


cümlesi gözler görmedik la“1 ü cevahir ve yâküt “!* ve inci ve altın imiş.” Oğlumuf kutlu 


5518 


kademinde bunu gibi devlete erdigime”” ” Hak Te“ala Hazretine şükrler edip yüzümü 


yerlere sürdüm. Hala elimde olan mal ü menâlifi cümlesi ol karanlık gecede elime girmiş 
eşyadandır””"” deyip sözünü tamam eyledi. Çünki İskender” herifden bu hikayeyi işitdi. 


Oğlunuü toğduğu vakti su”al edip hükemaya emreyledi kim tâli'ini yoklayıp göreler. 


5521 


Çünki vakte nazar edip tâli'ini yokladılar. Şehr-yarım bu dünyaya gelen oğlan bu 


fakirifi belinden anasınıfi rahminden düşüp dünyaya gelecek vakti yakın oldukda Hak 


5505 öldürdükden: öldürdü andan T, TDK 
5906 Ve: TDK’ de yok 


5507 leşi kande götürdü ola: laşesini kande götürdü T 


5508 hiçe zaman geçdikden: bir niçe vaktden T / niçe zamandan TDK 


50 öbür paresini de omuzlayıp: öbür paresini dahı omuzuna alıp T / bir pâresini dahı omuzuna alıp TDK 


5510 zengi: zengiyi T, TDK 
51 leşi: leş M 
5512 bakraç ile bir mikdâr çorba kalmış idi. Anı da: bakraç ile bir mikdar şorba ile T / biraz şorba kalmışidi. 


Anı da elime TDK 


555 çorbayı: şorbayı T, TDK 


5514 gördüm ki bir oğlum dünyâya gelmiş: gördüm kim bir oğlum dünyaya gelip T / gördüm ki bir oğlu 
dünyaya gelmiş TDK 


5 olup hâtünuma çorbayı: oldu hatünuma şorbayı T / olup hâtünuma şorbayı TDK 


5516 ve yâküt: andan sora M 


5517 altın imiş: altın imiş ve T, TDK 


5518 devlete erdigime: erdigim devlete T, TDK 


> girmiş eşyâdandır: girmişdir M 


5520 çünki İskender: İskender çünki M 


5521 çünki vakte nazar edip tali“ini yokladılar: pes hakimlerdir oğlanıf tali“ini bulup dediler kim M 
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Sübhanehü ve Te'âlâ ma"şüma devlet ihsân eyleyip”””” babası bu yüzden kâm-rân oldu 


5523 


diyü vâki* hâli beyan””” eylediler. Pes İskender herifi kendisine musâhib edinip niçe in“am 


5524 


ü ihsanlar””” eyledi. 


[T 97b] BU DASTAN EFLÂTÜN'UN SAZ PEYDA EYLEDİGİ BEYANINDADIR”” 


Rivayet olunur ki günlerde bir gün İskender'iü huzürunda hükemâ cem" olup her 
biri “ilm ü faziletden dem urup kimi fülan “ilmde benim”””” kadar âdem yokdur deyip kimi 


de fülan IM 57b] hünerde ben cümleden fazılım”””” deyip her biri ma'rifetlerini meydana 


5528 <= 


getirip birbirinden ziyâde” “alim ü fazıl ü kamil””” 


olmak da'vâsına başladıklarında 
Aristo”dur söze gelip hala cümleüizifi ser-çeşmesi ben olup siz cümle hep 


ma“rifetlerinizi”””” hep”! benden ögrendifiz. Şimdi cihânda benden ziyâde [TDK 126b) 


“ilm ü””” ma'rifet sâhibi kimse yokdur dedikde cümlesi Aristo'ya du'âlar edip hakikat hâlâ 


5533 5534 


cihânda siz kadar şâhib-i fazilet yokdur diyü ittifak eylediklerinde Eflâtün ol 


meclisde hazır olmağın Aristo'nuü bu kadar gurrelenip atıp tutduğuna şıkılıp göülünden 


5536 


olsun ben safia”””” hüner nice olurmuş” göstereyim deyip kalkıp gitdi ve niçe zamân 


halka görünmeyip bir küp içine girip riyâzetler eyledi ve feleklerifi””*” devr eyledikçe olan 


>> gelen oğlan bu fakirifi belinden anasını rahminden düşüp dünyâya gelecek vakti yakın oldukda Hak 


Sübhânehü ve Te'âlâ ma'şüma devlet ihsân eyleyip: gelen oğlan bu fakirifi belinden anasınıfi rahminden 
düşüp dünyâya gelecek vakti yakın oldukda Hak Sübhanehü ve Teâlâ ma“süma devlet ihsân etmegin T / 
gelecek vakti yakın oldukda Hak Te“ala ma“şüma devlet ihsân etmegin M 

5523 beyan: i“lam T, M 

5524 inam ü ihsânlar: in'âm ü ihsân T / in“im ihsânlar TDK 
5525 Bu başlık M nüshasında yoktur. 

5526 benim: ben T, M 

5527 cümleden fazılım: üstâdım T, TDK 

5558 birbirinden ziyâde: birbirinden T / biri birinden ziyade M 
52 “ilim ü fazıl ü kamil: “Alim ü kâmil M 
5530 ma*rifetleriizi: ma'rifeti M 
5531 hep: T ve TDK”de yok 

> dlm ü: “ilm M 

> çihânda siz kadar: siz kadar cihânda T, TDK 
5534 diyü: diyü kadar gurrelenip M 

5535 ben saña: saña ben T / saha TDK 

5536 olurmuş: olur T 


5537 feleklerifi: felekler T 
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şadalarına”””” kulak urup devr-i felekden hezâr zahmetle erğanun dedikleri sazı peyda 
eyledi ve cümle perdelerini yerli yerine koyup bir cins düzen verdi ki insâna nice te'şir 


ederse cümle” hayvânâta dahı insan gibi te”sir etmege””"” başladı. Andan sofra bir gün 


5541 


sahrâya çıkıp bir perdesini çaldıkda tağlarda””* ne kadar vahşi cân-âverler ”*” var ise ol 


5543 
k 


şadayı işitdikleri gibi cân atıp geldiler ve cümlesi saza kula urup uykuya vardılar. Bir 


zamandan şofra perdesini çevirip bir gayrı güne çaldıkda cümlesi uykudan uyanıp cüş u 


hurüşa geldiler ve sahra yüzünü tutup çekilip gitdiler. Pes Eflatün”uü buncılayın bir saz 


5544 


peyda eyledigi ortalığa yayılıp pâd-şâh meclisine vardıkda Aristo”dur gayrete gelip” niçe 


günler bir tenha yere” kapanıp riyazetler eyledi. Ahir hezar zahmetle ol da bir saz peyda 


5546 


eyleyip şahraya çıkdı. Pes evvelki perdesini çaldıkda yine” ” cümle hayvanat gelip uykuya 


5548 


vardı”””” lakin ikinci perdesini çaldıkda”””” uykudan uyanmayıp evvelki hâllerinde kaldılar. 


Ne kadar ki sa'y edip çareler””” arayagördü aslâ ol sırra vaşıl olamayıp “âciz ü dermân-de 


5550 


kaldıkda Eflatün”a varıp “aczler gösterip şakirdligine”””” teslim oldu. Pes Eflatün”dur sazını 


ele alıp ol sırrı ögretdikde Aristo”dur du'âlar edip “özrler diledi ve”! bir dahı Eflatün”uü 


5554 55555 
a 


yanında hüner” davasından nefes urmayıp”””” ferâğat edip müdâr eylemege 


başladı. İskender de bildi kim Eflâtün'uf fazileti sa”ir hükemadan ziyade imiş. Pes “izzet ü 


hürmetler edip kadrini “ali eyledi ve rivâyet olunur ki İskender'i “âdeti bu idi ki [TDK 


5538 sadâlarına: sadâlarından T 


5539 us è 2 ğ 3 sə “nə è T sə s 6 R 
perdelerini yerli yerine koyup bir cins düzen verdi ki insana nice te”sir ederse cümle: perdeyi yerli yerine 


koyup bir cins düzen verdi ki insana nice te'şir ederse cümle T / TDK”de yok 

554 dahı insan gibi te”sir etmege: insân gibi te”sire etmeye T / insan gibi te’sir ederdi M 
54l tağlarda: M'de yok 

5542 cân-âverler: cân-âver T 
58 kulak: kulağ M 

5541 oelip: düşüp T 


5545 yere: yerde TDK 


55% çaldıkda yine: çaldı T / çalıp TDK 
5547 vardı: vardılar T, M 


5488 perdesini çaldıkda: perdesi ki çaldı T / çaldıkda M 


5549 ne kadar ki sa'y edip çâreler: ne kadar sa'y edip çârelerini TDK 


5550 şakirdligine: şâkirdlige M 
5551 ve: T”de yok 


5552 hüner: T ve TDK”de yok 
5553 nefes urmayıp: M”de yok 
554 edip: eyledi T, TDK 


5 Bu kısımdan (5555. dipnot) 5566. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
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127a] ol zamanda”””” hikmet “ilminde cümleden üstad yedi hakim var idi ki”””” da”ima 


tenhada anlarla oturup “ilm ü ma'rifet söyleşir idi. Yine günlerde bir gün bu yedi hakim 


İskender”i öñünde meclis araste edip etrafında her [T 98a] fenden söyleşirleridi.”””” 


5559 


İskender bu hakimleriü içinden Eflatün”a şordu kim “aceb sizden evvel gelen 


hükemadan hiç kimse var mıdır ki hüneri sizden ziyade olup anlarıü bildigini siz 


bilmeyesiz”””” dedikde Eflatün İskender'e duâlar edip şehr-yarım işitdim ki bir târihde bir 


5561 
l 


yer yarılıp içinden bir tılsım aşikare olmuş. Ol etrâfıfi çobanlarından biri evve gelip 


gördükde “acebâ bunda ne var diyü yeri açdıkda görür kim bir meyyit yatır. Dünyâdan 
gideli hayli zaman olup lâkin aslâ bir kılına Zarar gelmeyip endamıyla turur. Çobandır bu 


hâle hayran olup bakarken görür kim meyyitifi parmağında gâyet güzel bir yüzük vardır ki 


5562 


mişli görülmemiş. Pes çobandır yüzügü gördügü gibi bundan iyi şikâr olmaz deyip 


meyyitifi parmağından çıkarıp kendi parmağına takar. Ahşam oldukda koyunları öğüne 
katıp hidmet eyledigi koyun sâhibine toğru gidip kasd eder kim yüzügü gösterip ne mikdâr 
akçe deger idügünü [TDK 127b) bile. Pes eve gelip koyun sahibidir çobanı gördükde 


koyunları su”al edip ol da cevâb verip bu musâhabetde iken koyun şahibi görür kim çoban 


5563 17564 


gah gâ'ib olup gah da aşikare olur.””” Bu hâlden ta“accüb edip çobana der kim ne şeki 


sihr ögrendifi ki gözümden gah ğa”ib olup gah görünürsün. Bunuf aşlı nedir dedikde çoban 
bilir kim bu hal mührüh haşşası imiş. İnkar edip andan sofra tecrübe eyler görür kim 


parmağındaki yüzügü yukarıya çevirip aşikare eyledikde kendisi de görünür. Aşağı indirip 


5565 


avucu içine aldıkda kendisi de gözden ğa”ib olurmuş. Bundan iyi kar olmaz deyip 


heman sabâh oldukda koyunları bırağıp çırçıplak olur ve eline bir keskin kılıç alıp ol şehrifi 
begi olan kimseni huzüruna girip kendisini gözden ğa”ib eder. Bir zamandan şoüra ortalık 
tenhâ olup meclisde kimse kalmadıkda kendisini âşikare eyler. Beg görür kim nâ-gâh 


odanıf ortalık yerinde eli kılıçlı bir “üryan herif âşikâre olur. Yüregi ağzına gelip emân 


5556 ol zamanda: TDK”de yok 
5557 yedi hakim var idi ki: hakim kim varise TDK 
5558 fenden söyleşirleridi: fende söyleşir idi T 

5559 içinden Eflâtün'a: içinde T 


5560 siz bilmeyesiz: söylemeyesiz TDK 


>“! evvel: TDK”de yok 
5962 görülmemiş: görülmemişdir TDK 
> olur: olup TDK 
5564 şekil: müşkil T 


5565 ix si s 3 
avucu içine: döndürüp avucu T 


530 


isteyip çobana siz kimsiz”””” IM 58a] diyü su'âl eyledikde ol mel“ün dahı”””” peyğamberlik 
da“vası edip eger inanmazsafiız”””” ben kendimi istedikde ga”ib edip istedikde aşikare 


ederim der ve bu yüzden niçe fitne vü fesad eder. Pes şehr-yarım ol hakimlerifi şan“atına 


5570 


hezar âferin ki”””” hikmetle buncılayın mühr peyda edeler.” Niçe zaman fikr edegördüm 


aşlâ neden olur idügüne “akl erişdiremeyip hayrân kaldım dedi. 


BU MAHAL HAK TE'ÂLA HAZRETLERİ”! İSKENDER'İ ŞEREF-İ NÜBÜVVETLE 
MÜŞERREF EDİP TEKRAR CİHANA SEFER EDİP HALKI HAK TE'ALA'NIN 
EMRİNE DA“VET EYLEMEGE ME'MÜR OLDUĞUDUR 


Rivayet olunur ki İskender niçe zaman Rüm”da oturup hakimler ve fazıllarla sohbet 


5572 


ederek ne kadar “ulüm””” var ise cümlesinde”? kâmil olup tenhasında dâ'imâ Cenâb-ı 


Hak Teâlâ [T 98b] Hazretine “ibadet ü ta“at””" edip tazarru" u niyâz eylemekde idi. Pes 


5575 


bir gece yine bu üslüb üzere halvetde Hak Teâlâ'ya” tazarru" u niyaz ederken kendisine 


5576 5577 


vahy nâzil olup peyğamberlik şerefiyle” '' müşerref oldu ve tekrar cihana sefer edip 


halkı (TDK 128a| tarik-ı müstakime delâlet edip Hak Te“ala”nıü emrini erişdirmege 


me”mür oldu. Şabah oldukda hükemasını yanına da'vet edip taraf-ı Hak”dan sefere me”mür 


5579 5580 


olduğunu”””” beyan eyledi. Andan sofra oğlu İskenderus”u kendi yerine tahta 


oturdup niçe naşihatler eyledi ve anasına oğlunu sipariş edip ben sefere gitdikden şofira 


5966 5555. dipnottan buraya (5566. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
5567 ol mel“ün dahı: mel“ün M 

5568 da“vası edip eger inanmazsağız: da“vasını edip eger inanmaz isefiz T / da”va edip eger inanmazsafız M 
5969 ki: T”de yok 

557 edeler: ede T 

557! Hazretleri: Hazreti T, M 

5572 hakimler ve fazıllarla sohbet ederek ne kadar “ulüm: hükemā vü fużalā şohbet ederek ne kadar “ilm T / 


hükema vü fuzala ile şohbet eder ne kadar “ilm TDK 


5573 .. . pe yi 
cümlesinde: cümlesinden de M 


5574 ibâdet ü tâ“at: “ibadet ve ita“at TDK 


>” Te“Ala”ya: Te“ala T 
5576 vahy: peyğamberlik TDK 


5577 şerefiyle: şerefi ile M 


5578 me”mür olduğunu: me”müriyyetini TDK 


557 andan sofra: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


5580 kendi: T”de yok 


531 


halka geregi gibi hükümet edip “adl ü dad ede ve”! kendi hevafıza uymayıp Hak 


Te“ala”nı emreyledigi””” yola gidesiz deyip andan sofra “askerinden yüz bifi âdem 


5583 


intihab edip ve yanına bifi deve yükü mal ü hazine alıp bir mübarek vaktde 


Makedonya'dan taşra çıkdı. Birkaç gün oturup cümle mühimmat görüldükden şofira kalkıp 
İskenderiye'ye gitdi. Varıp birkaç gün anda eglenip hikmetle”“* bir âyine peyda eyleyip 
bir milifi üstüne dikdiler. Ol ayineden tamam bir aylık yol görünüp her ne cânibden bir 


düşmen ol mahalle kasd edip yüz gösterirse gelmezden bir ay evvel ayinede”””” görünüp 


5586 


[M 58b] çaresini görürler idi. Andan şofira Mısır'a varıp bir niçe gün de””” anda eglenip ol 


mahalden de göçdükde ol zamanda Kudüs-i Şerif”de bir zâlim kimse musallat olup niçe 
zamân ol tarafları kasıp kavurup dâ'imâ halka cevr ü% cefalar edip Hak Teâlâ 
Hazretlerini emrine ita“at eylemez””” bir dinsiz herif imiş. Ol vilâyet halkından bir niçe 


kimse İskender”e herifden şikâyet edip eyledigi kabahati bir bir beyan eylediler ve dediler 


ki”? şehr-yarım bir cabbar vilâyetimize musallat olup dâ'imâ Hakk'a kulluk edenlere 


ihânet ü eziyyet edip kiminifi malına kaşd eyleyip ve kimini de helâk edip””” kendini 


5591 


çirkin “adetiyle ortalığı murdar eylemegin cümlemizi canımızdan bi-zar eylemişdir. 


Niyaz ederiz” ki gelip başımızdan bu belayı def" edesiz diyü tazallüm eylediklerinde 
İskender”dir hemân-dem “askere ferman edip Kudüs-i Şerif cânibine “azimet eyledi. Bu 
canibden””” ol cabbar çünki”””" İskender'i üstüne sefer eylediginden agah oldu. “Askerini 


yanına cem" edip karşı çıkdı. İskender de gelip birbirlerine” mukabil oldukda evvelki 


5581 “adl ü dad ede ve: “adl ü dad ede T / “adl dad edip TDK 
> emreyledigi: emrine göre T, TDK 
583 ve: T ve TDK”de yok 

5584 hikmetle: hikmet ile T, M 

5585 ayinede: âyineden M 
5586 de: M ve TDK'de yok 
5587 


cevr ü: cevr TDK 

5588 Hazretlerinifi emrine ita“at eylemez: Hazretlerinifi emrine ita“at eylemezdi M Hazretinifi emrine ita“at 
eylemez TDK 

5559 ve dediler ki: ve dediler kim T / dediler ki M 

55% kimini de helak edip: kiminifi canına kaşd eyleyip TDK 

591 “ödetiyle: “adeti ile T, M 

552 ederiz: eyleriz T, TDK 

593 çanibden: cânibde M 
5594 çünki: T ve TDK”de yok 


5595 birbirlerine: biri birlerine M 
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hamlede cümle “askeri perişan olup” kimi helâk (TDK 128b] olup ve kimi de kaçıp tar 
mar oldular.””” Kendisi de katl olunup şerrinden cümle halk””” halaş oldular. Andan şofira 
İskender Kudüs-i Şerif”de herifiü tevâbi' ü müte“allikatından ne kadar âdem var ise 
muhkem teftiş edip haklarından gelmekle ol mübarek yeri pâk ü pâkize eyledi. Andan 


şofra ol yerden göçüp mağrib tarafına revane olup Efrenc”e ve Endülüs'e varıp niçe 


yerleri”? seyr ü temâşâ edip her vardığı yerde halka”""” Hak Teâlâ Hazretine “ibadet TT 


99a] ü ta“at eylemek”®” yolunu gösterip anlar da kabül eylerler idi. Andan şofira niçe 


5604 


tağ ve beyaban geçip” deryaya geldi. Gemiler yapdırıp cümle “askeri ile”””" içine girip üç 


ay da deryada sefer edip niçe cezirelere gelip gördü kim içine âdem ü âdemi-zâd”“““ ayak 
başmayıp birbirine“ befizemez hayvânlar mekân tutmuşlar. Hak Teâlâ Hazretlerini 


şun" u kudretini temaşa ederek deryayı da geçip kenara geldiler. Gemiden taşra çıkıp [M 


5607 


59a] yine yola girdiler. Vâfir yer””” gidip bir beyabana geldiler kim toprağı sarı kum idi. 


5608 


Adem başdıkça ayağını ateş gibi yakar idi. Tamâm bir ay gidip hezâr zahmetle ol 


kumlu yeri”””” geçdiler. Andafi sofra yolları Derya-yı Muhit”e varıp tayandı. İskender 


gördü kim ol mahalde bir ışıcak çeşme vardır.”“'* Ahşam oldukda güneş ol şuya batıp nâ- 


5611 


bedid olur. Ol yerde bir ihtiyar kimseye bu çeşmenifi aşlını şordukda”” ” pir şehr-yarım bu 


çeşmeyi görenler hakikatine vâkıf olamayıp ötesi nereye”? çıkar idügünü Hak”dan gayrı 


55% cümle “askeri perişan olup: “askeri cümlesini perişan edip T / “askeri perişan olup TDK 


597 olup ve kimi de kaçıp tar mar oldular: ve kimi kaçıp tar ü mar oldular T / ve kimi de tar mâr oldular TDK 


58 cümle halk: halk M / TDK”de yok 


59 yerleri: yeri M 


560 halka: T”de yok 


5601 eylemek: TDK”de yok 


5602 eylerler idi: eylerleridi TDK 


5603 niçe tağ ve beyaban geçip: niçe ve tağ ve beyâbân geçip M / niçe tağ ve yaban gezip TDK 


5604 “askeri ile: ‘asker ile T / “askerle TDK 
5605 ödem ü âdemi-zâd: âdemi vü âdemi-zâd T / âdemi-zâd TDK 
“009 birbirine: biri birine M 

5607 yer: yol TDK 

5608 teş gibi yakar idi: yakaridi TDK 
5609 yeri: yerden T, TDK 

9610 yardır: var M 

5611 kimseye bu çeşmenifi aşlını şordukda: kimseden bu çeşmeden sordukda T / kimseden bu çeşmeyi sorup 
TDK 

512 hakikatine vâkıf olamayıp ötesi nereye: hakikate vâkıf olamayıp ortası nereye T / hakikatine vâkıf 


olamayıp ötesi nere TDK 
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kimse bilmez dedi. Andan şofira deryâyı geçip bir beyabana geldiler ve niçe tağ ve 


5613 


sahrâlardan “'* geçip “acâ'ib ü garâ'ib görerek”“* âhir bir yere gelip gördüler kim siyâh 


taşdan bir yüksek tağ var. “Aceba ötesinde ne var ki haber alalım” deyip ol mahalle bir 


niçe âdem gönderip hezâr zahmetle tağıfi başına çıkdıkları gibi kahkaha ile gülüp 


5616 


kendilerini götürüp öte tarafa pertâb eylediler ve dahı gelmeyip nâ-bedid oldular. 


İskender “” bu hâli gördükde hayrân olup “aceba bunu ötesinde ne şekil””"” temaşa var ki 


bu ödemler böyle”“!? bi-ihtiyar kendilerini atalar? Şundan bir haber alsak deyip kendisini 


5620 


atmamak için”””" niçe tedbir edegördüler çâre olmayıp yine her kim tağa çıkdı ise bi-ihtiyar 


öte tarafa çekilip gitdi. (TDK 129a] Bu tarikla niçe âdem Zâyi* olup “âciz ü derman-de”“?" 


kaldıklarında “asker içinde bir “âkil ü hünerli kimse var idi. Oğlunu yanına alıp İskender'i 


5622 


huzüruna geldi ve şehr-yârım ben varıp haber almak için bir” tedbir eyledim. Oğlumu 


5623 5624 


yanıma alıp bile gidelim” * ve anı tağıf depesine””” yakın yerde koyup kendim depenifi 


5625 


üstüne çıkıp göreyim. Eger kendimi Zabt edebilirsem””” ne güzel! HuZüruüuza gelip vâki" 


hâli beyân”*>“ edeyim ve eger gelemeyip ben de gayrılar gitdigi yola gitmek görünürse 2 
ahvali oğluma söyleyeyim gelip size beyân eylesin ve eger dilim tutulup söylemege de 


dermân olmazsa” bir kağıda yazıp yine oğlum ile size göndereyim dedi. IM 59bl 


İskender de ne güzel hemân varıp bir haber getir ki bu sırrı hakikatine vaşıl olayız”””” 


5613 sahrâlardan: sahrâlar M 
5614 aaca”ib ü garâ”ib görerek: “ac3”ibler gördüler M 


“055 ötesinde ne var ki haber alalım: ötesinde vardır ki bir haber alayım T / ortasında ne var ki bir haber 


alayım TDK 

9016 dahı: ta bir dahı T, TDK 

5617 İskender: İskender”dir T, TDK 

5618 sekil: müşkil T 

5019 böyle: T ve M”de yok 

562 kendisini atmamak için: kendisi atılmamağiçin M 
>! derman-de: hayrân TDK 

5622 almak için bir: almağiçin bir M / almak için TDK 
9623 alıp bile gidelim: bile gidelim T / alıp bile gideyim M 
5624 ve anı tağıfi depesine: ve anı tağıfi depesinde T / tağıfi depesine TDK 
5625 kendimi Zabt edebilirsem: Zabt edebilirsem kendimi T, TDK 

9026 beyân: ilim M 

9627 görünürse: görünür ise M 


5628 söylemege de dermân olmazsa: söylemege de derman olmaz ise M / söylemege dermân olmazsa TDK 


9659 ki bu sırrıfi hakikatine vâsıl olayız: M”de yok 
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5630 


dedikde herif yanına kağıd kalem alıp oğlu ile çekilip gitdiler ve tağa bir mikdar 


5631 


yere“! çıkdıkda oğlunu ol yerde”””” bırağıp kendisi depeye çıkdı”””” 


ve öte tarafa bakdığı 


gibi derhal bir kağıd yazıp oğluna atıp kendisi öte tarafa can atdı. [T 99b] Pes oğlandır 


5634 


kağıdı alıp gelip İskender'e verdikde kağıdı okuyup””” yazmış ki tağıf yolu bir cins sarp 


5635 


ki çıkınca âdemifi canı boğazına gelir. Takati tak olmağın bir dahı aşağı inmege 


dermanı kalmaz. Çünki ben de hezar zahmetle ol tağa çıkmağa “azimet eyledim. Kıyas 


5636 5637 


eyledim ki ol yolda helâk olup tağıfi başına çıkmadan can veririm.””” Hele ne hal ise 


depenifi üstüne çıkıp öte tarafına”””” bakdıkda gördüm bir güzel yerdir ki “ömrümde aña 


5640 


befizer bir yer görmemişdim.””” Cennet misâli cümle bağ u bağ-çe olup güna-gün 
çiçeklerle”””" ortalık zeyn olmuş yer yer âb-ı hayat gibi sular çağlayıp akar. Toprağı sanki 


misk ü “anber hevâ esdikçe ademifi dimağını mu'attar eyleyip kuşlarını şadası hod ademi 


mest eyler. Geriye bakdım tağ yolunuf zahmetini görüp öhümde”””” ise buncılayın zevk 


5643 


u şafa görünmegin bir dahı geri dönmek tabi “ate”””" 


güç gelip cehennemden çıkıp 


5645 5646 


cennete yaklaşmış iken””” tekrar ihtiyarım””” ile cehennem yoluna gitmek lazım gelmegin 
na-çar öte taraf ihtiyar olunup vaki" hal huzür-ı hümayüna i“lam olundu. Heman 


devletle”””” baki oluf deyip sözünü tamam eylemiş. İskender kağıdı okuyup “asker halkı bu 


5630 herif yanına kağıd kalem alıp oğlu ile: herifi yanına alıp kağıd ve kalem ile oğluyla T / herifi yanına alıp 


kağıd ve kalem ve oğluyla TDK 


9651 tağa bir mikdâr yere: tağı bir mikdâr yer M / tağdan bir mikdarını TDK 


9632 yerde: yere T 


9633 çıkdı: gitdi T, TDK 


9634 oelip İskender'e verdikde kağıdı okuyup: gelip İskender'e kağıdı okuyup T / İskender'e getirdi TDK 


5635 idemif canı boğazına gelir: âdem canı boğazına gelir T / âdem canı boğazına çıkıp M 


9636 çıkmadan cân veririm: çıkmadan cân verem T / çıkıp cân verem TDK 


9637 ne hal ise: bir hal ile T 


5638 tarafına: tarafa T 


9639 bir yer görmemişdim: yer görmemişidim TDK 
5640 mişali cümle bağ u bağ-çe: misli cümle bağ u bâğ-çe T / mişal cümle bağ bâğ-çe M 
“641 çiçeklerle: çiçekleri ile T, TDK 

5642 tağ yolunu zahmetini görüp öhümde: tağ yolunu zahmeti görünüp öhümde M / tağıfi yoluna zahmetini 
görüp uğrumda TDK 


9043 zevk u: zevk TDK 


5644 geri dönmek tabi'ate: tabi“ate geri dönmek T, TDK 


5645 yaklaşmış iken: yaklaşmış gibi T / yaklaşmışiken TDK 
5646 ihtiyarım: ihtiyarı T, M 


5647 devletle: devlet ile T 
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halden haber-dâr”** olurlarsa cümlesi varıp görmege cân atarlar (TDK 129b) deyip sakladı 
ve bu razı”””” kimseye söylemeyip açmaz kodu ve bu mahalde eglenmek hatâdır deyip 


hemân-dem göç edip yine yola girdi. Niçe beyâbân geçip hayvânâtdan gayrı “““ bir şeye 


5651 


rast gelmediler. Ahir bir taşlı yere gelip hezar zahmetle ol yerden de””” geçip bir şahraya 


geldiler kim Şeddad”ı yapdığı Bâğ-ı İrem ol mahalde idi. Pes İskender içine girip temâşâ 


eyledi. IM 60a] Gördü ki“? cümle ağaçları altından olup yemişleri la“1 ü cevâhir ve inci 


idi ve”””” şafi billürdan havzlar ve köşklerle ser-â-pâ içi müzeyyen. Etrafını seyrederek bir 
5654 


büyük köşke geldiler” gördüler kim bir kerpici altından ve bir kerpici gümüşden olup 


5656 5657 


içine lal ü cevahir ile zinet verilmiş idi.” Andan şofira bir köşke dahı © geldiler ki 


5658 5659 


şâfi “akikden idi. Anı da temaşa eyledikden””” şoğra şâfi altından bir kubbeye””” gelip 


5060 Şeddad bin “Ad”ı mezârı içinde imiş. Kapısı üstüne bir levh üzerine 


gördüler kim 
yazılmış idi”““! ki ey bu mahalle gelen pad-şah-ı kâm-kâr! Bizim hâlimizi görüp bundan 


“ibret alasın ve bilesin ki bu rüzgarda kimse pay-dar olmayıp elbetde cihana gelen gitse 


5662 


gerekdir.””” Pes vaktifi ganimet bilip cihânıfi reng ü büyuna aldanıp kalmayasın diyü niçe 


nasihatler olunmuş.”””” İskender”dir levhı okuyup Şeddâd'ın”““** hâlinden “ibret alıp 


9048 bu hâlden haber-dâr: âgâh T, TDK 


9649 ve bu razi: M”de yok 


gayrı: gayr M 
ol yerden de: ol yerden T / ol yeri M 


5652 ki: kim TDK 
5653 


5650 


5651 


cevâhir ve inci idi ve: cevâhir ve inci idi M / cevâhirden ve inci idi ve TDK 

5654 köşklerle ser-â-pâ içi müzeyyen. Etrâfını seyrederek bir büyük köşke geldiler: niçe köşkleri gelip T / niçe 
köşkler ve gelip TDK 

5655 içine la'l ü cevâhir ile zinet verilmiş idi: içine la“1 ü cevâhir ile müzeyyen etmişler idi T / içini la“ 
cevahirle müzeyyen etmişleridi TDK 

9656 bir köşke dahı: bir köşke T / sâfi altından bir köşke dahı TDK 

9657 ki: M ve TDK”de yok 

5658 “akikden idi. Anı da temaşa eyledikden: “akikden iki yanında temaşa eylediler. Andan TDK 
9659 bir kubbeye: bir köşke ve bir kubbeye TDK 

9660 kim: T ve M'de yok 

5661 üstüne bir levh üzerine yazılmış idi: üzere bir levh üstüne yazılmış idi M / üstüne bir levh üzerine 
yazılmışidi TDK 

5662 olmayıp elbetde cihâna gelen gitse gerekdir: olup kalmasa gerekdir T / olup kalmasa gerekdir. Elbette 
cihâna gelen gitse gerekdir TDK 

9063 diyü niçe nasihatler olunmuş: deyip nasihatler olunmuş T, TDK 


5664 Seddâd'ıü: Şeddad”ı M 
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5665 5666 


İrem”den taşra çıkdı ve asla içinden bir habbe almayıp “askere de tenbih olunup 


5668 5669 


kimse”f”” bir taşını yerinden ayırmadı. Andan şofira o mahalden de 


göçüp yine 
beyabana gitdiler. Ahir bir yere geldiler kim aşla otdan ve şudan nişân olmayıp güneşifi 


5670 1 


hararetinden cümle etrafı yanıp kapkara olmuşdu.” Içinde bölük bölük yaban ademlerine 


rast gelip İskender hallerinden su'âl eyledikde dediler kim da”ima bu şahralarda olup ©”! 


5672 


yırtıcı can-averler [T 100a] gibi hayvanatdan ne bulunursa anı” şayd edip ğıdamız oldur. 


Etlerini””” 


yiyip derisini giyip anıfla geçiniriz. Şuyla ateş nedir bilmeziz.“”* Ateşimiz 
güneş ve şuyumuz bulut olup yağmur yağdıkça içip hoş geçiniriz””” dediler. Anları geçip 


5676 5677 


bir yere dahı geldiler ki” ol yeriü halkı” cümle keler yerler idi. Ol mahalli de geçip 


5678 


hayli””” yer gitdikden sofra bir şehre geldiler kim hevâsı güzel ve cümle ödemleri””” hüb 


5680 


olup asla içlerinde ihtiyar kimse yoğdu.”””” Pes İskender birkaç gün ol mahalde karar edip 


(.5681 


bunlara in“am ü”” ihsanlar eyledi ve Hak Te'alâ'nıfi emrini beyan edip cümlesine (TDK 


130al din yolunu "ə ögretdi. Andan sofra ol mahalden de göçüp gitdiler. Niçe beyabanlar 


5684 


geçip ““ derya kenârına [M 60b] geldiler. Bir niçe gün o”””” mahalde karar edip gemiler 


yapdırıp içine girdiler ve””” kamil bir ay derya yüzünde sefer edip kenara geldiklerinde 


9665 ve aşla: M”de yok 


5666 “askere de: “asker T / “askere TDK 
5667 kimse: kimseler M 
9668 o: ol M, TDK 


5669 de: T ve TDK”de yok 


5670 olmuşdu: olmuş idi T / olmuşidi TDK 


“7! bu şahralarda olup: şahrada olup M / bu sahrâlarda TDK 


5672 bulunursa anı: bulunur ise T / bulunursa TDK 


5673 etlerini: etini T 


5674 Suyla ateş nedir bilmeziz: Şu ile Ateş nedir bilmeyip T, M 
5675 veçiniriz: geçeriz M 
“975 ki: kim M 

7077 halkı: âdemisi T, TDK 
5678 ol mahalli de geçip hayli: ol mahalden geçip haylice T / ve ol mahalden de geçip haylice TDK 
567) ödemleri: âdemileri T, TDK 

5680 kimse yoğdu: yoğidi T, TDK 

568l in“aim ü: in“im M, TDK 
9682 din yolunu: M”de yok 
5683 oitdiler. Niçe beyabanlar geçip: gitdikde niçe beyâbândan gidip T, TDK 


9685 0: ol M, TDK 


5685 yapdırıp içine girdiler ve: yapdılar. İçine girip M 
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yine deryâdan taşra çıkıp otlu ve”””” şulu güzel yer olmağın bir hafta ol mahalde”””” karar 
edip rahat eylediler. Andan sofra ol mahalden de göçüp yola girdiler veo88 birkaç menzil 
gitdikden sofira haber aldılar ki ol tarafda cennete beüzer bir güzel yer olmağın bir alay 


kavm gelip ol mahalde karar eylemişler ve her biri toğru yoldan çıkıp şeytana uymuşlar. 


Her bir evde olan cemâ'at içlerinden birini tutup bir küp şırlağan””” yağının içine”””” 


korlar imiş. Kırk elli gün ol yağı içinde turup cümle gövdesi eriyip bir şey kalmadıkda 


5691 


herifi küpden çıkarıp başını gövdesinden cüda ederler imiş ve” ol kelleyi öfilerine koyup 


da'imâ aña tapıp bir müşkilleri oldukda bir çubuk ile ol“ başa urduklarında içinden bir 


5693 


sadâ çıkıp sordukları her ne ise cevab verir imiş ve gelecekde ne kadar şey””” var ise 


cümlesinden haber verip her ne derse cümlesi gelip çıkdığından ol ahmak kavm dâ'imâ ol 
kelleniü emrine boyun verip sözüne itâ'at ederler imiş. Çünki İskender ol kavmifi 
buncılayın yaramazlıklarından haber-dâr oldu. Hemân-dem ol tarafa “azimet eyleyip gelip 


gördü kim cümle etrafı bağ u””” bağ-çeli bir güzel yerdir ve””” ahvâllerini sordukda 


mukaddema haber aldığı gibi birer bostan oyuğunu kendilerine reh-nüma edinmişler”””” ve 


şeytanıfi ol kelleye girip bunlara iğvâ verdiginden haberleri olmayıp ol şadayı gerçekden ol 


5698 


baş sahibi””” söyler sanıp dâ'imâ işleri bunu gibi dalalet””” imiş. Pes İskender emreyledi 


o*” kelleleri kırdılar”"” ve yağ küplerini döküp bunlarıü gitdikleri” ”" yol dalâlet yolu 


5702 


olduğuna” ””” niçe deliller getirip ol kavme Hak Te“ala Hazretlerinifi emrini beyan edip 


5686 ve: M'de yok 

5687 mahalde: yerde T, TDK 

5688 girdiler ve: girdiklerinde T, TDK 

9089 birini tutup bir küp şırlağan: birini tutup bir küp şırğan M / birin tutup bu küp şırlağan TDK 
690 içine: içinde T, TDK 

9691 ve: T”de yok 


9692 ile ol: ol ol M 


9693 şey: M”de yok 


9094 bağ u: bağ TDK 
9695 ve: M nüshasında tekrarlanmıştır. 
“096 edinmişler: eylemişler M 
567 sâhibi: TDK”de yok 

9698 dalâlet: T ve TDK”de yok 
5 o: ol T, TDK 

57% kirdilar: kırıp M 

279 gitdikleri: gitdigi M 


9702 yolu olduğuna: olduğuna M / yoldur diyü olduğuna göre TDK 
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içlerine kendi yanında olan “âlimlerden birini koyup ol mahalden de göçüp” niçe tağ ve 


5705 


şahrâlar geçip” bir taşlı yere geldiler. Hezâr zahmetle andan da” geçip elmas İM ölal 


5706 


ma“denine gelip gördüler kim bir mağara gibi çukuruf içi elmâsla” ” mal-a-mal olup lakin 


etrafını menare gibi hesaba gelmez yılanlar ihâta eylemegin [T 100b] yanına varılıp 
içinden [TDK 130b] bir taş almak” 7” mümkin degildir ve” "” ol mağaranı karşısında gâyet 


sarp bir tağ olup her bir deliginde tuşencel dedikleri kuşlar mekan tutmuşlar.” Ahir bunu 


5710 


fikr eylediler kim ol elmas olduğu yere et atalar ta ki” varıp ol elmaslara yapışa. Ba“dehü 


kuşlardır süzülüp eti kapdıkda götürüp giderken etden düşen elmasları devşireler. Pes 
bunu üzerine bifi dane koyun boğazlayıp pare pare eylediler. Andan sofra ol çukura birer 
ikişer atdıkça parelerdir aşağı inip elmas ete toz gibi yapışdı. Kuşlardır eti gördüklerinde 


süzülüp kapmağa başladılar ve alıp mekânlarına toğru götürüp giderken”! düşen elmasları 


5712 5713 


alıp İskender”e götürürler idi. Bu tarikla çukurda olan elmasları cümle çıkarıp 


yılanlardan ğayrı bir şey kalmadı ve et parelerinden hesaba gelmez elmas dökülüp 
cümlesini devşirip İskender”e götürdüler. Andan sofra ol mahalden göçüp tamâm bir ayda 


hezar zahmetle ol taşlı yeri geçip” "9 bir güzel yere geldiler gördüler kim bir tüvânâ cüvân 


5715 


turmadan” ”” çift sürüp ekin eker. İskender”dir cüvânıf yanına gelip ol yeri ahvalinden 


5716 


su”al eyleyip cümle haberleri aldıkdan ' ° sofra dedi ki seni yanımıza alıp niçe “izzet ü 


5717 


ikrâmlar edelim tâ ki buncılayın zahmetden halâş olup râhatla zevk u şafâda olasın. 


5703 vetirip ol kavme Hak Teâlâ Hazretlerinifi emrini beyân edip içlerine kendi yanında olan “âlimlerden 


birini koyup ol mahalden de göçüp: getirip birini koyup ol mahalden de göçüp T / getirdi ve ol kavme Hak 
Te'âlâ Hazretlerini emr beyan edip içlerinden kendi yanında ol “âlimlerden birini koyup ol mahalden de 


göçdü M 
5702 seçip: gezip T, TDK 
5705 andan da: anı da M, TDK 


5106 elmasla: elmas ile T 


5707 almak: alınmak M 


5708 ve: TDR’ de yok 


570 tutmuşlar: tutup TDK 


9710 tā ki: ta kim T / TDK”de yok 


9711 götürüp giderken: götürür iken T 
9712 götürürler idi: götürürleridi TDK 
573 tarikla: tarik ile T 


571 ol taşlı yeri geçip: ol taşlı yere gelip andan göçdüler ve T / bir taşlı yere gelip andan göçdüler TDK 
5715 turmadan: turmayıp TDK 
9716 haberleri aldıkdan: haberleri oldukdan T / haber aldıkdan M 


5717 zevk u: zevk TDK 


539 


Bunu gibi yerde çift sürmekden ne biter? Bizim yanımızda niçe manşsıblara erip devlete 


düşersin dedikde cüvan dedi kim ey şehr-yâr-ı “âli-şân! Buyurduğufuz üzere zevk u” "" 


5719 5720 


şafada olmak yine mukaddema rahata mu'tâd olan kimselere göredir.” ” Biz ise ”” ata ve 


dedemizden da”ima bunuf gibi işde olmağı görmegin bize buncılayın çift sürmek sizifi 
râhatıfızdan hezar mertebe ziyade rahat u şafadır diyü cevab verdikde İskender'e cüvânıü 
cevabı hoş gelip göreyim Hak Teâlâ Hazretlerini”?! bilir mi deyip IM 61b] sordu kim seni 


kim halk edip günden güne sağa kuvvet ü kudret verip afatdan şaklamağla bu hâle getirdi 


5722 


bilir misin tâ ki sen de anıfi kulluğundan gafil olmayıp” “ emr ü fermanına itâ'at üzere 


olasın dedikde cüvândır cevâb verip ey Hak Te“3la”nıfi peygamberlik şerefiyle müşerref” 


olup” [TDK 131a] halka yol gösterici olan şehr-yârım!””” Döimâ kulluk eyledigim ol 


5726 


Hudâ-yı Müte“al Hazretidir ki bu lâciverdi rengli âsmânı kudretiyle icâd edip 


5727 


yeryüzünde olan otları” ”” ve ağaçları ve insanı cümle yokdan var eyledi ve beni ibtidâ-yı 


hilkatimden bu ana gelince dürlü dürlü ni“metine ğark eyledi. Pes vücüdumda olan her 


kılda”” bir dil olup ihsân eyledigi ni“metlerden birini şükrü için “ömrüm” ”” oldukça 


5730 


hamd ü şenâ eylesem “uhdesinden gelmek muhaldir ve cümle” ni“metden biri seniñ gibi 


peyğamber-i “Ali-şanı bu mahalle getirmegin sizifile buluşmağı müyesser eyledi. Sizler bu 


mahalle teşrif eylemezden niçe gün mukaddem vâkı'amda gelecegifiizden” ”" agah olup 


size muntazır idim. [T 101a] Hakk'a çok şükrler ki ben”? ol devlete yetişdim dedi.” ”” 


İskender gördü kim cüvân vâkıf-ı esrâr-ı nihan olup geregi” ”” gibi Hak Te*âlâ Hazretini 


9718 zevk u: zevk TDK 


9719 olan kimselere göredir: olanlaradır T / edinenleredir TDK 


5720 ise: M'de yok 
5721 Hazretlerini: Hazretini T, TDK 


972 kulluğundan gâfil olmayıp: kulluğunda olup M 


973 peygamberlik şerefiyle müşerref: peygamberlik şerefiyle mümtaz T / peyğamberligi şerefiyle mümtüz M 


9724 olup: olan T / olan ve TDK 


5725 şehr-yarım: şehr-yar T, TDK 

57% Taciverdi rengli: laciverdi reng T / laciverdinifi M 
777 otları: otlu otları TDK 

978 olan her kılda: olan her kıl T / her kil TDK 


5729 şükrü için “ömrüm: şükrü “ömrüm ahir M / şükrüçin “ömrüm TDK 
9 cümle: cümle ve M 
9751 selecegifizden: gelecegizden T, M 
9732 ben: M'de yok 


9733 dedi: T ve TDK’ de yok 


9733 oeregi: gerek T 
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5735 


kulluğuna bel bağlamış. Pes İskender” gördü kim bu cüvân yetişmişlerdendir.”””” Cüvana 


senâ edip hıl“at giydirip in“im ü ihsân ile gark””” eyledi ve ol yerden de”””” geçip yine yola 


5739 Niçe beyaban geçdikden sofra bir yere geldiler” "” kim aşlında gâyet ma“mür yer 


girdi. 
olup lâkin sofradan mürür-ı eyyamla harâb olmuş. Pes İskender ol mahalde karar edip az 


zamânıf içinde ol yeri” ”" evvelkiden ziyade ma“mür edip nâmını İskender-âbâd kodu ve ol 


yerden de göçüp Hindüsitan sınırına vaşıl olup Hindüsitan”a girdiler. Faşl-ı bahar olup 


5742 


“âlemifi güzelligi vakti””” olmağın tağ ve sahrâlar cümle çiçeklerle zeyn olmuşdu.” H 


er 
gün bir dürlü temâşâya râst gelip seyrederek Kandehâr'a geldiler. Ol mahâlde bir “azim 
kilise var idi. Harâb edip içinde şâfi altından bir put var idi ki iki gözleri yerine” birer 
cevahir-i zi-kıymet”””” komuşlar idi. İskender”dir ol putu pârelemege ferman eyledikde ol 
kilisede olan kızlardan biri gelip İskender'e du'âlar edip dedi ki ey?” şehr-yârım! Bu 
putuf bir garib hikâyesi vardır. Zaman-ı kadimde bu kilise bir virâne idi. Günlerde bir gün 


iki dâne kuş gelip ol virânenifi kubbesi üstüne kondular. Her birinifi ağzında gâyet alâ 


birer dâne””*” cevahir var idi. Kuşlardır gelip kondukda halk ağızlarında olan cevheri” ”* 


gördüler. “Aceb şu kuşları nice tutup şu cevherleri” ”” alsak diyü tedbire mukayyed iken 


heman-dem kuşlardır ağızlarında olan””” cevherleri bırağıp” ”" (TDK 131b) uçdular. Pes 


halkdır gelip bu” cevheri aldıklarında sen alırsın yok ben alırım diyü biri biriyle” 


5135 İskender: İskender”dir M 


5736 gördü kim bu cüvân yetişmişlerdendir: M”de yok 


5737 in“im ü ihsân ile gark: in“im ü ihsanlar M / in'âm ihsânla gark TDK 
9755 de: T”de yok 

5739 seçip yine yola girdi: göçüp yine yola girerdi M / geçip yine yoluna girdi TDK 
57% geldiler: geldi M 

5741 az zamani içinde ol yeri: o zamânıf içinde ol yeri de M 
9722) vakti: vakt M 

5753 olmuşdu: olmuşidi TDK 

74 Bu kısımdan (5744. dipnot) 5775. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


9755 birer cevâhir-i zi-kıymet: zi-kıymet cevahir T / iki M 
5746 


ey: T”de yok 


5747 gayet alâ birer dâne: gâyetle güzel birer TDK 


5748 : 
cevheri: cevher T 


79 cevherleri: cevherlerini nice T 


770 ağızlarında olan: ağızlarından ol T 
971 bırağıp: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
55 bu: T”de yok 


5753 biri biriyle: birbiri ile T 


541 


nizâ'a düşdüler. Ahir ol zamanda bu vilayetifi hakimi olan kimse” ”” bunu münasib gördü 
kim altından bir put yapıp bu cevherleri gözleri yerine koyalar. Pes cümle halk bu kavle 
razi olup bu putu yapıp bu cevherleri de gözlerine””” kodular. Şehr-yarımızdan ricâ ederiz 


ki bu putu bozmayıp yine bize vereler ta ki biz de bu ihsanları mukabelesinde hidmetde 


bulunup bunda bir define vardır kim içinde hesaba gelmez la“l ü””” cevahir ve altın vardır 


şehr-yarımıza gösterelim dediler. Pes İskender”dir ol putu kırmakdan ferâğat edip” ”” kıza 
verdi. Ol da putu alıp definenif yerini gösterdi. Kazdılar. Dedigi gibi içinden”? hesaba 


gelmez mal çıkıp bir mikdarını ‘askere verip kalanını mirisine””” zabt eyledi. Andan sofra 


5760 


ol mahalden de”””” göçüp niçe beyaban u küh aşdıkda Çin'e vardılar. Pes Hâkân-ı Çin 


İskender”iü geldiginden agah oldukda niçe pişkeşlerle karşı çıkıp istikbal eyledi. Gelip 
şehre yakın yere kondular. Her gün Hakan tarafından ziyafetler olunup pişkeşler çekilir idi. 
Pes İskender Hakan”a Hak Te'alâ Hazretinifi emrini beyan eyledikde kabül eyleyip itâ“at 


eyledi. Andan şofra İskender ol mahalden göçmek murad eyledikde [T 101b] Hakan”a 
emreyledi kim yanınca bile gide. Hakan da ferman üzere tedarikini görüp İskender'le”“' 


kalkıp yola girdiler. Tamam kırk gün gidip Çin deryâsı kenârına geldiler. Ol etrâfıi 


ahvâlinden âgâh olanlar İskender'e dediler kim şehr-yârım bu deryâ”* içinde bir cezire 


vardır ki her gece derya” ”” malikileri ol cezireye çıkıp sabâha dek dürlü dürlü nağmeler 


eylerler. Şöyle ki ol avazı işiden adem mest üt medhüş olur diyü vakı" hali beyan 
eylediklerinde İskender emreyledi kim bir gemi peyda edeler. Kendi havasşşıyla içine girip 


5765 


ol cezireye vardılar. Ol gece anda karar eylediler. Çünki gecenifi bir mikdarı geçdi. 


Dedikleri gibi deryadan niçe dehiz malikileri çıkıp””““ kenâra geldiler ve günâ-gün 


5154 kimse: kimesne TDK 


5755 r ə x m ERE 
cevherleri de gözlerine: cevherlerine gözüne T 


779 lal ü: lal TDK 

5757 kırmakdan ferâğat edip: T'de yok 
5758 içinden: içinde T 
59 mirisine: miriye TDK 

5760 de: T”de yok 

"761 İskender”le: İskender ile T 
9762 derya: diyar T 

9763 derya: dehiz TDK 

5764 mest ü: mest TDK 


5765 eylediler: eyledi T 


9766 cikip: geçip TDK 


542 


5767 į 


nağmeler eylemege başladılar.””” Iskender gördü kim bunlarıfi şadası bir cins mü”egsir ki 


işiden âdem bi-ihtiyar çâk-i giriban eyler. Şabaha dek (TDK 132a) bunları difleyip ol 


mahalde eglendiler. Şabah oldukda yine gemiyi “asker-gaha doğru sürüp kenara geldiler. 


5768 


Andan şofira cümle “askeri Hakan”a sipariş edip kendisi bir mikdar ademle””” Belinas 


hakimi yanına alıp yine gemiye girdiler ve bir niçe gün sefer edip “aca”ib ü ğara”ibler 
temâşâ eylediler. Artık gidilmesi mümkin olmayan yere vardıklarında gemi re'isi şehr- 
yârım bundan öte giden gemi bir dahı selâmet yakasını tutamaz dedikde ol mahalde bir ata 
var idi. Nişân için bir mil dikdiler tâ ki ol mahalle gelen gemiler nişânı gördüklerinde öte 


tarafına“ geçmeyip geri” 7” döneler diyü “alâmet ola. Andan sofra bir tarafa dahı sefer 


edip gelip gördüler kim ol mahal girdab olmağın””' içine düşen gemi bir dahı halaş 
5772 


olamayıp helak olur” “ ve bu girdabı öte tarafında bir ata var. Pes bu girdaba girip ataya 


5773 


geldiler. Belinas hakim İskender”ifi emriyle””” tılsımdan bir tavul yapıp ol cezireye bir mil 


dikip üstüne aşdı ta ki hata ile ol girdaba düşen gemiler ol tavulu çalıp halaş olalar. Andan 
şofira dönüp “asker olduğu yere geldiler ve kenara çıkıp Hakan”la görüşüp vardıkları 
yerlerde gördükleri “aca”ibi nakl edip ol gece anda kaldılar. Şabah oldukda cümle 
“askerle””” kalkıp””” [M 62a] yola girdiler. Niçe menzil geçdikden sofra gördüler kim 


derya kenarında bir ma“mür şehr zahir oldu. İskender bu şehr nedir diyü Hakan ”a su”al 


5776 


eyledikde cevab verip şehr-yarım gâyet güzel ma'mür bir” ° şehr olup içi dürlü dürlü 


ni“metlerle toptoludur lâkin her” şabah gün toğdukda deryâdan bir “azim kütürdü peyda 
55718 


olur. Şöyle ki işiden ademif”” ” ödü yarılır. Şehr halkı ol vaktde cümle””” 


zir-i zeminlere 


5780 


girip şaklanırlar. Güneş toğup kuşluk vakti oldukda şada”””) kesilmegin her biri 


9767 başladılar: başladıklarında T 


5768 ödemle: âdem ile T 


“769 tarafına: tarafa TDK 


9770 geri: geriye T 


9771 olmağın: olmağla T 


5772 helak olur: anda kalır TDK 


9773 emriyle: emri ile T 


5774 “askerle: “asker ile T 


5775 5744. dipnottan buraya (5775. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


5776 güzel ma“mür bir: ma“mür bir güzel M 


9777 ni“metlerle toptoludur lâkin her: ni“metle toptoludur lâkin TDK 
5718 idemifi: âdem T, TDK 
7 cümle: T ve TDK”de yok 


5780 güneş: güneşdir T, M 


543 


yerlerinden çıkıp işlerine meşğül olurlar””” dedi. İskender”dir bunu işitdikde ta“accüb edip 


yanında olan hükemadan kütürdünüh aslını su”al eyledikde şehr-yârım güneşi [T 102a] 


5783 


şıcaklığı şuya tokundukda derya mevclenip şada verir. Çâresi oldur ki her” sabah 


5785 5786 


olup güneşifi toğması yaklaşdıkda””” şehr-yarımız ferman buyursunlar ne kadar tabl u 


5787 


küs varsa cümlesini muhkem çalıp şadasıyla”””” cihanı velveleye versinler tâ ki 


deryadan gelen sada te”sir eylemeyip işiden âdemlere dehşet vermez [TDK 132b| dediler. 
İskender”dir “askere emreyledi kim kal"aya yakın konalar. Pes cümle “askerdir gelip şehri 
etrâfına kondular. Şehr halkı “askeri gördüklerinde çıkıp zahire getirip alıp şatmağa 


başladılar. Çünki ol yerifi pad-şahı olan kimse İskender'i ahvalinden haber-dar 


5789 5790 


olmuşidi.””” Pişkeşler hazırlayıp yemden yiyecekden her” ne bulunursa cümle müheyya 


eyleyip İskender”ifi huzüruna gelip yer öpdü.” ”l Getirdigi””” pişkeşler “arz olundukda 


5793 


şehr-yarım buncılayın beyaban yerde bundan gayrı pad-şahımıza lâyık bir nesne 


bulunmaz deyip “özrler diledi. İskender de 94 pad-şaha ikrâmlar edip dininden su”al 


5795 (5796 


eyleyip gördü kim bâtıl dindedir. Pes Hak Te'âlâ Hazretlerini emrini beyân 


5798 


eyledikde kabül eyleyip hak dine girdi.” ”” İskender de hıl“at giydirip in“am ü”? ihsanlar 


eyledi. Andan sofira””” kalkıp pâd-şâhıfi öüünde yer öpüp çıkıp gitdi. Ahşam oldukda 


5781 kuşluk vakti oldukda sadâ: şadadır T 


5782 olurlar: olur M 


9783 sıcaklığı: ısıcaklığı M, TDK 


5784 her: M'de yok 


5785 toğması yaklaşdıkda: toğacağı yakın geldikde T 


5786 tabl u: tabl TDK 


5787 varsa: var ise T, M 


5788 sadâsıyla: sadâsı ile M 


5789 olmuşidi: oldu T, M 
9 her: M ve TDK’ de yok 
5791 öpdü: öpüp M, TDK 
2 vetirdigi: getirdikleri T 

> beyaban: yaban T, TDK 

574 bundan gayrı pâd-şâhımıza lâyık bir nesne bulunmaz deyip “özrler diledi. İskender de: M”de yok 
575 dindedir: dindir T 

5% Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 

977 eyleyip hak dine girdi: Hak emrine göre M / eyledikde hak dine girdi TDK 
578 in“am ü: in'âm TDK 


9 eyledi. Andan şofra: eyledikde M 


544 


cümle “asker yatıp rahat oldular. Çünki” şabah oldu. İskender"! emreyledi ki” ne 


kadar tabl u küs varsa“ cümlesini hazır ü müheyya edeler. Bir zamandan sofra [M 62b] 


5804 


güneş toğmağa başladıkda deryadan heybetli sadalar gelmege başladı. Heman-dem 


İskender emreyledi kim”””” bir uğurdan küs u tablları çalmağa”””” başlayıp cihâna velvele 


bırakdılar. Şöyle kim küslarıfi şadası deryadan gelen şadaya gâlib oldu. Bu tarikla ol 


5807 


korkunç âvâzdan halaş oldular.” Kuşluk vakti oldukda sadadır kesilip defizden kütürdü 


gelmez oldu. Pes küsları da çalmakdan”””” ferağat eylediler. Şehr halkı bu hali 


-5809 


gördüklerinde pād-şāhları ile cümlesi İskender'ifi dergâhına gelip niyaz””” 


eylediler 


-5811 
k 5812 


7“ ol küslardan birkaç danesini kendilere ihsân edeler. Pes İskender niçe iri küslar 


5813 5814 


verip her şabah oldukda ol şehrde İskender'ifi nevbetini çalmakdan hiç eksik 


olmadılar ve””l” deryadan gelen sadâyı def" eylemekle cümlesi râhatda olup du'âsına 


5817 5818 


meşğül oldular.””"” Andan sora İskender ol mahalden de”””” göçüp yine yola girdi ve 


5819 5820 


birkaç menzil tayy-ı merahil eyledikden”” ” şofira Çin şınırı dükenecek yere geldikde 


5821 


Hakan”a geri dönmege emreyledi. Hakan”dır İskender'iü elini öpüp veda" edip ol 


5800 çünki: çünki İskender gördü ki T, TDK 
5801 İskender: T ve TDK”de yok 


5802 ki: kim T,M 


5803 varsa: var ise T, M 


5804 güneş: güneşdir M, TDK 


5805 kim: M”de yok 
5806 küs u tablları çalmağa: küslar ve tabllar çalınmağa T, TDK 


5807 oldular: buldular T, TDK 


5808 çalmakdan: çalmadan T 


5809 cümlesi: cümle TDK 


5810 niyaz: cümlesi niyaz TDK 


S811: ki: kim T, M 
5812 birkaç danesini kendilere ihsân edeler. Pes İskender niçe iri küslar: M”de yok 
5813 her şabah oldukda: bir dahı her şabah oldukça M / bir dahı sabâh oldukça TDK 


5814 şehrde: şehrden T, TDK 


5815 çalmakdan hiç eksik olmadılar ve: çalmakdan hiç eksik olmadı T / çalmağla M 


5816 eylemekle cümlesi râhatda olup du“asına meşgül oldular: eylemek ile cümlesi râhatda olup du'âsına 


meşgül oldular T / eylemege başladılar M 


5877 ol mahalden de: ol mahalden dahı T / ondan da TDK 


5818 girdi ve: girdiler T 


“9 tayy-ı merâhil eyledikden: gitdikden M / tayy-ı merâhil olundukdan TDK 
5820 dükenecek yere geldikde: dükenecek yere geldiler T / dükendikde M 


5821 Veda“ edip: M”de yok 


545 


5822 5823 


mahalden dönüp şehrine gitdi. İskender” yola girip hezâr zahmetle niçe beyâbân 


geçip âhir bir yere gelip”””” gördüler kim birbirine” yakın [TDK 133a] iki büyük” tağı 
arasında bir “azim derenifi içinde bir alay””” ademler mekan tutmuş ve anda toğup 
büyüyüp””” karâr eylemişler ve cümlesi Hak Te“âlâ Hazretlerini”””” ilham-ı Rabbani ile”””" 


5831 < 


bir bilip afladıkları üzere muvahhid olup ibâdet ü ta“at edip””” Hakk'ı emrine bel 


5833 į 
I 


baġlamışlar. skender”i gördüklerinde peyğamberligine ikrar edip”””” [T 102b] ahkam-ı 


şer“iyyesini tutdular. Ol da bunlara Hak Te“ala”nıü emri nice olduğunu beyân edip”** 


5836 


âdâb-ı din ve ta'lim-i “ilm-i yakin ögretdi. Pes bunlardır İskender”den bu lütfu 


gördüklerinde kemal mertebe taZarru* u niyaz edip dediler kim şehr-yarım bir “arzımız 
vardır. Eger izn-i şerif olursa “arz edelim. İskender emredip ferman eyledikde şehr- 
yârım”* bu tağı öte tarafında bir büyük şahra vardır. İçinde Ye”cüc ve Me”cüc derler 


yaramaz bir” kavm vardır. Gerçi insana befizerler””"” lakin gâyet çirkin olup ef"al ü 


5841 5842 


evżā‘ları divlere befizer.””” Yılan ve çıyân ve ejderden ne bulurlarsa böyle” mühmelatı 


5822 şehrine gitdi: kendi şehrine geldi T, TDK 


5823 İskender: İskender”dir M, TDK 


5824 ahir bir yere gelip: bir âhir yere gelip T / âhir bir yere geldi TDK 


5835 birbirine: biri birine M 
5826 büyük: T ve TDK”de yok 
5827 arasında bir “azim derenifi içinde bir âlây: arasında “azim derenif içinde bir âlây T / öhünde niçe M 
5858 tutmuş ve anda toğup büyüyüp: tutup M / tutmuş ve anda büyüyüp TDK 
> Hazretlerini: Hazretini T / Hazreti TDK 

58% ilham-ı Rabbani ile: ilhamla M 

5831 muvahhid olup: M”de yok 

5832 “ibadet ü ta“at edip: “ibadat u ta“at T / “ibadat u ta“atde TDK 
583 bel bağlamışlar: ita“at eylemişler T, M 

584 edip: eylediler M 
5835 ahkam-ı şer“iyyesini tutdular. Ol da bunlara Hak Te“âlâ'nıfi emri nice olduğunu beyân edip: ol da bunlara 
Hak Te'âlâ'nıfi emrini beyan edip M / TDK”de yok 

5836 adab-ı din ve taʻlīm-i “ilm-i yakin: edeb-i din ve ta“lim-i “ilm-i yakin T / niçe şeyler M 

5837 kemâl mertebe tazarru" u niyâz edip dediler kim şehr-yarım bir “arzımız vardır. Eger izn-i şerif olursa 
“arz edelim. İskender emredip ferman eyledikde şehr-yarım: kemal tazarru* u niyaz edip dediler kim şehr- 
yâr-ı “âlem! Bir “arzımız vardır. Eger izn-i şerif olursa “arz edelim. İskender emredip ferman eyledikde şehr- 
yarım T / dediler kim M 

5855 büyük: bölük T 

5859 Yecüc ve Me”cüc derler yaramaz bir: Ye”cüc ve Me”cüc derler bir yaramaz T / Ye'cüc derler bir 
yaramaz M 

5840 befzerler: befizer T 


“841 ef"al ü evza“ları divlere befizer: M'de yok 
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yiyip içlerinden biri geberirse”””” başına üşüp çeke çeke yiyip bir nesnesini komazlar ve 


5844 


da”ima bu iki tağıfi arasından gelip ekinimizi harab edip koyundan sığırdan ne 


bulurlarsa cümlesini *” sürüp götürürler. Eger şu mahalde bir sedd yapılırsa”*“ bu belâdan 


5847 
V 


halaş olurduk diyü niyāz eylediklerinde İskender emreyledi kim ol mahalle bakırdan e 


tucdan bir muhkem sedd çekeler. Pes üstâdlardır gelip seddi”””” yapmağa başladılar. **” Bir 


niçe gün içinde bir “azim sedd çekip ol yaramazlarıfi şerrinden o âdemleri emin ve 
üzerlerinden *”“ def" eyledikde İskender'e du'âlar eylediler. Andan şofira ol mahalden de 


göçüp yine yola girdi. Etraf ü eknâfı seyr ü temaşa edip çekilip giderken günlerde bir 


gün“! ga”ibden bir avaz geldi ki yeter bu köhne cihanda seyr ü temâşâ eyledi. Şimden 


şofira öbür cihana göçecek vaktifi yakın oldu. Heman bu mahalden [TDK 133bl geri dönüp 


tedârikii gör dediler. İskender”dir bu âvâzı işitdikde bildi kim cihandan göçüp âhirete 


5852 
b 


sefer tedariki eylemek vakti kari oldu. Heman-dem “acele ile ol mahalden geriye 


5853 


dönüp Rüm'a “azimet eyledi ve geceyi gündüze katıp aslâ bir yerde””” eglenmedi. Ahir 


Kirman dedikleri şehre gelip andan da bir mahalle geldi.””” Ol mahalden de kalkıp 


Şehrizor”a geldikde mizâcı haste olup takati tak olmağın bir adım ileri gitmege dermanı 


5855 45856 


kalmadı. Her ne kadar “ilac eyledilerse””” aşlâ fâ'ide vermeyip hastelig günden güne 


ziyade oldu. Pes bu hali gördükde Aristo”ya ulak gönderip “acele ile gelip yetişmek 


5857 


gereksin ola ki bir dahı beni göreydifi deyip ve””” Rüm da olan hakimleri de bile alıp getir 


diyü ferman eyledi. Ulakdır yola girip az zamanda Rüm'a gelip İskender'i fermânını 


5842 yılan ve çıyân ve ejderden ne bulurlarsa böyle: yılandan ve ejderden buldukları M 


5843 geberirse: ele girse M / girerse TDK 


5844 arasından: arasında TDK 


5845 cümlesini: T”de yok 


5846 eger şu mahalde bir sedd yapılırsa: şu mahalle bir sedd yapılsa M 
5847 Bu kısımdan (5847. dipnot) 5864. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
5848 seddi: T”de yok 


5849 başladılar: başladılar ve muhkem yapdılar TDK 


5850 o ademleri emin ve üzerlerinden: ol âdemleri TDK 


5851 bir gün: T'de yok 
5852 ahirete sefer tedariki eylemek vakti karib: âhiret seferi tedarikini görmek yakın ve lâzım T 
5853 yerde: yere TDK 

5854 da bir mahalle geldi: TDK”de yok 

5855 eyledilerse: eylediler ise T 
5850 hasteligi: hastelik TDK 


5857 ve: TDK’ de yok 
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Aristo'ya söyledikde can başına şıçrayıp hemân-dem Rüm'da olan hakimleri yanına alıp 


5858 


yola girdi. Günlerde bir gün Şehrizor'a gelip””” gördü kim İskender zar u zebün olmuş 


yatır. Hakimler ile nabz u karüresine bakıp gördüler kim artık “ilac u tedbir zamanı 


5859 5860 


kalmamış. Cümlesi hayatından”””” me”yüs oldular. Pes İskender”dir Aristo”ya”””” ve sair 


5861 


hükemaya niçe vaşiyyetler edip Rüm'da”““! validesine de bir vaşiyyet-name”””” gönderip 


canını Hak Te“ala Hazretinifi emrine teslim eyledi. Cümle a'yân-ı devlet matemler edip 


ağlaşdılar ve kefenini”””” “üd u “anber ile mu'attar edip altın tabüta koyup meyyitini ol 


mahalden kaldırıp Mışır”a götürüp İskenderiyye”de defn eylediler. Bu mahalde İskender- 


name dahı Şeyh Nizami hamsesinden tamam olup kışşası âhir oldu. .”” 


4.5.3. Tercüme-i Hüsrev ü Şirin 


[T 103b, M 109b, TDK 1b] TERCÜME-İ HÜSREV Ü ŞİRİN 


(A 1b] Raviyan-ı ahbar ve nakılan-ı asar bu yüzden rivâyet ve bu güne hikayet 


eylerler ki“ “Acem diyârı pâd-şâhlarından Nüşirevân derler bir şehr-yâr-ı nâm-dâr var 


5866 


idi. Niçe rüzgar pad-şah oldukdan şofira “ömrü âhir olup cihandan göçdükde yerine 


oğlu Hürmüz-i Tâc-dâr pad-şah olup babası gibi “adl ü dadı”””” kendisine pişe edip 


zalimlerden mazlümlarıü dadını alıvermekle cihân halkını cümle”"” kendisine kul 


5858 gelip: girip T 

9859 hayatından: hayatında TDK 
5860 Aristo'ya: Aristo”yu TDK 
5861 Rüm”da: Rüm”a da T 

5862 validesine de bir vaşiyyet-name: vâlidesine bir name TDK 

5863 kefenini: kefeni TDK 

5864 Bu mahalde İskender-nâme dahı Şeyh Nizami hamsesinden tamam olup kışşası âhir oldu: İskendernâme-i 
Şeyh Nizami T / 5847. dipnottan buraya (5864. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M 
nüshasında yoktur. / TDK nüshasının sonunda şu temmet kaydı vardır: Fi ğurre-i şehr-i Zi”l-hicce 1244. 
Südehu”1-fakir ila rahmeti rabbihi”l-kadir Halil eş-Şükrü be-kışşa-i Gürün harremellahü ceddehü “ale”n-nari 
ve rahmetullahi ve berekatühü li-ebeveyhi ve li-esatizihi bi-hürmeti Muhammedin nebiyyi”1-muhtar. 

5865 eylerler ki: eyler kim T / ederler kim TDK 

5866 söçdükde: göçdükden sofra TDK 

5867 oğlu Hürmüz-i Tâc-dâr pâd-şâh olup babası gibi “adl ü dadı: Tac-dar Hürmüz pâd-şâh olup babası gibi 
“adl ü dad eyler idi T / oğlu Hürmüz-i Tac-dar pad-şah olup babası gibi “adl dad etdi TDK 


5868 cihan halkını cümle: cihân halkını M, TDK / cihanı cümle A 
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5869 5870 5871 ey 


eylemişdi. Bu üslüb üzere gah umür-ı devletle” meşğül olup gah da iş ü “işret 


5872 


edip zevk u şafasında idi lâkin ol zamâna”“” gelinceye dek evladı olmadığından 


hatırı”””” perişan olup da”im2 Hak Te“âlâ Hazretlerinif””” yoluna kurbanlar edip fakirlere 


5876 


in“am ü ihsânlar eyleyip bir oğul isterdi.””” Ahir Hak Te“ala Hazretlerinifi kemâl-i 


kereminden hâtünu hâmile olup ayı günü tamâm oldukdan sofra *”* bir mübarek vaktde 


cihâna bir””” oğlu gelip pâd-şâha müfde”"”” eylediler. Şâd u handân”8! olup şeh-zâdenifi 


adını Hüsrev-i Perviz kodu ve bu ni'meti şükrü için muhtâclara in“am ü ihsanlar”””? 


eyleyip cümle halk niçe günler şenlikler ve şad-manlıklar eylediler. Andan soüra 


5883 5884 


dayeler (A 2al şeh-zadeyi naz u niyaz ile terbiyeye başladılar. Günden güne 


5885 


güzellenip hüsnü güneş“ gibi ziyalanıp tamâm yedi yaşına girdikde”””” her nesneyi bilip 


afilamağa başladı. İM 110al Pes üstad h'âcelerdir gelip şeh-zadeye”””” “ilm ü ma'rifet 
ta'limine meşğül oldular. Az zamanıfi içinde okuyup yazmağı tamam eyleyip on yaşına 
girdikde ata binmek [TDK 2a] ve ok atmak ve”*““ gürz sallamak ve sir dil-âverlere lâzım 


.. 5889 .. “gö ğ . . . -5890 47 "s = A 
ne kadar hüner varsa””” cümlesini birer birer ögrenip hançeri” bi-emān oku afet-i can 


5869 eylemişdi: eylemiş idi T / eyledi TDK 


5870 üslüb üzere gāh umür-ı devletle: üslüb üzere gâh umür-ı devlet ile T / üslüb üzere gah umür-ı devlete M / 
üslübla gah umür-ı devletle TDK 

5871 gah da: göhi de M 

5872 zevk u: zevk TDK 

5873 zamâna: zamâneye T 

5874 hatırı: TDK”de yok 

5875 Hazretlerini: Hazretinii A 

5876 kurbanlar edip fakirlere in“aim ü ihsanlar: kurban edip fukarâya in“im ü ihsân T, TDK 
5877 isterdi: ister idi T, M, A 

5878 oldukdan şora: oldukda T, A / olup M 

5875 bir: T ve TDK”de yok 

5880 müjde: müjdeler A 

5881 şad u handân: şad M, TDK, A 
5882 ihsanlar: ihsân TDK 


5883 eylediler andan sofra dayeler: eylediler andan şofra dâyelerdir M, A / eyledikden şofira daye TDK 


“884 niyaz ile: niyaz birle TDK 

5885 hüsnü güneş: hüsn güneşi T 
9886 oirdikde: girdikden şofira TDK 
5887 şeh-zadeye: şeh-zâde T 

ve ok atmak ve: ok atmak TDK 

5889 varsa: var ise T, M, TDK / Bu kısımdan (5889. dipnot) 6311. dipnota kadar olan kısım TDK nüshasında 


yoktur. 


5888 
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5891 -5892 


olup mızrağı katı” taşa igne atlasa geçer gibi “© geçip kılıç ile çaldığını iki biçerdi. Pes 


şeh-zade bu hal üzere on beş yaşına girdikde cemi" hünerde kâmil olup dâ'imâ binip inip 


5893 


etrafı seyr ü temaşa edip sayd u şikar eylemege başladı. Babası Hürmüz oğlunu 


gezmege başladığını gördükde olmaya ki oğlum tazelik [T 104al hevasıyla gezdigi yerlerde 


bir kimseye zulm edip bir nâ-ma*kül iş ede.”””” Mukaddem buña bir””” “ilac görülmek 


5896 


gerekdir deyip”””” emreyledi kim şehrde dellaller nida edip vay ol kimsenifi hâline ki””” bir 


kimsenifi bağ u bağ-çesine gire veyahüd”””” ekinine tavar şalıvere veya evine girip nā- 
mahrem hatünunu göre. Tutuldukda her kim olursa olsun muhkem hakkından gelinir. Pad- 
şah fermanı böyledir””” diyü yer yer nida edip muhkem yasağ eylediler. Pes halk evvelden 


de”““ zulm ü ta“addiden korkup kimse kimseye güç eylemezdi. Bu fermanı işitdiklerinde 


5901 5902 


hod dahı ziyade şakınır oldular?” ve gahi bunuf gibi kabahatle”””” tutulanlara muhkem 


“ukübet olunup hakkından gelinir idi. Bu tarikla şeh-zade de gezdigi yerlerde babasınıfi 


emri üzere halka zulm eylemekden sakınır idi. 


BU MAHAL HÜRMÜZ OĞLU HÜSREWE SİYASET EYLEMEK İSTEDİGİDİR 


5903 


Rivayet olunur ki günlerde bir gün yine Hüsrev [A 2b] şikar kasdı”” ~ ile binip etrafı 


seyr ü temâşâ ederek bir köye geldi. Gördü kim bağ u bağ-çeli””” bir güzel yerdir. Pes 


şikardan ferağat edip indi ve meclis kurup ahşama dek yaranları ile” “iş ü “işret edip 


890 hançeri: hançer M 
5891 katı: M'de yok 

582 atlasa geçer gibi: T ve M”de yok 
9893 etrafı: T”de yok 


5893 ede: işleye T 


5855 bir: T”de yok 

5896 deyip: diyü M 

897 ki: A'da yok 

5898 yeyahüd: yahüd M 


5899 pad-şah fermanı böyledir: pâd-şâhımızıfi fermânıdır M, A 


5900 evvelden de: evvelde T 


5901 sakınır oldular: sakınıp T 

5902 kabahatle: kabahat ile T 

5905 kaşdı: kasd M 

504 bağ u bağ-çeli: bağ u bağ-çe M / bağli ve bâğ-çeli A 
5905 ile: T”de yok 
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çengilerle”””” demler sürdü. Ahşam oldukda şehre gitmege göülü istemeyip emreyledi kim 


5907 


köylüden birini evine konup ol geceyi de anda şabaha çıkaralar.””” Pes hidmet-kârlardır 


ferman üzere IM 110bi bir ev bulup”””” şeh-zadenifi””” meclisini kurup hazır ü müheyyâ 


5910 


eylediler.” * Hüsrev de yaranları ile gelip ol evde şabaha dek “iş ü “işretler edip zevk u 


safalar sürdü. Kazayla””"" 02 gece Hüsrev”iü atı boşanıp bir ekine girip bir mikdar yerini 


pay-mal eyledi ve hidmet-karlarından biri bir bağa girip bir iki şalkım koruk kopardı. 


5913 


Şabah oldukda Hüsrev”dir yerinden kalkıp yine bir tarafa seyr ü şikara gitdi. 


Gammâzlardır boyunlarına borç komayıp hemân-dem Hürmüz”üh öhüne varıp şehr-yarım 


şeh-zâde aslâ sizifi emriñize itâat eylemeyip yasağıfızı tutmaz. Dö'imâ”* kendi 


5915 


hevasında gezip her gün bir dürlü fesad eylemekdedir.””” Dün gece de”“ fülân köyde 


kalıp atı bir fakirifi ekinini pây-mâl edip" hidmet-karı da bir fakiri bağında olan”?! 


5919 5920 


korukları fenaya verdi ve bir kimsenifi “avratı ve” ” oğlanı üstüne bir sürü hidmet-kâr 


ile konup bir alay nâ-mahremler bir derd-mendif evine girip şabaha dek çengilerinifi hây u 


hüyu ortalığa velvele bırakdı. Eger bunuü gibi””" kabâhati gayrı kimse eyleyeydi derd- 


5922 


mendifi başını kesip hânümünını harab ederdifiz lakin kendi oğlufluz” ^“ olmağla takayyüd 


buyurmazsız. Zirâ kendi yüreginizin””” paresidir. Hiç cerrah kendi tamarından kan [A 3a] 


5924 


alabilir mi? Siz de zâhir ciger-güşefiz olduğu için“ ihmâl edersiz dediler. Hürmüz”dür 


5906 çengilerle: çengiler ile T 
“907 sabaha çıkaralar: şabah ede A 


5908 bir ev bulup: A'da yok 


5909 şeh-zadenifi: şeh-zade T, M 


5910 eylediler: edeler A 


51 kazayla: T'de yok 


5912 o: ol M, A 


513 şikara: temaşaya T 


514 qa”ima: ve illa M 


515 eylemekdedir: eylemededir T 


5916 de: T”de yok 
7 edip: eyleyip M 

5918 olan: A”da yok 

5919 ve: M'de yok 

29 hidmet-kar: hidmet-kârlar A 
2! gibi: A'da yok 

2 oğlunuz: oğlu M 
5923 Pp 


524 ciger-güşefiz olduğu için: ciger-güşe olduğu”çin M / ciger-güşehiz olduğu”çin A 
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bu sözü işitdikde cihan başına siyah olup ğazaba geldi ve emreyledi kim bir niçe ademler 


5925 


varıp şeh-zadeyi cümle tevabi"i ile huzüruna getireler. Pes ferman üzere şeh-zadedir 


geldikde köy halkını da” öğüne getirip gece ile olan mâcerâyı teftiş [T 104b] eyledikde 


haber verdikleri yerinde olduğu zâhir oldukda emreyledi Hüsrev”if atını sifiirlediler””” ve 


çengiyi meydana getirip tırnaklarını çıkardılar ve bağdan koruk koparan oğlanı bağ 


5928 (5929 


şahibine verip Hüsrev'i altın tahtını ve sâ'ir mülükane döşedikleri esbâbdan ne 


5930 


varsa” cümlesini kondukları ev şahibine verdiler.””" 


Hüsrev'dir bu hâli gördükde şimdi 
nevbet baña gelir deyip pâd-şâh yanında olanlara beni şehr-yardan”””” dilek eyle diyü 


niyâz edip kendisi” boynuna bir mahrama takıp eline bir kılıç aldı ve mücrimler gibi bu 


5934 5935 


kıyafetle” tahtıfi öğüne varıp yüzünü yerlere sürdü ve © pâd-şâha “arZ-ı niyaz ederek 


5936 


“afv ü merhamet diledi ve ağladı”””” ve dedi”””” ki ey şehr-yâr-ı kâm-kâr! Lütf u kerem edip 


bu kullarınıfi suçunu “afv buyuruf. Tâzelik hevâsıyla”” bir hatâdır eyledim.” Olacak iş 


5940 


olmuş. Bir dahı eylemeyem. İşte boynum işte kılıcığız. Emrifize ram hükmüfüze 


muti“im. Her ne buyurursafız emr sizifdir deyip zar zar ağladı. Pad-şah yanında olanlar da 
rica edip şehr-yarım bu def"ada şeh-zâdenif suçunu “afv buyuruh. Hata ile bir işdir olmuş. 


Bir dahı eylemesin diyü niyaz edip anlar da ağlaşdılar. Hürmüz”üh de babalık şefkati cüşa 


gelip oğlunu koçup başını öpdü ve cürmünü “afv edip suçundan geçdi.”””" 


5925 huzüruna: huzüra A 


5926 da: T”de yok 
27 sinirlediler: siirleyip T 


5928 : : 
verip: verip ve M, A 


5929 döşedikleri: döşedikler M 


5930 varsa: var ise T, M 


5931 verdiler: vereler T 


532 Bu kısımdan (5932. dipnot) 6058. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


533 kendisi: T”de yok 
34 gibi bu kıyâfetle: kıyâfetiyle T 
5935 sürdü ve: sürüp T 
536 pad-şaha “arz-ı niyâz ederek “afv ü merhamet diledi ve ağladı: A”da yok 
7 dedi: eyitdi T 

538 hevasıyla: sevdâsıyla A 

5959 eyledim: işledik T 

5940 olacak iş olmuş: A'da yok 

“941 Bir dahı eylemeyem. İşte boynum işte kılıcığız. Emrifize ram hükmühüze muti“im. Her ne buyurursafız 
emr sizifidir deyip zar zar ağladı. Pad-şah yanında olanlar da rica edip şehr-yarım bu def"ada şeh-zâdenifi 


şuçunu “afv buyuruü. Hata ile bir işdir olmuş. Bir dahı eylemesin diyü niyaz edip anlar da ağlaşdılar. 
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(A 3b] BU MAHAL HÜSREV”İN””” VAKTFASINDA DEDESİ””” NÜŞİREVAN”I 
GÖRDÜGÜDÜR 


Çünki ol gün geçip ahşam oldu. Hüsrev”dir döşegine girip uykuya vardıkda”””" 


vakı'asında dedesi Nüşirevan”ı görüp dedi ki [T 105a] ey oğul! Bugün dört şeyi gidip 


5945 


divanda saña bu kadar hakâret olunduğuna” ” aşla elem çekip hatırıfa keder gelmesin. 


Saña müjde eyleyeyim”””” ki anlarıf yerine her biri”””” cihana bir gelenlerden””” dört 


5949 


tuhfeye malik olursun. Evvelkisi çünki o koruğuü acılığını tatıp buncılayın gama 


5950 


düşdüf ise yerine Şirin derler bir pençe-i af-taba mâlik olsafi gerekdir k”””” cihanda aña 


befizer bir nigâr-ı nazenin ne gelmişdir ve ne gelecekdir. İkincisi atıfi sifirleyip””" helak 
eylediklerinden aslâ elem üzere olma ki Şeb-diz derler”? bir siyâh ata mâlik olursun ki 


bad-ı sarsar bile tozuna yetişemez. Üçüncü tahtığı ev şahibine verdiler ise hiç ğam yeme 


5953 
k 


1 çihânda mişli bulunmaz bir tahta mâlik olsafi gerekdir ve dördüncüsü” 


4 çenginifi 


5955 75956 


tırnaklarını çıkardıklarından hâtırıfi perişan olmasın ki”””” saña Bârbed derler bir çengi 


5957 


sâzende verilse gerekdir ki kıyâmete dek“ adı dillerde dastan olup kalsa gerekdir 


dedi. Hüsrev”dir uykudan uyanıp dedesini eyledigi””” müjdesinden şâd olup rühuna 
7 J p 


Hürmüz’üñ de babalık şefkati cüşa gelip oğlunu koçup başını öpdü ve cürmünü “afv edip şuçundan geçdi: Bir 
dahı eylemeyip rızafızdan haric hareket eylemeyem diyü niyaz eyledikde cürmünü “afv edip ve oğlunu 
koçup başını öpdü ve suçundan geçdi T 

5942 Hüsrev”ifi: Hüsrev T 


5943 dedesi: A'da yok 


5944 girip uykuya vardıkda: gelip girdikde uykuya varıp T 


5945 olunduğuna: olduğuna T 


5946 eyleyeyim: eyleyelim T 


5947 yerine her biri: her biri yerine A 


5948 oelenlerden: gelenlerden olup T 


5949 o koruğul acılığını: ol koruğuf acılığı T 


5950 ki: A'da yok 
551 ikincisi atıfi sifirleyip: ikinci atıf sifirledip T 
5 derler: adlı A 

5953 ki: T”de yok 


5954 a “ “əəə è o də 
ve dördüncüsü: dördüncü T 


5 ki: T”de yok 
5956 çengi: A'da yok 


57 sazende verilse: sâzendeye mâlik T 


5555 dek: degin T 
5959 


eyledigi: T”de yok 


553 


du“alar eyledi ve bu razı kalbinde gizleyip kimseye açmadı ve gece gündüz muşâhibleri ile 


5960 


ve cihân görmüş kimselerle” ” oturup hikaye söyledir idi. Ola ki bir yerden işâret olunan 


şeylerden biri haber alınıp yüz göstereydi diyü ümmid eylerdi. Şimden şofra birer birer 


z 5961 
zuhür eder. 


[A 4a] BU DASTAN ŞAVUR-I NAKKAŞ ŞİRİN”İN AHVALİNİ HÜSREV”E HİKAYE””” 
EYLEDİKDE “AŞIK OLDUĞUDUR 


Rivayet olunur ki Hüsrev'ifi bir nedim-i haşı var idi ki adına Şâvur ”* derler idi. 
Nakkaşlık şan“atında ziyade mahir olup çaldığı kalemde üstadlar hayran kalır””" idi. Bir 


gece yine Hüsrev”ili cümle muşâhibleri yanına cem‘ olup her biri şeh-zadeye görüp 


5965 


işitdikleri hikayeleri söyleyip şohbet ederlerdi. Çünki nevbet Şavur-ı nakkaşa geldi. 


Hüsrev'iü öfünde yer öpüp eger şah-ı cihanım bu kullarına ferman buyururlarsa gördügüm 


“aca” iblerden”””” bir hikâyeyi huzür-ı hümayünlarında”””” nakl edeyim dedikde Hüsrev'dir 


icâzet verip hemân turmayıp””” söyle ki seniñ hikâyelerifi hünerifi gibi zibadır diyü””” 
5970 Hüsrev”e duâlar edip cihân” durdukça şehr-yarım 


rağbet gösterdikde Şavur”dur 
şadan dillerle handan olup da”ima düşmenleri ğam-gin ü perişan olsun. Bu kulları “âlemi 
da”ire gibi tolanıp her güşesini seyr ü temaşa eyledim ve niçe “aca ibler işidip ğara ibler 
gördüm. Cümleden biri Ezan dedikleri şehrden Ermen dedikleri vilayete varınca ne kadar 


5972 


kal“alar ve şehrler varsa * “ cümlesine pad-şah olan şehr-yarlar neslinden bir hatündur ki 


5960 cihan görmüş kimselerle: cihânı görmüş kimseler ile T 


25 haber alınıp yüz göstereydi diyü ümmid eylerdi. Şimden şofira birer birer zuhür eder: birini haber alıp 
yüz gösterip eseri zahir ola ümmidi ile geçinir idi T 

* hikaye: hikâyet A 

5963 Şavur: Şâvur-ı nakkaş T 

5964 kalır: kalırlar T 

5965 ederlerdi: ederler idi T 

5966 buyururlarsa gördügüm “acâ”iblerden: buyururlar ise gördügüm “aca”ibatdan T 
“7 hümayünlarında: hümayünlara T 

5968 turmayıp: turma T 
5969 diyü: T”de yok 

5970 Şavur”dur: A'da yok 
5971 cihân: cihânda T 


5972 : 
ve şehrler varsa: var ise ve şehrlerden T 


554 


hazinesi firavan ve “askeri bi-payan ve” çarpa kısmı hayvanlarına nihâyet yok” bağ u 


5975 


bâğ-çeleri gâyet çok olup devleti degme””” şahlarda bulunmaz bir şehr-yardır””” lâkin ere 


ma”il olmadığından kimse ile çift olmayıp da”ima tek ve tenha kendi “aleminde zevk u 
şafasında olup bağ u bağ-çelerinde “ömr sürüp köhne cihanda murad üzere [A 4b] atıp 
tutmakdadır. Adı Sümeyra”dır lakin ol yerlerde Mehin Bânü demekle meşhürdur [T 105b] 
ve cümleniü dilinde bu namla mezkürdur. Her yılı dört faslına münasib birer yeri 
kendisine karar-gah edip faşl-ı bahar ve mevsim-i gül-zar oldukda Mukan derler bir yer 


vardır ki bülbülleri nalan çemenleri dil-ber perçeminden perişan gülleri ter toprağı 


5977 


“anber”””” taşları cevher şuyu Kevser Cennet”den nişan verir bir yer olmağın baharı anda 


5978 k”””? 


geçirip hevalar dahı ziyade şıca oldukda Ermen tağlarına göçüp hazan vakti 


yaklaşdıkda Abhaz”a gelip kış mevsimi geldikde Berde“ dedikleri şehrde karar eyleyip 


5980 cx 5981 


da”ima zevk u safâyla ömr sürmekdedir ve bu hâtünuü cihanda akrabadan”””? 


kimsesi olmayıp ancak er karındaşınıf kızı bir nazenin peri peyker vardır ki cihana mişli 
gelmemiş bir pençe-i âf-tâbdır ki servi”””” boylu ince belli şeker tutaklı gül yahaklı 


gamzesi cadü befileri hindü zülfü “anber-bü”””” kaşları kemer teni yasemenden ter hüsnü 


sa. sən 2 P saa ms Xi se 45985 - “a . sU. ə. ə 
şem"inili güneş pervanesi ve zülfü sünbüllerinifi””” şaba divanesi ahü gözleri niçe “akili 


Mecnün gibi şahraya salmış ve mestane bakışları niçe zahidi mest ü âvâre kılmış. 


5986 


Gamzeleri niçe Rüstem”leriü yayını yaşıp kılıcını tâka aşmış. Gülse güller” ”” açılır ve söze 


. 598 . ye . > Ğ a . .. .. — 
gelse ağzından şekerler saçılır”””” bir afet-i can ve fitne-i devrândır ki hüsnü sadâsı”?“ö 


5975 ve “askeri bi-pâyân ve: “askeri bi-payan A 


574 nihâyet yok: “add yok ve A 
575 degme: T”de yok 


5976 şehr-yardır: şehr-yârdır ki A 


5977 eanber: “amber A 


578 hevalar dahı ziyade: hevâları T 


5979 sıcak: ışıcak A 


5980 şafayla: safa ile T 


581 “ömr: “ömrü A 
5982 z . T? 
akrabadan: T”de yok 


5983 : 
servi: serv T 


5984 eanber-bü: “amber-bü A 


585 zülfü sünbülleriniñ: zülf sünbülünü A 
5986 oüller: göğüller T 
587 saçılır: saçılır ve T 


” hüsnü sadâsı: A'da yok 
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5989 


cihana velvele bırağıp hayâli ile niçe bii üftade””” geçinmekdedir ve ol rüh-ı muşavverif 


5990 


sözü ğayetle tatlı olduğundan adına Şirin derler. Pes Mehin Banü”dur bu nigârı 


kendisinif veliahdı edip cihandan göçdükde yerine şah olmağa vasiyyet eylemişdir”””" ve 
da”ima ol perinifi ardına düşüp”””” hidmetinde yetmiş dâne [A 5a] mah-peyker câriye vardır 
ki her biri bir içim şudur. Da”ıma şaçı gibi ol perinifi ardına düşüp yanından ayrılmazlar. 
Nigar da cariyelerle gah bağ u bağ-çelerde tâvus-ı ra'nâlar gibi salınıp gah da atlara süvar 
olup””” dil-âverler gibi sahrâlarda sayd u şikar eylerler ve Mehin Banü”nuf hesaba gelmez 


tuhfelerinden gayrı bir siyah atı vardır ki sabâ ayağı tozu””” kopdukda yetişilmek muhal 


5995 


olup öfiüne””” tağ gelse kuş gibi uçar şu geldikde hod anı da bi-pervâ geçer. Adına Şeb-diz 


derler. Cihâna Şirin gibi””” bir gelenlerdendir deyip sözünü tamâm eyledi.””” Çünki 
Hüsrev Şavur”dan Şirin”ifi bunufi gibi””” vasfını işitdi. Gül gibi kulakdan “aşık olup tekrar 
tekrar ahvalini su”al eyleyip söyledir idi ve gece gündüz Şirin”ifi hayali ile eglenip dâ'imâ 
fikri ol nigâr-ı nazenin idi. Ahir sabra mecâli””” kalmayıp bir gün Şavur”u huzüruna da'vet 
eyledi ve meclisi halvet edip dedi ki Şirin”ifi vaşfını işidelden beri “âşık olup bi-karâr 
oldum. Çünki ibtida hikâyesini senden işitmekle bu derde uğradık. Yine bunuü dermanı 
senden olur. Ola ki bir çâre edip anı da bu tarafa meyl etdirebileydiü*““ diyü Şâvur'a 


niyazlar eyledi. Pes Şavur Hüsrev”e du'âlar edip şehr-yarım bu huşüşda mübârek hatırığıza 


6001 


elem gelmesin. Ben kulufuz damen-der-meyan edip olanca kudretimi sarf edeyim. 


Ümmid oldur ki ol periyi teshir edip sizi aña “aşık eyledigim gibi [T 106a] anı da size âvâre 


6002 her?09? 


edip ne tarikla olursa olsun alıp huzüruftuza getireyim vef heman bu sâat 


9 üftâde: üftadeler A 
“990 gayetle: gâyet ile T 
5991 eylemişdir: eylemiş A 


2 ardına düşüp: A”da yok 


5955 olup: olunup T 


5994 tozu: tozudur A 


5955 öfüne: T”de yok 
6 Şirin gibi: T”de yok 
7 eyledi: eyledi Şirin gibi münferiddir T 

598 Hüsrev Şavur”dan Şirin'i bunuf gibi: Şavur”dan Hüsrev Şirin”iü T 
“959 mecali: mecal T 
6000 etdirebileydih: etdireydii T 

6001 damen-der-meyan: dameni der-meyân T 


6002 size âvâre edip: bu tarafa meyl etdirip T 


6003 her: A”da yok 
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gidip maşlahatı tamam eylemedikçe bir an rahat eylemeyeyim dedi. Pes Hüsrev şad olup 


Şavur”a aferinler [A 5b] edip göreyim seni bu yolda niçe sa'ylar edip maslahatı tamam 


005 


eylersin deyip“ Şavur”u gönderdi ve kendisi açmaz koyup bu sırrı kimseye söylemeyip 


6006 


canı””” gibi kalbinde gizledi. 


BU DASTAN ŞAVUR ŞİRİN”İ ELE GETİRMEK İÇİN ERMEN TAĞLARINA GİDİP” 
ÜÇ DEF'A HÜSREV”İN ŞÜRETİNİ ŞİRİN”İN MECLİSİNE BIRAKMAĞLA NİGARI 
HÜSREV”E “AŞIK EYLEDİGİDİR Kİ ZİKR OLUNUR” 


Rivayet olunur ki Şavur çünki Hüsrev”ifi öğünde Şirin'i peyda eylemegi der-“uhde 


6009 


edip boynuna aldı. Heman-dem yola girip vef"? geceyi gündüze katıp Şirin'i olduğu 


yere cân atıp çekilip gitdi. Tamam yaz vakti olup Mehin Banü”nufi ol mevsimde karar-gahı 


6011 


Ermen tağları olmağın ol cânibe “azimet edip™ günlerde bir gün Ermen tağlarına gelip 


gördü kim tağ ve sahrâlar cümle çemen-zâr olup ortalık ser-â-pâ günâ-gün““? çiçeklerle 
zeyn olmuş. Sağ ve solunu seyrederek gelip bir tağıü dibinde muhkem taşdan yonulma bir 
kilise var idi ki içinde ihtiyar keşişler karar eylemişler idi. Ol kiliseye konup niçe 
zamandan beri rahat yüzü görmediginden zar u zebün olmuşidi. Bir mikdar yatıp rahat 
eyledi. Andan şofira kalkıp yarınki gün mah-parelerifi seyrân-gâhı kanğı mesiredir diyü 
şordukda fülan yerde bir çemen-zâr vardır kim etrafı sık ağaçlık olup ortasından" ab-ı 


hayat gibi bir ırmak çağlayıp akar bir ziba makam vardır. Yarınki gün ol mâh-tâbıfi cây- 


6014 


güh-ı””” menzili olsa gerekdir dediklerinde çin-i şabahdan Şavur kalemini eline alıp bir 


6005 Ve: T”de yok 


6005 deyip: T”de yok 
6006 canı: can T 

6007 Getirmek İçin Ermen Tağlarına Gidip: Getirip Ermen Tağlarında T 

6008 Bırakmağla Nigari Hüsrev'e “Aşık Eyledigidir ki Zikr Olunur: Bırakdıkda Nigârı Hüsrev”e “Aşık 
Eyledigidir A 

6009 aldı: alıp T 


6010 Ve: T”de yok 

6011 edip: T”de yok 
6012 güna-gün: T”de yok 
6013 ortasından: ortasında T 


6013 cay-gah-ı: A”da yok 


557 


kağıdı” üstüne Hüsrev'ifi şüretini nakş edip kemâl-i letâfet ve san'atlar gösterip“! 


varıp ol nâzeninlerifi gelip eglenecekleri yerde bir ağaca aşıp kendisi çekilip gitdi. Bir 


6017 
l 


zamandan şofira o peri peykerlerdir gelip gülüp oynamağa başladılar. Çünki ortalık 


6018 


ağyardan hali olup kimsenifi ol yere varmağa [A 6a] canı yoğdu. Pes bi-perva 


6019 


meclislerdir kurulup altın ve gümüş kadehlerle bade” © sürülmege başlanıp rakkaş kızlar 


da saçların “âşık gölü gibi” perişan edip çâr-pârelerle meydana girip raksa başladılar. 


6021 6022 


Biri birleri” ile zevk u sohbet ve “iş ü “işret ederlerken” nâ-gâh Şirin'i gözü ağaçda 


023 


asılıp turan“ şürete rast geldikde kızlara emreyledif””” kağıdı getirip nazeninif eline 


verdiler. TT 106bJ Bakdıkda gördü kim bir dil-ber-i ra'nâdır kif"? felekde misli 
görülmemiş. Pes cân u dilden ol şüret-i zibâya “âşık olup hercâyi ki eline alırdı. Ol dil- 


berifi yadına nüş edip deli divane oldu. Kızlardır bu hâli gördükde Mehin Banü”dan 


korkuya düşüp belki şofra bize*“”“ “itab eyleye diyü Şirin yabana bakarken öfünden şüreti 


kapıp nâ-bedid eylediler. [T 107a] Nigar-ı “alem nâ-gah şüretifi yanından ğâ'ib olduğunu 


6027 


gördükde câriyelere nice oldu ol şüret-i ziba diyü su'âl eyledikde””” yanında olanlar cevâb 


verip siz öte tarafa bakarken na-gah ortalıkdan ğa”ib oldu. Gâlibâ periler alıp götürdüler. 
Bugün bu yere bizden evvel“ bizden iyiler” gelmişler gibi. Zirâ afisızdan bize ol süret-i 
ra'nâyı gösterip sofra yine’ kapdılar. Pes münasib olan bu yerden göçüp bir gayrı 


6031 


mesireye gideyiz deyip buhürlar yakıp mağlataya bulaşdırdılar. Şirin'dir nâ-çâr 


6015 kağıdın: kağıd T 
6016 nakş edip kemâl-i letâfet ve sanatlar gösterip: tasvir eyledi andan şoñra A 
6017 ol: A'da yok 


6018 yere varmağa canı yoğdu: yerde varmağa canı yoğidi T 


6019 Ve gümüş kadehlerle bade: gümüş kadehlerle badedir T 


6020 başlanıp rakkğş kızlar da saçların “âşık göflü gibi: başlayıp rakkâş kızları da “âşık gölü gibi şaçlarını T 
(021 biri birleri: biri biri T 
6022 ederlerken: ederken A 


6053 asılıp turan: olan A 


6024 emreyledi: emreyledi kim T 


6025 ki: kim T 
(029 bize: bizi T 
6027 eyledikde: eyledi A 


6055 bu yere bizden evvel: T”de yok 
6029 . 


iyiler: yegler A 


6050 Vine: A”da yok 


6051 gideyiz: gidevüz T 
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sözlerine uyup ol mahalden kalkdı ve bir gayrı yere varıp”””” ahşama dek “iş ü “işretler edip 


demler sürdüler. Çünki ol gece geçip sabâh oldu. Yine çin-i seherden Şâvur Şirin”ifi ol gün 


6033 


gidecegi mesireyi haber aldıkda bir şüret yazıp peri peykerler””” ol mahalle varmazdan 


evvel varıp bir ağaca asıp kendi gözden nihan oldu. [A 6b] Bir zamandan şofra 
nazeninlerdir gelip soyundular ve meclisi ârâste edip aheste âheste sakiler elinden şarablar 
nüş olunmağa başlanıp gide gide kelleler germ ve sineler nerm olup çengiler de meydan-ı 


muhabbete girip zevk u şevka başlandıkda na-gah Şirin”ifi gözü ol şürete düş olup kızlara 
meded cânım! İşte “aynıyla dünkü şüretdir. Getirifi göreyim diyü?””” emreyledikde kızları 
içinden bir “ayyare-i”””” nâ-bekâr ve fitne-i rüzgâr varıp şüreti alırken zarâfetle saklayıp 
gelip şehr-yârım şüreti elime aldığım gibi yine periler elimden kapıp ğ3”ib oldular dedi. 


Sa”ir kızlar da canım bize dündenf"?” beri taşradan periler şergil olup her vardığımız 


yere”057 ardımızca gelip dürlü dürlü rengler vermege başladılar. Bu yerifi de suyu 


6038 3 


çıkmakla rahatımız uçdu. Heman kalkıp bir gayrı”” p yere gidelim deyip günlük ile 


üzerlik yakıp efsünlar okudular ve ol mahalden kalkıp bir ğayrı mahalle varıp ahşama dek 


6040 


atıp tutup zevk uć" şafalar eylediler. Pes ol gece”””l de geçip sabâh oldukda yine Şâvur 


6042 
l 


gidecekleri yerden haber alıp dahı anlar gelmezden evve varıp bir şüret dahı aşıp kendi 


bir güşeye çekildi. Bir zamandan şofra Şirin de cariyelerle çıkagelip meclisler kurulup 
yine şarab keyfi ile her biri mest bülbüllere dönüp ortalığı velveleye verdiklerinde na-gah 
Şirin”ifi mestâne gözü ağaçda Hüsrev”ifi şüretine tokundukda kimseye i“timad eylemeyip 
heman-dem kendisi yerinden atılıp varıp şüreti aldı ve meclise gelip öğüne kodu. Hüsnü 
temâşâsıyla hayrân ve “aşkı ateşiyle?””” biryan olup nalan u giryân ah u vahf"”" eylemege 


başladıkda [A 7a] kızlar gördüler kim şimden şofira buña çâre kalmayıp yine perilerifi işidir 


6032 varıp: varıp ve T 


6055 peykerler: peyker T 


6053 diyü: deyip T 
6035 < 


ayyare-i: “ayyar-ı T 


6056 dünden: iki günden A 


6037 
yere: yere varıp T 


6055 yeri de suyu çıkmakla: yeriñden suyu çıkmağın A 
gayrı: gayr A 
mahalle varıp ahşama dek atıp tutup zevk u: yere varıp ahşamlara dek atıp tutup zevk T 


6039 
6040 


Sosi gece: gün T 


6042 evvel: mukaddem T 
6043 hayran ve “aşkı âteşiyle: A'da yok 


6044 2h u vah: âh vah T 
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derlerse Şirin”ifi ğazabına uğrayıp çarpılmaları mukarrer olmağın eski eylediklerine 
peşiman oldular ve her biri şürete şenâlar edip canım ne güzel şüret olur. “Aceb kimifi 
şüreti ola? Bir haber alabilsek ve bu mahalle“ konulduğunuf hikmetini su'âl eylesek 


diyü Şirimii öfiüne yuvalanıp mizâcına göre diller dökmege başladılar. Şirin de 
bunlarıfi*“ kendi hevasına meyl eylediklerini”””” gördükde bu şüret benim “aklımı zülfüm 
gibi perişan eylemegin deli divane oldum. Bu sırrı şaklayıp kimseye açmafi. Ola ki bir 


yerden bunufi aşlına ereydik ve bu hümanıü yuvasından haber alıp bir kerre şahibini 


6048 cz 


göreydik deyip iş ü “işrete başladılar. “Aşıkane türküler yırlanıp”””” 


şarabdır başlarına 
çıkdıkda yakalarını “aşık-ı mehcür sinesi gibi çök çük eylemege başladılar. Şirin ise her 
toluyu 01605? şüret-i ra'nânıfi “aşkına nüş ederdi. Bir zamandan şofira meclisde olan kızları 


birine emreyledi kim varıp etrafı cüst ü cü edip araşdıra. Ola ki bir yerden bu şüretiü 
sırrına"! vâkıf olaydık dedikde kız da ferman üzere etrafı dolaşıp [T 107b] arayagördü 
çare olup bir haber alamadı. Ahir-kar gelip banü-yı cihana şehr-yarım olmadı bir“? haber 
alamadım dedikde Şirin'i ğam u gussası ziyadelenip eleme düşdü. Pes bu ğamla oturup “iş 
u nüş ederken bir zamandan şofra karşıdan bir keşiş göründü. Meger Şavur üstad üç def'a 
Hüsrev”ifi şüretini Şirin'e “arz eyledikden sofra kendisini çekip çevirip” bir şüret uğrusu 
keşiş kıyâfetine komuş ve kızlarıfi meclislerine yakın yerden geçip bunlara görünmüş [A 
7bl ta ki bu tarikla Şirin”den bir haber ala. Çünki nigar-ı nazenin bu kıyafetle Şavur”u 


gördü. Göülüne geldi kim bu süretden bir”””" haber alınmak olursa şu gelen rahibden alınır 


6055 
P 


deyip yanında olan cariyelere emreyledi kim varıp keşişe süretifi sahibini şoralar. es 


əə > şe - 6056 a . 6057 o- x = bə 
cariyelerdir nigâr-ı nâzeninifi ”” fermanı üzere” ” Şavur”uf yanına varıp şüretifi aşlından 


6045 mahalle: mahalde T 


6046 bunları: bunları T 
6047 eylediklerini: eylediklerin T 
6045 deyip: T”de yok 


6049 yırlanıp: ırlanıp T 


6050 ol: T”de yok 


6051 
sırrına: aşlına T 


6055 bir: T”de yok 
6053 eyledikden sofra kendisini çekip çevirip: eyledikde kendisini çekip varıp T 
6054 bir: T”de yok 


6055 şoralar: haber alalar T 


6056 : - = Bə dra 
nigâr-ı nazeninif: nigar A 
6057 .. 
üzere: T”de yok 


560 


6058 


haber sorduklarında Şavur””” [M 111a] bu bir gizli razdır degme kimseye söylenmez deyip 


bunlara“? kışsanıfi ötesini açmadı. Cariyelerdir Şirin'e keşişifi söyledigi sözü beyân 


6060 6061 


eylediklerinde nigar-ı nazeninifi şabr u kararı kalmayıp şüreti eline aldı ve gelip 


Şavur”a dil-nevâzlıklar edip Şavur ile görüşdü. TT 108a] Şâvur da nigāra®® dualar 


6064 6065 


edip ol mahalde””” oturdular. Andan şofira nigar Şavur”a şorup””” ey hakim-i zü-fününl 


Ne yerlisin ve kanden gelip kande gidersin? Lütf edip bize ahvalifi söyle." Zirâ sende 
aşina nişanları gördük dedikde Şavur da cevab verip ben kuluüuz bir seyyah-ı cihanım ki 


mağribden maşrıka varınca cümle “âlemi devr eyleyip niçe garâ'ibler görüp “aca”ibler""”7 


işitdim. Aşla bir şey*““ kalmamışdır ki ben anıfi aslına erişmeyem ve bilmeyemf"”” 


dedikde nigâr ey üstad-ı ferruh-kademl “Aceb bu şüretifi sâhibini bilir misiz””7” kim ola? 
Bize şahibini beyan eylesehiz”””) gâyet lütf u keremdir””” diyü niyaz eyledikde dedi ki ey 
nigâr-ı şirin-reftâr! Hak Te“ala yaramaz gözü senden dür eylesin. Bu süretifi niçe uzun 


hikâyeleri vardır. Rağbet edersefiz huzüruğuza “arz eyleyeyimf”” lâkin ortalık hali olup 


kimse olmasın dedikde nigâr da câriyelere işâret eyledi”””" cümlesi peri gibi gözden nihan 


olup [A 8a] yalfız Şirin ile Şavur kaldıkda dedi kim ma“lüm-ı hümayünufuz olsun ki bu 


şüret şahibi hala??? şehr-yar-ı memleket-i “Acem olan Hürmüz-i Tac-dar”ıü şeh-zâde-i 


cihan-darıdır”””” ki adına Hüsrev-i Perviz”? derler diyü beyân eyledikde nigâr tekrâr-be- 


6058 5932. dipnottan buraya (6058. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
6059 bunlara: A'da yok 


6060 kararı kalmayıp: karâr kalmayıp ve M 


6061 aldı ve: alıp T 


6062 edip Şavur ile görüşdü: gösterdi M, A 


6063 nigara: T”de yok 
6065 mahalde: mahalle M, A 


6065 
sorup: sorup ve T 


6066 söyle: beyân eyle M, A 


6067 gar3”ibler görüp “aca'ibler: garib ü “aca”ib görüp dürlü dürlü şey T / ğar3”ibler gördüm “aca”ibler A 


6068 
şey: nesne T 


6069 erişmeyem ve bilmeyem: erişmemiş olam M, A 


6070 sahibini bilir misiz: bilir misin T 
6071 eylesehiz: eylesehiz gerekdir ki T 
6072 lütf u keremdir: lütf idi M, A 


6073 eyleyeyim: eyleyem T 
6074 nigar da câriyelere işâret eyledi: nigar câriyelere işâret eyledi M / nigâr da câriyelere emreyledi A 


6075 hala: A”da yok 


6076 şeh-zade-i cihân-dârıdır: oğlu şeh-zade-i cihandır M, A 


561 


tekrar Hüsrev”ifi ahvalini şoruşdurmağa başladı lakin kendinifi ol şürete “aşık olduğunu 


açmayıp anı Şavur”dan sakladı. Pes Şavur da her şorduğuna cevab verip âhir dedi ki ey 


607 


.... - > - 120078 —ş şe e - ə $ > - 
nigâr-ı nazeninl Bu şūretiñ” ” şahibini bu kadar şormakdan makşüduhuz nedir bize beyan 


buyurufi ta ki biz de aña göre cevab verelim. Zira âdem kendi derdini hakiminden 


saklamayıp beyân eylemek gerekdir tâ ki ol da aña göre devasını tedarik edip çaresini”””” 


göre diyü nigârıü “aşık olduğunu söyletmek istedikde nigar da İM 111bl gördü kim eger 
râzını üstada açmayıp saklarsa*““9 derdine dermân bulunmayıp yine evvelki gibi mahzün 


kalmak görünür. Heman bu kimseye sözü“! gerçegini söyleyeyim belki bir çâre bula 


6083 , 


deyip“ dedi kim ey hakim-i zü-fününl Seni yaradan Tañrı aşkına olsun benim razımı 


kimseye söylemeyipf"”” canıf gibi kalbiüde nihan eyle. Sözü toğrusu budur ki ben bir 


6085 


niçe günden beri bu””” şüretifi hüsnüne meftün olup deli divane oldum. Hala bu derdifi 


6086 


çaresini araşdırmakdayım.””” Eger “ilâcını bilirsefiz beyan eylef gâyet lütfdur diyü niyaz 


eyledikde Şavur gördü kim Hüsrev”ifi “aşkı Şirin”iü göflüne kar edip muhkem te'şir 
eylemiş.”””” Artık kendisini âşikâre eylemekden gayrı dermân kalmadığını gördükde dedi 


kim ey nigâr-ı nâzenin! Ma“lümufi olsun ki“ bu şüreti ben kulu taşvir edip bu mahalle 


6089 


kodum ve mümkin olduğu kadar ol dil-ber-i ra“naya benzetmege çalışdım lâkin 


hüsnünüfi bifide birini taşvir edemeyip “aciz kaldım. Bir dil-ber-i şirin-kardır ki cihan 


6090 


muşavvirleri nakşında hayran olup ””” [A 8b] ol serv-i revanı taşvir eylemekde her ne kadar 


6091 


tedbir ederlerse de şive-i reftarına””” geldikde çâre bulamayıp derman-de kalırlar. Siz ki 


taşvirini görmekle bu kadar meftün olduğuhuz yerde kendisini görsefiz bir ân yanından 


6077 Hüsrev-i Perviz: Hüsrev M 


6078 süretif: şüret T 


6079 çaresini: çâresini tedârik edip T 
6080 üstada açmayıp saklarsa: açmayıp şaklarsa T / üstada açmayıp saklar ise M 
6081 heman bu kimseye sözüh: heman sözüf böyle üstâd kimseye T / bu kimseye sözüfi M 


6082 deyip: deyip ve M 


6083 seni yaradan Taürı: yaradan Tengri M / seni yaradan Tengri A 


6084 söylemeyip: açmayıp M 
6055 bu: bir T 


6086 araşdırmakdayım: araşdırmakdan muradım T 


6087 eylemiş: eylemişdir T 
6088 ki: kim T 


6089 kadar: mertebe T 


6090 olup: kalıp T 


6091 şive-i reftarına: şive vü reftarına M 


562 


dür olmağa [T 108b] kadir olamazdıfız diyü Hüsrev”i niçe yüzden vasf eyledikden şofra 


dedi ki bu hüsnle hala ol peri bir gece düşünde sen pençe-i af-tabı hayalini”””” gördükde 


6093 


“aklı başından gidip zülfüfüz zencirine esir olmağla ol zamandan beri ne kimse ile 


6094 


oturup “iş ü “işret eyler ve ne derd-i “aşkla bir demde rahat olur. Ahir-kar””” na-çar olup 


6095 gönderdi tâ ki gelip size bu ahvâli beyân eyleyem. Pes ben de 


beni huzür-ı “izzetihize 
fermanları üzere gelip şüretini taşvir eylemekle “arZ-ı hal eyledim ve bu tarikla huzürufuza 


-6097 


gelip vāķıʻayı beyân eyledimf””” deyip kadir olduğu kadar bunuñ gibif"”” niçe““** 


sözlerle 
Şirin'i mecnün eylemekde idi. Şirin ise Şavur”dan bu sözleri işitdikde””” “aklı başından 


gidip çâk-i giribân edeyazdı. Hele yine IM 112a] kendisini Zabt edip dedi ki ey “âşıkları 


6100 


çâre-sâzı! Şimdi bunufi “ilâcı nedir ve” ol hümayla buluşmak nice mümkindir? Ne tedbir 


06101 Bize beyan buyuruü diyü Şavur”dan niyaz edip çaresini” 7? şordukda 


eylemek gerekdir 
Şavur duâlar edip dedi ki ey nigâr-ı nâzenin!“' Bu huşüşda elem çekmeyip kendi 
şafahızda oluf. Çaresi gâyet asandır. Evvelâ bu razı kimseye açmayıp kalbifizde nihan 
edersifiz.”"”” Andan sofra bir gün şikar kaşdı ile Şeb-diz”e süvar olup sahrâya çıkarsız ve 
at koparıp peri gibi gözden ğa”ib olursuz. Ma“lümufiuzdur ki Şeb-diz”e hiçbir at 


6106 


yetişemeyip ardıñızca hiç“ kimse gidemez. Bir mikdâr yer'** gitdikden şoñra eger bir 


610 > R Ko əl Ni 
yerde buf” kulunuza muntazır olursafız gelip bile gidelim ve eger “acele buyurursafız”"”” 


bu hatemi alı Hüsrev”ifdir deyip koynundan bir mühr çıkarıp Şirin'e verdi. Yolda [A 9a] 


6092 düşünde sen pençe-i âf-tâbıfi hayâlini: sen âf-tâbı T 
6093 gidip: T”de yok 
6093 öhir-kar: âhir çar A 

6095 huzür-ı “izzetiize: huzüruna “izzetifize M / huzür-ı “izzete A 
6096 ve bu tarikla huzürunuza gelip vakı"ayı beyan eyledim: T”de yok 
6097 bunuf gibi: buncılayın T 


6098 niçe: M ve A”da yok 


6095 işitdikde: işitdikden sofra T 
00 ye: T”de yok 


01 gerekdir: gerek A 


cəl 


cəl 


02 Şavur”dan niyaz edip çaresini: çaresini Şavur”dan M, A 
03 nazenin: nazeninim M, A 

03 edersifiiz: edersiz T, M 

05 hiç: M ve A”da yok 

6106 yer: T ve M”de yok 

77 bu: T”de yok 


08 buyurursağız: buyursafız M 


cəl 


cəl 
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Hüsrev”e rast gelirseniz”"”” yüzügü gösteriñ. Artık nişana hacet yok. Muradıhız haşıl olur 


6110 a m məə 5 R əə əə 
ve eger rast gelemezsefiz Medayin şehrine varıp Hüsrev”if köşkünü sorup 


bulduğufuzda varıfi anda olanlara yüzücü gösterifi. Hüsrev”if hesabsız cariyeleri” /" 
x ı y 


vardır. Size “izzet ü ikramlar ederler. Hüsrev de her kande ise gelip”"” buluşursuz dedi. 


Pes bunuf üzerine kavl ü karâr eylediler. Şavur dönüp sürürla”""” karâr-gâhına gitdi. Şirin 


6114 


de ahşama dek ne hâl ise kızlarla” “ ol mahalde karar edip ahşam oldukda kalkıp Mehin 


Bönü”nufi yanına geldi. Muşahabete başlandıkda Şirin”"” dedi kim niçe zamandır 


şikara”""” gitmedim. Emrifiz olursa yarın binip etrafı dolanıp sayd u şikar edelim ve 
fermanıfızla Şeb-diz”i eyerlesinler”""” göflüm afa binmek ister dedi. Mehin Bânü cevâb 


6118 


verip’ ` sen bilirsin heman göülüü her ne tarafa gitmek isterse varıp “alemifide ol lakin 


Şeb-diz”den gayrı atlar çok. Her kanğısını istersefi al. Zira Şeb-diz”ifi başı pek bir ser-keş 


6119 9129 


atdır. Belki Zabt edemeyesin de bir hatâ ola. Eger yo elbette anı isterim dersefi 


6121 


ağzına münasib bir” © ağır kem ursunlar. Çokluk incitmeyip [M 112b] basiret üzere binip 


“âlemifide ol dedi. Pes Şirin şâd olup Banü”nufi öfüünde yer öpüp ol gece râhatla yatdı. 


09 gelirsehiz: gelirsiz T 

“119 ye: T”de yok 

" Hüsrev”if hesabsız cariyeleri: hesabsız cariyeler T, A 

"2 gelip: eglenip T 

B sürürla: sürür ile M, A 

14 ahşama dek ne hâl ise kızlarla: her ne hal ile olduysa kızlar ile T 

55 Şirin: Şirin ey M 

"6 Zamandır şikara: zamândır ki şikâr M / zamândır ki şikara A 

17 fermanığızla Şeb-diz”i eyerlesinler: fermânıfız ile Şeb-diz”i egerlesinler T / fermanığızla Şeb-diz”i 
egerlesinler M 


"8 cevab verip: T”de yok 


“19 Şeb-diz”den gayrı atlar çok. Her kanısını istersefi al. Zira Şeb-diz”ifi başı pek bir ser-keş atdır. Belki Zabt 


edemeyesin de bir hatâ ola: Şeb-diz”e binmezsefiz ma'küldür. Zira bir ser-keş atdır. Korkarım ki seni bir 
yere bırağıp Zabtına kadir olmayasın. Şeb-diz”den gayrı at çokdur. Her kanğısını isterse al T / Şeb-diz”den 
gayrı atlar çok. Her kanğısını istersefi al. Zirâ Şeb-diz'if başı pek bir ser-keş atdır. Belki Zabt edemeyesin bir 
hata ola A 

“9 yok: T”de yok 

6121 bir: M'de yok 


564 


BU DASTAN ŞİRİN”İN ŞEB-DİZ”E BİNİP” ŞİKARA ÇIKDIKDA AT KOPARIP 
HÜSREV”E GİTDİGİDİR 


[T 109a] Çünki sabah oldu. Şirin'i şikara gitdigi gün “adeti erkek kıyâfetine 


girmek idi. Pes ol gün de yerinden kalkıp merdâne libaslarını giyinip” bir dil-ber-i ra“na 


şüretine girdi. Cariyeler de cümle hidmet-karlar esbabı?)?" giyip bir sürü dil-ber-i şirin-kâr 


6125 


atlarına” 7 süvar olup şahraya gitdiler. Şikar-gaha varılıp [T 109b] her biri bir tarafa at 


şalıp TA 9bl şikara meşğül oldukları gibi hemân-dem Şirin Şeb-diz”i koparıp bir cânibe 


eser yel gibi çıkıp gitdi. Yanında olanlar ardı sıra koşup yetişmek murad eylediklerinde 


6126 


tozuna bile yetişemeyip ân-ı” ° sa"atifi içinde gözlerinden nâ-bedid oldu. Cümlesi sandılar 


kim Şeb-diz”i Zabt edemediginden at bir tarafa alıp gitmiş ola. Pes ahşama dek etrafı 


dolanıp araşdıragördüler çare olup nöm u nişanını bulamadılar. Ahir ahşam oldukda 


6127 


nigardan nâ-ümmid olup dönüp Mehin Banü”nuf yanına geldiler ve saçlarını yolup 


“608 olan hali beyân eylediler. Mehin Banü”dur kızlardan bu muşibet 


feryad ederek vaki 


2612 


haberini işitdikde kardaşınıfi ” matemini tâzeleyip feryad ü fiğânlar eylemege başladı" 


ve gözlerinden kanlı yaşlar döküp der idi ki rüzgâr “aceb ol tâze goncayı ne şekil hâr-zâra 


bırakdı ve ol âb-ı hayat ırmağı"? bizden kesilip kanğı cânibe akdı?”"”” Felek “aceb o serv-i 


261 
n 


ser-keşi kimifi”””” hevâsına uydurdu ve ol nahl-i tâze kanğı bâğıü zineti oldu deyip bunu 


gibi fiğânlarla geceyi sabâha çıkardı.”””” Şabah oldukda Mehin Bânü'nu cümle a*yân-ı 


6135 


devleti kapısına gelip makam-ı hidmetde turdular ve 7» bânü-yı devrânıfi fermânı 


> Binip: Süvâr Olup T 

> libaslarını giyinip: libasların giydi ve T 

% cümle hidmet-kârlar esbabı: cümle hidmet-kârlar esbabın T / hidmet-kârlar esbâbı M 

> dil-ber-i şirin-kar atlarına: dil-ber-i şirin-karlar A 

6126 ön-ı: ani M, A 

7 saçlarını: saçların M, A 

0058 vāki“: T”de yok 

” kardaşınıf: karındaşının T, M 

30 feryad ü fiğanlar eylemege başladı: feryad fiğanlar eyledi T 

* har-zara bırakdı ve ol âb-ı hayat ırmağı: har u zöra bırakdı ve ol âb-ı ırmağı T / har-zara bırakdı ve ol âb-ı 
hayât ırmağını M 

0152 akdı: akıtdı M 

6133 “aceb o serv-i ser-keşi kimifi: o serv-i ser-keşi gitmek T 
“4 Çıkardı: çıkardılar T 

35 gelip: varıp T 
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6137 


olursa cümle” ”” cihânı devr edip ol hümayı araşdırmakda olanca kudretimizi şarf edelim 


belki bir yerden”"”” haberini alıp bulayız dediler lâkin Mehin Bânü aşla Şirin'i 


6139 


araşdırmayıp dedi ki bundan evvel ben bu” ~” matemif vakr“asını görmüşdüm ki [M 113a] 


elimde bir şahin varmış.” Na-güh uçup bir tarafa çekilip gitdikde”"”" feryad ü fiğânlar 


6142 6143 


eyledim ve hayf ki şeh-bazımı” ”” elimden” ”” uçurdum diyü matemlere düşdüm. Ahir-kar 


bir zamândan sofra yine gelip koluma”"”” kondu. Ümmiddir ki Şirin [A 10a] birkaç günden 


sofra yine gelip bize vâsıl ola. Ha birkaç gün “âlemifi cevrini çekip şabredelim ve “iş üf!“ 


“işreti bırağıp kasavetde olalım. Yine ol gözüm nüru geldikde yefi başdan zevk u 


6146 6147 


şafamızda olalım ve murad üzere yine atıp tutalım dedi.“ Pes cümle a'yân-ı devlet 


bânü-yı cihânıi cevâbını işitdiklerinde emr şehr-yarımızındır?”"”” deyip Şirin'i aramağa 


6149 


mukayyed olmadılar ve çekilip yerli yerlerine” © gitdiler. Bu canibden çünki Şirin şahrada 


Şeb-diz”i koparıp câriyelerifi gözlerinden nihan oldu. Aşlâ bir yerde aram eylemeyip yola 


girdi ve tağlar aşıp şahrâlar geçip muhkem gider idi. Yol iz bilmez bir nâzenin olmağla 


geceler tağda kalıp sabah oldukda“* gözü gördügü yere gidip“! ne hal ise bir köye geldi. 
6152 


Ol gece anda kalıp sabâh oldukda Medâyin şehri yolunu sorup yine” © çıkıp gitdi. Aslâ 


yola çıkmamış ve rüzgârıfi soğuk ve şıcağını”””” görmemiş bir gül-endâm olmağla birkaç 


(6155 


gün” 1” içinde yasemen yaprağından nazik olan teni“ yol zahmeti ile elem-zede oldu.”"”” 


cəl 


50 ve: lâkin M 

37 cümle: M ve A'da yok 

58 yerden: yerde M, A 

” bu: T'de yok 

“0 elimde bir şahin varmış: kolumda bir şahin var imiş M, A 
*! gitdikde: gitdi T 

“2 ve hayf ki şeh-bazımı: hayf ki şeh-bazı T 

0143 elimden: koldan M, A 

6144 koluma: kolumda T 


2 


e 


eN 


D 


cəl 


cəl 


“6 olalım ve murâd üzere yine atıp tutalım dedi: olup atıp tutalım M / olup atıp tutalım dedi A 
0147 devlet: M ve A”da yok 

“8 şehr-yarımızındır: şehr-yârımızıfi M, A 

® ve çekilip yerli yerlerine: çekilip yerli yerine T / ve çekilip yerli yerine M 

0150 geceler tağda kalıp şabah oldukda: T ve A”da yok 

” gidip: gelip T 

> sabâh oldukda Medâyin şehri yolunu sorup yine: şehr-i Medâyin yolunu sorup M 


53 R R R R F x 
soğuk ve sıcağını; ışıcağını ve şovuğun M / ışıcağını ve şovuğunu A 


` gün: günüü M, A 
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6157 


Derd-i “aşkla bi-karar olmağın””” ölüp dirildigine bakmayıp yoldan kalmadı ve da”ima 


6158 


tenha yollardan gidip olmaya ki bir’ ™ olmaz yerde yakayı ele verem diyü muhkem [T 


6159 


110a] ihtiraz eyler idi.””” Yine bir gün bu hal üzere çekilip giderken bir yere geldi. Gördü 


bir latif güzel yer olup etrafı çiçeklerle zeyn olmuş ve dört canibini” "7 şık ağaçlık tutup 


6161 


ortalık yerinden âb-ı hayat gibi bir şu çağlayıp akar. Nigar-ı nâzenindir şuyu 


gördügü!” gibi niçe günden beri gövdesi yol tozu ile”"”” kirlenmegin vücüdu elem-zede 


6164 


olmuşdu.” ™ Pes ol mahalde suya girmek isteyip sağa sola bakdı. Gördü kim aşla gelir 


gider yok. Heman-dem bir tenha yere gelip atından inip bir ağaca bağladı TA 10b] ve tac 


u“!6 libasını da çıkarıp bir ağaç dalına aşakodu. Andan sofra kıldan ince beline bir”"”” 


ibrişim peştemal tutup suya girdi ve gümüş tenini yuyup yol tozundan gövdesini âyine gibi 


pak eylemege başladı. ”1”” 


IM 113b] BU MAHAL HÜSREV BABASINDAN KAÇIP GİDERKEN YOLDA ŞİRİN'E 
RAST GELDİKDE BİLEMEDİGİDİR 


Rivayet olunur ki Hüsrev çünki Şavur”u Şirin”i ele getirmek için Ermen vilayetine 


gönderdi. Kendisi da”ima babası Hürmüz”üf hidmetinde olup bir an yanından ayrılmaz idi. 


6168 , 


Pad-şah da oğluna canı gibi muhabbet edip yanında aziz ü muhterem tutar idi. 


Günlerde bir gün Hüsrev”ifi düşmenlerinden birkaç kimse bir araya gelip şeh-zadeyi bir”"”” 


” olan teni: olan T / teni M 

5 oldu: olmağın T 

5 derd-i “aşkla bi-karar olmağın: derd-i “aşkıyla bi-karâr olup T 
0155 bir: T”de yok 

’ eyler idi: eylerleridi M 

© ve dört cânibini: dört cânibi T / ve dört cânibi A 

ĉl tutup ortalık yerinden: ortalık yerde T 

62 sördügü: görüverdigi T 

63 tozu ile: tozundan M 

65 olmuşdu: olmuş idi T 

65 tac u: tac M 

66 kıldan ince beline bir: nazik bir ince T 

“7 gövdesini ayine gibi pak eylemege başladı: gövdesini âyine gibi pak eyleyip tamam yundu T / gövdesi 
ayine gibi eylemege başladı A 

68 yanında: dilinde T 


6169 bir: ne A 
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tarikla babasına geçip öldürtmek için”" bunu mülahaza eylediler ki bir mikdâr akçeyi 


.:2.6171 


Hüsrev'iü adıyla”)? 


sikkeleyip etraf ü eknafa göndereler. Şahdır bu işden haber-dar 


oldukda elbette gazaba gelip!” şeh-zadeyi helak eylemesi mukarrerdir deyip bir mikdâr 
akçeyi Hüsrev'iü nâmıyla”!”* sikkeleyip memlekete yaydılar. Hürmüz”dür bu hâle vâkıf 
olup!” oğlunuf adı ile sikkelenmiş akçeyi gördükde [T 110b] kasd eyledi kim Hüsrev”i 
6176 


tutup helâk eyleye. Pes pad-şah musahiblerinden şeh-zâdenif taraf-darı olanlardan 


birkaçı bu kışşadan haber-dar olduklarında el altından Hüsrev”e haber gönderip şehr-yarım 
sağa düşmenlerifi buncılayın hile edip hala pad-şahı gazaba getirmişler. Münasib olan 


birkaç gün bu şehrde eglenmeyip bir tarafa çıkıp gidesiz diyü 1“1am eylediklerinde 


Hüsrev”dir endişe-nâk“!77” oldukda hemân-dem sarayına gelip sipariş eyledi ki ben”"” bir 
6179 


iki haftaya dek yabana gidip eglenmek isterim. Eger benden şofira sarâya bir nigâr-ı 


T ğ . oo - . 6l — = 5 
nazenin gelirse “izzet ü ikramlar edip”"”” hatırınca olasız. Eger sarayda olmak istemezse” "1 


göfilü kanğı yeri begenirse ol mahalde [A 11al bir köşk yapıp ri“ayetindef1”? kuşür 


eylemeyesiz diyü muhkem tenbihler eyledi ve yanına birkaç hidmet-kâr alıp çıkıp Ermen 


618 


şehri cânibine toğru çekilip gitdi. Kazâyla á yolu Şirin”ifi suya girdigi yere uğrayıp gördü 


kim bir güzel yerdir. Hidmet-karlarına emreyledi kim inip bir mikdar tavarları ota şalalar. 


6184 


Hidmet-karlar da ferman üzere atlarından” ”” inmege başladıklarında Hüsrev yalğızca etrafı 


dolanırken gördü kim bir ağaca bir siyah at bağlamışlar. “Aceb bunu sâhibi nerede ola 


6185 


diyü ileri bakdıkda gördü kim bir nigâr-ı nazenin topuklarını döger şırma şaçlarını 


70 öldürtmek için: öldürtmekiçin M, A 
7! Hüsrev”if: Hüsrev T, A 

0172 adıyla: adı ile M, A 

” ğazaba gelip: ğazabla T 


cəl 


7 nâmıyla: nâmı ile M / adı ile A 

6175 olup: M'de yok 

70 taraf-darı: taraf-darları A 

7 diyü i'lâm eylediklerinde Hüsrev”dir endişe-nak: dediler Hüsrev”dir bundan haber-dar M, A 
"8 ben: M'de yok 


” eglenmek isterim: gelmem M, A 


cəl 


80 gelirse “izzet ü ikrâmlar edip: gelirse “izzet ü ikrâmlar edip ve T / gelir “izzet ü ikrâmlar edip A 


e 


*! olmak istemezse: olmağa istemez ise M / olmağa istemezse A 


e 


52 ri“ayetinde: ri'âyetde T 


8 kazâyla: kazâ ile T 


eN 


** hidmet-kârlar da ferman üzere atlarından: hidmet-kârlar da ferman üzere T / hidmet-karlardır ferman 


üzere atlarından M 


55 topuklarını döger: T”de yok 
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6187 


salıverip suya girmiş ve”"”” turmadan [T 111a] gümüş”"”” tenini yıkayıp”"”” yol tozundan 


pâk eylemekdedir.”"”” 


6190 


Hüsrev”dir nigârı gördükde hüsnüne hayran olup uzakdan temâşâya 


turdu ve!” ta“accüb edip bunuü gibi yerde buncılayın nigör-ı nâzeninifi ne işi var”! deyip 


6192 6193 


bakıp tururken””” na-gah Şirin”ifi gözü Hüsrev”e rast geldikde” ”” gördü kim bir dilber-i 


6194 


ra'nâ şeh-zade-i cüvan” ”” turmadan kendisine bakıp turur. Can başına sıçrayıp “acele ile 


6195 


sudan çıkıp esbabını giymege başladı.” ”” Hüsrev de kizif kendisinden sıkılıp giyinmege 


6196 


başladığını gördükdefl”” üstüne varmağı münasib görmeyip bir mikdâr gerisinc”"”” çekilip 


6198 


gezinmege başladı ve kasd eyledi ki” ”” şimdi taşra çıkıp atına süvar oldukda yanına varıp 


6199 6200 


sorayım ve kim olduğunu haber alıp bileyim diyü mukayyed olmadı.” © Bu cânibden 


çünki nigâr-ı “âlem esbabını giydi. Heman-dem Şeb-diz”e süvar olup yolufi öbür tarafından 


6201 26202 


at koparıp eser yel gibi çekilip “ gitdi. Bir zamandan sofra Hüsrev gördü kim aşla 


6203 


gelir gider yok. “Aceb şu nigar nice oldu deyip © sürüp çeşmenifi yanına vardıkda gördü 


kim nigârıü yerinde yeller eser. Kodufsa bulasıf. [A 11b] Atına binip çekilip gitmiş. 


6204 


Hüsrev”dir hayf elime şunuf gibi şikar girmiş iken mukayyed olmayıp kaçırdım ve 


6205 


buncılayın süfülüne rast gelmişken ihmal edip uçurdum deyip ol etrafı tolaşagördü. 


6186 ve: T”de yok 

77 Bu kısımdan (6187. dipnot) 6224. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
€ yıkayıp: yuyup A 

59 eylemekdedir: eylemede T 

"0 nigârı gördükde hüsnüne hayrân olup uzakdan temâşâya turdu ve: T'de yok 

”I nigar-ı nazeninif ne işi var: nazenin nigar tâze nigin ne işler ve ne arar T 

” bakıp tururken: bakarken durarak A 

“3 geldikde: gelip A 


0194 şeh-zade-i cüvân: A'da yok 


0155 başladı: başlayıp nesi var ise cümlesini hazırlayıp kendisini Hüsrev”den gizleyip gördükde Hüsrev de 
kendiyi saklayıp görünmez oldu. Fi”l-hâl ata binip gitdi T 

0196 Hüsrev de kızıfi kendisinden şıkılıp giyinmege başladığını gördükde: çünki Hüsrev T 
0197 serisine: geriye T 

0198 kasd eyledi ki: A”da yok 
“9 olmadı: olmadıkda T 


6200 çanibden: tarafda A 


6201 eser yel gibi çekilip: A”da yok 


6202 aslâ: T”de yok 
6205 deyip: T”de yok 
6204 elime şunuf gibi şikar girmiş iken: şunuf gibi şikar elimize girmişiken T 


6205 celmişken: gelmişiken T 
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6206 


Olmadı nigardan nam u nişan bulamayıp © ” tozunu bile göremedi ve dört canibe at koparıp 


segirtdi.”””7 Gördü kim çâre olup ardından yetişemez“ elini eline urup hayf”””” şad hayf 


6210 


ki çeşme-i ab-ı hayvana ermiş iken gaflet zulmeti gözümü bağladı ve bu çeşmede 


bunuü gibi bir içim şuya rast gelmişken“?!! bilmezlikle elden çıkarıp şimdi hasreti? 


yüregimi tağladı. Beyt”? 


Bilmedim nakd-i vaşlı çaldırdım 


Gitdi””"” cananım elden aldırdım 


6215 


diyerek hasretle yola revane oldu. Hüsrev”dir bu hasretle çekilip gitmede”'* biz bu 


cânibde Şirin'i ahvaline gelelim. Çünki nigâr-ı “alem Hüsrev”i şu kenarında gördü. 


6217 


Tebdil-i kıyafet olup yol libâsıyla”” ” olduğundan Hüsrev-i nam-dar olduğunu bilemeyip 


çekilip gitdi. Bir zamandan soüra Medâyin'e gelip sorarak Hüsrev”if sarayını bulup gelip 


atından inip içeri””"” girdi. Sarayda olan kızlardır nigâr-ı “âlemi gördüklerinde 


6219 6220 


hasedlerinden her biri eleme düşdüler. Hele © ” ne hal ise öñüne düşüp “izzet ü ikrâmla 


6221 


bir köşke götürdüler. Ne yerlisiz ve nereden gelirsiz deyip “© ahvalini şoragördüler. Aşla 


6223 


Şirin bunlara””” kendinifi kim olduğunu söylemeyip bildirmedi.”””” Benim hikâyetim pek 


6206 olmadı nigördan nām u nişan bulamayıp: neden şofira olmadı ki nigârdan bir nişan u nâmı bulup T 


6207 segirtdi: segirdegördü A 

6208 Gördü kim çâre olup ardından yetişemez: Çare olup ardından yetişemedi A 
6209 hayf: hayf ve A 

6210 çeşme-i âb-ı hayvana ermiş iken: çeşme-i ab u hayvana rast gelmegin T 
6211 gelmişken: gelmişiken T 

6212 hasreti: hasret A 

6215 beyt: T”de yok 

6214 gitdi: kendi T 

6215 hasretle yola revâne oldu: hasret ile yola çekilip gitmede T 
6216 Hüsrev”dir bu hasretle çekilip gitmede: T”de yok 

6217 libâsıyla: libası ile A 

6218 içeri: içeriye T 
6219 hele: her T 
© ikramla: ikrâm ile T 
6221 deyip: diyü A 

6222 bunlara: T”de yok 


6253 bildirmedi: A”da yok 
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uzundur. Şeh-zade-i nam-dar geldikde cümlehizifi ma“lümu olur lakin”””" IM 114a] şimdiki 
hâlde kapıda olan atımı bir yere çekip bir hoşça görüp gözetsinler. Zirâ ol at cihân malları 
deger başım berâberi bir rahş-ı cihan-peymadır dedikde taşrada olanlara atı ışmarladılar. 
Şeh-zadenifi hâsş atları TA 12a] yanına bağlayıp bir hoşça timâr etdiler.” Andan sofra 


cariyeler Şirin'i öüüne yiyecek veð”! şarab getirip ziyafet eylediler.”””” 


Egerçi nigara 
hasedlerinden”””5 her birinifi yüreginden kan gider idi lakin şeh-zade gitdigi vaktde 
muhkem [T 111b) tenbih eylemegin korkularından güler yüz gösterip? i“zaz ü 
ikramda”””” kuşür komadılar. Şirin de oturup Hüsrev”e intizar çekmede. Biz Hüsrev”iü 


ahvaline gelelim. 


BU MAHAL HÜSREV”İN MEHİN BANÜ”YA VARDIĞIDIR 


Çünki Hüsrev çeşmede rast geldigi nigarı kaçırıp ol hasretle yola girdi.*! Günlerde 


bir gün Ermen şehrine vardıkda cümle a“yan””” 
$ y 


6233 


çıkıp şeh-zadeyi istikbal eylediler. Bir iki 


gün anda eglendikdenf””” şofira kalkıp Mukan”a gitdi. Bu canibden”””” Mehin Bânü çünki 


6235 


Hüsrev”ifi Mukan”a teveccüh eylediginden agah oldu. Niçe””” pişkeşlerle karşı çıkıp yolda 


6236 


Hüsrev”i istikbal eyledi ve bile gelip“”* getirip taht-ı şahide oturdup"””” kendisi makâm-ı 


23 


hidmetde turdu. Pes Hüsrev de bânü-yı “âlemifi hal ü hatırını”””” şorup emreyledi kim 


tahtı yanına otura. Mehin Banü”dur şeh-zâdenifi bu lütfunu gördükde öğünde yer öpüp 


6224 6187. dipnottan buraya (6224. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


6255 bağlayıp bir hoşça timar etdiler: bağladılar M, A 
6226 ye: ile T 


6227 Ziyafet eylediler: konukladılar M, A 


6258 nigara hasedlerinden: nigörrü hasedinden T 


6259 cösterip: göstermegin T 


6230 1“zaz ü ikrâmda: ikramda M, A 
6231 hasretle yola girdi: hasret ile yola girip gitmede idi T 


6232 vardıkda cümle a”yan: vardıklarında a“yan-ı devlet Mehin Bânü'ya T 


6233 


eglendikden: eylendikden T 


6234 çanibden: tarafda M, A 


6235 hiçe: T'de yok 


6236 ve bile gelip: M ve A”da yok 
6237 taht-ı şahide oturdup: taht-ı şâhiye oturup T / taht-ı şâhiye oturdup A 


6258 hal ü hatırını: hâl hatırın T 
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26239 
n 


geçip tahtı yanında bir altın iskemle üstünde karar eyledi. Andan sofra simatlardır 


çekilip yemekler yenip “iş ü “işrete başlandı. El-kışşa Mehin Banü bu üslüb üzere Hüsrev”i 


6240 


yedi gün Ziyafet eyledikden”””” şofira bir gün gelip şeh-zadeniü öğünde yer öpüp şehr- 


2624 


arımdan bir niyâza geldim. Hala bu yerlerifi””"l zevk u safâsı gidip kış” 
y yaza g ; y kus gıdıp k 


mevsimi yakın 


6243 6244 


olmağla niyaz ederim ki devletle bu mahalden kalkıp Berde" şehrine teşrif 


26245 
a 


buyuralar. Zir ol mahallifi hevâsı kış mevsimine münasib olmağın dâ'imâ “adetimiz 


6247 6248 


dahı böyle olmağla hak-paye “arz eyledik?“ dedi. Hüsrev de ne güzel heman 


“adetifiz her nice ise öyle edelim dedikde Mehin Banü”dur “âdeti üzere tedârik görüp 
Hüsrev ile”? Mukan”dan””" kalkıp Berde'e geldiler. [A 12b] Dahı şehre varmazdan evvel 


Mehin Bânü emreyledi kim şeh-zâde-i “âlem için sarâyını döşedip cümle ta'âm u 


1 


şarâbdan””! ne lâzım ise hazır ü müheyya eylediler. Hüsrev”dir geldikde sarayına girip 


gece gündüz oturup zevk u şafasına meşğül oldu. Her gün Mehin Bânü bir kerre Hüsrev”ifi 


huzüruna gelip her ne lazım ise cümlesini tedarik edip””” ziyadesiyle hazır ü müheyya 


6253 


eyleyip İM 114bl hidmetinde aslâ bir kuşür eylemez idi. İşte Hüsrev bu hal üzere 


bunda” atıp tutmada. Biz Medayin de Şirin'i ahvaline gelelim. Şirin çünki Medâyin'e 


6255 


gelip Hüsrev”if sarayında karâr eyledi. Bir niçe günden şofira haber aldı kim””” Hüsrev 


babası korkusundan şikâr bahânesiyle taşra çıkıp Ermen cânibine toğru “azimet 


6239 yanına otura. Mehin Banü”dur şeh-zadenif bu lütfunu gördükde öhünde yer öpüp geçip tahtıfi: T”de yok 


6240 gün ziyafet eyledikden: güne dek ziyafet eyledi andan T 


6241 yerleri: yerifi M 
6242 kış: A”da yok 
6243 olmağla: olmağın T 

6244 Berde" şehrine: Berde“e M, A 
6245 Zira: M ve A'da yok 

6246 münasib olmağın da”ima “adetimiz dahı böyle olmağla hak-paye “arz eyledik: münâsibdir M, A 

6247 dedi: T”de yok 

6248 de: M ve A'da yok 

6249 dedikde Mehin Bânü'dur “âdeti üzere tedârik görüp Hüsrev ile: deyip Mehin Bânü ile M, A 

6250 Mukan”dan: T”de yok 

6251 Mehin Bânü emreyledi kim şeh-zâde-i “âlem için sarayını döşedip cümle ta“im u şarâbdan: Mehin Bânü 
emreyledi şeh-zade için saraylar döşenip cümle ta“am u şarabdan A / M'de yok 

6252 tedarik edip: M ve A'da yok 

6253 hidmetinde aşla bir kuşür eylemez idi: hidmetde aslâ kuşür eylemez idi T / hidmetde aşla kuşür 
eylemezler idi M 

6253 bunda: T”de yok 


6255 Hüsrev”ifi sarayında karar eyledi. Bir niçe günden sofra haber aldı kim: A'da yok 


572 


eylemiş.“ Ziyade perişan olup “acele ile buncılayın dama düşdügüne gâyet elem çekdi ve 


e çeşme başında rast geldigi dil-ber-i ra“na kendini mahbübu olan şeh-zade-i nam-dar 


6258 
h 


olduğunu bilemeyip kaçdığından nedamete düşüp va ne yavuz hatalar eyledim diyü 


kasavet deryasına taldı. Nâ-çâr derdini”? kimseye açmayıp şabreylemekden özge çaresi 


6260 
d 


olmadığından epsem olup bir niçe zaman hasü cariyelerifi içinde kaldı. Ahir-kar 


bunlara sarayın?” hevasından şikâyet edip bu sarâya geleli günden güne mizâcım bozulup 


gül cemalim şararıp şolmağa [T 112a] başladı. Bari bir hevası hüb yer olsa ki varıp anda 


6262 


etraf ü eknafı seyr ü temaşa edip hüsrev-i cihan gelinceye dek anda eglensem 


dedikde”? cariyeler ey af-tab-ı cihân ve ey nâzenin-i devrân! Çünki mübarek hatırınız 


tebdil-i mekân ve seyr-i gülistân ister.”””” Aşla elem üzere olmayıp hatırıfız perişan 


6265 6266 


olmasın ki şeh-zade-i cihân gidecek vaktde””” sizden ötürü muhkem tenbihler edip””” eger 


ol tüti-i hoş-güftar ve dil-ber-i şirin-reftar buraya geldikde sarayda olmakdan göflü şıkılır 


ise? ab u hevâsı hüb ve zemini merğüb bir makam-ı dil-güşa već cay-ı TA 13a] rüh- 


626 


efzada bir ziba köşk yapıp ol mahalle göçüresiz diyü ferman eylemişdi.”””” Emrifiz olursa 


buyurdukları üzere cennetden nişan verir bir yerde bir köşk yapmağa üstâdlara“”* tenbih 


6271 


edelim dediler. Şirin”dir cariyelerden bu sözü işitdikde şad olup ne”””” güzel şeh-zade-i 


nam-darıfi emrleri üzere tenbih ediff”” bir köşk bina eylesinler varıp anda birkaç gün 


6256 eylemiş: eylemişdir T 


6257 ve ol: A nüshasında tekrarlanmıştır. 


6258 vah: ah T 
6259 derdini: raz-ı derünu T 


6260 hasüd: M ve A”da yok 


A ə ə s San 
sarayı: sarayının M 


(962 etraf ü eknafı: etrafı ve eknafı A 


6263 eglensem dedikde: eylensem T 


6264 ister: istedikde T 
6265 olmayıp hatırıfız perişan olmasın ki şeh-zâde-i cihân gidecek vaktde: olmafi ki şeh-zade-i cihân gitdikde 
M,A 


“266 tenbihler edip: tenbih eyleyip M / tenbihler eyleyip A 


6267 göfllü sıkılır ise: göhlü şıkılıp T / şıkılır ise M 


6268 ve: T”de yok 


6269 eylemişdi: eylemiş idi T, M 


6270 üstadlara: üstadlar T 


6271 şad olup ne: ne A / M”de yok 


6272 emrleri üzere tenbih ediñ: emrleri üzere tenbih eylef M / emri üzere tenbih eyle A 
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tebdil-i hevâ edelim dedikde hemân-dem cariyeler””” mi'mârı kapıya çağırıp dediler ki 


6274 


hala Babil şehri câdülarından aramıza bir sihr-bâz gelmişdir ki her gün gözünü 


6275 6276 


gördükçe bağrımızı hün eylemekdedir. “'” Şimdi bizimle bunda” ” olmağa istemeyip gayrı 


6277 į 
I 


yerde bir köşk ister. mdi gerekdir ki hevâsı ğüyet””” ağır olup [M 115a] insân turmağa 


takat getiremez bir yer bulup anda ol sehhare için bir köşk yap ki içine girdikde bir aya 
kalmayıp hevasınıi “ufünetinden helâk ola diyü muhkem tenbihler edip cihân malları 
verdiler. Pes mi“mardir””” bu kadar mâlı gördükde şad olup hemân-dem tenbih olunduğu 


üzere dört etrafı tağ olup aşla bir yerden heva tokunmayıp cehennemden nişan verir bir yer 


6280 
P 


buldu kim gâyet ışıcaklığından bir ma“şüm eger bir hafta ol yerde dursa pir olurdu. es 


ol yerde az zamânıf içinde bir köşk yapıp tamam eyledikde Şirin birkaç câriye ile göçüp 


köşke geldikde gördü kim mekkâre câriyeler kendisine reng edip tağlar arasında zindana 


befizer bir köşk yapdırmışlar. Kazaya rızâ verip“! belaya şabretmekden gayrı çaresi””5? 


6283 


olmadığından içine girip oturdu ve evvelkiden ziyade kasavete düşüp Hüsrev”iü 


gelmesine muntazır oldu. 


BU MAHAL ŞAVUR HÜSREV”İNf”””” MECLİSİNE GİRİP ŞİRİN”İN MEDAYİN”E 
GİTDİGİNİ HÜSREV”E İ“LAM VE AGAH EYLEDİGİDİR””” 


Günlerde bir gün Hüsrev”iü meclisi araste olup cümle musâhibleri yanına cem‘ 


6287 


olmuşlar [A 13b] idi.””5” Kış mevsimi olmağla“?” ortaya gümüş mankallar konup içine “üd 


6273 çariyeler: cariyelerdir T 


6274 şehri cadülarından: şehrinden T 
6275 her gün gözünü gördükçe bağrımızı hün eylemekdedir: gördükçe bağrımız hün olmakdadır M / her gün 
yüzünü gördükçe bağrımız hün olmakdadır A 


6216 bizimle bunda: bunda bizimle M, A 


6217 ister: istedi M, A 


6278 gayet: ğayetle T / M”de yok 


6279. - ə 
mi“mardır: mi“mar da A 


6280 olurdu: oldu A 


6581 verip: verilip T 


6282 sabretmekden gayrı çaresi: şabreylemekden gayrı çâre M / sabreylemekden ğayrı çâresi A 


“28 evvelkiden: evvel günden T 


6284 Sāvur Hüsrev”if: Şavur”uü Hüsrev T 
6285 Hüsrev”e İ'lâm ve Agah Eyledigidir: Şeh-zadeye Beyân Eyledigidir M, A 


6586 olmuşlar idi: olmuşidi T 
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u “anberler atılıp turmadan şarâb-ı erğuvaniler içilip gâh“““ çengilerifi saz u sözü 
m. 6290 sörüp işitdikleri hikâyeleri nakl eylemekle zevk u safâlar 


6291 


difilenip 7” gah da muşâhibler 


olunur idi. Bu tarz üzere “iş ü “işretler””” olunurken Hüsrev”if dil-ber-i nazeninlerinden bir 


gulam-ı””” peri peyker gelip şehr-yârım Şavur kuluğuz kapıya gelip huzürunuza [T 112b] 


girmege icâzet ister ne buyurursuz dedikde Hüsrev Şâvur'uü geldigini işitdigi gibi 


6293 6294 6295 


ziyade””” şad olup ol sa“at””” emreyledi kim huzüruna getireler. Pes Şavur””” Hüsrev”iü 


meclisine girip yer öpüp du'âlar eyledikde Hüsrev Şavur”u yanına alıp başından geçen 


6296 


ahvalini su”al eylemege başladı. Şavur da ibtida geldikde Şirin”e nice üç kerre şeh- 


zadenifi taşvirini göstermekle “aşık-ı bi-karar eyledikde kendisi de gelip Şirin”e Medayin”e 
gitmegi ögretdikde ol da bir gün şikar bahanesiyle sahrâya çıkıp şayd u şikar eylerken at 


koparıp Medayin”e toğru çekilip””” gitdigini bir bir beyan eyledi. Çünki Hüsrev IM 115b] 


Şavur”dan bu hikâyeyi işitdikde bildi kim yolda suya girip üzerine“ rast geldigi nigar””” 


Şirin kendisi imiş. İhmal ile elden çıkardığına ziyade nadim olup Şâvur'a gördügü nigârı 
söyledikde beli şehr-yârım ol rast geldigifiiz”””” nigar-ı peri-ruhsar Şirin kendisi idi lâkin 
sizi bilemediginden kaçıp gitmiş. Şimdi hala Medayin”de sarayıfızda olup size muntazır 
olmak gerekdir. Eger emrifiz olursa ben”””l kulunuz varıp alıp getireyim dedi. Hüsrev”dir 
Şavur”u Şirin'i getirmege gönderecek“ olup ol gün geçip ertesi oldukda yine Hüsrev”if 


meclisi ârâste olup bir tarafdan sazendeler [T 113a] ve bir koldan çengiler yine ortalığa 


6587 olmağla: olup T 


6288 “üd u “anberler atılıp turmadan şarâb-ı erğuvəniler içilip gâh: “üd u “anberler atıp turmadan şarâb-ı 


erğuvani içilip gah da T / “üd “anber atılıp turmadan şarab-ı erğuvaniler içilip güh M 


6289 saz u sözü difllenip: temâşâsı seyrolunup M, A 


6290 muşahibler: musâhiblerifi T 


6591 “işretler: “işret M, A 


6292 gulam-ı: T ve M”de yok 
623 geldigini işitdigi gibi ziyade: geldiginden T 
ol sâ'at: M ve A'da yok 
6295 Şavur: Şavur”dur M, A 
6296 


6294 


ahvalini su”al eylemege başladı: ahvali su”al eyledi T 

“97 Medâyin'e toğru çekilip: Medayin tarafına M / Medayin tarafına çekilip A 
628 işitdikde bildi kim yolda şuya girip üzerine: işitdi bildi kim yolda şuda M, A 
6299 nigar: T”de yok 
6300 celdiginiz: geldihiz M 

6301 ben: T ve A'da yok 

6302 Hüsrev”dir Şavur”u Şirin”i getirmege gönderecek: Hüsrev de Şavur”u Şirin”e gönderip getirdecek T / 


Hüsrev de Şavur”u Şirin”i getirmege gönderecek M 
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şafâlar bahş edip sakiler de altın ve” gümüş kadehlerle meclis ehlini mest ü harâb 


eylemege (A 14a) başladıklarında eski “âdeti üzere”””” Mehin Bânü Hüsrev'iü huzüruna 


6305 


gelip du“alar eyledikde Hüsrev Bânü'ya sâ'ir günlerden ziyâde “izzet ü ikrâmlar © ” edip 


yanına aldı. Bir zamândan sofra simatlardır”””? döşenip yemekler çekildi. Yiyecek 


yendikden sofra yine piyaleler meclisde devr eylemege başlayıp her bâbdan“”“” söz 


263 
n 


açıldıkda Hüsrev Mehin Banü”ya dedi ki sizifi bir karındaşıfırzı 05 kızı var imiş. İşitdim 


ki geçenlerde şikara çıkdıkda atınıff””” başını zabt edemediginden bir tarafa çıkıp gidip nā- 


bedid olmuş vef”1” hiç ne tarafa gitdiginden aslâ nam u nişan bulunmamış. Dünkü gün 


6311 = 
a 


Medayin tarafından demimiz gelip haber getirdi ki hâlâ ol nigâr-ı nazenin bizim 


6312 


sarâyımızda””? imiş. Biz”? bunda iken ol nigârı getirmege âdem göndersem gerekdir. 


Ümmiddir ki””"” birkaç güne dek” gelip saña vâsıl olur. Aña müteallik aslâ hatırıha ğam 


gelmesin. Heman cümle ğamları ferâmüş edip bugün senifile “iş ü “işret edip zevk u””"” 


safâda olalım dedi. Mehin Banüf”"7 çünki Hüsrev”den bu hikâyeyi işidip Şirin'ii 
Medayin de olduğundan agah oldu.””"” Sürürundan ağlayıp “aceb bir dahı ölmeden dünya 


9. əs 6319 e. S . ..”AĞN6320 cız ye ys .. > 
gözüyle ol gözüm nüru kalbim sürüru Şirin'imi görmek müyesser olur mu deyip 


603 ve: M ve A'da yok 
6303 başladıklarında eski “âdeti üzere: başladı andan sofra T 


6305 günlerden ziyâde “izzet ü ikrâmlar: günlerde “izzet ü ikrâm eylediginden ziyade T 


6306 simâtlardır: simâtdır T, A 
“97 başlayıp her bâbdan: başladı her cânibden T / başlanıp her yandan M 
6308 karındaşıñızıñ: karındaşığız M, A 


6309 X x 
atının: atın T 


6310 ve: T”de yok 

6511 5889. dipnottan buraya (6311. dipnot) kadar olan kısım TDK nüshasında yoktur. 
612 sarâyımızda: evimizde M 
6313 biz: ben M, A 

6315 higarı getirmege âdem göndersem gerekdir. Ümmiddir ki: nigârı âdem gönderip getirtsem gerek diyü 
Hüsrev söyledikde Mehin Banü cevâb verip dedi ki ümmiddir T / nigar getirmege âdem göndersem gerekdir. 
Ümmiddir ki M / nigâra âdem göndersem getirsem gerekdir diyü Hüsrev de Mehin Banü”ya cevâb verip 
andan şofira yine dedi ki ümmiddir TDK. 

6515 dek: degin TDK 

6316 zevk u: zevk TDK 

“17 Bânü: TDK”de yok 

6518 Medayin”de olduğundan âgâh oldu: Medayin”e gitdiginden agah oldu T / Medâyin'e gitdiginden âgâh 
olup TDK 

6319 dünya gözüyle ol: dünya gözü ile M, A / T”de yok 


6320 kalbim sürüru: ve kalbim sürürumu TDK / M ve A'da yok 


576 


21 


yüzünü yerlere sürdü. Andan sofra kalkıp Hüsrev”iff””) öğünde yer öpüp Hak Te'âlâ 


Hazretleri cihân“ durdukça şehr-yârımı muammer edip sâye-i devletleri maşrıkdan 


6323 .. - ğ ğ ə əə w .: ... . = 
varınca cümle “âlemi tutsun ki bu cariyelerini”””” bunuñ gibi müjde ile şad 


mağribe 
buyurdular lakin şehr-yarımdan niyaz ederim ki adem gönderdiklerinde giden kimseyi 
bendelerine göndersinler ki“ hala bizde Şeb-diz”ifi eşi Gül-gün derler bir at vardır. Anı 
giden ademe verip göndereyim ki yügrüglükde Şeb-diz”e beraberdir. Eger anda Şeb-diz”e 
bir âfet erişmeyip hala turursa birine Şirin binip birine de giden ademf””” binip (A 14b] 


6327 


birkaç gün” içinde gelirler ve eger Şeb-diz Zâyi* olduysa hod nigar gönderdigimiz ata 


binip gelsin dedi. Andan şofira oturup Hüsrev”le ahşama dek “iş ü “işret eyledi.” Ahşam 
oldukda kalkıp Hüsrev'iü öñünde yer öpüp kendi sarayına çekilip gitdi. Çünki ol gece 
geçip“ sabah oldukda”””” Hüsrev” 31 Şavur”u Gül-gün”u almak için” Bânü'ya gönderdi. 


6333 


Ol da varıp atı aldı ve “ aslâ eglenmeyip yola girdi. Az zamanıf içinde Medâyin'e gelip 


nigârı Hüsrev'iü sarayında bulamadıkda olduğu köşkü haber alıp geldikde gördü kim 
hevası ğayetle fenâ bir çukur yer olup dört yanı tağlar olmağla zindana benzer asla bir 


6334 


tarafdan rüzgâr tokunmaz. İçeriye girip nigarıü huzüruna geldikde gördü kim””” nigâr-ı 


“alemi gül cemali şolup hazan yaprağına dönmüş ve şem'-i ruhsarı derd ü mihnetle 


6551 Hüsrev”ifi: Hüsrev”ifi de T 
6322 Bu kısımdan (6322. dipnot) 6374. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


6353 sâye-i devletleri maşrıkdan mağribe: sâye-i devletlerinde mağribden maşrıka TDK 


6354 çariyelerini: câriyeleri TDK 

6355 ki: TDK”de yok 

6356 ki yügrüglükde Şeb-diz'e berâberdir. Eger anda Şeb-diz”e bir âfet erişmeyip hala turursa birine Şirin 
binip birine de giden adem: ve bu Gül-gün”a giden adem binip ve Şeb-diz dahı turursa Şirin T / birine Şirin 
binip birine giden adem TDK 

“27 gün: günüü A 

9329 Hüsrev”le ahşama dek “iş ü “işret eyledi: ahşama dek “iş “işret eylediler TDK / ahşama dek Hüsrev”le “iş ü 
“işret eyledi A 

6359 geçip: âhir olup T, TDK 
6330 oldukda: oldu A 

6531 Hüsrev: Hüsrev”dir T, TDK 
632 almak için: almağiçin A 

6333 aldı ve: alıp ve T / alıp TDK 

6334 hevası gâyetle fenâ bir çukur yer olup dört yanı tağlar olmağla zindana benzer aşla bir tarafdan rüzgâr 
tokunmaz. İçeriye girip nigârı huzüruna geldikde gördü kim: hevası gâyetle fenâ çukur yerde olup dört yanı 
tağlar olmağla zindan gibi aşla bir tarafdan rüzgâr tokunmaz. İçeri girip nigarıi huzüruna geldikde gördü kim 
A / TDK”de yok 
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sönmüş.””” Dedi kif” ey nigâr-ı nazeninl Hakk'a çok şükrler ki yine mübarek [T 113b| 
cemalifizi görmek müyesser oldu. Vafir zahmetlere girip ğurbetler çekdifiz. Ümmiddir ki 
bugünden”””” şofira niçe niçe (TDK 2b] zevk u safalar sürüp geçen ğamları cümle ferâmüş 
buyurasız lâkin bunuü gibi hevası ağır yeri ihtiyar buyurmafızı sebebi nedir 
bilemedik.””” Sizi gibi hürinifi cehennemle ne münasebeti vardır ki cennete befizer ab 
uf”? hevası güzel yerleri bırağıp bunda mekân tutasız?”””” Meger kendiniz la“1-pare 
olduğunuzdan la“liü mekânı taşlar içi olduğuna işâret için“! gelmiş olasız lakin bunufi da 


çokluk ma'nâsı yok deyip bunuf gibi niçe sözler söyledi. Nigâr-ı “alem ise Şavur”u 


6342 6343 


gördügü gibi göülünden ümmiddir ki benim bağlı işlerim yine bu üstadıi 


6344 


himmetiyle””” açılır deyip şad olup hezar hicabla cevab verip ey mübarek kademli üstâd! 


Safâ gelip kademler getirdifi. Benim başıma gelen [A 15a] hâller dillerle takrir olunmayıp 
kalemlerle tahrir olunmaz. Ol zaman ki sizifi ta“limifiiz üzere yola girip şeh-zadenifi 


sarayına geldim. Cümle cariyeler baña hased edip” dünyâda olmadık işkenceler 


6346 


eylediler. Ahir-kâr bunları cefası canıma tak edip © © tek ve tenha bir başka yerde olmak 


için bir köşk istedigimdef”"” hasedlerinden buncılayın yerde bu köşkü yapdırıp beni içine 


kodular.”””” Niçe zamandır ki gelip bu zindanda mahbüs olup kaldım ve şabr uf””” 


tahammülden gayrı bir çâre bulamayıp ğam u mihnete taldım deyip başından geçen”””” 


6335 derd ü mihnetle sönmüş: derd-i mihnet ile söyünmüş TDK / derd-i mihnetle sönmüş A 

6856 ki: kim T, A 

6337 bugünden: bundan T, A 

6355 buyurmafızıfi sebebi nedir bilemedik: buyurduğufuzuf sebebi nedir bilemedim A 

(359 ab u: ab TDK 

64 tutasız: tutasın TDK 

6341 1a“li mekânı taşlar içi olduğuna işâret için: la“1 mekânı taşlar içinde olduğuna işâretdir anıfiçin T / la'lifi 
mekânı taşlar içinde olduğuna işâretdir anıfiçin TDK 


6542 göfilünden: gölünde TDK 


6343 işlerim: işlerimi T, TDK 

6544 himmetiyle: himmeti ile A 

6345 baña hased edip: hased edip baña TDK 
“4 edip: deyip TDK, A 


“7 olmak için bir köşk istedigimde: olmak için bir köşk istedikde T / olmağiçin bir köşk istedigimde A 


648 yapdırıp beni içine kodular: yapdırdılar andan sofra beni de içine koyup T / yapdırdılar andan sofra beni 
içine koyup TDK 
6349 sabr u: sabr TDK 


6350 başından geçen: başına gelen T, TDK 
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macerayı bir bir söyledikde Şavur biraz te”essüf edip dedi kim hoş şimden“”! şofira hep 


6352 


çekilen zahmetlere kat kat””” mükafatlar olunsa gerekdir. Aşla elem üzere olmaü. Hala 


şehr-yarımız”””” hüsrev-i cihân sizi isterler buyuruü gidelim deyip Şeb-diz sarayda 


Hüsrev”if atları arasında kalmağın nigârı Gül-gün”a bindirip kendi de“ bir gayrı ata binip 


muşahabet ederek yola girdiler.””” 


BU MAHAL HÜSREV”İN””” BABASI HÜRMÜZ”ÜN GÖZLERİ GÖRMEZ 
OLDUĞUNDAN HÜSREV”E HABER GELDİKDE*” “ACELE İLE VARIP BABASININ 
YERİNE TAHTA“ OTURDUĞUDUR 


Günlerde bir gün yine Hüsrev'iü meclisi ârâste olup muşahibleri ile oturup 


bugün“? yarın Şâvur Şirin'i getirip biri birimiz ile buluşup”””” “âlemler ederiz diyü safâyla 


“İş ü “işret“”“! ederken nâ-gâh Medayin tarafından “acele ile bir ulak geldi. Gözlerinden 


yaşlar revan olarak şeh-zâdenifi huzüruna girip babası Hürmüz”üf gözlerine mil çekilip”””” 


6363 


cihân başına tire””” olduğundan haber verdi ve hala şehr-yar-ı cihân tahtından inmekle yeri 


6364 


size kalmağın (TDK 3a] a'yân-ı devlet size nameler gönderip © sizi da'vet eylediler deyip 


nâmeleri Hüsrev”e verdi. Çünki Hüsrev bu kara haberi”””” işidip nâmelere bakıp gördü kim 


iş gayrı yüzden olup cümle a'yân “acele ile gelip yetişmek gereksiz [A 15b] diyü 


yazmışlar.”””” Meclis de®” bozulup Hüsrev”e gitmek lâzım geldi." Gerçi“ Şirin'ii 


6551 biraz te”essüf edip dedi kim hoş şimden: dedi kim bundan A 
6352 kat kat: TDK”de yok 
6353 şehr-yarımız: şehr-yarım T 


6351 de: T ve TDK”de yok 
6355 yola girdiler: çekilip gitdiler T, TDK 

6556 Hüsrev”ifi: Hüsrev de T, TDK 

6357 Hüsrev”e Haber Geldikde: T ve TDK”de yok 
(558 Yerine Tahta: Tahtına Geçip T, TDK 

359 ile oturup bugün: oturup bir gün TDK 
6360 buluşup: görüşüp TDK 

6361 safayla “İş ü “işret: safa ile “iş ü “işret T / safa ile “İş “işret TDK 
6362 çekilip: çekip T, TDK 

6363 fire: dar A 

6364 size nâmeler gönderip: nâmeler gönderip A / T”de yok 
(365 haberi: haberleri TDK 

6366 diyü yazmışlar: demişler TDK 


6367 meclis de: meclisdir TDK, A 


579 


6370 6371 


“aşkıyla bi-karâr olup”””” gelmesine gâyet de muntazır idi lakin tac u taht” elden gitmek 


6373 


[T 114a] lâzım gelmegin nâ-çâr yerinden kalkıp ilgârla“”? Medâyin şehrine” geldi ve 


6374 


babası yerine tahta geçip IM 116a] pad-şah oldu. Cümle a“yan-ı devlet yer öpüp 


6375 


mübarek-bad eylediler. Kanün üzere ahval-i memleket görülüp etraf ü” eknafa 


nâmeler yazıldı. Her tarafdan cümle begler ve”””” belli başlılar pişkeşlerle gelip Hüsrev'iü 
dergâhına yüz sürmege başladılar. Çünki bu maslahat da tamam oldu. Yine Hüsrev gah “iş 


ü “işret edip gah da sayd u şikara””” meşgül olup kendi safâsıyla mukayyed oldu. Sarayda 


6379 


olanlardan Şirin'i şordukda geçenlerde emrifiiz üzere Şâvur gelip alıp“ huZürufuza 


6381 (6382 


götürmüş idi gayrı haberimiz yokdur dediler.” Hüsrev”dir bu haberi © © işitdikde rüzgarı 


dürlü dürlü renglerinden perişan olup her vaktde bir başka mani" yüz göstermekle [T 114b] 
bunca zamandan beri kulakdan “âşık olduğu nigâr-ı şirin-reftarla”””” buluşamadığına 
hayran kaldı. Ezin canib çünki Şavur nigar-ı nazenini”””" Gül-gün”a bindirip yola girdiler. 


Birkaç güne dek Ermen”e gelip gördüler kim ğayrı iş peyda olmağla Hüsrev Medayin”e 


6385 


gitmiş. Çekdikleri zahmet yanlarına kalıp perişan oldular. Hele””” ne hal ise nigar Gül- 


16386 6387 


gün'dan inip içer girdi. Bunca zamandan beri hasretiyle ” * gece gündüz mâtemde olan 


“ Tazım geldi: göründü TDK, A 


6369 oerçi: egerçi TDK, A 


“79 ‘aşkıyla bi-karâr olup: “aşkıyla bi-karâr olmağın nigārıñ T / “aşkı ile bi-karâr olmağın nigârın A 


“7! gayet de muntazır idi lâkin tac u taht: gâyetle muntazır ise de lakin tâc tâht TDK / gâyet muntazır idi 


lakin tac u taht A 


67 İlgârla: ilğar ile T, A 


6973 Medayin şehrine: Medayin”e TDK, A 
6374 6322. dipnottan buraya (6374. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
“75 eylediler: kıldılar TDK 


6376 etraf ü: etraf TDK 


6377 cümle begler ve: begler ve cümle T, M / begler ve A 


Se Hüsrev gah “iş ü “işret edip gah da şayd u şikara: gah “iş ü “işret gah da şayd u şikara T / gah “iş “işret gah 
da şayd şikara TDK / Hüsrev gah “iş ü “işret gah şayd u şikara A 


6379 şordukda geçenlerde: sorduklarında geçenlerde T / sorduklarında geçenler TDK 


6580 alıp: A'da yok 
6581 dediler: T”de yok 


6382 Hüsrev”dir bu haberi: Hüsrev”dir bunu T, M / Hüsrev de bunu A 
6383 şirin-reftarla: şirin-reftar ile T, M, A 
6381 hazenini: nazenin TDK 
6355 hele: TDK”de yok 


6386 . 


içeri: içeriye T, TDK 


6387 Zamandan beri hasretiyle: zamandan hasret ile T / zaman hasretle TDK 


580 


cariyeler ve sa”ir hişimları”””5 Şirin'i gördükleri gibi dünyâ kendilerinifi olup şad u handan 
oldular. Nigar da gelip Mehin Bânü'nufi önünde yer öpüp” duâlar eyledikde Bânü-yı 


6390 391 


“âlem Şirin'i koçup gözlerini öpdü ve gâ'ib olup gitmiş iken“”! tekrar geldiginden 


ötürü fakirlere in“am ü ihsanlar””” edip niçe günler şenlikler ve şad-manlıklar eylediler.””” 


Çünki nigarı””” Hüsrev'iü derd-i “aşkıyla dem-beste vü hayran“ olduğunu bilip [A 16a] 


6396 6397 


afiladılar. Geçen mâcerâyı unudup ağızlarına almadılar ve kande idi diyü aşlâ 


şormadılar ve Mehin Bânü yine evvelki gibi Şirin”ifi hidmetine yetmiş câriye tayin 


edip””” kızlarla gâh mesirelerde “iş ü””” “işret edip gh da tağ ve sahrâlarda sayd u şikâra 


(TDK 3b] başlayıp gece gündüz süreta zevk u şafada idiff lakin bir ân Hüsrev”ifi derd-i 


“aşkından“”! hali olmayıp işi gücü âh u vahf"”” idi. 


BU MAHAL“ HÜSREV”İN BEHRAM-I ÇÜBİN”DEN KAÇIP TEKRAR ERMEN”E 
GİTDİKDE ŞİKAR-GAHDA ŞİRİN'E RAST GELDİGİDİR”””" 


Rivayet olunur ki Hürmüz-i Tâc-dâr'ıf bir ser-“askeri var idi ki (M 1166bl adına 


Behram-ı Çübin derler idi. Yine şehr-yarlar"""? neslinden olup gâyetle dil-aver ü şah-baz 


688 hısımları: ehibbâ TDK 
6389 sad u handân oldular. Nigâr da gelip Mehin Bânü'nufi öhünde yer öpüp: şâd handan oldular. Nigâr da 
gelip Mehin Banü”nuf öğünde yer öpüp TDK / M'de yok 

-. Banü-yı “alem: Banü”dur T, M, A 

6391 gitmiş iken: gitmişiken T 

6392 fakirlere in“im ü ihsanlar: fukarâya in'âm ü ihsânlar T / fukarâya in'âm ihsânlar TDK 


6353 eylediler: edip sürür sürdüler T / eyledi TDK 


6394 nigarı: nigar T, TDK 

6395 derd-i “aşkıyla dem-beste vü hayrân: “aşkıyla hayrân M, TDK, A 
6396 seçen: T”de yok 

6397 diyü: deyip T, TDK 

6598 Mehin Bânü yine evvelki gibi Şirin”ifi hidmetine yetmiş câriye ta“yin edip: Mehin Bânü yine evvelki gibi 
Şirin”if hidmetinde yetmiş câriye ta“yin olunup T / Mehin Bânü yine evvelki gibi Şirin'e yetmiş câriye ta'yin 
edip M / Mehin Bânü da evvelki gibi Şirin”ifi yanında yetmiş câriye ta“yin edip TDK 

6399 “iş ü: “iş TDK 

6400 gece gündüz şüretâ zevk u şafada idi: gece ve gündüz süretâ zevk u şafada idi M / gece gündüz tâ zevk 
şafa ederdi TDK / gece gündüz şüreta şafada idi A 

6401 derd-i ‘aşkından: derd-i “aşkıyla M 

6402 ah u vah: ah vah T, M, TDK 

64035 mahal: dastan T, TDK, A 

6404 Rast Geldigidir: Buluşduğudur M, A 


581 


. — 6406 5 - sas ETEA . . 7 
olmağla ol zamanıü””” Rüstem ve Kahramân'ı idi. Dâ'imâ bir tarafa “asker göndermeli 


oldukda”"”7 Hürmüz Behram”: ser-dâr edip gönderir idi. Ol da vardığı yerlerde yüz 
aklıkları edip niçe yararlıklar gösterir idi. Hürmüz”üü başına bu vak'a geldikde yine 


Behram-ı Çübin taşrada bulunmuşdu.”"”” Çünki bu kıssadan haber-dar oldu.“ Kendisi 


24 6410 


Hürmüz”üh yerine pad-şah olmak sevdasına düşüp“ 


el altından a'yân-ı devlete 


nâmeler gönderip “askere böyle haber göndermişdi ki cümle bu"? fitneye sebeb hep 


6413 6414 


Hüsrev olmuşdur.””” Hala münasib olan” ” oldur ki anıü şahlığını kabül eylemeyip yüz 


6416 .6417 


döndürmek gerekdir""” deyip kendisi de yanında bulunan””"” mükemmel “askeri ile 


Medâyin'e toğru yürüyüp ortalığa fitne vü fesadlar"""” bırakdı. Hüsrev”dir bu halden agah 
oldukda”"!? gördü kim baht kendisinden yüz döndürmekle cümle re“aya vü “asker halkı da 
hep Behrâm-ı Çübin tarafına meyl eylemişler. Cân başına sıçrayıp hâlâ ben bunda 
turursam€””” bugün yarın Behram geldikde hâlim harab olur deyip tac u tahtını bırağıp şayd 
u şikar bahanesiyle Şeb-diz”e süvar olup [A 16b] bir mikdar hidmet-kar ile şahrâya çıkıp 


tenha yollardan kandesin Ermen diyü cân atıp kaçıp gitdi. TT 115a] Birkaç günden sofira 


2 


sayd u şikar ederek şehre yaklaşdı. Meger ol gün Şirin de cariyeleri”" İ ile şikara 


6422 .6423 


çıkmışdı. Na-gah Hüsrev”e rast gelip iki dane tir-endaz dil-ber-i ra'nâ birbirini 


64 


05 şehr-yarlar: şehr-yar TDK, A 


6406 dil-âver ü şah-baz olmağla ol zamanıü: dil-âver şeh-baz olmağla zamanenif T / dil-âver şehr-yar olmağla 


zamanenifi TDK 


6407 oldukda: olduklarında TDK 


6408 bulunmuşdu: bulunmuş idi T / bulunmuşidi TDK 


6409 oldu: A”da yok 


6310 Hürmüz”üf: TDK”de yok 
6411 sevdasına düşüp: sevdasıyla T 


6412 askere böyle haber göndermişdi ki cümle bu: ve “askere haber göndermiş idi bu T / “askere böyle haber 


göndermişidi ki bu cümle TDK 


“3 hep Hüsrev olmuşdur: Hüsrev”dir TDK 


6414 olan: TDK”de yok 


64 


55 gerekdir: gereksiz M, A 
6416 bulunan: olan TDK 


6417 “askeri: “asker M, TDK, A 


6418 ortalığa fitne vü fesadlar: ortalığa fitne vü fesad T / ortalığına fitne vü fesâd TDK 


6319 oldukda: olup T 


6420 ben bunda turursam: bunda turursam M, A / bunda ben tursam TDK 


6421 gün Şirin de câriyeleri: gün Şirin de câriyeler T / gün de Şirin cariyeleri A 
6422 çıkmışdı: çıkmışidi TDK 


6423 E e sa ee ə 
birbirini: biri birini M, A 


582 


nişanladılar. Dahı yakın gelip iki dane tir-endazlar birbirine kavuşup”"”" adlarını şoruşup 


bilişdiler””” ve atlarından inip birbirleriyle”””” görüşüp ne Hüsrev Şirin”den ayrılabilirdi ve 
6427 


ne Şeb-diz Gül-gün”u bırağabilirdi. El-kışşa çemen-zar (TDK 4a] üstünde oturup bir 


6428 6429 
k 


sâ'at kadar muşahabet edere eglendiler. Andan şofra yine atlara””” süvar olup atbaşı 


berâber muşahabet ederek etrafı geşt ü güzar eylemege başladılar. Âhir Şirin dedif””” ki ey 


16431 6432 


şehr-yar-ı kam-karım Ne var lütfuhuzdan birkaç gün bu cariyelerine misafir olmağa 


tenezzül buyurup bizi hâkden reff? buyursafız olmaz mı idi diyü niyâz eyledikdef"”" 


Hüsrev de cevâb verip eger bizi misâfirlige kabül buyurursafız birkaç gün degil aylarca 


6435 6436 


kalmak cânımıza minnetdir dedikde hemân-dem Şirin Mehin Bânü'ya âdem 


gönderip Hüsrev”ifi gelip misâfir olacağından agah eyledikde Mehin Bânü da” pad-şah 
643 6439 


için sarayını hazır ü müheyya edip kendisi bir?’ gayrı yere göçüp hesaba gelmez 


pişkeşler tedârik eyleyip Hüsrev”e karşı çıkıp istikbal eyledi ve öğünde yer öpüp “izzet ü 


6440 = 6441 


pad-şahı getirip sarayına kondurdu. Çünki Mehin Banü””” mukaddema Hüsrev 


ile Şirin'ifi birbirine “aşık-ı bi-karâr olduklarını””” (TDK 4b] bilip ağlamışdı.””” Bu defa 


ikramla 


Hüsrev”dir geldikde olmaya ki Şirin şah ile sohbet ve “iş üf“ “işret ederek âteş-i “aşkla 


424 iki dâne tir-endazlar birbirine kavuşup: M, TDK ve A'da yok 
6455 soruşup bilişdiler: sorup bilişdiler T / şoruşup biri birine buluşdular TDK 
6456 birbirleriyle: birbiriyle T / biri biriler ile M / biri biriyle A 

6427 bırağabilirdi: bırağabilir idi M, A / bırağabilirdi nite görünür TDK 

0458 ederek: edip M, A 

6459 atlara: M, TDK ve A'da yok 

6430 Şirin dedi: dedi Şirin A 

“>! şehr-yar-ı kâm-kârım: şehr-yârım T / şehr-yar-ı kam-kar M 


6432 misafir olmağa: misafirlige T, TDK 


64 


33 Bu kısımdan (6433. dipnot) 6473. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
6454 buyursahız olmaz mı idi diyü niyaz eyledikde: buyurasız diyü niyâz T / buyurasız diyü niyâz eyledikde 
TDK 

35 cânımıza: canıma A 

6436 Şirin: Şirin'dir T, TDK 

“97 Bünü da: Bânü'dur TDK 

6455 bir: A'da yok 

“59 hesaba gelmez: hesabsız A 

“0 ikramla: ikrâmlar eyledi T 

6441 Mehin Bânü: T”de yok 

“22 birbirine “aşık-ı bi-karar olduklarını: biri birine “aşık-ı bi-karâr olduğunu A 

48 anlamışdı: ailamışidi TDK 

6444 diş ü: “iş T, TDK 


583 


6445 6446 


birbirine””” yakın olalar da””” şofira cihân halkı arasında kem namımız kala diyü Şirin'i 


[A 17a] yanına çağırıp“! dedi ki ey gözüm nürul Sen nahl-i nevresi”””” bunca zamândan 


beri hezâr “izz ü nazla terbiye edip” bu yaşa getirdim. Hala hazinefie anahtar” ”“ 


6451 


tokunmayıp mührlü tururken gerekdir ki evvelkiden”” ziyâde sakınıp kendifi kimseye 


6452 6453 


vermeyesin ve heva-yı “aşkla kendifi derya-yı ülfete şalmayasın ki girdab-ı 
nedamete düşmekle ebedi cihân halkı arasında rüsvaylığla bed-nâm olup kalmayasın.”””” 


6455 


Hala şehr-yarıü saña “aşk u muhabbeti olduğu günden zahir olup bir vechle inkara 


mecal yokdur. Pes eger”””” saña muhabbeti gerçekden ise seni kendisinc”””” bânü-yı hem- 


6458 < 


dem ve münis ü mahrem edinip hatünluğa alırsa azim sa'âdete erişip cihanda “izzet ü 


devlet””” bulursun lâkin şimdiki hâlde kendiñi muhkem sakınıp perhiz eylemek gereksin. 


6461 


Olmaya ki hâtün olmazdan evvel“ seniñ çeşme-i zülalifiden bir iki kerre“! içmekle ğına 


gelip âteş-i “aşkı sönüp senden soğuyup dönüp bir gayrı hevaya meyl eyleye.“ Hak 


Te'âlâ Hazretlerine”"”” çok şükrler olsun bizim devletimiz de andan geri kalmaz. Eger ol 
6464 


mâh-tâb ise biz de Af-tabız”””” ve eger Keyhüsrev ise biz de Firüz”uz.”"” Pes“ hatünlara 


(455 birbirine: biri birine A 

6446 da: T ve TDK”de yok 

“47 Şirin'i yanına çağırıp: Şirin'i yanına çıkarıp TDK / Şirin yanına çağırıp A 

“8 nevresi: nüru TDK 

“59 nazla terbiye edip: nüz ile terbiye edip seni T / niyazla terbiye edip seni TDK 
“70 anahtar: yâd el A 

6451 evvelkiden: evvelki TDK 

> vermeyesin: vermeyesiz TDK 

6453 girdab-ı: TDK”de yok 

” kalmayasın: kalmayasın ve T, TDK 

5 “aşk u muhabbeti olduğu: “aşk u muhabbeti T / “âşık ve muhabbeti olduğu TDK 
6456 eger: T ve TDK’ de yok 

6457 seni kendisine: kendisine TDK / seni A 

“58 alırsa: almağla A 

> “İzzet ü devlet: devlet ü “izzet A 

6460 evvel: mukaddem T, TDK 

6461 kerre: T ve TDK”de yok 


6? ına gelip âteş-i “aşkı sönüp senden soğuyup dönüp bir gayrı hevaya meyl eyleye: kanâ'at ede ve bu 


tarikla âteş-i “aşkı şönüp senden soğuyup dönüp gayrı hevaya meyl eyleye TDK / kanâ'at ede ve bu tarikla 
âteş-i “aşkı sönmekle senden şovuyup dönüp gide A 

6463 Hazretlerine: Hazretine T 

0464 biz de af-tabız: aha biz de üftâdeyiz TDK 

6465 biz de Firüz”uz: Efresyab”ız TDK / biz de Efresyab”ız A 


584 


6467 


lazımdır ki erlerifi hevasına uyup ardlarına düşmeyeler”” ta ki bed-namlık arıları başlarına 


6468 


üşmeye.” Zira cihânda âdem niçe şeylere pare pâre olup yoluna [T 115b| canlar verirken 


6469 


eline girdikde bir iki günüf içinde def"-i ârzü eylemekle””” evvelki şevkı gidip muhabbeti 


kesilir. Beyt“? 


Bafa alam-ı hicri yeg gelir yârifi vişalinden 


Vişal ümmidi yegdir vaşl olup hicr ihtimAlinden”””) 


(6472 


Nitekim gül-zara vardıkda niçe ter ü taze gülleri yüz dürlü””“ rağbetle koparıp ele alırlar 


vef? IM 117a] bir mikdar kokladıkdan sofra uşanıp yere””” atarlar ve şarâb-ı erğuvaniyi 


6475 6476 


billür camlara koyup sim-ten meh-pare sâkiler elinden cân paresi ve yâreli 


yürekleri çaresidir diyü hezâr şevkla alırlar. Bir mikdarını içdikden sofra içinde kalan 
cür“asını toprağa dökerler.” (A 17b] Sen hod bilirsin ki nikahla er ve”775 “avrat bir yere 
gelmek “aşık u ma'şüklukdan bifi kerre yegdir deyip"”” bunuf gibi niçe nasihatler eyledi. 
Şirin de Mehin Banü”nuf söyledigi sözlere gül gibi kulağ verip cümlesini”"”” kabül edip 
her birini cevahir gibi“! küpelerine [TDK 5a) askı edip cevâb verdi kim ey bânü-yı 


devrânım! Ol Allahu Teâlâ hakkı için””” ki yedi kat yerleri ve gökleri yaradıp sizi ve 


(466 pes: TDK ve A'da yok 


6467 düşmeyeler: düşmeye A 


6468 başlarına üşmeye: başlarına üşmeyeler TDK / başına üşmeye A 


6469 eylemekle: eylemege TDK 
6470 beyt: T, M ve A”da yok 


6471 Bu beyit T, M ve A nüshalarında yoktur. 


6472 ter ü taze gülleri yüz dürlü: ter taze gülleri yüz kat T, TDK 


64 


73 6433. dipnottan buraya (6473. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


64 


74 kokladıkdan sofra uşanıp yere: kokuladıkda uşanıp T / kokuladıkdan sofra uşanıp yere TDK 


6475 billür camlara koyup sim-ten: billüri camlara koyup simin-ten T / billüri camlara koyup sim-ten TDK 


64 


70 yareli: pare vü pâre M / yâre TDK 


64 


7 toprağa dökerler: döker M 
“78 Ve: TDR’ de yok 


64 


” yegdir deyip: yeg olup TDK 


6480 Mehin Bânü'nuf söyledigi sözlere gül gibi kulağ verip cümlesini: Mehin Bânü'nuf söyledigi sözlerine 


gül gibi kulağ verip cümlesini T / Banü”nufi söyledigi söze gül gibi kulağ urup cümlesi M / Mehin Bânü'nuf 
söyledigi sözü güş edip gül gibi kulağ urup cümlesini A 

6481 gibi: M ve A'da yok 

6482 hakkı için: hakkı”çin M, TDK, A 


585 


83 


Hüsrev”i yeryüzüne pâd-şâh etmekle mu“azzez ü mükerrem“ eylemişdir. Eger derd-i 
7 y. 8 


“aşkla cigerim pâre pâre olup gözlerimden yaş yerine kan”""" revan olursa da Hüsrev”le”””” 


bir yere gelmege razi olmam. Meger beni nikahla alıp kendisine hatün edinip helallige 


6486 


kabül ederse diyü “azim yeminler eyledi. Mehin Banü”dur Şirin”ifi bu andlarını 


6488 


.. . ge $ 648 IRRE . e~ . pT . 
gördükde göñlü emin olupf"”” da”ima Hüsrev'ifi meclisine varıp gelmege icazet”””” verdi 


lakin ol şartla ki aşla ikisi“? bir yerde tenha kalmayıp da”ima câriyeler yanından 


6490 


ayrılmayalar. Pes ol gün geçip ertesi oldukda Şirin Gül-gün”a süvar olup yetmiş 


dâne“”! cariyesiyle Hüsrev”ifi huzüruna geldi. Bir mikdâr sohbet olundukdan şofra kalkıp 


6492 


şahraya gitdiler. Hüsrev gördü kim nigar-ı “alemiü cümle câriyeleri er””” gibi dil-aver olup 


6493 


her biri meydanda çevganla top çalıp hünerler göstermegef"”" başladılar. Pes 


6496 6497 


temaşalarına bakılıp””” bir mikdar çevgânla [T 116a] top oynandıkdanf"”” soüra sayd u 
şikara başlayıp her cânibe at saldılar. Ol gün ahşama dek bu üslüb üzere seyr ü şikar””” 


6499 6500 


edip ahşam oldukda dönüp yerli yerlerine gitdiler. Şabah oldukda yine 


6501 


nigâr-ı 


nazenin Hüsrev”ifi huzüruna gelip ol gün de şehr-yâr-ı cihân ilef banü-yı devrân 


4 .. .. 
6485 etmekle mu“azzez ü mükerrem: eylemekle mu“azzez M, A 


6484 kan: kan da A 

6485 Hüsrev”le: Hüsrev ile T, M, TDK 
6486 edinip helallige kabül ederse diyü “azim yeminler: eyleye diyü “azim yeminler M, A / edinip deyip “azim 
sitemler TDK 

6387 olup: M”de yok 

6488 icâzet: rızâ T, TDK 

6459 ikisi: ikisi de T, TDK 

90 gün: M'de yok 

6491 dane: A'da yok 

> çariyeleri er: cariyeleri kendi T, A / câriyelerin kendi TDK 

"3 çevgânla top çalıp hünerler: çevgân ile top çalıp hüner T, M, A 

“93 göstermege: göstermekle TDK 

” temaşalarına bakılıp: temaşalarla bakılıp T, TDK / temğşalarına bakıp A 

%6 çevgönla top oynandıkdan: çevgân ile top oynadıkdan T / çevgân ile top oynandıkdan M / çevgânla top 
ynadıkdan TDK 


64 


o 


”7 sayd u: sayd M 


6495 şikar: temaşa T, TDK 
64 


” yerlerine: yerine M, TDK 
6500 Vine: A”da yok 
Spo şehr-yar-ı cihan: şehr-yar M, TDK, A 


6502 ile: T”de yok 


586 


6503 
k 


ahşama de etrafı geşt güzar eylediler. El-kışşa her gün Şirin Hüsrev ile ahşamlara dek 


gah şayd u şikar (A 18a] için binip etrafı seyr ü temaşaf””” ederlerdi ve gâh da sarayda 


6505 6506 <7 


meclis kurup sim-ten sâkiler elinden şarâb-ı la“l-gün ” ” içip saz u sözle iş ü ‘işret edip 


6507 


demler sürerlerdi””” [M 117b] lakin Hüsrev da”ima fırşat araşdırıp ola ki yari ağyardan hali 


edip gül-zarına bāri” girebileydim diyü hasret çekmede idi. Yine günlerde bir gün 


Hüsrev ile Şirin Şeb-diz”1e”””” Gül-gün”a süvar olup seyr ü gül-zar””"” edip tamam bahar 


mevsiminii”!! güzelligi vakti olmağla sahrâlar başdan başa yeşil çemen olup içinde 


6512 6513 


laleler ve sâ'ir çiçekler açılmağla ortalık zeyn olmuşdu. Bir tarafdan ırmaklar 


çağlayıp akar ve bir yafadan bülbüllerif feryad ü fiğânı âdemifi yüregini yakar idi.””"” Pes 


6515 6516 


Hüsrev ile Şirin etrafı seyr ü” ? temâşâ ederek gelip bir” ° mesirede karar eylediler. 


Meclisdir kurulup (TDK 5bJ sim-ten sâkiler elinden” altın gümüş piyâleler devr 


6519 


etmege*İ başlayıp sâzende vü çengiler de bezm ehline“? taze tâze şevklar vermege 


6520 


başladılar. Gitdikçe kelleler germ ve sineler nerm olup şarâbıfi keyfi “aşıkla””” ma“şükuü 


6521 6522 


âteş-i “aşkını “alevlendirip biri birine naz ü niyaz eylemekle meydanda niçe 


6503 dek: TDK”de yok 


6504 sayd u şikar için binip etrafi seyr ü temâşâ: sayd u şikar için etrafı seyr ü temâşâ T / sayd şikar için binip 


etrafı temaşa TDK 
6505 sim-ten sâkiler elinden şarâb-ı la“1-gün: simin-ten elinden şarâb-ı la“1-gün T / sim-ten sâkiler elinden la:1- 
gün TDK 

6506 sözle: söz ile T, M, A 


6507 sürerlerdi: sürerler idi T, M, A 


6508 bari: M, TDK ve A'da yok 
(50) Şeb-diz”le: Şeb-diz ile T, M, A 
6510 seyr ü gül-zâr: seyr ü gül-zâra T / seyr-i gül-zâra M, TDK 


6511 edip tamam bahar mevsiminif: tamam bahar mevsiminifi T, TDK / tamam bahar mevsimifi M 


6512 ialeler: lâle T 


“1 Zeyn olmuşdu: bir zeyn olmuşdur TDK 


6514 yakar idi: yakar T, TDK 
6313 seyr ü: seyr M 
6516 bir: A”da yok 
“7 sim-ten sakiler elinden: simin sâkiler elinden T / sim-ten sâkilerden TDK 
6518 etmege: eylemege M, TDK, A 

6519 bezm ehline: bezm-i ehle T, TDK 

6520 kelleler germ ve sineler nerm olup şarâbıfi keyfi “âşıkla: kelleleri germ ve sineleri nerm olup şarab keyfi 
“aşık ile T / kelleler germ ve sine nerm olup şarâbıfi keyfi “âşık ile M / kelleler germ ve sineler nerm olup 
şarabıf keyfi “âşık ile A 


6551 “aşkını: “aşkı TDK 
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piyadeler sürdüler. El-kışşa bu üslüb üzere ahşama dek “iş ü “işret edip çünki ahşam oldu. 


6523 (6524 


Yerlerinden kalkmayıp ””” ol geceyi gül-zarda şabaha çıkarmağa karar verdiler ve yehi 


başdan meclisi tazeleyip sâzlara düzen verip zevk u şevka ser-ağaz””” eylediler. Meh-pâre 
nazenin câriyeler şaçlarını”””” perişan edip çal-parelerle meydana girip raksa başladılar. 
Giderek artık Hüsrev”iü sabr u karâra mecali”””” kalmayıp heman Şirin'e sarılıp zülfü 


sünbülünü kokup gül ruhlarından şeftalülar almağa başladı. Nigar da TA 18bl bu 


6528 


mertebelere“ teslim olup açmaz kodu. Gerçi Hüsrev bu mikdar ile“ kana“at eylemeyip 


dahı ötesine talib idi lakin nigârıü cümle cariyeleri meclisde olmağın na-çar öpüp” 


koçmağla kanâ'at edip visâl örzüsu”””) hatırına geldikçe canına cebr edip sabrederdi. Pes 


6532 , 


sabaha dek bu üslüb üzere gah “iş u nüş edip gah da büs u kenar ile alemler edip 


demler sürdüler. Sabâh oldukda yine sayd uf” şikar için süvar olup bir tarafa geşt ü güzar 


etmege “azm eylediler.”””” 


BU MAHAL BİR GECE HÜSREV SARAYINDA MECLİS KURUP ŞİRİN İLE “İŞRET 
EDERKEN VUŞLAT SEVDASINDA OLDUĞUDUR 


6535 


Rivayet olunur ki bir gece Hüsrev sarayında meclis kurup ola ki ortalıkdan 


ağyar”””” hali olup bir fırşat düşmekle nigâr-ı “âlemifi mührlü hazinesine vâşıl olup devlet-i 


6522 eylemekle: eylemege TDK 


6553 kalkmayıp: kalkıp T 
(524 sabaha çıkarmağa karâr verdiler ve yefi: çıkarmağla karar verdiler T / şabaha çıkarmağa kavl karâr 
verdiler ve yehi TDK 


6525 zevk u şevka ser-âğâz: zevk u şevk ile ser-âğâz T / zevk u şevkla ağaz TDK 


6556 saçlarını: saçların M, A 


6527 R ə — pr “ məl Zi 5 "2 z 
artık Hüsrev”if sabr u karara mecali: Hüsrev”if artık sabr u karara mecali M / Hüsrev'i artık şabr kararı 


mecali TDK / Hüsrevw'ifi artık sabr u karârı A 


6558 gül ruhlarından şeftâlülar almağa başladı. Nigâr da bu mertebelere: T ve TDK”de yok 


6559 bu mikdar ile: bir mikdar ile T / bir mikdârla TDK 
6530 öpüp: olup T, M, TDK 

6531 vişal arzüsu: ârzü-yı vişal T / vişâl-i ârzü M 

6952 büs u kenar ile: büs-ı kenarlar ile T / büse kenarlar ile TDK 
6533 şayd u: sayd TDK 

6534 oeşt ü güzar etmege “azm eylediler: geşt güzâr etmege ‘azm eylediler T / geşt ü güzâra gitdiler M, A 


6535 Bu kısımdan (6535. dipnot) 6587. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


6536 ortalıkdan ağyâr: aralık ağyardan A 
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6537 


vaşlı ile kâm-rân olaydım diyü Şirin'i ol meclise da“vet eylemişdi.””” Pes nigâr da yine 


cümle cariyeleri [T 116b] ile gelip meclisde karâr eyledikde kafüri-beden”””” nazenin 


6539 


sakiler elinden şarâb-ı 1a“1-gün yürüyüp””” meclis ehlini şabrı ocağına şular şalındıkda 


6540 


her biri cüş u hurüşa geldiler. Sazendeler faşla ser-âğâz edip çengiler de pervane” gibi 


pervaza başladılar. Hüsrev ise bir yafadan keyfiyyet-i şarabla mest ü lâ-ya'kıl““* ve bir 
tarafdan “aşk-ı nigarla””” kanzil olup artık sabr u karâra mecâli kalmayıp gözüne Şirin”den 
gayrı kimse görünmez oldukda heman kollarını nigârıfi beline gümüş kemer edip (TDK 6a] 


dedi kif””” ey nigâr-ı nâzeninim! Niçeye dek ben kulufu âteş-i “aşkıfla”””” biryan edip gece 


gündüz derd-i hasretifile””” nalan edersin ve bizden”””” kaçınıp çekilmekle göfilümüzdef””” 


olan ğam dügümünü dahı muhkem edersin. Ne var bu teşne-i muhabbetife zülal-i 


visalifiden bir kerre içirseü ve şarab-ı visâlifile mest edip cihandan geçirse“ ne 


6549 6550 


olurdu ”” ve bu fakiri [A 19a] hüsnüfüz şadakasıyla””” [T 117a] kâm-rân edip vuslatıfız 


gül-zarında şad u handan eylesefiz nefiz eksilir idi diyü niyâza başladıkda*İ! Şirin de 


- . > e E 6552 7. > ə ə əzə 5 m .7. 
cevâb verip ey şehr-yar-ı kâm-kârım!* Ben sizifi kendif”” cariyehiz olmağla cânımı diriğ 
6554 


eylemem lakin faşl-ı bahar ve mevsim-i gül ü gül-zar olmadıkça bâğıü bülbülleri 


feryada gelmedigi* gibi her şeyifi bir mevsimi ve her işifi bir vakti vardır. Madamki 


zamanı gelmeye ol iş de şüret bulup huşüle gelmez. Sizifile birkaç gün taze taze “aşk- 


6537 eylemişdi: eylemişidi T, TDK 
6538 kafüri-beden: kafür-beden TDK 


6539 sarâb-ı 1a“1-gün yürüyüp: şarâb-ı la“1-i gül-gün içip TDK 


“9 pervöne: pervâneler A 


6541 keyfiyyet-i şarâbla mest ü lâ-ya'kıl: keyfiyyet-i şarab ile lâ-ya*kıl T / keyfiyyet-i şarâbla lâ-ya'kıl TDK 
(942 nigarla: nigar ile T, A 

(943 ki: kim TDK, A 

(544 aaşkınla: “aşkla T, TDK 

6945 hasretifile: hasret ile T / hasretle TDK 


6546 bizden: bir T 


6547 cöülümüzde: göfilümde T 


6548 ve şarab-ı vişaliile mest edip cihândan geçirsef: T ve TDK”de yok 


6549 olurdu: olur TDK 


6550 sadakasıyla: sadakası ile A 


6551 eksilir idi diyü niyâza başladıkda: eksik olur idi diyü niyâza başladı T 
6552 ey şehr-yar-ı kâm-kârım: ey şehr-yâr-ı kâm-kâr T / yâr-ı kâm-kâr TDK 
6553 kendi: TDK”de yok 


6553 ve: A'da yok 
“5 mevsim-i gül ü gül-zâr olmadıkça bağıf bülbülleri feryada gelmedigi: mevsim-i gül-i gül-zâr oldukça 


bağın bülbülleri feryada geldigi T / mevsim-i gül ü gül-zar olmadıkça bağın bülbülleri feryada geldigi TDK 
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6556 


bazlıklar edip bâzâr-ı muhabbeti germa-germ eylemişken bir demde perişan 


6557 6558 


eylemeyelim ve kendimizi nefs ü hevaya mağlüb eylemekle rüsva-yı cihan 


olmayalım. Hala kiras dudaklarımdan ab-dar şeftâlülara kana“at edip”””” kayısı sevdâsında 
olma ki dahı zamanı degildir. Vakti geldikde sükkeri helva gibi andan da şafâlanıp 
murâdığıza vaşıl olursuz dedi. El-kişşa ol gece sabâha dek Hüsrev visâle talib olup 


Toz 6560 -yı: . LİN Əə T . ` m. ər 
Şirin”den”” murad istedikçe nigâr-ı nazenin uğratmadığından hâsıl olmadı ve her su'âline 


geregi“! gibi cevâb verip birinden de “âciz kalmadı. Ahir-kar mestlikler nihâyete 


erişmegin Şirin kalkıp yer öpüp sarayına gitdi. 


BU MAHAL HÜSREV ŞİRİN'E KÜSÜP VARIP” KAYŞER”İN KIZINI ALDIĞIDIR 


Çünki Şirin Hüsrev”e ram olmayıp kalkıp gitdi. Bundan şehr-yâr ziyade”””” bi- 


6564 


huzür olup göhlünden dedi ki biz bunlara birkaç gün yüz vermekle gözlerine ©“ görünmez 


olup yanlarında kadrimiz kalmadı ve hala benim tahtıma Behram-ı Çübin gibi herif malik 
olup atıp tutarken ben bunlarıfi yanlarında kalıp ikide bir yok yerc”””” nâzlarını çekmek ne 


beladır? Münasib olan oldur ki hemân çin-i sabâhdan*”““ bu mahalden kalkıp Kayser'ii 


6567 


yanına gideyim ve anıü yardımıyla gelip tahtımı Behram”ıü elinden alıp kendi 


“alemimde olayım. Anlar da görsünler TA 19b] ademe naz eylemek nice olurmuş deyip 


yatıp rahat eyledi. Çünki şabah oldu.”””” Gece“ eyledigi “azimet üzere yerinden kalkıp 


6556 eylemişken: eylemişiken T, TDK 


6557 eylemeyelim: eylemeyeler T 


6558 nefs ü hevâya: nefs-i hevâya TDK, A 


6559 edip: buyurup TDK, A 
6560 Şirin”den: Şirin”de A 
6561 geregi: gerek T / güzeli TDK 


6562 varıp: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


6563 ziyade: zamanda A 


6564 gözlerine: göz T / göze TDK 


6965 yanlarında kalıp ikide bir yok yere: yanlarından kalkıp ikide bir yok yere TDK / yanlarında kalıp ikide bir 


A 
6566 sabahdan: sabâh TDK, A 
6567 yardımıyla: yardımı ile T, A 


6968 oldu: eyledi T 


6569 gece: gece ile T, TDK 
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657 


Mehin Bânü'yla*”9 Şirin”iü haberleri yoğiken Şeb-diz'e süvar olup kendi hidmet- 


6571 6572 


karlarıyla” (TDK 6b] şikara gider gibi şehrden çıkıp Kayser canibine Rüm”a doğru 


revane oldu. Behram-ı Çübin cümle yollara ademler””” koyup Hüsrev”i ele getirmege 


ikdam üzere olduğundan âşikâre yoldan gidemeyip tağlardan”””” ve şapa yollardan hezâr 


6575 6576 


zahmetle” ” Rüm'a vardı. Çünki Kayser Hüsrev”ifi geldiginden haber-dar oldu.” ”” Ziyade 


6577 


şad olup karşı çıkdı ve “izzet ü ikramla getirip kendi sarayına””” kondurdu. Niçe 


pişkeşler çekip Ziyâfetler eyleyip her vechle ikram eyledikden şofira bir nazenin kızı 


6580 


vardı”? ki adına Meryem derlerdi.”””” Hüsrev”e verip niçe günler dügünler oldukdan sofra 


Hüsrev'i içeri koyup kendisine dâmâd eyledi. Hüsrev de bir zamân zevk u safâda oldukdan 


6581 6582 < 


şofira”” Behrâm-ı Çübin üzerine varıp tac u tahtını halâş eylemek için asker cem“ 


6583 


eylemege başladıkda Kayser dâmenin der-meyân edip hazineler [T 117b] açıp az 


zamanıfi içinde Hüsrev”if yanına yer götürmez “asker cem““””” oldukda bir mübârek vaktde 


bunca “asker ile Rüm'dan çıkıp yola girdi. Medayin”def””” Behrâm-ı Çübin Hüsrev'iü 


6586 6587 


Rüm'a gidip “azim “asker” cem‘ edip””” IM 118a] üstüne geldiginden âgâh oldukda ol 


6589 


da” cümle “askerini yanına cem“ edip şehrden taşra çıkdı ve Hüsrev'iü öhünü alıp 


6570 Banü”yla: Bânü ile T, TDK 


6571 hidmet-karlarıyla: hidmet-karları ile T, TDK 


6572 şehrden çıkıp Kayser cânibine Rüm'a doğru: çıkıp Kayser cânibine Rüm”a doğru T / şehrden çıkıp 


Kayser'e A 


6973 yollara âdemler: yollarda âdemler T / yollarda âdem TDK 


6574 tağlardan: tağdan T, TDK 
“7 zahmetle: zahmet ile T 
“76 oldu: olup T, TDK 

“77 ve “izzet ü ikrâmla: “izzet ü ikrâm T / “izzet ü ikrâmla TDK 
6578 sarayına: TDK”de yok 

6579 yardı: var idi T, TDK 

6580 derlerdi: derler idi T 

6581 Hüsrev”i içeri koyup kendisine dâmâd eyledi. Hüsrev de bir zaman zevk u safâda oldukdan şofra: 
Hüsrev”i içeriye koyup kendisine damad eyledi. Hüsrev de bir zaman zevk u şafada oldukdan sofra T / 
TDK”de yok 

6582 eylemek için: etmekiçin A 

6583 damenin der-meyân: etek der-meyân TDK 
6583 cem": TDK’ de yok 

6555 Medayin”de: A”da yok 

6586 gidip “azim “asker: varıp “asker-i “azim T, TDK 

6587 6535. dipnottan buraya (6587. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


6585 ol da: T ve TDK”de yok 
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> 6591 


sedd-if””” İskender gibi turdu. Günlerde bir gün Hüsrev”dir gelip Behram mukabil 


oldu. Ol gece geçip şabah oldukda iki “askerdir at arkasına gelip “azm-i meydan eylediler. 


6592 6593 


Hüsrev”ifi tahtını bir beyaz filifi üstüne kodular.””” Çıkıp tahtında karar eyledi.” Yanında 


5 6594 


olan hükem2”””” uşturlaba bakıp kuvvetli tali“i””” 


gözetmege başladılar. Pes iki tarafdan 


dil-averler”””” meydana girip TA 20a] birbirlerine hamle edip ceng ü cidale””” mübâşeret 
6598 


eylediler. Gah Hüsrev tarafında olan şeh-bazlar””” Behram-ı Çübin tarafından gelenlere 


gâlib olup gâh da Behrâm-ı Çübin canibinden””” 


6600 


çıkan dil-âverler Hüsrev”iü 


6601 


pehlevânlarına galebe edip bu tarikla bir””” zaman ceng oldukdan şofra Hüsrev'iü 


yanında olan hükemâ şehr-yârım bu sâ'atde tali“iniz gayet?””” kuvvetde olmağın hemân 
cümle “askere buyurufi kiff” bir uğurdan düşmen üzerine hücüm eylesinler dediklerinde [T 
118a] Hüsrev de sağ ve şolda turan “askere kol saldıkda ol “asker-i bi-payan seyl gibi revan 
olup"””” bir uğurdan düşmen üzerine hamle eylediler. Bu cânibden Behram-ı Çübin de 


cümle “askeri ilef” hamle edip iki “asker birbirlerine”””” girişdiler. Ortalıkda kıyâmetler 


6607 6608 


kopup “alem hay u hüyla””” tolup atlar kan deryası içinde (TDK 7a] yüzmege başladı. 


Gah Behram-ı Çübin tarafı galib olup gâh da Hüsrev”ifi “askeri ğalib geldi. Çünki 


6589 Ve: TDK”de yok 

6590 sedd-i: T ve TDK”de yok 

6591 Behrâm'a: Behram M 

6552 kodular: kurdular TDK, A 

6593 eyledi: eyleyip T, TDK, A 

6594 hükema: T ve TDK”de yok 

6595 tali“4: tali“ M, A 

6596 dil-âverler: dil-âver M / dil-âverlerinden TDK 

6597 birbirlerine hamle edip ceng ü cidâle: biri birlerine hamle edip ceng ü cidale M, A / birbirine hamle edip 
ceng cidale TDK 


(598 tarafında olan şeh-bazlar: tarafından olan şeh-bazlar T, A / tarafından olan şah-bazlar M 


6599 canibinden: cânibden M 


6600 edip bu tarikla bir: edip bu tarik ile biraz T / eyleyip bu tarikla bir M / eyleyip bu tarikla biraz A 


6601 oldukdan: olundukdan M, A 


6602 gayet: gâyetde TDK 


6605 cümle “askere buyuruf ki: “asker cümle buyuruf kiT / ‘askere emreylef M, A 
6604 seyl gibi revan olup: seyl-i revan gibi M, A 

6605 Behram-ı Çübin de cümle “askeri ile: Behram-ı Çübin cümle “askeri T, TDK 
(609 birbirlerine: biri birlerine M, A / birbirine TDK 

6607 hay u hüyla: hay hüy ile T 


6608 başladı: başladılar T, M, A 


592 


6609 6610 


Hüsrev'iü tâli'i kuvvetde olup Behrâm-ı Çübin”den devlet yüz döndürmüşdü. 


Gitdikçe Hüsrev”ifi “askeri ğalib olup Behram tarafı zebün olmağa başladı.?””) Dil- 


âverler““!? bu hali gördüklerinde““!? var kuvveti bözüya getirip ikdam eylediler. Ahir-kar 


6614 , 6615 6616 


Behram gördü ki askeri perişan olmağa yüz tutmağın eger bir mikdar dahı 


6617 6618 


turursa kendi de yakayı ele vermek lazım gelir. Heman yanında olan hidmet- 


karlarıyla?”"” kandesin Çin diyü cân atıp kaçdı. Çünki Behram firar eyledi. Artık “askeri 
kimi kılıçdan geçip ve kimi de kaçıp perişan olmağla ikisi bir yerde kalmadılar. IM 118b| 
Hüsrev bu hali gördükde şad u handan olup emreyledi kim Behram”ıü cümle malını Zabt 


edeler. 


BU MAHAL HÜSREV”İN TEKRAR TAHTINA”””” OTURDUĞUDUR 


Çünki Hüsrev Behram-ı Çübin”e gâlib olup cümle ‘askerini! [A 20b] perişan 


eyledi. Gelip”””” bar-gahında karar eyleyip ertesi oldukda şehre girip tekrar babası tahtına 


6624 


oturdu.” Cümle erkân-ı devlet ve a'yân-ı saltanat gelip yer öpüp mübarek-bad 


6625 


eylediler. Behram-ı Çübin tevâbi'inden ele girenlerifi haklarından gelinip”” yefi başdan 


6609 Behram-ı Çübin tarafı gâlib olup gâh da Hüsrev”if “askeri gâlib geldi. Çünki Hüsrev”if tali“i kuvvetde 
olup: T ve TDK”de yok 

6610 döndürmüşdü: döndürmüşidi TDK 

6011: tarafı zebün olmağa başladı: tarafı da gahice Hüsrev”ifi “askerine galib olup nihâyet Hüsrev”if tali“i 
kuvvetde olup Behram tarafi zebün olmağla za"if oldular T / tarafı da gâhice Hüsrev”e ğalib olurdu. Nihâyet 
Hüsrev”ifi tâli'i kuvvetde olup Behram tarafı zebün olmağla za“if oldular TDK 

6612 dil-âverler: dil-âverdir M / dil-âverlerdir A 

“3 bu hâli gördüklerinde: gördüler zafer bizim tarafımızdandır T, TDK 

6614 ki: kim T, M, A 

6015 “askeri perişan olmağa yüz tutmağın: “asker perişan olmağla T / “asker perişan olup TDK 
6616 dahı: T ve TDK”de yok 

6617 kendi de: TDK”de yok 

6618 heman: hemön-dem T, TDK, A 

6619 hidmet-karlarıyla: hidmet-karları ile T, TDK 

6620 tahtına: tahta T, TDK, A 

6621 “askerini: “askeri TDK 

6622 oelip: M”de yok 


6623 oturdu: oturup M, A 


6624 erkan-ı devlet ve a'yân-ı saltanat: a“yan-ı devlet ve erkân-ı saltanat T, A / a'yân-ı devlet der-gâh-ı 


saltanata M 


6625 girenlerifi haklarından gelinip: girenleri haklarından gelip T, TDK / girenler haklarından gelinip M 
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6626 6627 


umür-ı devlet görülmege başladı ve etraf ü eknafda olan şehr-yarlardan 


6629 


namelerlef””5 pişkeşler gelip her biri kulluklar “arz eylediler. Bu üslüb üzere bir? zamana 


6630 


dek ortalık tekrar zabt olunup iş güç kalmadıkda yine zevk u””” şafaya başlanıp gah “iş ü 


6631 6632 «F 


“işret olunup gah da şayd u şikar olunurdu.” Egerçi Hüsrev şüreta iş u nüş edip 


demler sürerdi“ lakin göfilü yine Şirin”de kalmağın nigâr ile Ermen şehrinde olan 


şohbetler hatırına geldikçe kanı ol nigâr-ı nazenin ile tâze tâze meclisler kurup 


6634 6635 


birbirimize nüz ü niyaz eyledigimiz demler ve bütün geceyi meşellerle şabaha 


q6636 


çıkarıp gözümüze uykular girmedigi “alemler Demler o demler idi zaman ol zaman idi 


diyü ah vahlar edip”””” diriğ ol nigârıfi azacık cevrinden dil-gir olup çıkıp gitdim. “Aceb 
ölmeden bir dahı ol nigar-ı nazeninim ile görüşmek müyesser olur mu deyip da”ıma fikr 


mə hayâli Şirin”de olup Kayşer”ifi kızı aşlâ gözüne görünmez idi lakin n”eylesin babası 


6639 , 6640 


buncılayın azim hidmetde bulunmağın nâ-çâr yüzüne gülüp meyl ü muhabbet 


gösterirdi (TDK 7b| ve gah da Şirin'den ayrılıp gelip”””" tahtını düşmenden halaş 


eyledigine şükredip şehr-yârlığla “aşk-bazlık ikisi bir yerde cem‘ olmayıp bizim gibi”””” [T 


6643 


118bl şehr-yarlara düşer iş degildi. Hele çok şükr ki Şirin'i “aşkından halâş olup 


6644 


gelip” tahtımı Behram”ıü elinden kurtardım. Şimden şofira gide gide”””” muhabbeti LA 


6626 devlet: devleti T, TDK 

6627 başladı ve etraf ü eknâfda: başladı etraf ü eknafda M, A / başladılar etraf eknafda TDK 
6628 hamelerle: nameler ve A 
6629 bir: biraz M, A 

6630 zevk u: zevk TDK 

6651 sayd u şikar olunurdu: sayd şikar olunur idi TDK 
6632 Hüsrev şüretâ: şüreta Hüsrev T, M, A 

6633 “İş u nüş edip demler sürerdi: “iş ü “işret edip demler sürerler idi M / “iş nüş edip demler süredi TDK / “iş 
u nüş edip demler sürerlerdi A 

6634 birbirimize: biri birimize M, A 

6635 sabâha: sabâ M 

6636 <ölemler: “âlemler edip T, TDK 

6657 Zaman ol zaman idi diyü ah vahlar edip: zaman ol zamanlar idi diyü âh u vahlar edip T / diyü âh vâhlar 
edip M / zaman ol zaman idi diyü bu ah vahlarla edip hey A 

(655 fikr ü: fikr T 

6639 buncılayın: buncılayın bir T, TDK, A 


6640 meyl ü: meyl TDK 


6641 velip: M”de yok 

6642 gibi: M”de yok 

6643 degildi: degildir T, TDK 
6641 velip: M ve TDK”de yok 
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21a) bi”1-külliyye kalbimizden çıkıp gider der idi lakin nigârıfi “aşkı kendisine gâyetle*** 


tesir eylemegin bir sa“atden şofira yine eski “âlemleri afıp niçe buncılayın devlet” ol 


6638 eyledigimiz “işretifi bir s4“atine fedâ olsun deyip?” [M 119a] ah vah eylemege 


6650 


nigarla 


başlardı. 


BU MAHAL ŞİRİN”İN AHVALİDİR 


Çünki Hüsrev Şirin'e küsüp Rüm'a gitdi. Bu hâlden Şirin haber-dar oldukda 


kendisini yerden yere urup feryad üf! fiğanlar eylemege başladı ve yakasını çük edip 


6652 


gözlerinden kanlı””” yaşlar seyller gibi revan olup yarsız bir dahı baña şohbet haramdır 


deyip “iş ü “işretden el çekip sayd u şikardan etek silkdi““* ve da”ima ah vah edip gâh 


6654 


bahtına sögüp gah kendisine levm ederdi ve hayf ve””” şad hayf ki şehr-yar-ı kâm-kârımıf 


kadrini bilmeyip mübarek hatırını rencide eyledim.”””” Müfred:“””” 


6657 


Bilmedim””” nakd-i vaşlı çaldırdım. 


Gitdi cananım elden aldırdım 


6658 


deyip beyt: 


6645 gide gide: gide T / TDK”de yok 
6046 gayetle: gâyet ile T / TDK”de yok 
6647 devlet: devlet ile T / devletle TDK 
6648 nigarla: nigar ile T, M, A 

669 deyip: diyü A 

6650 başlardı: başladı M, TDK 

6651 feryad ü: feryad TDK 

6052 kanlı: T”de yok 

(653 silkdi: silkitdi A 

6654 hayf ve: hayf T, TDK 

6655 eyledim: aldım TDK 

6656 müfred: T, M ve TDK”de yok 

6657 bilmedim: bildim A / M”de yok 

6655 deyip beyt: deyip A / T ve TDK”de yok 
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6659 


Gitdifi amma ki koduf hasret ile””” canı bile 


İstemem sensiz olan sohbet-i“““* yarânı bile 


6661 


deyip””” ğam-ı cânânla yiyip içmekden kesildi ve nâzeninlerle sohbetden*** çekildi. Ahir- 


kar Mehin Banü”nuf huzüruna varıp geçen mâcerâyı bir bir takrir edip Hüsrev”ifi kendisine 
incinip gitdiginden hala hicri ile biryân ve derdi ile giryan olduğunu“““ beyân eyledikde 


Banü”dur naşihat edip ey gözüm nüru!“““* Öyle olur elem çekmeyip şabreyle ki her ğamıf 


665 6666 


solu” sürür ve her zulmetifi ahiri nür olup cihanda kimse da”ima mihnetde 


6667 


kalmayıpf"”” elbetde bir gün muradı haşıl ve cânânına“““ vaşıl olur. Dünyanıfi hali budur. 


6669 


Adem cihanda gah mest olup gah da””” mahmür olur ve gâh mağmüm olup””7 gah da 


6671 


mesrür olur. Hiçbiri ber-karar olmaz ve cihanda kimse na-murad kalmaz. Bugün 


6672 6673 


olmazsa yarın olur ve sevdigini bir gün bulur. Sen de””” cihanda niçe””” mihnetler görüp 


~ 6674 
ñ 7 


gamlar çekdif. - 


Elem çekme ki sofu selâmet olup niçe zevk u””” şafalar edip demler [A 


6676 < 


21b] sürersifi. Gerekdir ki heman acele eylemeyip epsem tur.” Zira vakti gelmedikçe 


gül bitmez ve şabah (TDK 8a] olmadıkça hurüs ötmez deyip bunuf gibi niçe nasihatler 


6659 hasret ile: hasretle M, TDK, A 
6660 şohbet-i: sohbeti M, A 

6661 deyip: diyü M / A”da yok 

6662 içmekden kesildi ve nâzeninlerle şohbetden: içmekden kesildi ve nâzeninlerle sohbetlerinden T / içmedef 
kesildi ve nazeninlerifi şohbetlerinden TDK 

6663 hicri ile biryan ve derdi ile giryan olduğunu: hicri ile giryan ve derdi ile biryân olduğundan T / hicrânla 
biryan ve derdi ile giryan olduğunu M / hicriyle biryan ve derd ile giryan olduğundan TDK 

6664 hüru: A”da yok 
6665 sabreyle ki her ğamıfi sofu: şabreyle her gamıfi gögü TDK 
6666 olup: olur A 
6667 mihnetde kalmayıp: kalmayıp mihnetle TDK 
6668 cananına: canına T, TDK 
6669 gah da: güh M, A 

6670 gah mağmüm olup: gâh da mağmüm olup T / gâh da mağmüm olur TDK 

6671 Hiçbiri ber-karâr olmaz ve cihânda kimse nâ-murâd kalmaz: Her biri bir karârda kalmaz T, TDK 
6672 bir gün bulur sen de: bu görüşünde M 

6673 hiçe: T ve TDK”de yok 

6674 çekdifi: çekip M 

6675 zevk u: zevk TDK 

6676 gerekdir ki hemân: heman T, TDK / gerekdir hele A 


6677 tur: olursa T, TDK 
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-6678 


eyledi. Çünki Şirin Banü”dan bu nasihatleri”””” işitdi. Nā-çār epsem olup oturdu ve?”” 


sabra karar verdi. Şavur-ı nakkaş da Hüsrev”le gitmeyip nigârıü yanında kalmağla””"” ol da 


niçe teselliler“““! verip ümmid oldur ki bu hicranıfi şoğu”””” vişal olup niçe rüzgâr şehr-yar- 


6683 


ı kam-kar ilef% cihân bağında şad u“““ hürrem olup murad üzere demler IM 119b] sürüp 


“iş ü “işretler edersiz der idi. Nigar da bunuf gibi sözlerle eglenip canına cebr ederdi. Bu 


hal üzere bir”””” zaman geçip günlerde bir gün Mehin Bânü'nufi mizâcı bozulup [T 119a] 


6686 


haste oldu ve gitdikçe Za*fı ziyade olup olmadı hasteligine bir””” çâre bulunmadı. Ahir-kar 


kendisinden me”yüs olup âhirete sefer edeceginden âgâh oldukda““” Şirin'i yanına da“vet 


6688 


edip niçe vasiyyetler eyledi ve cümle mal ü hazinesinifi anahtarını verip kendi 


hayatından el yuyup cihân-ı faniden etek silkip âhirete revâne oldu.?””” 


BU MAHAL ŞİRİN”İN MEHİNf”” BANÜ YERİNE PAD-ŞAH OLDUĞUDUR 


Çünki Mehin Banü”nuf devri tamam olupf””. canını Hakk'a teslim eyledi. Bir niçe 


gün Şirin Mehinf””” Bönü”nufi mâtemini edip andan sofra yerine pâd-şâh oldu. Memleketi 


görüp gözetmege başlayıp “adl ü““” dad ile cümle halkı kendisinden hoşnüd eyledi. 


Zindânda olan mücrimleri âzâd edip re'âyâsını hoş gördü.” Şöyle ki“ eli altında olan 


6678 nasihatleri: naşihatler M 


6675 oturdu ve: M, TDK ve A'da yok 
6680 nigarıf yanında kalmağla: nigâr ile kalmağın T, TDK 
teselliler: tesliyetler M, A 

6682 soñu: âhiri T, M, A 

6683 ile: A'da yok 

6683 şad u: şad TDK 

6685 bir: biraz M, A 

6686 hasteligine bir: bir hasteligine T 

6687 oldukda: oldukça TDK 

6688 hazinesinifi: hazinesin teslim edip A 

6689 


6681 


cihan-ı faniden etek silkip ahirete revane oldu: cihandan etek silkdi M, A 


6690 Mehin: M”de yok 
6691 olup: oldu T 

6692 Şirin Mehin: Şirin M, A / Mehin Şirin TDK 
6693 “adl ü: “adl M 

6694 ye“ayasını hoş gördü: re“öyasına ri'âyet eyledi T / re“ayasını ri“âyet eyledi TDK 


6695 ki: T”de yok 
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memleketif"””” halkı Mehin Bânü zamanından dahı ziyade rahatda olup?” banü-yı 


devranıfi [T 119b] eyyam-ı devletine du"alar eylediler. El-kışşa egerçi Şirin pad-şah olup 


6698 


bu kadar devlete malik oldu lakin””” yine Hüsrev'iü hasretiyle nalan olup gece gündüz 


gelip geçenden şehr-yârıfi ahvâlini şormakda idi. Ahir-kar””” agah oldu kim Rüm”dan 


6700 


“azim “askerle””” gelip tekrar tahtını [A 22a] düşmen elinden halaş edip yerine oturmuş. 


Pes bu halden haber-dar oldukda niçe pişkeşler gönderip dostluk şartını yerine getirdi lakin 


> 56702 


Kayser"7" kızı Meryem'i Hüsrev”e””” verdikde ol şart üzere vermiş idi ki andan gayrı” 


nâzenine meyl eylemeyip üstüne kimseyi tutmaya. Çünki Şirin bu acı haberi işitdi. Deli 
divane olup*”** dahı ziyâde eleme düşüp matemler eyledi. Çünki“ bu hâl üzere bir yıl 
geçdikde nigâr-ı “âlem gördü kim artık hicran âteşine tahammülü” kalmayıp hasret-i 
cananla”7”” kebâb olmakdan tâkati tük oldu. Bunu münâsib gördü kim tahtını [TDK 8bi 


birine sipariş edip kendisi varıp Hüsrev”e yakın bir yerde” 7” karâr ede. Pes bu tedbir 


6709 6710 


üzere” ” cümle” memleketini bir i'timâd eyledigi kimseye ısmarlayıp bu kadar cariyeler 


6711 6713 


ve kullarla””” ne kadar mal ü hazinesi varsa”? yanına alıp Gül-gün”a süvar oldu ve 


6714 


Şavur-ı nakkaşla muşahabet ederek yola girdiler. Günlerde bir gün Hüsrev”iü taht- 


gâhına gelip şehrden taşra bir güzel bağ u bağ-çeli yerde köşkler ve saraylar peyda edip”! 


karâr eyledi. Hüsrev”dir bu hâlden haber-dar oldukda canı yerine gelip nigâr-ı nazeninifi 


6696 olan memleketifi: olan memleket T / memleketifi TDK 


6697 olup: olmağın M, A 


6698 lâkin: nihâyet T, TDK 
6659 öhir-kâr: âhir nâ-gâh T 

6700 < askerle: “asker ile T, M, A 
“! Kayser: Kayseri M 


6702 Hüsrev”e: T ve TDK”de yok 


6703 vermiş idi ki andan gayrı: vermiş ki andan gayrı T, A / vermiş ki andan ğayr M 


6705 olup: TDK”de yok 
6705 çünki: T, M ve A”da yok 


6706 tahammülü: tahammül M, A 


6707 çananla: canan ile T 


6708 Yerde: yere TDK 
“9 Bu kısımdan (6709. dipnot) 6733. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
6710 cümle: T ve TDK”de yok 


6711 kullarla: kullar ile T 
6712 mal ü hazinesi varsa: hazine vü malı var ise T, TDK 
6753 oldu ve: oldu T / olup ve TDK 

6714 hakkaşla: nakkaş ile T, TDK 


6715 edip: eyleyip A 
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geldiginden ziyade hazz eyledi lakin Kayşer”i kızı Hüsrev”i eli altına almağın"”!9 ne 


717 


nigörrü sarayına gelmege dermanı olup ve ne Şirin”ifi ziyâret-i canana””İ” varmağa canı 


6718 


vardı.“”'* Pes el altından gâh gah Şâvur ile birbirine selâm gönderip getirmekle"”? kana“at 


6720 


eylediler. Zira Kayşer Hüsrev”e bu kadar iyilik eylediginden aşlâ Hüsrev de?” Meryem'i 


hâtırını rencide olacak”! bir iş işlemeyip dâimâ rızâsı üzere hareket eylerdi. 


BU MAHAL BEHRAM-I ÇÜBİN”İN ÖLDÜGÜ HABERİ GELDİGİDİR 


Günlerde bir gün Hüsrev çin-i şabahdan çıkıp tahtında karâr eylemişdi.””” Zerrin 


kemerli“7 peri peyker hidmet-kârlar saf-ber-saf [A 22b] karşısında el bağlayıp cümle 
ekâbir ü””” a“yan ve ehl-i divan pad-şahıfi huzüruna””” gelip umür-ı devlet ve könün-ı 
saltanat görülüp”! ve halkıfi da“vaları diñlenip zalimlerden mazlümlarıü dadı alıverilip 
“adl ü dad üzere hükm ve””” hükümet olunurdu.“ (TDK 9a] Bu hal üzere iken nâ-gâh 


Çin tarafından bir ulak gelip şehr-yarıfi huzüruna girdi ve yer öpüp pad-şahım bahtıfız 


29729 
a 


kutlu olup devletifiz gün-be-gün efzün ve düşmenlerifiz da”im. ser-nigün olsun. 


Behram-ı Çübin firar edip Çin'e vardıkda “ömrü tamam olmağın başıfız sağ olsun. 
Cihandan göçdü ve cümle mal ü menalinden ayrılıp saltanat sevdasından geçdi dedikde 
Hüsrev bu hâlden “ibret alıp elbetde yaramazlığıf ahiri şüm olup efendisine karşı koyup 


hıyânet eden kimse“”“ ber-hürdar [T 120a] olmayıp cezâsını bulsa gerekdir. Ol da bizi tac 


6716 altına almağın: altında olmağın T 


6717 şirin”if ziyâret-i canana: Şirin Hüsrev”ifi ziyâretine A 
6718 Vardı: vardır T, TDK 


671 ile birbirine selâm gönderip getirmekle: biri birine selâm getirip götürmekle TDK, A 


6720 Hüsrev de: Hüsrev'e TDK / Hüsrev A 


6721 yencide olacak: hiç vech-i rencide eylemege mürüvvetden taşra T, TDK 


6722 eylemişdi: eylemişidi TDK 
6753 Kemerli: kemerler TDK 
6724 ekabir ü: ekâbir TDK 

6755 huzüruna: huzür T 

6756 örülüp: görülür idi T, TDK 
6727 mazlümların dadı alıverilip “adl ü dad üzere hükm ve: mazlümlar dadını alıverir idi ve “adl ü dad üzere T 


/ mazlümlarıfi dadını alıverip “adl dad üzere TDK 
6758 olunurdu: olunur idi A 
6759 düşmenlerifiz da”ima: düşmenifiz T / düşmenifiz dâ'imâ TDK 


6730 kimse: kimsenifi hali âhir T, TDK 
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ur tahtımızdan dür edip başımıza bu kadar felaketler getirmişdi.” Ahir-kar eyledigi 


yaramazlığıfi cezasını bulup murad üzere cihânda atıp tutmadan “ömrü tamam olup 


gurbetde cân verdi dedi. Çünki Behram”ıf öldügü mukarrer oldu. Artık Hüsrev'ifi gönlü””” 


6734 


IM 120al emin olup şafa-yı hatırla gece gündüz zevk u şafaya başladı ve Barbed 


dedikleri sâzendeyi meclisine””” nedim eyledi. Ol da her gün bir yehi”””” faşl peyda 


eyleyip yılıfi üç yüz altmış gününüf her birine bir dürlü şüret üf” nağme bağlamakla bir 


gün çaldığını çak bir yıl tamâm olmadıkça””” bir dahı çalmazdı.”””” Pes Hüsrev”dir 
Barbed”if sazını diüledikçe dahı ziyâde cüş us hurüşa gelip Şirin'e olan “aşk u şevki 


günden güne ziyadelenmekde idi veð“! hareme girdikçe Kayser'ifi kızı Meryem'e bi- 


ihtiyar””” Şirin ile olan mâcerâları“”** söylemekle günden güne Meryem”ifi içine âteşler 
6744 


bırağıp hatırını perişan etmekde idi.””” [A 23a] Yine bir gün Hüsrev”ifi meclisi ârâste olup 


6745 «7 


z R — (6746 
saz u sözle iş u nüş”” 


edip demler sürerken Şirin hatırına geldikde “aşkı deryası cüş u 


hurüşa gelmekle kalkıp içeri” gitdi ve Meryem”ifi yanına varıp ey bânü-yı nâzeninim! 


Gerçi seniñ güzel hatırıfi için bunca zamandan beri Şirin'e şahib çıkmayıp aşla yanımıza 
getirmedik ve yine de bir dahı anı”””” huzürumuza getirmeziz lâkin lâyık degildir ki bizim 


6749 


“aşkımız sevdasıyla tac u tahtını bırağıp bu şehre gelmişken asla iltifat olunmayıp 


6731 aç u: tac TDK 


6732 oetirmişdi: getirmişidi T, TDK 
6733 6709. dipnottan buraya (6733. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


6733 Zevk u: zevk TDK 


6735 meclisine: meclise TDK 


6736 olda her gün bir yeti: oldu her gün bir iki M 


e şüret ü: süret TDK 


6738 tamam olmadıkça: olmadıkça T / tamâm olmayınca TDK 


6759 çalmazdı: çalmaz idi T, A 


.-. cüş u: cüş TDK 


6741 ziyadelenmekde idi ve: ziyâde etmekde idi T / ziyâde etmekde idi ve TDK 


“7 bi-ihtiyar: T”de yok 


6743 maceraları: mâcerâyı T, TDK 


6743 etmekde idi: eylemekde idi M, A 


6745 sözle: söz ile T, M, A 


6746 “iş u nüş: “iş nüş TDK 


6747 “aşkı deryası cüş u hurüşa gelmekle kalkıp içeri: “aşkı deryası cüş u hurüşa gelmekle kalkıp içeriye T / 
“aşk deryası cüş edip kalkıp içeriye TDK 


6748 yine de bir dahı anı: yine bir dahı T / yine bir dahı anı TDK 


6749 gelmişken: gelmişiken TDK 
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z > sə z 6750 a: əx s 5”. 2 dü 
düşmenleri arasında här u zelil ola.””” Sizden şunu rica ederim ki iznifizle saraya getirip 


6751 


yanımıza alalım ve yine de””” aslâ bize görünmeyip huzürumuza gelmesin ve başka oturup 


sizlerle”? de görüşmeyip karışmasın. Ancak sarâyımızda [TDK 9bJ olmağla””” dost 


6754 


düşmen arasında “izzet ü hürmetine nokşan gelmesin dedi.“ Çünki Meryem'”* 


6757 


Hüsrev”den bu sözü işitdi. Ateş-i gayretle” ” yüregi kebab olup dedi kim ey şehr-yâr-ı 


6758 


cihânım! Hemişe devletle cihân mülkünde kâm-rân olup bütün “3lem””” hükmüfüz 


altında olmağla düşmenifiz perişan olsun. Lütfufuzdan mercüdur ki eger Şirin”ifi adı 
sükkeri”7” helva ise de mübârek ağzıfıza almağla bu cariyehizi” 7" ateşlere yakmağı lâyık 
görmek ve cihânda benden gayrı nâzenine iltifat buyurmağla””” hatırımı perişan eylemek 
nice mümkindir ki Şirin dedikleri hokka-baz câdüyla*”“ bir sarayda olup da”ima yüzünü 
görmekle” bağrım hün ve gece gündüz ol sehharenifi efsünundan İM 120b] halim diger- 


gün ola? Ben bilirim ki şimdi ol mekkareyi””” saraya getirmege razi olsam geldikde 


. 6766 d 2 a. İŞ izə o gil 5 2 "qun rr m 
niçe”7”” mekr ü efsünla gözüfüze girip sizifile yâr olur ve beni mübarek cemâliizden dür 


edip kendisi yerime”7”” banü-yı kam-kar olur. Ben anıfi mekr ü hilesini çokdan işidip 


afiladım ve*”“ bir dahı [A 23b] huzürufuza getirtmemege””” himmetler edip muhkem bel 


6750 h"ar u zelil ola: hor zelil ola TDK 


6751 alalım ve yine de: alayım ve yine de T / alayım ve yine TDK 


6752 sizlerle: sizler A 

6753 olmağla: olmak ile TDK 

6753 hürmetine: hürmetde T / hürmet TDK 
6755 dedi: diyüdür dedi T 


6756 Meryem: Meryem”dir T 
6757 


gayretle: gurbetle T 
6758 devletle: devlet ile T 
6759 “ölem: “âlemi TDK 


6760 sükkeri: sükker TDK 
6761 çariyehizi: cariyelerini T 

0762 buyurmağla: buyurmağa T, TDK 
6763 cadüyla: cadü ile TDK 

“764 görmekle: T”de yok 

“76 bilirim ki şimdi ol mekkâreyi: bilirim şimdi ol mekkârenifi TDK 


6766 getirmege râzi olsam geldikde niçe: getirmekle razi olsam geldikde T / getirmekle razi olsam geldikçe 


TDK / getirmege razi olam geldikde niçe A 
6767 verime: biriyle T, TDK 
0768 ye: T ve TDK”de yok 


0769 getirtmemege: getirmemege T, TDK 
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bağladım.” 7 Eger gözüm karşısında göge uçarsa da bile yine”! aña [T 120b] i“timad 
2 


eylemem. Hâlâ ben anıñ bu şehrde olduğuna razi degil iken””” saraya getirmege izn 


vermek nice mümkindir?"”” Heman anıf gibi baykuşu yeri yine şehrden taşra olan*””* 


virâneler olmağla kendi yerinde epsem turup saraya gelmesin tâ ki nuhüseti size ve””” bize 
te”sir eylemeyip şerrinden emin olalım ve cihan bağında murad üzere sizifile demler sürüp 
safamızda olalım deyip Şirin”ii gelmesine aşla rızâ vermedi.” ” Hüsrev”dir””” bu hali 


gördükde na-çar sözünü döndürüp ey bânü-yı nazeninim1””” Nice mümkindir ki bir dahı 


Şirin”e meyl ül? muhabbet edem? Ancak murâdım göreyim sizi ne buyururlar diyü 


ərə” G780 z . əs 2 ər z7 . 
imtihan idi” ” yohsa anı saraya kim getirir deyip açmaz kodu.” Bu canibdenf””” Şirin ise 
6783 


Hüsrev'iü bunca zamandan beri bir kerre kendisini görmege gelmediginden perişan 


olup şehr-yâr-ı cihân benim bu kadar “aşkım da'vâsında iken*”“* bunca zamandan beri ne 


“aceb bir kerre bu câriyelerini yâd eylemediler diyü elem üzere olup gâh gâh Şâvur-ı 


6785 


nakkâşla' el altından (TDK 10a] biri birine haberleri varıp gelir idi. 


“779 bağladım: bağladım ve T, TDK 
6771 Yine: T ve TDK’ de yok 
6772 razi degil iken: dahı razi degilim degil ki T, TDK 


“7 nice mümkindir: neden hâtıra gelir T, TDK 


“774 olan: olan yerde TDK 
“7 ve: M'de yok 

6776 vermedi: vermeyip T, TDK 

6777 Hüsrev”dir: Hüsrev”dir hemin M 
6778 banü-yı nazeninim: nazenin T, TDK 
0779 meyl ü: meyl TDK 

6780 buyururlar diyü imtihân idi: buyursuz diyü imtihan idi M / buyururlar diyü imtihân eyledi TDK / 
buyurursuz diyü imtihan idi A 

6781 deyip açmaz kodu: diyü açmaz kodu T / deyip açmaz kodu ve TDK 

6782 canibden: cânibde M, A 

6783 bir kerre kendisini görmege: bir kerre kendisini görme M / kendisini görmege TDK 

6784 da“vasında iken: da“vasında T / da'vâsınca TDK 


6785 nakkaşla: nakkaş ile M, A 
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BU MAHAL HÜSREV ŞAVUR”U ŞİRİN”İ GETİRMEGE GÖNDERDİKDE NİGARINf” 
NAZ EDİP GELMEDİGİDİR 


Günlerde bir gün artık Şirin”i hasreti Hüsrev'ifi canına tök deyip"”” 


Şâvur'u 
tenhasına davet edip dedi ki niçeye dek nigâr-ı nazeninimif hicri ile bi-karar olayım. Var 


6788 


ol periyi kimse görmeden huzürumaf?”” getir. Bu gece gizlice””” bir “âlem edip demler 


sürelim. Bunca zamana dek da'vet eylemedigime sebeb mukteza-yı devlet üzere 


Meryem”if hatırı için idi.” Eger âşikâre getirsefi haber-dar oldukda kendisini helak 


6791 6792 


eylemekle Kayser ile ortamıza “adavet düşmekle”” niçe fitneye sebeb olur LA 24a] ve 


şikara gitdigimizde uğramak da olmaz. Ahir bunu fikr eyledim ki bu gece IM _121a] ol 


793 


periyi yanıma getir””” tenhaca bir mikdâr sohbet edelim diyü ferman eyledikde Şavur emr 


şehr-yarımıfi deyip çıkıp gitdi. Şirin”ifi yanına varıp şehr-yar ile olan mâcerâyı nigâra 


6795 


hikâyet edip?” hala şehr-yârıi öâteş-i muhabbeti “alevlenip bugün bendehizi 


huzüruhuza da'vet için gönderdi. Kayser ile “adavete sebeb olur diyü Meryem”den”””” havf 


üzere olmağın kendisi buraya gelemeyip sizi tenhâca“”” bu gece saraya da'vet eyledi. 


Buyurufi gidelim. Varıp tenhaca bir sohbet edelim. Siz de şehr-yârı niçe zamandır””” 


görmedifiiz. Buluşup bir mikdar hasretlerifize sular saçılıp âteş-i iştiyakınız””” sâkin olsun 
dedi. Çünki Şirin Şavur”dan bu sözü işitdi. Pür-ateş olup dedi ki yeter bunufi gibi perişan 


sözlerle başımı ağrıtma ve her diline geleni söyleyip cebifidenf””” birine bii katma. Hak 


6786 Şavur”u Şirin'i Getirmege Gönderdikde Nigârıü: Şirin'e Şavur”u Gönderip Getirmege Ferman Etdikde 


Nigâr-ı Nazenin T, TDK 
6787 tak deyip: kâr edip TDK 


6785 huzüruma: huzürumuza M 
6789 gizlice: M”de yok 
6790 hatırı için idi: hatırı”çin idi M 


6791 ortamıza “adavet düşmekle: ortamızda “adâvet düşüp M, TDK / mabeynimize “adâvet düşüp A 


6792 Ve: TDK”de yok 


673 getir: getirip T, M, A 
6795 edip: eyledi A 
6755 öteş-i muhabbeti “alevlenip: ateşi muhabbeti “alevinden TDK 

6796 Meryem” den: emrimden TDK 

0797 buraya gelemeyip sizi tenhaca: bu araya gelemeyip sizi tenhâca M / bunda gelemeyip tenha TDK 
6758 zamandır: zamandır ki T, M, TDK 

0759 öteş-i iştiyakınız: âteş-i nem-i iştiyakıhız TDK 


6800 diline geleni söyleyip cebifden: difiledigini söyleyip çeheden T, TDK 
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1 


Te'âlâ seni**“! inşafa getirip bolay ki bir dahı benim gibi kimsenifi hönümanını perişan 


6802 


etmeyeydiü ve bir dahı olur olmaz sevdayla böyle egri yola gitmeyeydifi. Behey [T 


121a] Allah”dan korkmaz Tengri zâlimi! Bunca zamandan beri baña niçe dürlü efsünlar 


eylemekle tac u tahtımdan dür edip ğurbetlere düşürdügüü yetmez mi ki şimdi gelip beni 


6803 


tatlı canımdan da””” ayırmak istersii? Eşek semerci dükkânını görüp kaçmak istedikde 


6804 


arpa gösterip ` aldatdıkları gibi sen de beni bunuf gibi sözlerle bir dahı dama düşürmek 


istersifi. [TDK 10b] Ben cihâna bir gelip degme yerde bulunmaz bir cevher iken lâyık mıdır 


6806 


ki kendimi“ olur olmaz yere atmağla kadrimi yerlere çalam ve da'vetsiz yerlere 


gitmekle ayaklar altında kalam? Gör şu benim kutsuz tali“imi ki gül ümmidi ile gül-zâra 


6807 6808 


gelmişken (A 24b] harda kaldım ve sahil-i vuslat arzüsuyla hicran deryalarına 


6809 


taldım. Bafa ikide bir””” Hüsrev”den selâm getirmekle dağ üzre dağ urma. Bunuf gibi baş 


ağrısı verir sözler söyleyip””"” karşımda durma. Beni kendi halime ko ki baht-ı na-şadıma 
ağlayayım ve kanlı yaşlar dökmekle derdli yüregimi tağlayayım.””"" Görünf”"? Allah'ı 
seversefi baña ikide bir de yar-ı vefa-darıf ve “âşık-ı didarın"””” IM 121b] dedigi hercayi ve 
bi-vefayı ki derd-i “aşkla?”"” yoluna canlar verip bunca devletimif””” bırağıp ayağına 


gelmişkenf”1” bir yeşil yaprağla hatırımı şormağa kadir olmadı već!” bu kadar zamândan 


6801 seni: TDK”de yok 
6802 sevdayla böyle: sevda ile M / sevda ile böyle TDK, A 


6803 beni tatlı canımdan da: tatlı canımdan da M / beni tatlı canımdan TDK 


6804 gösterip: göstermekle M, A 


6805 kendimi: kendifii T 


6806 calam: çaldım M 


x. gelmişken: gelmiş iken T, M, A 


6808 hicran deryâlarına: deryâlara T, TDK 


6809 bir: bir de T, M, TDK 


6810 sözler söyleyip: sözleri söylemeyip T, TDK / sözleri söyleyip A 


6811 derdli yüregimi tağlayayım: derdle yüregimi tâğlayayım T / derdle yüregimi TDK 
6812 görü: gelip M 
685 yar-ı vefa-darıf ve “âşık-ı didarıü: yâr-ı vefa-dari ve “âşık-ı didariü haberi T, TDK / vefa-darı “âşık-ı 
didârıfi M 

6814 hercayi ve bi-vefayı ki derd-i “aşkla: bi-vefayı ki derd-i “aşkla T / hercâyi ve bi-vefayı ki derd-i “aşkıha M 
/ hercayi bi-vefayı ki derd-i “aşkla TDK 

6815 devletimi: dostumu TDK 

6816 celmişken: gelmişiken T / gelmiş iken TDK 


6817 Ve: M”de yok 
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beri bir kerre gelip görmege aralık bulmadı. Şimdiki da”vetiü de eger aslı varsa”!* Allah 


bilir kimifi ibrâmına uğramışdır. Yohsa kendisine kalsa yıllarla görmese şâd olur ve 


6819 


nazeninler””” şohbeti ile gamdan âzâd olup ne Şirin'i hatırına gelir ve ne görmek hâcetidir. 


6820 


Ben bunda anı hicri ile âh vah eylemekdeyim ol ise nigâr-ı nazenin ile zevk u 


şafalarda. Buncılayın fa”idesiz “ömrden ne haşıl olur? N”olaydı anam beni“*?! toğuracağına 


taş toğuraydı? Heman hayflar benim““> bunca zamandan beri yar-ı vefa-darım diyü yoluna 
pare pare olduğum cümle hep hevaya gitdi. Gel seniüle egri oturup toğru söyleşelim. 


Bilmez misin ki bu yolda benimf"”” başıma ne felaketler gelip “ar u”””” namüsumu bırağıp 


6825 


bunca devletden ayrıldım ve seniñ yalan sözlerifi gerçek şanıp””” niçe demlerdir ki dar 


ur” diyarımdan dür olup ğurbetlerde kaldım. Pes bu zamana gelinceye dek dahı eser-i“*27 


muhabbetden bir şey görülmedikden sofra ne zaman devlet-i vaslla şâd-mân“*?* 


90322 


olsam 


6830 


gerekdir Heman beni kendi hâlime koyup söyletme ki derünum””” ol bi-vefanıfi derd-i 


hicriyle pây-mâal““*! olmağın ağzımdan hep bunuf gibi acı sözler“ [A 25a] çıkar. 
Hüsrev'iü sarayına varmak degil hala oturduğum yerden ayağımı“ bir adım taşra 


atmamağa niyyet eyledim. Eger seniñ yerife Kayser'ifi kızı Meryem bile da'vete gelirse 


6834 


kaşdım oldur ki başını on yerdenf"”" yarıp kapıdan ters gönderirim.””” Şimden sofra [TDK 


6818 simdiki da'veti de eger aşlı varsa: şimdiki hâlde eger da‘vetiñ de aşlı var ise T, TDK / şimdiki da'vetifi 
de eger aslı var ise M 


6819 olur ve nâzeninler: ve nazenin T, TDK / ve nâzeninler A 


6820 ile: T”de yok 


6821 n”olaydı anam beni: ne olaydı anam T 


(822 benim: T ve TDK”de yok 


6853 bilmez misin ki bu yolda benim: bilmez seniñ bu yolda M 


6824 car u: “ir T 


6825 valan sözleriñi gerçek sanıp: gerçek olmayan yalan sözlerifie inanıp TDK 


6826 dar u: dar TDK 
“827 eser-i: T ve TDK’ de yok 
6858 devlet-i vaşlla şâd-mân: devlet-i vaşlıf ile şad-kam T / devlet-i vaslla şâd-kâm TDK, A 


682 gerekdir: gerek TDK 
6830 söyletme ki derünum: söyletme kim derünum M, A / söyletme kim derünumu TDK 
6851 hicriyle pây-mâl: hicri ile pây-mâl T / hicri ile mâl-â-mâl M, A 


6832 sözler: cevablar T, M, A 


(853 ayağımı: TDK”de yok 


684 yerden: yerde M 


6835 gönderirim: gönderem T, TDK, A 
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6836 6837 


lla] divane göfilüm olur olmaz sözlerle ram olmaz ve degme tedbirle yerinden 


6838 


ayrılmaz. Bunca zamandan [T 121b] beri siziü insâniyyetifizi bir bir””” tecrübe edip 


afiladık ve bir dahı“*”” sizi hevafıza uymamağa bel bağladık. Bundan sofra Hüsrev 


gelirse“ biz kaçarız. Eger Şeb-diz”e binerse biz de Gül-gün'a binip”""" geçeriz. İbtida 


6842 


ardıñıza düşdügümüz bir cünün idi. Gördük geçirdik ve hatayla” © size hidmetler edip 


camlar içirdik. Bizcileyin derd-mendlerifi Hüsrev gibi şehr-yar ile ne münasebeti 
vardır?”""” Anlara ya Kayser kızı gerek”””” (M 122a) ya Hakan. İşte Meryem banüyu ki 
nür-ı dide-i Kayser ve cihâna bir gelmiş bir peri peykerdir kendilerine yâr-ı hem-dem ve 


münis-i mahrem“ edinmişler. Pek% güzel hemân şafada olsunlar. Biz de bunda 


6848 


k““İ7 ne gösterir. Egerçi mâlımızdan dür olup devletimizden 


oturalım görelim Ha 


ayrıldıksa size kul olmadık ki istedigifiiz gibi““* bizim üstümüze hükümet edesiz. El-kışşa 
Şirin bunuf gibi efsane sözlerle atıp tutup””” diline geleni söyledikden şora bir mikdar 


ateşi def" olup yavaşladı ve mülayemetle Şâvur'a dedi kim ey yâr-ı kadimimlf””) Varıp 


(6852 


şehr-yara benim ağzımdan de ki ey eski “ahdini feramüş edici bi-vefa Kanı senifi ol 


6853 


eyledigifi “ahd ü peymanlarf””” nice oldu? Cümlesif””” hep hevâ mıydı?“ Üstüñe turup 


(836 sözlerle: şeylerle TDK 


6837 tedbirle: tedbir ile T, M, A 
6838 bir bir: birer birer T, M, A 


6839 ve bir dahı: A nüshasında tekrarlanmıştır. 


0840 gelirse: gelir TDK 


6841 biz de Gül-gün”a binip: biz Gül-gün'la T / Gül-gün”la M, A 


(842 hatayla: hatâ ile TDK 


6843 he münâsebeti vardır: münâsebeti mi vardır M 


6844 oerek: gerekdir A 


6845 yar-ı hem-dem ve münis-i mahrem: yâr u hem-dem ve münis ü mahrem T / yar-ı hem-dem ve münis ü 


mahrem M 


(846 Dek: ne TDK 


6847 görelim Hak: görelim rüzgâr T, A / rüzgâr TDK 


(848 malımızdan dür olup devletimizden: yanımızdan dür olup üstümüzden T 


0849 istediginiz gibi: istedigihizi TDK 

6850 bunuü gibi efsane sözlerle atıp tutup: bānūnuñ efsânelerle atıp T / bunuü efsanelerle atıp TDK / bunufi 
gibi efsânelerle atıp tutup A 

6851 kadimim: kadim T, TDK 

(852 de ki ey eski “ahdini ferâmüş edici bi-vefa: söyle ki ey eski ferâmüş edici bi-vefa T / söyle ey eski 
feramüş edici TDK 


6853 < 


ahd ü peymanlar: “ahd peymanlar T / “ahd ü peymaneler TDK 


6854 cümlesi: cümlesini T 
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safia kim “ahd eyle dedi? Hele sende de bir mikdar inşaf olsun “55” ve eyledigifi yeminler 


yerine gelsin.”””” Ben şanırdım ki benden gayrı kimseye yar olmayıp ancak baña hevâ-dâr 


olasın ve kimsenifi vaşlı devleti ile kâm-kâr olmayıp yalñız baña yâr-ı vefa-dar olasın.” 


Cümle sandığım hâlâ“ hatâ çıkıp varıp TA 25b] düşmenlerimle yâr olup asla beni hatırıha 
getirmedifi ve eski yarim nice oldu diyü bir kerre gelip görmedi ve beni yerlere çalıp 
kadrimi pay-mal eyledi. Sizden umulan bu mu idi? Barekallah a“lal Yarsız kaldığınızda 


bizimle yar olursuz ve“ birkaç gün içinde bizden uşanıp bir ğayrısını bulursuz.”””) Bülbül 


6862 


gibi daldan dala konup rüzgâr esdigi tarafa dönersiz. Bundan siziñ “aşk u 


6863 6864 


muhabbetifiz””” ne mertebe olduğu aülanıp bilindi. Heman lütf edip ben”” mazlümu bir 


dahı cefafız kılıcı ile mecrüh eylemegi lâyık görmefü ve Rüm gül-zarına konmuş iken bir 


6865 <1: À „F = -6866 1- 
iki muhabbet sığmaz ve iki nazeninifi”” hatırını 


686 


dahı Ermen bağına girme. Bir göfüle 
gözetmek olmaz. Hemân hâlâ elifizde olan nigarla”””” şafada olup bizi kendi hâlimize 
koyufi ve cananıfız ne derse sözüne uyu. [TDK 11b] Biz de başımızı çâresini görelim ve 


derdimize bir" dermân bulalım deyip bunuf gibi naz ü niyazlı”””” niçe sözlerle Şâvur'u 


6870 


.. .. : 6871 öö 
Hüsrev”cf”7” gönderip**”! kendisi varmadı. 


6855 hevâ mıydı: hevâ mı idi ve M, A / hevâ mı oldu TDK 


6856 olsun: olsuna T, M, A 


6857 yeminler yerine gelsin: yeminlerifi yerine gelsine T / yeminlerifi yerini bulsuna M, A 


6858 ve kimsenif vaşlı devleti ile kam-kar olmayıp yalğız baña yar-ı vefa-dar olasın: T ve TDK”de yok 


6859 hala: M”de yok 
6860 Ve: M'de yok 
6861 bulursuz: bulursun TDK 


6862 konup: konarsız ve M, TDK, A 


6863 “aşk u muhabbetifiz: “aşk-ı muhabbetihizi T / ‘aşk-ı muhabbetifiz TDK 


0864 ben: biz A 
6865 oöğüle: göhülde M 
6866 hazeninifi: nazenin T, TDK 
867 nigarla: nigar ile T, A / ile M 
6868 bir: T ve TDK”de yok 

6869 niyazlı: niyâzlı Hüsrev”e M / niyâz ile TDK 
6870 Hüsrev”e: T, M ve TDK’ de yok 


6871 gönderip: gönderdi A 


607 


BU DASTAN FERHAD”IN ŞİRİN'E “AŞIK OLDUĞUDUR 


6872 


Raviyan-ı İM 122bl ahbar ve nâkılân-ı aşar bu yüzden rivayet ve bu güne 


hikâyet ederler ki Şirin”ifi ol zamanda”"” da”ima yiyecegi süd olmağın““”* öğüne yüz dürlü 


6876 


misk-i “anber”5” kokulu yemek de getirseler aslâ birine def57” rağbet eylemeyip da”ima 


kendi koyunlarından hâşıl olan süd ile ğıdalanıp gayrı yemek yemezdi lakin olduğu yerden 


koyun sürülerinin”””” otlayıp karâr eyledikleri yer hayli uzak olup yolu dikenli şarp yer 


olmağla [T 122a] ikide bir de süd lazım oldukça varıp getirmek zahmetli idi. Hidmet-kârlar 


6878 


gahi südü geç getirmekle nigâr-ı nazenin “itab eyledikde sürüler uzak olup” yol ise 


cümle diken geçilmek güç olmağla gidenlere eglenmek””” lâzım gelir diyü cevab 


6880 


verdiklerindef"50 şirin da”ima südüh tiz gelmesine bir çare arayıp”"”l “aceb ne tedbir [A 


26a] eylesem diyü fikrde idi. Günlerde bir gün Şâvur-ı nakkaş nigârıfi huzüruna gelip her 


tarafdan muşahabete başladıkda Şirin bu kısşayı Şavur”a söyleyip olmadı südüf tiz 


6882 6883 


gelmesine bir””” çare bulamadım dedikde 


6884 


Şavur du'âlar edip ey nigâr-ı kam-karıml Bu 


huşüşdan ötürü aslâ elem üzere””” olmafi ki çaresi ğayetle asandır. Bunda bir üstâd cüvan 


6885 6886 


vardır ki” © adına Ferhad derler. Hendese “ilminden haber-dar olup külüng ile tağlar 


6887 


devirip şular getirmekde gâyet mahirdir. Dünyâda bunufi gibi ne kadar güç işler 


6888 


varsa” anıñ elinden asanlığla gelir. 988 


Benimle Çin vilâyetinde bir mahalle uşağı olup 


6872 yüzden: yüz T 


6873 - - 
zamanda: zaman M 


6875 olmağın: olduğundan TDK 


6875 misk-i “anber: misk ü “anber M, A 


6876 de: T ve TDK”de yok 
6877 sürülerinif: sürüleri T / sürülerini TDK 
6878 eyledikde sürüler uzak olup: eyledikçe sürüler uzak olup T, TDK / eyledikde sürüler uzak M 


687 güç olmağla gidenlere eglenmek: mümkin olmayıp geçince zahmetli olup geç gelmek T 


6880 verdiklerinde: verdiklerinden M, TDK 


6881 arayıp: olup T 


6882 bir: TDK”de yok 
(883 dedikde: diyü hitabda T, TDK 
6884 elem üzere: tereddüd üzere T, TDK / âzürde M 


6885 ki: M ve A”da yok 
6886 “ilminden haber-dâr olup külüng ile tağlar: “ilminde mahir olup külüng ile tağları T / “ilminden gâyetle 
haber-dar olup külüng ile tağları TDK / “ilminden haber-dar olup külüng ile tağları A 

6887 sayet mahirdir: gâyetle mahir idi T / ğüyetde mahirdir M, TDK 


6888 varsa: var ise T, M, TDK 


608 


ikimiz de bir üstâdıfi şakirdi idik. Benim elim kalem tutmağa münasib olmağla baña 


6890 


nakkaşlık ögredip aña taş yonmak ögretmişdi. Eger emrifiz olursa ol dil-âveri 


getirelim. Koyunlar turduğu yerden saraya gelince tağ içinden bir yol yapıp iki başına iki 


6891 


havzf5”) yapsın ki da”ima çobanlar anda koyunları“*”? 


şağdıkça südü ol havza dökmekle 


zahmetsiz tağdan gelip bunda olan havza dökülür“ dedi. Çünki Şirin Şavur”dan bu 
hikayeyif””” işitdi. Şad olup ol üstâdı bulup bize getir gayet””” lütfdur işini tamam 
eyledikde istediginden ziyade mallar verip hâtırını şad ederiz dedi. Şavur da (TDK 12al 
baş üstüne IM 123a] deyip Ferhad”ı araşdırmağa gitdi. Ahir bulup şabah oldukda nigarın 
huzüruna gitmege kavl ü““” karar eylediler. Çünki ol gece geçip sabah oldu. Şavur 
Ferhad”ı yanına alıp nigârıfi sarayına getirdi. Cariyeler gördüler"””” kim file befzer bir 
tüvana şeh-baz dil-aver olup külüngünü beline şokmuş. “İzzet ü ikramlar edip altına 


iskemle kodular ve ortalık yere perde çekip bir zamandan sofra Şirin de gelip perdenifi**”* 


TA 26b] ardında karar eyledi. Rivayet olunur ki Şirin söze geldikdef””” avazını işiden her 


kim olursa bi-ihtiyar ma”il olup şafasından yakasını çâk edip degme hal ile kendisini Zabt 


6900 6901 


edemezdi. Pes nigar da” ” perdenifi ardında 


6902 


söze gelip şeker dudaklarından la“1 ü 


cevahir şaçmağa başladıkda” “ na-murad Ferhâd'ıf kulağına ol nazik avaz tokunduğu gibi 


6904 


kf?05 çekdi kim tütünü feleklere çıkdı. Şirin”dir 


deli divane olup bi-ihtiyâr bir âh-ı süz-nâ 


Ferhad”ıf ahını işitdikde avazının”””” herife te'sir eyledigini bilip lakin şimdi gördügü baş 


6889 gelir: gelinir T 


6890 ögretmişdi: ögretmiş idi T / ögretmişidi TDK 
(891 havz: havz ta“biye edip T, TDK 


6852 anda koyunları: koyunu TDK / T”de yok 


6853 dökülür: döküle T, TDK 


894 hikâyeyi: hikâyeti TDK 
(895 sayet: gâyetde M, A 


(896 kavl ü: kavl TDK 


6897 gördüler: gördü M 


(898 perdenif: perde M 


6899 oeldikde: geldikçe T, TDK 
6900 nigar da: nigârdır T, M / nigar TDK 

6901 ardında: ardından M, TDK, A 

6902 lal ü cevâhir şaçmağa başladıkda: cevâhir şaçmağa başladı T / la“1 cevahir şaçmağa başladıkda TDK 
6903 öh-ı süz-nök: ah T 

6903 Şirin”dir: Şirin de M 


6905 svazınıf: âvâzıfi T 


609 


ağrısı olmamağla mukayyed olmayıp hemân tek maşlahat bitsin diyü”””” diller döküp 


çefieler çalmağa başlayıp ey üstâd-ı nâm-dâr! Koyunlarımız saraydan gâyet uzak olup biz 
6907 


ise da”ima süde muhtâc olmağla her bar varıp getirmekde zahmet çekiliyor. ” * Halâ seniñ 


gayet üstadlığını işitmekle huzürumuza da'vet eyledik. Gerekdir ki bize“?0s koyunlar 
olduğu yerden saraya gelinceye dek bir yol [T 122b] yapasın ki çobanlar koyunları 


sağdıkda südü öteden”””” dökmekle saraya gelip ikide bir” "” hidmet-karlarıh varıp 


6911 


getirmesine muhtac olmayalım. Göreyim” seni! Bu huşüsda niçe damen-der-meyan edip 


hünerler gösteresin ta ki işiti””” başa çıkardıkda biz de saña me'mülüüden ziyâde in'âm 


ü* ihsanlar edelim dedi. Ferhad ise Şirin'i âvâzını işitdikde “aklı başından gidip 


6914 


kendiden geçmiş idi. Egerçi””” kulağına ‘akllar çök edici bir âvâz gelirdi lâkin ne 


dedigini afilamakdan kalmışdı.””"” Ahir-kar meclisden kalkıp taşra çıkdı ve banü-yı 
devrânıfi hidmet-kârlarından ferman olunan işi sorup cümle aslını ve faslını afilayıp 
etegini”! beline çalıp IM 123b, A 27a] külüngünü””İ” eline aldı ve koyunlar olduğu yerden 


tağ ve taşı kesmege başlayıp”? kamil bir ayda (TDK 12b] nigârıfi köşkü öhüne gelince 


6920 


yonma bir yol yapdı ve” taşları şöyle yerleşdirmişdi ki”! güya yek-pâre olup aralık 


yerine kıl sığmaz idi ve bir cins mücellâ eylemişdi kif”? üstüne süd dökülse yalanırdı ve 


6906 diyü: TDK”de yok 
6907 çekiliyor: çekilir T, TDK 


(908 bize: TDK”de yok 


6909 öteden: öte T 


(919 bir: bir de T, M, TDK 
6911 göreyim: görelim T 

6912 hünerler gösteresin tâ ki işifii: hüner gösterirsin tâ ki işifi T, A / hüner gösterirsin tâ ki işiñi tamam M 
6955 in“am ü: in“am TDK 

6913 kendiden geçmiş idi: kendinden geçdi T 
(915 egerçi: eger TDK 

6916 kalmışdı: kalmış idi TDK 


617 aslını ve faşlını afilayıp etegini: aşlını faşlını añlayıp etegini M / aşlını faşlını afilayıp etegin A 


(955 külüngünü: göhlünü T / külüngün A 
(919 tağ ve taşı kesmege başlayıp: tağ taşı kesmege başladı T / tağı taşı kesmege başladı TDK 
6920 gelince yonma bir yol yapdı ve: degin bir yol yapdı ve T / dek yonma bir yol yapdı TDK 


6951 ki: kim M, A / T”de yok 
(922 vüyâ yek-pare olup aralık yerine kıl şığmaz idi ve bir cins mücella eylemişdi ki: güya yek-pare olup 
aralık yerine kıl sığmaz idi ve bir cins mücella eylemiş idi ki M / güya yek-pare olup aralık yerine kıl 


şığmazdı ve bir cins mücella eylemiş idi ki A / TDK”de yok 


610 


köşküfi öfüne reng-â-reng*” taşlarla bir havz yapdı kim “akllar hayrân olurdu. Çünki 
6924 


yollar tamâm oldu.”””” Çobanlar koyunları sağdıkda [T 123a] içine” dökmege başladılar. 


6926 


Süddür gelip havza doldukda cariyeler Şirin'e gelip şehr-yarım””” Ferhad emrifiz olan 


6927 28 


yolu””” tamam eyleyip hala içinden”””” süd ırmağı akmağa başladı dediklerinde nigâr-ı 


6929 


“alem yerinden kalkıp gelip “ gördü kim istediginden dahı a“1a olup havz sütle mal-a-mal 


6930 


olmuş. Ferhad”ıi kuvvetine ta“accüb edip isti“dad ü üstadlığına”””) hayrân kaldı ve 


6933 6934 


bunufi gibi””” işifi olacağına aslâ i“timad eylemezdim.””” Barekallah ol üstada ki anıfi 
elinden buncılayın hüner gele deyip Ferhad”ı huzüruna çağırdı ve niçe la'l ül? cevahir 


27 da. PENS BS 6936 x “ on ə 1 
getirip dedi kim ey üstad-ı zür-averl””” Kolufia kuvvet ve hünerife aferinler”””” olsun kim 


6938 6939 


emreyledigimiz yolları muradımızdan yüz kat “© a'lâ yapıp tamam eylemişsin.””” Bunuü 


mukâbelesinde cihân malları verilse ücreti””"” degildir. Hele şimdilik şunları alıp bahâsıyla 
bir zaman eglenetur. Bundan sofra elimize fırsat girdikde safa dahı niçe ihsanlar edip 


çekdigifi emegiff”") yerine yüz kat lütflar ederiz deyip Ferhâd'ı hâtırını yapmak isterdi. 


6942 6943 


Ol ise altını“”* alıp derd-i “aşkla tâkati tik olmuşdu.””” Ne hal ise güçle olanca “aklını”””" 


© köşküfi öğüne reng-â-reng: köşk öhüne reng-â-reng T / köşküf öğüne jengâri TDK 


6924 Cünki yollar tamam oldu: Çünki yollar tamâm T / Çünki yollar da tamâm oldu M / Çünkim yollar tamâm 


oldu TDK 


6955 içine: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


6956 şehr-yarım: şehr-yar TDK 
“27 yolu: işi T, TDK 


6958 içinden: içinde T, TDK 
6929 


gelip: A”da yok 


6930 sütle mâl-â-mâl olmuş: süd ile mâl-â-mâl olup T, TDK 


6931 . 


isti“dad ü üstadlığına: üstadlığına M, TDK / isti“dad ü üstadlığında A 


6952 ve bunuğ gibi: ve bunuf gibi ve bunufi gibi T / bunufi gibi M 


633 eylemezdim: eylemez idim TDK 


6934 üstada ki anıh: üstadıf T 


6935 1a“1 ü: lal TDK 


6936 zür-âver: zür-dar TDK 


6937 aferinler: âferin M, TDK 
6958 yüz kat: TDK”de yok 
6939 eylemişsin: olmuşiken T 
(940 ücreti: çok T 
6941 "ə 
emegifi: emek A 
altını: altıyı M, A 
6943 olmuşdu: olmuşidi T, TDK 


(944 “aklını: “aklı TDK 


6942 
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6945 6946 


başına cem" edip lütfufuz da”im ola dedi ve cevherleri alıp taşra çıkdıkda” © ayağı 


altına saçıp TA 27b] tağlara düşdü. 


BU MAHAL FERHAD ŞİRİN”İN “AŞKI İLE TAĞLARA DÜŞÜP DİLLERDE DASTAN 
OLDUĞUDUR 


Çünki Ferhad Şirin'i huzürundan kalkıp verdigi cevahirleri””” yere şaçdı. Nigarrü 
“aşkı kalbine muhkem te”?sir edip bir ân bir yerde turmağa sabr u karârı kalmamışdı.”””" 
Na-çar yakasını çak edip feryad ederek tağlara düşüp çekilip gitdi. Hali””” perişan olup ne 
elinden derdine [M 124al bir çâre eylemek gelirdi ve ne hicr-i yâre sabredip tahammül 


edebilirdi. Zira “aşk deryası mevce gelip başından aşmışdı ve Şirin'i zülfü”””” sevdası 


6951 6952 


boynuna kat kat tolaşmışdı. Pes yiyip içmekden kesilip ve insanla şohbet 


eylemekden çekilip tağlarda (TDK 13a] hayvan gibi” ot otlayıp Mecnün gibi vahşilerle 


6954 


ülfet eylemege başladı. Bu hal üzere hayran u giryan tağlarda ah der ah işidirdi””” ve âdem 


6955 


gördükde vahşi gibi bir tarafa kaçıp” ” giderdi ve gözlerinden akan kanlı yaşlardan tağları 


lâle-zâra“”* döndürüp ah eyledikçe tütünü göklere çıkıp bulutlara dönerdi. Ateş-i “aşkla 


6957 


yanmış çenâra dönüp tağlarda kalmışdı”””” 


ve nilüfer gibi boğazına dek gözyaşı 


6959 


seyllerine talmışdı.””” Hicr-i cânânla hâli diger-gün ve derd-i “aşkla””"” lâle gibi bağrı hün 


6945 çıkdıkda: çıkdı ve T, TDK 


(946 ayağı: ayağ M, TDK, A 
6947 cevahirleri: cevahiri T, TDK 

6948 kararı kalmamışdı: karâr kalmamışdı M / karârı kalmamışidi TDK 
6949 hali: hal TDK 

6950 aşmışdı ve Şirin”ifi zülfü: aşmışidi Şirin'ifi zülfü T / aşmış idi ve Şirin”ifi zülfü M / aşmışidi Şirin”if zülf 
TDK 


6951 tolaşmışdı: tolaşmışidi TDK 


6952 insanla: insana TDK 


6953 oibi: T”de yok 
6953 ah der ah işidirdi: âh vah deyip işidirdi T / âh u vah ederdi M / ah vah deyip işidirdi TDK 
6955 kaçıp: geçip TDK 


6956 yaşlardan tağları lâle-zâra: yaşlarından tağları lâle-zâra T / yaşlarından tağları lâle vü zara TDK 


“57 “askla yanmış: “aşk ile yanmış M, A / “aşkla TDK 
6955 kalmışdı: kalmışidi TDK 

6955 gözyaşı seyllerine talmışdı: gözü yaşı seyllerine talmışdı M / gözyaşı seyllerine talmışidi TDK 

6960 hicr-i cânânla hali diger-gün ve derd-i “aşkla: hicr-i canan ile hali diger-gün ve derd-i “aşk T / hicr-i 


cananla hali diger-gün derd-i “aşkla M / hicr-i cananla canı diger-gün ve derd-i “aşkla TDK 


612 


olup tenhalarda ne gözü yaşından gayrı bir hem-demi var ve ne gölgesinden özge”””" bir 


6962 6963 


münis ü mahremi var idi. © Ne na-muradıf hal-i zarından kimsenifi haberi var”” ve ne 


Şirin derd-mendifi tağlara düşdügünden haber-dâr idi.”””” Pes gece gündüz Şirin'i köşkü 


6965 


tarafından esen yel rühunuü ğıdası olmağla ağzını poyraza açmışdı” ” ve bir dahı yiyip 


içmek ârzüsundan geçmişdi.”””” Ahir-kar giderek [T 123b] Ferhad”ıf feryadı cihana yayılıp 


herkesifi TA 28a] diline düşdü ve dört yanını tağ cân-âverleri almağın gece gündüz vahşiler 


başına üşdü ve haftada bir kerre nigârıfi köşkü altına gelip bir mikdâr uzakdan seyr ile”””” 


6968 


kanâ'at edip yine tağlara giderdi ve ğam u””” mihneti tazeleyip yefi başdan feryad ü 


fiğanlar ederdi ve gahi gelip köşk öfünde yapdığı havzdan bir mikdar süd içip safâlanırdı. 


BU MAHAL HÜSREV”İN FERHAD”IN””” ŞİRİN”E “AŞIK OLDUĞUNDAN HABER- 
DAR OLDUĞUDUR””” 


Rivayet olunur ki günlerde bir gün Hüsrev musşahibleri ile meclisde oturup her bir 


6971 


vadiden söz açılıp muşâhabete başlandıkda içlerinden biri şehr-yarım yakınlarda bir 


garib vâkı'a olmuş. Ferhad derler bir kimse Şirin”ifi “aşkına giriftar olmağla “uryan olup 
tağlara düşmüş IM 12abi ve insanla sohbetden kesilip başına vahşiler üşmüş.””” Nigarı 


“aşkı sevdasıyla dillerde”””” dastan olup her nereye varsa Ferhad”ın”””" hikâyesinden 


6961 var ve ne gölgesinden özge: vardır ve ne gölgesinden özge T, TDK / var ve gölgesinden gayrı özge M 


6962 münis ü mahremi var idi: münis ü mahremi var idi ve T / münis mahremi var idi ve TDK 


6963 hal-i zarından kimsenifi haberi var: halinden kimsenif haberi var idi T/halinden kimsenif haberi var TDK 


(964 haber-dar idi: haberi var idi T, TDK 


6965 açmışdı: açmışidi T, TDK 


(966 seçmişdi: geçmiş idi T / geçmişidi TDK 


6967 seyr ile: seyrile TDK 


(968 ğam u: ğam T, TDK 
6969 Hüsrev”ifi Ferhad”ın: Hüsrev Ferhad”: T / Hüsrev Ferhâd'ıfi TDK, A 
6970 Haber-dar Olduğudur: Haber Aldığıdır M 


6971 meclisde oturup her bir vadiden söz açılıp musâhabete başlandıkda: meclise oturup her vâdiden sözler 


açıp muşahabete başlandıkda T / meclisde oturup her vadiden sözler açılıp muşahabete başladıkda TDK / 
meclisde oturup her vadiden söz açılıp muşahabete başlandıkda A 
6972 ve insanla şohbetden kesilip başına vahşiler üşmüş: T ve TDK’ de yok 


6973 dillerde; dillere TDK 


6974 nereye varsa Ferhâd'ıfi: ne yerde varsafi Ferhad”ıfi T / ne yere varsafi Ferhad TDK 


613 


6975 


geçilmez ve bir meclisde ol dastan ortaya gelmeyince şarab içilmez.” Egerçi cihanda çok 


“aşık-ı nalan görülmüşdür lakin hiç bu mertebede sevda-yı “aşkla hali diger-gün bir kimse 
ne“ görülmüş ve ne işidilmişdir. Gece gündüz ol perinifi hicranı derdi ile gözü yaşından 
şahraları”””7 Ceyhün edip feryadı cihanı tutmuşdur. Ancak haftada bir kerre nigârıfi köşkü 


altına varıp selamlayıp turur ve bir kerre âvâzını işitmekle kana“at [TDK 13b] edip o””” 


kadar iltifata mazhar olduğundan””” bir haftaya dek şafasından başdığı yeri bilmez”””” ve 


tağ ve şahraları dolanıp hafta başı olmadıkça bir dahı gelmez deyip Ferhâd'ıü ahvalini 


6981 


Hüsrev”e nakl eyledi. Hüsrev'dir bu dastanı işitdikde””” Şirin'e olan “aşkı dahı ziyâde olup 


(A 28bl cüş u? hurüşa geldi ve meydan-ı muhabbetde kendisine ayakdaş 


6983 


bulunduğuna” şad oldu. Zira bir gül üstünde iki bülbül olsa ziyade şevka gelip dahı 


6984 
l 


güze nağmeler eylerler ve bir metâ'a iki kimse müşteri olsa bahasını dahı ziyadeye 


çıkarıp her biri ben alayım diyüf””” rağbet eylemege başlarlar. Pes Hüsrev de yeti başdan 


6986 


ah vaha başlayıp eski derdi tazelendi ve gide gide”” anıfi da “aşkı dillere düşüp Ferhad” 


987 6988 


dastanı gibi% avazelendi lâkin giderek yine Hüsrev Ferhad”ıü kendisine engel 


olduğundan”? hazlanmayıp gayrete düşdü ve yanında olanlara dedi kim biz pad- 


6991 


şahlığımızla”””” bunca zamandan beri bir nigarifi ardına düşüp bolay ki bir tarikla””” ele 


getirip engelsiz safâsını sürelim derken şimdi bunuü gibi bir taş dögen ırğad bizim 


6975 ve bir meclisde ol dastan ortaya gelmeyince şarab içilmez: ve bir meclisde ol dastanı getirmeyince şarab 


içilmez M / T ve TDK”de yok 


6976 bir kimse ne: bir kimse T, TDK / ne A 


6977 sahrâları: sahrâlar A 


6978 0: ol TDK 


6975 olduğundan: olmağla M, A 


(950 başdığı yeri bilmez: başdığı yeri bilmez idi T / yatdığı yeri bilmez A 
6951 işitdikde: işidicek M 
ik. cüş u: cüş M, TDK 


6983 bulunduğuna: olduğuna T, TDK 


(984 güzel: bir güzel TDK 


6985 cıkarıp her biri ben alayım diyü: çıkarıp ve her biri ben alayım deyip T / çıkarıp ve her biri ben alayım 


diyü TDK 
6986 vide gide: gide ve gide M 
6987 oibi: T”de yok 


6988 giderek yine: giderek giderek T / giderek giderek yine TDK 


6989 olduğundan: olduğuna T, TDK 


(990 pad-şahlığımızla: pâd-şâhlığımız ile T / pad-şahlığımıza TDK 


(991 tarikla: tarik ile T, A 
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cananımızıfi vaşlı sevdasıyla gece gündüz çak-i giriban eylemesinifi “âlemi yokdur. Bunuñ 


çaresi görülüp bir tarikla def" olunmak gerekdir. Eger tutup hakimlere “ilac etdirsek””” 


6993 


“aşk sevdasınıfi hakim şerbetiyle gitmesi mümkin degildir ve eger katl edip helak 


6994 6995 , 


eylersek bir””” suçsuz derd-mendi öldürmek de azim vebal olmağla ol da olmaz deyip 


6996 


çaresini yanında olan “akillerden su”al eyledikde””” içlerinden biri söze gelip şehr-yarım 


[T 124a] demirden zencir urmağla””” bufa tedbir olunmak mümkin degildir amma altın 


6999 


zencire ursafiız””” belki “ilac-pezir olup sevdasını def" eyleye.” Zirâ altın müferrih 


olmağla sevdayı giderir demişlerdir. Pes ibtida herifi huzürufluza da'vet edip i'zâz ü 


ikramlar ""” buyuruf ve hesaba gelmez altın ihsân eylefi. Eger mala meyl edip kabül ederse 


0 


[A 29a] sevdası def" olup bir dahı köşküfi dö'iresine uğramaz”! ve eger altını almazsa bir 


“azim tağa salınmak gerekdir ki “ömrü oldukça ol işi tamam edemeyip altından halaş 
olmaya dedi. Hüsrev bu sözü işitdikde begenip emreyledi kim Ferhad”ı bulup huzüruna 
getireler. Pes ferman üzere varıp Ferhad”ı buldular ve alıp (TDK 14a] Hüsrev”iü huzüruna 
getirdiler. Gözleri tas-ı pür-hüna dönüp kükremiş arslan gibi içeri “> girdi ve nigarrü “aşkı 


ile gözüne cihan görünmediginden aşla edeblerini takınmayıp Hüsrev”e ta“zimle mukayyed 


7003 


olmadı. Pes Hüsrev”dir yanına getirip iltifatlar ~ eyledi. Altına bir altın iskemle kodular 


(7005 
1 


geçip üstünde 7" karar eyledi. Andan şofira Hüsrev emreyledi “7” üstüne kise kise altınlar 


7006 


nişar eylemege başladılar. Pes hırmen gibi etrafı altınla ° mal-a-mal oldu lakin Ferhad 


7007 


asla altına iltifat eylemeyip gözüne “© almadıkda Hüsrev gördü kim mal ile def" olur bela 


6992 etdirsek: etdirirsek M, A 


6993 şerbetiyle: şerbeti ile T, M 


(953 bir: bu T, TDK 
6955 Bu kısımdan (6995. dipnot) 7015. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
6996 eyledikde: eylediklerinde T / edip TDK 


“7 urmağla: olmağla zencir urulmağla T 


6998 > x 2 S 
altın zencire ursañız: altın zencir ursañız T / altından ursalar A 


6999 eyleye: ede A 
7000 ikrāmlar: ikrâm ile T 
7001 uğramaz: uğrayamaz TDK / uğramaya A 


7002 içeri: içeriye T, TDK 

7003 iltifatlar: iltifatları TDK 

7005 üstünde: T ve TDK”de yok 

7005 Hüsrev emreyledi: Hüsrev”e emreyledi kim T / Hüsrev emreyledi kim TDK 
7006 altınla: altın ile T, A 


7007 gözüne: “aynına A 
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degildir. Söze çekip su'âle başladı. Ferhad da her birine geregi “”” gibi cevab verip aslâ bir 


27009 


sözünü altında kalmadı. Evvelâ Hüsrev sorup dedi ki ey merd-i şeh-bazl 710 


Hala ne 


işe meşğül olup ne kardasın dedikde cevab verip cân verip ğam-ı cânân “'! 


dedi. Tekrar *? Hüsrev can şatmak çokluk edebe düşer iş degildir dedikde Ferhad “aşık 


almakdayım 


olanlar edeb kaydında olmayıp “ar u nâmüsdan geçmişlerdir dedi. Yine Hüsrev Şirin 
yanıfida ne mertebededir diyü şordukda (TDK 14bl cevâb verip tatlı canımdan “azizdir 
dedi. Tekrar Hüsrev ya ne zaman Şirin'i “aşkını ”'” kalbifiden çıkarırsıfi dedikde cevâb 
verip bu “'* cihândan vücüdum gidip cümle toprak oldukda dedi. ”!* IM 125a, A 29b] 
Tekrar su'âl edip hiç Şirin”i “aşkında kimseden korkar mısın “'“ dedikde cevâb verip beli 
hicranından korkarım dedi. Yine Hüsrev sorup ey Ferhâd! Niçin canıfı esirgemeyip bunu 
gibi zahmetlerle pay-mal eylersifi? "7 Ne var Şirin'i gamını gölünden çıkarıp rahat olsafi 
olmaz mı dedikde Ferhad da “1” cevâb verip ey şehr-yâr-ı cihân-dâr! Kalbim hazinesi 


7019 


cânânımıfi hayali ile toptolu olmuşken ” artık canı n'eyleyeyim ve canan yoluna fedâ 


eylemeyeyim /”” de ne güne saklayayım dedi. Ahir Hüsrev gördü kim her ne şorarsa 
altında kalmayıp geregi”! gibi cevâbını vermekde “âciz degildir. Bundan ziyade 
söyletmegi münasib görmeyip gölünden bu güne “> dedi kim biz buña mâl vermekle başa 
çıkarız sanırdık olmadı. Bu kadar altın nazarına çöp kadar görünmeyip * aşla iltifat TT 


124b] eylemedi. Andan şofra belki sözle ilzâm ederiz diyü su”ale çekdik aña da cevâb 


7008 oeregi: gerek T 


7009 sözünüh: sözü T, TDK 
7010 dedi ki ey merd-i şeh-baz: ey merd-i şeh-bâz T / ey merd-i şâh-bâz A 


7011 > za əə ə 2. > 0 VE 
can verip ğam-ı canan: canı verip ğam-ı canan T / canı verip ğam-ı cananı TDK 


702 tekrar: A'da yok 
7013 


s e sw e 


ya ne zaman Şirin”ifi ‘aşkını: tā ne zamana dek Şirin’iñ “aşkı T 
7014 bu: T ve A'da yok 
7015 6995. dipnottan buraya (7015. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


7016 “aşkında kimseden korkar mısın: “aşkından kimseden korkmaz mısıfi T 


7017 eylersifi: eylersin kendini M 
7018 da: M'de yok 


7019 olmuşken: olmuşiken TDK 


7020 n”eyleyeyim ve cânân yoluna feda eylemeyeyim: n”eyleyem ve cânı yoluna feda eylemeyem T / 
n”eylerim ve canan yoluna feda eylemeyem TDK 


7021 altında kalmayıp geregi: altında kalmayıp gerek T / altından kalmayıp geregi A 


7022 cörmeyip göhlünden bu güne: görmeyip göflünden T, M / göremeyip göfilünden TDK 


7023 çöp kadar görünmeyip: çöpçe gelmeyip M, TDK, A 
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verip hiçbir“ su”alimizden “âciz kalmadı. Heman bunu söyletmeyip bir “azim işe salmak 


gerekdir. Ola ki bu yüzden sıkletini “ üstümüzden def" edebileydik deyip dedi kim ey 


Ferhadl Seni huzürumuza da'vet eylemekden makşüdumuz oldur ki yolumuz üstünde bir 


7026 


“azim tağ vardır. Murad eyledik ki ol tağıi ortasından bir yol açıp gelip gitmekde 


7027 


kolaylığla varıp geleyiz. Niçe zamandır ki bu derdiü çaresi için“ tedbir 


7029 


araşdıragördük olmadı. Bir tarikla ol tağdan yol açmağa kimse baş urup boynuna 


almadı. ("9 Ahir-kar “âciz kaldığımızda seniñ şeh-bazlığıfı huzürumuza “arz edip dediler 


kim eger”! buüa bir çâre eylemek olursa meger Ferhad eyleye dediklerinde biz de seni 


çağırdık.“ Şirin”ii güzel başı için ki bundan büyük” yemin olmaz bizim bu "55 


7036 


derdimize bir çâre eyle [A 30a] diyü ** niyaz eyledikde Ferhad da 7”7 


cevab verip güzel bu 


7038 


hidmeti yerine getirmek benim boynuma olsun lâkin ol şartla ki © işimi tamam eyleyip 


murâdıfızı haşıl eyledikde “** bu zahmetifi mukabelesinde sizden anı isterim ki Şirin”ifi 
sevdasından el çekesiz yalfız benim olsun dedi. Hüsrev'dir bu sözü işitdikde gâyet ğazaba 


gelip cihân başına teng oldu lakin (TDK 15a] şofradan yine fikr eyleyip gölünden dedi 


2 7040 
a 


kim bu şartdan bize aşl zarar olmaz. Herifi [M 125b] biz toprak kazmağa göndermeziz 


ki birkaç güne dek işini tamam edip gelip nigârımızı ala. Belki bunuf gibi """ bir “azim 


7024 hiçbir: hiç bizden T 

- sıkletini: sıkleti T, TDK 
7029 ki: kim A 

7027 gitmekde kolaylığla varıp geleyiz: gitmede kolaylığıla varıp geleyiz T / giden kolaylığla gidip gele TDK 
7058 çaresi için: çaresi” çin TDK 
7059 olmadı: bulamadık olmadı T 
7050 urup boynuna almadı: urmayıp boynuna urmadı TDK 

7! Ahir-kar “âciz kaldığımızda senifi şeh-bâzlığıfı huzürumuza “arz edip dediler kim eger: Ahir-kar “âciz 
kaldığımızdan seniñ şeh-bâzlığıfı huzürumuza “arz edip dediler kim eger M / TDK”de yok 

7052 bir: M”de yok 

7053 çağırdık: çağırıp TDK, A 

7054 başı için ki bundan büyük: başı”çin ki bundan yeg TDK 

7055 bu: TDK”de yok 

7056 diyü: dedikde ve T, TDK / M”de yok 

7057 da: TDK”de yok 

7038 ki: kim A 

7059 muradıhızı haşıl eyledikde: muradıhız haşıl oldukda T, TDK / murâdıfız hâsıl eyledikde M 
7040 bize aşla: aşla bize T, TDK 


7041 bunufi gibi: TDK”de yok 
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7042 


taşlı tağı kesmege göndersek gerekdir ki © yalfız buncılayın bir âdemifi yüz yıl “ömrü 


olsa ol işifi altından çıkamaz deyip cevab verdi kim öyle olsun sen’! bu işi tamam 


7044 


eyledikde Şirin”den el çekip ferâğat edeyim.””” Eger sofra “ahdime vefa eylemezsem nā- 


7045 7046 
d 


mer olayım deyip bunuf üstüne kavl ü karar ”” eylediler. Pes Ferhad Hüsrev ile şart 


eyledikden şofira artık göfilü emin olup tağıf yerini şordukda Bisütün derler bir tağ vardı 


7047 


kim şamşafi katı taş olup degme hâl ile kesilmesi mümkin degildi. ””” Ferhad”a 


7049 


göstermek için””” yanına âdem koşdular. Pes Ferhad Hüsrew'if meclisinden kalkıp herif 


ile yola girip çekilip gitdiler. "”" 


BU MAHAL FERHAD”IN"”" BİSÜTÜN DEDİKLERİ TAĞA VARIP KESMEGE 
BAŞLADIĞIDIR 


7052 


Rivayet olunur ki Ferhad Bisütün dedikleri tağa””” vardıkda etegini beline çalıp 


külüngünü eline aldı ve ibtida taşdan Hüsrev ile Şirin'i [T 125a] süretlerini yonup “ bir 
cins güzel yapdı kim Mani nakkaş kalemle taşvir eylese ancak olurdu. Andan şofira tağı 
kesmege başlayıp her külüngünü urdukda ““* hırmen kadar bir“ taş (A 30b] koparıp 
şabahdan ahşama dek bir an boş turmayıp da”ima tağ ve taşla ceng eylerdi. “5” Ahşam 


la Any. ə .7057 m. Ər əə əs ə 5 2 . ğ ğ 
oldukda Şirin”ifi şüreti “7 öğüne varıp yüzünü yere sürüp ayağını öperdi ve derdi *“ ki ey 


702) ki: T, TDK ve A'da yok 


7043 sen: M”de yok 


7044 çekip ferâğat edeyim: çekeyim T, TDK / çekelim M 


7045 “ahdime vefâ eylemezsem nâ-merd: “ahde vefâ eylemezsem nâ-murâd T, TDK 


7046 üstüne kavl ü karar: üzerine kavl karâr TDK 


7047 vardı kim şamşafi katı: vardır kim şamşafi M / var idi kim samşâfi katı TDK / vardı kim şamşafi A 

7048 kesilmesi mümkin degildi: kesmesi mümkin degildi T / kesilmesi mümkin degildir M / kesilmesi 
mümkin degil idi TDK 

7049 göstermek için: göstermekiçin TDK 

7050 gitdiler: gitdi TDK, A 

7051 Ferhad”ıh: Ferhad A 

7052 Bisütün dedikleri tağa: Bisütün”a M, A 

7093 yonup: yuyup M 

7054 külüngünü urdukda: külüngü urdukda T / külüngünü urdukça M, A 
7055 bir: T, M ve TDK”de yok 


7056 tağ ve taşla ceng eylerdi: tağ ve taş ile ceng eyler idi T / tağla taşla ceng eyler idi M, A 
7057 Şirin”if şüreti: şüret-i Şirin T, TDK 


7058 derdi: der idi M 


618 


“âşıklarıfi canı ve derd-mendlerif””” dermanıl Ey benim gümüş tenli taş yürekli mahbüb-ı 


060 


şive-kârım! Seniñ derdifile göülümü ““* avare kıldım ve şabahdan ahşama dek kendimi bir 


ân boş tutmayıp ““! bunuf gibi güç işlere saldım. Ne merhametsiz zâlim olursun ki bunca 


7062 


demden beri derdime bir çâre kılmadı ve yoluüda canlar verdigimi aşlâ bilmedi 


7063 7064 


deyip” gah derdinden şikayet ve gah eyledigi şikayetden “özrler dileyip bir” ”” zaman bu 


hal üzere naleler eyledi. “““ Andan sofra tağıfi üstüne çıkıp Şirin'i köşkü cânibine hasret 


gözüyle 77” bakıp der idi ki ey serv-i gül-endamıml Ben hasteye [T 125b] bir çâre eyle ve 


7067 


derdli yüregime bir derman gönder kim seniñ “aşkıfila gece gündüz ah u nale 


eylemekden bağrım kebab ve hicriü elinden halim harab olmuşdur. Sen ise benim 
derdimden ““* gafil olup ““? (TDK 15b] haberif yok. Taze güller gibi köşküfde 7” oturup 


da”ima Hüsrev”i afmakdasın. “Aceb bir kerre ben miskini de”! hatırına getirir misin? Ben 


7072 


na-murad ise seniñ “aşkıfila bütün gün tağla ceng etmekdeyim”””” ve derdli yüregim gibi 


her tarafını delmekdeyim. Ey nazeniniml Halime merhamet edip hidmetifide eyledigim 
takşirata kalma ve hasretifile başımı yılan gibi taşlara çalma. “”” Senden gayrı cihanda yar-ı 
gam-h'ârım yokdur. Pes beni buncılayın tenha yerlerde unutmayıp bir selâm göndermekle 


mahzün kalbimi şâd eyle ve bir kerre bu kulufaa da iltifat eylemekle viran göğlümü Abad 


7075 


eyle. 77” Ol yüregifi kebâb olmasını lâyık görme ki gamıfila tolmuş "” ola ve ol sinenifi çök 


olmasını reva görme kim mahzün gönlüm anda seniñ hayalifi bulmuş ola. Ey derdli [A 


7059 aişıkları canı ve derd-mendlerif: “Aşıklarını canı ve derd-mendlerinifi M, A 


7069 göfilümü: gölümüz M 

7061 bir an boş tutmayıp: bir ân boş turmayıp TDK / M ve A'da yok 
7062 ve: T”de yok 

7063 deyip: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 
7064 bir: biraz A 


7065 eyledi: eyler idi M / eylerdi A 
7066 sözüyle: gözü ile M, A 
7967 ah u: ah M, TDK 


7068 Bu kısımdan (7068. dipnot) 7101. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7069 gafil olup: A'da yok 
7070 Köşküüde: köşkde T, TDK 


797! bir kerre ben miskini de: bir kerre ben miskini T / ben bir kerre miskini TDK 


707) etmekdeyim: eylemekdeyim A 


7073 yılan gibi taşlara çalma: taşlara çalma ve T, TDK 


7074 Viran gölümü abad eyle: viran göflümü şad eyle ve bir kerre bu kulufa da merhamet ile yad eyle T / 
virane göfilümü abad eyle TDK 
707) tolmuş: turulmuş T 


619 


31a) yüregimifi "7” çaresil “Aceb bu tağı kaza kaza bir gün sen la'l pâreye vâsıl olur 


muyum? Yohsa derdifi ben çekip Hüsrev seni hazır helva gibi yalüız bulmağla alıp safâfı 


.. . . 077 e 2212: ver i . . As TE a 0-6 
sürmege mi gider “ ve ey yanmış göfilümü taze edici!” “Aceb zulmat-ı hicranıfi içinde 
7080 


gide gide çeşme-i âb-ı hayatıha erip“? susuz yüregimi kandırmağa bir çare bulur 


muyum? Yohsa ben bu yollarda nâ-bedid olmağla Hüsrev seni engelsiz bulup zahmetsizce 


-7081 


“alemifii mi eder? Ey rüh-ı revanıml Eger bir dahı seni görürsem **? 


ayağıha 


-. 7083 


yüzüm süreyim ve yolufa cânlar verip nem varsa *“* hak-payifie saçayım. Eger 


görmek olmazsa bunda olan şūretiñe kullar gibi “““ kulluklar edip derdimi afa ‘arż 


eyleyeyim ("5 deyip sabâha dek bunuü gibi uzun niyazlarla âh vah edip feryad ü 


7087 


fiğanlar ` eylerdi. Şabah oldukda yine külüfügünü eline alıp işe başlardı. Ahşama dek “aşk 


kuvveti ile “akla sığmaz taşları pare pare eylerdi. Pes Ferhad”dır niçe zaman bu işde olup 


tağ devirmekle “““ halk arasında meşhür olmuşdu. “** 


BU MAHAL ŞİRİN”İN FERHAD”I GÖRMEGE GİTDİGİDİR 


7090 


Günlerde bir gün Şirin musâhibleri ile köşkünde oturmuşdu. Her tarafdan söz 


7091 


açılıp kimi geçmiş günlerde olan zevk u şafayı añıp kimi de ~ gelecek günlerden dem 


urup muşahabet ederek ortalığa Bisütün”da Ferhad”ıü ahvali geldikde Şirin göfilümden 


7092 


öyle geçer kim bugün “”” Bisütün'a varıp Ferhad”ı seyrini çalayım dedi. Cümlesi pek 


7076 yüregimifi: göflümü A 
7077 sürmege mi gider: sürmek midir T / sürmege midir TDK 
7075 göfilümü taze edici: göfilümüü dermânı A 
7079 çeşme-i âb-ı hayatına erip: çeşme-i ab u hayātıñı sebeb olup T 
7080 bir: T”de yok 

"Sl “ölemifii mi: “Alemini A 
ii görürsem: görsem T, TDK 
7085 yüzümü: yüzüm A 
7084 Varsa: var ise T 


7055 kullar gibi: kullar T / A'da yok 
7086 eyleyeyim: eyleyem T, TDK 
7087 fiğanlar: fiğan A 

7088 devirmekle: devirmek ile T 
7059 olmuşdu: olmuşdur T / olmuşidi TDK 

7090 köşkünde oturmuşdu: oturmuşdu T / oturmuşidi TDK 
7091 zevk u şafayı ahıp kimi de: zevk şafayı añıp kimi de TDK / zevk u şafayı ahıp kimi A 


7092 bugün: bir gün A 


620 


güzel deyip münasib gördüklerinde emreyledi kim Gül-gün”u egerlemeyip bir ğayrı at 
hazırlayalar tâ ki yolda rast gelenler bilmesinler deyip (TDK 16a] kıyâfetini de7”" tebdil 
edip birkaç cariye ile atlara süvar olup etrafı seyr ü temaşa ederek Bisütün”a geldiler. 


Çünki Ferhad Şirin”if kendisini“ seyreylemege geldiginden [A 31b] haber-dar oldu. Şâd 


7096 


olup şanki tağıfi içinde bir cevahir hazinesi buldu. Pes bu şevkla ikdam edip ””” taşları [T 


7097 


126a] parelemege başladıkda””” Şirin de gelip bir mikdâr seyreyledikden şofira yanına 


çağırıp bir altın meşrebe ile elinde süt vardı. “”” Al şunu benim “aşkıma iç diyü Ferhad”a 


7099 7100 
Pes 


şundu. Ferhad”dır nigârıi elinden meşrebeyi alıp içdi ve bunca zamandan 


7101 


beri IM 126a] çekdigi derd ü mihnetleri”"”” bir demde unudup “ömrünü yehi başdan 


saydı ve cananı"? kendisine sâkilik edip bu kadar iltifat eylediginden ziyade şâd olup 


dünya kendinifi olmuşdu” "” lakin vücüdunu mahvedip safâsından mest olduğundan söze 


kudreti olmayıp duâları hep hal dili ile eyledi. ""” Çünki nigâr-ı nazenin Bisütün”u 
seyredip 7” Ferhad”ın (TDK 16b] hatırını ele aldı. Artık dönüp köşküne gitmek” 77 murad 


7109 


eyledikde hatayla atı sürçüp "S üstünden Şirin düşerken Ferhad”dır yerinden atılıp 


nigâr-ı nazenini kapıp [T 126b] atıyla berâber omuzuna alıp köşke gelinceye degin 


7 dedi: TDK”de yok 

7* de: T ve TDK”de yok 
7055 kendisini: kendisi TDK 
7096 sanki taġıñ içinde bir cevâhir hazinesi buldu. Pes bu şevkla ikdâm edip: TDK”de yok 

7097 başladıkda: başladı T 

708 elinde süt vardı: elinde süd var idi T / süd var idi TDK 

7099 Al şunu benim “aşkıma iç diyü Ferhâd'a sundu: Şunu benden deyip Ferhad”ıf eline verdi ve benim 
“aşkıma iç deyip emreyledi T / Al şunu benden deyip Ferhad”ı eline verdi ve benim “aşkıma iç deyip 
emreyledi ve Ferhad da alıp içdi TDK 

7100 pes: A”da yok 

7101 7068. dipnottan buraya (7101. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7102 derd ü mihnetleri: derd mihneti T, TDK / derd mihnetleri M 

03 cananı: cânıfi T 

05 olmuşdu: olmuşidi TDK 

05 eyledi: M”de yok 

09 seyredip: seyredip ve T, M, TDK 


x 


x 


x 


77 köşküne gitmek: gitmege A 


x 


08 hatayla atı sürçüp: hatâ ile at sıçrayıp T, TDK 
09 üstünden Şirin düşerken: üstünden düşdükde M, A / atdan düşüp TDK 


621 


7110 7111 


omuzunda getirdi. Çünki Şirin köşküne gelip atından indi. Ferhad da dönüp gelip 


“adeti üzere” ./” işine başladı. 


BU MAHAL FERHAD ŞİRİN”İN “AŞKI İLE KENDİSİNİ HELÂK EYLEDİGİDİR "/” 


Rivayet olunur ki Hüsrev Ferhad”ı Bisütün”da yol kesmege gönderdikden şofira 


7114 7115 


ardınca niçe gözcüler koyup her gün ne“ işlerse gelip Hüsrev”e hikaye eylerlerdi.  “ Pes 


ol zaman ki Şirin seyre gelip Ferhad”a bir meşrebe süd şunmağla hatırını ele almışdı. 1"” 


Ferhad”ıü bu iltifatdan ziyade keyfi gelip nigarıü vaşlı sevdasıyla kendine tağ üstü bağ 


(7117 


olup her lahza Şirin”ifi eyledigi ` iltifatı hatırına getirdikçe tâze tâze şevka düşerdi ve/113 


ol şevkla evvelkiden yüz kat ziyade ikdam edip"? her külüngünü saldıkda kulle gibi [A 


32al taşlar 1?” koparıp aşla yorulmak nedir’! bilmezdi. Pes Ferhad”ı gözetmege me”mür 


7122 


olanlar Hüsrev”ifi huzüruna gelip bu kıssayı hikaye eylediler ve şehr-yarım geçen 


gün "> Şirin seyre gelip Ferhad”a iltifat etmekle” ”" kuvveti evvelkiden yüz kat ziyâde olup 


bir cins işe ikdam eyledi kim bu hal üzere giderse bir aya dek tağıfi yolunu cümle 


tamam eyleyip huzürufuza gelmesi [T 127a] mukarrerdir dediler. Hüsrev”dir bu hali 


"0 atıyla berâber omuzuna alıp köşke gelinceye degin omuzunda getirdi: atına bindirdi ve köşke gelince 


O: 


hünce şatırlık edip bile gitdi M, A/atına bindirdi ve köşke gelinceye dek öhünce şatırlık edip bile gitdi TDK 


x 


" köşküne gelip: köşküne geldi T / köşke gelip M 
7112 deti üzere: M ve A'da yok 

715 Bu başlık T ve TDK nüshalarında yoktur. 

7'İ pe: TDK”de yok 

715 hikaye eylerlerdi: hikâyet eylerler idi M / hikâyet eylerlerdi TDK, A 

7116 almışdı: almışidi TDK 

7 her lahza Şirin'i eyledigi: bir lahza Şirin”ifi eyledigi T / her lahza Şirin'i M 

İS taze tâze şevka düşerdi ve: tâze tâze şevka düşer idi ve T / tâze tâze şevka düşerdi TDK / tâze şevka 
düşerdi ve A 

edip: eylemege başlayıp M, TDK, A 

7 şaldıkda kulle gibi taşlar: şaldıkça kulle gibi taşları T, TDK / şaldıkça kulle gibi taşlar A 

7121 nedir: T”de yok 

7122 ve: M'de yok 

72 gün: günlerde T, TDK 

7124 etmekle: eylemekle M, A / eylemege TDK 

715 bir: bu TDK 


622 


7126 


işitdikde Ferhad eger işini tamam eylerse şartımız üzere Şirin”den el çekip bir dahı 


afimamak ” lazım gelir. “Aceb ne çâre eylesek diyü '” ihtiyarlarla müşavere eyledikde 


içlerinden biri söze gelip şehr-yarım bunufi çaresi oldur ki” bir sehhare kocakarı 


bulup ögretmek gerekdir kim ah vah ederek Bisütün”a gide ve Şirin”ifi helaki ile Ferhad”ı 


IM 126bl haber-dar ede. Bundan be-her-hal mateme düşüp bir! Zaman işinden kalır. 


7132 


Şofira aslı olmadığından haber-dar oldukda ~^ tekrar işe başlayınca vafir zaman geçer ve 


evvelki şevki gitmekle”"”” degme hal ile şimdiki gibi ikdam üzere olamaz ve” bunufi gibi 


iltifatı bir dahı bulamaz dedikde Hüsrev bu tedbiri begenip emreyledi kim” Azrak 


7136 


cadüyu küpünden indirmege kâdir bir kocakarı bulup Hüsrev”e getireler. ° Bir zamandan 


7137 


sofra dedigi gibi bir karı bulup getirdiklerinde” şehr-yar makşüdunu /”” karıya söyleyip 


7139 


bir mikdar ihsân eyledikde pâd-şâha duâlar edip şehr-yârım anı işinden bir cins 


alıkoyayım /“” ki bir dahı kıyâmete dek huzürufuza [TDK 17a] gelip sıklet vermege kâdir 


7141 


olamaya deyip Hüsrevw'iü huzürundan çıkıp gitdi ve başdan başa gök libâslar giyip 


7142 


degnegini eline alıp efsün” “ okuyarak Bisütün'a toğru çekilip gitdi. Ferhad”a yaklaşdıkda 


âh” nazeninim “aşıklarıfı nâ-murâd koyup [A 32b] kara topraklara girdifi diyü feryâda 


726 eyleyip huzürufuza gelmesi mukarrerdir dediler. Hüsrev”dir bu hali işitdikde Ferhad eger işini tamam: 


eyleyip huzürufuza gelmesi mukarrerdir dediler. Hüsrev”dir bu hali işitdikde Ferhad eger işi tamam T / 
eyleyip huzürufuza gelmesi mukarrerdir dediler. Hüsrev”dir bu hal işitdikde Ferhad eger işini tamam M / 
TDK”de yok 

727 çekip bir dahı atmamak: çekmek M, TDK, A 

728 diyü: TDK”de yok 

7159 biri: T”de yok 

50 oldur ki: olursa T 

731 bir: biraz A 

732 olmadığından haber-dar oldukda: olmadığını haber-dâr oldukda T / olmadığından haber alıp M, A 

33 gitmekle: gitmek ile M 

%4 ve: T”de yok 

35 kim: M ve A'da yok 


“ Hüsrev”e getireler: Hüsrev”ifi huzüruna getirdiler M, A 


x 


x 


x 


”” bir zamandan şofra dedigi gibi bir karı bulup getirdiklerinde: pes M, A 

58 şehr-yar makşüdunu: şehr-yarım makşüduhuzu bu T, TDK 

“9 eyledikde pâd-şâha duâlar: eyledikde pâd-şâha duʻā T / eyleü pad-şaha du“âlar TDK 
“0 alıkoyayım: alıkoyam T, TDK 


x 


“1 olamaya deyip Hüsrev”if huzürundan: olmayıp ta“ciz eylemeye deyip T / olmayıp deyip TDK 
7142 degnegini eline alıp efsün: ve külüngünü eline alıp efsün T / ve kükenegini eline alıp efsünlar M / 
külüngünü eline alıp efsün TDK 


7143 ah: TDK”de yok 


623 


başlayıp yakasını yırtdı. Çünki Ferhad karıdan bu feryadı işitdi. Yanına varıp ey anal Kime 
ağlarsın ve turmadan niçin "”” yüregini tağlarsın? Eger kızı öldüyse” ”” lütf edip bunda 


baña mani" olmayıp varıp mezarıfda ağla. Zira bir bağrı yufka “âşık-ı nâ-murâdım. Bunufi 


7146 


gibi feryadı işitdikde tahammül edemem dedikde karıdır söze gelip ey na-dan u ™ gafil! 


7147 


Sen bunda gaflet ile% geceyi gündüze katıp bi-ma'nâ yere ne çalışırsın ki canlar paresi ve 


derdli yürekler yaresi Şirin-i gül-endamıf “ömrü âhir olmağla gül cemâli şararıp soldu”! 


7149 7150 


ve mestâne gözleri yumulup kara yerde toprağla toldu ve ol sünbül ve reyhâna 


befizer saçları döküldü ve kâfüri-bedeni yer yer söküldü. ”! 


Hayli zamândır ki ol rüh-ı 
muşavveri kara topraklara” kodular. Ben bi-çâre ol nigârıfi koşusu olmağla gah gah 
sarâylarına vardıkça lütflarını gördügümden öldügü günden beri “aklımı aldırıp divâne 
oldum. Ah! Niçin ol peri helak oldu da” ben kutsuz cihânda kaldım diyerek yakamı çük 


7154 sahrâlara düşdüm. N”olaydı benim gibi niçeler ol nigârıfi uğruna feda olaydı tek 


edip 
heman anıf bir kılına Zarar gelmeyeydi deyip tekrar kendisini yerden yere urup İM 127a] 
feryada başladı. Çünki” ”” na-murad Ferhad bu haberi işitdi. Bir ah eyledi kim felek ayinesi 


7156 ve dedi kim ey diriğâ! Ol nigâr-ı nâzeninim cihândan gitdikden şofira ben 


siyah oldu 
artık sağ kalmağı n”eyleyeyim deyip götürüp külüngünü tağa atdı. Demiri”/”” bir taşa rast 
geldikde sapı içinden çıkıp bir nem-nak toprağa saplandı. Aşlında nar ağacından olmağla 
tutup niçe zamandan şofra bir büyük [A 33a] ağaç olup yemişler verdi derler. El-“ahdetü 
“ale”r-ravi. Pes Ferhad”dır külüngünü atdıkdan şofira ben de varıp cananıma buluşayım 


[TDK 17bi deyip bir ah edip canını teslim eyledi ve bir rivâyet de Ferhad çünkim 


“3 turmadan niçin: turmayıp niçin TDK / turmadan A 
“5 öldüyse: öldü ise T, M, A 

7146 ha-dan u: nâ-dân T, M, TDK 

“7 sen bunda gaflet ile: sen de bunda gafletle ile TDK 


x 


“8 olmağla gül cemâli şararıp şoldu: olup gül cemâli şolup sararıp T, TDK 
79 yerde: M”de yok 

7150 ve: T ve TDK”de yok 

” kafüri-bedeni yer yer söküldü: kâfür bedeni yer yer sökülüp M 


x 


> topraklara: toprağa A 

5 oldu da: oldu M / TDK”de yok 

“edip: ederek T / M'de yok 

7155 çünki: çünkim T, TDK, A 

>“ ayinesi siyah oldu: âyinesini siyah eyledi T, M, A 


x 


x 


x 


5 demiri: teymürü TDK 


624 


7158 


kocakarıdan bu musibet haberini işitdi. Heman-dem elinde olan '” külüngünü hevaya 


atıp aşağı inerken başını tutdu. Külüngdür gelip "”” depesine saplandı. Güya Şirin'ii 


7161 7162 


matemi için başına bir deste gök sünbül takınıp [T 127b] bu halle”” cananına ” gitdi. 


7163 


Rivayet olunur ki bu tarafdan Şirin çünki Ferhad”ıfi başına buncılayın hal 


geldiginden” /”” haber-dar oldu. Niçe günler gül-ruhsarı üzere inci danesi gibi yaşlar döküp 


yas ve” ” mâtemler eyledi ve mezârınıfi üstünde bir “âli kubbe yapdırıp ziyâret-gâh eyledi 


ve gah u gah varıp ziyaret eylerdi. '** 


BU MAHAL HÜSREV”İN ŞİRİN'E BAŞINIZ SAĞ OLSUN DİYÜ İSTİHZA İLE NAME 
GÖNDERDİGİDİR ” 


7168 


Rivayet olunur ki Ferhâd'ıi ahvalinden Hüsrev”i haber-dar edip şehr-yarım 


7169 


başıhız şağ olsun Ferhad cihandan gitmekle Şirin”if bağı yolunda olan diken 


7158 Aslında nar ağacından olmağla tutup niçe zamandan şofra bir büyük ağaç olup yemişler verdi derler. El- 
“ahdetü “ale”r-ravi. Pes Ferhad”dır külüngünü atdıkdan şofira ben de varıp cânânıma buluşayım deyip bir ah 
edip canını teslim eyledi ve bir rivâyet de Ferhad çünkim kocakarıdan bu muşibet haberini işitdi: Güya 
Şirin'i matemi için başına deste gök sünbül takınıp bu hal ile cânânına gitdi. El-“ahdetü “ale'r-râvi. Pes 
Ferhad”dır külüngünü atdıkdan sofra şapı saplandığı yerde bir büyük ağaç olup yemişler verdi derler ve bir 
rivâyet de Ferhad cananla varıp buluşayım deyip bir ah edip canını Hakk'a teslim eyledi ve bazılar katında 
Ferhad çünki kocakarıdan bu muşibet haberini işitdi T / Aşlında nar ağacından olmağla tutup niçe zamandan 
şofira bir büyük ağaç olup yemişler verdi derler. El-“ahdetü “ale”r-ravi. Pes Ferhad”dır külüngünü atdıkdan 
şofira ben de varıp cânânıma buluşayım deyip bir ah canını teslim eyledi ve bir rivâyet de Ferhad çünki 
kocakarıdan bu muşibet haberini işitdi M / Güya Şirin”ifi matemi”çin başına deste gök sünbül takınıp bu halle 
cananına gitdi. El-“ahdetü “ale”r-ravi. Pes Ferhad”dır külüngünü atdıkdan şofira ve ol şaplandığı yerde şapı bir 
büyük ağaç olup yemişler verdi derler ve bir rivayet de Ferhad cananla varıp buluşayım deyip bir ah edip 
canını Hakk'a teslim eyledi ve ba'Zılar katında Ferhad çünki kocakarıdan bu muşibet haberini işitdi TDK 

7159 elinde olan: elinden M 
7160 øelip: M”de yok 

7161 halle: hal ile T, M, A 


7162 cananına: canana T, TDK, A 


7163 olunur ki bu tarafdan: olunur kim bu tarafda M / olunur kim bu tarafdan TDK / olunur ki bu tarafda A 


7163 buncılayın hal geldiginden: gelen buncılayın ahvali T 


7165 Ve: TDK”de yok 
7 


66 üstünde bir “âli kubbe yapdırıp ziyâret-gâh eyledi ve gah u gh varıp ziyaret eylerdi: üstüne bir “âli kubbe 
yapdırıp ziyâret-gâh eyledi ve gah gah varıp ziyaret-gah eylerdi T / üstüne bir “âli kubbe yapdı ziyâret-gâh 
eyledi M / üstüne bir “ali kubbe yapdırıp ziyaret-gah eyledi A 

7167 Bu başlık T ve TDK nüshalarında yoktur. 


7168 rivâyet olunur ki: A”da yok 


625 


zahmetinden halaş oldufuz dediklerinde Hüsrev eyledigi tedbirden peşiman olup hayf 


ki/17” bir suçsuz nâ-murâdıfi ölmesine sebeb olduk. “Aceb rüzgâr ol derd-mendif dadını 


7171 


bizden ne tarikla' * alır diyü kasavete düşdü ve Şirin”ifi Ferhad için eyledigi matemleri 


işitdikde katibini yanına çağırıp emreyledi kim bu üslüb üzere [T 128a] başlayıp bir name 


7172 


yaza.” Evvelinde Hak Te“ala Hazretlerine hamd olundukdan "” 


sofira nazeninlerifi şahı 


27174 


ve güzelleri "^ mahı Şirin huzürlarına “arz olunur kim öyle işitdik ki”'” 


Ferhâd için 
matemler edip sünbül zülflerini perişan edip gül yafaklarına inci dânesi gibi yaşlar 


7177 


dökmüşler ve niçe günler © ah vah eylemekle mübârek hatırlarına ğam tohmunu 


ekmişler. Dostluk (M 127b| şartını TA 33b] yerine getirip derd-mendifi rühunu şad 


27178 
ñ 7 


eylemişler. Hak budur ki ğam-ı canan derdi ile helak olan nâ-murâdı üstüne yıllarla 


ya 179 Ta e oa ğ m pe ə . yz > 
mâtem'”? olunmak layıkdır. Zirâ sizifi uğrufuzda baş ve canını '*" fedâ edip canan diyerek 


7181 


can verdi. Pes derdifizle''? helâk olanları gamını çekmek üstüfüze lâzım olmağla 


yerine getirmege himmet buyurmuşsuz. Fakiri ibtida bu derde siz uğradıp başına bunuf 


7183 


gibi bela gelmege””” sebeb olduğunuzdan şimdi lâyık olan budur ki üstüne türbeler yapıp 


7185 


başı ucuna '“* çerağlar dikesiz ve” ”” öldükden sofra şefkat ü merhamet (TDK 18a] yoluna 


7169 Hüsrev”i haber-dar edip şehr-yarım başıfız şağ olsun: Hüsrev haber-dar oldukda Şirin'e bir name 
gönderip şehr-yârım başıfız şağ T / Hüsrev haber-dâr oldukda Şirin de bir name gönderip şehr-yarım başıfız 
sağ olsun TDK 


7170 ki: kim M, TDK, A 


77! ol derd-mendif dadını bizden ne tarikla: bizden ol derd-mendif dadını ne yüzden M, A 


7172 bu üslüb üzere başlayıp bir name yaza: bu üslüb üzere bir name yaza M / bir name bu üslüb üzere yaza A 


7172 Hazretlerine hamd olundukdan: Hazretine hamd oldukdan T, TDK 
74 


x 


nazeninlerifi şahı ve güzelleri: nazeninlerifi şâhı güzellerii T / nazeninlerifi şahı ve güzeller M / 
nazeninler şahı ve güzellerifi TDK 

775 ki: kim T, TDK, A 

76 dökmüşler ve niçe günler: dökmüşsüz ve niçe günler T / dökülmüş ve niçe TDK 

7 hatırlarına: hatırına T 

78 nâ-murâdıfi: nâ-murâd TDK 

” matem: mâtemler T, TDK 

80 canını: canın M 

7181 çan verdi: TDK”de yok 

7182 derdiizle: derdihiz ile T, M, A 

53 belâ gelmege: T”de yok 

%4 lâyık olan budur ki üstüne türbeler yapıp başı ucuna: lâyıkdır kim üstüne türbe yapıp başı ucuna M / lâyık 


olan budur kim türbe yapıp üstüne TDK / lâyıkdır kim üstüne türbeler yapıp başı ucuna A 


55 çerağlar dikesiz ve: çerâğlar dikesiz T / çerâğları başı ucuna dikesiz ve TDK 


626 


gidesiz. Çünki” "”” evvelden bir işdir olmamak gerek idi oldu. Şimden şofra üstüne!" 


yıllarla nalan olsafız fa”ide vermez ve ne kadar feryad edersehiz de bir dahı geri '** 


dönmez. Pes bu kadar mâtemini eyledifiz. "”” Artık ferâğat edip kendi “ölemifizde oluf 


7190 191 
e 7 


V Ferhad yerde yatdıkça siz cihanda sağ oluf. Hüsnühüz bağında anıñ gibi 


bülbüller eksik olmaz ve cemâlifiz şem'inifi pervaneleri yanmağla dükenmez. Biri giderse 


i 7192 5 ni ə - ə a 5 
yerine bii gelir ve her biri yoluhuzda canlar verir.” Aşla elem üzere olmayıp 


7194 ~ 7195 
ñ 7 


Ferhad gibi niçe üftadeler buluñ. —- 


şafafızda oluf ve Pes katibdir bu mazmünda bir 


name yazıp tamâm eyledikde şehr-yarım yazdım deyip Hüsrev”e”"”” şundu. Ol da 


7199 


mührleyip bir âdemle”” Şirin'e gönderdi. Nâmedir Şirin'e geldikde açıp '”? gördü kim her 


harfinif altında niçe güşeli nükteler” kasd olunmuş ve süretâ muhabbet-nâme olup içine 
ademifi cigerini “! deler sözler yazılmış. Şirin'e derd üstüne derd olup lâkin şabrdan 


0 


; EM 72 
gayrıya çaresi ”” - 


olmamağla cümlesine tahammül edip açmaz kodu ve göfilünden 
rüzgâr da”ima böyle kalmayıp” elbetde” bir gün de bizden tarafa eser. Ol vaktde ben 
de saña cevab yazıp ademi masharaya almak nice olurmuş 77” göstereyim deyip epsem 


oldu. 


x 


86 çünki: çünkim TDK 
"7 üstüne: A'da yok 
7185 veri: geriye M, TDK, A 


59 eylediniz: yeter T 


x 


90 kendi “âlemifizde oluf ve: ve T / kendi “âlemifizde oluf M 
”I bağında: bağına M, TDK, A 
” yerine bihi: yerine bii T, TDK / bii A 


93 Pr pi 2 e = ğ “ə zə A > x A 
yoluñuzda canlar verir: yoluhuzda canlar verip T / yoluñuza canlar verir M / yoluñuza can verir A 


x 


x 


%4 olmayıp safâfızda oluf ve: olmaz safâfızda olu T 
7155 bulun: yoluğuzda bulu T, TDK 


96 mazmünda bir: mazmünla bir T, TDK / mazmünda A 


x 


x 


”7 şehr-yarım yazdım deyip Hüsrev ”e: şehr-yara M, A 


7155 ödemle: âdem ile T, M, A 
7 


” namedir Şirin'e geldikde açıp: namedir Şirin'e geldikde T / nâme Şirin'e geldikde çözüp M 


7200 altında niçe güşeli nükteler: altında niçe nükteli güşeler M, A / niçe güşeli nükteler TDK 


7201 içine âdemifi cigerini: içine ademifi yüregini T, TDK / içinde ademif cigerini M 
7202 gayrıya çaresi: ğayrıya çare T / gayrı çare TDK 
7203 ve: T”de yok 

7204 da”ima böyle kalmayıp: böyle kalmayıp dâ'imâ A 


7205 elbetde: T, M ve TDK”de yok 


”““masharaya almak nice olurmuş: masharalığa almak nice olurmuş T/masharalığa almak nice olur imiş TDK 
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BU MAHAL MERYEM BANÜ CİHANDAN GİTDİKDE ŞİRİN”İN İSTİHZA İLE 
HÜSREV”E NAME GÖNDERDİGİDİR ”7” 


Cihanın hali budur kim âdem [A 34a] eger iyilik eger kemlik her ne ederse elbetde 


7208 


bir gün yoluna gelip cezâsını görse” gerekdir. Nitekim Hüsrev “âşık-ı na-şad ve 7” derd- 


7210 


mend Ferhad”ı ol kocakarıyı gönderip yalan sözlerle helak eylemekle”” ” Şirin'i mahzün 


7212 


eylemişdi ve bunuüla da ”"/ kana“at eylemeyip istihzâ ile bir”? name göndermekle dahı 


ziyade mihnete şalmışdı. ””” Pes takdir-i IM 128a) İlahi böyle vâki" oldu kim kendini 


sarayında olan banü-yı nazenini Meryem de helak olmağla Şirin şad ola ve Hüsrev eyledigi 


cefanıfi ””” bu yüzden cezâsını bula. Rivâyet olunur ki?” günlerde bir gün Meryem 


banü ”İ” [T 128b) hastelenip her ne kadar “ilac eyledilerse aslâ fa”ide vermeyip günden 
güne za“fı ziyade oldu. Ahir-kar “ömrü âhir olmağla cihandan göçdü. Pes harirlere sarıp 


7217 
d 


defneylediler. Gerçi Hüsrev Meryem’iñ öldügünden şa olup üstüne hükümet 


eylemesinden halaş olmuşdu ”"” lakin babası Kayşer”ifi hatırı için üstüne matemler edip 


kamil ”İ” kırk güne dek (TDK 18b] gök libaslar giyip aslâ “iş ü “işret eylemedi. Çünki Şirin 


7220 7221 


bu vakı"adan haber-dar””— oldu. Meryem'e hased eylemek derdinden halaş “” olduğuna 


ziyâde şad oldu” lâkin “akile””? olup ahvâl-i cihandan âgâh olduğundan dedi kim âdem 


7207 Bu başlık T ve TDK nüshalarında yoktur. 


7208 ödem eger iyilik eger kemlik her ne ederse elbetde bir gün yoluna gelip cezâsını görse: eger iyilik ederse 


elbette bir gün bulur ve eger kötülük ederse elbette bir gün yoluna gelse T / âdem eger iyilik ve eger kemlik 
her ne ederse elbetde bir gün yoluna gelip cezâsını görse M, A 
7209 ve: T ve TDK”de yok 


7210 sözlerle helak eylemekle: yere ve hılaf sözlerle helak eylemege sebeb olup T/sözle helak eylemekle M, A 


7211 eylemişdi ve bunufla da: eylemişdi ve bunuf ile T/eylemişdi ve bunufla M/eylemişidi ve bunuf ile TDK 
75 bir: T, TDK ve A'da yok 

7213 salmışdı: salmışdır T, TDK 

7214 ola ve Hüsrev eyledigi cefänñ: ola ve Hüsrev’iñ eyledigi cefadan T, TDK / olup ve Hüsrev eyledigi 
cefanı A 

7215 ki: kim T, TDK, A 

7216 banü: M, TDK ve A'da yok 

7217 şad: na-şad T 
7218 olmuşdu: olmuşidi TDK 

7219 kamil: TDK”de yok 

7220 bu vakı"adan haber-dar: agah M / bu vaki"adan agah A 
721 Meryem'e hased eylemek derdinden halaş: TDK”de yok 


> oldu: olup T, TDK 


628 


cihanda kimsenifi ””” öldügüne şâd olmamak gerekdir. Bugün aña ise yarın da ”” bizedir 
deyip biraz kasâvetlendi. Hele ne hal ise bir ay sabreyledikden sofira bu üslüb üzere şehr- 


7226 


yara bir name yazılmağa “7” emreyledi kim ibtidasında ol pad-şahlar pad-şahı olan Hak 


Te“ala Hazretlerini namı ile başlanır kim”””” kapısına varıp “özr dileyen kullarınıi 


şuçlarını “afv eyler ve mahlükatı kendisine hidmet edip ihsana müstehak olmamışken lütf 


7230 


u > kereminden hezar ”?” dürlü ni“metler verip karıncadan file varınca cümle 


hayvânâta ve gökde uçan ””l kuşlara ve defizde [A 34b] olan balıklara rızklarını verip 


7232 7233 


ni “metine gark eyler ©“ ve kullarına hesabsız ni“met verip şükrünü eylemediklerinde 


7234 


kulaklarını burmağla ğafletlerinden agah eyler ve hayretde””” olanlara meded edip derd-i 


7236 


gamdan âzâd etmekle” kullarına gah rahat verip gah da ””” zahmet verir. Gahi fakir edip 


gahi?” ni“met verir. Dâ'imâ insanı şad eylemeyip gah da mahzün eyler ve mahzünları 
da 755 da”ima ğamda komayıp gahi mesrür eyler. Cihânıfi hali ikiden hali olmayıp bir günü 


7239 


sürür u rahat olursa bir günü de derd ü mihnet olur ve gah olur kim bir kimsenifi 


7240 


matemi gayrıya “© göre ni'met olur. Nitekim atalar demişler kim eşek öldükde köpegi 


günü toğar. ”' Pes IM 128b) bu hâl üzere ”*” mukarrer olup Hak Te*âlâ'nıfi kısmeti bunu 


72 “âkile: “âkil T, M, A 
724 kimsenifi: kimse T 
7255 da: TDK”de yok 
72% yazılmağa: yazmağa TDK 

77 Hazretlerinifi nâmı ile başlanır kim: Hazretinifi nâmı ile başlayıp T/Hazretinifi nâmı ile başlanır kim TDK 
7258 olmamışken lütf u: olmamışiken lütf u T / olmamışken lütf M / olmamışiken lütf TDK 
7229 hezar: her an dürlü T, M, A 


7230 varınca: varıp TDK 


731 cümle hayvânâta ve gökde uçan: ve gökde T / cümle hayvânâta ve gökde olan TDK 
7232 eyler: eylediler TDK 

7233 eylemediklerinde: eylemediklerinden T, M, TDK 

7233 hayretde: hasretde T 

7235 derd-i gamdan âzâd etmekle: derd ü gamdan âzâd eylemekle M, TDK, A 

7236 gah da: göhi de M 

7237 gahi: gāh da T, M, A 

7235 da: TDK”de yok 

7239 günü sürür u rahat olursa bir günü de derd ü mihnet: gün sürür ile rahat olursa bir gün de derd ü mihnet T 
/ gün sürür rahat olursa bir gün de derd mihnet TDK / günü sürür rahat olursa bir günü de derd ü mihnet A 
7240 gayrıya: gayrı T 

“Al atalar demişler kim eşek öldükde köpegifi günü toğar: atalar demişler kim eşek öldükde köpek kedi 
doğurur T / ata demişler eşek öldükçe köpegiü günü toğar M / atalar demişler eşek öldükde köpegi günü 


toğar A 
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7243 


üstüne olunca “akil olanlara layıkdır ki dâ'imâ şükr üzere olup ”” ne baht u sa'âdet yüz 


7244 


gösterdikde ziyade şâd ola ve ne derd ü mihnete””” uğradıkda perişan ola. İşitdik ki şehr- 


yâr-ı cihân hüsrev-i devran hazretlerini banü-yı nâzeninleri ””” cihandan gitmekle mâteme 
düşmüşler. Koç başları sağ olsun. Sarây-ı “âlilerinde olan nâzeninleri var olsun. Biri 
giderse yerine niçesini bulurlar. Felek şehr-yarımın Meryem'e bu kadar muhabbeti 
olduğunu bilmeyip usanmışlardır diyü mihnetle öldürmüş ve bu tarikla üstlerinden 


sıkletini ”* kaldırmış. Size ne ğam ki? Andan dahı ziba bir peri peyker nazenin ” bulup 


248 
k” 


şafasında olursuz. Hemân ol nigâra acınma gerekdir ki murad üzere cihanda atıp 


tutmadan kara yerlere girdi. Yohsa dünyada şağ kalanlar yarsız kalmayıp birini peyda 


eylemekle zevk [TDK 19a] u safalarında olurlar. ””” Ol nigarrü yer altında yatdığından ”* 


mübarek hatırıhız perişan olmasın ki cihana bir gelmiş [T 129a] bir define olmağla rüzgar 


7251 


definenifi mekânı yer altıdır diyü mahalline komuş. ”” Şimden şofira ğamıyla ””” perişan 


olmayasız ki nazik vücüdufuz [A 35a] gama düşmek” lâyık degildir ve Eflatün da ””” 


~ . 22 e e. cə .. Tej 4- ~ - 
olsağız bir dahı Meryem”iü yüzünü göremeyip 255 bu derde “ilac bulamazsıfız. Hemân 


7256 


kendi “âlemiizde olup ol perinifi hasretiyle gözühüzden kanlı yaşlar akıdacağıfıza 


meclisler kurup sürâhileri ağladıp kendifiz handan olu. ””” Zira gözyaşınıf aşla fa”idesi 


7258 . ə z R a zz 
olmayıp ancak ol derd-mendi mezörında rahat üzere””” komayıp “azabınıfi ziyade 


7242 üzere: T, TDK ve A'da yok 
743 Hak Teâlâ'nın kısmeti bunuf üstüne olunca ‘Akil olanlara lâyıkdır ki da”ima şükr üzere olup: Hak 


Te“ala”nıü kısmeti bu tek olunca “âkil olanlara layıkdır ki da”ima şükr üzere olup A / TDK”de yok 


7244 ziyâde şad ola ve ne derd ü mihnete: şâd ola ve ne derd-i mihnete T / şad ola ve ne derd ü mihnete TDK 


7245 nazeninleri: nazeninler M 
7746 tarikla üstlerinden sıkletini: tarik ile üstlerinden şıkletini T / tarikla üstlerinden sıkleti A 
7241 Ziba bir peri peyker nazenin: bir peri nazenin ziba T, TDK 
7248 acınmak: acımak T 
7249 zevk u şafalarında olurlar: zevk u safâlarında olalar T / zevk şafalarında olalar TDK 
yatdığından: olduğundan T, TDK 


751 komuş: T ve TDK”de yok 
7252 


7250 


gamıyla: ğamla TDK / T”de yok 
7253 düşmek: düşürmek T, TDK 

7253 da: M'de yok 

7255 yüzünü göremeyip: tozuna yetişmeyip T, TDK 
7256 hasretiyle: hasreti ile M, A 

7257 sürahileri ağladıp kendifiz handân oluf: sürahiler ağladıp kendifizi handân eylemek gerekdir T / 
sürahileri ağladıp kendifizi handân eylemek gerekdir TDK. 


7258 ol: TDK’ de yok 


630 


olmasına sebeb olursuz. Meryem yerde yatdıkça şehr-yarım cihan bağında güller gibi 


7260 


handan olup bülbüllerle zevk u şafada “” olalar. Pes namedir yazılıp tamam oldukda nigar- 


7261 


ı nazenin mührleyip şehr-yara gönderdi. Namedir Hüsrev”e vardıkda”””” açıp okudu ve 


Şirin”ifi eyledigi güşeleri görüp cevabında 7” “aciz kaldı. Gölünden dedi kim bu kağıda 
sebeb biz olduk ki?® mukaddema Ferhad öldükde nigârı istihzâya almış idik. ?”” Şimdi ol 


da bizi istihzâ eylemiş.” Anıfi ağladığına gülmüş idik. 2“ Rüzgâr da anı bize güldürdü 


dedi. “7 Pes olan oldu IM 129a] giden gitdi. Heman ””” şimden sofra nigâr-ı “âlemi ele ””” 


7270 


getirip demler sürecek vakt geldi deyip “”” Şirin'e niçe iltifatlar edip niyaza başladı lakin 


nigâr-ı “alem tamam Hüsrev”e naz edecek zamandır deyip sertlik”! göstermege başlayıp 
Hüsrev tarafından gelen niyâzları reddedip karşısında acı cevâblar göndermekle aslâ 


mülâyemet göstermedi. Hüsrev gördü kim Şirin kendisine””” ram olmayıp nâz eylemege 


7273 


başladı. Na-çar bir”””” zaman şabredelim görelim sofu nice olur deyip kendi “aleminde 


oldu. 


7259 rahat üzere: râhatla T, TDK 


760 bülbüllerle zevk u şafada: yıllarla zevk u şafada T, M / yıllarla zevk şafada TDK 
761 vardıkda: var vardıkda M 

7262 vüşeleri görüp cevâbında: güşe görüp cevâbında T, TDK / güşeleri görüp cevabından A 
7263 ki: T”de yok 

7264 almış idik: almışidik TDK 

7265 eylemiş: eylemiş idik TDK 

766 Anıt ağladığına gülmüş idik: ağladığına gülmüş idik T / Şimdi ağladığına gülmüş gülmüş idik TDK 

767 dedi: A”da yok 

7265 heman: M”de yok 

29 ele: ile TDK / T”de yok 

7270 deyip: TDK”de yok 

771 Hüsrev”e nâz edecek zamandır deyip sertlik: nüz edecek zamandır deyip sertlenmek T / nâz edecek 
zamandır deyip sertlik TDK / naz edecek zamandır Hüsrev”e deyip sertlik A 

727 kendisine: T ve TDK”de yok 


7213 bir: biraz M, A 
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BU MAHAL HÜSREV”E IŞFAHAN”DA”” ŞEKER NAMINDA BİR KIZIN”” 
AHVALİNİ HİKAYE”” EYLEDİKLERİNDE VARIP ALDIĞIDIR 


7277 


Rivayet olunur ki günlerde bir gün Hüsrev muşâhibleri ile meclisinde ””” oturup “iş 


ü “işret ederken dedi kim “aceba ””” kanğı vilayeti [A 35b] güzeli cümleden mümtâzdır 


ki?” ol diyardan bir kız getirdelim dedikde [TDK 19b) kimi”"” Çin vilayetini 


nazeninleri ””" ğâyetle güzel olmağla meşhür olup Çin güzeli diyü dillerde destan ”*” 


olmuşdur deyip kimi de Rüm güzelleri dahı zibâdır dedi ve kimi ””” Ermen vilayetinif 


2 


nazeninlerini ””” medh edip kimi de hayır cihanda Keşmir güzeli kadar olmaz. Nazenin 


olunca 75” bari Keşmir”ifi peri peykerlerinden olmak gerekdir deyip bu üslüb üzere her biri 


7287 


bir tarafıfi nazeninlerini begendi ve”””” ol yerifi nigârlarını vaşf edip ””” ahvallerini hikâyet 


eylediler. Ahir-kar içlerinden biri söze gelip şehr-yarım size layık nigar Işfahan şehrinde 


bir nazenin vardır. Adına Şeker derler. Cihâna bir gelenlerden bir peri peykerdir ”* ki 


hüsnü dillerde dastan olup “aleme yayılmışdır. Ol pençe-i âf-tâbı bir kerre görsehiz 


şanırdım ki artık gayrı nazenin sevdasında olmayıp cümleden ferâğat buyururdufuz lâkin 


7290 


şu kadar “aybı vardır kim kendisini kimseden ”*? kaçırmayıp her kim olursa ””” olsun bi- 


perva meclis kurup demler sürer [T 129b] ve “avam u ””" havaşşdan kim olursa sarâyına 


7 Hüsrev”e Işfahan”da: Hüsrev Şıfahan”da T / Hüsrev Işfahan”da TDK 
7255 kizi: kiz T 


7776 hikaye: hikayet M, A 


7277 meclisinde: meclisde TDK 


7218 “acebâ: “aceb M, A 


727 mümtâzdır ki: mümtaz ola ta ki T /mümtâz ola tâ kim TDK / mümtüzdir tâ ki A 


7280 kimi: kimin T / TDK”de yok 
7581 nâzeninleri: nazenini M, A 
7282 destan: dastan T, M, A 


7283 ve kimi: ve kimi de M / T”de yok 
7284 vilâyetinifi nâzeninlerini: vilayeti nâzeninlerini M, A / vilâyetinifi güzellerini TDK 
785 olunca: olursa A 
786 tarafıfi nâzeninlerini begendi ve: tarafıfi nâzeninlerini begenip M / tarafdan nâzeninlerini begenip TDK / 
tarafı medh edip nâzeninlerini begenip A 

7587 edip: eyledi T 

7288 bir gelenlerden bir peri peykerdir: gelenlerden bir peridir T / bir gelenlerden bir peridir TDK, A 


7289 yardır kim kendisini kimseden: var kim kendisini kimseden T, A / var kim kendisini M 


7290 olursa: olur ise T 


7291 “avam u: “avam M, TDK 


632 


varıp ol periyi sineye çeker. Bir “ayyar-ı cihandır ki niçe ””” kimsenifi olanca malını hevaya 


7294 


verip bir akçesi ””” kalmayıncaya dek “iş ü “işretler””” edip müflis ü fakir eylemişdir dedi. 


Hüsrev”dir bu hikâyeyi işitdikde Şeker”i görmege ma”il olup lakin bu hali kimse duymasın 


7295 


diyü kamil bir yıl şabreyledi. Pes” TM 129b) tamam bir sene oldukdan şofra bir bahane 


ile Medayin” den kalkıp Işfahan”a revane oldu. Günlerde bir gün şehre yaklaşdıkda Işfahan 


729 


begi karşı çıkıp şehr-yarı ””” istikbal eyledi. Hüsrev de etrafı temaşa ederek gelip bir “âli 


7297 


saraya konup zevk u ””” şafasına meşğül oldu ve ”” bir haftaya dek aslâ bir yere gitmeyip 


zarafetle el altından Şeker”iü olduğu yeri haberini ”” aldı. [A 36a] Andan şofira bir gece 


7300 7301 


tebdil-i came edip atına süvar oldu ve” yanına ancak bir hidmet-kar alıp nigârlü 


olduğu saraya ”7” gelip gördü kim şâhâne bir” saraydır. Yap yap kapıyı çaldıkda içeriden 


bir oğlan çıkıp gördü kim bir atlı taze cüvan gelip yanında bir hidmet-karı var. Kimi 


7304 


istersiüiz dedikde bu” gece nigâr-ı “aleme misafir olmağa geldik dedikde (TDK 20a] 


ahvali afilayıp kapıyı açdı ve şehr-yârı içeri aldıkdan şofira yine ardından kapıyı 79? 
muhkem kapadı. Pes Hüsrev”dir atından indikde bir mikdâr şurada oturuü içeri haber 


edelim deyip içeri “”” gitdi. [T 130a] Bir zamandan sofra yine gelip buyuruü icâzet oldu 


7307 


deyip Hüsrev”ifi öñüne düşdü ve bir “âli köşke getirip perdesini kaldırdıkda””” Hüsrev 


gördü kim ser-â-pâ şâhâne *““ döşemelerle döşenmiş bir ziba köşkü ”” şadrında periye 


7 ki niçe: kim niçe M, A / kim çok TDK 


7 akçesi: akçesini TDK 


729 “işretler: “işret T 

7255 pes: TDK”de yok 

7“ şehr-yarı: T ve TDK”de yok 

797 zevk u: zevk TDK 

7255 ve: M'de yok 

7 Şeker'ii olduğu yerifi haberini: Şeker olduğu yeri haber T, TDK 
7300 tebdil-i came edip: tebdil olup T, TDK, A 

7301 ve: T”de yok 

7302 olduğu saraya: T, TDK ve A”da yok 
7305 bir: M”de yok 

703 bu: bir T 

7305 içeri aldıkdan sofra yine ardından kapıyı: içeriye aldıkdan sofra yine ardından T / içeri aldıkda yine 
ardından TDK / içeri aldıkdan şoüra ardından yine A 

7306 içeri haber edelim deyip içeri: içeriye haber edelim deyip içeriye T, TDK 
97 kaldırdıkda: kaldırdı TDK 

7308 şahane: T ve TDK”de yok 


7309 köşküf: köşk T, TDK 


633 


befizer bir nigâr-ı ”/” nazenin karâr edip karşısında biri birinden güzel nazenin ”" cariyeler 


7312 


makam-ı hidmetde turmuşlar ve ortalık yere ” “ altın şem“-danlarla kafüri-mümlar konup 


köşküfi içini rüza ”'” döndürmüşler. Pes nigâr-ı nazenin Hüsrev”i gördükde yerinden ” “ 


kalkıp karşı geldi ve şafa geldiniz kudümühüzle meclisimizi”””” müşerref edip bizi hakden 


kaldırdıüız deyip Hüsrev”i sadra geçirip kendisi de yanına oturup ” ” kırk yıllık aşina gibi 


hal ü hatır şoruşdukdan sofra “!” cariyelere işâret eyledikde ortalığa meclis getirip ”"” 


muraşşa' kadehlerle şarâb-ı erğuvani sürülmege başladı. Birkaç piyale devr edip yap yap 


şarabıfi keyfi başlarına çıkmağa başladıkda sazende câriyeler de gelip ortalığı cüşa 


7319 


getirdiler. Bir zamandan şofira iki meh-pare nazenin kızlar da 7” şaçlarını “âşık göflü gibi 


7320 


tar ü mar edip biri birine karşı çal-parelerle””” rakşa girdiler ve her biri tavus-ı ra'nâ gibi 


zib ü zinet ile pâ-giryân ve dest-zenan oldular. ””" (TDK 20b] El-kıssa bu üslüb üzere [A 


7322 


36b] bir zaman “iş ü “işretler olunup mestlikler ahire erdikde meclisi ortalıkdan 


7323 


kaldırıp puple””” döşekler bırakdılar. Nigâr-ı nazenindir bir bahâne ile kalkıp taşra 


7325 


çıkdı ve tamam boyda bosda kendisine befzer bir câriyesi vardı. —” Esbâbını afa giydirip 


içeri ” gönderdi. Hüsrev'dir gelen câriyeyi nigâr-ı nazenin sanıp döşege girdiler. El-kışsa 


9 nigar-ı: T'de yok 


"311 hazenin: M”de yok 
7312 yere: TDK”de yok 


7315 rüza: nev-rüza T, M, TDK 


75H yerinden: yerden M 


755 karşı geldi ve safâ gelditiz kudümühüzle meclisimizi: karşıya geldi ve safâ geldifiz ve kademihizle T / 
karşı geldi ve safa geldiniz kademiüizle meclisimizi M / karşıya geldi ve safâ geldifiz kademifizle 


meclisimiz TDK 


756 oturup: varıp TDK 


PU hal ü hatır şoruşdukdan sofra: hâl hatır şoruşdukdan sofra T / hâl ü hâtır şoruşdukda TDK 


758 getirip: görüp TDK 


755 meh-pare nâzenin kızlar da: mâh-pâre nazenin kızlar T / mâh-pâre nâzenin kızlar da M, A 


7520 çal-parelerle: çâl-pâreler TDK 
7321 ve her biri tâvus-ı ra“na gibi zib ü zinet ile pâ-giryân ve dest-zenân oldular: ve her biri tâvus-ı ra'nâ gibi 
zib ü zinet ile pâ-giryân dost-zenan oldular TDK / M ve A'da yok 


72 “işretler: “işret T, M, A 


7323 Bu kısımdan (7323. dipnot) 7422. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7324 puple: T ve TDK’ de yok 

7355 çıkdı ve tamâm boyda bosda kendisine beñzer bir cariyesi vardı: çıkdıkdan sofira tamam boyda ve bosda 
kendiye beüzerdi bir cariyesi var idi T / çıkdıkdan şofira boyda ve bosda kendiye befizerdi bir cariyesi var idi 
TDK 


7356 içeri: içeriye T, TDK 


634 


sabah oldukda cariye””” döşekden kalkıp nigâr-ı nözeninifi”””” yanına vardı ve gece Hüsrev 
ile olan mâcerâyı cümle hikâyet eyledi. Pes nigârdır yerinden kalkıp mümla içeri * girdi. 
Hüsrev aslâ bu hâlden agah olmayıp şabaha dek nigârıfi vaşlı ile şafalandım sanıp kalkıp 
oturdu ve nigâra dedi kim hiç bunca zamandan beri bu saraya bize beüzer misâfir gelip 


sizde kaldı mı diyü *“ suâl eyledikde nigar da cevâp verip hayır sizifi gibi devletli ile aslâ 


331 7332 
k” l 7333 


müşerref olmamışdı Kendifiz güze sözühüz tatlı ve sâ'ir evZâ'ıüız hep cümle 
yerinde. Her vechle cihanda mişlifiz bulunmaz bir bi-bedelsiz””" lakin bir “aybıhız var. 
Eger hatır-ı şerififize””” güç gelmezse huzüruhuza “arz edeyim” dedikde Hüsrev heman 
buyurufi görelim dedi. Pes nigâr-ı nazenin şeh-bazım mübarek””” ağzıhız bir pâre tuz 
kokar dedi. ””” Hüsrev ey nigâr-ı nazeninl Ya bunuf çaresi nedir dedikde nigar bir sene süd 
içmek gerekdir kim ol koku gide dedi. El-kışşa Hüsrev bir mikdâr muşahabet edip ””” 
eglendikden sofra kalkıp sarayına geldi ve tamam bir sene süd içip ağzı kokusuna “ilac 
eyledi. Çünki tamam bir yıl oldu. Yine bir gece evvelki üslüb üzere nigârıfi sarayına varıp 


“İş ü “işretler olunup [T 130b] demler sürüldükden sofra döşek zamanı geldikde ”"” 


yine 
nigar taşra çıkıp cariyeyi gönderdi. Hüsrev de sabâha dek nazenin “ şanıp câriye ile 
“âlemler eyledi. [A 37a] Şabah oldukda câriye nigârıfi yanına varıp gece ile olan ahvali 
hikâyet eyledikde nazenin de””” yerinden kalkıp Hüsrev'i yanına vardıkda şehr-yar sordu 
kim hiç bu saraya bize befizer kimse geldi mi dedikde nigar cevab verip geçen sene 


“aynıyla size befizer bir cüvân gelip kalmışdı ””” lakin anıf ağzı kokar idi. Sizifi ise öyle 


7527 câriye: câriyedir TDK, A 


Ta geli m la ema, Ke Gay 
nigâr-ı nazeninif: nigârıfi T, A 
7329 . 


içeri: içeriye T, TDK 
7330 diyü: TDK”de yok 


7331 devleti ile aşla müşerref olmamışdık: devletle aşlâ müşerref olmadık T, TDK 


7532 güzel: güzelsiñiz ve TDK 


7333 cümle: T”de yok 


7334 bir bi-bedelsiz: biriye bedelsiz TDK 
7335 şerififize: şerife T, A 
7536 edeyim: eyleyeyim T 

mübarek: T”de yok 

7338 tuz kokar dedi: kokardı TDK 

7339 edip: ile T, TDK 

7540 Zamanı geldikde: vakti oldukda T, TDK 

7541 Hüsrev de şabaha dek nazenin: Hüsrev”dir şabaha dek nazenin T / Hüsrev de şabaha dek nâzenini A 
7342 


7337 


nazenin de: nazenindir T, TDK 
7543 kalmışdı: kalmışidi TDK 
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“aybıfız yok. Her vechle andan güzelsiz dedi. Pes Hüsrev nigâra dedi kim (TDK 21al siz 


bu saraya gelen misâfirlerifi cümle nakşını çıkarıp her birinif “aybı ne ise a'lâ güzel bilirsiz 


7344 , 


amma ne aceb kendi “aybıhızı görmezsifliz””” dedikde nazenin su'âl edip ””” bizim 


“aybımız nedir lütf edip beyân buyurufi tâ ki ””” bir çâresini görelim üstümüzde leke””"” 


kalmasın dedikde Hüsrev cevab verip bundan açık “ayb olmaz ki her gece bir yabancı 


herifle””” şabaha dek bir döşekde yatıp vaşlınızla “âlemi kam-ran edersifiz. ””” Yazık kim 


(7351 
1 


bu hüsnüüle “ömrüfü bunuf gib yaramazlıkda telef edersin?” dedi. Nigâr-ı nâzenindir 


şehr-yardan bu sözü işitdikde cevâb verip” lütf edip bir dahı bu fikrde olma ve””" 


benim vaşlımla kimseyi ””” kam-ran olmuş şanmafi. Ma“lüm-ı şerififiz olsun ki bu ana 


7356 


gelince beni kimse sinesine şarıp murad almamışdır. Dahı ””7 dünyaya gelelden beri 


erkek ile bir yere gelmeyip henüz hazinemifi mührü bozulmamışdır. Beli ibtida meclisde 


7358 


her kim olursa olsun bir yere ””” oturup “iş ü “işretler ederiz ””” lakin taşra çıkdıkdan şofira 


yine içeri giren 7” ben degilim cariyelerimdir. Karanlıkda biri içeri *“! girip misafirif ””” 


yanına vardıkda beni şanıp şabaha dek “aleminde olur dedi. Çünki Hüsrev nigardan bu 


7944 ne: TDK”de yok 


7345 oörmezsiiz: görmezsiz T, TDK 


7346 edip: T”de yok 
747 ki: kim TDK 


7348 üstümüzde leke: üstümüze leke T / üstümüze afima TDK 


7349 herifle: herif ile T, A 
7550 vaşlınızla “âlemi kâm-rân edersihiz: vaşlıfız ile “âlemi kâm-rân eylersiz T / vaşlıhızla “âlemi kâm-rân 
edersiz A 

7551 hüsnüfile “ömrühü bunu gibi: hüsnle bunuf gibi “ömrünü TDK / hüsnle “ömrüfüzü bunuf gibi A 

7552 edersin: edesiñiz A 


7353 çevab verip: T”de yok 


7354 ve: T”de yok 
7555 kimseyi: kimse T, TDK 


7556 sinesine şarıp murâd almamışdır: sinesine şarıp merâm almış degildir T / sineye şarıp murad almış 


degildir TDK 
757 dahı: T'de yok 


7358 meclisde her kim olursa olsun bir yere: her kim olursa bir yere gelip T / meclisde her kim olursa bir yerde 


TDK 
7559 ederiz: edip T, TDK 


7360 ; 


içeri giren: içeriye gelen T, TDK 


7361 . 


içeri: içeriye T, TDK 


7362 dəəə, “ə pe 
misāfiriñ: misafir A 


636 


sözü işitdi. Kalbi şehadet eyledi kim bu nazeninifi dahı etegine kimse el uzatmış degil. 7” 


7364 


[A 37b] Pes bir mikdar eglendikden sofra kalkıp sarayına ””” gitdi ve cümle şehr halkını 


7365 “7366 


huzüruna da'vet edip ”” Şeker'iü ahvâlini sordukda cümlesi ””” ittifak eylediler kim dahı 


kız olup kimse ile bir yere gelmemişdir. Ancak bir “ayyâre-i ”“” cihân olup halka dâ'imâ 


reng edip ibtidâ kendisini gösterip sofra câriyelerini havâle eyler diyü şehâdet eylediler. 


7368 7369 


Pes Hüsrev”ifi artık şübhesi kalmayıp ”” Şeker'i almağa karar verdi ”” ve kendi sarayına 


getirip niçe günler dügünler egleyip ahir bir yere geldiler ve südü şekere katıp demler 


sürdüler. Andan şofira Hüsrev Işfahan”dan kalkıp Şeker”i Medayin”e getirdi ve gece 


737 7371 


gündüz “âleminde olup bu tarikla ”7 Şirin”i hicranı derdinden halaş oldu. Bir ””! zaman 


bu hal üzere geçip lakin gide gide yine Şeker”den usanıp Şirin”ifi vaşlı sevdası hareket 


eylemege başladı. Nihâyet yine gayret edip ”” göülünden dedi kim şimdi tekrar Şirin'i 
vaşlı ârzüsuna düşersem [TDK 21b] halk bize tan ederler. Heman şabredip şükrle”” 


kana“at eylemek gerekdir deyip cânına cebr ederdi. [T 131a] Bu cânibden ”” Şirin ise 


çünki Hüsrev”in””” Isfahân'a varıp Şeker namında bir kız aldığını işitdikde derdi tazelenip 


yefii başdan ah vah eylemege başladı ve artık Hüsrev”i hicri ateşine sabreylemege 


tahammülü kalmayıp evvelden etdigi ””* nazlara peşiman olup gece gündüz Cenâb-ı Hak 


Te'âlâ Hağretlerinifi dergâhına tazarru" u niyazlar ederdi. “77 Ola ki ortalık yerden hicrânlar 


gidip vuslata erem diyü yüzünü yerlere sürmekde idi. ”” 


7363 etegine kimse el uzatmış degil: kimse etegine el urmamış ola TDK / etegine kimse el urmamış ola A 


7364 Sarayına: saraya T, TDK 


7365 halkını huzüruna da“vet edip: halkı huzüruna da“vet olunup T 


7366 cümlesi: cümle T, TDK 


7367 «< 


ayyare-i: “ayyar-ı T, TDK 
7968 kalmayıp: kalkıp T, TDK 
7369 verdi: eyledi T 
tarikla: tarik ile T 
7771 bir: biraz A 

7372 


7370 


nihayet yine ğayret edip: lakin yine ğayrete gelip A 
7573 şükrle: T ve TDK”de yok 

7971 bu canibden: bu bu cânibden T / bu cânibde A 

775 Hüsrev”ifi: Hüsrev TDK 

7576 etdigi: eyledigi T, TDK 


7977 tazarru‘ u niyâzlar ederdi: tazarru* niyâzlar eylerdi TDK 


7378 sürmekde idi: sürmekde olup T 
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BU MAHAL HÜSREV”İN”” ŞİKARA GİTDİKDE ŞİRİN”İN KÖŞKÜNE VARIP 
EGLENDİGİDİR ””” 


Rivayet olunur ki Hüsrev niçe zaman şehrden taşra bir yere gitmeyip da”ima 


sarayında olmağla göfilü şıkılıp murad eyledi kim [A 38a] birkaç gün seyr ü şikar kaşdı ile 


738 


binip etraf ü eknafı ””l temâşâ eyleye. Pes cümle a”yan u ekâbirini “> yanına alıp âlâylarla 


7383 


taşra çıkdılar ve her gün bir yerde””” şayd u şikar edip her gece bir mesirede karar eyleyip 


7384 7385 


dürlü dürlü zevk u ”” şafalar edip “iş ü “işretler”” eylediler. Bir niçe gün bu üslüb üzere 


sayd u şikar olundukdan şofra günlerde bir gün kendiniü mahşüş hidmet-kârlarından 


birkaç oğlanla Şirin'iü köşkü cânibine revane oldu. Bu tarafdan ””” nigâr-ı nâzenine 


Hüsrev”ifi geleceginden haber eylediklerinde emreyledi kim atınıf ayağı altına dibalar “* 


döşeyip şaçı için tabak tabak cevahir ve altın hazır ü müheyya ””” edeler. Kendisi köşkühü 


7389 


penceresinden [T 131b] gözü yollarda kaldı. ” * Bir zamandan sofra Hüsrev köşke yaklaşıp 


7390 7391 


gördü kim nigar pencerede kendisine muntazır olup ayağı “© altına dibalar döşemiş. 


(TDK 22a] Gelip atından indikde üstüne altın ve cevâhirler nisar eylediler. Nigâr-ı “âlem 


de yüzüne nikab tutup gelip şehr-yârıi koltuğuna girdi ve””” “izzet ü ikramlarla köşke 


7393 7394 


çıkardı. Kendisi câriyeler gibi makâm-ı hidmetde turup ibtidâ şarâblar şerbetler 


çekilip andan sofra simatlar””” döşenip leziz ta'âmlar gelip tamâm mertebe şehr-yârı 


P Hüsrev”ifi: Hüsrev A 
7580 Varıp Eglendigidir: Vardığıdır A 


7581 binip etraf ü eknâfı: sürüp etraf ü eknafı T / binip etraf eknafı TDK 
7582 ayan u ekâbirini: aʻyān u erkânı T / ekâbir ü a'yân A 


7383 yerde: yere A 


7583 zevk u: zevk TDK 


7385 “işretler: “işret T 


7586 tarafdan: tarafda T, TDK 
7587 dibalar: dibaları TDK 


7588 çevahir ve altın hazır ü müheyyâ: cevâhir ve altın müheyya T / altın ve cevahirler hazır ü müheyya A 


7589 köşküü penceresinden gözü yollarda kaldı: penceresinden yollara gözcüler koyup bakakaldı T / 


penceresinden yollara gözlerini koyup bakakaldı TDK 
7590 ayağı: ayağ A 
791 döşemiş: döşemişdir T, TDK 


72 girdi ve: girip TDK, A 


7353 ikrâmlarla köşke çıkardı: ikramlarla köşke çıkarıp T / ikrâmla köşke çıkardı A 


7594 şarablar: A'da yok 


7555 simatlar: simât A 


638 


ziyafet eyledi. Yemek yendikden soüra Hüsrev banü-yı devrana i'tizâr eylemege başlayıp 


17396 


dedi ki ey nigar-ı şirin-reftarım Dâ'imâ cihân bağında ter ü taze olup hâtırıfi şâd olsun 


ki bize bunca ikramlar edip göflümüzü ele almağla hatırımızı şad eyledifi ve insâniyyetifi 


ile bizi utandırıp tamam mertebe Ziyâfeti yerine getirip aslâ kuşür komadıf. Barekallah 


7397 m: 
B 


ancak olur lakin güzel yüzünüzüh nikâblı olduğunuf çokluk vechini afilayamadım. iz 


siziñle kadimi aşina olup sarâyıfıza şimdi gelmiş misâfir degil iken bizi yabancı yerine 
koyup TA 38b] yüzühüzü göstermedigifizifi münasebetini””” bilemedik dedikde nigâr-ı 
“alem cevab verip hemişe şehr-yarım cihan turdukça devletle kam-ran olup yedi iklim dört 


güşe şahları kapılarıta ”” kul olsun. Bu câriyefiz kadimi şehr-yarımın “7” boynu bağlı ve 


7402 


cigeri tağlı kullarıdır””" lâkin çünki şehr-yarım bu kullarına misafir olmak üzere 


geldiler. Konukluğui “"” şartı oldur ki vardığı yerde cümle hükm “"” ev şâhibinii (TDK 


22b] olmağla emrine ram olup itâ'at ede ve aşla şöyle olsun böyle olsun diyü hükm 


eylemeye. Yüzüme nikab tutduğumuf aşlı oldur ki halkıfi töhmetinden salim olup“ 


kimse üstüme bir söz söylemege kadir olmaya. Şehr-yarım beni kendisinifi haremine alıp 


hatün etmedikçe“ bir dahı yüz gösterenlerden degilim. Herkes Şeker degildir xü 


sarayına kim gelirse aşikare meclis kurup atıp tuta. Şehr-yarım a'lâ Isfahan”a varıp 
Şeker'ifi dadını aldılar. “"” Heman anıfila şafada olup zevkını eylesinler. İki nigârıfi “aşkını 
bir göfile komak güçdür. Biz bunda da”ıma sizifi derd-i “aşkıfızla nalan olalım siz ise bir 


7409 


= 410 .. e. - ewe : : x : Tiz 
zaman “”” Meryem”le””"” demler sürüp “âlemler eyledifiz. Şimdi anıfi yerine dahı ziba 


7396 şirin-reftarım: şirin-reftâr T, TDK 


797 yüzühüzüh nikâblı olduğunuf çokluk vechini ağlayamadım: yüzühüzüf nikablı olduğunu çokluk vechini 
alayamadık T / yüzühüz nikâblı olduğunu çokluk afilayamadık TDK 

798 yüzühüzü göstermedigifizifi münasebetini: yüzühüzü göstermedigihiz ma'nâsın TDK / yüz 
göstermedigifizifi ma'nâsı A 

7559 kapılarına: kapılarıyla T 

7400 bu cariyehiz kadimi şehr-yarımıf: bu cariyehiz kadimi şehr-yarımızıü T / bu cariyehizi kadimi şehr- 
yârımızıfi TDK 

79' kullarıdır: câriyeleridir T, TDK 

7402 kullarına: câriyelerine T, TDK 
7405 konukluğuf: konukluk TDK 
7404 hükm: hükm sâhibi T 

7405 salim olup: sakınıp salim olam T 
06 etmedikçe: edinmedikçe T, A 
797 ki: TDK”de yok 

7408 aldılar: aldıhız TDK 


74 


74 


00-ə 2 - a y - A . ı = 
siz ise bir zamān: sen ise bir zamān TDK / sizler ise biraz zamān A 


639 


. 7411 - > 2 z : - : . vi ; Z ? 
bir") nazenin buldufuz. Ne çâre biz de cânımıza cebr edip sabredelim görelim sofu nice 


7412 


olur deyip bunuf gibi niçe nazlar eyledikde” ”“ Hüsrev tekrar söze gelip dedi kim ey nigâr-ı 


nazeniniml Egerçi eyledigifi cümle “itabların ** her biri bir zehirli hançerdir lakin baña 


birer kâse şerbet olup sen cevr eylesef de biz lütf sayarız. “İtab olursa da olsun tek senden 


7414 


olsun ki seniñ bize “itâbıfi cümle lütf u keremdir lakin””” ey benim sehi servim! Ben niyâz 


7415 


edip yalvardıkça sen” naz edip bizden kaçınma ve bize ibtida lütflar gösterip şofira 


eyledigifi ihsanlarıhı yine pay-mal edip “"” bizi cefafa lâyık görme kim bunca [A 39a] 


zamandan beri seniñ “aşkı [T 132a] derdi ile nalan ve” hasretifi elemi ile giryan 


7418 


olmuşumdur. “"” Hala bir dem rahat ümmidi ile ayağıfa gelmişken””"” bizi cefaya tutmağla 


eski derdimizi tazeleme. Mukaddem olan işlerifi cümlesine peşiman oldum. Hala ol eski 


7421 7422 


suçlarımı “7” ağzıfa almayıp keder verir”! sözlerle M 130a] kalbimi perişan eyleme 
Pp y 


kif” bir dem seniñle muhabbet üzere “âlem edelim ve eski küdüretleri hatırdan çıkarıp 


7424 7425 


yine evvelki gibi zevk u şafa yollarına” ”” gidelim. Cümle şuçlarımı senden a“la bilirken 


birer birer sayıp yüzüme urmağıfi ne fa”idesi var? Lütf edip bu cefa-karlıkları bırağıp nā- 


şad göfilümüzü ğamdan azad eylefi diyü niyaz eyledikde tekrar Şirin cevab verip ey şehr- 
yar-ı cihân-dârım! Hemişe cihân bağında (TDK 23al şad u handan olup zevk u safayla “”9 
dünyalar turdukça ber-devam olasız. Henüz dahı eyledigifiz cefalardan birini ağzıma 


7427 


almadan ne tiz feryâda başladıfız ve ** dahı bizden aşla cevr görmeden ne “aceb 


74 


"0 Meryem”le: Meryem ile T, A 
7411 Ziba bir: bir ziba T, TDK 

72 eyledikde: edip T, TDK 

7 eyledigi cümle “itabların: cümle eyledigif “itâblarıfi T / cümle eyledigifi “itâblar TDK 
7414 lâkin: TDK’ de yok 

7 sen: A'da yok 

76 edip: eyleyip T, A 

77 ve: TDR’ de yok 

olmuşumdur: olmuşdur A 

5 ile ayağıfa gelmişken: iyabıha gelmişken T / ile ayağıha gelmişiken TDK 

20 suçlarımı: suçları A 

79! verir: TDK”de yok 

2 7323. dipnottan buraya (7422. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7423 ki: kim M, TDK, A 

“24 zevk u şafa yollarına: zevk u safâ yoluna T / zevk safâ yoluna TDK 

> cümle şuçlarımı senden a“lâ bilirken: cümle senden a“lâ bilirken T / cümleden alâ bilirsin ki ‘ayb TDK 
706 zevk u şafayla: zevk şafa ile T / zevk u şafa ile TDK 
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27 almadan ne: almadım TDK 


640 


hâtırıfız perişan olup tabi'atifiz şıkıldı. Sizifi bunca zamandan beri bize eyledigifiz cevr ü 
cefanıfi * binde birini size eyler olsak””” haliniz nice olurdu? Layık mıdır ki beni bunca 
zamandan beri dar u””" diyarımdan cüda eylediñiz ve””” böyle tenha yerlerde zâr u ser- 


gerdan edip bir kerre yad eylemedifiiz? Dahı hüsnüm bağı ter ü taze olup cihân halkı 


arasında güneş gibi meşhür iken bizi ayaklar altında pay-mal buyurdufuz ve kendifiiz “” 


varıp gâh Rüm'dan ve gah Işfahan”dan nigâr-ı nâzeninler alıp her””” biri ile niçe zaman 


7437 


zevk u safalar edip ben esiri “” hicranıfız âteşiyle””“ kebab eylemişken ”” şimdi yine nazı 


siz edip eski mâcerâları ağzıfa alma diyü “itab da eylemek istersitiz ””” dedikde Hüsrev 
gördü kim nigar-ı nazenin tamam mertebe kendisinden intikâm almağa fırşat bulmağın 


turmadan naz eylemekden [A 39b] ferağat eylemez. Pes yalvarmağa başlayıp dedi kim ey 


7439 (7440 


rüh-ı revanım ve © ey makşüd-ı canıml Ey iki ”” gözüm nüru ve ey mahzün göflümüh 


sürürul Niçe bir felek-i na-bekar gibi derdifile toptolu olan kalbimi harab edersin ye“! 


dürlü dürlü sitemlerle hatırımı perişan edip hicran yollarına gidersin. Ne var bu “”” “işık-ı 


mahzünuğu şâd eylesef ve bu ölmüş kulufu azad eylesefi?””” Ey nigâr-ı nâzeninim! Lütf 


7444 


edip sinemde olan eski yârelerifi üstüne taze şerhalar açma ve bizi hasretifile helak 


olmağı ”””” lâyık görüp yanımızdan kaçma. Bu gecelik sarāyıñıza”“ gelmiş misâfirii 


793 ve: T”de yok 
79 eylediginiz cevr ü cefanıü: eyledifiz cevr-i cefânıfi T 

79 eyler olsak: etselerdi T, TDK / eyleselerdi M 

181 dar u: dar M 

792 ve: TDK’ de yok 

79 ve kendifiz: kendifiz TDK / M”de yok 

%4 nigar-ı nâzeninler alıp her: nazenin nigârları alıp her T, TDK / nigâr-ı nâzeninler alıp M 
35 zevk u şafalar edip ben esiri: zevk şafalar edip ben saray TDK 

“36 öteşiyle: âteşi ile T, M, A 

“37 eylemişken: eylemişiken T, TDK 

798 eitab da eylemek istersiniz: “itab eylemek istersiz T / “itib da eylemek istersiz TDK 

799 ve: TDK’ de yok 

79 iki: A”da yok 

"Al ve: TDK’ de yok 

7 bu: M”de yok 

48 ve bu ölmüş kuluğu âzâd eylese: ve bu ölmüş mübâregi âzâd eylesef A / T ve TDK”de yok 
7444 lütf edip: TDK”de yok 

* olmağı: olmağla T, TDK 


4 A ~ - ~ 
“6 sarâyıfıza: sarāyıñızda TDK 


641 


hatırını yıkıp reddeylemegi reva görme ve kapınızda “7 hâkle yek-san IM 130b) olan 
kimsenifi nâ-murâd kalmasına himmet buyurmafi. Eger vişale çâre olmazsa bari mübarek 


cemalifizde olan nikabı giderip meclisimizi münevver eylef ve didârıfızla bir dem bu 


7449 


“aşık-ı na-şadınızı “* müşerref eylefi. Zira niçe demdir ki cemâlifiz hasretiyle zār u 


zebün oldum. Ferhad gibi bizi de derdifile helak eyleme ve anıfi başına gelen hâlleri [T 
132b] bizim başımıza da getirme deyip bunuf gibi niçe niyazlar edip yalvaragördü lâkin 
Şirin aşla uğratmayıp cevâb verdi kim ey şehr-yar-ı cihân-dârım! Da”ima bahtıfız açık 


olup devlet ü ikbalifiz günden güne [TDK 23b| ziyade olsun. Hiç cihanda iki nigâra “aşık 


olmak olur mu? Sizifi hala yanıfızda olan nigâr-ı nâzeninii ©“ etegini muhkem tutup 


7451 


zevki ile şafada olufi ve bizi de kendi hâlimize koyup cefâ eylemefi. Madamki bu 


cariyelerini kendilerine hatün eylemeyeler bir dahı yüz göstermek muhaldir deyip niçe 


yeminler eyledi. 


BU MAHAL HÜSREV”İN KÖŞKDEN””” KALKIP BAR-GAHINA GELDİKDE 
ŞAVUR”A ŞİRİN”DEN ŞİKAYET””” EYLEDİGİDİR 


Rivayet olunur ki çünki Hüsrev gördü ki” Şirin'e her ne kadar yalvardı ise aslâ 


söz geçmeyip “inâdını elden bırakmadı. Niçe kerre niyâz edegördü aslâ sözünü [A 40a] 
diñlemeyip her birine acı cevablar verip bunuf gibi sözlerle dün yarısı olup baş ağrısından 


gayrı bir şey hâsıl olmadıkda heman Hüsrev yerinden “”” kalkıp atına süvar olup ordusuna 


7457 7458 


gelip bar-gahına girdi. ©' Şavur”u yanına çağırdı ve” ”” ortalığı tenhalayıp dedi kim bugün 


7441 görmef ve kapıfızda: görme kapıhızda kapıhızda T / görme kapığızda TDK 


7448 “Aşık-ı nâ-şâdıfızı: “âşık-ı na-şadı T, TDK 
7449 hasretiyle: hasreti ile M, A 

5 nigar-ı nāzenīniñ: nâzeninii M 

” zevki: zevk A 

79 köşkden: köşkünden TDK 

7 şikayet: hikâyet TDK 

7454 ki: kim T, M, A 

5 edegördü aslâ sözünü: edegördüm aslâ sözümü T 
“56 Hüsrev yerinden: yerinden Hüsrev T 

757 ordusuna gelip bar-gahına girdi: orduya geldi ve bâr-gâha girip M / ortuya geldi ve bâr-gâhına girip 
TDK, A 
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58 yanına çağırdı ve: yanına çağırıp T / çağırdı ve M / yanına çağırdı TDK 


642 


Şirin'ifi köşküne varıp gece anda kalmağa karar vermişdik lakin ol Tengri“ zalimi bize 


aslâ yüz vermeyip “”” “itabdan gayrı ağzından bir tatlı söz işitmedik. “”) Her ne kadar ki 


mukaddema eyledigimize peşimanlık gösterip “özrler edegördük “> aslâ taş yüregine te”sir 
eylemeyip ram olmadı ve acı sözlerle göflümüzü perişan edip niçe küstahlıklar eyledi. 


Ahir-kar gördük ki“ bir vechle söz kabül eylemez. Pes kalkıp bâr-gâhımıza geldik deyip 


7464 


olan mâcerâyı cümle Şâvur'a bir bir takrir eyledi. Şavur Hüsrev”den bu hikâyeyi 


işitdikde yer öpüp du'âlar eyledi ve dedi kim şehr-yârım “aşık ile ma'şük arasında [M 
131al bunufi gibi niçe nâz u niyâzlar olagelmişdir. Heman Şirin degil cümle nâzeninler 
buncılayın acı sözlü olup “aşıklarına naz edegelmişdir. Bundan aslâ mübârek hâtırıfıza 


ğam getirmeyip şafafızda oluf. Ümmiddir ki yakınlarda cümle ortalıkda olan küdüretler 


7465 


gidip zevk u safayla” 7” nigarı alıp bir yere gelirsiz ve bunca zamandan beri çekilen ğamları 


746 6 


ferâmüş edip niçe “âlemler edersiz. ““ Nazeninler”"”” egerçi gahi bunuf gibi “”” serdlik 


7469 


gösterip “inad eylerler lakin gide gide yavaşlayıp ram olmaları ”” mukarrerdir. Şehr-yarım 


7470 


bu husüşdan ötürü aslâ elem üzere olmayıp birkaç gün dahı sabreylesinler sofu 


471 . 7 -.: .. 1 “5 
7371 yerdi. Ezin cânib çünki Hüsrev 


selametdir deyip bunuf gibi sözlerle Hüsrev”e teselliler 
nigörrü köşkünden kalkıp (TDK 24a] bâr-gâhına gitdi. Şirin eyledigi işe””” ziyade peşiman 
olup [A 40b] hayf kim şehr-yar-ı cihânım gelip bu kadar niyaz eylemişken “ aslâ sözünü 


7474 


kulağıma komayıp niçe cefalar eyledim diyü matemler eylemege başladı ve” ”” oturup 


turmağa kudreti kalmayıp deli divane oldu. Ahir-kar [T 133a] gördü kim şabra 


759 kalmağa karar vermişdik lakin ol Tengri: karâr vermege nizam vermişidik lâkin ol Tengri T / kalmağa 


karar vermişidik lakin ol Taürı TDK 

“60 bize aşla yüz vermeyip: aslâ yüz göstermeyip T / aslâ yüz vermeyip A 
7“! ağzından bir tatlı söz işitmedik: ağzından bir tatlı söz işitmedik ve TDK / bir tatlı söz işitmedik ve A 
62 peşimanlık gösterip “özrler edegördük: peşiman olduğumuzu ve “özrler ederek gördük TDK 

7463 ki: TDK”de yok 

“* cümle Şavur”a bir bir: cümle Şâvur'a M / Şavur”a bir bir TDK / cümle Şavur”a birer birer A 

7465 zevk u şafayla: zevk u şafa ile T / zevk şafa ile TDK 

66 niçe “âlemler edersiz: niçe “âlemler edersin TDK / “âlemler edersiz A 

467 nazeninler: nazeninifi T, TDK 

7468 gibi: M”de yok 

“69 yavaşlayıp ram olmaları: yavaşlanıp ram olmaları dahı T, TDK 

70 elem üzere: elem-zede TDK, A 

“71 teselliler: tesliyetler T, M, A 

472 Şirin eyledigi işe: eyledigi işe TDK / Şirin eyledigi A 
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” eylemişken: eylemişiken TDK 


77“ ye: M ve A'da yok 


643 


tahammülü '” kalmayıp âteş-i “aşk “alevlenip yüregini yakmağa “7 başladıkda na-çar 


7477 


kıyafetini tebdil edip erkek libasları””” giydi ve bir ata süvar olup yapyalfız kandesifi 


7478 gelip 


Hüsrev'if bar-gahına yaklaşdıkda gördü kim cümle bekçiler uykuya varıp ortalıkda can u 


Hüsrev'iü ordusu diyü karanlık gecede yola girdi. Hele ne hal ise bi belayla 


cinden kimse yok.”” Ola ki Şavur”u bulaydım diyü bâr-gâhıfi etrafını "”” tolanmağa 


7481 


başladı. Meger Hüsrev de Şavur ile bir * mikdar muşahabet eyledikden şofira uykuya 


varmağla Şavur taşra çıkıp bar-gah öğünde tururken gördü kim bir atlı dil-ber-i ra“na 


748 


turmadan âheste âheste etrafı tolanıp gezer. “> Peri misin kimsin “”” böyle geç vaktde ne 


gezip turursun dedikde nigar-ı nazenin Şavur”u sesinden bilip yanına geldi ve atından inip 


yakın geldikde Şavur da gördü kim gelen nigâr-ı nâzenindir. Şafa geldiiiz deyip 


7484 


görüşdüler ve bir yere oturup hal [M _ 131b] ü hatır soruşdular. Ahir-kar nigâr-ı 


nazenin “”” Hüsrev”e eyledigi küstahlığı beyan eyleyip kışsayı evvelinden ahirine dek “© 


7487 


hikayet eyledikden şonra dedi kim hala cümle” ”” eylediklerime peşiman olup safia geldim 


ki “8 ortamıza girip beni şehr-yarla “”” barışdırasın “”” lâkin öyle isterim ki şabah olup 


şehr-yar meclis kurup cümle musahibleri ve sazendeleri huzüruna cem‘ oldukda”*”' beni 


7492 


bir güşeye ko kim bir mikdâr ırakdan şehr-yarımı görüp meclisi temâşâ edeyim ”” ve biri 


dahı bu kim beni şehr-yar nikahla alıp kendisine hatün eylesinler kim böyle perişan 


7475 sabra tahammülü: sabr u tahammülü T / sabra tahammül M 


7“ yüregini yakmağa: yüregi yanmağa M 

797 libasları: libası M, A / libaslarını TDK 

7478 belâyla: belâ ile TDK / belâyile A 

4P çan u cinden kimse yok: cân cinden kimse yokdur T, TDK 

7480 etrafını: etrafına T, TDK 

7481 Şavur ile bir: Şâvur'la TDK 

82 sezer: gezerken T, TDK 

85 peri misin kimsin: biri sen kimsiñ T / peri misin M / peri sen kimsin TDK 
7484 hal ü hatır: hatır T / TDK”de yok 

8 ahir-kar nigâr-ı nazenin: âhir nigâr-ı nazenin M / âhir-kâr nazenin A 
“86 ahirine dek: ahir dek T / ahirine varınca M 

77 cümle: M”de yok 

7488 geldim ki: geldikde TDK 

59 şehr-yarla: şehr-yar ile T, M, A 

“90 barışdırasın: görüşdüresin TDK 

79! oldukda: olundukda TDK 
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92 şehr-yarımı görüp meclisi temâşâ edeyim: şehr-yârı görüp meclisi temâşâ edeyim M, A / şehr-yârımı 


görüp temaşa edeyim meclisi TDK 


644 


7493 


gezmekden takatim tak oldu. Eger bu maslahatı yerine””” getirirseü TA 41al ne güzel ve 


eger olmazsa başımı alıp çıkıp giderim. Bir dahı cihanda tozumu bile göremezsifiz ** 


dedi. Şavur nigâr-ı nâzeninifi muradını afiladıkda baş üstüne deyip hidmetler eyledi ve 


7495 


nigârıfi atını hidmet-karlara verip kendisini alıp çadırına ”” götürdü. Oturup şabaha dek 


muşahabet edip eglendiler. Çünki şabah oldu. Şavur”a Hüsrev tarafından adem gelip TTDK 
24b] şehr-yar seni ister dedikde kalkıp Hüsrev”iü huzüruna varıp ©“ du“alar edip makâm-ı 


hidmetde turdu. Pes Hüsrev dedi kim bu gece bir vâkı'a gördüm. Seni huzüruma anı 


için “” çağırdım ki göreyim nice tabir edersin. Düşümde gâyetle güzel bir bâğa girmişim 


7498 7499 7500 


ki asla “ömrümde anı gibi bağ görmemişdim. Pes içinde gezerken elime bir 


7501 


kafüri yanmış ””” müm vermişler. Alıp anıfila temaşa eyledim dedikde Şavur duʻālar edip 


şehr-yarım bu vakı“anıfi ta“biri günden rüşendir. Yakında Şirin”i alıp anıfila niçe zevk u 


7502 


safalar”"” edip demler sürsehiz gerekdir.“ Ol şem--i kafüri Şirin'e işâret olup ol bâğ u 


bağ-çe zevk u safadan “ibaretdir. Heman bu vakı"anıü şenligine bugün ””” bir “Ali meclis 
kurulup zevk u safâlar olunmak gerekdir dedikde Hüsrev ma'kül deyip emreyledi kim bir 


“ali””” bar-gah kurup meclisi hâzır ü müheyya edip cümle [T 133b] sazende vü 


7506 


muşahiblere haber edeler.””” Pes ferman üzere bir müferrih yerde bir “ali bâr-gâh kurup 


cümle meclis esbabını hazır ü “7 müheyya eylediler. Muşahibler ve sazendeler gelip yerli 


7509 


yerlerinde ”““ karar eylediler. Bir zamandan sofra Hüsrev de gelip geçip tahtında ””” oturup 
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” yerine: T”de yok 


4 .. ... .. . 
7394 göremezsifiz: göremezsiz TDK 


7495 çadırına: çadıra M 
7896 varıp: gidip TDK 


797 anıfi için: anıhiçin M, TDK / anıf”çin A 


7498 çe. Fs FS 
‘ömrümde: ‘ömre T 


79 görmemişdim: görmemişimdir TDK 


750 içinde: içini M, A 

79! bir kafüri yanmış: bir kâfüri T, TDK / kafüri yanmış M 
7502 niçe zevk u şafalar: niçe zevk şafalar TDK / zevk u şafalar A 
7503 sürsehiz gerekdir: sürersifiz ve TDK 
7503 bugün: T ve TDK”de yok 

7505 «ali: “ali meclis M 

706 haber edeler: haberler edeler TDK / haber edeler. Pes ferman üzere bir müferrih yerde bir “âli bâr-gâh 
kurup meclisi hazır ü müheyya edip cümle sazende vü musâhiblere haber edeler A 

797 hazır ü: T ve TDK”de yok 

7508 yerlerinde: yerinde T, TDK, A 


750 seçip tahtında: tahtında TDK / geçip A 


645 


“iş ü “işretlere”” başlandı. (TDK 25a] Pes Şâvur Şirin'i tebdil getirip hidmet-kârlarıi 
ardında”! bir tenha yere koyup açmazdan [A 41b] sâzendelere tenbih eyledi kim hep 


cümle “âşık ile ma“şük arasında olan nâz ü niyâza müteallik türküler yırlayıp ” ” şehr-yarı 


7513 


şevka getireler. Pes sim-ten sâkiler elinden altın piyâleler devr eylemege başlayıp 


7515 


kelleler germ ve”"" sineler nerm oldukda sâzendeler de”)? sâzlarını ”"” çalmağa başlayıp 


“aşk u şevk verir türküler yırlamağa ”  başlayıp gitdikçe meclis ehlini şevkı ziyâde olup 


7518 


yakalar çük olunmağa başladıkda ”"” Şirin oturduğu yerde artık sabredemeyip ” ” kendisini 


7520 


zabt edemedi ve bi-ihtiyar bir ah eyledi kim felek ayinesini siyah eyledi.“ Pes nigâr-ı 


nâzeninifi avazı ””) Hüsrev”if kulağına tokundukda ol da bir ah eyledikde Şavur Hüsrev”if 


7522 


yanına varıp Şirin'i tebdil olup ””” meclise geldiginden haber verip vâki* ahvali””” bir bir 


beyân eyledi. Pes Hüsrev emreyledi kim cümle meclisde olanlar taşra gidip ortalık halvet 


ola. Fermân üzere erbâb-ı meclis çil yavrusu gibi tağılıp kimse kalmadıkda Hüsrev 


7524 


yerinden kalkıp Şirin ile buluşdular ve birbiriyle görüşüp öpüşdüler ve”””” meclise gelip 


biraz sohbet olundukdan sofra emreyledi şehrden gümüş tekerlekli altın “arabalar 


7525 7526 < 7527 


getirdiler. ° Nigâr-ı nazenin de arabaya binip Hüsrev”ifü sarayına gitdi. Hüsrev de 


7510 c: 


işretlere: “işrete M, A / Bu kısımdan (7510. dipnot) 7538. dipnota kadar olan kısım kopuk varak 
nedeniyle M nüshasında yoktur. 


“911 ardında: T”de yok 


2 yırlayıp: ırlayıp T, A 


BB elinden: T”de yok 
“1 başlayıp kelleler germ ve: başladı kelleler germ T, TDK 


1315 sazendeler de: sazendelerle TDK / sazendeler A 


7516 „= 2 
sâzlarını: sâzını T, A 


“UV yırlamağa: ırlamağa T 


İS gitdikçe meclis ehliniñ şevkı ziyâde olup yakalar çök olunmağa başladıkda: şabra tahammüle yer 
kalmayıp T / sabr u tahammüle yer kalmayıp TDK 

7519 sabredemeyip: sabr u tahammülü kalmayıp A 
7550 eyledi: edeyazdı T, TDK 

75521 avazı: T'de yok 

> olup: ile T / A”da yok 

7553 ahvali: hali A 

72 birbiriyle görüşüp öpüşdüler ve: biri biriyle görüşüp öpüşdüler T / biri biri ile görüşüp öpüşdüler ve TDK 
7555 emreyledi şehrden gümüş tekerlekli altın “arabalar getirdiler: emreyledi kim şehr gümüş tekerlekli altın 
“araba getireler T / emreyledi kim şehrden gümüş tekerli altın “araba getireler TDK 

7556 de: TDK”de yok 


727 Hüsrev de: taşradan T 


646 


artık şikarını aldıkdan sofra eglenmeyip kalkıp şehre gelip ””” ertesi bir “âli divan edip 


cümle a'yân-ı devlet ve erkân-ı saltanat huzüruna geldiklerinde “uleması gelip kendi ””” 


7530 


âyinleri üzere Şirin”i şehr-yara nikah eylediler. Andan şofira dügüne başlanıp””” niçe 


7531 


günler şenlikler ve””  temaşalar olundukdan şofra bir mübarek sâ'atde “aşık ile ma'şük bir 


yere gelip [T 134a] biri birinden murad alıp murad verdiler ve bunca zamandan beri 


7532 - , 
murādlarına erdiler. 


çekdikleri ğam u ġussaları feramüş edip zevk u safâyla 
[A 42a] BU MAHAL HÜSREV””” OĞLU ŞİRÜYE'NİN EMRİ İLE KATL OLUNUP 
ŞİRİN DE KENDİSİNİ ””” HELAK EYLEDİGİDİR 


iya (1535 Yi dl o. : 5 l 8 
Rivayet olunur ki “ Hüsrev ile Şirin bir araya geldikden sofra“ niçe zamân zevk 


u” şafada olup bu köhne cihânda demler sürüp “âlemler eylediler. Ahir-kar “ömrleri 


tamâm olup her biri bir tarikla cihândan göçdüklerini bu yüzden rivâyet eylemişlerdir ki 


Hüsrev'iü Meryem bânüdan bir oğlu ” IM 132a] olmuş idi ki””” adına Şirüye derlerdi. ”** 


7541 7542 


nigar-ı nazenin bir 


tarikla””” (TDK 25b] elime gireydi diyü da”ima fikrde idi. Hüsrev de Şirüye”yi 


Gâyetle yaramaz bir””" oğlan olmağla Şirin'e “âşık olup ah n”olaydı 


gördükçe””" bu oğlandan hayr gelmez. Elbette bir gün bizim başımıza bunufi yüzünden bir 


7558 sehre gelip: şehrde T, TDK 
759 geldiklerinde “uleması gelip kendi: geldikde “ulemösı gelip kendi TDK / geldiklerinde “uleması gelip A 
7530 başlanıp: başlayıp TDK 

“31 ve: edip T, TDK 

7532 zevk u şafayla: zevk şafa ile TDK 

753 Hüsrev: Hüsrev”i T, TDK 

754 Oğlu Şirüye”nii Emri ile Katl Olunup Şirin de Kendisini: Oğlu Şirüye Katl Edip Şirin de Kendiyi TDK / 
Şirüye”nifi Emri ile Katl Olunup Şirin de Kendisini A 

7955 ki: kim A 

7536 seldikden şoñra: geldikde T 

757 zevk u: zevk TDK 

7538 7510. dipnottan buraya (7538. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 

7539 olmuş idi ki: olmuş idi M, A / olmuşidi ki TDK 

75% derlerdi: derler idi T, M, A 

“41 gayetle yaramaz bir: gâyet ile yaramaz T / gâyet ile yaramaz bir A 
792 n”olaydı: vah M 

* tarikla: tarik ile T, A 

7541 gördükçe: gördükde T, TDK 
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fesâd gelmesi””” mukarrerdir deyip ne tedbir edecegini bilmezdi. Günlerde bir gün ol 


x 7546 , 


zamanın PA 


7548 


akillerinden cümleden ziyade “ilm ü hikmet” şahibi bir kimse var idi ki 


7549 


adına Büzürg Ümmid derler idi. ””” Hüsrev anı””” huzüruna çağırıp oğlu Şirüye”den vafir 


7551 


şikayetler”” eyleyip dedi kim bu bed-baht oğlanıf tali“ini yoklayıp öyle bulmuş idik ki 


bizim devletimiz bunufi yüzünden ””” perişan ola. Pes ne çare eylesek ki bunufi şerrinden 
emin olsak dedikde Büzürg Ümmid duâlar edip şehr-yarım tazelik hevasıyla şeh-zade 
rıza-yı hümâyünuüuz üzere hareket eylemediginden yaramaz olmak lâzım gelmez. Gide 
gide cümle eyledigi işlerden ferağat edip uşlu edebli olur. Lütf edip bu sevdayı mübarek 


hatırıhıza getirmef deyip niçe naşihatler eyledi. Hüsrev de n”eylesin nâ-çâr açmaz koyup 


7553 


bu hal üzere bir””” zaman geçdi. Ahir-kar Şirüye el altından bir alay eşkiyayla “ ittifak 


edip ol zamân şehr-yârları cümle âteş-perest olmağla Hüsrev de bir gün âyin-i bâtılı üzere 


âteş-hâneye gitmişdi.””” Pes Şirüye fırsatı ganimet bilip babasına “isyan eyledi ve yerine 


tahta oturup [A 42b] bir mikdâr âdem gönderdi varıp Hüsrev'i tutup ””” Şirin ile bir yere 
habs eylediler. Hüsrev egerçi tâc u tahtından ayrıldığından kasâvete düşdü lâkin Şirin ile 


7557 7558 


bir yerde””” olduğundan hazz eyleyip bir””” zaman biri birine teselliler””” verip eglenirler 


7560 


idi ve gece gündüz ””” Şirin Hüsrev”e hikâyeler söyleyip hâtırını ele almakda idi. Bir gece 


ikisi bir yere gelip“! bir döşege girip yatdıklarında Şirüye tarafından bir âdem gelip 


7545 bir gün bizim başımıza bunu yüzünden bir fesad gelmesi: bizim başımızı bir yüzden fesâda uğratması T, 
TDK 


7546 əə ə 
zamânıü: zamanenifi T, TDK 


747 cümleden ziyâde “ilm ü hikmet: cümleden ziyâde “ilm hikmet M / cümle ziyâde “ilm ü hikmet TDK 
7548 ki: kim M, A 

759 derler idi: derleridi TDK 

750 Hüsrev anı: Hüsrev T, TDK / Hüsrev'i M 

751 şikâyetler: şikâyet T, TDK 

7552 yüzünden: yüzden M 

7553 bir: biraz M, A 

7554 eşkiyayla: eşkiya ile T, TDK, A 

7555 gitmişdi: gitmiş idi T, M / gitmişidi TDK 
756 tutup: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

757 habs eylediler. Hüsrev egerçi tac u tahtından ayrıldığından kasavete düşdü lakin Şirin ile bir yerde: habs 
edip Hüsrev egerçi tac u tahtından ayrıldığından kasavete düşdü lakin Şirin ile bir yerde T / TDK”de yok 

7558 bir: biraz M, TDK, A 

7559 teselliler: tesliyetler T, M, A 

7560 gündüz: T ve TDK’ de yok 


7561 bir yere gelip: M ve TDK”de yok 
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7562 


kemend atıp”? tamıf üstüne çıkdı ve””? aşağı inip içeri ””" girdi. Hüsrev'iü gögsüne bir 


7565 


kılıç urup cigerine varınca bir “azim yâre açdıkdan ”” sofra yine “acele ile geldigi yerden 


kaçıp nâ-bedid oldu. Hüsrev”dir bu acı ile uykudan [M 132b] uyanıp gördü kim kendini 


7566 


işi tamâm olmuş. Gâyet şuşadığından kaşd eyledi kim Şirin”den bir içim şu isteye. 


Gördü kim nigâr-ı nazenin tamâm uykusunda olmağla uyandırmağa kıyamayıp 
susuzluğa ””” sabreyledi ve bu hâlle canını teslim eyledi. ””” [T 134b] Pes Şirin bir””” 
zamandan şofra uyanıp gördü kim Hüsrev”ifi işi tamam olup cihandan gitmiş. Feryad edip 
şaçını yolmağa başladı. Bu haberdir ortalığa yayılıp halk matemler eylediler. Şabah 
oldukda el altından Şirüye tarafından Şirin'e ””“ haber geldi ki nigâr-ı nazenin aslâ elem 
[TDK 26a] üzere olmayıp safâsında olsunlar. “Adet üzere bir haftaya dek Hüsrev için 


matem olundukdan © şofira yanıma alıp Hüsrev”den ziyade ikramlar edip ne kadar hazine 


vü malım var ise cümlesini afa teslim eyleyeyim deyip niçe va:deler eyledi. ”” Pes Şirin 


bu haberi işitdikde ne güzel canıma minnetdir deyip rıza süretleri ”” gösterdi. Pes ekâbir 


u” a“yan gelip Hüsrev”ifi cenazesini harirlere şarıp türbesine götürdüklerinde Şirin de 


bile gidip içeri”” koduklarında [A 43a] yanında olanlara siz bir pâre taşra çıkıfi “79 benim 


7577 (7578 


işim vardır deyip halk da taşra” çıkdıklarında heman Hüsrev”if üstünde olan hariri 


açıp belinden bir hançer çıkarıp gögsüne şaplayıp ”” Hüsrev”ifi üstüne düşüp ol da cân 


7562 atıp: alıp TDK 
7963 ve: M'de yok 


7564 içeri: içeriye T, TDK 
7965 açdıkdan: açdı andan T, TDK 


766 gayet: gâyetle TDK 


7567 susuzluğa: şusuzluğla TDK 


7568 ve bu halle canını teslim eyledi: bu hâl ile canını teslim eyledi M / TDK”de yok 


79 bir: biraz TDK 
777) Şirin'e: T ve TDK”de yok 
77! olundukdan: oldukdan M 


7572 eyledi: eylediler M 


77) şüretleri: şüretini T, TDK 
7574 ekabir u: ekabir M 


7575 içeri: içeriye T, TDK 


776 taşra çıkıfi: çıkıp taşraya gidi TDK 


77! vardır deyip halk da taşra: var deyip halkdır taşra T / vardır deyip halkdır taşraya TDK 
7578 hariri: haririni T, TDK 


755) şaplayıp: sapladıp T 
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verdi. Bir zamandan şofira halk içeri girdiklerinde gördüler kim Şirin”ifi de işi tamam 
7580 


7581 


olmuş. ™ Pes anı da Hüsrev”ifi yanına koyup “aşık ile ma“şüku bir yere getirdiler. 


BU MAHAL HÜSREV”İN BAŞINA GELEN HAL PEYĞAMBER ŞALLELLAHU 
“ALEYHİ VE SELLEM HAZRETLERİNE”” İTA“AT EYLEMEDİGİNDEN BÖYLE 
FELAKETE UĞRADIĞI BEYAN OLUNUR”” 


Rivayet olunur ki bir gece server-i enbiya resül-i kibriya Hazret-i Muhammed 


Mustafâ Şallellâhu Te“ala””” “aleyhi ve sellem Hazretlerini Hüsrev vâkı'asında görür” 


kim ser-ā-pā nüra gark olmuş bir atlı “9 kimse zahir olup Hüsrev”e ey dil-âver! Küfrü 


7587 7588 


bırağıp din-i İslam”a gel ve Hak Teâlâ Hazretlerini bir bilip ateşe tapmakdan 


ferağat eyle dedikde Hüsrev de cevab verip başım kesilmedikçe dinimden dönmem der. 


Hemân-dem peyğamber Şallellahu “aleyhi ve sellem Hazretleri ””” Hüsrev”den bu “inadı 


gördükleri gibi””” üstüne gelip mübarek ellerinde”! bir kamçı var imiş. Anıfila bir kerre 


7592 7593 7594 


ururlar. “© Pes bu dehşet ile””” Hüsrev'dir uyanıp başına âteşler düşer ve ©" tamam üç ay 


bu vâkı'asınıfi korkusundan haste olup gece gündüz zevk-ı safasını terk eyler. Ahir-kar bir 


7580 içeri girdiklerinde gördüler kim Şirin”if de işi tamam olmuş: içeriye girdiler kim Şirin”if de işi olmuş T / 
içeriye girdiklerinde gördüler kim Şirin”ifi de işi tamam olmuş TDK 

7581 getirdiler: kodular T, TDK 

7582 Peygamber Şallellâhu “Aleyhi ve Sellem Hazretlerine: Peygambere T, TDK 

7583 Böyle Felâkete Uğradığı Beyân Olunur: Öldügünü Beyân Eder M / Ötürü Olduğu Beyânındadır 
Şallellahu “Aleyhi ve Sellem TDK / Olduğunu Beyândadır A 

7584 Muhammed Mustafa Şallellâhu Teâlâ: Muhammedü”l1-Mustafa Şallellahu T / Muhammed Mustafâ 
Şallellahu M 

7585 Hüsrev vâkı“asında görür: vâkı*alarında gördü T / vakı“asında gördü TDK 

7586 olmuş bir atlı: olunmuş bir iki T 

797 ve: TDK’ de yok 

7588 Hazretlerini bir bilip âteşe tapmakdan: Hazretini birleyip Ateşe tapmadan T / Hazretini birleyip âteşe 
tapmakdan TDK 

7559 peygamber Şallellahu “aleyhi ve sellem Hazretleri: Resülüllah Şallellâhu “aleyhi ve sellem T / resül 
“aleyhi”s-selam TDK 

75% gördükleri gibi: görüp TDK 

791 Bu kısımdan (7591. dipnot) 7617. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
752 ururlar: urup T 

7 dehşet ile: dehşetden TDK 


7 ve: TDK’ de yok 


650 


gün kalk senifile hazineleri gezip la“1 ü cevâhiri ” seyredelim der. Ola ki göflümüz açıla. 


Andan şofra Şirin”le kalkıp Keyhüsrev zamanından beri tâ Hüsrev”e gelince bunca “Acem 
şehr-yarlarınıfi hazinesi hep bir yerde idi. Hazine-darlar gelip hazinelerifi defterlerini gelip 
anahtarlarıyla getirdiler lakin hazinelerifi bir mikdarı âşikâre olup kalanı yer altında idi. Pes 
aşikare olanları açıp içine girip [A 43b] temaşa eylediler ve yer altında olanların 
defterlerine bakmağla iktifa edip””” bu tarikla seyrederken Hüsrev gördü kim anahtarları 
arasında altından bir anahtar var. ””” Bu kanğı kapınıi anahtarıdır diyü sordukda (TDK 


26b] biri ileri gelip yer altında kalan hazinenifdir””” dedi.””” Deftere bakdılar gördüler 


7601 


kim bir şey yazılmamışdır. “*“ “Aceba bunda ne var deyip “”" emreyledi kim hazineyi [T 


135a] açalar. Pes “7” ferman üzere yeri kazmağa başladılar. Bir zamandan şofira bir kemer 


zâhir olup kapısı açıldıkda içeri” girdiler. Gördüler kim hâm gümüşden bir güzel tılsım 


7604 


yapıp üstüne bir levh komuşlar. Pes ol levhda olan yazıyı ”” okumak için bir âdem bulup 


7605 


getirdiler. Levhı eline alıp tamâm'' mertebe okuyup mefhümu ma'lüm oldukda Hüsrev'e 


cevâb verip dedi kim şehr-yarım ecdadığızdan 7” Erdeşir Babek 7” derler bir şehr-yar 
gelip zamanında olan hükema “ilm-i nücümla bulup öyle haber vermişler ki ahir zamanda 


fülan kamda “Arab “ikliminde bu şüretde bir peyğamber-i “ali-şan zuhür eylese gerekdir 
ki (55 yüzü güzel sözü tatlı dil-âver olup Emin olmağla ma Tüf “ahdi dürüst kavlinde sâdık 


bir vücüd-ı muhterem olsa gerekdir. Hak Te“ala Hazretlerinifi emrini halka "”” beyan edip 


7555 hazineleri gezip la“l ü cevâhiri: hazinelere girip la“1 cevâhiri TDK 


75% defterlerine bakmağla iktifa edip: defterine bakmağla iktifa eyleyip TDK, A 


797 anahtarları arasında altından bir anahtar var: anahtarlarıf arasında altın bir anahtar olup T / anahtarlar 


arasında altından bir anahtar olup TDK 
7 hazinenifdir: hazinedir A 
” dedi: dedikde T, TDK 


79 yazılmamışdır: yazılmamış A 


7601 ne var deyip: ne vardır diyü T / ne var ki diyü A 


7602 pes: TDK”de yok 

7603 kapısı açıldıkda içeri: kapısını açdıkda içeriye T 
7604 yazıyı: T”de yok 

7605 tamam: TDK”de yok 
7006 mertebe okuyup mefhümu ma'lüm oldukda Hüsrev”e cevab verip dedi kim şehr-yârım ecdadıhızdan: T 
ve TDK”de yok 

797 Babek: Bâbekân A 

7608 hir zamanda fülân karnda “Arab “ikliminde bu şüretde bir peyğamber-i “âli-şân zuhür eylese gerekdir ki: 
T ve TDK”de yok 


7009 Te“ala Hağretlerinifi emrini halka: Te“3la Hazretlerinifi halka emrini T / Te“âlâ'nıi emrini halka A 
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6l 


cümle milletlerden *!9 pad-şahlığı kaldırıp Hakķ’ıñ fermanıyla cihana ”"" yeñiden hükm-i 


7612 7613 


şer" kosa gerekdir. Her kim ki ol vakte”” “ yetişirse hemân “acele ile””” varıp hak-payine 


yüzler sürüp fermân-ı hümayünunu bifi cânla kabül eylemek gerekdir kim ”"” “izzet ü 


hürmet bula ve illâ eger itâ'at eylemeyip ceng ü cidâl eylerse Zarar edip devlet ü saltanatı 
cümle pây-mâl olmağla 7)” ber-bad olur demişler. ”"” Pes”“'7 IM 133a] Hüsrev bu haberi 
işitdikde şürete takayyüd ile bakıp gördü kim “aynıyla düşünde gördügü şüret-i zibâdır. 
Ziyâde korkuya düşüp ahvâl-i cihandan [A 44a] haber-dar olanlardan sorup bu 


kiyafetde””"” hiç kimse bilir misiz dedikde dediler kim hala “Arabistân vilâyetinde 


7619 


Muhammed Mustafa Şallellahu Te“ala “aleyhi ve sellem namında bir ”” peyğamber-i “âli- 


şan zuhür eylemişdir kim vücüd-ı pakinden Ka'be-i Mükerreme'nifi toprağı misk ü “anber 


7620 7621 


olup kokusu cihân halkını dimağını mu'attar eylemekdedir diyü beyân 


eylediklerinde Hüsrev'e dahı ziyâde perişânlık “> el verip hazineden taşra çıkdı. Şirin 


çünki Hüsrev”ifi perişanlığını gördü. Dedi kim niçin elem çekip perişan olursufuz?”* 


7624 “7625 


Bunca ”” zamandan beri bu kadar “akilleri ittifak eyledigi'“ söz yalan olmayıp gerçek 


7626 -7627 


şekk ü şübhe yokdur ve Hak Te“âlâ Hazretleri ””” tarafından hüccetle “”5 


olmasında aşla 


7010 milletlerden: milletler TDK 

701 fermaniyla cihana: fermânıyla cihân TDK / fermanı ile cihâna A 

7612 kim ki ol vakte: kim ol vakte T / kim ol deftere TDK 

7055 ile: edip T 

7614 kim: TDK”de yok 

7055 devlet ü saltanatı cümle pây-mâl olmağla: devlet ü saltanatı pay-mal olup T / devlet saltanatı cümle pây- 
mal olup TDK 

7016 demişler: demiş A 

7617 7591. dipnottan buraya (7617. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 

7015 süret-i zibadır. Ziyâde korkuya düşüp ahvâl-i cihandan haber-dâr olanlardan şorup bu kıyâfetde: gibi T, 
TDK 

9 Muhammed Mustafa Şallellâhu Te“ala “aleyhi ve sellem namında bir: Muhammed Şallellahu “aleyhi ve 
sellem namında T / Muhammed Mustafâ Sallellâhu “aleyhi ve sellem namında bir M / Muhammed 
Şallellahu “aleyhi ve sellem namında bir A 

7620 kokusu: kokusunu T 

7621 eylemekdedir: kılmakdadır TDK 

7022 dahı ziyade perişanlık: ziyade perişanlık M / dahı ziyade perişanlıkla TDK 

7623 olursufuz: olursuz TDK, A 

7624 bunca: TDK”de yok 

7055 ittifak eyledigi: ittifak eyledikleriT / ittifak etdikleri TDK / ittifakı eyledigi A 
7026 aşla: T ve TDK”de yok 

7627 ve Hak Te“ala Hazretleri: Hak Te“ala Hazreti T, TDK 
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7629 


peygamber olan vücüd-ı mükerremifi dinini kabül eylesefiz cümle bu””” vilâyet halkı da 


kabül edip ol dine girerler. Alâ devlet ü “izzetle yine kendi vilayetifize 7” pad-şah olup 


Hak Teâlâ Hazretleri“! tarafından devletihiz gün-be-gün dahı ziyâde olur dedikde 


ı B el al) əəə 
Hüsrev cevâb verip sözü güzel 


yarlarıh “ dinlerini bırakmakdan [TDK 27a] hicab ederim dedi. 


yerindedir lakin bunca zamandan beri gelen şehr- 


BU MAHAL PEYĞAMBER ŞALLELLAHU TE“ALA ””” “ALEYHİ VE SELLEM 
HAZRETLERİNİN“ TARAF-I HÜMAYÜNLARINDAN HÜSREV”E NAME 
GELDİGİDİR 


Çünki resül-i ekrem Şallellahu Teâlâ “7” “aleyhi ve sellem Hazretleri “”” kaffe-i 


7638 7639 


enama meb'üş olmuşlar idi. © Pes etraf eknafda olan pâd-şâhları din-i İslâm'a da“vet 


7640 


için nâmeler gönderilmege başlandıkda ©” Habeş pad-şahı Necaşi”ye name gönderildikden 


7641 


şofira Hüsrev”e dahı bir name yazılmağa emreylediler. Evvelinde””” Allahu “azimü”ş- 


- y .7643 S o. 5 ee yl EK 
şan Hazretleri “* mekândan ve cisimden münezzeh olup ne ibtidası vardır “** ve ne intihâsı 


var. Cümle kullarını rızkını ihsân eyledikden sofira “” fermânına ita“at edenlere cennet ile 


LA 44b] va'd edip emrini tutmayanları ateşe koyup “azablar [T 135b] eylese gerekdir. Pes 


7658 hüccetle: hüccet ile T, M, A 


7629 bu: TDK”de yok 
7630 Yine kendi vilayetinize: yine kendi vilayetiizde TDK / kendi vilayetifize yine A 
7651 Te“ala Hazretleri: Hazreti T 

7632 sözüü güzel: sizi sözühüz A 
7633 şehr-yarlarıh: pâd-şâhları A 
7634 Te“ala: T, M ve A'da yok 
7655 Hazretlerini: Hazretleri T 
7636 Te“ala: T, M ve A'da yok 


7637 Hazretleri: Hazreti T, TDK 
7638 olmuşlar idi: olmuş idi TDK 
7039 etraf ü: etraf TDK 


7640 sönderilmege başlandıkda: gönderilmekle başlandıkda TDK / gönderilmege başladıkda A 


7641 emreylediler: emreyledi TDK 


7642 evvelinde: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


7643 Hazretleri: Hazreti M, TDK, A 


7644 de s sb vəzə rə "xalqı əə . 
ve cisimden münezzeh olup ne ibtidası vardır: cisimden münezzeh ne ibtidası var T / cisimden münezzeh 


olup ne ibtidası var TDK 


7645 eyledikden sofra: edip M, A 
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gerekdir ki sen de ““ hala eyledigifi âyin-i bâtılı bırağıp Hak Te'âlâ Hazretlerini “” 


fermânına ita“at edip emrini yerine getirmege sa'ylar edesin *““ deyip bu üslüb [M 133b] 


üzere din-i İslâm'a da'veti mutazammın bir name yazılıp bir peyk ile Hüsrev”e 


7649 


gönderdiler. Günlerde bir gün namedir Hüsrev”e varıp okundukda igne yutmuş 


köpek “”” gibi ıztıraba düşdü. Ahir nameyi eline alıp ibtidasında Muhammed Mustafa 


Şallellahu Te“ala ”) “aleyhi ve sellem”den Perviz”e diyü yazılıp kendi adınıfi aşağı 


7652 


olduğunu gördükde””" gazaba gelip biz bir şehr-yar-ı “Ali-şan olup kimse bizim adımızıfi 


7653 


üstüne adını yazmağa kadir degil iken bizim şânımıza ihtiram eylemeyip adını 


üstümüze yazmış diyü habiş nameyi yırtıp gelen ademi yanından taşra sürdü. Pes bu haber 


7654 


peyğamber Şallellahu “aleyhi ve sellem Hazretlerinifi huzür-ı hümayünlarına vâsıl 


oldukda beddu'â edip bizim kağıdımızı yırtdığı gibi Hak Te'âlâ Hazretleri””” de anı 


devletini yırtıp perişan eylesin buyurdular. “”” Bu “7 du"“anıf te”siri ile çok zaman 


geçmeyip mukaddema zikr olunduğu üzere oğlu Şirüye”nifğ emri ile katl olunup altı aydan 


sofra Şirüye de cezasını bulup az zamanıfi içinde devlet-i mülk-i “Acem perişan oldu. Bu 


(7658 7659 


mahalde Hazret-i “* Şeyh Nizami hamsesinden Hüsrev ü “ Şirin tercümesi de*““ 


tamam 


olup âhir oldu. ©“! 


7046 emrini tutmayanları âteşe koyup “azâblar eylese gerekdir. Pes gerekdir ki sen de: emrini tutmayanları 


ateşe koyup “azablar ile mu“azzeb eylese gerekdir. Pes lâyık olan saña da T / TDK”de yok 
7647 Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 


7048 getirmege sa*ylar edesin: getirip sa“ylar edersin T, TDK 


7649 hamedir: T”de yok 
7650 köpek: kelb T 
7651 Mustafâ Şallellâhu Te“ala: Mustafâ Şallellahu T / Şallellīhu M, A 


7652 olduğunu gördükde: olduğundan M, A 


7053 eylemeyip: eyleyip TDK 

7654 Sallellâhu “aleyhi ve sellem: “aleyhi”s-selam TDK 

7655 gibi Hak Te'âlâ Hazretleri: gibi Hak Te“ala Hazreti T / gibi zikr Hak Te*âlâ Hazreti TDK 
7056 buyurdular: buyurduklarında TDK 

7657 bu: TDK”de yok 

7658 Hazret-i: M ve A'da yok 

7059 Hüsrev ü: Hüsrev M, TDK, A 

7060 de: T ve TDK”de yok 

7661 olup âhir oldu: oldu M, A 


654 


4.5.4. Tercüme-i Leylâ vü Mecnün 


[T 136b, M 134b, TDK 28b] TERCÜME-İ LEYLA VÜ MECNÜN ©“ 
İBTİDA-YI KİTAB MECNÜN”UN DÜNYAYA GELİP YEDİ YAŞINA GİRDİKDE ””” 
BABASI MEKTEBE VERİP AHVALİNİN BEYANINDADIR ““* 


Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân-ı âşâr bu güne rivâyet ve bu yüzden hikâyet ederler ki 


zamân-ı sâbıkda “Arab vilayeti kabilelerinde ““ “Amir demekle meşhür “““ bir kabile var 


7667 


idi ki halkı cümle dil-âver olup mal ü rızk şahibleri olmağla gayrı kabilelerifi 


7668 


cümlesinden”? mümtaz idi ve bu kabilenifi baş “© buğu bir ulu kimse var idi ki cümle 


F 670 R - .. .. T = .. .. . . 
kabile“? halkı emrine ram ve hükmüne muti“ olup aslâ sözünden taşra bir iş 


7673 


işlemezlerdi. ©”! Gâyet “7? mal-dar bir devletli âdem olup gelip ° geçen misafirlere süfresi 


7674 


açık ve ni“meti mebzül idi ve her kim gelirse yemekler çekip ””” yiyip içdikden sofra gider 


oldukda atlar ve develer bağışlayıp “izzet ü ikrâmlar ile gönderirdi ve cümle kabilenif bay 


7675 7676 


u gedası ni“meti ile gark olup her kimiü ki bir maslahatı olsa görüp hatırını ele 


alırdı. Mal ü menal yanında toprağla berâber olup cihanda aslâ bir şeye muhtâc degildi.” 


Ancak bunca zamandan beri hiç evladı olmayıp oğul yüzü görmediginden dâ'imâ evlâda 


762 Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi nüshasında Leylâ vü Mecnün tercümesi bulunmadığı için 
edisyon kritikli metinde karşılaştırmaya dâhil edilmemiştir. 

7663 Yedi Yaşına Girdikde: T ve TDK”de yok 

7664 Verip Ahvalinifi Beyanındadır: Verip Ahvalinifi Zikri Beyânıdır T / Verdigidir M 

7665 kabilelerinde: kabilelerinden T, TDK 


7666 demekle meşhür: derler M 


7667 olup: olup ve M 


7668 sayrı kabilelerifi cümlesinden: cümle kaba”ilden T, TDK 
7669 bu kabilenif baş: kabilenif başı M / bu kabilenifi başı TDK 
7670 var idi ki cümle kabile: var idi ki cümle kabilesi T / var idi cümle kabilesi TDK 


7671 işlemezlerdi: işlemezler idi M / eylemezlerdi TDK 


7672 gayet: gâyet ile T / ğöyetle TDK 
7673 gelip: gelen T / TDK”de yok 
7674 çekip: çekilip T, TDK 

767 ikramlar ile gönderirdi ve cümle kabilenif bay u gedası ni“meti ile: ikrâmla gönder idi ve cümle kabile 
halkı bay u geda ni“metine M / ikramla gönderirdi ve cümle kabilenifi bay u gedâsı ni“metle TDK 

7676 bir maslahatı olsa: maslahatı olur ise T / bir maslahatı olursa TDK 


7677 degildi: degil idi T, M 
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7679 


hasret olup ol7”” arzüyla”” cigeri kebab olmuşidi ve dâ'imâ fukaraya in“am ü ihsânlar 


edip ola ki bir nefesi mübârek kimsenifi berekatıyla du “ası müstecab olup “”” Hak Te“ala 


7682 


Hazretleri “s! baña bir evlâd ihsân edip cihânda beni bir “> oğul ile şâd eyleye diyü malını 


2 7684 
a 


Hak yoluna bezl eylerdi. ””” Günlerde bir gün Hak Te“al Hazreti lütf u kereminden 


hatünu hamile olup ayı günü tamam oldukda ay paresi gibi bir altın başlı şırma şaçlı 
oğlu “55 dünyaya gelip babasıyla anasınıfi gözleri aydın olup şad oldular. Hak Te“ala”ya 


çok şükrler edip sadakalar verip niçe koyunlar ve develer kurban edip fukaraya 


7686 7687 


üleşdirdiler””” ve niçe günler şenlikler edip dügün bayram eylediler ve adını Kays 


koyup naz ü ni'metle (TDK 29a] terbiye eylemege başladılar. Esen yelden toğan günden 
sakınıp yaramaz göz degmesin diyü alnına çividle “Ö“ elifler çekerlerdi. TT 137a) 
Ma“şümdur günden güne büyüyüp ananıü ve babanıfi bir danesi olup altın top gibi 


ellerinden düşmezdi. Bu hal üzere Kays'dır üç yaşına girip niçe dürlü tatlı sözlerle 


7689 7690 


anasını * © ve babasını meftün edip bütün gün bülbül gibi şakırdı'” ve gah gah taşra çıkıp 


gelip geçenler altın tamlası gibi bir güzel ma“şüm gördükçe ohşayıp Hak yaramaz 
gözlerden saklasın diyü du“alar edip muhabbetler ederlerdi. Bu hal üzere “”P bir niçe zaman 


geçip Kays”dır yedi yaşına girip her nesneyi bilip afilamağa başladı. Babası “ilm-i hüner 


6 


ögrenip na-dan kalmasın diyü ol yerde bir pir ü” 92 mübarek mekteb h'âcesi var idi ki ol 


693 7694 


vilâyet ekabirlerinii evladı “” gerek kız'“”* gerek oğlan olsun afa verip talim ü ©” te'dib 


7678 ol: M'de yok 
7075 örzüyla: ârzü ile T, TDK 

7680 berekatıyla duâsı müstecâb olup: bereketiyle duâsı müstecâb olup T / duâsı berekâtıyla M 
7681 Hazretleri: Hazreti T, TDK 


7082 bir: T ve TDK”de yok 


7683 eylerdi: eyler idi M 


7084 Bu kısımdan (7684. dipnot) 7707. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7685 oğlu: bir oğul TDK 

7686 üleşdirdiler: verdiler TDK 

7687 Kays: T'de yok 

7688 çividle: çivid ile TDK 


7689 
anasını: anası TDK 


79 şakırdı: şakır idi T 


7691 .. .. 
üzere: üzere de T 


7692 pir ü: T”de yok 
7653 ekabirlerinifi evladı: ekabirinifi TDK 
7694 kiz: kiz ve T 


7695 ta“Tim ü: ta'lim TDK 
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edip okudurdu. Bir mübarek vaktde Ziyafetler edip du'â vü senâ ile Kays”ı ol h"aceye 


verdiler. [T 137b] Pes h'âcedir Kays”ı ””” elif'den ba”dan okutmağa başlayıp takayyüdler 
g yyu 


eylerdi. Kays da dersini bir kerre h'âcesinden aldığı gibi *” ögrenip bir dahı okutmağa 


hacet komayıp “aklı ** kopdu. 


BU MAHAL LEYLA”YI DA BABASI MEKTEBE VERİP MEKTEBDE İKEN 
BİRBİRİYLE “AŞIK U MA“ŞÜK OLDULAR 


Rivayet olunur ki ol yere””” yakın bir kabile dahı olur idi ki ol kabilenifi başı 7” 
buğu olan kimsenifi bir meh-pare kızı olup adına Leyla derlerdi.”*! Hikmet Allah”ıf anı da 


ol h"aceye verip Kays ile ikisi bir yerde okurlardı ve” birbirine” derslerini ögredip bir 


yerde oturup gah gah aralık düşdükde h”aceden gizli naz ü niyaz edip birbirlerine 7” 


envâ'-ı latifeler eylerlerdi. (TDK _29b] Günlerde bir gün Kays'dır Leyla”yı alır göz ile 


bakdıkda 7” gördü kim ruhları gül saçları sünbül kaşı kemer beni” “anber gamzesi 


hançer gözleri” IM 135a] hüni simin-ten” 7” kafüri-beden bir mah-tabdır ki günden güne 
hüsnü ziyade olup gitmede. Pes Kays-ı nâ-murâd bir uğurdan gönül 7” kuşunu zülfü” 
damına düşürüp cân u göfülden meftün oldu. Leyla da Kays'ıü hüsnüne bakıp bir dil-ber-i 
ziba gördükde ol da bifi canla Kays”a ma”il olup aşüfte oldu. El-kışşa iki tarafdan biri 


birine “âşık olup Kays Leyla”ya mecnün Leyla da Kays”a meftün olup”! bir uğurdan 


7096 pes h”acedir Kays”ı: TDK”de yok 
7697 gibi: T”de yok 

7698 “aklı: “akıllı TDK 

7699 yere: yerde T 

7700 başı: başı ve T 

7701 derlerdi: derler idi T 
7702 okurlardı ve: otururlar idi T 

79 birbirine: birbirini TDK 

779 birbirlerine: birbirine T 

7705 göz ile bakdıkda: gözile bakıp TDK 

779 behi: sim TDK 

7707 7684. dipnottan buraya (7707. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
7708 hüni simin-ten: hünin sim-ten T, TDK 

7709 gönül: göülü T, M 
771) zülfü: zülf TDK 


711 mecnün Leyla da Kays”a meftün olup: Leylâ Mecnün'a birbirine meftün oldular T, TDK 
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bunları arasına “aşk ateşi düşüp yapça yapça bunları yakmağa başlayıp gizlice 


birbirine”? “arz-ı hâller edip naz ü niyâza başladılar ve ders okurken kitablarını kapayıp 
açmazdan şive bâbını ezber eylemekden gayrı bir işleri olmayıp”? hafta başı oldukda 


aralık yere bir gün /” hicran girmekle cihân başlarına siyah olup sebaklarını 71” 


unudurlardı. Bu hal üzere niçe zaman geçip gitdikçe bunlarıfi âteş-i “aşkı ziyade olup derd-i 


7716 7717 7718 


“aşkla ne gündüzleri gündüz ne geceleri gece olup âhü efğanlar eylemege 


başladılar. Hışımlarından ba'Zı kimseler bu hali tuydukda bunlara naşihat edip bu ne olmaz 
işdir ki eylersiz? “Ayb degil midir? Utanmaz mısız? Babalarıfız duydukda size” 
Barekallah mı der deyip muhkem azarlar edip olmaya ki bir dahı buncılayın bi-ma'nâ iş 
edesiz ve böyle edebsizlik yoluna baş” ”” koşup gidesiz. Şakınıp kimseye duyurmayıp 
hemin erkenden bundan geçip”! ferâğat eylef sofira kem olur diyü muhkem tenbihler 
eylediler lâkin bu sözler aşla birine de”? fa”ide vermeyip bir kulağına girdigi gibi öbür 


kulağından çıkıp gitdi. 7 Ancak bu beytifi ma“nâsıyla cevâb verip beyt: ”" 


Gel ey nâsih ko pendi hâl-i”” dilden bi-habersin sen 


7726 


Beni divane kıldı" ol peri bilmem ne dersifi sen 


deyip yine” ”” kendi” bildiklerinden kalmadılar ve””” evvelkiden ziyade ah vah”7” 


eylemege başladılar. Ahir-kar bunları “aşkı faş olup herkesifi diline düşüp kabile halkı 


7 birbirine: biri birine M 
775 eylemekden gayrı bir işleri olmayıp: eylemege başlayıp T, M 


gün: gün koyup T 
sebaklarını: şabahlarını T / şabahların M 


7714 
7715 
7716 “askla: “aşk ile M 
777 gündüz: gündüz ve T, M 

"75 ah ü: ah TDK 

7719 duydukda size: tuyarsa size T / tuyarsa sizi TDK 
7720 baş: başı T 

7721 geçip: M”de yok 

7722 de: M”de yok 

7723 gitdi: M”de yok 

7724 beyt: M'de yok 

7755 hal-i: hal ü TDK 

776 kıldı: etdi T, M 

777 yine: M ve TDK”de yok 


7758 kendi: T”de yok 
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7731 7732 


birbiriyle söyleşmege başlayıp ortalıkda dastan oldu. [T 138a] Pes Leyla”nıü 


babasına bundan “ar gelip kızını bir dahı mektebe göndermedi. Rüzgör-ı ”” gaddar ol iki 


“aşık-ı sâdık-ı gül-“izarı 7” gonca ile gül gibi””” biri birinden ayırıp cihanı başlarına siyah 


7736 7737 


eyledi. Kays-ı bi-çarenifi IM 135b, TDK 30a] hali diger-gün olup âteş-i hicranla 


yanıp yakılmağa başladı ve hasb-i/””” hâline münasib beyitler söyleyip avazla yırlayıp 7” 


gözlerinden kanlı yaşlar dökerdi. Halk Kays”ıü bu halini ”*“ gördüklerinde kimi acıyıp bi- 
çâre âteş-i “aşkla ne yavuz derde uğramış. Hak Teâlâ muʻīni ola diyü du'âlar edip” kimi 
de bak şu deliyi bir kızı 7” “aşkıyla bütün gün gezip feryad eyler. Uşlana der””” yok. 
Yohsa bufia bir ”“ iyi kötek çalsalar “aklı tiz başına gelirdi deyip adını Mecnün kodular. 


“Arab ta”ifesi gayretli kavm olduğundan Leylâ'nıfi babası kızını obadan taşra çıkarmayıp 


7745 7746 


Mecnün”dan da”ima şaklardı.””— Mecnün ise obaya yaklaşdıkda' * Leyla'nıfi tevâbi'i sopa 


7747 


ile derd-mendi uğradıp uzakdan da”irenif etrafını tokuz kerre dolanıp ”” ola ki bir kerre 


7748 


cemal-i yari görebileydim diyü nale vü efgânlar eylerdi. Leyla da Mecnün'ufi avazını 


işitdikde ol da gölünden ahlar edip bulsaydı ””” kuş gibi uçardı amma n”eylesin anasından 


7759 ve: T”de yok 


7730 vah: vahlar T, M 


7! birbiriyle: biri biriyle T, M 


7132 pes: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


5 rüzgâr-ı: rüz-ı T 

774 “öşık-ı sâdık-ı gül-“izârı: “âşık-ı sâdıkı M, TDK 
7755 öoncaile gül gibi: gonca gül gibi M / T”de yok 

7736 biri birinden ayırıp cihanı başlarına siyah eyledi: birbiri ile hicrana düşürüp cihân başlarına siyah oldu T / 
birbiri hicrandan ayırıp cihan başlarına siyah oldu TDK 

7737 hicranla: hicran ile T 

7 hasb-i: hasb ü T 

7759 avazla yırlayıp: avaz ile ırlayıp T / avazla ırlayıp M 
7% bu halini: halini T / ahını M 

74 edip: edip ve M 

7722 kizi: kiz M 

7743 uşlana der: uşludur T / uşlu der TDK 
77“ bir: T ve TDK”de yok 

7755 şaklardı: saklardı ve T / şaklarlardı M 
7746 Yaklaşdıkda: yaklaşdıkça M 

7777 tokuz kerre dolanıp: dolanıp tokuz kerre T, TDK 
7788 eylerdi: eyler idi T, TDK 


77* ahlar edip bulsaydı: bulsaydı T / âhlar edip bulsa M 
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7750 1 


babasından korkduğundan epsem olurdu. Mecnün”uü iki üç dâne'”! taze cüvân 


yaranları var idi ki küçükden ”” bir yerde olup da”ima birbirleriyle konuşup 


7753 (7754 


görüşürlerdi.””” Mecnün a vefa-darlık edip teselliler verirlerdi" ve da”ima görüp gözedip 


7755 


her ne tarafa gitse bile giderlerdi.” Mecnün da kalbinde olan gizli razlarını ”” bunlardan 


7757 


şaklamayıp kendiye mahrem edinip dâ'imâ bunlarla” 7” Leyla”yı söyleşip eger bir gayrı söz 


söyleseler cevab vermeyip hâtırı kalırdı. Rivâyet olunur ki Leylâ'nıf kabilesi Necid derler 


bir tağıfi dibinde olup Mecnün her sabâh evvel” ol kendiye hem-dem ü yâr u mahrem 


7759 7760 


olan yigitlerle ™ ol tağıfi etegine varıp uzakdan Leyla”nıf obasına toğru hasret gözüyle 


bakıp ah vah eylerdi ve””" gözlerinden kanlı yaşlar 7” döküp yeryüzünü erğuvan çiçegi 


dökülmüşe döndürüp Leylâ tarafından esen yele beyt: 


Ey nesim-i seheri canda yerifi var senifi 


Bülbül-i bi-dile”7” gülden haberifi var seniñ 


deyip esen yel 7” kendisine canan zülfünü kokusunu getirdiginden sanki Leyla tarafından 
Mecnün'a selâm ü [M 136a] duâlar getirir bir peyk idi ki her esdikçe Mecnün'a taze hayat 


verdiginden Mecnün da kendisine mahrem edip da”ima seher yeline söz söyleyip anıfla 


7766 7767 


deli göflüne teselliler verirdi ve”7” kendi tarafından da yel ile Leyla”ya 7“? selamlar ve 


7750 olurdu: olurdu ve T, TDK 

751 dane: M”de yok 

7755 küçükden: gerçekden T 

773 birbirleriyle konuşup görüşürlerdi: birbiriyle konuşup görüşürlerdi T / biri birleriyle konuşup görüşürler 
idi M 

7754 


teselliler verirlerdi: tesliyetler verirler idi T / tesliyetler derlerdi M 


775 giderlerdi: giderlerdi ve T 


7756 z z 
razlarını: razını T 


75 bunlarla: bunlar ile M, TDK 


7 evvel: T ve TDK”de yok 


77 yigitlerle: yigitler ile T 


7760 gözüyle: gözü ile T, TDK 


761 vah eylerdi ve: vah eylerdi T / eyler idi M 


7762 yaşlar: yaşları T, TDK 


7163 bülbül-i bi-dile: bülbülü dile TDK 


7763 esen yel: T ve TDK’ de yok 


7765 teselliler verirdi ve: tesliyetler verirdi T / tesliyetler verirdi ve M 


7766 tarafından da yel ile Leyla”ya: tarafından yel ile T / tarafından yel ile Leyla”ya TDK 
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du“alar gönderip muhabbetler “arz ederdi ve tağdan [TDK 30b] gügercinler uçup Leyla'nıfi 
obası öfüne ”““ uğrayıp geçdikçe Mecnün”ufi göülüne âteşler bırağıp gügercinlere de 


beyt: ”* 


Ey kebüter saña reşk etmemege çâre mi var 


Küy-ı yâre varacak bal ü perifi var seniñ 


deyip âh n'olaydı ben de senifi gibi bir kanatlı kuş olup varıp cânânımı görebileydim diyü 


7771 


efgânlar edip biraz eglenip gine” yaranları ile dönüp kendi kabilesine gelirdi. 


Günlerde bir gün Mecnün”dur yaranıyla eski “âdeti üzere ol tağığ 7” etegine varıp uzakdan 


Leyla”nıf obasına toğru bakdıkda [T 139a] gördü kim obanıf inekleri açılıp Leyla ayıl on 


:7773 


dördü gibi obanıfi içinde olan şuffenifi üzerinde karâr edip hasret gözüyle” 


TELƏ 776 


Mecnün'ufi gelip geçdigi yola bakar ve hicranla””” gözlerinden inci dânesi gibi ”” yaşlar 


1111 
a 


akar. Mecnūn’dur karşıdan gelip şağa şola bakıp obanıf etrafını tenh gördükde heman- 


+. 7780 


ileri gelip ah ü ”” efğânlar edip Leyla da hasret ahları çekip ”" 


7778 dahı” 


dem ortalık 


yerde vâfir “arZ-ı iştiyaklar olundu lâkin bi-çare Mecnün kendisini Zabt edemeyip gitdikçe 


efgânı perdeyi ”* geçip kendisini yerden yere urmağa başlayıp ortalığa velvele bırakdıkda 


7784 


yârânları vah 7” bugün ne “aceb olmaz yerde yakamızı ”“* ele verdik. Şimdi LeylA”nığ 


767 selâmlar ve: selâm ü M, TDK 


7768 obası öğüne: obasına T, TDK 


7769 beyt: M'de yok 
779 gine: kendi T 
771 yaranları: yârânlar M, TDK 
777) tağı: dağ M 

77 Leyla ayı on dördü gibi: Leylâ ayıf on dördüne beüzer T / Leyla”dır ayıfi on dördü gibi M 
7775 hasret gözüyle: hasret gözü ile T / ve hasret gözüyle TDK 

77” hicranla: hicranıfi T / hicrin TDK 

7776 gibi: T'de yok 

7777 tenha: T ve M'de yok 

7778 heman-dem: M”de yok 

779 dahı: T ve TDK”de yok 

778) ah ü: ah TDK 

779! çekip: çekip ve T 


7782 perdeyi: perdeden T, TDK 


7783 yaranları vah: yaranları âh vah T / âh vah TDK 


7/84 yakamızı: yakayı T / yaka M 
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7785 


babası tevâbi'iyle gelip bizim kırmadık yerimizi komazlar ”” deyip can başlarına 


sıçrayıp Mecnün-ı derd-mendif eline yapışıp çekip dağa doğru götürdüler. Biraz tesliyetler 


verip dönüp kabilelerine çekilip gitdiler. "7 


BU MAHAL MECNÜN”UN BABASI OĞLUNUN DERDİNDEN AGAH OLUP 
LEYLA”YI BABASINDAN İSTEDİKLERİNDE VERMEDİGİDİR 


. .7788 z x z f ; ; 3 7 
Çünki 7“ Mecnün”uü babası her ne zamān ki obasına geliverdi oğlunu yerinde 


7789 


göremediginden Kays nerede gezer diyü şordukda Leyla”nıü “aşkıyla””” mecnün olup 


da”ima sahrâlarda gezip hasb-i””” hale münâsib beyitler söyleyip gah gâh Leylâ'nıfi [M 


7791 


136b] kabilesi tarafına varıp uzakdan efğânlar eder. “© ' Derd-mendifi hâli perişan olmuşdur 


7792 , 


diyü tamam-ı ahvâlini bir bir beyan eylediklerinde babası oğlunuü böyle aşk sevdasına 


ü” işitdikde gözlerinden yaşlar revan olup ağlamağa başladı. Bir zamandan 


düşdügün 
şofira bula ağlamağla çâre olmaz heman erkenden bir “ilac görmek [TDK 31a] gerekdir 


deyip kabilesi ulularını yanına da'vet edip cümlesi bir yere gelip bu derdifi çaresi için ”” 


müşavere eylediler. Ahir sözü bir yere getirip bunu münasib gördüler kim varıp Kays 


7755 Leyla”yı babasından isteyeler. Dediler ki bizim kabilemiz anlardan alçak degildir 


için 
ki/”” bize kızlarını vermeyeler. Ancak her ne kadar ağırlık isterlerse yok demeyip mallar 


verip araya girelim” deyip ””” bu söz üzere cümlesi ittifak edip kalkıp Leylâ'nıi 


7785 tevâbitiyle: tevabi“i ile T / tevâbi'i M 
77“ komazlar: komaz T, TDK 

787 çekip dağa doğru götürdüler. Biraz tesliyetler verip dönüp kabilelerine çekilip gitdiler: gelip tağa gitdiler 
ve Necid'e varıp biraz tesliyetler verip dönüp yine kabilelerine götürdüler ve râhat oldular T / çekip tağa 
gitdiler ve Necid”e varıp biraz teselliler verip dönüp yine kabilelerine götürdüler ve rahat oldular TDK 

7/88 çünki: M”de yok 

7789 “aşkıyla: “aşkı ile TDK 


799 hasb-i: hasb ü T, TDK 


791 uzakdan efğânlar eder: efğanlar eyler T / uzakdan efğânlar eylerdi M 


72 oğlunuğ böyle: böyle oğlunu T, TDK 


7753 sevdasına düşdügünü: sevdasını TDK 


7793 çaresi için: çaresi” çin TDK 
775 müşavere eylediler. Âhir sözü bir yere getirip bunu münssib gördüler kim varıp Kays için: T ve TDK”de 
yok 

7 ki: TDK’ de yok 

77 girelim: gireler T, TDK 


73 deyip: M”de yok 
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kabilesine gitdiler.””” Yakın vardıklarında Leyla”nıh babasına haber olup “Amir 
7800 


kabilesinifi begi ile cümle belli başlıları geliyorlar dediklerinde Leyla”nıü babası 


dahı ““! karşı çıkıp görüşdüler ve hoş geldifiiz kademler getirdiniz deyip i“zöz ü ikramla "”” 


obalarına getirip ziyafetler eylediler. Yemekler yendikden sofra muşahabete başlayıp "9? 


Kays'ıü babasına hitab edip ne için geldifiz diyü su”al eylediklerinde ol da ma hüve’l- 


vâki* cevâb verip aslını bir bir “* beyan edip dedi ki murad u makşüdumuz ““ oldur ki 


mukaddema "95 ortamızda olan dostluğu dahı ziyade eylemek niyyetine gelip “7 Hak 


Te'âlâ Hazretlerinifi "”” emri üzere kızıfız Leyla”yı oğlum Kays için isteriz. Nikah edip 


ikisini bir yere getirelim dedikde sö”ir kabile a'yânı ””” biz de bu husüsu ”"" rica için 


811 812 
k./ T 


5 ər 2 xə də “İŞİQ a 2 5 Me A un 5 
geldi Birbirlerine * “ pek münasibdir. ” ” Sizif kızıfız nice ananıf babanıf bir danesi 


ise”” ma“lüm-i “izzetifiizdir ki [T 139b] seyyidimizifi oğlu Kays da ananıfi babanın ”” bir 


7817 


danesidir. Pes iki kabilenifi begi birbiri ile” "” hısım olmağın arka yardım olup bir 


tarafdan bir düşmen zuhür eyledikde *'* biri biriüize yardım edip “” “Arab içinde günden 


7 gitdiler: T ve TDK”de yok 
7800 geliyorlar dediklerinde: geliyor diyü haber verdiklerinde T, TDK 

7801 Leylâ'nıf babası dahı: M ve TDK”de yok 

7802 “zâz ü ikramla: i“zaz ü ikrâm ile T / i“zâz ikrâmla TDK 

7803 başlayıp: başlanıp TDK 

7804 babasına hitâb edip ne için geldifiz diyü su'âl eylediklerinde ol da mâ hüve”l-vâki* cevâb verip aşlını bir 
bir: babasına hitab edip ne için geldifiz deyip su”al eylediklerinde ol da mâ hüve”l-vâki* cevâb verip aslını 
bir bir T / babası ne için geldiklerini M 

7805 dedi ki murâd u makşüdumuz: dedi kim murad u makşüdumuz T / dedi kim murad makşüdumuz TDK 
7806 mukaddema: M”de yok 

7807 ziyâde eylemek niyyetine gelip: muhkem eylemek niyyetine gelip T / muhkem edip TDK 
7808 Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 

7809 aynı: a'yânı da M 

7810 huşüşu: huşüşa T, TDK 

"81 geldik: gelip M 

7812 birbirlerine: biri birlerine T, M 

7813 


pek münasibdir: pek münasib M / hoş münasibdir TDK 
7814 danesi ise: danesidir TDK 

"85 babanıfi: ve babanıfi bir dânesi ve T / ve babanın TDK 
"816 birbiri ile: biri biri ile T / biri biriyle M 

"BU arka: arka ve T, TDK 

"818 zuhür eyledikde: zuhür oldukda T / zuhürunda TDK 


"819 edip: olup T 
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güne şün u's” şevketiniz ziyâde olur dediler. Pes Leylâ'nıf babası bunlara cevâb verip "”" 


sözüfüz hep cümle ma'kül pek güzel lakin kızımız dahı küçücük” olmağın ere varacak 
vakti degildir ve hem cihazını dahı hazırlamadık. Şimdilik ferağat buyurup vakti geldikde 


sizden a'lâ kimseye verecek degilize başım üstüne dedikde bunlar dediler kim IM 137a) 


7824 


lütf edip “özr ü” bahane eylemefi. Bize cehiz lazım degildir. Heman şöyle şuraya 


7825 7826 


gelmişken şimdi nikah edelim de şofira her ne zaman verirsefliz ol vaktde 


gelip 
alalım ve her ne kadar ağırlık istersefiiz verelim. Sizden aşla mal diriğ eylemeziz diyü 


ibram eylediklerinde Leyla”nıü babası na-çar olup sözüfi toğrusu budur ki oğlunuz bir 


divane yollu âdem olup gâh gah kabilemiz etrâfını dolaşıp dürlü dürlü beyitler yırlayıp ””” 


(TDK 31b] naleler eyler. Ma“lüm-ı şerififizdir ki “Arab ta”ifesi ne mertebe ademif eksigini 


7828 7829 


arayıp dürlü dürlü adlar takıp “aleme rüsvay ederler.“ Eger © siz mukaddem oğlufuza 


“ilac edip “aklını başına getirmege bir çare edip bir hoşça uslu edebli olursa ol vaktde 


7830 


sizden kız degil canımız bile diriğ eylemeziz””” ve illâ bu hal üzere iken adıyla Mecnün”a 


kız vermek “akil işi degildir. Bu husşüşda beni ma'zür tutup hatırınız kalmasın. Halkdan 
hicab eylerim. Bak kızını şöyle bir divaneye verdi diyü beni dillerde dastan eylerler dedi. 
Pes Kays”ıfi babası ve sa”irleri Leyla”dan ümmidi kesip kalkıp kabilelerine geldiler ve 


Mecnün”a naşihatler edip Leyla”dan hüsnü on kat ziyade ince belli püskürme behli servi 


boylu gül yafaklı yaküt tudaklı nazenin meh-pâre kızlar alıverelim. Bi-ma'nâ yere”! 


yabandan niçin kız ararız. Kabilemiz içinde işte fülanıfi kızı vardır. Dedigimizden yüz kat 


7832 7834 


ileridir. “2 Eger anı begenmezsefi * fülanıfi kızını alıverelim deyip niçe güzel kızları 


7820 şan u: şan TDK 


7821 verip: M'de yok 
7852 Küçücük: küçük T, M 


7823 “özr ü: “özr M 


7853 degildir: degil TDK 


7 heman şöyle şuraya gelmişken: şuraya gelmişken M / hemân şöyle şura gelmişiken TDK 


7826 yerirsehiz ol vaktde: dersehiz ol vakt M / dersehiz ol vaktde TDK 


7827 yırlayıp: ırlayıp T 


7858 ederler: eylerler T, M 


7829 eger: T”de yok 


7830 degil canımız bile diriğ eylemeziz: degil cânımız bile diriğ T / degile canımı bile diriğ eylemem M 
7851 yere: bize TDK 


7832 ileridir: ileridir alıverelim T / ileridir alıverelim deyip TDK 


7833 anı begenmezsefi: anı da begenmezsefiz T, TDK 


7854 deyip niçe güzel kızları: niçe güzel kızlar T / niçe güzel kızları TDK 
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Mecnün”a şayıp dökdüler. Pes bi-çare Mecnün çünki hışımlarından bu acı 555 cevâbı işitdi. 
Perişan olup yakasını yırtıp kendisini yerden yere urmağa başladı ve gögsünü taşlarla 


dögüp “”” feryad ü fiğânlar eyledi ve gitdikçe divâneligi evvelkiden ziyade olup geceler 


sabahlara dek meh-taba””7 karşı beyitler söyleyip gâh yırlayıp gah da””” ağlayıp 


gözlerinden kanlı yaşlar revan olup yiyip içmekden kesilmişdi "”” ve nâleler edip der idi *** 
ki şimden şofira artık”“*! baña vuslat kapısı kapanıp hicran yolları göründü ve nigâr-ı 


7843 7844 


nazeninim yüzünü "”” göstermeyip başına firâk şallarını büründü. Rahat günlerim 


7845 


ğam u mihnete dönüp ”” [M 137b] mahzün göflüm harab olup canan gamıyla toptolu oldu 


ve hicran kuşları başıma konup tamam yerini buldu. Günden güne yüregim derd ü **“ 
mihnetden [T 140a] ezildi ve namım mecnünlar defterini başına yazıldı. Pes artık ben de 


dostlar ğamından düşmenler sürürundan geçip tamam cününa karar verdim. Halk ne 


7848 < 


derlerse desinler ** deyip gâh da aceb şimdi ol nigâr-ı nâzeninim kimlerle oturup 


7849 


turmadadır ve ne şekil musâhiblerle nâz ü niyâz edip “”” şalınmakdadır? “Aceb bu 


7852 


'âşık-ı”*! bi-çare derd-mend-i âvâresinifi (TDK 32a] hâlinden haberi var “> mı ve benim 


böyle âteş-i mihnetle yanıp yakıldığımı bilir mi ola? Ne vardı ””” bir kerre bir selâm ile bu 
haste-i bi-çârenif bir mikdâr mahzün gölünü şâd eylese ve bir nefes ğamdan âzâd eylese 


olmaz mı idi? Ah “aceb başımda ol saâdet var mıdır ki bir dahı ölüp dirilip cennet köyüne 


7855 bışımlarından bu acı: hışımlardan bu TDK 
7836 dögüp: dögmege ve T, TDK 


7837 sabahlara dek meh-tâba: sabâha dek mâh-tâba T / şabahlara dek mâh-tâba TDK 


7858 yırlayıp gâh da: ırlayıp gâh da T / ırlayıp gah M 


7839 kesilmişdi: kesilmişidi TDK 
7840 der idi: derler idi T / derleridi TDK 


"B41 artık: aşla TDK 


7842 yüzünü: yüzün M 
7843 şallarını büründü: şalların bürüdü M 
7844 günlerim: günleri T 
7845 dönüp: dönüp ve M 


7846 derd ü: derd TDK 


1847 ne derlerse desinler; derlerse desin T / ne derlerse desin TDK 


7848 gah da: göhi de M 
7849 turmadadır: durmada M 
7850 niyaz edip: niyazla M 
7851 “işik-i: “aşk-ı TDK 
7852 haberi var: haber-dar T 


7853 vardı: var idi T / TDK”de yok 


665 


varıp ayağına yüzümü sürüp dünya gözüyle bir kerre dahı görmek müyesser olur mu deyip 
hay hay edip ağladıkça insin ““* feryadına tahammül edemeyip her kim işidirse kendisini 


zabt edemeyip nâ-çâr bile ağlardı ve böyle perişan oldukça babasını ve anasınıfi 


yüreklerini””” tağlardı. Bir çare bulup tesliyet veremediler. Gitdikçe günden güne 


Leylâ'nıfi “aşkı sevdası derd-mend Kays”ı cüş u “”” hurüşa getirip deli divane eyledi. 


BU MAHAL BABASI””” MECNÜN”U KA"BE-İ MÜKERREME”YE GÖTÜRDÜGÜDÜR 


7858 


Rivayet olunur ki””” çünki Mecnün”uf derdi günden güne ziyade olup asla bir “ilâc 


bulunmadı. Ba'Zı kimseler babasına dediler ki Kays için hiç eylemedigifiz “ilâc 
kalmadı. ””” Heman bunu bir kerre de “*“ Ka“be-i Mükerreme”ye götürsefiz. Anda bir du'â 


olunsa ümmiddir ki bu derdden halaş ola yohsa “”P bufa gayrı yüzden “ilac eylemek katı 


müşkildir dediklerinde Mecnün”uf babası bu sözü işitdikde begenip ma“kül ü "”” münasib 


gördü ve dedi ki hakikat Ka'be-i Mükerreme ehl-i hâcet ““ kıblesi olup her ne kadar 


7864 865 
th 3 


müşkil iş var ise Hakk”ıf lütfu ile hep anda fe olur deyip ol sene de hacca””” gitmege 


niyyet edip cümle mühimmâtını hazırladı ve Kays”ı da bir mihaffeye koyup Beytullah”a 
revâne oldular. ““ Günlerde bir gün Ka'be-i Mükerreme”ye vâsıl olduklarında 
Mecnün'uü ““7 babası oğlunuü eline yapışıp Harem-i Şerife götürüp benim oğlum IM 
138a] bu mahalde her ne du'â olunursa Hak Te*âlâ kendi lütf u “““ kereminden kabül edip 


murad olunan hâceti revâ eyler. İmdi saña da lâzım olan budur ki heman varıp Ka'be-i 


7854 edip ağladıkça insan: edip ağladıkça T / ağladıkça insân M 


7855 babasını ve anasınıf yüreklerini: anasını babasınıfi yüreklerini T / babasını yüregini M 
783$ cüş u: cüş TDK 

7857 babası: Mecnūn’uñ babası T, TDK 
7858 rivâyet olunur ki: M'de yok 

7859 “ilac kalmadı: T”de yok 

7860 bunu bir kerre de: bir kerre de T / bir kere TDK 
"861 ola yohsa: olurdu ve illa M 

7862 ma“kül ü: M”de yok 

7863 Kabe-i Mükerreme ehl-i hâcet: Mekke-i Mükerreme ehl M 
7863 feth: M”de yok 

7865 sene de hacca: sene de hacca hacca T / sene hacca M 
7866 oldular: oldu T 

7867 Mecnün”uf: TDK”de yok 


7868 lütfu: lütf M, TDK 


666 


Mükerreme”nif halkasına yapışıp can u göfülden Hak Te“ala Hazretinden derman isteyip 


ya Rabbi ®® başımda olan “aşk sevdasını giderip beni evvelki halime koyup yine "7 


“aklıma kemal ver diyü du'âlar *”! eylemekdir. Ola”” ki Hak Teâlâ seni bu beladan”” 


7874 


halaş eyleye ve sevdâfı def" edip yine evvelki gibi sükünlar ihsan eyleye dedikde 


hemân-dem Mecnün “aşk adını işitdigi gibi cüş u”” hurüşa gelip varıp Ka'be-i 
Mükerreme”nifi halkasına yapışıp (TDK 32b] yüzünü yerlere sürüp ya Rabbi derde uğrayıp 
kapıha yüz süregeldim. Lütf u “79 keremifiden benim du'âmı kabül edip” kapıfdan 
mahrüm gönderme deyip andan şofira ya Rabbi””” baña [T 140b] sevda-yı “aşkdan ferâğat 
eyle diyü beni “aşkdan soğudup cânânımdan ayırmak isterler. İlâhi! Benim derd-i “aşkımı 


günden güne ziyade edip zerre kadar eksik eyleme ve benim “ömrümü bu “” “aşk derdi ile 


7881 


ahir eyle diyü "7 duâlar edip gözlerinden kanlı yaşlar döküp tazarru" u niyazlar 


7882 


eyledi. ““ Pes babası bu hali gördükde me”yüs olup şimden sofira buüa çâre eylemek katı 


7883 


güç oldu deyip gözlerinden yaşlar revan oldu. Oğlunu yanına alıp na-murad dönüp 


kabilesine geldi. 


7869 ya Rabbi: ya Rabb TDK / T”de yok 
7870 Yine: TDK’ de yok 

"871 duâlar: du'â T / rica TDK 

787) ola: bolay T 

7873 belâdan: belalardan T 
7874 Yine: T ve TDK’ de yok 
"87 çüş u: cüş TDK 
7876 lütf u: lütf TDK 
7877 edip: eyle T, TDK 
Rabbi: Rabb TDK 
bu: M”de yok 

7880 diyü: deyip T, M 
7881 tazarru" u: tazarru" M 
7882 eyledi: eylerdi T, TDK 


7883 güç oldu deyip: güç oldu T / oldu deyip M 
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BU MAHAL LEYLA”NIN KABİLESİ MECNÜN”U ÖLDÜRMEGE KAŞD EDİP 
MECNÜN”UN ““ BABASI AGAH OLUP OĞLUNU ARAŞDIRDIĞIDIR 


Çünki Mecnün babasıyla hacdan dönüp kabilesine geldi. Yine eski “adeti üzere 
Necid tağı etrâfında “““ gezip Leylâ'nıfi obası etrafına varıp beyitler okuyup âh ü efğân”** 
eylemege başladı. Leylâ kabilesinden birkaç münâfiklar varıp Leyla”nıi babasına 


88 


kabilemizifi “ırz u “' namüsu kalmayıp her gün şu divâne gelip dünyâda olmadık sözler 


788 


söyler. Siz bufa bir “* çâre etmeyip açmaz korsafız “âlem halkı arasında ““” rüsvay oluruz. 


Bufa mikdarını bildirmek gerekdir ta ki bu sevdadan vazgele dediler. Leyla”nıü babası 


çünki bunlardan bu sözü işitdi. Hicaba düşüp anı helak edip vücüdunu yok edelim deyip 
gayrete geldi ve Mecnün bir dahı geldikde hemân kavmine koma [M 138b) deyip *” 
öldürmege “azimet eyledi. Birkaç kimsedir varıp bu haberi Mecnün'uf babasına 


dediklerinde cân başına sıçrayıp Mecnün”u araşdırdı. Bulamayıp kabilesi halkını taraf taraf 


7891 7892 


gönderip tağ ve taşı aradılar. Olmadı bir çare olup nam u nişanından eger 


bulamadılar. Nâ-ümmid olup dönüp geldiler””” ve bulamadık diyü [TDK 33a] babasına 


7894 


haber verdiler. Babası ve anası ”” Mecnün'dan ümmidlerini “” kesip matemler eylediler. 


Rivayet olunur ki Beni Sa'd kabilesinden bir kimse””” bir maslahat için yola girip çekilip 
giderken yolu Mecnün'uf olduğu yere uğrayıp gördü kim bir tâze yigit bir tenha yerde 


oturup turmadan gâh ağlayıp gâh hâline münâsib “âşıkâne beyitler okur. “Aceb böyle yerde 


7898 


ne şekil ””” âdem ola ve ne arar bunda diyü yanına” © varıp selâm verip ahvalini şordukda 


"883 Mecnün”uf: M”de yok 


7855 etrafında: etrafına TDK 


7886 efğan: efğanlar T, M 


7887 Mirzo: “irz M, TDK 

7888 bir: M”de yok 

7889 halkı arasında: arasında halkıfi yanında T, TDK 

7890 deyip: edip T, M 

7891 halkını taraf taraf gönderip: halkı taraf taraf gidip T, TDK 
7892 ham u nişanından: nām u nişanından bir T / nam nişandan bir TDK 
7853 dönüp geldiler: gelip döndüler T, TDK 


7893 ve anası: M'de yok 


7895 ümmidlerini: ümmidini T / ümmidi TDK 
7896 kimse: kimesne T 
7897 şekil: müşkil T 


7898 arar bunda diyü yanına: arar ki M 


668 


7899 7900 


Mecnün”dan aşla bir””” cevab alamayıp bir tarikla””” söyledemedi. Pes dönüp yoluna 


revane oldu. Hikmet Allâh'ı yolu Mecnün”uf kabilesine uğrayıp gördü kim kabile içinde 
bir âdem Zayi” olup durmadan halk derd-mend Mecnün tâzeliginde ne yavuz belaya 


uğramış ki na-bedid olup ne mahalde olduğu ma“lüm degil”) diyü söyleşirler. Pes ol 


kimse bu kıssayı işitdikde ””” halkdan ”"? zöyi” olan kimsenifi “alâmet ü nişanlarını ”"” 


şordukda bildi kim kendinifü rast gelip cevab alamadığı kimsedir. Dönüp dedi kim size 


müjde olsun ki dedigifiz”"” kimseyi ben fülan yerde divane gibi perişan oturup turmadan 


7907 


ağlarken [T 141a) rast”"” geldim. Ağzından aslâ bir”"7 cevab alamadım deyince kabile 


7909 


halkı bu haberden şâd olup herifi Mecnün'uü ”““ babasına götürüp nerede” rast geldigini 


7910 


dedikde hemân-dem babası atlanıp birkaç âdemle ol âdemifi haber” ` verdigi yere varıp 


etrafa bakarken gördü kim Mecnün bir taşıñ dibinde oturup toprağa yuvalanmış. Babasıdır 


oğlunu bu hâlde görünce gözlerinden yaşlar revân olup yanına gelip ey benim gözüm nüru 


ə ə £ zə R £ : z 7911 
ve göñlüm sürürul Bu seniñ sevdafi ne dükenmez sevdadır dedikde Mecnün da 


7912 


babasınıfi ayağına düşüp “Özrler dileyip ey benim hayatıma ”””” sebeb olan peder-i “azizim! 


Niçe zamandır ki hidmet-i şerififizden dür olup takşirler eyledim amma bu işde”? benim 


zerre kadar günahım yokdur. “Aşk derler bir pad-şah vardır ki ”'* beni kendisine” kul 


7916 


edip “aklımı almışdır ve yüregimi ateşle”””” yakıp beni ”"” divane edip sahralara salmışdır. 


7899 bir: T”de yok 

70 tarikla: tarik ile T 
791 uğramış ki na-bedid olup ne mahalde olduğu ma“lüm degil: uğrayıp nâ-bedid oldu M, TDK 
7902 bu kişşayı işitdikde: M”de yok 

P3 halkdan: T ve TDK”de yok 


7904 <> əz 
nişanlarını: nişanını T 


705 ki dediginiz: kim dedigiz T 


7906 rast: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


797 bir: T”de yok 


7908 Mecnün”uf: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


7909 
nerede: ne yerde M 


79 ödemle ol âdemifi haber: âdemle ol sağlık M / âdem ile ol şalık TDK 


“ÖN da: TDK”de yok 
2 hayatıma: canıma T 
7 işde: işlere T 

74 pad-şah vardır ki: pad-şahdır ki T / pad-şah M 

5 Bu kısımdan (7915. dipnot) 7984. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
P16 “aklımı almışdır ve yüregimi âteşle: “aklım almışdır yüregimi âteşlere TDK 


PU beni: T”de yok 
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Madamki ben anıfi eli altındayım emr ü fermanına ram ve her ne buyurursa hükmüne 
boyun verip canla itâ'at eylemekden ğayrıya kadir degilim. Şimdiki hâlde anıfi emri böyle 
serseri gezmekdir. Lütf u ihsân edip bu huşüşda benim kuşüruma (TDK 33b] bakmayıp 
hâtır-ı şerifiniz kalmasın diyü sözünü ”” tamâm eyledi. Babasıdır Mecnün”dan bu cevabı 


işitdikde ah edip behey oğul! Ben seniñ bu halife nice tahammül edeyim ve seni böyle 


7919 


yaban yerde terk edip nereye” ” gideyim ve kabileye vardıkda bi-çâre validefie ne cevab 


vereyim? Gece gündüz seniñ firākıñla ağlamada ve ””” da”ıma hasretifi âteşiyle yüregini 
tağlamadadır. Ah oğul diyü feryad eyledikçe işidenlerde şabr u takat kalmayıp sen ise bu 
sevdadan ferağat etmeyip gitdikçe perişan olmakdasın. Lütf edip sözümü tutup bu ham 


sevdadan vazgeç. Niçeye dek bir kizifi derdiyle bağrını hün edersin. “Alemde bulunmayan 


heman kız olsun tek heman koç başı”) cihanda sağ olsun. Sen bunda böyle perişan iken 


anafila bizim nice huzür u rahatımız olsun? Kalk heman seni ana yanına götüreyim. 
Ümmid oldur ki derdiñe bir çâre bulayız. ””” Sözümü tutup ahir vaktimde””” beni ağladıp 


mahzün eyleme dedikde Mecnün babasından bu nasihat sözlerini işitdikde gözlerinden 


kanlı yaşlar akıdıp dedi ki ey benim sermâye-i fütühum ve” “ömrüm olan babacığım! 


Hak Te“ala “ömrühü ziyade edip devletifi da”im eylesin. Benim derdime derman için 


7925 


dünya mallarını ””” şarf edip hesaba gelmez hazineler telef eyledifi lâkin bu “aşk marazı 


7927 7928 


hakimler “ilacıyla ””” def" olur hastelik degildir. Bu marazda “© Lokman”lar “âciz kalıp 


Eflatün”lar hayran kalmışlar ve ben bu derde kendi ihtiyarımla düşmedim. Belki ezelde 


Hakk”ıf takdiri böyle olup başımın yazısı bu imiş ve Leyla”nıfi zülfü ”” zenciri boynuma 


7930 


kat kat dolaşıp bir dahı çıkmak muhal olmuşdur ve benim şefkatli babaml Cihanda 


7918 sözünü: sözü T 


PD nereye: nere TDK 


7920 Ve: TDK”de yok 


7921 tek hemân koç başı: koç başıfi hemin TDK 


> bulayız: olayız TDK 
7923 ahir vaktimde: âhirimde TDK 
7924 fütühum ve: T'de yok 


7925 =- - 
mallarını: malları T 


726 “ilacıyla: “ilâcı ile T 


7927 marazda: marazdan T 
728 kalıp: olup T 
7 zülfü: zülf TDK 


7930 muhal olmuşdur: muhâldir TDK 
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“aşka ibtida ben yalüız uğramadım ve derd-i cânânla hemân ben yüregimi tağlamadım. ””1 


7932 


Cihan mülkünde niçe şah u””” gedalar [T 141b] görülmüşdür ve niçe kimseler bu harca 


sürülmüşdür ve benim feryadıma kulak tutup hatırı perişan eyleme ki “aşıklarıü hali 


dâ'imâ ağlamakdır ve âteş-i “aşkla yüregini tağlamakdır. Anlarıf gülmesi gözyaşıdır””” 


7934 


ve ağlamaları ateşleri biraz eksilip ”” 


epsem olduklarıdır ve bu gözyaşları ””” ademi 
7938 


yabanda komayıp elbette””” bir yere erişdirir. Egerçi ibtida bir bi-ma'nâ şey””” görünür 


amma soñu kemâl-i haldir ve “âşıklar melamet taşından kaçmazlar ve “ar namüs nedir 


7939 


bilmezler. Hâsılı başlarını ve canlarını terk edip andan (TDK 34a] soüra meydân-ı 


7940 


muhabbete girerler. Pes lütf u ihsân edip beni kendi halime koyufuz ve siz kendi 


“âlemifizde olup tutufi ki ölüp gitmişimdir ”* ve cihân bağında bitip yitmişimdir ** deyip 


7943 


sözünü tamam eyledikde bi-çâre babası“ Mecnün”dan bu ye”s cevâbı işitdikde tekrar hay 


hay edip ağlamağa başladı ve gücü kuvveti kesilip çöküp oturdu. Mecnün da bu hali 


7944 


gördükde fiğana başlayıp babalı oğullu bir”””” zaman naleler edip efğanlar eylediler. Ahir- 


7945 7946 


Mecnün”u kendiye ram edip alıp kabileye geldi. 


Validesi ve sa”ir akrabâsı yanına cem" olup Mecnün”a keennehü teselli ”* verip hatırını ele 


kar babası ne eylediyse eyledi 


7948 


aldılar. Mecnün da ne çare hatırları”çin ””” iki üç gün şabredip oturdu. Ba“dehü yine sevda- 


7949 


yı “aşk cüş u hurüşa gelip sabr u kararı tar ü mar””” eyledikde ya Hü sizi deyip sahrâlara 


7931 heman ben yüregimi tağlamadım: yüregimi ben toğramadım T 


7932 şah u: şah TDK 


7933 gözyaşıdır: gözü yaşıdır TDK 
7954 ve: T”de yok 
7935 ateşleri biraz eksilip: TDK”de yok 


- gözyaşları: gözyaşı T 


97 vabanda komayıp elbette: yabana komaz elbet TDK 


7935 şey: TDK’ de yok 
7959 başlarını: başlar T 


7940 lütfu: lütf TDK 
“41 gitmişimdir: gitmişdir T 
7942 yitmişimdir: yitmişdir T 
7943 babası: baba T 

7% bir: biraz T 

7945 eyledi: TDK”de yok 
7946 eldi: geldi ve T 

7947 keennehü teselli: tesliyet T 
P4 hatırları”çin: hatırı için T 


E li EE 
tār ü mār: tār mār T 
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çekildi ve””” divane göülünü egletmek için bir yerde karâr etdiremeyip ””) tağ ve şahraları 


7952 


tokuz dolaşıp pervane-var ol şem'-i hayâliniü ””” şevkından yanıp yakılırdı. 


BU MAHAL LEYLA'NIN DA MECNÜN'A OLAN MUHABBETİ İBTİDA GİZLİ İKEN 
ŞONRA TUYULUP FAŞ OLDUĞUDUR 


Bi-çâre Mecnün bu hâl üzere sahralarda feryad ü ””” fiğan edip gezmekde bu 
tarafda Leyla”nıfi ise günden güne güzelligi ””” ziyade olup kaşları siyah tozlu” yaya ve 
çehresi bedr olmuş aya dönüp gamzesi afet-i can tutakları şanki mercan idi. Yaağı gül 


saçı sünbül gülse güller açılır söylese şekerler şaçılır bir afet-i devran ve fitne-i cihân 


7957 


olmuş idi ki dünyâya ne misli ””” gelmiş ve ne cihanda naziri görülmüş idi. ””” Bu hüsnle ol 


da Mecnün”uf divanesi ve bifi cânla ol “âşık-ı şadıkıf âşüftesi olup gizlice ah eyledikçe 
felek âyinesini siyah eylerdi amma n”eylesin taşra çıkmağa kudreti olmayıp anası ve””” 
babası korkusundan “aşkını gizleyip sakınırdı ve ortalığı tenha buldukça ah “aceb ol “aşık-ı 
mahzünum ve bi-çâre Mecnün”um kanğı yerde benim âteş-i hicranımla haste vü biryan ve 


derd-i “aşkımla giryan olup şahraları lale-zar etmekdedir deyip gözlerinden mercan danesi 


7959 


gibi kanlı yaşlar döküp gah gah Necid tağı tarafında””” Mecnün'uü gelip geçdigi yollara 


hasret gözüyle bakıp yel esdikçe Mecnün”uü kokusunu alıp safalar eylerdi ve yoldan gelip 
geçen kimselerifi (TDK 34bl ağzından bi-çare Mecnün”ufi kendi hakkında söyledigi 
beyitleri ””” işitdikçe [T 142a] karşısında kendi de beyitler söyleyip gizlice yola bırağıp 


giderdi ve ”“! kimseye kalbinde olan gizli razını açmayıp dâ'imâ melül ü mahzün gezerdi. 


7950 ve: TDK”de yok 


7551 etdiremeyip: etmeyip T 


7952 pervöne-var ol şem“-i hayâlinifi: pervâz-vâr ol şem“i hayâlifi TDK 
795 feryad ü: feryad T 


7954 güzelligi: hüsnü TDK 


7955 tozlu: kurulu T 


7956 olmuş idi ki dünyâya ne mişli: olmuşidi ki dünyâya misli ne TDK 


77 görülmüş idi: görülmüşidi TDK 
5 ye: TDK”de yok 


"959 tarafında: tarafından T 


7960 söyledigi beyitleri: beyitlerini TDK 


“61 bırağıp giderdi ve: bırağır idi T 
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Kabilesi kızları bir yere gelip gülüp oynadıkça kendiyi bir güşeye çekip sohbetlerine ””” 


karışmazdı lâkin zarifler kaziyyeye vâkıf olup “âşık olduğunu añladılar ve ta”n edip başına 
kakmağa başladılar. Bu hal üzere bir yıl geçip çünki bahâr vakti gelip cihân yine 
yeilendi. ””” Sünbüllerii zülfü”“* perişan olup nergisler uykudan uyanıp yâsemenler 
sadelenip lâlenifi kadehi meclis-i bağa konup ğoncalar şurahiye dönüp bulutlar ağladıkça 
bağlar gülüp açılıp bülbüllerifi Mecnün gibi feryad ü” fiğanı ‘āşıklarıñ yüregini dağlayıp 


ırmaklar cüş u ”““ hurüşa gelip zencirin sürür divane şeklin bağlayıp gül-şende yârânla 
hem-sohbet ve””” “iş ü “işret eyleyecek demler oldukda Leylâ'dır kabilesinifi meh-pâre 
kızlarıyla mahzün ”““ göflünü şâd bir pâre gamdan âzâd etmek için gül-şene””” şular gibi 
akıp vardıkda kızları kimi sazende vü şirin-kar ve kimi rakkaş ve güzel avazlı olup bir 
yere gelip çengiler de çalparelerle raksa girip [T 142b] ortalıkda cilveler edip atıp tutmağa 


ve gülüp oynamağa başladılar lâkin Leylâ'nıi aslâ yüzü gülmeyip göflü açılmadı ve 


7970 


göfülünden dedi ki baña bu gül-şen yarsız külhan ve her gül-i ra'nâsı gözüme bir 


7971 


dikendir. Tutalım ki bu bağ cennet olmuş lakin n”eyleyeyim ki ol Mecnün””” yanımda 


olmadıkdan sofira baña cehennem gibi gelir deyip aslâ saz u sözü kulağına komayıp 
difilemedi. Kızlardır yanına gelip âh sultanım nedendir ki hiç bağa geldigifizifi”” bir eseri 


görülmeyip ”” yine yüzüftüz ayinesinde gamdan gayrı bir şey görünmez. Bizim bu 


7974 


şühluklarımız hep bu” “ sizi gülsün diyü eyleriz dediklerinde Leyla bugün benim ”” bir 


mikdar başım ağrır mizacım na-hoşdur deyip kalkıp bâğ-çenifi içinde gezinmege başladı ve 


gözlerinden gâ'ib olup bir tenha güşeye varıp bir ağacıfi dibinde oturup ağladı. ”” “Aceb 


7965 sohbetlerine: sohbetlere TDK 
7963 yine yehilendi: ginelendi TDK 
"63 zülfü: zülf TDK 


7965 feryad ü: feryad TDK 
1280 cüş u: cüş TDK 
77 hem-şohbet ve: sohbet TDK 


7965 mahzün: mahzün gibi TDK 


7969 gül-şene: bir gül-şene TDK 
7 her: T”de yok 


“71 weyleyeyim ki ol Mecnün: n”eyleyem ki ol Mecnün-ı mahzün TDK 


7972 ələ. 
PI görülmeyip: olmayıp TDK 
7974 şühluklarımız hep bu: şühluklar eyledigimiz TDK 
775 bugün benim: benim bugün T 


” ağladı: TDK”de yok 
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şimdi ol bi-çâre Mecnün”um ”7” kanğı tağda benim derdimle ağlamakda ve ne şekil 


7978 


şahrada gezip yüregini tağlamakdadır (TDK 35a] deyip turmadan gözlerinden yaş 


dökerken bağıf taşrasında”” bir “Arab Mecnün”ufi Leyla hakkında söyledigi firâklı 


:7981 


7980 seçerken Leyla”dır türküyü işitdigi gibi yüregine ateşler düşüp 


beyitleri yırlayıp 


feryadla ağlamağa başladı. Meger bağda olan kızları biri bağı içinde gezerken ol yere 


gelip Leyla”yı mahzün oturup ağladığını gördükde ola”? ki kime “aşıkdır bir haber 
7983 


alaydım diyü bir ağacıfi ardına şaklanıp durmuşdu.” Pes cümle ahvali duyup Mecnün”a 


“aşık olduğunu bilip afilayıp ahşam olup ””” [M 139a] dönüp anası yanına geldiklerinde ol 


münafik kız Leylâ'nıfi anasını bir tenha yere””” çekip bağda görüp işitdigi ahvâli bir bir ””” 


beyân edip bu kıza olmuş olacak! Mecnün'a “âşık olup deli divâne olmuş. Heman ””” bunu 


~. 7988 . . əsə, sz .1— 
erkenden n”eylersefiz eyleyip sarıp şarmalayıp bir ere veregörüfi ** şofira “ilâc 


7990 


eylemek güç olur dedikde” anası bi-çâre hayran olup n”eylesin elinden ne gelir? Kıza 


1 


yalvarıp lütf eyle kızım bu sözü benden gayr kimseye”! söyleme””” ki sırrımız dillere 


[TDK 35b] düşüp halk içinde rüsvay oluruz deyip açmaz kodu. 


7977 Mecnün”um: Mecnün T 


7978 turmadan: turmayıp TDK 


"95 taşrasında: taşrasından T 


89 yırlayıp: ırlayıp T 
7981 işitdigi gibi: T”de yok 


7982 ola: bolay T 


7955 durmuşdu: turmuşidi TDK 
“985 olup: TDK”de yok / 7915. dipnottan buraya (7984. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M 


nüshasında yoktur. 


7985 yere: yerde M 


7“ bir bir: TDK”de yok 
797 hemân: TDK”de yok 


“988 n”eylersehiz: n”eylerseh M 


7989 yeregörüf: veregör T, M 
7950 dedikde: dedikde ve M 


791 gayr kimseye: ğayrıya T, TDK 


7992 s ə 22 
söyleme: söylemedifiz M 
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BU MAHAL BENİ ESED KABİLESİ MAL-DARLARINDAN İBN-İ SELAM DERLER 
BİR DİL-AVER CÜVAN LEYLA”YI BABASINDAN İSTEDİGİDİR ”” 


Rivayet olunur ki Beni Esed kabilesi ekabirlerinden İbn-i Selam namında ””” bir 


taze cüvân var idi. Gâyet mâl-dâr olup niçe kabileye hükmü” revan bir güzel yüzlü tatlı 


7997 


sözlü bir””” dil-aver yigit idi. Günlerde bir gün şikar için atlanıp etrafı tolanırken 


7998 


Leylâ'nıi kabilesine yakın gelmişdi. Hikmet Allah”ıü ol gün Leyla da sünbül 


8000 8001 


zülfünü””” perişan edip cadü gözlerine sürmeler çekip hüsnü bir iken on kat 


8002 olup bu letafetle kabilesi kızlarından birkaç meh-pâreleri““” yanına alıp serv-i 


ziyade 
hıraman gibi şalını şalını bir gül-şene revane olmuşlar idi.”””” İttifaka İbn-i Selam”dır 


8006 


yolda“ bu nazeninler alayına rast gelip içlerinden Leylâ'nıi cemalini gördükde 


gamzesi okları bağrına saplanıp bifi canla “aşık oldu ve kimiü kızı olduğunu haber alıp ah 


vahlar ederek” dönüp kabilesine geldikde akranlarından niçe ulu kimseler İbn-i Selam”ıü 


yanına gelip [T 143a] gördüler kim ğam u gussa deryasına dalmış ve mahzün u perişân*““* 


olup kendisini aldırmış. Sebebini sorduklarında ol da yolda rast geldigi*““ perinifi hüsnünü 


8011 


vasf edip cân u"”"” dilden “âşık olduğunu beyan eyledikde anlar da teselliler"”") verip elem 


753 Bu Mahal Beni Esed Kabilesi MAl-darlarından İbn-i Selâm Derler Bir Dil-âver Cüvân Leyla”yı 
Babasından İstedigidir: Bu Mahal İbn-i Selam Derler Bir Dil-aver Beni Esed Kabilesi Mâl-dârlarından Bir 
Yigit Olup Leyla”yı Babasından İstedigidir ki Zikr Olunur T / Bu Mahal İbn-i Selam Derler Bir Dil-âver Beni 


Esed Kabilesi Mâl-dârlarından Bir Yigit Olup Leyla”yı Babasından İstedigidir TDK 


794 hamında: derler M 


” hükmü: hükm M 

79“ bir: M'de yok 

797 atlanıp: T ve TDK”de yok 
78 selmişdi: gelmişidi M, TDK 
79 zülfünü: zülfün T 


8000 gürmeler: sürme T 


8001 kat: M”de yok 


8002 ziyade: T ve TDK”de yok 


8003 meh-pareleri: meh-pâre kızları M, TDK 


8005 olmuşlar idi: olmuşidi T, TDK 


8005 Yolda: bu yolda TDK 


8006 içlerinden: içlerinde M 


8007 ederek: edip T 


8008 Ve mahzün u perişan: mahzün perişan TDK 


8009 Yolda rast geldigi: rast geldigi M / yolda rast geldigini TDK 


8010 Cin u: can TDK 
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801 


çekmef bunda mahzün olacak bir şey yoğa. Eger emredersefiz heman?"?)? yarın varıp 


28013 
n 


babasından isteyip ne mikdâr mâl isterse verelim. Sizi gibi devletliye vermez de kime 


verir dediklerinde İbn-i Selam şâd olup bu söz üzerine kavl ü““!* karar eylediler. Çünki 
sabah olup âf-tâb-ı “âlem-tâbla*“*”” cihân IM 139b) rüşen oldu. İbn-i Selam bir"”"” niçe 
tuhfeler düzüp pişkeşlerle kabilesi ihtiyârlarından birkaç ulu kimseleri kız istemek için 
Leyla”nıf babasına gönderdi.”” Bunlar da““!$ yola girip kabileye yakın olduklarında 


Leyla”nıf babasına haber olup Beni Esed kabilesi uluları geldiler dediklerinde karşı çıkıp 


8019 8020 


bunlarla görüşdü.” Hoş geldifiz kademler getirdifiz deyip “izzet ü ikrâmla © obasına 


getirip Ziyafetler eyledi. Yemekdir yendikden sofira bunlar da niye geldiklerini beyân edip 


Hak Teâlâ Hazretlerinifi”””” buyruğu üzere kızıfız Leyla”yı kabilemizifi ser-çeşmesi olan 


22 8023 


İbn-i Selâm için” istemege geldik deyip (T 143bl pişkeşlerini “arz eylediklerinde 


Leyla”nıf babası da (TDK 36a] safa geldifiz pek güzel! Biz öyle asil-zâde devletliden kız 


: m .4 8024 4: 7: : “a zə os 
degile canımızı bile ”” diriğ eylemeziz. Baş üstüne! Kızımızı Hak Te'âlâ'nıfi emri üzere 


025 8026 


anlara verip biri birimize arka“ yardım olalım lakin birkaç gündür ki kizi bir mikdar 


8027 


mizaciı na-hoşdur. Hak Te“ala Hazreti sıhhat ihsân © eyledikde tedarikini görüp ol vaktde 


sizlere haber eyleriz gelip nikah edip alıp götürürsüz dedi. Bunuü üzerine du'â vü 


8011 teselliler: tesliyetler T, M 


8012 emredersefiz heman: murad edersefiiz T, TDK 


8015 sizifi: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
8014 kavl ü: kavl TDK 

8015 <ölem-tâbla: “âlem-tâb ile M 

8016 İbn-i Selam bir: İbn-i Selâm'dır M 

8017 kimseleri kız istemek için Leylâ'nıfi babasına gönderdi: kimselerle kızı istemek için Leylâ'nıf babasına 
haber olup Beni Esed kabilesi uluları geliyor diyü tenbih eyledikde T, TDK 

8018 bunlar da: bunlardır T, TDK 

8019 Beni Esed kabilesi uluları geldiler dediklerinde karşı çıkıp bunlarla görüşdü: T ve TDK”de yok 

8020 kademler getirdiniz deyip “izzet ü ikrâmla: diyü istikbal edip “izzet ü ikrâm ile T / diyü istikbal edip “izzet 
ü ikramla TDK 

8021 Hazretlerini: Hazretinii T, TDK 

8022 İbn-i Selâm için: İbn-i Selâm'için TDK 

8053 eylediklerinde: eyledikde TDK 

8024 bile: TDK”de yok 

8055 arka: arka ve TDK 

8026 birkaç gündür ki kızıfi bir mikdar: kız birkaç gündür kiT / bir kızdır ki kaç gündür ki TDK 


8027 Hazreti sıhhat ihsân: sıhhat ihsân ihsân T 
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senâlar”> olunup kavl ü““> karar eylediklerinde kabile**”* ihtiyarlarıdır kalkıp bu müjde 


803 


haberi” ile vardıklarında İbn-i Selâm'dır şâd olup zevk uč?” şafasına meşğül oldu. Çünki 


uzun kulakdan Leylâ bu haberi işidip"””” kendisini İbn-i Selam”a vereceklerini"””” tuydu. 


Yüregine dağ üzere dağ olup ğam u ğusşşası dahı ziyade olup tenhasında ah üs efganlar 


edip gül cemâli günden güne solmağa başladı. 


BU MAHAL “ARAB BEGLERİNDEN NEVFEL DERLER BİR BEG MECNÜN”LA 
AŞİNA OLUP LEYLA”SINI””” ALIVERMEK ÜZERE ‘AHD EYLEDİGİDİR 


Na-murad Mecnün eski “âdeti üzere"””5 da”ima şahralarda “aşk ateşiyle süzan yg 


8040 


biryan olup gece gündüz ah ü efğân * eylemekde idi. Ol zamanda “Arab beglerinden 


Nevfel demekle meşhür““! bir beg var idi. Gâyet dil-âver olup malı çok ve hadem ü 
haşemine nihâyet yok"””” bir devletli olup niçe kabileye hükm edip cümlesi emrine muti" 
idiler. Ol taraflarda begler begi gibi muradı üzere atıp tutardı. *” Pes Nevfel”dir""”" 
günlerde bir gün bir niçe dil-âverle binip şikar için“ tağ ve şahraları dolanırken kulağına 


bir tarafdan IM 140a] bir hazin avaz geldi. Atını sürüp yanına vardıkda gördü kim bir tâze 


8028 senâlar: senâ T, M 


8029 kavl ü: kavl TDK 

8050 kabile: TDK”de yok 

8031 haberi: haber M 

8052 zevk u: zevk TDK 

8053 Leyla bu haberi işidip: Leyla”dır bu haberi işitdi T, TDK 
8054 vereceklerini: verecek olduklarını M 

8035 ah ü: ah TDK 

8056 Nevfel Derler Bir Beg Mecnün”la: Nevfel Derler Bir Beg Mecnün ile T / Bir Begiñ M 
8057 Leylasını: Leyla”yı T, TDK 


8038 na-murad Mecnün eski “âdeti üzere: eski “adeti üzere nâ-murâd Mecnün T, TDK 


8059 süzün u: M'de yok 

8040 öh ü efğân: âh T, TDK 

8041 demekle meşhür: derler M 
8042 malı çok ve hadem ü haşemine nihâyet yok: malı çok ve hadem ü haşem şahibi T / mal çok ve hadem 
haşemine nihayet yok TDK 

8043 muradı üzere atıp tutardı: murâd üzere atıp tutmada idi T, TDK 
8044 Nevfel”dir: Nevfel de TDK 


8045 dil-averle binip şikar için: dil-âverle binip şikar edip T / dil-âverlerle binip şikar için M 


677 


yigit oturup durmadan firâklı beyitler yırlayıp ağlar lâkin“ bu ademif saçları fetil fetil 
olup ve gövdesi “uryan olmağın güneş yakıp yandırıp bir korkunç kıyafete girmiş. 
Nevfel”dir"””7 Mecnün”u bu hâlde gördükde “aceba bu ne şekil âdem ola deyip ahvâlini"** 


şordukda bir nâ-murâd bi-çâre “âşıkdır ki bir kizi “aşkı derdiyle” bu hâle girip da”ima 


8050 8051 


böyle sahrâlarda gezip beyitler yırlar ve feryad ü fiğanla deli gölünü egler 


dediklerinde Nevfel ta“accüb edip biz bugün şikar için çıkmış idik.” 


Bundan iyi şikar 
olmaz deyip atından inip Mecnün”uü yanına vardı. Muhabbetler gösterip ohşadı ve 
ademlerine yemek getirifi diyü emreyledikde anlar da getirip müheyya edip öğüne 
kodular.””” Hâsılı ol kadar garib-nüvâzlık gösterdi kim Mecnün”uü gölünü yumuşadıp 
kendiye meyl etdirdi lakin (TDK 36b] yine getirdigi yemekden yemeyip Leyla”dan gayrı 
bir söz söylemedi. Vafir ibrâm eylediklerinde hâline münasib birkaç beyit okuyup hazin 
avazla bir cins ırladı"05” ki işidenlerifi sabr u karârı kalmayıp cümlesini yüregi taşıp 


8055 Pes Mecnün'uü “âşıkâne beyitleri Nevfel”e te”sir edip yüregini 


ağlamağa başladılar. 
yakdıkda"”?” Mecnün”a tesliyet verip ‘ahdim olsun ki mal ile mi olur yohsa ceng ü cidal ile 
mi olur ol kızı sen na-muradla"””” bir yere getirip seniñ murâdıfı haşıl edip gölünü şad 
eylemedikçe rahat eylemeyip zevk u şafamı terk edeyim dedikde Mecnün”dur söze [T 
144a] gelip Nevfel”e duâlar edip Hak Teʻālā senii “ömr ü““ devletifi günden güne 
ziyade eylesin ki benim gibi garib için böyle himmetler buyurdufuz lakin rica ederim ki bu 


huşüşda vücüd-ı şerifiize zahmet vermeyip kendi “âlemifizde olasız. Şimdi ben"””” bir 


8046 yırlayıp ağlar lakin: ırlayıp ağlar lakin T / yırlayıp ağlarken TDK 


8047 ve gövdesi “uryan olmağın güneş yakıp yandırıp bir korkunç kıyafete girmiş. Nevfel”dir: gövdesi “uryân 
olmağın güneşde yakıp yandırıp bir korkunç kıyâfete girmiş korkulur T / TDK”de yok 

8048 deyip ahvâlini: diyü M 

8049 derdiyle: derdi ile T 

8050 bu hâle girip da”ima böyle şahralarda: TDK’ de yok 


8051 yırlar: ırlar T / M'de yok 


8052 çıkmış idik: çıkmışidik TDK 
8053 getiriü diyü emreyledikde anlar da getirip müheyyâ edip öğüne kodular: getiri emreyledikde anlar da 
getirip müheyya edip öhüne kodular T / getirdip öhüne kodu M 

8054 okuyup hazin âvâzla bir cins ırladı: okuyup hazin âvâz ile bir cins ırlardı T / söyleyip hazin avazla bir 
cins ırlardı M 

8055 başladılar: başladı T 

8056 Yakdıkda: yakdı M 

8057 na-muradla: nâ-murâd ile T, M 
8055 “ömrü: TDK”de yok 


8059 ben: T ve TDK”de yok 
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yaban ademisi şekline girip insan kıyâfetinden çıkdım. ““““ Leyla ise bir nazenin peridir. Ne 


ihtimâldir ki bencileyin divaneye vereler? Eger ceng edip zür ile alıveririm dersehiz ğalib 


olduğufuzda ara yere ademler girip size gâh yalvarıp gâh cihân mâlları“““! “arz edip 
8062 


neylerse eylerler sizi kendilerine râm edip gine ben divâneyi mahzün korlar. Öyle 


olunca beyt:*“* 


Geri mahzün olacak **“* hâtırımı şâd etme 


8065 


Yine” viran olacak göfilümü IM 140bl abad etme 


Heman lütf edip beni kendi hâlime koyup ğam-ı cananla zevk u safâya mu'tâd 


olmuşken” huzürumu uçurmafız ki yok yere zahmet çekip birkaç gün kendi zevk uč“ 


8068 28069 


şafahızdan kalırsız dedikde” * Nevfel gördü kim bu işifi olacağına Mecnün”uü”” aslâ 


8070 


i“timâdı yok. Hak Teâlâ Hazretine yemin edip Allahu “azimü”ş-şan hakkı için””” seni 


murâdıfa erişdirmek üzerime"””) farz olsun. Mâlımla ve“ canımla çalışıp seniñ muradıfı 
hâsıl eylemedikçe kendi işim baña haram olsun lakin senden de®” bunu rica ederim kit” 


böyle tağlarda gezmekden ferâğat edip birkaç gün bizimle bile"”” olup âdem kıyafetine 
6 


giresin dedikde na-murad Mecnün bunu gibi mizâcına münasib işleri veř” sözleri 


işitdikde ümmide düşüp beyt: 


8060 çıkdım: çıkdım ve T 


8061 gah cihân malları: gâh cihân mallarını M / gahi cihân mallarını TDK 


8062 n”eylerse: n”eylerlerse T, M 


8063 beyt: M”de yok 


8061 olacak: edecek M 


8065 Vine: gine T 


8066 olmuşken: olmuşiken T, TDK 
8067 zevk u: zevk TDK 

“055 dedikde: dedi T 

8069 olacağına Mecnün”uf: Mecnün olacağına M 
8070 hakkı için: hakkı”çin M, TDK 

8071 erişdirmek üzerime: erişdirmek T / yetişdirmek üzerime M 
8072 ve: M”de yok 

8073 de: TDK”de yok 

8074 ki: T”de yok 

8075 bile: TDK”de yok 


8076 işleri ve: M ve TDK”de yok 
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Egler fakiri va“de-i vaşlıfi ne hal ise 


Candır umar efendi ne defli muhal“ ise 


(TDK _37a] deyip bu kavl üzere Nevfel ile şehre geldiler. Pes Nevfel”””” buyurdu” 


8080 


Mecnün”u hammama götürüp yudular””” ve başını tirāş edip pak ü pakize libaslarla bir 


âdem kıyâfetine kodular. Birkaç gün bunlarla oturup nefis yemekler yiyip latif şerbetler 


içdikden sofra“! beti befzi yerine gelip günden güne güzellenmege başladı ve her gün 


8082 808 


Nevfel ile bir bağ-çeye gidip?” sohbetler edip gâh gâh Leylâ'nıfi “aşkıyla"””” taze gazeller 


8084 8085 
k 


söyleyip deli göflünü egletme için ırladıkça Nevfel de can kulağıyla difileyip 


8086 p: 8087 
B 


ir zaman bu hal üzere geçip? 


8089 


tahsinler eylerdi. Nevfel”dir kendi “aleminde 


pê? 7 


olup her gün bir bağ-çeye gidip ahşamlara de iş ü “işretler edip Mecnün”uh ahvâlini 


unudup aslâ takayyüd eylemedi. Mecnün da gördü kim va'deleri üzere ortalıkda kendi 


ahvaline müte“allik bir tedbir ü tedarik yok. Heman “arz-ı hâl olsun diyü birkaç beyit 


8092 


söyleyip ma'nâsı bu idi ki ben”! bi-çareyi bu kadar va“delerle kendi mekanımdan 


ayırıp buraya getirdifiz ve“ işimi unudup ahvâlime takayyüd buyurmadıfız. Hâlâ sabr u 


karârım kalmayıp tâkatim tak oldu. Lütfufuzdan rica ederim ki bu fakire izn veresiz ki 


gine varıp eski “âlemimde ve kendi feryad ü fiğanımda olup"”” derdli göülüme teselli”””” 


8077 deli muhal: hal T 
8078 Nevfel: Nevfel'dir T, M 


8079 buyurdu: buyurdu ki T, TDK 


8080 yudular: buyurdular T 


8081 . 


içdikden şofira: içdikçe M 
8082 cidip: girip TDK 
8083 “akıyla: “aşkı ile T, TDK 


8084 egletmek: eylemek T / eglemek TDK 


8085 Nevfel de: Nevfel”den TDK 


8086 eylerdi: eyledi T 


8087 bir: biraz TDK 
8088 “iL - 
geçip: geçirip T 


8089 Aleminde: hâlinde T 


8090 dek: degin T, TDK 
8091 ben: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


8092 bu kadar: T ve TDK”de yok 


8093 ve: T”de yok 


8094 ve kendi feryad ü fiğanımda olup: olam ve kendi feryad fiğanımda T / olam ve kendi feryad ü fiğânımda 


TDK 
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vereyim.“ Pes bir"””” mahalli ile bu beyitleri Nevfel”if huzürunda okuyup hazin âvâzı ile 
yırladı.”””” Nevfel”dir"””” Mecnün”ufi bu zarâfetine hayrân olup gâyet IM 141a) hoşuna 


geldi. Aferinler edip" 7” heman ol” " sa“at ferman eyledi ki“? hükm eyledigi kabilelerden 


yanına vafir âdem cem: ola. Pes niçe dil-âver yigitler gelip yanına cem" olduklarında'! 


bir mübarek vaktde yerinden kalkıp Leylâ'nıfi kabilesine doğru “azm eyledi. Yakın 


vardıklarında"1”” ibtida”1"” bir iki âdem elçi edip mukaddem gönderip bu mahalle “askerle 


8106 8107 


gelmekden makşüdum kabile ser-çeşmesi olan fülanıü kızı Leyla”yı Mecnün 


dedikleri nâ-murâda alıverip [T 144b] iki hasreti birbirine“ kavuşdurmakdır. Eger 


sözümü tutup kızı vermege razi olursafız ne güzel! Size ikramlar edip ne mikdar mā?" 


8110 8111 


isterseñiz verip şafa-yı hatırla dönüp gideriz. Eger “inad u muhalefet ederseñiz 


vaktifize hazır olasız ki (TDK 37b] ceng ü cidal olunmak mukarrerdir. Şofra “özr ü bahane 


8112 


eylemeyesiz diyü haber” “ gönderdi. Pes gönderilen kimselerdir varıp bu haberi kabile 


ulularına i“lam eylediklerinde dil-averler""” 


8114 


gazaba gelip ma“lümuğuz olsun ki iyilikle biz 


öyle divâneye kız vermeziz. Eger ceng ederlerse safâ geldiler. Anlarda olan silâh u 


“asker bizde de bulunur ola dediler. Gelip bu haberi begleri olan Nevfel”e vukü'u üzere 


8055 teselli: tesliyetler T, M 


8096 Vereyim: verem TDK 
8097 bir: T”de yok 

808 okuyup hazin âvâzı ile yırladı: okuyup hazin âvâz ile ırladı T / hazin âvâzile ırladı M 
8099 Nevfel”dir: Nevfel de T 

8100 gayet hoşuna geldi âferinler edip: TDK”de yok 
8101 Ol: M”de yok 

8102 ki: kim T, TDK 

8103 dil-aver yigitler gelip yanına cem“ olduklarında: dil-âverler yanına gelip bahadır yigitler cem" oldu. 
Andan T, TDK 

8104 yardıklarında: vardıkda T, TDK 

8105 ibtida: M”de yok 

8106 celmekden: gelmeden T, TDK 

8107 kabile: kabilesi M 

8108 birbirine: biri birine T, M 

8109 mal: akçe M 

"0 dönüp gideriz: dönüp gideriz ve T / verip dönüp gideriz ve TDK 

İT edersehiz: eylersehiz M 

812 haber: haberi T 


813 eylediklerinde dil-âverler: eylediklerinde dil-âverlerdir M / eyledikde dil-âverlerdir TDK 
8 


" biz öyle divaneye kız vermeziz: böyle divâneye biz kız mı veririz T, TDK 
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8115 


beyân eylediklerinde hemân-dem Nevfel “askeriyle"""” yürüyüp Leyla”nın kabilesi"""” dil- 


âverleri de hazır ü müheyya olup karşı geldiler.” İki “askerdir birbirine"""” katılıp 


8120 8121 


ortalıki!'? yerde oklar ve tüfenkler""”” atılıp gah kılıç ve gah mızrâğla'?' iki tarafdan vâfir 


8122 


adem helak oldu. Mecnün ise uzakda turup [T 145a] iki tarafıü cengine bakıp 


8123 


yüzünü" ”” yerlere sürüp Cenâb-ı Hak Te“âlâ Hazretine“!” 


8125 


taZarru' u niyazlar” © edip ya 


Rabbil""?5 Benim cânânım olan Leyla”nıfi “askerini zebün edip ayaklar altında pây-mâl 


(8127 


eyleme ve nuşreti” ”” anlara verip kavm ü kabilesini manşür u" "5 


muzaffer eyle deyip”! 


ağlardı. İşidenler bak şu Mecnün'u kendisine yardım eyleyen “askerifi bozulduğunu ister! 
Divânedir ne söyledigini bilmez derlerdi.*!*9 Andan haberleri yoğdu" "ly ki “aşkın hali oldur 


ki “âşık olan kimse ma“şükunufi kavm ü kabilesine ve ne kadar müte'allikâtı var ise 


8132 


hayvanlarına varınca cümlesine muhabbet edip içlerinden hiçbirinifi hatırı perişan 


olduğunu istemeye. Bu huşüşda Mecnün na-çar olup mukteza-yı “aşk üzere kendisine 


Zararı var iken bile yine“ IM 141b] Leyla”nın” ”” kabilesinifi galib olmasına du"Alar edip 


8135 


kendiye yardım eyleyen Nevfel”ii bozulup perişan olmasını can u dilden””” isteyip Hak 


oo 


5 “askeriyle: “asker ile T, TDK 

"6 kabilesi: kabile M 

17 karşı geldiler: karşıladılar T, TDK 

8118 birbirine: biri birine T, M 

8119 ortalık: orta T, TDK 

8120 ve tüfenkler: M”de yok 

*' ve gah mızrâğla: ve gah mızrak ile T / gah mızrâk ile M 
8122 uzakda: uzakdan T, M 


3 yüzünü: yüzün M 


oo 


oo 


” Hazretine: dergâhına T, M 

> tazarru" u niyazlar: tazarru“lar M, TDK 
8126 Rabbi: Rabb T, TDK 

77 nuşreti: nusret T 

> manşür u: manşür TDK 

> deyip: diyü T, TDK 

8130 derlerdi: derler idi T, TDK 

8151 yoğdu: yoğidi T, TDK 


> ne kadar müte'allikâtı var ise hayvânlarına varınca cümlesine: cümle tevâbi'ine TDK 


oo 


oo 


oo 


33 yine: gine M 
8134 Leyla”ni: Leyla TDK 


35 olmasına duâlar edip kendiye yardım eyleyen Nevfel'ifi bozulup perişan olmasını cân u dilden: olmasın 


cân-ı dilden T / olmasını cân u dilden TDK 
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8136 


Te“ala dergahına yüz sürüp niyazlar eylerdi ve Nevfel “askerinden biri Leyla 


“askerinden bir ademi ursa"/”7 İlahi! Koluf kopsun derd-mendi helak eyledifi. Vah vâh! 


8139 


Ne"155 yavuz hayflar oldu deyip""”” mahzün olurdu. Amma Leyla “askerinden biri Nevfel 


8140 


ademlerinden birini helak eylese" * Barekallahl Eliü var olsun. Kolufia kuvvet şeh-bazım 


8141 


diyü du'âlar edip şad olurdu. El-kışsa ortalık yerde vafir ceng olup ahir-kar Mecnün'ufi 


du“ası kabül olup gitdikçe Leyla”nıü “askeri galib olup Nevfel”iü “askeri zebün olmağa 
başladı. Nevfel”dir bu hali gördükde can başına sıçrayıp şimdi şöyle bir kabilenifi elinde 
bozulursam artık “Arab içinde ne yüzle (TDK 38al hakim olurum deyip tarafından birkaç 


adem gönderip şulha talib oldu. Leyla “askerinifi”"”” hod şulh canlarına minnet idi. Pes 


8143 


ortalık yerde sulh u""”” şalah olup NevfePdir “askeriyle! dönüp yerine gitdi ve zebün 


olup sulha talib olduğu gâyet gücüne gelip kasâvetlendi. Yanında olanlar tesliyetleri!” 


verip öyle olur sultanım elem çekmeh. Galib ü mağlüb olmak Hak Sübhanehü vet! Teʻālā 


Hazretinifi kudretindedir.” 7 Kullarını gâh galib edip gah mağlüb eyler.” ”” Cenabıhız”"”” 


kabile halkını göze aldırmayıp ne olsa gerekdir deyip az “askerle gelmişdifiz.”.”” Anlara 


ise ğayrı kabilelerin""”" dil-averleri imdada gelip hayli “asker olmuşlar. Yine bir 


8153 


mahallinde”"”” kulaklarını burup hadlerini bildirmek devletinizde””” asandır dediler. 


Mecnün çünki Nevfel'iü sulh eyledigini işitdi. Mahzün olup ardlarına düşdü. Varıp 


oo 


“0 eylerdi: eyledi M 

"7 biri Leyla “askerinden bir ödemi ursa: bir âdemi urursa T / biri Leyla “askerinden bir âdem öldürseler M 
8138 ne: M'de yok 

“13 oldu deyip: olup diyü T / oldu diyü TDK 

8140 birini helâk eylese: birine ursa T, TDK 

8141 ortalık yerde: ortalıkda T, TDK 

8142 “askerinif: kabilesinii T, TDK 

8143 sulh u: sulh TDK 

8144 “askeriyle: “asker ile T / “askerle TDK 

* tesliyetler: tesliyet T, TDK 

8146 Sübhânehü ve: M'de yok 

8147 kudretindedir: kudretindendir T 

8148 Kullarını gâh gâlib edip gâh mağlüb eyler: kullarını kimi gah galib ve gâh mağlüb olup T / kullarını 
kimini gah gâlib ve kimini gah ma“lüb eyler TDK 

8149 çenabiniz: cenâbıfıza T 
8159 gerekdir deyip az “askerle gelmişdihiz: gerek diyü az “asker ile gelmiş idiniz M / gerekdir deyip az 
“askerle gelmişidifiz TDK 


8! anlara ise gayrı kabilelerifi: anlar ise gayrı kabile M 


8152 yine bir mahallinde: yine bir mahalde T / gine bir mahallinde M 


8153 devletitizde: yanıñızda T, TDK 
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Nevfel”e duâlar edip dedi ki Hak Te'âlâ senifi””” dünyafı ve ahiretifi ma“mür edip 


8155 e». 


cihânda oldukça vücüdufu hıfz u emânetde eyleyip ömr ü devletii” ”” 


günden güne 


8157 


ziyade eylesin ki bu fakir için bu kadar takayyüdler eyledifiz lâkin işi tamam 


8158 


eylemeyip belki” ° evvelkiden dahı ziyade güç edip döndüfüz.””” Cenâbıfiız mukaddema 


8161 


bu bi-çâreye ibtida””” buluşup niçe va“adler""”” ve lütflar eyledikde ben sultanıma bu bir 


8162 
l 


olmaz işdir heman birkaç gün kendi “alemifizden kalırsız. Ceng ü cida olundukda orta 


8163 


yere İT 145b] niçe ademler girip sizi kendilerine ram eylerler dedigimde” * yeminler edip 


8164 


“ahd eylemiş idifiz. Ben de sizi sözlerine sâdık bir devletli sanıp“! benim işime 


8166 


takayyüd edip beni ” murâdıma erişdirir diyü kendi güşe-i vahdetimi ve tağlarda olan 


8167 


zevk u şafamı bırağıp yanıüıza geldim ve Leyla”nıü devesi yularını elimde bildim. 


Şimdi aralık yerde ceng ü cidâl olup iki tarafdan bu kadar âdem telef oldu ve yine bir 
maşlahat görülmeyip hala sulh eyledifiz. Şimden şofira Leylâ'nıf kabilesi cümle baña 


düşmen olup bulsalar benim bir kaşık kanımı içerler. Evvel gah gah kabileleri etrâfını 


8168 8169 


tolanıp ah ü efğanlar” ” edip deli göfilüme teselliler” © verdikçe Zararsız bir divanedir diyü 


mukayyed olmazlardı. Bundan şofira ol yerler baña haram olup heman yazıklar baña ki 


8170 1" 


bilmezlikle size timad edip kendi zevk u safâmı uçurdum deyip Nevfel”e küsüp yine 


“uryân olup dönüp gitdi. (TDK 38b) Be dur diyegördüleri"”! çare olup difilemedi. Pes 


5154 Seniñ: T ve TDK”de yok 
8155 dünyağı ve ahiretii ma“mür edip cihanda oldukça vücüduhu hıfz u emânetde eyleyip: dünyâ vü ahiretini 
ma“mür edip cihânda oldukça vücüduüu hıfz emanetde eyleyip T / M”de yok 

8156 “ömr ü devletifi: “ömr devletihizi TDK 
857 takayyüdler: takayyüd T, TDK 

8155 belki: TDK”de yok 

8159 güç edip döndühüz: eyledifiz T 

5160 ibtida: T ve TDK”de yok 

8161 vaadler: va“deler T, M 

6? Bu kısımdan (8162. dipnot) 8179. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
8163 dedigimde: dedikde T 

“* eylemiş idifiz: eylemişidifiz TDK 

65 devletli şanıp: devletlidir T 

8166 beni: TDK”de yok 

8167 Zevk u: zevk TDK 

65 efğanlar: fiğanlar TDK 

© teselliler: tesliyetler T 

8170 size: sen TDK 


” Be dur diyegördüler: Bu ifade T ve TDK nüshalarında “Bu derde gördüler” şeklinde yazılmıştır. 
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Nevfel Mecnün”ufi bu sözünden gâyet perişan olup gayrete geldi. El-kısşa eli altında ne 
kadar kaba”ili var ise cümlesine ademler gönderip yanına hesaba gelmez “asker cem“ 
oldukda Nevfel'dir şâd olup şimdi varıp hem mikdarlarını""” bildirip hem Leyla ile 
Mecnün”u ber-murad edeyim deyip tekrar Leylâ'nıfi kabilesi üstüne “azm eyledi. Çekilip 


giderken yolda Mecnün a rast gelip behey âdem! Biz seniñ hatırıf için işte bu kadar “asker 


8174 


cem" edip Leyla”yı saña alıvermege gideriz deyip bifi niyizla”"” yanlarına")” uydurup bile 


götürdüler. Bu tarafda Leyla”nıfi kabilesi de Nevfel”if böyle “azim “askerle tekrar 
üzerlerine geldiklerinden haber-dar olduklarında yanlarına yakın olan kaba”ilden imdad 
isteyip vafir “asker cem" edip karşı çıkdılar. Çünki iki “asker bir yere gelip birbirine 
katıldılar. Hay u hüy edip ceng ü cidâle başladılar. Mecnün ise “askeri ortalık yerinde 
turup eski “âdeti üzere ola*!” ki LeylA”nığ “askeri galib olaydı diyü duâlar edip eline 
taşlar alıp Nevfel”ifi “askerini cengden men“ edip benim Leyla”nıfi kabilesiyle ceng etme 


deyip taşa tutmağa başladı. (TDK 39a] Nevfel”iü “askeri bu hali gördükde behey delil Biz 


A : 8176 i v e sən İm r > EE 2 2 
saña yardım ederiz ve"7” seniñ hatırıü için gelip Leyla'yı saña alıvermek isteriz.*177 


8179 8180 < 


. 8178 ... 4 f > 5 - s 5. 
Bizi ” niçin urursun © İM 142a] dediklerinde siz benim cananımıi askerini niçin 


8182 


“as 8181 e ; NE di ə - . 
öldürürsüz? Anları her biri benim cananım beraberidir. Ben bu musibete nice 


8183 


tahammül edeyim bre zalimler deyip dögüp “© sögmege başladı. “Asker halkı bunufi hâline 


hayran olup bu divane ile ne olmaz”!“* derde sataşdık. Ceng eylesek vay eylemesek vay! 


8185 


Suç seniñ degil seniñ için bu kadar “askerle gelen kimsenifidir""”” deyip [T 146a] 


oo 


” mikdarlarını: mikdarını TDK 


” niyazla: niyaz ile T 


oo 


” yanlarına: yanlarından TDK 

8175 ola: bolay T 

8176 Ve: TDK”de yok 

7 alıvermek isteriz: alıversek gerek T 

"5 bizi: TDK”de yok 

” 8162. dipnottan buraya (8179. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


oo 


oo 


oo 


80 cananımıf: cananım M 
81 M y 
anlarıñ: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


82 cânânım beraberidir: canım berāberidir M / cânânıma berāberdir TDK 


co 


© dögüp: dönüp M 


81 bu divane ile ne olmaz: divane ile ne T, TDK 


oo 


55 seniñ için bu kadar “askerle: seniñ için bu kadar “asker ile M / senifiçin bu kadar “askerle TDK 


80 gelen kimsenifdir: geleniüdir T / gelendir TDK 
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begleri olan Nevfel”e ta'n ederlerdi. El-kışşa iki “asker ortasında hayli ceng olup")”” helak 
olan ademlerifi kanları ırmaklar gibi akdı. Ahir-kar Nevfel”ifi “askeri ğalib olup Leyla'nıfi 


kabilesi halkı gitdikçe zebün olmağa başladılar.”"”” Cihân“!* başlarına teng olup perişan 


8190 


olmağa yüz tutdular. Pes bu hâli gördüklerinde can başlarına sıçrayıp cengden ferağat 


edip bir uğurdan feryad ü fiğânlar edip“?! emân istediler. Nevfel”"” bunlara emân verip iki 
“askerdir ayrılıp döndüklerinde Leylâ'nıi babası kabilesinifi ihtiyarlarıyla NevfePif 
huzüruna gelip du'âlar edip""”” dedi ki sa'âdetli sultânım! Devletle iki kerredir ki 
kabilemizifi üzerine gelip ara yerde bu kadar âdemler helâk olmakdan naşi""”” makşüd-ı 
şerififiz eger kız ise emr sizifi. Huzürufuza getirip teslim edelim tek heman bir""” kız için 
ortalık yerde bu kadar âdem telef olup beddu“aya sebeb olmayalım lakin siz bir “âkil ü 
“adil devletlisiz. Bunca zamandan beri biz sizifi iyi adıfızı işidegelmişizdir.”"”” Sizden haşa 


kimse zulm görüp bağrı yanmamışdır. Biz de sizden lütf umarız. Fikr edifi ki şunuf gibi bir 


8197 


—- - ı 2 də -8198 > 2. 2 
divaneye âdem“ nice kız versin? Deli ile uşlunuf” “© beyninde ne münasebet vardır ki 


anı kendimize güyegü edinip “alem halkı arasında rüsvay olayız? Eger elbetde ver dersefiz 
emr sizi verelim. Aşla muhâlefetimiz yokdur lakin sultanıma “Arab halkı bunca zamandır 
ki halka “adl ü dad ederken vardı?!” bir nam-dar kimsenifi kızını bir divâneye alıvermek 


için% bir kabile halkını kılıçdan geçirdi derler. Siz a“lemsiz deyip sözünü tamam 


8201 8202 


eylediklerinde iki taraf ekabirleri de söz ihtiyârıüdır sultanım dediler. Nevfel de 


8187 olan Nevfel”e ta“n ederlerdi. El-kışşa iki “asker ortasında hayli ceng olup: olan Nevfel”e tan ederler idi. 


El-kişşa iki “asker ortasında hayli ceng olup M / olanlar TDK 


8188 zebün olmağa başladılar: gerileyip M 


8189 cihan: dünya M 

8190 hali: hal üzere T, TDK 
8191 feryad ü fiğanlar edip: feryad ü fiğân eylediler TDK 

8192 Nevfel: Nevfel”dir T, TDK 

* edip: eyleyip T, M 

8193 haşi: M ve TDK’ de yok 

8195 heman bir: bir M / TDK”de yok 

"6 işidegelmişizdir: işidegelmişiz TDK 

”” fikr ediñ ki şunu gibi bir divaneye âdem: şunuf gibi fikr ediñ ki bir divâneye âdem T / şunuf gibi fikr 
etdifi ki bir divaneye TDK 

8198 uşlunuü: uşlu TDK 


819) Vardı: bu vardı TDK 
8200 


alıvermek için: aldı anı için TDK 
8201 eylediklerinde: eyledikde M 
8202 de: TDK”de yok 


686 


düşünüp vâkı'â kim demez“ şimdi ibrâm [TDK 39b] edip IM 142b] kızı”””” Mecnün”a 


alıverirsek"?05 halk bizi “ayblar ve hem Mecnün da bir divane-meşreb âdemdir.“”“* Belki 


8207 


birkaç günden sofira kızdan “© uşanıp bir gayrı sevdaya düşer. Pes münasib olan bunları 


yine"?05 kendi hâline komakdır deyip dedi ki hoş olan oldu giden gitdi. Şimden şofira 
şuçuhuzdan geçip sizi” “afv eyledim. Sizi baña du'ö-yı hayrığız lâzımdır. İhtiyârığız 


elinizdedir. Nice bilirsefiz öyle eyle deyip"”"” bunlara lütf eyledikde Leylâ'nıfi babası ve 


sö'irleri*”!! Nevfel”e duâlar edip Hak Te'âlâ “ömr ü”” devletitizi günden güne ziyâde 


eyleye. Lütflar eyledifiz deyip dönüp gitdiler. Çünki Mecnün Nevfel'ifi yine”? şulh 
eylediginden haber-dâr oldu. Yanına varıp hayflar ki sizi!“ sözünüze inanıp iki kerredir 


ki yanınıza uyup?” gelirim ve her geldikçe bir iş görülmeyip eski derdim üzere ğam u 


gussalarım"”1? ziyade edip yüregime tağ üzere tağ olur. Böyle kolaylanmış işi ne vardı 217 


8218 8219 


ferâğat edip beni mahzün u “ ° na-murad edecek? Sizif “ahd ü peymânıfız bu muydu 


deyip feryad ü"””” fiğanlar eyledi. Nevfel ne kadar ki“! lütflar edip ri“ayetler [T 146b] 


edegördü çâre olmayıp dahı ziyâde fiğanlar edip kendiyi yerden yere urdu ve saña 


8222 


Leylâ'dan güzel kızlar alıvereyim diyü “ahdler edip “7” va“deler eyledi. Aşla difilemeyip 


8223 8224 


huzürundan kalkıp sahraya toğru çekilip gitdi. Ardı şıra ademler gönderip etrafı 


8205 demez: demez siz T 

8204 edip kızı: edip kızını T / edip edip kızını TDK 
8205 alıverirsek: alıversek T, TDK 

820 ademdir: âdemdir ki T 


8207 kızdan: TDK”de yok 


8208 Yine: M”de yok 


8209 sizi: TDK”de yok 

8210 deyip: diyü T, TDK 
8211 sa”irleri: sir T, TDK 
8212 <> 


ömrü: “ömr TDK 


8213 Yine: gine M 


8214 hayflar ki sizifi: hayflar ki M / hayflar sizii TDK 
8215 uyup: varıp T 
8216 guşşalarım: guşsalar T, TDK 


8217 vardı: var idi M / varidi TDK 
8218 mahzün u: mecnün u M / mahzün TDK 
8219 bu muydu: bu mu idi T, TDK 

8220 feryad ü: feryad TDK 

8221 he kadar ki: bu kadar ki M / ne kadar TDK 
8222 güzel kızlar alıvereyim diyü “ahdler edip: dahı ziyade kızlar alıvereyim M/güzel kız alıvereyim diyü TDK 


8253 çekilip: çekildi T, TDK 


687 


82 


aradılar. Aşla nām u"?? nişanın bulamadılar. Rivayet olunur ki ibtida Nevfel Mecnün için 


8226 


Leylâ'nıü kabilesi üzerine “asker çekip geldigini Leyla işitdikde öyle mesrür olup 


safâlar eyledi ki güya"””” dünyaları kendisine verdiler.“ Hakk'a çok şükrler"”” edip 


ümmid oldur ki"? babam Nevfel ile başa çıkamayıp ben nâ-murâdı “âşıkım olan bi- 


8231 


çâre Mecnün'a verip iki “âşık'”” bir yere gelip bunca zamandan beri çekdigimiz 


hasretleri bir demde hevaya verip murâdımıza vâşıl oluruz deyip şafasından turup 


8233 


oturamazdı. Çünki Nevfel “askeriyle”? gelip Leyla”nın"”” kabile halkı da ceng için karşı 


çıkdılar. Leyla”dır Cenâb-ı Hakk'a tazarru" u niyâzlar edip yâ Rabbi!“ Nevfel”i 


“askerini manşür u muzaffer edip galib eyle ve“ bizim kabilemizifn"”” halkını 


8238 


ellerinde” zar u IM 143a] zebün eyle diyü yüzünü yerlere sürüp niyâzlar eylerdi"””” lâkin 


evvelki def"ada Leylâ'nıfi du“âsı kabül olmayıp [TDK 40a] nusret yeli kabilesinifi””"” halkı 


8241 


tarafından esmek sebebiyle Nevfel”ii “askeri zebün olup na-çar sulh edip dönüp 


gitdikde Leyla ziyade perişan olup niçe günler yas ve matemler eyleyip"””” der idi ki hayf 
ki cihân bağında na-murad Mecnün”ufi bir kerre muradı goncası açılmağa başlayıp"””” 


buncılayın bir devletli begt“ kendisine yardım edip ‘asker çekmiş iken” felek anı da 


8224 etrafi: T”de yok 


8225 ham u: nām T 

8226 Leyla: T ve TDK”de yok 
8227 eyledi ki güya: edip güya ki T / edip der ki güya TDK 

8258 dünyaları kendisine verdiler: dünyâ anı oldu M 

8259 çok şükrler: çok şükr T / şükrler TDK 

8230 ki: M”de yok 

8231 bi-çare: M”de yok 

8232 “aşık: “âşık u ma“şük T, TDK 

8233 Nevfel “askeriyle: Nevfel”dir “askeri ile T / Nevfel”dir “askeriyle TDK 
8234 Leyla”nığ: M'de yok 

8235 edip ya Rabbi: “arz edip yâ Rabb TDK 

8236 edip galib eyle ve: eyle ve gâlib edip T / eyle eyle ve gâlib edip TDK 
8237 kabilemizif: kabilemiz M, TDK 

8238 ellerinde: aralarında T 
8239 yüzünü yerlere sürüp niyazlar eylerdi: yüzün yerlere sürerdi M / yüzünü yerlere sürüp du'â etdi TDK 
8240 kabilesinifi: kabile M 

8241 esmek sebebiyle: esmek ile M 
8242 eyleyip: eyledi M 

8243 der idi ki hayf ki cihân bağında nâ-murâd Mecnün”uf bir kerre muradı goncası açılmağa başlayıp: hayflar 
ki cihân bağında na-murad Mecnün”uf bir kerre muradı goncası açılmağa başlayıp M / TDK”de yok 


8241 beg: TDK”de yok 


688 


çok görüp yine"”"” şoldurdu ve biz “âşıkları ağladıp düşmenlerimizi"”"” güldürdü. Bir dahı 


kim şahib çıkıp yardım eyleye? Ol da bir kuyruklu yıldız idi ki tamam toğmadan yine 


8248 p 8249 
B 


tulundu deyip ah vahlar edip ümmidini kesmişdi. ir zamandan sofra Nevfel”iü 


tekrar “azim “asker cem“ edip geldigini işitdikde yine canı yerine gelip ola*”“ ki bu def"ada 


bir iş edebileydi”””" deyip Hakk'a tekrar tazarru" u niyâzlar eylemege başladı.” Çünki 


ceng olup Hak Teʻālā Hazretlerinif””” takdiriyle”””” bu kerre nuşret Nevfel”e müyesser 


olmağın kabilesi"?5” halkı Nevfel “askerinifi elinde"??” zar u zebün olup emân istediklerinde 
babası mahzün olup?” bir niçe ādemlerle Nevfel”iü huzüruna gitdikde Leyla şad olup 
sürürundan raks edip Cenâb-ı Hak Te“ala”ya yüz biñ şükrler olsun ki bu def"a muradım 


mümunu yakıp gözümüzü"? aydın eyledi ve kabilemizi Nevfel”ifi elinde zebün edip şimdi 


8259 


babam beni na-çar olup bir gözü ağlar ve bir gözü güler” Mecnün'a verse gerekdir. 


8260 8261 8262 


Yine mi şafa deyip cadü gözlerine sürmeler çekip güzel libaslarını giyinip 


8263 m: 8264 
B 


ir zamândan şofira babasıdır sürürla””“ 


kendisini çekip çevirmiş idi. gelip 


oturdukda Leylâ babasını sürürundan bozulup yine*“* hayrlı “alâmet degil ancak hele 


8245 çekmiş iken: çekmişiken TDK 


8246 Yine: gine M 

8247 düşmenlerimizi: düşmenleri T 

8248 kesmişdi: kesmiş idi T / kesmişidi TDK 
8249 bir: biraz M 

8250 ola: bolay T, M 


8251 edebileydi: edebilelerdi M / edebileydiler TDK 
8252 tekrar tazarru* u niyâzlar eylemege başladı: tazarru" u niyâzlar eyledi M / tekrar tazarru“ niyazlar 
eylemege başladı TDK 

8253 Hazretlerini: Hazretinifi M 

8254 takdiriyle: takdiri ile T, TDK 


8255 kabilesi: kabile T, M 


8256 elinde: elinden M 


8257 olup: T ve TDK”de yok 


8258 sözümüzü: gözümü M / yüzümü TDK 


8259 güler: gülerken M 


8260 Yine: gine M 


8261 sürmeler: sürme T 


5262 giyinip: giyip TDK 
8263 çevirmiş idi: çevirmişidi TDK 
8261 bir: biraz M 

8265 sürürla: sürür ile T 


8266 Yine: M”de yok 


689 


göreyim?" ne söyler [T 147a] diyü perde ardından kulak urdukda*““ Nevfel ile tekrar sulh 


eyledigini işitdigi gibi “akl dâ'iresinden çıkıp yas ve matemler eyledi ve şimden şofra artık 


8269 8270 


Mecnün”la”” vuslat muhal olup hasret kıyâmete kaldı deyip gözlerinden kanlı yaşlar 


döküp feryad ü fiğanlar eyledi. 


BU MAHAL MECNÜN”UN ŞAHRALARDA GEZERKEN AVCILARA“ RAST GELİP 
ELLERİNDEN AHÜLARINI””” ALDIĞIDIR 


[M 143b] Na-murad Mecnün'a felek müsa“ade etmediginden Nevfel”e hatırı kalıp 


8273 8274 


şahralara gitmişdi. Tağ ve şahraları tolanıp gözlerini yaşıyla ortalığı lale-zara 


döndürüp gece“? gündüz feryad ü fiğânlar edip gezerken nâ-gâh bir avcınıfi üstüne 


8276 


uğrayıp gördü kim üç dâne geyik yavrucaklarını”” ” tutup muhkem bağlamış ve anaları 


hasretiyle yüreklerini tağlamış. Turmadan ağlaşıp sürmeli (TDK 40b] gözlerinden insan 
gibi yaşlar akar. Bir cins ki gören ademif cigerini"””” yakar. Avcıdır bunları tutup hayli 


zamândır ki elime böyle şikâr girmeyip bu sahrâları boş gezerdim. Çünki elime böyle şikâr 


girdi. Diri götürmek olmaz. Münâsib olan budur ki bunları boğazlayıp yükleneyim ve 


8279 


ikisini şatıp birini ehl ü “ıyalime verip anlara nafaka edeyim derken “© Mecnün”dur ol 


8280 yavrucakların"?51 böyle belâ tuzağına tutulup analarını hasretiyle 


8282 


mahalle çıkagelip 


gözlerinden yaşlar revân olduğunu gördükde Leylâ hâtırına gelip şimdi benim cânânım 


8267 söreyim: görelim TDK 


8268 kulak urdukda: kulağ urdukda M / kulak urdukda yine TDK 


8269 Mecnün”la: Mecnün T 


8270 yaşlar: yaşları TDK 


8271 avcılara: avcılar T 


8272 ahülarını: ahülar M / avlarını TDK 


8273 gitmişdi: gitmişidi T, TDK 


8274 yaşıyla: yaşı ile M 


8275 
gece: gece veM 


8276 yavrucaklarını: yavrucakların M 


8277 çigerini: bağrını TDK 
8278 ye: M”de yok 


8279 verip anlara nafaka edeyim derken: götürüp gideyim derken M/verip anlara nafaka edeyim dedikde TDK 


8280 çıkagelip: çıkıp gelip T / çıkıp TDK 


5581 yavrucakların: yavruları M 


8282 ana z 
cananım: canım T 
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8283 


da böyle anası babası elinde giriftar olup hasretle ahü gözlerinden inci danesi gibi 


yaşlar dökmekdedir deyip hay hay edip ağlamağa"?”” başladı. Avcıdır Mecnün”uf bu hâline 
hayrân olup “aceba"?5” bu herif niçin ağlar ki derken bir zamandan sofra avcıya yalvarıp 


lütf edip kerem eyle şu hayvancıkları incitmeyip yine şalıver dedikde avcı hoş güzel sen 


8286 8287 


bir merhametli âdem olup bağrı yufka“ olduğundan bu hayvanları esirgeyip © şalıver 


dersin lâkin ben“ bunları avlayınca hayli zahmetler çekdim. Şimdi boğazlayıp kimini ehl 


(8289 < 


ü?” ayalimle yiyip ve kimini det?” 


şatıp akçesini kendime nafaka eylesem gerekdir. 
Benim kâr ü kesbim budur dedikde Mecnün behey kişi! Böyle güzel güzeli şirin hayvânları 
âdem ne yürekle boğazlar? Gözleri sanki cânânımıfi gözleridir. Lütf eyle bu olmaz 
sevdadan vazgeç”! dedikde avcı behey âdem! Sen divane misin nesin?*”? Gözleri seniñ 
cânânıi gözlerine” befizediginden baña ne fa”ide? Benim cânânım yokdur. Hemân 
ben“ bunları satıp akçesini almağa hayrânım. Şimdi seniñ hâtırıfi için bunları şalıversem 
birkaç gün dahı [M 144a] bu sahrâları boş gezmek lâzımdır ta ki yine elime bir şikar gire. 
Ötede ehl ü “ıyalim””” ise ne zaman ekmek getirir diyü baña bakarlar dedikde Mecnün”dur 


8296 


üstünde kalmış esbabdan ””” ne var ise cümlesini çıkarıp avcıya verip kerem eyle bu benim 


esbabımı alıp bahasını ehl ü “ıyâlife nafaka eyle tek heman””” bunları şalıver dedikde avcı 
da” gördü kim Mecnün”uf [T 147b] esbabı ahülardan ziyâde akçe eyler. Bu şikar dahı 
~ 8299 
ñ 


a“1a deyip ahüları (TDK 41al bağlarını çözüp salıverdikde segirdip sahrâya toğru 


kaçdılar. Mecnün da ardlarına düşüp çekilip gitdi. Pes Mecnün”dur bu hal üzere iken niçe 


8283 hasretle: hasret ile T 


8284 ağlamağa: ağlama T 


8285 eaceba: “aceb M 


8286 yufka: TDK”de yok 
8287 esirgeyip: esirgemeyip TDK 
8288 ben: T”de yok 

“78? ehl ü: ehl T, M 

8290 de: M”de yok 

3221 vazgeç: geç T, TDK 


8292 hesin: TDK’ de yok 


8293 x : — 
gözlerine: gözüne M 


8294 ben: M”de yok 
8295 ötede ehl ü “ıyâlim: öteden ehl-i “ıyalim T 
8296 esbabdan: esbâblarıi T 

8297 heman: M”de yok 

8298 da: TDK”de yok 


8299 ahülarıfi: avların M 
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830 


günler?” gezip günlerde”! bir gün yine bir?” avcıya rast gelip gördü kim bir güzel sığın 


şikar eylemiş. Yanına varıp gâh arkasını ohşayıp gah gözlerini öpüp ey bi-çarel Ne tarikla 


tutulup böyle bela damına giriftar oldun? Yohsa Leyla gibi seni ““ de anafi babafi mı habs 


304 


eyledi? Ah cânânım şimdi"””” seniñ gibi ol da habsdedir"””” deyip vafir ağlayıp feryad 


eyledi. Andan şofra avcıya yalvarıp kerem edip şu hayvânı şalıver gâyet lütfdur. Bi-çare 
eşinden ayrılıp yüregi hasret ateşiyle yanmışdır dedikde avcı ben bir fakir ademim kı” 


da”ima böyle av avlayıp anıfila”””” geçinirim. İki aydır” ki elime böyle"”İ” bir şikar 


8311 8312 


girmeyip bii belâyla*'! şimdi elime buncılayın bir” şikar girdikde anı"”"” bi-ma'nâ yere 


8314 


nice” ” şalıvereyim dedi. Pes Mecnün ben saña bu gece misafir olsam ‘Arablar “adeti 


üzere sen bu şikarı benim için boğazlayıp baña yedirmez mi idi?“ Sanki bu gece”'“ 


sağa konuk olup bunu baña ziyafet için feda eyledifi lütf edip bu sözümü kabül eyle”? şu 


bi-çareyi azad eyle diyü niyaz eyledikde avcıdır hoş sözüü güzel amma şimdi gâyetle 


zarüretim vardır. Gel bu teklifi eyleme dedikde Mecnün ne çare edeyim ki senifi hatırığı””” 


8319 P 8320 67... s.ə ə mə ssni 
hoş edem?” * Geçen gün nem varsa””” sencileyin bir avcıya verip elinden üç dane ahü 


8300 üzere iken niçe günler: üzere niçe gün T, M 


8501 günlerde: TDK”de yok 
8302 bir: M”de yok 

8303 seni: sen TDK 

8301 cananım şimdi: canım T / cânım şimdi TDK 
8305 habsdedir: habsdir T, TDK 

8306 bir: M”de yok 

8307 ki: zira T / TDK”de yok 


8308 av avlayıp anıfla: avlayıp bunufila TDK 


8309 aydır: ay mikdarı geçipdir T, TDK 

8310 böyle: M”de yok 

8311 belayla: bela ile TDK 

8552 bir: TDK”de yok 

8315 anı: anı da T, TDK 

8315 nice: T ve TDK”de yok 

855 bu şikarı benim için boğazlayıp baha yedirmez mi idif: baña bu şikarı boğazlayıp yedirmege 
hazırlayamaz mıydıfi T / baña bu şikarı boğazlayıp yedirmege hazırlamaz mı idiü TDK 
8316 bu gece: M”de yok 

8517 eyle: edip T, M 

8318 hatırını: hatırın TDK 

8519 edem: edip T, TDK 


8320 hem varsa: her nem ki var ise T / nem var ise TDK 
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8321 


yavrucakların alıp azad etdirdim.” Şimdi böyle “uryan olup yanımda bir habbe kalmadı 


8322 


ki safa verem. Eger razi olursafi canımı saña vereyim. Beni boğazlayıp tek bu 


hayvâncığı“” şaliver dedikde avcı nâ-çâr olup emr Allāh’ıñ âdem deyip IM 144b] avın”””" 


8325 


bağını çözüp salıverdi. Şığın şahraya toğru segirdip kaçdıkda Mecnün ardından 


8326 


segirdip ””” çekilip gitdi. 


BU MAHAL MECNÜN BİR AĞAÇ ALTINDA””” BİR KARĞAYA SÖZ SÖYLEYİP 


GÖNLÜNÜ EGLERKEN BİR ZENCİRE URULMUŞ ADEMLE BİR KOCAKARININ””5 
GELDİGİDİR 


Yine bir gün Mecnün Leylâ'nıfi “aşkı sevdasıyla beyabana"””” düşüp tağlar aşıp 


şahralar””?” geçerdi ve beyitler okuyup feryad ü fiğânla gözyaşını”” yerlere şaçardı. Bu 


hal üzere çekilip giderken güneşifi (TDK 41bl sıcağından"”” takati tak olup gâyet 
333 


suşamışdı."””” Na-gah yolu bir çemenli güzel yere uğrayıp gördü ki””” bir ulu ağacı 


8335 k5”?6 


gölgesinde bir latif havz yapmışlar. İçi turna gözü âb-ı hayat gibi sovu şuyla 


toptolu. Bir mikdâr ol sudan içip ağacıi gölgesinde”? 


oturdukda gördü kim ağacıfi 
üstünde dil-ber perçemi gibi siyah bir güzel karğa turmadan daldan dala konar. 


Mecnün”dur İT 148a] bunu gördükde dedi ki ey benim cânânımıf saçı renginde siyah 


8521 ahü yavrucakların alıp âzâd etdirdim: şikarını alıp M 


8322 saña: M”de yok 
82 hayvancığı: hayvâncıkları TDK 


8324 avıfi: anıi TDK 


2 sığın: şığındır T, M 
8326 kaçdıkda Mecnün ardından segirdip: kaçdıkda ardınca segirdip M / T”de yok 
27 Mecnün Bir Ağaç Altında: Bir Ağaç Altında Mecnün T, TDK 


828 Ademle Bir Kocakarınıf: Adem ile Bir Kocakarınıf T / Adem ile Bir Kocakarı M 
8329 < 


aşkı sevdasıyla beyabana: sevdâsıyla yabana TDK 


8330 sahrâlar: sahrâları T, TDK 


— gözyaşını: gözü yaşını M 


8332 sıcağından: ışıcağından M 


8333 şuşamışdı: şuşamışidi TDK 


“33 ki: kim M 
5 yapmışlar: yapmışlardır T, TDK 
8336 ab-ı hayat gibi sovuk: gibi âb-ı hayat TDK 


8337 gölgesinde: gölgesine T, M 
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matem libaslarına giren"””” kuşcağızl “Aceb felek seni ne şekil şaha””” kul edip 


40 


hicranlara””"” şalmışdır? Yohsa benim gibi bir meh-pâre“! hasretiyle matemlere girip 


8343 


vuşlatıü kıyâmete mi?” kalmışdır? “Aceb kanğı afet-i devran seniñ şabahını ahşam 


8344 


edip saña böyle zülfü gibi siyah esbablar ””” giydirip yakıp yandırmışdır ve dudağı şerbeti 


ile ne şekil nâ-dânı kandırmışdır?"”” Eger “aşk ehli degil iseü niçin böyle siyahlara 


girersin"””” ve da”ima benim gibi”””” bir yerde karâr etmeyip daldan dala konup bir tarafa 


28348 
n 


çekilip gitmege iversin? Senifi bu kıyâfeti ve cünbüşüfi boşa” degil. Sende bir sırr 


var amma Barekallah hayli ağzıfi pek! Hiç baña razığı açmadıfi deyip kuşla divane göfilünü 
eglerken na-gah uzakdan bir kocakarı yanınca zencire urulmuş bir ademi yedip gelir. 
Yakın geldikde Mecnün““ karıya sorup bu ademifi cürm ü“““! kabahati nedir ki kan 
eylemiş adem gibi zencire urulmuş? Yohsa hırsız yahüd kul mudur ki efendisinden kaçıp 
ayrılmış? Aşlı nedir” beyân eyle dedikde karıdır cevâb verip sözüfi toğrusu budur ki ben 


fakir bir bi-çareyim ki aslâ bir yerden bir akçe gelirim yokdur ve işe güce de kadir degil””” 


bir?” ihtiyarım. Bu derd-mend de” benden beter on kat. Başında"””” dermanı yok bir 


8357 


miskindir. Böyle zencire””” takıp esirdir diyü kabile kabile gezdirip merhamet sahibi 


devletlilerden akçecik peyda edip her ne olursa iki pay edip birini buña verip birini de ben 


8338 fibaslarına giren: libaslar giyen TDK 
8339 felek seni ne şekil şaha: seni felek ne şekil şaha T / felek seni ne şekil şahına TDK 


8340 hicranlara: hicrânıi TDK 
8341 meh-pare: mâh-pâre T, M 
8542 mi: T”de yok 

sabahını: saçını TDK 
8344 esbablar: esbabları M 
8345 


8343 


ve dudağı şerbeti ile ne şekil na-danı kandırmışdır: T ve TDK”de yok 
8346 böyle siyahlara girersin: siyahlar giydifi T, TDK 

8547 benim gibi: M”de yok 

8348 seniñ bu kıyâfetifi: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
8349 boşa: sevmege T, M 

8350 Mecnün: Mecnün”a TDK 

8551 çürm ü: cürm M / TDK’ de yok 

8352 zencire urulmuş? Yohsa hırsız yahüd kul mudur ki efendisinden kaçıp ayrılmış? Aşlı nedir: zencire 
urulmuş? Yohsa hırsız yahüd kul mudur efendisinden kaçıp ayrılmış? Adem gibi aşlı nedir T / aşlını TDK 
85 degil: degilim T, TDK 

8353 bir: M”de yok 

8355 Bu kısımdan (8355. dipnot) 8371. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
8356 başında: başına TDK 


8357 böyle zencire: böylece zencir TDK 


694 


alıp bu hal üzere geçiniriz dedikde Mecnün karıya niyaz edip lütf eyle"””” beni bunu 


yerine bağla ki zencire urulmağa müstehakk asıl benim ve esirdir dedigifide sözüf gerçek 


18359 


olup yalan söylemeden halaş olursufi ki bir meh-pârenif niçesi““ yıllardır ki derd-i “aşkı 


zencirine esir olup [TDK 42a] kul kurbanı iken felek beni kapısından ayırıp âvâre 


8361 


eylemişdir. Beni bu hâl üzere boynu bağlı ve cigeri tağlı huzüruna götür. Dilerse 


öldürsün ve dilerse şuçumu bağışlasın.“ Gezdigifi yerlerde Hak Te“âlâ kullar başına 
vermesin dahı kundakda ma'şüm iken esir olup bunca yıllardır ki hicran adlı“ bir kâfirifi 
zindânında esir idi şimdiki hâlde bahâya kesilip çıkmışdır deyip ne kadar akçe alırsafi hep 
senii olsun. Bafa bir pūluñ gerekmez. Ben"””” hemân bu zencire hayrânım dedikde karı 
gördü kim bazar kendiden yaa. Hem akçe istemez ve hem gâyet zebün olmağla mahall-i 
merhamet olup bir dahı darlık yüzü görmem deyip zenciri Mecnün'a takdı. Bu hâl üzere 
gezip“ kabile içinde bir gün Leyla”nıü obasına geldi. Oralarda gezerken"””” (T 148bj) 
Leylâ Mecnün”u âvâzından bilip hasret gözüyle yüzüne bakdıkda Mecnün da “arz-ı hâle 
başlayıp dedi ki ey benim nâzenin “işve-karım1”””” Halime merhamet edip bir nazar eyle ki 
şimdi seniñ zülfüfi sevdası beni böyle zencirlere urdu ve hasretifi beni bi-karar edip böyle 
eli bağlı (TDK 42b) yüregi tağlı””” kapıfa getirdi. Eger hatalar edip üstühüze Nevfel 
“askeriyle getirdigimden hâtıra ağır gelmeyip bu kulufuza gazab eyledifiz ise şimdi kendi 
ayağımla huzür-ı şerififize geldim. Boynumu urup helak eylersefiz ne sa'âdetdir ki 
kapığızda kurban olup efendimifi devletinden devletine yetişirim. Sizif kılıcıfız baña bir 


kâse âb-ı hayatdır ki içip kıyâmete dek safâsından mest olup kalırım ve eger reddeylersehiz 


8370 


.. 8369 20 R — m sE 
emr ü”” fermān siziñdir.™ Kulları efendisine karşı söylemege ne canı vardır? Ricam 


8358 eyle: edip T 


8359 meh-parenifi: mah-parenif T 
8360 hiçe: TDK”de yok 

8861 ve cigeri tağlı huzüruna: cigeri tağlı huzüra TDK 
8362 bağışlasın: bağışlasın ve T 

8363 adlı: T”de yok 

8361 ben: T”de yok 


8365 bu hal üzere gezip: çekip ve bu hal ile gezip kabile T 


8366 oralarda gezerken: TDK”de yok 


8367 “işve-karım: şive-kârım TDK 
8368 yüregi tağlı: T”de yok 
8969 emr ü: emr TDK 


8370 .. .2 3: daşı, qus 
siziüdir: senifdir T 


695 


oldur ki bu kullarına merhamet edip suçunu “afv buyuralar diyü””! [M 145a] varıp yine 


8372 


feryad ü fiğanlar edip belki bir mahallinde merhamet edip suçumu “afv ede diyü 


8373 


.. Li - 8374 pe ə e . 
ümmidde olurum.“ Hemân ne""” buyurursafız"”” ferman eyle sultanım diyü ol kadar 


niyazlar edip ağladı ki işidenlerii yüregi pâre pare oldu.”””” Ahir cüş u"”” hurüşa gelip 


yallah deyip elinde ve ayağında olan zencirleri kütür kütür"”” kırıp timâr-hâneden 
boşanmış divâne [T 149a] gibi zencir parelerini"”” sürüyerek kandesin dağlar deyip çekilip 
gitdi. Kocakarıdır bu hali gördükde bre Allah”dan bulasıl Ben o zenciri demirciye ne 


. . 8380 R 8381 ə a ı ; - 
mihnet ile yapdırdım. ”” Akçesini dahı * vermemişdim ve senifile henüz“ bir zencir 


8384 8385 
Ne 


bahası"””5 kadar akçe kazanmamışdım. yavuz zulmler eylediğ. Abir 


8386 


“ömrümde © © sermâyemi fenâya verip beni böyle borçlu edip iki ellerimi taşlar altında 


koyup yıkılıp gitdifi diyü ardınca feryâd edince “7 Leyla”dır ağlayarak elem çekme ana 
kadın“ öyle olur. Bir nâ-murâd “âşıkdır. Coşup“? kendisini Zabt edemeyip çekilip gitdi 


deyip karıya zencirifi bahasını verip gölünü şad eyledi. Ol da Leyla”ya duâlar edip gitdi. 


8371 8355. dipnottan buraya (8371. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
8572 varıp yine feryad ü fiğânlar edip belki bir mahallinde: varıp gine feryad ü fiğanlar edip belki bir 
mahallinde M / yine varıp feryad figânlar edip belki bir mahalde TDK 

8373 merhamet edip suçumu “afv ede diyü ümmidde olurum: “afv buyuralar ve ben dahı ümmidim oldur ki T / 
“afv buyuralar ve benim dahı ümmidim oldur ki TDK 

8371 ne: T ve TDK”de yok 

837 buyurursafız: buyurursai M 


8576 ol kadar niyâzlar edip ağladı ki işidenlerifi yüregi pâre pâre oldu: T ve TDK”de yok 


500 cüş u: cüş TDK 
8378 Kütür: TDK”de yok 
©” p3relerini: parelerin M 

8580 demirciye ne mihnet ile yapdırdım: demirciye dahı yakında yapdırıp M / teymürcüye ne bahs ile yapdırıp 
TDK 

83! dahı: M”de yok 

8582 henüz: dahı M 

8585 bahası: akçesi TDK 

8384 kazanmamışdım: kazanmamışken T / kazanmamış iken TDK 

8555 ne: TDK”de yok 

“555 “ömrümde: “ömrde T, TDK 

8387 feryad edince: feryad feryad edince M / feryad edicek TDK 

8588 kadın: M ve TDK”de yok 


-. coşup: cüş TDK 
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BU MAHAL LEYLA””” İBN-İ SELAM”A NİKAH OLUNUP VERİLİP””" MECNÜN”UN 
BU KIŞŞADAN HABER-DAR OLDUKDA FERYAD Ü FİĞANLAR””” EYLEDİGİDİR 


8393 


Çünki Leyl’ mñ hüsnü şöhret bulup vilâyet vilayet””” yayıldı. Her tarafdan niçe 


8394 


nâm-dâr kimseler kulakdan “âşık olmağın”””” ol meh-parenif””” bifi canla müşterisi olup 


8396 -8397 


vuşlatı © * gül-zarına girip yañaġı güllerine ve zülfü sünbüllerine erip bülbülün ol bağa 


kondurmak sevdasına düşüp babasına haberler gönderip mallar “arZ edip istediler. Bu 


kıssadan İbn-i Selam haber-dâr oldukda cân başına sıçrayıp bizim nişanlı dil- 


8398 8399 


berimizdir. “© İhmal eylememek gerekdir.” Belki bir yerden bir ibrâma rast gelip kızı 


8401 


verirlerse sofra bize güç olup""” hemân nâ-murâd Mecnün”la ayakdaş olmakdan 


8402 


gayrıya çâremiz kalmaz deyip [TDK 43a] niçe tuhfeler hazırlayıp tarafından birkaç 


8404 


söz“ bilir iş bitirir kimselere“ teslim edip Leylâ'nıfi babasına gönderdi. Pes bunlar da 


8405 


yola girip günlerde bir gün menzile erişip Leylâ'nı babasına gelip İbn-i Selam”ı 


8406 


selâm du'âsıyla gönderdiği pişkeşleri “arz eylediler. Kabül IM 145b)J olunup!” 


yemekler çekilip Ziyâfetler olundu. Andan sofra söze gelip mukaddema va'd-i““ şerifiniz 


olmuşidi. Şimdi Hak Te'âlâ Hazretiniü emri üzere kızıfızı nikâh eylemege geldik. 


8590 Leyla: Leyla”yı T, M 
8591 Olunup Verilip: Edip Verilip T / Olunup Verildigi ve M 


8392 Mecnün'ufi Bu Kıssadan Haber-dâr Oldukda Feryad ü Fiğânlar: Mecnün İşitdikde Feryad T, TDK 


8393 vilâyet vilâyet: vilâyetlere TDK 


8394 olmağın: olup T, TDK 


8395 meh-parenif: mâh-pârenifi T, M 
8396 olup vuslatı: oldular ve dediler ki vuslat T, TDK 
8597 güllerine ve zülfü sünbüllerine erip bülbülünü: güllerine ve zülfü sünbüllerine erip bülbüllerini T / 
güllerini ve zülf sünbüllerini erip bülbüllerini TDK 


8398 nişanlı dil-berimizdir: nişanlımızdır diyü M 


8399 gerekdir: gerek M 


8400 olup: olur T 


8401 Mecnün”la: Mecnün ile T 

02 kalmaz deyip: kalmayıp TDK 

03 söz: umür T 

04 kimselere: âdemlere T, M 

05 gönderdi. Pes bunlar da yola girip günlerde bir gün menzile erişip Leylâ'nıfi babasına: gönderdi. Pes 
bunlar da yola girip günlerde bir gün Leyla”nı babasına M / TDK”de yok 


8406 İbn-i Selâm'ıfi selâm du'âsıyla: İbn-i Selim”dan du'â vü senayla T/İbn-i Selam”dan du“3 vü selâmla TDK 


8407 olunup: olup T 


4 . n 
8408 ya“d-i: va“de-i M 
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8409 8410 


Ma'lüm-ı devletifizdir ki hayrlı””” maşlahatı eglemekde hayr””” yokdur. Zirâ dünyada 


8411 8412 


mani" eksik olmaz. Bir © tarafdan bir şey peyda olur da hem ”” cenabıfıza zahmet olur 


8413 8414 < 


ve hem İbn-i Selam”a güç olup aralık yerde birbirifize bir adavet peyda olur. 


Görmez misiz ki geçenlerde Nevfel iki kerre “asker çekip üstühüze gelip bu kadar hatalar 


şavdıfız.”””” Hemân münâsib olan bir gün evvel İbn-i Selâm'a verip siz de ğavğadan emin 
olursuz dediklerinde Leylâ'nıfi babası da"""” ma“kül deyip heman ol“*” sa“at Leyla?yı bi 


altın nikahla"”İ” İbn-i Selam”a nikâh edip du'â vü” 


birbirine”””” mübarek eyleye [T 149b] dediler.”””) Çünki Leyla"”” kendisini İbn-i Selam”a 


şenâlar olunup Hak Teâlâ 


423 


nikâh edip verdiklerini işitdi.”””” Perişan olup vâh“”* babam baña ne yavuz hayflar edip 


nâ-gâh beni yabancı bir** herife verip “âşık-ı sâdıkım olan nâ-murâd Mecnün'umdan*”© 
ayırdı diyü yas ve mâtemler eyledi. Pes dügün olup kabilenifi hâtünları ve kızları gelip 
kutlu olsun kadınım darısı dostlar başına dediklerinde Leylâ göfilünden bunlara darılıp 
ağzıfız kurusun der idi ve çengiler gelip ortalık yerde şenlikler oldukda"””” Leyla””” aslâ 


gülmeyip ve” açılmayıp ğam u gussasını dahı ziyade edip ğam-nak”””” olurdu. Pes bu hal 


5409 ki hayrlı: hayr T / hayrlı TDK 
8410 eglemekde hayr: eglendirmekde “âlem M / eglemedikde hayr TDK 
“11 bir: her M 

8412 olur da hem: olur hem M / olur da TDK 

8455 olup: olur T, TDK 

"ALİ birbirinize bir: biri birinize M / biri birinize bir TDK 

8415 Görmez misiz ki geçenlerde Nevfel iki kerre “asker çekip üstühüze gelip bu kadar hatalar şavdıfız: 
TDK”de yok 

8416 babası da: babasıdır T 

8417 ol: M'de yok 

8418 nikahla: nikâh ile T, M 

8419 du“a vü: du“alar ve TDK 

8420 Hak Te“ğlâ birbirine: Hak Teâlâ biri birlerine T / biri birine Allah M 

8421 eyleye dediler: dediklerinde T / eyleye dediklerinde TDK 

8422 çünki Leyla: Leyla”dır çünki T, TDK 

8453 edip verdiklerini işitdi: edip vereceklerini işitdi T / eylediklerinden haber-dar oldu M 
8424 vah: T ve TDK”de yok 

8455 bir: T ve TDK”de yok 

8426 Mecnün”umdan: Mecnün”dan T, TDK 

“27 oldukda: oldukça M, TDK 

8458 Leyla: T ve TDK”de yok 

8229 ve: T ve M”de yok 


84 


“0 ğuşşasını dahı ziyade edip ğam-nak: ğuşşası dahı ziyade M, TDK 
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üzere birkaç gün dügün olup Leyla'yı cevâhirlere gark edip bir gümüş mihaffeye bindirip 


niçe cariyelerle İbn-i Selam”ıü ademlerine verip gönderdiler. Günlerde bir gün İbn-i 


2,58431 


Selam”ın”””" olduğu yere yaklaşdıklarında"”” 


İbn-i Selam”a"””” müfdeciler gidip Leylâ'nıfi 


yaklaşdığı haberini”"”” verdiklerinde İbn-i Selâm şad olup ağızlarını cevahirle"”” doldurup 


8436 


niçe in'âm ü“”“ ihsanlar eyledi. Bir zamandan sofra Leylâ'dır geldikde İbn-i Selam”””” 


niçe tabak cevahir ve altın şaçıp halk yağma eylediler. Andan şofira “azim Ziyâfetler 


olup” bir mübarek vaktde duʻā vü senâ ile"””” İbn-i Selam”ı içeri" kodular. Pes"""" İbn- 
i Selam içeri””” girip Leylâ'nıfi cemâlini gördükde “aklı başından gidip yıkıldı. Cariyeler 
yüzüne gülablar İM 146a] saçıp elini ayağını ovup güçle “aklı başına gelip kalkıp Leylâ'nıü 


8443 


yanına varıp gül yüzünden [TDK 43b] sifteh edip bir şeftalü alayım dedigi gibi 


8444 8445 


Leylâ'dır hemân çehresi budur deyip ğazabla öyle bir sille urdu ki gözlerinden 


âteşler çıkıp tekrâr “aklı başından gitdi. Bir zamândan sofira kendisini devşirip ey benim 


84 13447 


nazenin ü""“” şive-karım “ömrümüfi sermâyesi efendim sultanım Elife kuvvetler. 
Pehlevânlık göstermek ise“ ancak olur. Barekallah””” hayli lütflar eyledifiiz””” lâkin bu 


kulufuzdan “aceba ne cürm ü“”! günah sâdır oldu ki suçumu beyân eylemeden böyle 


gazaba müstehakk olduk dedikde Leyla”dır cevab verip saña bu şuç yeter ki benim vaşlım 


8431 İbn-i Selam”ıü: İbn-i Selâm T, M 

8452 yaklaşdıklarında: yaklaşdıkda T, TDK 
8433 İbn-i Selam”a: ileriye T, M 

8534 haberini: haberin TDK 

35 cevâhirle: cevâhir ile M 

“36 in“im ü: in'âm TDK 

8437 İbn-i Selam: M'de yok 

8458 olup: olunup T, TDK 

8439 du“3 vü senâ ile: TDK”de yok 

“0 içeri: içeriye T, TDK 

%4 pes: T ve TDK”de yok 

442 içeri: içeriye T 

8443 bir: T”de yok 

8444 heman: M”de yok 

8459 ki: kim TDK 

8446 nazenin ü: nazenin T, TDK 
8447 “ömrümüfi sermayesi efendim sultanım: efendim sultanım “ömrümüfi sermöyesi M 
448 göstermek ise: gösterirsin TDK 

8449 Barekallah: T ve TDK”de yok 

8450 eylediniiz: edip TDK 


5! cürm ü: cürm TDK 
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sevdasına düşüp küstahlık edip el uzatdıfi. Ma“lümufi olsun ki benim vaşlım arzüsunda 


olma ki saña bir vechle ram olmam. Hiçbir şeye kadir olmadığım takdirce kendimi 


zehirleyip helak olurum diyü “azim andlar içdikde pes İbn-i Selam Leylâ'nıfi gazab u"”” 


âteşini görüp yeminlerini işitdikde nâ-çâr olup ancak yüzüne bakıp cemalini seyreylemekle 
kanâ'at edip kendi ağzını kaşığı olmadığını bilip gayrı kimseye göfül vermişdir bufia 
ibrâm eylemek olmaz. Heman çaresi oldur ki şabredip elim altında olduğu devlet yeter 


deyip geri çekildi. Leyla”dır günden güne âh u efğanlarını””” ziyade edip gitdikçe [T 150a] 


8454 8455 


“aşkı””” ateşi parlayıp “alevlendi””” ve Mecnün'ufi divânesi olduğu bilinip aşikare oldu. 


8456 


Artık “ar u””” namüsu bırağıp anası ve babası ve” kocası korkusundan geçip meydan-ı 


muhabbete girdi ve her gün Mecnün tarafından esen yele ey müştâklarıfi peyki””” bad-ı 


8460 


saba!“ Benim cânânım olan mahzün Mecnün”um sağ ve"““” esen midir? “Aceb ol derd- 


mende şimdi“! benim halimden ve bu tâze dağımdan kim haber verir”? deyip göñlüne 


8463 8464 -8465 


teselliler verirdi. Bi-çâre İbn-i Selâm bu hâlleri görüp n'eylesin nâ-çâr olup 


-8466 


şabrederdi""”” zira Leyla”nıü ibtidada""”” 


yüzünü gördügü gibi göhlü kuşunu zülfü“ 
damına düşürüp bif canla mübtelası olmuşidi. Pes karşı komağa canı olmayıp kendi haline 


8469 8472 


komuşdu.”“”” Dostları “ayblayıp””7 bunca demdir ki bir kızı“! bu kadar zahmetle””” ele 


8452 gazab u: gazabı T, TDK 


8453 ah u efğanlarını: âh efğanlarını T / ah fiğânlarını TDK 


8454 “askı: “aşk T, TDK 


8453 “alevlendi: “alevlenip T 


8456 car u: “Ar T 
8457 ve: M'de yok 
8455 müştakların peyki: müştaklar peyki M / TDK”de yok 

“9 bâd-ı şaba: T ve M”de yok 

60 mahzün Mecnün”um sağ ve: mahzün Mecnün”um şağ M / Mecnün mahzünum şağ ve TDK 
61 ol derd-mende şimdi: şimdi ol derd-mend M 

6? kim haber verir: haberi var mıdır M 

463 teselliler: tesliyetler T, M 

8461 verirdi: verdi M, TDK 

8465 bu halleri: M”de yok 

8466 şabrederdi: şabrederdi ve T 
8497 ibtidada: ibtida M 

“565 zülfü: zülf TDK 

5469 komuşdu: komuşidi TDK 
8470 eayblayıp: “acebleyip T 

7! bir kizi: T ve TDK”de yok 


” zahmetle: zahmet ile T, M 


4 


oo 


84 
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getirdikden şofira İM 146ebl niçin vaşlı sevdasında olmayıp turup bakarsın? Seniñ yüzühe 
karşı bir yabancı herif””” için ah vahlar eyler. Buna nice tahammül olunur?“ Adem 
böyle kızı melek bile olsa boşayıp babası evine gönderir derlerdi""” lâkin beyt:””” 

“Aşıka ta'n etmek olmaz""”” 


Ademe mihr ü"”” muhabbet bir beladır (TDK 44a] n”eylesin 


mübteladır n”eylesin 


ma'nâsından haberleri yoğdu.“” Pes bunlar“ bu hal üzere""”l ikisi bir yere gelmeyip biri 
birine uzakdan merhabâ ederlerdi. Mecnün ise bu hâlden haberi yok şahralarda gezip 
beyitler söyleyip ağlamakda idi. Günlerde bir gün İbn-i Selâm kabilesi halkından bir “Arab 
bir maslahat için durmadan çekilip giderken nâ-gâh kulağına Mecnün'uü âvâzı tokunup 


yanına varıp göreyim ne işler şu divane deyip“? devesini sürüp yanına geldikde gördü 


8483 


kim turmadan””” Leyla hakkında gazeller söyleyip ağlamada. Herifdir Mecnün”a dedi kim 


ey bi-çâre Mecnün! Bunca yıllardan beri yoluna cânlar*"81 verip “aşkıyla şahralara düşüp 


yar-ı vefa-darım ve nazenin"””” cananım dedigi fitne-i cihân ki ademifi öyle cananı 


olmakdan ise olmaması çok yegdir bunca zamandan beri senifile “ahd Un peymanlar edip 


8487 8488 


muhabbetim ancak""”” safadır diyü söyledigi 
8491 


senden””” gayrı kimseye yâr olmam ve 


8490 


sözler cümle hep © yalan olup aslı faslı yok imiş. © Muradı ancak seni şahralara salıp 


8473 yabancı herif: yaban herifi T, TDK 

74 olunur: eder M 

"355 derlerdi: derler idi M / dediler TDK 

8476 beyt: T ve TDK”de yok 

7 ta“n etmek olmaz: kâr etmek ta”nıla mümkin olmadığından T, TDK 
8478 mihr ü: mihr T 

8179 yoğdu: yoğidi T, TDK 

8480 bunlar: bunlardır T, M 

“81 üzere: üzere iken TDK 

482 ne işler şu divane deyip: ne işler deyip şu divane T / işler deyip TDK 
55 turmadan: turmayıp TDK 

484 canlar: can M 

“85 yar-ı vefa-darım ve nazenin: yâr-ı vefa-dar nazeninim TDK 

"486 sahd ü: “ahd T 

8487 senden: M”de yok 

8385 ve: T ve TDK”de yok 

8489 ancak: M”de yok 

8490 cümle hep: hep cümle T, TDK 
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seyrifi çalmak imiş. A“lâ şimdi babası kendisinif rızasıyla İbn-i Selam”a verip niçe günler 


8492 


dügünler olup ikisi bir yere gelip gece gündüz"”” ikisi birbirinden” murad alıp murad 


8494 


8495 


vermededirler"”” ve kendi “âlemlerinde olup dâ'imâ zevk u"”” şafa sürmededirler.**“ Sen 


ise bu hâlden haberifi yok bi-ma'nâ yere sahrâları gezip tazyi'-i evkat edip feryad ü fiğan 


8497 


eylemekdesin.””” Hiç safa olan zulm cihanda"””” kimseye olmuş degildir ki güzel “ömrühü 


böyle yaban yerlerde hevaya verip ah vahla geçirdifi dedi. Çünki Mecnün ol nefesi 


8499 


tutulacak herifden bu zehirli sözü işitdi. Heman-dem haykırıp kendisini yerden yere 


urmağa "© başladı. Başı taşa râst geldikçe yarılıp çeşme gibi kanlar” [M 147a] revan 


olurdu. [T 150b] Bir cins feryād ü fiğân eyledi ki sadâsı göklere” çıkdı. Herifdir 


8503 


söyledigi söze peşiman olup edeblerle teselliler””” verip ben saña yalan söyledim. Lütf 


edip şuçumu “afv edip baña hatırcığıli kalmasın. Muradım seni imtihan idi.”””” Göreyim ne 


5 


söyler diyü yalan yere"””” söylemişdim.”””” Gerçi İbn-i Selam”a kendi rızası yoğiken 


8507 8508 , 


verdiler amma aşla yanına yaklaşdırmamışdır ve biü yıl da ömrü olsa senifi 


zə x : 8509 | . : Sina e ə 
muhabbetifi üzere ber-karar olup gayrı“? kimseye ram olmayıp eglenir”!9 ve da”ima seniñ 


oo 


#1 aslı faşlı yok imiş: aşlı faşlı yoğimiş T / aşlı ve faşlı yoğimiş TDK 
8492 sece gündüz: T ve TDK’ de yok 

8 ikisi birbirinden: biri birinden M 

** vermededirler: vermededir M 

8495 zevk u: zevk T, TDK 

"0 sürmededirler: sürmededir M 

“97 sahraları gezip taZyi'-i evkat edip feryad ü fiğân eylemekdesin: şahrâlarda gezip tazyi“-i evkat edip feryad 
ü fiğan eylemekdesin ve bu feryad ü fiğanlar edip T / şahraları gezip feryad eylemekdesin M 

8498 cihanda: M”de yok 

8499 isitdi: T”de yok 

8500 


urmağa: çalmağa T, TDK 


5501 kanlar: T”de yok 


8502 göklere: gökler T 


8503 teselliler: tesliyetler T / tesliyet M 


8504 imtihan idi: imtihan T 
8505 yere: T ve TDK”de yok 
8506 söylemişdim: söylemiş idim M / söylemişidim TDK 
8507 amma aşla yanına yaklaşdırmamışdır: nihâyet yanına yaklaşılmamışdır T / nihâyet aslâ yanına 
yaklaşmamışdır TDK 

5908 da: M”de yok 

5509 gayrı: TDK”de yok 


8510 olmayıp eglenir: olmamak añlanır M 
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derdifile gözü yaşını Ceyhün edip yas ve“! matem [TDK 44b] eylemekdedir diyü 


söyleyegördü””? çare olup feryadını kesmedi ve herifii böyle iki dürlü söz“! 


söylediginden bir yalancı kaltaban âdem olduğunu afilamışdı"”"” lâkin ibtida söyledigi söz 


8515 


göfilüne ziyade te'sir eylemegin niçe zaman bu hal üzere feryad ü fiğanlar” ” eyledi. Pes 


8516 


Mecnün”dur bu haberi işitdikden şofira divaneligi dahı” ° ziyade olup Leyla”yı hatırına 


8517 
l 


getirip hayāline der idi ki neydi o seniñle aralıkda fırsat düşüp bir yerde görüşdükde 


ben niyâz etdikçe sen naz edip ben na-ümmid olup seniñ zülfüfi ne ihtimaldir ki ben 
perişânıfi eline gire dedikçe"”İ” baña”? niçe va“deler verip dürlü dürlü “ahd ü peymanlar 
edip Hak Te'âlâ baña ol günü göstermesin” ki senden gayrı kimse benim hüsnüm bâğına 
gire. Eger ibrama uğrarsam kendimi helâk eylerim diyü eyledigifi kavl ü”! kararı unudup 


şimdi kendi ihtiyârıfila varıp bir nâ-dânı “> vaslıfi bağında kâm-rân eyledifi. Tutalım ki ben 


8523 xy, 8524 8525 
Y 


âvâreden muhabbeti kalkıp uşanmışsın. a“ ol eyledigifi “ahd ü peymanlar hep 


cümle yalan yerlere mi idi? Kanı senifi ol serv-i hıramanlar gibi şalındıkça yolufida pay- 


mâl olduklarım? Hep hevâya mı gitdi? Beyt: “52 


Kanı hâk-i rehiñ ahımla”””” ber-bad etdigim demler" 


Afğılmaz mı ser-i küyunda feryad etdigim demler” 


5511 Ve: TDK’ de yok 
5512 söyleyegördü: söyleyegördü ve T 
© söz: M”de yok 

8514 ödem olduğunu aflamışdı: âdem olduğun aüladı T / olduğunu afilamışidi TDK 
© fiğanlar: fiğân T, TDK 

5516 işitdikden sofra divâneligi dahı: işitdikde divaneligi T / işitdikden sofra divâneligi TDK 
8517 hayaline der idi ki neydi ol: der idi ki neydi T 

5518 oire dedikçe: girdikçe T, TDK 

5519 baña: M”de yok 

5520 bata ol günü göstermesin: baña ol günü göstersin T / ol günü göstermesin M 

8521 kavl ü: kavl TDK 

8522 kendi ihtiyârıüla varıp bir nâ-dânı: varıp bir na-danı kendi ihtiyârıfila M 

82 uşanmışsın: uşanmış olasın M 
8524 Ya: nihâyet T, TDK 

8525 cahd ü peymanlar hep: da‘vālar hep M / “ahd ü peymanlar TDK 
8556 beyt: T”de yok 

5527 ahımla: ahıla T 

5558 demler: günler TDK 


5559 demler: günler TDK 
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Şimdi benim mahzün göfhlüme bu cins ğam u ğuşşa tohmunu ne yürekle ekdifi ve elimde 


olan etegifi ucunu"””” kanğı el ile çekdifi ve benim başıma sahrâları dar edip kendif varıp 


2..8531 


ağyarla yar 2 


olduü? TM 147b)J Hoş heman sen şağ olup cihân bağında da”ima””" güller 


8535 


gibi ter ü tâze ol. Ben de bunda bahar bulutları”” gibi iüleyip”””” ağlayayım””” ve dağlar 


gibi cevrii yüküne bel bağlayayım.”””” Sen bi-vefa olup muhabbetifi bahar çiçekleri gibi 


8538 


birkaç gün içinde perişan olduysa da"””” ben yine"””” saña vefa-dar olup serv gibi da”ima 


ber-kararım deyip kendi kendiyle"”” bufia beüzer niçe söz söyleyip feryadlar eylerdi.”””” 


BU MAHAL MECNÜN”UN BABASI OĞLUNU ARAYIP BULUP NAŞİHAT 
EYLEDİGİDİR”””. 


Mecnün'uü”” babası oğlunufi günden güne divaneligi ziyâde olup dâ'imâ 
beyabanlarda"””” gezmege başlayıp aylar geçip kabileye uğramadığını gördükde “ilac”””” 
için cihan mallarını harc edip her ne kadar tedbir eylediyse hiçbirinden de bir fa”ide 


8545 8546 


görmediginden”” Mecnün”dan””” ümmidini kesip ğam u ğussa ile bir güşeye oturup 


[TDK 45a] hayf ki cihanda oğula hasret iken [T 151a] bir evladım olup lakin bunu gibi bir 
devasız derde uğrayıp âdem kıyâfetinden çıkıp gitdi diyü dâ'imâ ağlardı. Bu derdle günden 


5530 etegifi ucunu: etegifi ucun T / etek ucunu TDK 


5531 ağyarla yar: ağyar ile yar T / ağyarla TDK 
8532 da”ima: T ve TDK’ de yok 
8533 bahar bulutları: baharlar buludu T, TDK 


8534 . 


iüleyip: eglenip M 


8555 ağlayayım: ağlayam T, TDK 


5536 yüküne bel bağlayayım: yüregine bel bağlayam T / yüküne bel bağlayam TDK 

8537 olduysa da: oldu ise de T, TDK 

8538 yine: gine M, TDK 

8539 kendiyle: kendi ile T, TDK 

854 feryadlar eylerdi: feryad eyledi T, TDK 

5541 Babası Oğlunu Arayıp Bulup Naşihat Eyledigidir: Vahşi Cân-âverlerle Ülfet Edip Da”im3 Yanınca Bile 
Gezdikleridir M 

8542 Mecnün”uf: çünki gördü ki Mecnün'uf T / çünki gördü Mecnün'ufi TDK 

8543 beyabanlarda: yabanda M / yabanlarda TDK 

5541 oördükde “ilac: müşahede etdikde “ilac T / müşahede etdikde “ilâcı TDK 

8945 sörmediginden: görmeyip T / görmediginden sofra TDK 
8546 Mecnün”dan: T ve M”de yok 
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güne haste olup ihtiyar olmağın iki kat bükülüp gâyet zebün olmuşdu.”””” Günlerde bir gün 


fikr edip şimden sofra“ “ömrüm âhir olup pir oldum. Bir gün Hak Te'âlâ'nı emrine 


gitdikde olanca malımı yabancılar zabt edip yerim boş kalır. Pes ne” hal ise bir kerre 


dahı şu Mecnün'a varıp bir naşihat eyleyeyim. Ola ki te'şir edip gelip yerine oturaydı 


8550 8551 


deyip “aşasını eline alıp yap yap şahraya toğru””” çekilip gitdi. Vafir yer gidip olmadı 


8552 


Mecnün”dan bir nam u””” nişan bulamayıp haste olmağın yorulup na-çar yol üstüne oturup 


gelip geçene şu kıyâfetde bir âdem gördüfüz mü diyü””” şormağa başladı. Her geçenden 


su”al edegördü. Olmadı bir görmüş âdeme rast gelmeyip “âciz kaldı. Ahir hele bir âdem 


gelip geçen gün“ fülan yerde bir mağarada sen dedigiü kıyâfetde bir âdeme rast 


8557 


geldim.””” Ğaliba aradığıfi ol”””” kimsedir dedikde pirdir mağâranıfi nişanını haber””” alıp 


niçe zahmetle yola girdi. “8 Şabahdan ahşama dek gidip güçle ol haber verdigi mağaraya 


gelip girdikde Mecnün”u gördü kim (M 148aJ hemân kemikleriyle” derisi kalıp 


ağlamakdan gözleri içine batmış ve yılan gibi toza toprağa yuvalanıp dört kat olup"””” 


yatmış. Babası bu hâli gördükde yüregi pâre pâre olup gözlerinden kanlı yaşlar akarak 


8561 


başını dizine alıp şefkatle ohşamağa başladı. Mecnün'dur gözünü açıp gördü kim bir 


âdem turmadan” kendisine merhamet edip ohşar. Babası olduğunu seçemeyip kimsin ki 


8563 


baña bu lütfu eylersin ve nereden ©” gelip nereye gidersin? Lütf edip beni kendi hâlime 


koyup uykumu uçurma ve cananımıü hayâlini ürküdüp kaçırma dedikde babası ey 


5547 olmuşdu: olmuşidi T, TDK 
5548 sofra: sofra fikr oldur ki T, TDK 


8549 ne: TDK”de yok 


8550 sahrâya toğru: şahraların tarafa M 


8551 yer gidip olmadı: yer gidip olmadı ki T / gidip olmadı ki TDK 


8552 ham u: nām TDK 


8553 diyü: deyip T, TDK 


8554 seçen gün: günde T / geçen günde M 


8555 rast geldim: bir âdeme rast gelip gördüm T / rast gelip gördüm TDK 


5556 galiba aradığıfi ol: gâlibâ ki ol aradığıü T, TDK 
8557 nişanını haber: nişanın M 
5558 girdi: girip T, M 

© kemikleriyle: kemikleri ile T, TDK 


5560 dört kat olup: dört olup TDK / T”de yok 


8561 gözlerinden kanlı yaşlar akarak başını dizine alıp: T”de yok 


5962 turmadan: turmayıp TDK 


8563 
nereden: neden T 
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benim"””” bi-çare Kays'ım! Korkma yabancı degil babafi derd-mendim dedikde 


Mecnün”dur gözünü ovarak bakıp babası olduğunu bildikde “özrler dileyip ayağına düşdü. 


Ol da ciger-güşesini hasretle”””” koçup iki gözünü"””” öpüp ağlaşmağa başladılar. Bir 


8567 


zamandan sofra babası gözyaşını”” silip tekrar Mecnün”a bakıp mahşer halkı gibi başdan 


başa “uryan ve gövdesi yarelerle”””” biryan olduğunu [TDK 45b] gördükde yanınca"””” bir 
kat esbab getirmişdi.“”9 Giydirip kuşatdı ve nasihat edip dedi ki ey benim ciger-güşem 
oğlum! İnsanla"”7) hayvânlarıfi ne münâsebeti vardır"””” ki da”ima anlarla olup vahşiler gibi 
ademden kaçarsın ve bunufi gibi virane mağğralarda"””” niçe bir yatıp kalırsın ve güzel 


“ömrüfü bi-ma'nâ yerlerde Zayi" edip yerine ne alırsın? Nazenin “ömr akarşu gibi 


8574 8575 


turmadan ©“ akıp gitmededir ” ” sen ise andan haberifi yok olmaz sevdalarla telef edip yok 


yere çürütmedesin. Tut ki niçe yıllar böyle beyaban yerlerde”””” gezip feryad eylemişsin. 
Ne hâsıl olur ve feryad ü fiğanla [T 151b] maksüduna"?”” kim vâsıl olur? Çünki bu zamana 
dek böyle beyabanda gezmekden bir iş edemedi. Şimden şofira münasib olan budur ki 


“aklığı başıha devşirip gelip yanımda oturasın. Belki makşüd u muradıfiı””” oturduğun 


8579 1 8580 cx 


yerde ayağıfa getiresin. ” ” İşte benim de ömrüm âhir olup cihandan göçecek zamanım 


yakın oldu. IM 148b] Senden gayrı*“! bir evladım yok.”””” Ben dünyadan gitdikden şofira 


kabilemizi Zabt edip cümlesine baş ve buğ olasın. Bunda kalıp gelmezsefi benim malımı 


8564 benim: M”de yok 


5965 hasretle: hasret ile T 
8566 gözünü: gözlerini M 
e gözyaşını: gözü yaşını M, TDK 


8568 ve gövdesi yârelerle: gövdesini yâreler T / ve gözleri TDK 


5969 yanınca: TDK’ de yok 


8570 oetirmişdi: getirmişidi T, TDK 


8571 insanla: insanıla T / insan ile TDK 


8572 ne münâsebeti vardır: münasebeti nedir T, M 


8573 mağaralarda: mağarada TDK 


8574 turmadan: turmayıp TDK 


8575 akıp gitmededir: geçip gitmededir T / geçip gitmede M 


5976 beyaban yerlerde: yaban yerlerde M / beyâbân yerlere TDK 
5577 feryad ü fiğanla makşüduha: feryad fiğanla makşüda T / feryad fiğan ile makşüda TDK 


8578 makşüd u murâdıfı: murad u makşüduhu M / makşüd murâdıfı TDK 


8575 ayağıta getiresin: bulasın TDK 
5580 de: T ve TDK”de yok 

8581 gayrı: gayr T 

8582 yok: yok ki T, TDK 
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8583 


yabancılar Zabt edip yerime otururlar. Bunca zamandan beri ata ve dedemiz ocağı 


sönüp” kabile sâhibi olmak bizim elimizde iken Allah”dan reva mıdır ki gayrı 


“8585 


kimselerifi””” eline gire? Eger"””” 


sözümü tutup bu olmaz sevdadan ferağat eylemez isefi 


858 
k 7 


bilirim ki şofira peşiman olursun lakin şofi peşimanlı fa”ide vermez. Benim oğlum kalk 


hemân” kabileye gidelim ve gözüm görürken seni yerime oturdup her ne kadar mâlım 


8589 


var ise cümlesini sağa teslim edeyim ve hâl-i hayatımda seni kendi””” yerimde görüp şâd 


8590 


olayım ve bir iki günlük “ömrüm senifile geçirip âhir “ömrümde birkaç gün ben de 


mesrür olayım diyü vâfir nasihatler eyledi. Çünki Mecnün babasından bu nasihat sözlerini 


8592 -8593 


işitdi.”””” Gördü ki sözleri hep cümle””” ma'kül. Kalbine te”sir edip babasını sözünü 


tutup “aşkdan ferâğat eylemek istedikde"””” heman-dem göülünde olan “aşk sevdası 


5 


harekete gelip beni bırağıp elimden kurtulsafi mı gerekdir deyip” cüş u hürüşa 


8597 8598 


geldikde"?”” Mecnün”dur yine evvelki haline dönüp yüz bifi hicabla babasını 


yüzüne bakıp dedi ki ey benim şefkatli ve merhametli””” babacığıml Bilirim ki eyledigiü 


naşihatler hep cümle güzel baña hayrlı sözlerdir. Ben de bifi canla kabül eylemegi 


8600 


isterim ” amma n”eyleyem sevda beni kendi halime komayıp (TDK 46a] na-çar kendisine 


8601 8602 


kul eylemişdir. Her ne kadar””” seniñ sözüfü tutup emrifie itâ'at edeyim dedim ise””” razi 


5585 cümlesine baş ve buğ olasın. Bunda kalıp gelmezsef benim malımı yabancılar zabt edip: cümlesine 


başbuğ olasın. Bunda kalıp gelmezsef benim malımı yabancılar Zabt M / TDK”de yok 


5584 ocağı sönüp: sönüp T / ocağını söyünüp TDK 


5585 kimselerifi: kimsenifi T, TDK 


5586 eger: eger bu TDK 


5587 lâkin şo peşimânlık: lâkin sofi peşimânlık olursun M / şo peşimânlık TDK 
5585 heman: M'de yok 

8559 kendi: T”de yok 

“990 “ömrümü: “ömrü T 
5591 nasihat sözlerini işitdi: naşihatli sözleri işitdi T / nasihat sözlerini işidip TDK 


8592 ki sözleri hep cümle: kim sözleri hep T, TDK 


8593 sözünü: sözlerini T, TDK 


894 istedikde: fikrini eyledikde M 


5555 kurtulsaf mı gerekdir deyip: kurtulsaf mı gerekdir M / kurtarasın gerekdir deyip TDK 


5596 cüşu hürüşa geldikde: cüş u hürüşa gelip T / cüş hürüşa geldikde TDK 


5597 yine: gine M 

5598 dönüp: girip TDK 

5599 ve merhametli: TDK’ de yok 

8600 ben de bif canla kabül eylemegi isterim: ben de bifi canla kabül eylemek isterim T / TDK”de yok 
8601 kadar: kadar ki T, TDK 


8602 emriñe ita“at edeyim dedim ise: itâ'at fermânıfa edeyim der isem T / fermanıfa ita“at edeyim derim TDK 
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8603 


olmayıp göflümü kendi tarafına ”” çekip elbette benim emrimden boyun çekme demegin 


8604 2 P : Lə 
Pes “aşk sevdasına düşen kimsenifi yanında” her 


8606 


Zarüri ben de hükmüne ram olurum. 


ne kadar mal ü menal var ise gözüne zerre kadar””” görünmeyip bir kabileye hakim olmak 


degil cümle “Arabistan”a begler begi"””7 olmak yanında bir nefes cânânınıfi“* eşiginde 


8609 


toza toprağa“ yuvalanmak devletine ve ol âsitânda olmak””"” sa“adetine degmez. Bu 


fakirifiz de çünki ol “aşk şarabını içdim IM 149a)l ve dünya devletinden geçdim. 


Buyurduğufuz üzere kabileye"”"" hakim olmak devleti ve ne kadar mal da verirsehiz 


8612 


cümlesi gözüme kadar gelmez ve böyle"”"” yaban yerlerde" gezip vahşilerle sohbet edi 
p ` p 


eglenmege"?"” degmez. Mâdâmki bu sevda benim başımdadır insânla*" bir yerde olup 
anlarla ülfet eylemege kadir degilim. Heman sizden rica ederim ki beni bu huşüşda ma'zür 


tutup her ne kadar küstahlık eylersem [T 152a] “afv buyurup babalık hakkını helâl edesiz 


8616 


ve beni dünyâya gelmemiş yerine koyup devletle"”"” varıp gidesiz ve"”"7 cihân durdukça 


8618 8619 


mu'ammer olup niçe zaman kendi zevk u safahızda olasız deyip sözün tamam 


eyledi. Pes babası çünki Mecnün”dan bu na-ümmidlik haberini işitdi. Bildi kif” her ne 


8621 


kadar sa'y u tedbir eylerse bu ateş bitmez””” ve emrine ram olup kabileye gitmez. Me”yüs 


olup Mecnün'a*“> hasret gözüyle bakıp ey babanıfi cânı! Çünki sözümü kabül eylemedif. 


8603 kendi tarafına: kendisinden tarafa M 
8604 olurum: oldum TDK 


8605 düşen kimsenif yanında: düşen kimsenifi M / düşenifi yanında TDK 


8606 . PARET . ə 9. 
var ise gözüne zerre kadar: var ise gözüne T / olsa da gözünde zerre kadar M 


8607 “Arabistan”a begler begi: “Arabistân begler begi T / “Arabistân'a beg TDK 


L E a e 
cânânınıf: cananı T, TDK 


8609 toza toprağa: TDK”de yok 
8610 devletine ve ol âsitânda olmak: devletine ve ol âsitânede olmak T / M”de yok 


8611 kabileye: kabile TDK 


8612 cümlesi gözüme kadar gelmez ve böyle: T ve TDK”de yok 


8613 yerlerde: yerlere M 


8615 edip eglenmege: eylemege T, M 


8615 insanla: insân ile T 


8616 devletle: devlet ile T 


8617 Ve: T”de yok 


8618 zevk u: zevk TDK 
8619 sözünü: T”de yok 
8620 bildi ki: belki TDK 


8621 eylerse bu ateş bitmez: eylese bu ateş gitmez T / eylese bu iş bitmez TDK 


8622 Mecnün”a: M”de yok 
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Sen bilirsin. Heman şağ ol lâkin“ saa vaşiyyetim budur ki benim dünyada"”” birkaç 
günlük “ömrüm kalıp"”” ahirete gidecek zamanım karib olmuşdur. Benim öldügümü 
işitdikde üstüme gelip beni gömdüklerinde sen de“ bir avuç toprak atıp**” bile bulunasın 


ve beni hayr du“adan"“?5 unutmayıp gh gah canım için okuyup rühumu şad edesin deyip 


62 8630 8631 


gözlerini"??? öpüp veda“ edip ağlaya ağlaya dönüp kabilesine“ gitdi. Varıp“! ğam u 


guşsa ile döşeklere düşüp niçe zaman haste olup kaldı. Bir gün “ömrü âhir olup canını Hak 


28632 


Teâlâ Hazretinifi””” emrine teslim edip dâr-ı dünyadan dâr-ı bekâya gitdi. “© 


Bu tarafda 
Mecnün ise babasınıfi öldügünden haberi yok dâimâ eski hali"””” üzere Leylâ'nıfi bi- 


vefalığını hâtırına getirdikçe âh vâhlar edip beyitler söylemede idi. Günlerde bir gün bir 


8635 


avcı dağları dolaşırken Mecnün'a rast gelip ey “arsız (TDK 46b] ve namüssuzl Sen 


8636 


bunda Leyla diyü feryad ü figân ”” edip gezersin babafi na-murad ise seniñ derdifiden 


2863 8638 
ñ 7 


âhirete gidip akraba vü müte'allikâtı cümlesi feryad ü fiğan edip yas ve mâtem 


eylemekdedir. Ademifi dünyada sencileyin oğlu olmakdan ise olmaması çok yegdir 


dedikde Mecnün ”dur çünki herifden bu matem haberini"””” işitdi. Feryad ü fiğanlar edip 


diriğâ cihanda IM 149bl felek beni yine"”"” bir taze derde dahı mı““* uğratdı deyip 


gözlerinden kanlı yaşlar revan olup taşlarla dögünmege başladı ve şora şora varıp 


8653 ol lakin: olasın TDK 

8624 dünyada: M”de yok 

8655 kalıp: kaldı TDK 

8626 sen de: T ve TDK’ de yok 
8627 atıp: alıp T, TDK 


8658 ve beni hayr du“adan: beni du*â-yı hayrdan T / ve beni du“3-yı hayrdan TDK 


8629 gözlerini: gözlerin M 


8630 ağlaya ağlaya dönüp kabilesine: ağlayarak T / ağlayarak dönüp kabilesine TDK 


8631 varıp: dönüp kabilesine gelip T / TDK”de yok 

8632 Te“ala Hazretinif: Te*âlâ'nıfi TDK 

8633 dâr-ı dünyadan dâr-ı bekâya gitdi: dünyadan geçdi M, TDK 
8634 hali: hal T, TDK 

8635 dağları dolaşırken: tağlarda tolanırken T / tağlar tolanıp TDK 
8636 feryad ü fiğan: feryad M, TDK 

8637 müte“allikâtıü: ta“allükatıh TDK 

8635 feryad ü fiğân edip yas ve matem: feryad fiğan edip yas mâtem TDK 
8659 haberini: haberi T, TDK 

8640 Vine: TDK”de yok 

8641 dahı mı: mi M, TDK 
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babasını mezârını bulup üstüne düşüp bir zamân““” bi-hüş olup “aklı başına geldikde 


feryada başlayıp dedi ki ey benim vücüduma sebeb olan şefkatli babacığım1"””” Benim*** 


hasretimle cânıfı Cenâb-ı““*” Hakk'a teslim edip beni garib kodun. N'eyleyeyim”* rüzgâr 


beni seniñ hidmetifiden ayırıp sağlığında bir işiüde [T 152b] bulunmayıp “akıbet dünyadan 


baña incinip gitdifi ve baña bunca nasihatler edip yalvaragördüfi. Hayfa ki cihanda bir kerre 


8647 


sözüfü tutmadım ve ğamımla seni bir gece bile rahat üzere” uyutmadım deyip bu hal 


üzere feryad ü fiğanlar edip niçe günler babasını başı ucunu bekleyip âhir yine şahralara 


toğru"””” çekilip gitdi. 


BU MAHAL MECNÜN'UN VAHŞİ HAYVANLAR İLE“ ÜLFET EDİP DAİMA 
YANINCA BİLE GEZDİKLERİDİR 


28650 
n 


Mecnün”uf bir tarafdan Leyla”nı gamı ve bir yafiadan babasınıü öldügü elemi 


651 


cânına kâr edip ziyade perişān®® olup bi-karâr olmağın tağlara “azimet edip çekilip 


giderken yolda bir” kimsenifi elinde bir kağıd gördü ki“ bir üstâd nakkâş ol kağıdı 


8654 


üstüne“ Leyla ile Mecnün'u tasvir edip bir güzel meclis yazmış.””” Mecnün”dur"””” bu 


hali gördükde karârı kalmayıp herifif elinden kağıdı alıp Leyla”nıü şüretini bozup kendi 


süretini incitmeyip hali üzere kodu. Herifdir bu hali gördükde"””” hayrân olup behey 


8658 < 8659 8660 


divanel Bunca zamandan beri aşkıyla nalan u ser-gerdan olduğuü güzeliü 


8642 Zaman: zamân düşüp M 


8633 babacığım: babam M, TDK 
8644 benim: TDK”de yok 
8645 Cenâb-ı: M ve TDK”de yok 


8646 > 


n”eyleyeyim: n”eyleyem T, TDK 

8647 bile rahat üzere: bile rahat ile T / rahat üzere seni TDK 
8648 toğru: TDK”de yok 

8649 hayvanlar ile: cân-âverlerle M, TDK 

8650 Leyla”nın: Leyla M, TDK 

8651 perişan: perişanü”1-ahval T 
8652 bir: her M 

8653 ki: TDK”de yok 


8654 üstüne: üstünde TDK 


8655 yazmış: yazmışdır T, TDK 
8656 Mecnün”dur: Mecnün”dan TDK 
8657 gördükde: M”de yok 


8658 Zamandan beri: zamandır TDK 
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şüretini niçin bozduü dedikde Mecnün'dur cevâb verip ben cânânımla bir olup 


aramızda“! senlik benlik kalkmışdır. Anıhiçin"””” bozdum dedi. Herifdir katı a“1a tutalım 


ki“©“ çânânla bir olup ortafıızdan"“”” ikilik kalkmış ola. Ya Leyla süretini [TDK 47a] 


“(866 
nı 


bozmağa borç ne? sə “Akl yatımı üzere kendi süreti 5 mahv edip cananıf şüretini hâli 


zi . 1:8667 ; - z = 2 Ç si ə 
üzere komak gerek idi dedikde Mecnün”dur herife cevab verip sen bir söz afilamaz 


8668 


ademe befizersin gibi.”””” Behey yâdigâr! Ben cânânla bir olup ol“““? benim kalbime girip 


göflümde gizlenip benim vücüdum aña kaftan gibi olmuşdur demek [M 150a] isterim. 


8670 


Yohsa ben anıf kalbine girip ol baña esbab gibi olacak degildir kim “© sen dedigiü gibi 


edem. O““”! benim canımdır. Bu seniñ gördügüfi gerçi süretâ Mecnün”dur amma hakikatde 


Leyla”dır. Bu sözü gerçekden “âşık olanlar bilir. Seniñ bildigiü söz degildir deyip çekilip 


8672 


yoluna revâne oldu.” Pes tağlara gidip niçe zaman anda olup vahşilerle alışdı. [T 153b] 


Arslan” kaplan kurd tilki geyik"”” her ne kadar insandan kaçar hayvânlar var ise"”” 


cümlesi Mecnün”a ram olup kaçmayıp yanında dururlardı *©79 već” ahşam oldukda tolayı 


8678 8680 


yanında yatırlardı. Mecnün bunlardan her kanğısını çağırsa"”” yanına gelip eliyle 


8659 “akıyla: “aşkı ile T, M 


8660 nalan u ser-gerdân: nalan M, TDK 


8661 cananımla bir olup aramızda: cânânla bir olup ortalıkdan T / cânânımla bir olup ortalıkdan TDK 


8662 |, xi. BE 
anıfiçin: anıfi çin T 


8663 ki: M'de yok 


8664 ortaftızdan: ortadan M 


8665 borç ne: ne borç M, TDK 
8666 süretii: şüreti T 
8667 gerek idi: gerek idiñ M 

8668 bir söz afilamaz âdeme befzersin gibi: bu sözü alamaz bir âdemsin ki TDK 
8669 ol: T”de yok 

8670 kim: TDK”de yok 

871 o: ol T, TDK 


8672 yoluna revane oldu: gitdi TDK 


8673 arslan: T ve TDK’ de yok 

8674 kaplan kurd tilki geyik: kaplan ve kurd ve dilki ve geyik T / kaplan ve kurd tilki geyik M 
8675 hayvanlar var ise: hayvan var ise T / hayvan olup TDK 

8676 dururlardı: dururlar idi T / tururlardı TDK 


8677 ve: M ve TDK”de yok 


8678 yatırlardı: yatırlar idi M 


8679 çağırsa: çağırıp T, TDK 


8680 eliyle: eli ile M 
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8681 


ohşadıkda ol da Mecnün”a mülayemetler gösterirdi. * Bu hayvanlarıf içinde bir güzel 


8682 


geyicek var idi ki gâyet şüh olup sıçrayıp segirdip cünbüşler eylerdi. Mecnün 


cümlesinden ziyâde aña ma”il olup da”ima yanına çağırıp ohşardı. Hakk”ıü emri ile 


8684 85 


> 86 
n 


yanında olan yırtıcı hayvanların"””” birbirine aslâ Zararları“““” tokunmayıp cümle 


hayvanat güya Mecnün'uü hidmet-kârları olmuşidi ki huzürunda?"€"” birbirlerine aşla*“*” 


8688 8689 


küstahlığa cür”et edemezlerdi ve””” yoldan gelip geçen ba'Zı ademler ki” Mecnün'a 


8690 


uğrayıp yemek getirir yahüd ahvalini sorarlardı. Hayvanlardır gelen ademi 


gördüklerinde açılıp uzakdan bakarlardı.”””" Gelen yemekden Mecnün ancak bir iki lokma 


8692 8694 


yiyip cümlesini hayvânlara verip anlar daf? Mecnün”u kendilerine veli-ni“met"”” bilip 


8695 


kulluğunu edip yanından ayrılmazlardı.””” Zirâ hayvanat bile tuz etmek hakkını bildikleri 


mukarrerdir. Nitekim rivâyet olunur ki: 


HİKAYET 


Bir pad-şahıü niçe arslanları var idi kisə şanki her biri bir?” yedi başlı ejder 


8699 


idi.””” Pad-şah bir kimseye gazab edip helâk etmek dilerse emredip esbabını şoyup 


8681 gösterirdi: gösterdi T / gösterip TDK 


8682 segirdip cünbüşler eylerdi: segirdip cünbüşler eyler idi T / segirden cünbüşlerden eylerdi TDK 


8683 yırtıcı hayvânlarıfi: yırtıcılarıi T, TDK 


8684 birbirine: biri birine M 


8085 aslâ Zararları: aslâ T / TDK”de yok 


8686 olmuşidi ki huzürunda: olmuşidi ki huzürlarında T / olmuşlardı ki huzürunda M 
8687 birbirlerine aşlâ: M”de yok 
8688 küstahlığa cür”et edemezlerdi ve: küstâhlık etmeye kadir degillerdi ve T / küstâhlık etmeyip TDK 


8689 oeçen ba*Zı âdemler ki: geçenlerifi ba“zı âdemler ki T / geçenlerden ba“zılar M 


8690 getirir yahüd ahvalini şorarlardı: getirirlerdi M 

8691 bakarlardı: bakardı TDK 

8692 da: T ve TDK”de yok 

8693 kendilerine veli-ni“met: kendilerine veliyyü”n-ni“met T / kendilere veliyyü”n-ni“met TDK 
8693 bilip: edip T, M 

8695 ayrılmazlardı: ayrılmayıp etrâfını dolaşırlardı T, TDK 
896 ki: T ve TDK”de yok 

8697 bir: T”de yok 

8695 ejder idi: ejder idi ki T, TDK 


8699 etmek dilerse: eylemeli olsa M 
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700 


arslanlarıfi” öñüne atarlardı. Arslanlar da“! herifi pâreleyip ol gün anıfla 


8704 . 


8702 Bu pâd-şâhıfi muşahiblerinden"”” bir taze cüvan var idi ki" 7” gâyet hünerli 


geçinirlerdi. 


ves” “ökil olduğundan pâd-şâh [TDK 47b] ziyâde muhabbet edip kendisine nedim-i haşş 


8708 


eylemişdi.” 7” Cüvan"7”” fikr edip eger pâd-şâh baña bir gün" 7” gazab edip arslanlara [M 


150b] atarsa hâlim nice olur? Bufa evvelden” bir tedarik etmek gerekdir deyip her gün 
arslan-hane seyrine?!’ varıp arslancıya bahşişler verip ve birkaç koyun getirip arslanlara 


verirdi veð"! kendisi eliyle verip arslanları kendisine alışdırmış idi.” Arslanlardır ol 


8713 


cüvanı her gün yanlarında görüp dâ'imâ kendilerine koyun getirdiginden ve eliyle 


8714 8715 


ni'met verdiginden veli-ni“met bilip gördükçe temelluklar ederlerdi."”!9 Cüvan 


dai” yanlarına varıp bunları ohşayıp arkalarını şığardı. Pes günlerde bir gün pad-şah 


8718 


muşahibine gazab edip emreyledi kim götürüp arslanlarıü öfüne atalar. ” Ferman üzere 


8719 


tutup esbabını soyup arslanlarıfi içine [T 154a] bırakdılar. Arslanlardır yine bir” * âdem 


geldigini gördükleri gibi yerlerinden sıçrayıp cümlesi birden hamle“? eylediler. Çünki 


yanına yaklaşdılar. Gördüler kim her gün kendilerine gelip bunca ihsân eyleyen cüvândır. 


8700 arslanlarıh: arslanıi T, TDK 


8701 arslanlar da: arslan ise T, TDK 


8702 oeçinirlerdi: geçinirdi T, TDK 


8703 muşahiblerinden: muşahiblerden M 
8704 ki: M'de yok 


8705 ve: T ve TDK”de yok 


8706 eylemişdi: etmişidi TDK 


8707 cüvan: cüvândır T, M 
9708 baha bir gün: bir gün baña T / bir gün M 


8709 
evvelden: evvel M 


8710 arslan-hane seyrine: arslan-hanesine M / arslan-hâneye TDK 


8711 arslanlara verirdi ve: arslanlar verir idi T / arslanlara verip M 


8712 eliyle verip arslanları kendisine alışdırmış idi: seyrini çalardı M / eliyle verip arslanları kendiye 


alışdırmışidi TDK 


8755 getirdiginden: getirdiklerinden T 


8714 ve eliyle ni“met verdiginden: kendilerine M 


8715 veli-ni'met bilip: veliyyü”n-ni“met bilip T / veliyyü”n-ni“am olup TDK 
8716 ederlerdi: ederdi T / ederler idi ve TDK 


8717 çüvan da: cüvândır T 


8718 arslanlarıh öhüne atalar: arslanlarıfi öfüne atdılar T / arslanıfi öfüne atalar M 


8719 yine bir: bir M / yine TDK 


8720 cümlesi birden hamle: her tarafdan hamleler M / hamle TDK 
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Her biri geri çekilip kuyruklarını yere urup" ”" yüzlerini ayağına sürüp mülayemetler 


8722 


gösterdiler. Cüvandır her birini ohşayıp '“ ol gece arslanlar arasında" ”” kalıp çünki sabâh 


oldu. Pad-şahıfi gazabı geçip eyledigi işe“ peşiman olup dünkü gün arslanlara atdığımız 


derd-mendi görüf. Eger kalmış kemikleri””” var ise alıp bir yere gömüfi dedikde 


arslancıdır gelip pâd-şâhıfi huzürunda yer öpüp İT 154b] du"alar eyledi ve dedi ki pad- 


8727 


şahım ol kimse âdemi””“ degil belki gökden inme bir"”” melek imiş ki arslanlar bir kılına 


bile Zarar getirmeyip" ”” hala içlerinde sağ ve sâlimdir dedikde pad-şah ta“accüb edip 
yanında olanlara varı getirii diyü emreyledi. Varıp pâd-şâhıfi huzüruna getirdiler.””” 
Gelip"”” yer öpüp pad-şaha duâlar eyledi. Pad-şahdır bunuf arslanlar elinde helak 
olmayıp sağ kaldığına hayran olup sihr mi bilirdi yohsa bir du'â mı okuduü ki arslanlar 
seni helâk etmeyip ellerinden"””" halaş oldu? Bunuf sırr u“7 hikmeti nedir bize de beyân 


eyle” dedikde cüvândır pâd-şâhım on yıldır ki arslanlar her gün benim elimden yemek 


yiyegelmişlerdir. Şimdi ol verdigim ni“metif"””” hakkını gözedip (TDK 48a] benim etimi 


8735 


yemediler dedi. Pad-şah çünki onlar"”” seniñ eliüden yedikleri””” IM 151a) ni“meti 


gözedip seni incitmemişler. Sen de bizim bunca zamandan beri hidmetimizde olduğuüdan 


biz de seniñ cünıfa kaşd etmeyip suçufu “afv eyledik dedi. Bu hikâyeden maksüd yırtıcı 


8737 


hayvânlar ki dâimâ“! âdem oğlanını helak edegelmişlerken*” birisi kendilerini gözetse 


8721 yere urup: bulayıp TDK 


8722 her birini ohşayıp: T ve M'de yok 


8723 ol gece arslanlar arasında: her biri içinde ol gece arslanlar ile T / ol gece arslanlarla TDK 


8724 seçip eyledigi işe: sâkin olup “afv eylemediginden cüvâna acıyıp T / sakin olup “afv eylemediginden 


cüvâna TDK 

“75 kemikleri: kemlikleri kemikleri TDK 
8726 ödem: T ve TDK”de yok 

8727 bir: T”de yok 

8758 oetirmeyip: etmeyip T, TDK 

8759 huzüruna getirdiler: huzür getirdiler T / huzüruna iletdiler TDK 
8730 gelip: TDK”de yok 

8731 sihr mi bilirdi yohsa bir du“3 mı okuduf ki arslanlar seni helak etmeyip ellerinden: sihr mi bilir idi 
yohsa bir du'â mı okuduğ ki arslanlar seni helak etmeyip ellerinden T / TDK”de yok 

8732 sirr u: sirr T 

8733 bize de beyân eyle: bize beyân eyle T / bize beyân eyleye M 
8733 verdigim ni“metifi: ni“met T 
8735 pad-şah çünki onlar: pad-şah çünki ol T / pad-şahdır çünki onlar M 
8736 yedikleri: yedigi TDK 


8737 da”ima: da”ima anlar T, TDK 
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8739 


verdigi ni“metiü hakkını bilip ol kimseyi incitmeyip anıfla yar olurlar imiş. © Pes öyle 


8740 


olunca tağlarda olan vahşiler de çünki Mecnün”uf elinden ni“met yediler. Mecnün”u 


8742 


kendilerine veli-ni'met*”*! bilip da”ima yanından ayrılmazlardı.””” Bu hal üzere Mecnün 


a7” tağlarda vahşilerle sohbet edip “aşk-ı cânânla ağlardı. Bir gecedir Cenâb-ı 


da”im. 
Hakk'a tazarru" u niyaz edip ey beni yokdan var edip"”” derd-i “aşka mübtela eden 


8745 8746 


perverd-garıml Niçe demlerdir ki sevdâ-yı “aşkla ser-gerdan olup cânânımıfi 


hâlinden bi-haberim. Lütf u””7 keremifiden rica ederim ki beni cânânımdan haber-dar edip 


8748 


derdli göfilüme teselliler verip mecrüh kalbime şifalar ihsân eyle diyü tazarru" u 


niyâzlar ederek””” gözüne uyku gelip bir mikdâr uykuya vardıkda düşünde anı gördü kim 
yerden bir ağaç bitip gitdikçe uzanıp dallar ve“ budaklar saldı ve bir tarafdan bir 


güzeli”! kuş gelip ağacı üstüne konup bir mikdar turdukdan sofira Mecnün”uf üstüne 


8752 


gelip ağzından bir cevher dânesi bırağıp gitdi. Mecnün”dur bu şevkla””” uyanıp uğurdur 


deyip?” 


şad oldu. Şabah olup canan tarafından yeller esmege başlayıp Mecnün'uü 
göfilüne””” sa”ir günlerden ziyade zevk u$” şevklar verdikde Mecnün”dur"”” sabâya 


beyt:””” 


8738 edegelmişlerken: edegelmişken T / edegelmişiken TDK 


8739 olurlar imiş: olurlarimiş TDK 


8740 tağlarda: dağda M 


9741 yeli-ni“met: veliyyü”n-ni“met T / veliyyü”n-ni'am TDK 


8722 ayrılmazlardı: ayrılmazlar idi M 


8743 da”ima: T ve TDK”de yok 
8743 edip: eden ve T, TDK 

8745 “askla “aşk ile M 

8746 cananımıf: cananı T 
8747 lütfu: lütf TDK 

9748 teselliler: tesliyetler T, M 


8749 ederek: edip TDK 


8750 uzanıp dallar ve: uzayıp dal ve M / uzayıp tallar TDK 


"71 tarafdan bir güzel: tarafdan bir güri T / güzel M 


8752 şevkla: şevkıla T 
8753 deyip: diyü T, TDK 
8754 oöülüne: göfilünde T, TDK 

875 zevk u: T ve TDK”de yok 

8756 verdikde Mecnün'dur: verdikde T / verdi ki Mecnün”dur M 


877 beyt: T ve TDK”de yok 
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Katı sür“atle gelirsifi der-i””” dil-darımdan 
> g 


8759 -8760 


Yine ey bad-ı”” şaba bir haberifi var gibi 


deyip sürürla"”” beyitler okurken karşıdan bir atlı zâhir olup kendisine toğru geldigini” ”” 


gördükde ümmiddir ki bu kimsede bir hayrlı haber vardır deyip karşı vardı. Yakın geldikde 


8763 


gördü kim bir çehresi nürlu kimsedir. Pes Mecnün ey Hızr-ı mübarek-kademl 


8764 8765 


Sa“adetle ne tarafdan gelip ne tarafa gidersiz ve kanğı [T 155a] hasteye sıhhat 


haberini*76“ götürürsüz" ”” diyü sordukda herifdir atından inip Mecnün”a””” dil-nevâzlıklar 


gösterip dedi ki bir dostdan bir dosta sırra müteallik IM 151b] bir gizli haberle geldim.” ”” 


“Acele ile (TDK 48b] geldigimifi””” aşlı oldur isterseñiz söyleyeyim. Eger baş ağrısı verir 


8771 8772 


dersefiz çekilip gideyim dedi. Pes Mecnün ol atlıdan bu cins ümmid haberini 


işidince"”” deli divane olup dedi ki hiç ne demekdir ki canandan gelen haber ademe baş 
ağrısı vere? Belki cana can katıp ademe taze hayat verir. Heman lütf edip beyan eylef ki ne 
buyurdular dedikde herifdir söze başlayıp dedi ki geçen gün fülan yerden geçip giderken 


bir obanıfi öğüne uğrayıp gördüm ki bir nigâr-ı sim-ten"””” kafüri-beden yahağı gül saçı 


8776 


sünbül gözleri ahü zülfü “anber-bü"”” kaşları kurulmuş yay çehresi bedr olmuş ay 


8758 der-i: T”de yok 


8759 yine ey bad-ı: TDK”de yok 
5760 gibi: gibi cananımdan M 
9761 sürürla: sürür ile T 
8762 geldigini: geldiginden T 

8763 Mecnün: Mecnün”dur T, TDK 


8764 sa“adetle: sa'âdet ile T 


8765 gidersiz: gidersin T, TDK 


8766 haberini: haberin M, TDK 


8767 oötürürsüz: götürürsün T / yetirirsin TDK 


8768 Mecnün”a: Mecnün”dur T 


9769 haberle geldim: haberim var TDK 


877 ile geldigimif: eyledigimiü M / ile gitmemifi TDK 


8771 verir dersefiz: verirse T 


8772 Mecnün: Mecnün”dur T, TDK 


877 cins ümmid haberini işidince: haberi bir cins ümmid ile işidince T / haberi bu cins ümmidle işidicek TDK 
8774 sim-ten: simin ten M 
877 zülfü “anber-bü: zülf “anber TDK 


8776 yay: ay T 
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tutağı ğoncanıf bağrını hün edip la“li yüregini"”” yakar söze gelse hod cana canlar katıp 


8778 


ağzından şekerler şaçar cilve edip yürüse kıyametler kopar bir pençe-i af-tabdır ki 


8779 


dünyâya bir gelmiş. El-kışşa ol nazenin şive-kar bu hüsnle turmadan”””” gül yüzüne inciler 


gibi yaşlar döküp ağlar. İhtiyarım elden gidip yanına vardım ve ey nigör-ı nazeninl Hak 


Sübhânehü veř% Te“ala senif”””) gül cemāliñi şoldurmasın. Böyle bir"”” bi-bedel iken 


8783 8784 


“acebâ “© ne derde uğradıfi ki turmadan ””” ağlarsın ve gören âdemifi yüregini tağlarsın? 
Ne var bu fakire sırrıfızı söylesefiiz olmaz mı dedikde nazla ağız açıp dedi ki“ belki 
işitmişsindir ki Mecnün'uü sevdigi Leylâ derler bir kız vardır. İşte ol derd-mend-i bi-çâre 
benim ki ol âvârenifi “aşkıyla bağrım hün ve hâlim diger-gün ve hakikatde ol Leylâ ben 


Mecnün oldum. Ne bir yâr-ı gam-güsârım vari” 


Beyt: 


6 əsin ə L - 
ne aşikare ah vah etmege canım var. 


Ne “azm-iı terk-i diyar etmege mecalim var 


Ne kadirim kið% turam bir garib halim var 


Bir yafadan İbn-i Selam”dan elem çekip ve bir tarafdan babamdan havf edip kafesde habs 
olunmuş” kuş gibi bir yere çıkmağa kâdir degilim ve muradım üzere feryad ü””” fiğan 
eylemege de canım yok. Ne derdime bir hem-dem" ”” 


Beyt:””" 


ve ne sırrıma bir mahrem var. 


8777 yüregini: yüregin TDK 
97 saçar cilve edip: şaçıp TDK 


877 şive-kör bu hüsnle turmadan: bu hüsnle turmayıp TDK 


8780 Sübhanehü ve: M”de yok 
8781 seniñ: T ve TDK”de yok 
8782 bir: M”de yok 


8783 “aceba: “aceb T, TDK 


8784 turmadan: turmayıp TDK 


8785 nazla ağız açıp dedi ki: T”de yok 


8786 yar-ı gam-güsârım var: gam-güsârım var M / gam-güsârım var ve TDK 
8787 ki: T”de yok 

8788 olunmuş: olmuş M, TDK 

8789 feryad ü: feryad M 

8790 bir hem-dem: bir derman T / dermân TDK 


8791 beyt: T ve TDK’ de yok 
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Yaşımdan özge ahıma"”” hem-dem bulunmadı 


8793 


Sayemden özge” sırrıma mahrem [M 152a] bulunmadı 


Ol ise bencileyin ayağı bağlı kız degil. Başlı başına âzâde olup göülü istedigi kadar"”” 


feryad ü fiğan edip her kanğı tarafa çekilip gitse ne kimse niçin feryad eylersin der"”” ne 
kande gidersin gitme diyü men‘ eder.””” Gerçi ol benim zülfüm sevdasıyla hali perişândır 


amma ben andan yüz mertebe ziyâde derd ü$” ğamdayım [TDK 49a] ki bir yere gitmege 


8798 


kadir degilim. Gah gah sevda-yı “aşk behey şimden şofira ne olsa gerek? Heman 


şunları içinden çıkıp bir tarafa çekil git der. Ben de sözünü tutayım derim lakin yine"”” 


düşünüp anam babam beddu'âsından korkup ve hala şu ademif nikahı altındayım. [T 155b| 


Bırağıp gitmek mürüvvet degildir diyü epsem olurum. İşte benim halim budur ki size""00 


8801 


beyan eyledim. “Aceb ol bi-çare Mecnün da şimdi ne halde””” ola ve ne yerlerde gezip 


q8802 8803 


kimlerle sohbet eder Eger ahvalinden haberifiz varsa söylefi ki gâyet lütfdur 


dedikde"507 ben de seniñ ahvâlifiden mukaddema haber alıp bilirdim. Dedim ki şimdi ol 


üftadenifi hali ziyade perişândır. Gece gündüz feryad ü“““ figanlar edip cümle dostlarından 


8806 


kesildi ve“ seniñ derdile tağlara çekildi. Hala yanında ne münis ve ne yâr-ı1“““7 gar ve ne 


bir söz afilar nedimi vardır. Ancak vahşi“ cân-âverlerle ülfet edip ahülarla eglenir ve bu 


yakınlarda fakirin"””” babası âhirete gidip yüregine tağ üzere tağ olmuşdur ve ğam u ğussa 


8792 ahıma: T ve TDK”de yok 


8793 +: 


özge: T”de yok 

8793 kadar: gibi TDK 

8795 der: der ve M / T”de yok 
8796 eder: eder var T, TDK 


8797 derd ü: derd M 


878 sevda-yı “aşk behey: sevda-yı “aşkla ya M 


8799 yine: gine M 
8800 halim budur ki size: budur ki M 


8801 Mecnün da şimdi ne hâlde: Mecnün'dan şimdi ne haber T / Mecnün”dan şimdi ne halde TDK 


8802 eder: eyler M 


5803 ahvalinden haberifiiz varsa: haberif var ise ahvalinden T, TDK 


8804 dedikde: dedi T 
5805 feryad ü: feryad TDK 
8806 Ve: M'de yok 


8807 yar-ı: yar u TDK 
8808 yahşi: cân-âverlerle vahşi T / TDK”de yok 


8809 fakirif: fakirenii TDK 
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8810 1 


kendisini her tarafdan"”"” almışdır. Gah seniñ ‘aşkıñla beyitler söyleyip yırlar"”"" ve gah 


8812 


babasını añıp ağlar dedikden soñra hatırımda”  “ olan beyitleriñden birkaç beyit okudum. 


8813 


Heman bir kerre âh edip bir“ ` tarafa yıkıldı. Bir zamandan şofra “aklı başına gelip seniñ 


halife ol kadar yanıp yakıldı ki dillerle ta“bir olunmaz. Ba“dehü baña dedi ki ey helal-zadel 


8814 


Tafirı””)” Te“ala senden razi olsun kið" bağa cânânımdan bu kadar haber verdif. Hayli 


zaman idi ki asla bir haber alamayıp deli divane olmuşidim. Lütf edip bir dahı buraya""1” 


uğrafi. Ol yar-ı şadıkıma bir name yazayım götürüp benden selâm eyle. Hacc-ı ekber 
şevâbı kadar sevâba nâ'il olursufi deyip niyâz eyledi. Ben de baş üstüne deyip bir güne 


va“d"517 edip yoluma gitdim. Çünki ol kavl eyledigimiz IM 152b) gün oldu. Obası öñüne 


gelip uzakdan turdum. Beni görüp açmaz kodu. Bir zamandan sofra ortalığı tenha"”1” 


düşürdükde yanıma geldi. Gördüm ki siyah matem libasları giymiş. Nameyi elime verip 


8819 8820 


Tafirı””” emaneti bunu ol “aşık-ı şadıkıma””” götür deyip çekilip gitdi. Ben de nameyi alıp 


işte ol idi ki “acele ile buraya gelip safia buluşdum deyip nameyi koynundan çıkarıp 
Mecnün”uf eline"8?1 


Beyt: 


verdi. Mecnün çünki ol zanbak ğoncasına beüzer nameyi eline aldı. 


Dila ol nâme-i ser-beste kim dil-dardan geldi 


Dahı açılmadık”"?” bir goncadır gül-zârdan geldi 


8823 


(TDK 49b] deyip mührünü öpüp yüzüne gözüne sürdükde””” canan kokusu dimâğına girip 


8824 


zevkından bayılıp arkası üstüne yıkıldı. Bir zamandan şofra “aklı başına””” gelip mührünü 


kaldırıp açdı. 
8810 tarafdan: etrafdan T 

5811 beyitler söyleyip yırlar: söyleyip beyitler ırlar T / söyleyip beyitler yırlar TDK 
5812 hatırımda: hâtırımdan TDK 

8855 bir: her M 

8814 Tağrı: Tengri T, M 

8815 ki: T ve TDK”de yok 

8816 buraya: M”de yok 

8817 va“d: va“de M, TDK 

8818 tenha: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
8819 Tafrı: Tengri M 

8820 Ol “aşık-ı sâdıkıma: ol “âşıkıma M / yâr-ı şadıkıma TDK 

8821 koynundan çıkarıp Mecnün'uü eline: çıkarıp Mecnün'a TDK 


8822 açılmadık: açılmadı T 
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LEYLA”NIN NAMESİDİR 


Nâmenif evvelinde Huda-yı müte“al ve Cenâb-ı zü”1-Celal Hazretine hamd ü 


senâdan sofra demiş ki ey benim eski yârim ve “âşık-ı didarım ve“ dâ'imâ mihnet ü 


8826 8827 


zahmet yollarına © giden cananım ve gözü yaşıyla tağlarda olan 


18828 


taşları yaküt eden 


efendim sultanım Huzür-ı [T 156a] şerīfiñize derdli yüregimden selâm ü duâlar 


gönderildikden sofra mübârek hal ü**” hatırıhız su”al olunur. Dâ'imâ sağ ve esen 


olasız. Benim dostum hâlâ “aşkımla ne hâldesin ve hasretimle ne hayâldesin?**»! İşitdim 


58832 8833 
a 


ki dostlardan cüda olup dâ'im şahralarda gezip ah ü efğanlar edip tağlarda 


8834 


vahşilerle şohbetde imişsiz.””” Kişi istedigi yerde gezmek ve sevdalı gölünü her gün bir 


yerde eglemek""”” “aşıklarıh hali olduğu mukarrerdir. Ah n”eyleyeyim""”” benim de 


elimden gelse seniñ gibi gözüm yaşıyla sahrâları lâle-zâr edip"””” hasretli sinemde"”?” 


8839 8840 


dağlar yakıp uğrufida can ve başlar””” verirdim. Beyt: 


Canlar feda muhabbet-i canana ser degil 


Erbab-ı “aşka terk-i ser etmek hüner degil 


3823 yüzüne gözüne sürdükde: yüzünü gözünü sürdükde T / yüzüne gözüne sürdü TDK 


8824 bir zamandan şofra “aklı başına: “aklı başına bir zamândan şofra T 


8855 ve: M'de yok 


8826 mihnet ü zahmet yollarına: zahmet ü mihnet yoluna T, TDK 


8827 tağlarda olan: tağlarda gezip T / tağlara gezip TDK 


8858 efendim sultanım: sultanım efendim T, TDK 


8859 hal ü: hal T 


8830 ve esen olasız: olasın TDK 


8831 ve hasretimle ne hayâldesin: ve hasretimle ne daldasın TDK / T”de yok 


8852 da”ima: TDK’ de yok 


8833 edip: edip ve M 


8834 sohbetde imişsiz: sohbetde imişsin TDK 
8835 her gün bir yerde eglemek: her gün bir yerde egletmek T / her yere eglemek TDK 


8836 > 


n”eyleyeyim: n”eyleyem T, TDK 
8837 gözüm yaşıyla sahrâları lâle-zâr edip: gözüm yaşıyla şahrəları Ceyhün edip M / şahraları gözyaşıyla lâle- 
zar etmek TDK 

5838 Sinemde: sineme M 


8839 can ve başlar: baş ve canlar M 


8840 beyt: T”de yok 
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Bu haste-i hicranıfi ahvâl-i perişanından su'âl olunursa”*”! da”ima “aşkıfız”””? ateşine 


pervane ve“ sevdanız zencirine divane olup firâk elinde zebün ve“ derdle bağrım hün 


olmuşdur. Ne çâre ki rüzgâr beni bir tarafa atıp ayağımı bir kimsenifi nikahı bağıyla"”” 


8846 8847 —.7 


bağlamışdır ve yüregimi mihnet””” ateşiyle tağlamışdır. [M 153a] Gerçi bu işe ben ””” razi 


olmayıp her ne kadar muhalefet eyledimse olmadı. Anam babam beni ibramla bunu 


-8848 


gibi“““ Zindana salıp esir eylemişdir."””” 


Hala yine sizifile olan “ahd üzere ber-karar olup 


8850 ki 


herifi yanıma yaklaşdırmadım lakin n”eyleyeyim da”ima habsde olup bir yere 


çıxmağa kadir degilim. “Aşk ateşi ise da”ima vücüdumu yakıp yandırmada ve beni ğam 


şarâbıyla dâ'imâ kandırmadadır.”””) Dirligim dirlik degil.” Ha bir kara gündür geçer! 


8853 


Husüsâ bu yakınlarda babafız Hak Te“ala””” emrine gitdigini işitdigimde yakamı yırtıp ah 


ü** efğanlar eyledim ve siyah matem libaslarına girip merhümuü yas ve matemini 


8855 8856 


eyledim. Hak Te“ala rahmetler edip anlar””” yerde yatdıkça siz sağ olasız benim canım. 


2885 8858 
2 857 


Ah felekden şikâyetim çokdur amm, şimdiki hâlde şabrdan gayrıya çarem””” yokdur. 


Hak Te'âlâ Hazretinden ricâm odur ki bu hasretlerif**” (TDK 50a] âhirinde niçe vuslatlar 


müyesser edip“ bunca zamandan beri çekdigimiz derd ü ğamlar zevk u safâya**“! dönüp 


5841 ahvəl-i perişânından su'âl olunursa: ahvalinden su'âl olunursa da T / ahvâlinden su'âl olunursa M 


8842 saşkınız: “aşkıfi TDK 
8843 ve: M'de yok 


8844 elinde zebün ve: elinde zebün T / elinden zebün ve TDK 


8845 nikahı bağıyla: nikâhıyla T, TDK 

8846 mihnet: T ve TDK”de yok 

8847 ben: ben dahı T 

8848 beni ibrâmla bunuf gibi: beni emriyle bunuñ T / emriyle bunuf gibi TDK 
8849 Zindana şalıp esir eylemişdir: zindânda kalıp esir olmuşumdur TDK 
8850 n”eyleyeyim: n”eyleyem T, TDK 

8851 şarabıyla da”ima kandırmadadır: şarâbıyla da”ima kandırmada T / şürbüyle da”ima kandırmadadır M 
8852 degil: M”de yok 

8853 Hak Te“ala: Allâh TDK 

8854 ah ü: ah TDK 

8855 anlar: anlar da T, TDK 

8856 siz şağ olasız benim cānım: sen şağ olup benim cānım da TDK 
5857 amma: ki bu TDK 

8855 gayrıya çârem: gayrı çârem T / gayrı çâre TDK 

odur ki bu hasretlerifi: odur ki bu hasretleri T / oldur ki bu hasretleri TDK 
8860 edip: T”de yok 


8861 derd ü ğamlar zevk u safâya: derd-i ğamlar zevk u safâya T / derd-i ğamlar zevk-ı şafaya TDK 


8859 
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siziüle bir yere gelip niçe zaman bu fani dünyâda “âlemler edip demler"””” süreyiz deyip 
sözünü tamâm eylemiş. Mecnün çünki nameyi tamam eyledi." Şafasından raks edip 


nâmeyi getiren kimsenifi elini öpüp duâlar eyledi ve“““** dedi ki Hak Te“âlâ senden razi 


8865 8866 


olsun ki ben””” mahzünu şad eyledif lakin şimdiki hâlde yanımda ne divit””” var ve ne 


kağıdö““” ki cevâbını yazıp göndereyim”*“* deyince meger ol kimsenifi yanında divit"””” ve 


kağıd var imiş. Çıkarıp Mecnün'ufi öğüne kodu. Pes Mecnün”dur şâd olup muradı üzere bir 


) 28870 


name yazıp eline verdi. Herifdir nâmeyi alıp Mecnün”a""7” veda“ edip yoluna""7) 


revâane 


8872 


oldu. Günlerde bir gün Leyla”ya varıp Mecnün'uü namesini verdikde””” Leyla”dır nâmeyi 


8873 


alıp öpüp yüzünc””” gözüne [T 156b] sürdükden şoüra açdı. 


MECNÜN”UN NAMESİDİR 


Namenifi ibtidasında Hak Te“ala Hazretine“”* hamd ü senâdan sofra demiş ki ey 


8875 8876 


güzellik bağını gülü ve muhabbet gül-zarının sünbülü ve ey derdli göülümüü 


dermânı ve bu mübtelânıfi cân u cânânı efendim sultanıml Lütfunuzdan""” bu derd- 


8878 8879 


mendlerini' yad ve haste gölünü © şad edip name göndermişsiz.“*9 Gelip vâsıl oldu. 


8862 demler: M”de yok 


8863 eyledi: eyleyip TDK 


8864 ve: M'de yok 


8865 ben: T”de yok 


8866 Yanımda ne divit: miyânımda ne divit T / yanımda ne devât TDK 


8867 kağıd: kağıd var TDK 


8868 söndereyim: göndere idim M / gönderem TDK 


8869 yanında divit: yanınca divit ve kalem T / yanınca devat ve kalem TDK 


8870 Mecnün”a: Mecnün”u M 
8871 yoluna: TDK”de yok 


8872 verdikde: şundu T, TDK 


de GEMİ əs 
yüzüne: yüzüne ve M 


8874 Te“ala Hazretine: Te“al4”ya TDK 
887) gül-zarınıf: güllerini T 
8876 oöğlümüf: yüregimifi T, TDK 

5877 fütfunuzdan: Hazret-i lütfunuzdan T 


8878 derd-mendlerini: derd-mendifizi TDK 
8879 oöğlünü: göfilümü T, TDK 


5880 cöndermişsiz: gönder göndermişsiz M / göndermişsin TDK 
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“Ömr ü““! devletiniz hüsnünüz IM 153b) gibi ber-karâr olup Hak Te'âlâ Hazreti gül 
cemalifiizi şoldurmayıp dâ'imâ cihân bağında ter ü taze ede. Eger bu bi-çareleri"””? 
ahvalinden su'âl olunursa" Hakk'a yüz bifi şükrler“““* ki hala derd-i “aşkıhız yine"”” 
evvelki gibi ber-karar olup günden güne ziyade olmakdadır. Ricam odur"""” ki “aşkıfızdan 


Hak Sübhânehü ve Teâlâ bir lahza göflümü“““” hali kılmasın belki lahza lahza ziyade 


8888 


eylesin. ”” Niçe demdir ki hasretifiz ateşi “alevlenip dâ'imâ yüregimi dağlamadadır ve 


8889 


firâkıtız insanla"””” sohbet eylemege tahammül etdirmeyip"”” kulufuzu âvâre edip tağlara 


düşürmüşdür ve başıma cihân ğamlarını üşürmüşdür. Hâlâ işim ah ü efgân ve“! halim 
evvelkiden yüz kat ziyade perişan olup sultanımla vişal bu cihân bağında biter yemiş” 


olmadığını bilip başımı taşdan taşa çaldım ve ğam u mihnet deryasına taldım. Heman Hak 


8894 


Te“ala Hazreti sayefizi üstümüzden””” eksik eylemesin. Taraf-ı şerifihizden""”” esen bad-ı 


sabâyla““” kana“at edip egleniriz ve benim sultanım hüsnühüz bağının etrafını badlar 
almışlar.” Hele Hakk'a çok şükrler ki bağ-ban"”” [TDK 50b] “aşkıhız uğratmayıp 


taşrada kalmışlar. “Ömrünüz ziyade ola deyip"”” sözünü tamam eylemiş. 


8881 “ömrü: “ömr TDK 


8882 bu bi-çareleri: bu bi-çare T / bi-çâre TDK 


8883 olunursa: olunur ise T 


8884 şükrler: şükr T 
8885 yine: TDK”de yok 
8886 odur: oldur T, TDK 


S887 eaşkığızdan Hak Sübhanehü ve Te'âlâ bir lahza göfilümü: “aşkıhızdan Hak Sübhânehü ve Teâlâ bir lahza 
göfülümüzü T / “aşkdan Hak göhlümü bir lahza M 


8885 belki lahza lahza ziyâde eylesin: belki lahza lahza yad eylesin T / M”de yok 


5889 insanla: insan ile T, TDK 


8890 etdirmeyip: komayıp M 


8891 öh ü efğân ve: ah fiğan TDK 
8892 biter yemiş: biter imiş T 

8893 üstümüzden: üstümden M 
8894 taraf-ı şerifiizden: tarafıhızdan T, TDK 

8893 sabayla: sabâ ile TDK 

8896 almışlar: almış T, TDK 

8897 şükrler ki bağ-ban: şükrler ki M / şükrler bâğ-bân TDK 


8898 ziyade ola deyip: d3”im ola deyip T / da”im olsun TDK 
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BU MAHAL MECNÜN'A SELİM-İ “AMİRİ GELDİGİDİR””” 


Rivâyet olunur ki Mecnün'uf kendi kabilesinden"”"” anasınıfi karındaşı bir ihtiyâr 


kimse var idi ki adına Selim-i “Amiri”! derler idi. Güzel huylu veð” kerem sâhibi bir 


8903 


kimse olup"”” elinden gelen””"” hayrı “âcizlerden diriğ eylemezdi. Mecnün”dur böyle “aşk 


8905 , 


sevdasına uğradıkda ziyade perişan olup vâfir ilaclar aradı çare olup bir derman 


bulamadı ve yine Mecnün”dan”?7” kesilmeyip gah gah bir mikdâr esbabla yemek peyda 


edip”””” her kande ise Mecnün”u arayıp bulup"”"” yemegi verip esbabı giydirirdi.””” Hayli 


8910 
P 


zaman idi ki Mecnün”a varmamış idi. es”! bir gün hatırına gelip çokdan şu divaneyi 


görmedim. “Aceb ne halde ola? Varıp hatırını”””? sorayım deyip bir kat esbabla"”” biraz 


yemek alıp Mecnün”ufi””"” olduğu tağa “azimet eyleyip gelip tağı içini ararken gördü kim 


Mecnün bir güşede oturup vahşi cân-âverler ve yırtıcı hayvanlar dört yanını almışlar.” 


Selim”dir bu hali gördükde havf [M 154a] edip uzakdan çağırdı. Mecnün”dur işidip kimsifi 
diyü sordukda Selim de [T 157a] kendisini bildirdi. Pes Mecnün”dur yerinden kalkıp 


Selim”i karşılayıp yanına aldı ve biri biriyle hâl ü hatır şoruşup sohbet eylemege başladılar. 


Selim”dir””"” Mecnün'ufi üstünde esbabdan eser olmayıp “uryan olduğunu gördükde 


getirdigi esbabı çıkarıp giydirmek istedikde Mecnün dedi ki beni kendi halime koyup 


8899 


geldigidir: geldigi M 

8900 kabilesinden: kabilesinde M 

5901 Selim-i “Amiri: Selim M 

8902 Ve: T ve TDK”de yok 

8905 bir kimse olup: kimse olup T / kimse idi TDK 
8905 oelen: geldigi T, M 

8905 vafir: TDK”de yok 

8906 Mecnün”dan: Mecnün”dur T 
5907 cah gah bir mikdar esbabla yemek peyda edip: yemekle biraz esbab peyda edip gelip yedirip giydirir idi 
T / gah gah yemekle biraz esbab peyda edip gelip yedirip giydirir idi TDK 

8908 her kande ise Mecnün”u arayıp bulup: TDK nüshasında tekrarlanmıştır. 


5909 yemegi verip esbabı giydirirdi: yemegi verip esbabı giydirir idi T / esbabını giydirir idi TDK 


8910 Varmamış idi: varmamışidi TDK 
8911 pes: TDK”de yok 

8912 hatırını: TDK”de yok 

13 esbabla: esbab ile T 

894 Mecnün'ufü: Mecnün M 

8915 almışlar: almışlardır TDK 


8916 Selim”dir: T”de yok 


724 


giydirmek kaydında olma% ki derünumda olan ateşe esbâblar tahammül eylemeyip 
heman bi-ma'nâ yere zahmete girersin. Eger hâtırıfi için şimdi"”"” giyersem de heman””” 
bir sa“atden şofira sevdim cüş u"””” hurüşa geldigi gibi yine çıkarıp”?! pare pare ederim 


8922 


diyü cevab verdikde Selim ziyade ibram edip niyaza başladıkda Mecnün da na-çar 


olup”? hatırı için giyip muşahabete başladılar. Andan şofira Selim bir mikdâr helvâ ile 


8924 


birkaç dâne poğaça getirmişdi.” ”” Mecnün'uf öğüne koyup teklif eyledikde Mecnün”dur 


poğaçaları kırıp karşısında turan hayvanlara atmağa başladı. Selim”dir bu hâle hayrân olup 
Mecnün”a sorup sen bu yemegi yemeyip” hep cümle hayvânlara verdikden sofra ya 
kendifi ne yersin [TDK 51a] dedikde Mecnün'dur cevâb verip niçe zamandır ki “aşk-ı 
cânânla bu" hâle vardım kið” boğazımdan bunuf gibi yemekler geçmekden kalıp ancak 


her gün şabah vaktinde canan tarafından esen rüzgar bafia ğıda olup gah gah dahı ziyâde 


8928 


acıksam çemenlerden”” otlanıp şafalanırım”””” dedi. Çünki Selim Mecnün'uü böyle otla 


geçinmege"””” karar verdigini işitdikde hayran olup göfilünden”””" Sübhânellâh! Beni âdem 
“aşk ateşiyle ne hale””” varırmış"””” deyip ba“dehü Mecnün”ufi mizâcına göre söyleyip 


dedi ki””” hakikatde dünyada kanâ“at kadar bir güzel şey yokdur. Hevada olan kuşlar bile 


dane ârzüsuyla damlara düşüp belâlara uğrayıp eşli eşinden cüda olurlar. Ol kimse ki” 


8917 olma: olmafi T 


. hatırın için şimdi: şimdi hatırı için M 
8919 heman: TDK”de yok 


-. cüş u: cüş TDK 


8921 Yine çıkarıp: çekip M 


8922 edip: eyleyip T, TDK 


8923 Mecnün da nâ-çâr olup: Mecnün”dur na-çar M / Mecnün da nâ-çâr TDK 
8924 oetirmişdi: getirmişidi TDK 


8955 yemeyip: M ve TDK”de yok 


8926 bu: bir M 


89277 vardım ki: vardım T / vardım ki her TDK 


828 çemenlerden: çemenlerde T / çemenler TDK 


8929 
şafalanırım: şafa şafalanırım M 


8930 ceçinmege: geçinmekde T, TDK 

8951 göfilünden: TDK”de yok 

8932 beni âdem “aşk âteşiyle ne hâle: beni âdem “aşk âteşiyle T / âdem ne hâle M 
8933 varırmış: varır imiş TDK 
8935 ki: kim TDK 


8935 ol kimse ki: M”de yok 
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cihân içinde azacık şeye kana“at eylese"””” kendi şafasında olup da”ima rahat eyler. 


Nitekim rivâyet olunur ki:**97 


HİKAYET 


Geçmiş zamanlarda"””” bir pad-şah var idi. Şayd u şikara mâ”il olup her zaman taraf 


8939 


taraf seyr ü”” şikar için binip dâ'imâ zevk u safa” 


eylerdi. Pes günlerde bir gün şikâra 


binip etrafı gezerken gördü kim bir tağıfi dibinde bir kimse bir mağarayı makâm edinip IM 


8941 < 8942 


154bl karar eylemiş. Pad-şahdır yanında olan ademlere aceb bu adem kimdir ve 


böyle yerde karar eylemekden makşüdu ne ola diyü su”al eyledikde pâd-şâhım bir salih 


kimsedir. Halkdan el çekip bu makâmı ihtiyar eyleyip da”ima “ibadat u ta“at””” 


eylemekdedir. Bir du'âsını alacak kimsedir diyü medh eylediklerinde pad-şahdır ne güzel 


8944 


yanımıza da'vet edip görüşelim deyip bir kapıcıya emredip ”” [T 157b] var şu âdemi çağır 


dedikde kapıcıdır varıp şeyhi da'vet edip buyuru sizi pad-şahımız ister lakin size bir şey 


8945 


sorsam gerekdir. Niçin ”” cihân halkından kesilip böyle tağlarda olursuz ve“ bunda ne 


ile geçinip ne yersiz dedikde şeyhdir halk bunda bize şıklet vermeyip safa-yı kalb ile"”” 


“ibadetimize meşğül olmak için bu"”” güşeyi ihtiyar edip ve bir mikdar kuru otluk gösterip 


bunu yerim dedi. Kapıcıdır bu hâle hayran olup behey “aziz! Ya kendifize zahmet verip 


8950 


otla geçinecegifiize””” bizim pâd-şâhımızıi yanına gelip hidmetinde olsafız SİZ€ 


8936 eylese: eyleye M 


8957 ki: TDK’ de yok 


8938 z 2 
zamanlarda: zamanda M 


8939 seyr ü: seyr T, TDK 


8940 binip da”ima zevk u safa: dâ'imâ zevk şafa TDK 


8941 olan ademlere: olanlara T, M 


8942 ve: T ve TDK”de yok 


8945 eylemekden maksüdu ne ola diyü su'âl eyledikde pâd-şâhım bir şalih kimsedir. Halkdan el çekip bu 


makamı ihtiyâr eyleyip da”ima “ibadat u tâ'ât: eylemekden makşüdu ne ola diyü su”al eyledikde pad-şahım 
bir kimsedir. Halkdan el çekip bir makâmı ihtiyar eyleyip dâ'imâ “ibadet ü tâ'at T / TDK”de yok 

8941 bir kapıcıya emredip: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

8945 niçin: ne için T, M 
8946 olursuz ve: olursuz M / olursun ve TDK 

8947 şafa-yı kalb ile: şafayla kalb-i ferağatle T / safa ile kalb-i ferâğatle TDK 
8948 bu: bir T 

8949 otla geçinecegifize: otla geçinecehize T / ot ile geçinecegifize M 


5950 hidmetinde olsafız: hidmetinizde olsafiız M / hidmetinde olsafi TDK 
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8951 


kifayet mikdarı şey ta'yin edip zevk u şafayla geçinip” * giderdifiz dedikde şeyh gülüp 


dedi ki bu saña gerçi otluk görünür amma bizim yanımızda gül-be-şekerdir.”””” Sen kanâ'at 


şâhiblerinifi hâllerini aflamazsıf. Eger kanâ'at süfresinden bir lokma yiyip dadı 


8954 


damağıfa gire idi © sen de bizim yanımıza gelip bundaki olan zevk u şafadan ayrılmaz 


idi””” deyip kalkıp pâd-şâhıfi yanına varmağa “azimet eyledi. Kapıcıdır ileri gelip (TDK 


51b] şeyhle””” olan musâhabeti beyân eyledikde””” pâd-şâh şeyhifi kana“at şahibi””” bir 
büyük adem olduğunu bilip karşı?” varıp atından indi ve size zahmet verdik deyip elini 
8960 


öpüp duâsını alıp yoluna revâne oldu. Selim'dir hikâyesini tamam eyledikden şofira 


Mecnün'a dedi ki gerçi”! böyle tağlarda olup ot otlamak ademe bir şekil görünür"””” 


amma şeyh dedigi gibi kanâ'at sâhibleriniü yanında gül-be-şekerden"””? dahı leziz bir 


haletdir”””” dedikde Mecnün bu hikayeden"”” ziyade hazz edip safasından raks eyledi. 


8966 


Andan şofira kabilede olan öşinâlarını adlı adıyla*”* Selim'e sorup fülân ne işler ve 


8968 < 


fülan ne haldedir deyip [M 155a] ba'dehü ah edip gözlerinden yaşlar revan olup aceba 


şimdi anam bi-çâre benim hasretimle ne halde”””” 


ola? Çok zamandır ki mübarek yüzünü 
görmeyip hasreti beni yakmışdır dedikde Selim Mecnün”ufi anasına olan hasretini 
gördükde hemân yerinden kalkıp kabileye varıp anasını bir yügrük deveye””" bindirip 


Mecnün'a getirdi. Anası bi-çâredir gelip oğlunu bu cins yaban âdemisi kıyâfetine girip 


8551 zevk u şafayla geçinip: zevk u şafada geçinip T / zevk şafada geçinir TDK 


8952 gül-be-şekerdir: gül-şendir TDK 

8953 hâllerini: hâlini TDK 

8953 dadı damağıfa gire idi: dadını damağıfida müşâhede edeydifi TDK 
8955 zevk u şafadan ayrılmaz idi: zevk şafadan ayrılmazidifi TDK 
8950 şeyhle: şeyh ile T, M 

8957 beyan eyledikde: M”de yok 

8958 sahibi: M”de yok 

8959 karşı: karşıya T, TDK 

8960 hikâyesini tamam: hikâyesini T / bu hikâyesini M 


8961: verçi: egerçi T, TDK 


8962 görünür: gelir M 

8963 cül-be-şekerden: gül-be-şekerdir belki T / gül-be-şeker belki M 
8962 leziz bir haletdir: lezizdir T, TDK 

8965 hikayeden: hikayetden T 

8966 kabilede: kabile TDK 

967 adıyla: adı ile T, M 

8968 revan olup: revâne oldu T 
8969 halde: “âlemde M 


8970 deveye: deve M 
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897 


etrafını vahşi cân-âverler almış gördükde ağlamağa başlayıp”! Mecnün da anasına karşı 


8972 


gelip [T 158a] biri birine sarılıp bir zaman ağlaşdılar. Ba'dehü oturup muşahabete 


başlayıp anası dedi ki gel oğul seni kabileye götürüp babafi yerine oturdalım. Niçeye dek 


8973 


bu sevdâlarla * ~ olmaz yere vücüduüu telef eylersifi. [T 158b] Şimden şofra sen de ‘aklıñı 


başıha devşirip âdeme karış diyü yalvaragördü çâre olup söz geçiremedi.” Âhir 
2,8975 
a 


gözlerinden kanlı yaşlar dökerek Mecnün veda“ edip dönüp kabileye geldi. Çok 


8977 


zaman"””” geçmeyip oğlu hasretiyle”””” ol da âhirete gitdi. 


BU MAHAL LEYLÂ MECNÜN”U””” GÖRMEGE BİR””” ÇARE ARAYIP AHİR BİR 
TARİKLA GÖRÜŞDÜKLERİDİR 


8980 


Çünki Leyla İbn-i Selam”ıü yanında mahbüs gibi olup””” gece gündüz aşla bir yere 


çıkmağa kadir degildi." Da”ima “aşk derdi ile hali perişan ah vahla ne gündüzü gündüz 


ve ne gecesi gece olup Mecnün”uf hasretinden deli divane olmuşidi. Ahir bir gece sabr u 


tahammül edemeyip kimsenifi haberi”? yoğiken heman obadan taşra olup gözü gördügü 


yere” çekilip gitdi. Hayli yer gidip bir yol kenarına geldi. Asla obadan taşra 


8984 8986 


çıkmamış” [TDK 52a] yol iz bilmez bir nazenin olmağla"”” na-çar yoluü kenârında 


8987 


oturup ne çâre edem ve ne yola””” gitsem? “Aceba Mecnün buraya yakın mı ola? Hiç 


8971 


gördükde ağlamağa başlayıp: gördükde T / görüldükde ağlamağa başlayıp TDK 
8972 biri birine sarılıp bir zaman ağlaşdılar: bir yere oturup Mecnün başını anasınıñ dizine koyup bir zamân 


ağlaşdı T 


8973 sevdalarla: sevdâlara düşüp TDK 


8973 geçiremedi: geçiremeyip M, TDK 
897) Mecnün”a: Mecnün”u M 


8976 Zaman: M”de yok 


8977 hasretiyle: hasretle TDK 
8978 Mahal Leyla Mecnün”u: Leyla Mecnün”uT / Mahal M 


8975 bir: T ve TDK”de yok 
8980 olup: oturup T 
8981 degildi: degil idi M, TDK 


8982 haberi: haber M 


8983 yere: yerde T 


8984 aslâ obadan taşra çıkmamış: obadan aslâ taşra çıkmamış T / obadan aslâ taşra kimse çıkmamış TDK 


8985 olmağla: olmağın M 


8986 kenarında: kenârına gelip T / M'de yok 


8987 : 
edem ve ne yola: edip nere M 
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orası —1: .8988 ə m A məə 
olmazsa bari bir âdem bulup ahvalini””” şorsam ve kendisine selâm ü du'â göndersem 


8989 


derken na-gah yoldan bir ihtiyar kimse göründükde Leyla”dır şad olup bu ihtiyar 


ademden alâ kimse olmaz deyip kocadır yakın geldikde””” Leyla dedi ki baba “aceba"””" 


8992 8993 


Mecnün derler bir na-murad “aşık vardır. Hiç halinden haberiü var mı ki şimdi 


nerede ola ve ne işler diyü su'âl eyledikde ihtiyardır cevab verip beli bilirim geçende fülan 


8994 8995 


tağda rast gelip görmüşdüm. ””” Leyla”nıfi derdinden ah ü * © efğanla [M 155b] gün geçirip 


dâimâ vahşilerle sohbet edip insan kıyâfetinden çıkmış dedi. Pes Leylâ kocadan bu kadar 


haber"””” alıp gördü ki elinden iş gelir bir söz aflar ihtiyardır. Dedi ki işte ol bi-çare Leyla 


8997 
l 


benim ki ‘aşkımla o yar-ı şadıkım ancılayın hallere girmişdir lakin ben andan beş beter 


8998 ne çıkıp gezmege kadirim. Esir 


derde mübtelayım ki ne ah vah etmege dermânım var 
gibi da”ima bu” obanı içinde mahbüs olup halim diger-gün olmuşdur. Bu gece fırsat 


9000 


bulup ola”! ki bir haber alaydım diyü kimse duymadan çıkıp buraya geldim. Hâlâ 


senden rica ederim ki varıp ol âvâreyi bulup fülân yere getiresin. Andan şofira gelip baña 


bir gizlice haber veresin tâ ki bir tenha”""” 


vaktde kimse duymadan çıkıp yanına varayım ve 
bir mikdâr yüzünü görüp ağzından?” birkaç beyit işideyim. Ola ki sevdalı göülüme bir 
mikdar tesliyet vere idim. Bundan büyük şevab olmaz deyip kulağındaki küpesinden birkaç 
inci çıkarıp ihtiyârıfi öğüne koyup hâlâ bunları ma'zür tutuü. Yanımda gayrı şey yokdur. 


İnşâllâhu Te“ala bu lütfuf karşısında dahı niçe niçe”™* ihsanlar [T 159a] ederim dedikde 


8985 bulup ahvâlini: olup ahvalini T / bulup hâlini TDK 
8989 derken: der iken T 

8990 geldikde: oldukda TDK 

8991 baba “aceba: “aceba baba TDK 

8992 bir: M”de yok 

8993 ki: M”de yok 

8993 cörmüşdüm: görmüş idim T / görmüşidim TDK 

“955 ah ü: ah TDK 

8996 haber: haberin T, TDK 

8997 benim ki “aşkımla ol: benim ol M / benim ki “aşkımla TDK 
8998 ih vah etmege dermânım var: âh eylemege dermânım var ve M / ah vah eylemege dermânım var TDK 
8959 bu: bir T, M 

9000 bulup: olup TDK 

9001 ola: bolay T, M 

9002 tenha: tenhâda M 


9003 ağzından: ve ağzından TDK / M”de yok 


9003 hiçe niçe: niçe T, TDK 
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kocadır baş üstüne deyip inciyi alıp Mecnün tarafına” revâne oldu. Leyla da geri dönüp 


9006 9007 


obaya gelip yatağına” ” yatdı. Pes ihtiyardır Mecnün'uü olduğu tağa varıp birkaç gün 


9008 


aradı olmadı. Mecnün'a rast gelmeyip âhir bifi belayla bir” ormanda bulup dedi ki ey bi- 


9009 9010 


çâre! Böyle yaban yerde ne ©“ yatarsın? Gözüf aydın ki bahtıü uyanıp cananıü olan 


9011 


Leyla senden dahı ziyade derd-i “aşka mübtela olup hasretile””"? yollara düşüp geçen 


gece fülan yerde rast geldim. Mecnün”umu çokdan görmeyip hasreti derdinden ateşlere 


9013 


yandım. Lütf (TDK 52b] edip var benden vafir selâm ü du'âlar © edip iştiyaklar “arz 


eyler. Eger zahmet olmazsa gelsinler. Alıp fülan yere getir ve””"” gelip baha haber eyle 
diyü niyazlar eyledi. Ben de””” birkaç gün idi ki seni arardım hele güçle bunda buldum 


dedikde Mecnün”dur canan selamından taze can bulup şafasından rakş eyledi ve kalkıp 


9016 9017 


ihtiyârla” ” el ele verip dahı ne buyurdular diyü” ` sorup muşahabet ederek yola girdiler. 


9018 


Kavl olunan ` yere geldiklerinde ihtiyardır Mecnün”a İM 156a] sen bunda oturup biraz 


9019 


aram eyle. Ben varıp Leyl?’ yı getireyim deyip “azimet eyledi. Pes Leyla”nıü olduğ 
y p Leyla yi g y yıp y y gu 


9020 


yere varıp uzakdan obanıfi etrâfını dolaşıp bir tarikla “ Mecnün'uü geldigini Leyla”ya 


haber eyledi. Leyla”dır şâd olup âh ahşam ne zaman olur ki varıp cânânımı göreydim diyü 
geceye dek katlandı. Çünki ahşam olup”! herkes uykuya vardıklarında zarâfetle kimse 
tuymadan yatağından kalkıp kocanıfi ardına düşüp kandesin canan diyü Mecnün”dan yağa 


can atdı. Gelip Mecnün'u gördükde yanına yaklaşmayıp bir mikdâr uzak turdu. 


9005 Mecnün tarafına: Mecnün”dan tarafa M 


9006 yatağına: yatağında T, TDK 


9007 gün: T ve M”de yok 


9008 belayla bir: belayla T / bela ile TDK 

9009 he: M”de yok 

9010 ki bahtıfi uyanıp cânânıf olan: ki bahtıfi uyanıp cani T / gine bahtıfi uyanıp cânânıü olan M 
9011 dahı: TDK”de yok 


9012 hasretifile: hasretifi ile T 


9013 Vafir selâm ü duâlar: vafir selâm du'âlar T / selâm ü duâlar M 


9014 getir ve: getirip T 


9015 ben de: TDK”de yok 


9016 ye kalkıp ihtiyarla: ve kalkıp ihtiyar ile T / kalkıp ihtiyar ile M 
9017 diyü: deyip T, TDK 

9018 olunan: olan T, TDK 

— pes: ve sen M 


9020 tarikla: tarik ile T 


9021 ne zaman olur ki varıp cânânımı göreydim diyü geceye dek katlandı. Çünki ahşam olup: T ve TDK”de 


yok 


730 


İhtiyardır””? bu hali gördükde Leyla”ya dedi ki Mecnün”a bunca zamandan beri hasret 


9023 2902 90 


olup bu kadar” iştiyâkıf “79 var iken niçin yanına” varıp görmezsifi dedikde Leyla”dır 


cevab verip baba ateş-i “aşkıfi bundan ziyâde yakın olmağa tahammülü yokdur. Hala niçe 


zamandır ki ortamızda””“ hasretler ziyâde olup firâklarımız uzanmışdır. Şimdilik münasib 


9027 


olan böyle uzakdan merhabadır. Hem” ben hala İbn-i Selam”ıf nikahı altındayım. 


Gerçi anıfi haberi yokdur lakin “âlem ağyardan hâli degildir. Sora” hakkımızda töhmet 


9030 9031 


edip yüzümüze kir getirirler. Bu mikdâr yakınlık kifâyet eder. Heman varıp 


Mecnün”a benden selâm edip bir iki beyt okusun. İşidip bir mikdar göülüme tesliyet 


vereyim dedikde pirdir Mecnün'ufi yanına varıp gördü kim cânân kokusuyla mest olup 


9032 9033 


kalmış. Bir zamandan şofira “aklı başına geldikde”””” pirdir işte cânânıfi karşıda oturup 


sağa selâm eyledi ve” bir iki beyit okusun diyü niyaz [T 159b] eyledi dedikde 
Mecnün'dur cüş-ı hurüşa gelip şevk-ı cananla birkaç beyit okudukda Leyla”dır Mecnün'uf 
âvâzını işitdigi gibi ağlamağa başlayıp Mecnün da cananınıfi”””” ağladığını işitdikde feryad 
edip bir zaman iki tarafdan ağlaşdılar.”** Ahir Mecnün'ufi sabr u tahammüle”” dermanı 


kalmayıp feryad ederek şahraya toğru çekilip gitdi. Leyla da dönüp obasına geldi. 


9022 ihtiyardır: kocadır M 


9053 bu hali gördükde Leyla”ya dedi ki Mecnün”a bunca zamandan beri hasret olup bu kadar: bu hali gördükde 
Leyla”ya dedi ki Mecnün”dan bunca zamandan beri hasret olup bu kadar T / M'de yok 

9024 iştiyakın: iştiyak T, TDK 

9025 yanına: T ve TDK”de yok 

9026 ortamızda: ortalıkda T / ortamıza TDK 

9027 böyle: T”de yok 

9055 hem: ve T / ve hem TDK 

9029 sofra: M”de yok 

9030 bu: bir T, M 

9051 eder: eyler T, M 

9032 oeldikde: geldikden sofra T 
9033 oturup: olup T 

9034 Ve: M'de yok 

9055 birkaç beyit okudukda Leyla”dır Mecnün”uü âvâzını işitdigi gibi ağlamağa başlayıp Mecnün da 
cânânını: T ve TDK”de yok 

9036 ağlaşdılar: ağlaşdı T, TDK 


9057 tahammüle: tahammül etmege T 
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BU MAHAL ZEYD DERLER BİR KİMSE “AMMİSİ KIZINA “AŞIK OLUP LEYLA 
YANINA GETİRİP GAH GAH MECNÜN”A”””” GÖNDERDİGİDİR 


Rivayet olunur ki ol zamanda Zeyd derler bir cüvan İM 15öbl var idi ki bir şeh-baz 
güzel yigit idi. Kendi “ammisinifi [TDK 53a] bir nazenin kızı var idi ki hüsnde bedr olmuş 


aya befizer idi. Zeyd”dir göflü kuşunu ol nigārıñ zülfü damına düşürüp bifi canla”””” “aşık 


olup derdi ile bi-karâr olmuşidi.”””” 


Her ne kadar ara yere ademler koyup “amucasından 
dilekler minnetler edip kızı istedi ise”"l fakirdir diyü bi-çâre Zeyd'i aşla”””” uğratmayıp 


rızâ vermedi. Pes bi-çare Zeyd”ifi “aşk ile pāli” diger-gūn olup ah ü efğan ile” 


günden 
güne perişan olup beyitler söyleyip ırlardı.””” Gide gide Zeyd”ifi sırrı faş olup Mecnün gibi 


9046 


dillerde dastan olmuşidi. “Alem halkı bir yere””” oturup Mecnün'ufi ahvâlini söyleşseler 


ardı şıra Zeyd'i yâd edip ortaya ”””” getirirler idi. Ahir-kar kızı bir mal-dar kimseye verip 


Zeyd'in bağrını hasret ateşiyle”"”” kebab eylediler. Pes bundan şoüra Zeyd'iü hali dahı 


9049 


ziyade perişan olup şabr u tahammülü hırmenine ateşler düşüp niçe günler feryad ü 


9050 


fiğanlar edip âteş-i “aşkla”” Mecnün gibi hasb ü hâle münasib gazeller söyleyip ırlayıp 


deli gölünü eglendirir idi.””" Günlerde bir gün birkaç hâtün Leyla”nı yanına gelip””” 


muşahabet eylerlerken””” münasebet ile Zeyd”iü söyledigi gazellerden birkaç beyit 


9055 


okudular. Leyla”ya ğayet hoş gelip begendi.””” “Aceba bu beyitleri kim söylemiş””” ola 


9055 Mecnün”a: Mecnün için T, TDK 


9059 düşürüp bif canla: düşürüp bif cân ile T / düşüp bii canla TDK 
9040 olmuşidi: olmuşidi ve T, M 
9031 ise: ol ise T, TDK 

902 aslâ: T ve TDK”de yok 


9043 “ask ile hali: “aşkı ile derdi T / “aşkıyla derdi TDK 
9044 ih ü efğân ile: âh ü efğanlar M / âh efğânla TDK 
9045 irlardı: yırlar idi M, TDK 


9046 bir yere: yer yer M, TDK 


9047 söyleşseler ardı sıra Zeyd'i yad edip ortaya: söyleşseler ardı sıra Zeyd'i añıp orta yere T / söyleşseler idi 


size Zeyd'i afıp orta yere TDK 
9045 öteşiyle: ateşi ile T 
9049 hali dahı ziyade perişan olup: halini dahı perişan gördükde T, TDK 


9050 < 


aşkla: “aşkıyla T 
9051 eglendirir idi: eglendirir idi ve feryad ü fiğanlar eyler idi T / eglendirir ve feryad ü fiğânlar eyler idi TDK 
9052 celip: M”de yok 

9053 eylerlerken: eylerken T, TDK 


9054 begendi: T”de yok 


732 


diyü su”al eyledikde hatünlar”””$ Zeyd”ifi ahvalini bir bir beyan edip “amucası kızına “aşık 
olup ahir-kar babası fakirdir deyip ğayrı kimseye verdi ve” derd-mendifi sabrını tar ü 
mar edip yüregine dağ urdu dediler. Leyla”dır Zeyd”iü ahvâlini işitdikde görmege talib 


olup âdem gönderip yanına da'vet eyledi. Zeyd de gelip Leyla”ya buluşdukda Leyla”dır 


tekrar mâcerâsını kendisinden şorup ol da başından geçen ahvali bir bir beyân eyledikçe”"”” 


Leylâ”? durmadan ağlayıp cân kulağıyla diflerdi. El-kışşa Leyla Zeyd'i kendi sırrına 


mahrem edinip “““ da”ima yanına çağırıp muşahabet ederdi ve Mecnün'a gâh gâh haber 


9061 


göndermek lâzım geldikçe ” Zeyd'i gönderip ol da varıp Mecnün”a Leylâ'dan selâm ü 


-9062 


du“alar götürüp yine Leylâ'ya gelip Mecnün”uü [M 157a] haberini getirirdi. "S 


Zeyd”dir yine bir gün Mecnün'uü yanına varıp muşahabet [T 160a] ederken dedi ki ey 


n1?064 k”0”” 


Mecnü Eger makşüduh “aş cevahirine malik olmak ise kendifi çekip çevirip uşlu 


9066 


edebli olsafi dahı kolaylığla””” vaşıl olup murādıñ haşıl olurdu. Böyle vahşi hayvan gibi 


ademden kesilip sahralarda hayvanlarla geçinmenifi ne ma"nası vardır ve bu divânelikden 
ne biter? Elhamdülillah ben de “aşıkım lakin yine insanla”””” bile olup dâ'imâ anlar ne 068 
yerlerse ben de yerim ve yine “aşk u”““? muhabbetim [TDK 53b] eksilmeyip dâ'imâ ber- 
karardır. Halk içinde olmanıf hiç Zararını görmedim. Bilmem sen ne sevdaya uyup böyle 
yaban yerlerde “ömrüfü Zayi" eylemedesin deyip vafir ta'n eyledi. Mecnün”dur Zeyd”den 
bu cevabı işitdikde dedi ki ey Zeyd! Bu sözler saña çokdur ve sen baña bu sözü söyleyecek 


9070 


âdem degilsin.” Eger cananımdan bir haber getirdi ise”! hoş geldii safâ geldii. Başım 


9055 söylemiş: söylemişdir M 


9056 hatünlar: hatünlardır M 
9057 ve: TDK”de yok 

9058 ahvali bir bir beyan eyledikçe: ahvâli bir bir beyân eyledi T / hâlleri beyân eyledikçe M 
9059 Leyla: Leyla”dır T, TDK 

9060 Leylâ Zeyd'i kendi sırrına mahrem edinip: Zeyd”if kendi sırlarına mahrem edip M 

9061 geldikçe: oldukda M 

9062 Mecnün'ufi haberini: Mecnün'dan haber T / Mecnün”a haber TDK 

9063 getirirdi: getirir idi T, M 

9063 dedi ki ey Mecnün: TDK”de yok 
9065 “aşk: T ve TDK”de yok 

9066 kolaylığla: kolaylığıla T 

9067 insanla: insan ile T 
9068 anlar ne: anlarla TDK 
9069 “aku: “aşk TDK 

9070 degilsin: degil M 


9071 haber getirdif ise: haber ile geldi ise T, M 
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9072 


üstünde yerifi var ve eger baña ta'n eylemege geldif ise””” var şağlığla.””” Beni kendi 


halime ko ki seniñ afiladığıf kışşa degildir. Yemek içmek kaydında olan kimse “aşkı 


dadını almamışdır ve “âşık olmağı ancak nefsinifi tekazasını şanmışdır. “Aşk bir” 


9075 


hümâdır ki gölgesi bir kimsenifi başına geldikde””” anı pad-şah edip bu fani dünyanıfi zevk 


u” şafasından el çeker ve giyinip “7” kuşanmakdan geçer ve bir şarâb içer ki kıyâmete 


9078 


dek mest olup ayılmaz””* ve degme açlıkdan bi-tâb olup bayılmaz.””” Sen”“9 bunuü gibi 


“aşkı düşüfide bile görmedifi ve”! hakikat-i hâle ermedifi. Safa bundan “> bahs eylemek 
harâmdır heman edebifle ol diyü ““* hayli söz söyledi. Zeyd de Mecnün”dan bu cevâbları 
işitdikde “özrler dileyip dönüp geldi ve Mecnün'dan işitdigi sözleri bir bir Leyla'ya 
söyledi. 


BU MAHAL LEYLA'NIN KOCASI OLAN”””" İBN-İ SELAM”IN ÖLDÜGÜDÜR 


Rivâyet olunur ki Leyla niçe zamân İbn-i Selam”ıü yanında olup dâ'imâ 


9086 


Mecnün'ufi “aşkıyla”””” biryan idi.”””” İbn-i Selam da bu hâli görüp canına cebr edip hüsnü 


9087 


temaşasına kanâ'at eylemekle sabreylerdi. Hikmet Allâh'ı bir gün İbn-i Selâmı 


mizacı na-hoş olup “88 haste oldu ve günden İM 157bl güne hasteligi ziyade olup her ne 


kadar “ilâc eyledilerse”"”” aslâ çâre vü dermân olmayıp niçe zaman döşek esiri”*” oldu. 


907) hoş geldifi safâ geldii. Başım üstünde yerifi var ve eger baña ta'n eylemege geldifi ise: T”de yok 
9073 sağlığla: sağlığa M 

9075 bir: TDK”de yok 

9075 geldikde: sâye şaldıkda M / sâye geldikde TDK 
9076 zevk u: zevk TDK 

9077 giyinip: giyip T, TDK 
9078 ayılmaz: bilmez T 
9075 bayılmaz: ayılmaz M 
9080 sen: TDK”de yok 

9081 


ve: T”de yok 

9082 bundan: bunula TDK 
9085 diyü: T ve TDK”de yok 
9084 olan: TDK”de yok 

9085 “aşkıyla: “aşkı ile T, M 
9086 biryan idi: biryan T, TDK 
9057 eylemekle: edip TDK 


9088 na-hoş olup: hoş olmayıp M 


9059 eyledilerse: eylediler ise TDK 


734 


Ahir-kar va“desi tamam olup bir gün Hakk'ıfi emrine gitdi. Kabile halkı cümle bir yere 


gelip feryad ü fiğânlar eylediler. Leyla”nığ da?” 


saçını ””” yolup İbn-i Selâm'ıfi üstüne mâtemler eyledi lâkin muradı Mecnün idi. El-kışşa 


eline çünki böyle fırsat girdi. Hemân 


9093 


İbn-i Selam”ı defn eylediler ve niçe günler yas ve””” matemler eylediler. “Arablar arasında 


9095 


“adet ol idi ki bir hâtünuf “”* kocası âhirete gitdikde””” ol hâtün iki yıla dek kocasını 


obasında olup anası babası yanına varmayıp kimseye hiç görünmeyip yas ve matemler”””” 


eylerdi. Pes Leyla da İbn-i Selam”ığ kabilesinde kalıp Mecnün için İbn-i Selâm'ıfi adına 


feryad ü fiğânlar eylerdi.””” [TDK 54a] Çünki Zeyd İbn-i Selam”ıf âhirete gitdigini işitdi. 


9098 


Şad olup şimdi Mecnün”a bundan iyi müjde olmaz deyip” varıp mahzün göhlünü şâd 


edeyim” deyip yola girdi. Gelip Mecnün'u bulup dedi ki ey birâder! Hakk'a çok şükrler 
ki ol seniñ ümmidif gülistanına diken olup Leyla ile seniñ ortafa giren İbn-i Selâm sen sağ 


ol ki?99 işini tamam edip canını saña verip ahirete gitdi ve cihan bağından”1”) [T 160b] 


9102 


bitip yitti diyü müjdeler eyledikde Mecnūn’dur bu cevabı işidip bir na'ra urdu ki 


ortalığa zelzele verdi. Gah şafasından raksa girip ve gah bugün ol helâk olduysa” yarın 


9104 


benim de olmam mukarrerdir deyip feryad eyledi. Bir yüzden gülüp bir yafadan 


9106 


ağladı.”"”” Gah Zeyd'i şad edip gah yüregini dağladı.” 7” Bir zamândan şofra Zeyd'e dedi 


9090 esiri: esir M 


9091 da: T ve TDK”de yok 
e saçını: şaçın M 

9093 Ve: TDK”de yok 

9093 hatünuf: hatün T, TDK 

9055 gitdikde: gitdikçe T / gitse TDK 
9096 yas ve mâtemler: mâtemler T / mâtem M 

9097 Pes Leyla da İbn-i Selam”ıü kabilesinde kalıp Mecnün için İbn-i Selam”ıf adına feryad ü fiğânlar eylerdi: 
Pes Leyla da İbn-i Selâm'ıfi kabilesinde kalıp Mecnün için İbn-i Selam adına feryad ü fiğanlar eyler idi M / 
T”de yok 

9055 deyip: M”de yok 

9059 edeyim: edelim TDK 

9100 İbn-i Selam sen şağ ol ki: sen şağ ol ki İbn-i Selâm TDK 

9101 bağından: bağında T, TDK 

9102 müjdeler eyledikde: müjdeledi TDK 

03 olduysa: oldu ise T 

07 eyledi: eylerdi T 

05 ağladı: ağlardı TDK 

9106 Gah Zeyd'i şad edip gah yüregini dağladı: T ve TDK”de yok 


© 
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ml” 7 9108 


ki ey yar-ı kadimi Bunca zamandan beri benim hayli zahmetim çekip” ” niçe kerre 


baña cananımdan”İ"” haberler getirip beni şad eyledi. Hiçbir vechle ol eyledigifi lütf o” 


ihsanıfi şükrünü edemem. “Ömrü mezid olsun lakin bugün ki baña bu”''' haberi getirdi 
gerçi müjde idi lâkin hatâ edip canını saña verdi dediñ. Canını Leyla”ya verdi demek gerek 
idif. Zirâ anıfi içdigi şarâbı ben de içsem gerekdir ve ol canını canan yolunda” ” feda”! 


eyledigi gibi ben de canımı canan yoluna kurban eylesem gerekdir”! dedikde Zeyd 


Mecnün”a cevâb verip ey birâder! Sen cânıfı ol zamân cânân yoluna feda eyledi ki”! 


9117 


yolda bir taşvire rast gelip Leylâ'nıfi nakşını”""” bozup kendi”""” nakşıfı hali üzere koyup 


cânânla ikimiz bir olup ortamızdan senlik benlik kalkmışdır”""” demiş idi. Pes bunca 


9119 


zamandır ki ol da“va üzere ber-karar olup mahv-ı vücüd eylemişken şimden şofira 


tekrar fedâ olacak degilsin ki bu sözde hatâ ola. Zira canını saña ışmarladı demek hemân 


Leyla”ya ışmarladı demekdir deyip da'vâsını isbat edip Mecnün'u ilzam eyledikde”” 


Mecnün'dur bu “âşıkâne sözden şâd olup Zeyd'i koçdu ve gözlerini öpdü. Bârekallâh 
birâder güzel dedifi deyip bir mikdâr oturdular. Andan sofira Mecnün dedi ki ey Zeyd! 


Niçe demdir ki cânânım Leylâ'yı görmeyip yüzüne hasret oldum. “Acebâ şimdi babası 


9122 


yanına varmazdan evvel şu aralıkda”1”" bir kerre görmek olmaz mı dedikde” “ Zeyd şimdi 


9123 


görüşmek evvelkiden dahı müşkildir. Zirâ hiç taşra çıkmaz.” “© Ben de hayli zamandır ki 


© 


77 Zeyd'e dedi ki ey yâr-ı kadimim: dedi ki ey müjde ile gelen! Beni şâd edip gah yüregimi tâğladıü. Ey yar- 
ı kadim T / Zeyd'e dedi ki ey müjde ile gelen! Beni şad edip yüregimi tağladıf. Ey yâr-ı kadim TDK 


© 


08 çekip: geçip T 

09 cananımdan: canımdan TDK 
"0 lütfu: lütf TDK 

SU bu: T ve TDK”de yok 


"2 gerekdir ve ol canını canan yoluüda: gerekdir ve ol canını yoluna T / gerek ve ol canan yoluna TDK 


© 


© 


” Bu kısımdan (9113. dipnot) 9136. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
9114 gerekdir: gerek TDK 

5 ki: TDK”de yok 

"6 nakşını: taşvirini TDK 

77 kendi: kendi cân T 

"8 kalkmışdır: kalmışdır TDK 

5 olup mahv-ı vücüd eylemişken: vücüd eylemişiken TDK 
229 eyledikde: eyledi TDK 

?1 şu aralıkda: şuralıkda TDK 

> olmaz mı dedikde: olmaz dedi TDK 

3 çıkmaz: çıkmayam TDK 


© 


© 


© 


© 


© 
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yanına varmadım. Hele bir aralık olursa başım?!” üstüne muradı “arz edeyim göreyim ne 
buyururlar.” Yine bir”? cevab aldıkda””” (TDK 54b] gelirim deyip Mecnün”a veda" 


edip çekilip gitdi. Gelip Leyla”ya Mecnün'ufi cümle ahvâlini bir bir haber verip” bir gün 


9129 9130 


gelip mübârek yüzüfüzü görmek ister dedikde Leyla da” “© Mecnün”umu benim de katı 
çokdan görecegim geldi lâkin ne çâre hiçbir tarikla””” buluşmak mümkin degildir deyip 
âhir bunu fikr eyledi ki fülan gün İbn-i Selâm canı”"”? için yemek pişirip fukaraya kendi 


elimle üleşdirsem gerek. Ol gün gelip eline bir kase alıp aralık yere girerse?" 


ol vaktde 
görüşmek olur dedi. Zeyd'dir bu müjde haberini aldıkda kandesin Mecnün diyü sahrâya 
toğru çekilip gitdi. Gelip bir güşede Mecnün'u bulup Leyla”nıf selâmı ve fülân gün gelsin 
dedigini bir bir beyan eyledikde Mecnün”dur şafasından raksa girip şâd oldu. El-kışşa va'd 
olunan gün oldukda Zeyd”dir gelip Mecnün”a birader kalk heman gidelim lakin böyle 
“uryân varılmak [T 161a) olmaz deyip bir eski libas”"”” bulup arkasına verip bir ip ile 
bağladı ve başına bir tepesi delik külah giydirip kırk yıllık dilenci kiyafetine koyup bir 
tenha yerden çekilip gitdiler.””” Ol mahalde geldiler kim Leylâ da beline bir ibrişim 
peştemâl kuşanıp kazanı ortaya koyup kepçesini alıp gelen fukarâyı yollardı ve pilavı 
henüz üleşdirmege başlamış. Heman-dem Zeyd bir kenârı kırık çanağı bulup Mecnün'uü 
eline verip birader bu heriflerifi arasına gir deyip ol da girip ola ki cânânıfı bir 
görebileydifi dedikde Mecnün da çanağını eline alıp yaklaşdıkda dilenciler arasında 
gizlenip Leyla”yı gördü ki durup aş üleşdirir. Gördügü gibi “aklı başından gidip arkası 
üzerine yıkıldı. Hele ne hal ise kendisini Zabt edip turup devşirip dahı yakın varıp 


Leyla”nıü temaşasına hayran olup turma “aşk bahrinden kâse kâse şarab içip hiç kanmak 


© 


” başım: baş T 

> göreyim ne buyururlar: ne buyururlarsa TDK 

?6 bir: TDK”de yok 

77 aldıkda: oldukda T 

> cümle ahvâlini bir bir haber verip: bir bir ahvâlini beyân edip TDK 
” Leyla da: Leyla”dır T 

50 benim de katı: benim katımda TDK 

"1 tarikla: tarik ile T 


© 


© 


© 


© 


© 


© 


© 


2132 canı: T”de yok 
9153 girerse: girersem T 


2134 fibas: pösteki T 


955 bulup arkasına verip bir ip ile bağladı ve başına bir tepesi delik külah giydirip kırk yıllık dilenci 


kıyâfetine koyup bir tenha yerden çekilip gitdiler: giyip çekilip gitdi TDK / Bu kısımdan (9135. dipnot) 9259. 
dipnota kadar olan kısım TDK nüshasında yoktur. 


137 


bilmez. Leyla ise turmadan her bir fakirifi çanağına birer kepçe pilav kor idi. Çünki nevbet 
Mecnün'a geldi. Ol da çanağını sundukda Leyla bir kepçe urup çanağını kirdi, 79 [M 158a] 
Çünki Leyla gayrılar gibi Mecnūn’uñ çanağına pilav komayıp çanağġını”"”” kepçe ile urup 
kırdı. Mecnün”dur safâsından raks edip dünyalar kendisini” ** oldu. Hakk'a çok şükrler 
ki”! baña gayrılara eyledigi lütfu eylemeyip başka yüzden ihsânlar eyledi deyip niçe 


günler bu zevkla şâd olup dünyalar anıfi oldu ve yine tağlara gidip kendi “aleminde oldu. 


9140 


Rivayet olunur ki çünki bu hal üzere ” iki yıl tamam oldu. Leyla”dır anası babası yanına 


gitmek için esbabını develere yükledip kendisi de bir mihaffeye binip”"”" İbn-i Selam”ığ 
ademleri TT 161b] yanına düşüp yola girdiler. Hikmet Allâh'ıü yolları Mecnün”uü üstüne 


9143 


uğrayıp Mecnün da gördü ki”"” bir niçe develerle birkaç ademler çekilip giderler. 


9144 


Yakın varıp “alametlerinden bildi ki cananı” ” olan Leylâ'dır babası yanına gider. “Aceb 


bir “arZ-ı cemal eder mi diyü birkaç beyit okudu. Çünki Leyla mihaffe içinden Mecnün'uü 
avazını işitdi. “Arz-ı cemal edip kabileye vardıkdan şofira inşallah bir mahalli düşdükde bir 
gün seni da'vet edip bir sohbet eyleriz deyip veda“ edip" yoluna revâne oldu. Mecnün ise 
cananını” "7 gördügü gibi hayrete varıp niçe zamân ol yerde turup hattâ kuşlar gelip 


9147 


başında yuvalar yapıp yavrular © uçurdular. Bu tarafdan Leylâ ise kabilesine gelip anası 


babasıyla görüşüp hal ü””” hatır soruşdular. Niçe zamân”” 


oturup Mecnün'u da'vet 
eylemege bir” firsat bulamadı. Gah gah Zeyd yanına gelip anıfla musâhabet edip niçe 
y 8 ` 8 ya y gelip ` p 


olur hayli zamandır ki “aşık-ı””) şadıkım olan Mecnün”u bir gün da“vet edip görüşmek 


© 


50 9113. dipnottan buraya (9136. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


© 


77 çanağını: M”de yok 


© 


38 kendisinifi: kendinifi M 
9 ki: edip T 


40 üzere: üzere iken T 


© 


^l binip: girip M 
€ ki: kim T 


“3 ademler: ademlerdir T 


© 


© 


“4 bildi ki cananı: bildi kim cânân T 
9145 edip: T”de yok 


46 çananını: canan T 


© 


© 


“7 yavrular: yavruları T 

“8 babasıyla görüşüp hâl ü: ve babası ile görüşüp hal T 
“) Zaman: M”de yok 

“0 bir: T”de yok 

251 “öşık-ı: “âşık u M 


© 
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isterim lakin bir aralık bulamadım deyip Zeyd de tesliyetler verip elem çekmef bir gün 


inşallah mahallini”? düşürüp görüşürsüz dedi.” ”” 


Bu hal üzere vafir zaman geçdi. Bu 
tarafda Mecnün da”'”* niçe zaman kadid olmuş gibi ol yerde turup ahir yine tağlara düşüp 
beyitler söylemege başladı. Bir gece Cenâb-ı Hak Te“ala dergâhına taZarru' u niyazlar edip 
ya Rabbil Derd-i “aşkla halim diger-gün olmuşdur. Niçe zamandır ki cananıma hasret ü 
iştiyakım efzün olup tâkatim tak olmuşdur. Eger böyle kalırsa hasretiyle””” can vermek 
mukarrerdir. İlâhi! Hayatım şem'i sönmezden””” IM 158b] evvel bir kerre dahı cânânımı 
görebileydim ve hüsnü gül-zârını temaşa edip yafağı güllerine elim ereydi””” deyip niçe 
niyazlar edip gözlerinden kanlı yaşlar dökdü. Ahir şabah olup af-tab-ı “alem-tab kulle-i 
Kaf”dan baş kaldırıp nüru ile cihân rüşen oldukda Mecnün”dur yerinden” ”” kalkıp gördü 


9159 


kim kalbi sürürla tolup göfilü şad olmuş. Hakk”a çok şükrler edip inşallah hayrlı 


“alametdir deyip” "” 


canan tarafından esen yele göz kulağ oldukda anı gördü kim yar-ı 
kadimi olan Zeyd”1”" karşıdan çıkagelip selâm verdikden şofira Mecnün”uf üstüne müjde 
gevherlerin”)”” nişar edip cananıf olan Leyla niçe demler idi ki iştiyâkıfi ateşine kebab olup 
seni da“vet edip yanına çağırıp mülâki olmağa”! bif canla talib idi lâkin niçe zaman idi ki 
fırsat bulamayıp bu derdle”!* kalmışidi.”"” Hakk”a çok şükrler ki bugün?!“ kabile tenhâ 
kalıp ekser halkı bir maslahat için fülân yere gitdiler. Beni sabahdan huzüruna da“vet edip 


9167 9168 
B 


var ol yâr-ı canıma selâmlar edip” ”” eger zahmet olmazsa gelsinler diyü gönderdi. en 


de “acele edip geldim. Heman firşatdır durma gidelim dedikde Mecnün”dur yerinden turup 


© 


> mahallini: mahalli M 


5 görüşürsüz dedi: M”de yok 


© 


© 


” tarafda Mecnün da: tarafdan Mecnün”dur M 


© 


5 hasretiyle: hasret ile T 
56 sönmezden: söyünmezden T 


”7 ereydi: ermedi M 


© 


58 yerinden: yerden M 


59 sürürla: sürür ile T 


© 


© hayrlı “alâmetdir deyip: hayrlar “alâmetidir T 
61 Zeyd: Zeyd”dir T 


6? gevherlerin: gevherini T 


© 


63 da“vet edip yanına çağırıp mülâki olmağa: yanına da'vet eylemege M 
64 derdle: derd ile T 

9165 kalmışidi: kalmışdır M 

“ bugün: bu T 

“7 edip: verip T 


© 


© 


© 


68 gelsinler diyü gönderdi: diyü gönderdi ki gelsinler T 
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şafasından na'ralar urup rakslar eyledi. Gözlerinden yaşlar döküp sürürundan secdeler edip 


yüzünü”! yerlere sürüp Hakk'a çok şükrler eyledi ve kalkıp kandesin canin kabilesi diyü 
yu 


Zeyd ile muşahabet ederek yola girdiler. Arslanlar ve sâ'ir vahşi hayvânlar”” ise 
Mecnün'dan ayrılmayıp ardına düşüp bile gitdiler. Kabileye yaklaşdıklarında Zeyd 
Leyla”ya müjde için ileri"! varıp Mecnün”uü”/” [T 162a] geldiginden haber verdikde 
Leyla şad olup şanki ölmüş idi?!” tekrar tâze cân buldu. Yerinden sıçrayıp obadan taşra 
çıkdı. Mecnün”u gördükde safasından “aklı başından gidip yıkıldı. Mecnün da Leyla”yı 
görüp ol da bir na'ra urup yıkıldı.” “Aşk şarabıyla mest olmuş “aşık u ma'şük her biri?!” 
bir tarafa yıkılıp niçe zaman bu hal üzere?!” kaldılar. Yüzlerine gülablar saçıp niçe “ilâclar 
edip güçle “aklları başlarına gelip Leyla”dır Mecnün”uf eline”"”” yapışıp obaya girdiler ve 


ikisi bir yere gelip sohbet eylemege başladılar.” ” 


Zeyd ise ortalık yerde hidmet eylerdi. 
Mecnün ile bile gelen arslanlar ve sö'ir vahşi cân-âverler ise obanıf etrafını alıp kuş 
uçurmazlar idi. Kabile halkından bir iki âdem hatâ ile ol mahalle uğradıklarında arslandır 
pâre pâre edip helâk eylerdi. Pes Leylâ ile Mecnün gerçi bir yerde sohbet eyledi lâkin hep 
sözleri can u dilile olup ne Leyla”dan Mecnün'a bir söz ve ne Mecnün”dan Leylâ'ya bir 
cevab olup ağızları mührlenip biri birine bakmadan gayrı bir şey olmadı ve aşlâ hatırlarına 
vişal ümmidi gelmeyip heman cemal seyrine kanâ“at eylemişler idi. “Akıbet Leyla dedi ki 
ey muhibb-i şadıkım ve can u dilden “aşıkıml Bunca zamandan beri derd-i “aşkımla nalan 
ve ateş-i hasretimle biryan olup feryad ü fiğânı göklere çıkıp gözleriüden akan kanlı 
yaşlar şahraları lale-zara döndürüp benimle bir sa“at görüşmege bifi canla müştak iken 
şimdi Hakk'a yüz bif şükrler ki ol murâdıfi haşıl olup hüsnüm gül-zarına ermiş iken gerek 
idi ki bülbüller gibi feryad ü fiğanlar edip tütiler gibi söze geleydik. “Acebdir ki aşla bir 
söz söylemeyip ve firak günleri muhasebesinden bir şey beyan eylemeyip hayrete taldıü ve 


“aklığı aldırmış divane gibi bakıp kaldı. Ne var biraz da musahabet eylesek dedikde 


© 


© yüzünü: yüzün M 

70 hayvânlar: cân-âverler M 

7 ileri: ileriye T 

” Mecnün”uü: Mecnün M 

” ölmüş idi: ölmüşidi T 

74 Mecnün da Leyla”yı görüp ol da bir na'ra urup yıkıldı: T”de yok 

217 biri: M'de yok 

7 üzere: ile T 

"7 eline: M”de yok 

"5 Bu kısımdan (9178. dipnot) 9180. dipnota kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 


© 
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Mecnün”dur cevab verip ey benim mahbüb-ı şive-kârım ve eski yârim! Hak Te'âlâ 
dünyalar turdukça saña “ömrler verip gül cemalifi şoldurmasın. Ben kulufa bu lütfu ki 
eyledifi hak-payife gelip cemalifi gördügüm gibi muradım vücüdumda olan?!” her bir kılı 
söze getirip bifi dilile huZür-ı “izzetifize “arz-ı hal eylemek idi lakin ol sürmeli gözleri 
nefesimi tutup bende tab ü tüvan komadı ve sözde kâdir olsam bile “âşıkıfi bir bilinmedik 
nesi var ki söyleyeyim? Hep hasb ü hal ma'lüm-ı hazretifdir. Hak-paye “arZ edecek bir 
hafi yeri yok ve cümle sözden makşüdum bir kerre mübarek cemalifizi dünyâ gözüyle 
görmek idi. Hakk'a yüz bi şükrler ki ol devlete erdim ve seni dahı bir kerre gördüm. 
Çünki muradıma nâ'il oldum. Gayrı sözüm kalmayıp işim bitti. Gerçi şimdi seniñ yanında 
otururum amma hakikatde kendimden eşer kalmayıp heman cansız şüret gibiyim. Muradım 
oldur ki vücüdumu da hak-paye nişar edip andan da kurtulam diyü ol kadar “aşk u 
muhabbet sözleri söyledi ki Leyla”ya hayret el verip bir zamana dek bakıp kaldı. Ba“dehü 
Leyla da Mecnün'a niçe “arz-ı muhabbetler edip bu hal üzere hayli zaman bir yerde 


oturdular. Ahir-kar Mecnün Leyla”ya bir kerre Allah”a ışmarladık gözüyle” "0 İM 159al 


9181 9182 


bakıp feryad ü fiğan ederek yerinden kalkıp şahraya toğru çekilip” © gitdi. Kendisiyle 


bile gelen arslanlar [T 162b] ve yırtıcı hayvânlar dahı ardına düşüp gitdiler. Mecnün Leylâ 


9183 


ile bu kadar vişâlden sofira gayrı zevk u şevka düşüp meczüb olmuşdu” ve her ne tarafa 


baksa”1”” Leyla”dan gayrı bir süret görmeyip tağ ve taş gözüne hep Leyla görünür idi. 


BU MAHAL LEYLA'NIN “ÖMRÜ TAMAM OLUP AHİRETE GİTDİGİDİR 


Çünki cihân gül-zârı ter ü tâze olup gülleri handân ve”155 bülbülleri nalan iken 


hazân vakti geldikde cümlesi perişân olup ağaçlar yapraksız kalıp”"”” çemenler kuruyup 
9187 


bülbülleriü zevk u şevkr ` gitdigi gibi elbette her sürüruf ardınca bir ğam ve her şâd- 


© 


P olan: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


© 


80 0178. dipnottan buraya (9180. dipnot) kadar olan kısım kopuk varak nedeniyle M nüshasında yoktur. 
281 çekilip: çekildi T 

9182 kendisiyle: kendiyle M 

83 olmuşdu: olmuşidi T 

9184 baksa: bakarsa T 

9185 ve: M'de yok 

86 kalıp: kalır T 

9187 sevki: şevk M 


© 
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manlıkdan şofira bir matem mukarrerdir. Nitekim rivayet olunur ki Leyla ile Mecnün 
birbirine?" bunca zamandan beri hasret iken aralık yerde biraz fırsat düşüp bir gün sohbet 
eylemek müyesser olmuşidi. Leyla”dır ol vuşlat lezzetiyle”"”” birkaç gün mesrür olup şâd 


iken günlerde bir gün mizâcı nâ-hoş olup günden güne vücüdu Za'if olup hilale döndü ve 


gül cemali şolup bedenine hazan yeli?!” tokundu. Ah vah ederek saye gibi yerlere düşdü. 


Döşege yatıp”?! anasına haber eylediler.?? “Aklı başından gidip feryad ederek gelip kızını 
9193 9194 


ol hâlde gördükde hatırını” sorup gözüm nüru safa ne oldu” ”” ve güzel cemalif niçin 


soldu dedikde Leyla”dır gözünü açıp anasını başı”'” ucunda gördükde ah edip dedi ki ey 


sevgili anam! Gâlibâ hayatım bağına hazan yeli esdi ve şıhhatim ipligini maraz makaşları 


6 


kesdi. Şimden sofra baña tedbir eylemefi ve”"”” yanımda “ilaca müteallik söz 


~ 9197 


söylemeli. Zirâ bilirim ki derdim “ilâc kabül eylemez””” 


ve hasteligime hiçbir deva 
9200 


te'sir etmez. Ben” ”” dirlikden na-ümmid olup el yudum. Heman siz de benden ümmidi 
kesip beni Allahü Te'âlâ Hazretine ışmarlafi ve baña âhiret hakkını helâl eylefi”' diyü 
anasınıfi elini öpüp yüzüne sürdü ve dedi ki ey benim şefkatli valideml Senden rica ederim 
ki ben öldükden şofira tabütumufi üstünü güllerle ve sünbüllerle zinet edip kefenimi kan ile 


boyayasız ki “aşk yolunda şehid olduğuma nişan u “alâmet ola ve”® beni bu hal IM 159b] 


ile götürüp toprağa defn edesiz. “Aşkımla”””” âvâre vü ser-gerdan olan Mecnün”um 


9205 9206 


çünki”””” öldügümden haber-dâr ola. Gelip mezârım üstüne oturup beni arayıp 


© 


“5 birbirine: biri birine M 
59 lezzetiyle: lezzeti ile M 
”0 yeli: T”de yok 

* yatıp: düşüp yatıp M 


© 


© 


© 


© 


” eylediler: eyledi T 

* gördükde hâtırını: gözükdü hatırın M 
9194 ne oldu: n'oldu M 

” başı: T nüshasında tekrarlanmıştır. 

96 ve: T”de yok 


YERE > i Ra ə 
söz söylemef: sözlemefi M 


© 


© 


"5 eylemez: T”de yok 
9195 ben: M”de yok 


9200 immidi: ümmid M 


9201 eyleh: eyle M 


9202 ve: M'de yok 
9205 “aşkımla: M”de yok 


9204 -— .. = m .. "ıı pa - 
avare vü ser-gerdan olan Mecnün”um çünki: avare Mecnün ve ser-gerdan Kays”ım T 


9205 .. >. A 
üstüne: üzere T 
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toprağımdan ğayrı nişan bulmaya ve derdle yakasın çak edip feryad ü fiğanından kalmaya 


9207 


ve bir vasiyyetim de“ oldur ki Mecnün”um benden saña yadigar olup Tengri emaneti 


9208 


olsun. “© Lütf edip hakaret gözü ile bakmayıp mümkin oldukça hatırcığını gözedip rencide 


9210 


eylemefi”””” ki bunca zamandan beri benim””"” yolumda baş ve candan geçip sahrâlarda 


“uryan gezip tağlarda vücüdunu fenaya verdi. Benim başım beraberi canımdan “aziz yar-ı 
şadıkımdır. Sizden de rica ederim ki yanıfızda “aziz tutup diyesiz ki ol seniñ yoluñda 


canlar verdigifi Leyla bu fani dünyadan gidip seniñ muhabbetifi ile topraklara girdi ve 


9212 


“ömrünü seniñ “aşkıfi sevdasıyla””"" tamam edip bu cihandan gamıfila gitdi ve hâlâ 


yatdığı yerde vişalifi arzüsu hatırıüdan gitmemişdir ve el”an “aşkılidan ferağat 
eylememişdir deyip gözlerinden yaşlar akıtdı ve canan diyerek can verip İT 163a] cihandan 


gitdi. Anası çünki Leylâ'nıü dünyadan gitdigini gördü. Başına kıyametler kopup yakasını 


çâk edip saçını yolup matem eylemege başladı. Sa”ir kabile hatünları da” cümle haber- 
9214 


dar olup bir yere geldiler ve ortalık yerde bir cins feryad ü fiğan ” ” eylediler ki avazları 


“alemi tutup göklere çıkdı. El-kışsa Leylâ'nıfi vaşiyyetini yerine getirip tabüta kodular ve 


cümle kabile halkı matem ederek götürüp defn eylediler. Çünki Zeyd Leylâ'nıü 


9215 


öldügünden haber-dar oldu. Yakasını pareleyip kendisini yerden yere urdu ” ” ve siyah 


matem libasları””"” giyip gözlerinden kanlı yaşlar dökerek Leyla”nıfi mezârına varıp 


9217 


üstünde niçe feryad ü fiğanlar”” ` eyledi. Andan sofra şahraya gidip âh vâhla Mecnün'uü 


yanına gelip ağlamakdan söz söylemege dermanı olmadı. Mecnün”dur Zeyd”iü bu halini 


gördükde hayrlı “alamet degil bunda bir musibet var el-hak deyip can başına sıçradı >! ve 


9219 


ey” yar-ı şadıkıml Ne belâya uğrayıp” böyle matem libasları giyip feryad edersin ”' 


9206 beni: M nüshasında tekrarlanmıştır. 


9207 de: T”de yok 


9208 olsun: olup T 


9209 eylemef: eyleme M 


9210 benim: T”de yok 


9211 - ə 
sevdasıyla: sevdası ile M 


9212 cihandan: cihânda M 
223 hatünları da: hatünlarıdır T 


9214 figan: fiğanlar M 


9215 
urdu: urup T 


9216 matem libâsları: libaslar M 
217 fiğânlar: fiğan T 


9218 sıçradı: sıçrayıp T 


9219 ey: T nüshasında tekrarlanmıştır. 
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diyü şordukda Zeyd bir ah eyledi ki””” felek âyinesini siyah eyledi IM 160a) ve bundan 
dahı ziyade nice matem olur ki? Felekler matem edip bulutlar kan ağlasın ki bizim 


.. T4: . —. 9223 "s ğ ğ CORA irgo ga aD ra ğ - - 
ümmidimiz bâğına “© hazan yelleri esip sürürumuz gülistanını perişan eyledi ve rüzgâr 


ol” serv boylu Leylâ'nıi gül cemalini şoldurup kara yerlere saldı dedikde Mecnün”dur 


bu matem haberini işitdigi gibi ah edip bir na'ra urdu ki ortalığı zelzeleye verip arkası 


9225 


üstüne yıkıldı ve niçe zaman meyyit””” gibi yatıp ba'dehü kalkıp feryad ü fiğanlar edip 


taşlarla dögünmege başlayıp Zeyd ile Leylâ'nıfi mezarına can atdı. Varıp mezârı üstüne 
düşüp “aklı başından gitdi. Bir zamandan şofira kalkıp matemler eyledi ve niçe günler 
mezârı başında”””” bekleyip yine tağlara düşdü. Mecnün”uf bundan şofira artık sabr u 
tahammülü kalmayıp feryad eyledikçe yanında olan”??? hayvanlar cümle ürküşüp 


kaçarlardı ve her gün Leylâ'nıü mezarı üstüne gelip feryad ü fiğan eyledikçe avazı “alemi 


9228 


tutup herkes hâline merhamet eder oldu. ^“ Bir yerde karâr etmeyip gece gündüz nalelerle 


cihânı tutup firâk-ı yar ile hali diger-gün ve kendi gâyet zebün olmuşidi. Bu hal üzere” 


niçe zaman geçip âhir Leyla”nıfi firakı bi-çare Mecnün'a kar edip canan gamıyla tâkati tak 
olmuşidi. Bir gün yine “adeti üzere Leyla”nıü mezarına ziyaret eylemege gelip derdle 
gözlerinden?“ kanlı yaşlar döküp feryad ü fiğanlar eyledi ve elini kaldırıp Cenâb-ı Hak 
Te“ala dergâhına bu yüzden tazarru* u niyazlar””" eyledi ki ey cümle mahlükatı yokdan 
var eden Cenâb-ı Müte“all Artık canan firakından””” bu za“if kulufida sabr u tahammül”? 


kalmamışdır. Lütf u keremifden rica ederim ki beni bu”””” derdden halaş edip Leyla”ya 


9220 uğrayıp: uğradıfi T 


9221 edersin: eylersin M 
7722 ki: kim T 

9253 bağına: bağında T 
9224 ol: T”de yok 

9255 meyyit: mest T 


9256 başında: başını M 


9227 olan: olanlar M 


9228 oldu: oldular M 


9259 hal üzere: hâle üzere de M 


9230 sözlerinden: T nüshasında tekrarlanmıştır. 


9231, öz : m 
taZarru" u niyazlar: taZarru' niyaz M 


9232 firakından: firâkında T 
9233 sabr u tahammül: tahammül ü sabr T 


9233 bu: M'de yok 
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9235 - 9236 
a 


ulaşdırasın ve biri birimizle hiretde buluşdurasın deyip “© Leylâ'nıfi mezârını koçup 


üstüne düşdü ve bunuf gibi niyazlarla canını Hakk”a teslim edip Leyla”yı görmege gitdi. 


Mecnün çünki bu fani dünyadan geçdi. Cihan halkını dilinden kurtulup canan uğrunda 


9237 
k 


mevt şarabını içdi. [T 163b] Tamam bir yıla de ol hâl üzere kalıp””” kimse yanına 


varamadı. Zirâ arslanlar ve sö'ir yırtıcı hayvanlar ki bunca zamandan beri Mecnün'uü 


9239 


yanından ayrılmayıp kande giderse”””” ardına düşerler idi mezârıfi etrafını alıp beklediler. 


Tamam bir yıla dek ol tarafa kimse” uğramağa IM 160b] kadir olamadı.”””) Bir yıldan 


9242 


şofira hayvânlar “© gördüler ki Mecnün”ufi vücüdu mahv olup ancak kemikleri kaldı. Nā- 


çür dağılıp her biri bir tarafa gitdi. Mecnün”uü akraba vü müte'allikâtı gelip kemiklerini 


Leylâ'nıfi mezarı yanına defn edip iki “aşıkı bir yere getirdiler. Rivayet olunur ki Mecnün 


da bu fani dünyadan “âlem-i bekâya göçdükde Zeyd dir gelip rühlarına du'âlar”* 


edip iki 
“âşık u ma*şükufi hasb-i”””” hâllerini nazm edip cihân halkına dastan eyledi. Bir gün 


9245 


Zeyd'i hatırına bu geldi ki derd-mend Mecnün”la””” Leyla bu”””” dünyada biri birinden 


murad alamayıp her biri derd ü ğamla cihandan na-murad gitdiler. “Aceb şimdi ahiretde 
halleri ne ola diyü fikr edip gece oldukda düşünde gördü kim bir bağ-çeye varmış ki 


dünyada mişli görülmemiş. İçinde âb-ı hayat gibi akarsular dürlü dürlü ağaçlarla 


9247 


toptolu””” taşları” 1a“1 ü cevahir toprağı misk ü “anber içinde güller açılmış üstünde 


bülbüller feryad ü fiğana gelmiş.” Orta yerinde bir su kenarında altından” bir taht 


kurulup nüra gark olmuş. Üstünde Leyla ile Mecnün oturup gah biri birine cüm sunup gah 


2 biri birimizle: biri birimiz ile T 

9236 buluşdurasın deyip: buldurasın deyip deyip M 
9237 dek: degin T 

9238 kalıp: kalkıp M 


9239 . : : 
giderse: gider ise T 


9240 kimse: M”de yok 
22 uğramağa kâdir olamadı: uğramayıp T 
9242 hayvanlar: T”de yok 

9243 du“alar: du"a T 

9244 hasb-i: hasb ü T 

9245 Mecnün”la: Mecnün ile T 


9246 bu: M”de yok 


2 ağaçlarla toptolu: ağaçlar toptolu meyveler T 


9248 taşları: taşlar M 


9249 gelmiş: gelmişler T 


9250 altından: altın T 
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da muşahabet edip turmadan zevk u şafa eylemekde ve bir ihtiyar kimse bunların 
hidmetinde turup her demde bir güne ta'âm ü şarab getirip öñlerine komakda. Zeyd”dir bu 
hali gördükde ihtiyara sorup bu taht üzerinde olanlar ki dünyada “ömrlerini”””) hevaya 


vermişler idi. Bu devlete neden layık oldular dedikde ihtiyardır cevab verip bu iki yar-ı 


9252 


şadık çünki cihanda na-murad olup biri birine eremediler”””” ve hiçbir gün rahat yüzünü 


göremediler. Hak Te“ala Hazreti””” kemal-i kereminden ahirete geldiklerinde bunları bu 


devlete lâyık görüp cennete koyup idi. Böyle zevk u safâ sürse gerekdir dedi. Zeyd”dir 


9255 9256 


uykusundan?” uyanıp hele bi-çâre Mecnün'la Leylâ dünyâda biri birine vâşıl 
y y ` 


olamadılar ise hala bu ni'mete erip safâda imişler deyip Hak Teʻālā IM 161a] Hazretine 


9257 


şükrler olsun ki bunları bu hâlde gördüm diyü şükrler eyledi.” Bu mahalde Şeyh Nizami 


9258 


hamsesinden Leyla vü Mecnün tercümesi de tamam oldu. Kad temme fi ğurre-i 


Şaferü”1-hayr 1197.””” 


9251 eömrlerini: “ömrünü M 


9552 olup biri birine eremediler: biri birinden ayrılmadılar T 
9253 Hazreti: M”de yok 

9253 uykusundan: uykudan T 
9255 hele bi-çare: M”de yok 
9256 Mecnün”la: Mecnün ile T 
9257 şükrler olsun ki bunları bu hâlde gördüm diyü şükrler eyledi: çok şükrler ve mecid hamd ü senâlar eyledi 
deyip M 

9255 de: M'de yok 

9259 Kad temme fi gurre-i Şaferü”1-hayr 1197: M”de yok / 9135. dipnottan buraya (9259. dipnot) kadar olan 


kısım TDK nüshasında yoktur. 
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SONUÇ 


İslamiyet”i kabul ederek yeni bir kültür ve medeniyetle tanışan Türkler, bu dini 
Araplardan ziyade Farslardan öğrenmiş ve bu dini etkileşimin edebiyata da yansıması 
sonucunda Fars dilini edebiyat dili olarak benimsemişlerdir. İslamiyet”le yeni bir edebiyat 
oluşturan Farsların edebi ürünleri, klâsik Türk şairlerini büyük ölçüde etkilemiş ve bunun 
doğal sonucu olarak Fars edebiyatını besleyen temel kaynaklar, klâsik Türk edebiyatının da 
beslendiği temel kaynaklar hâline gelmiştir. İslâm ve Fars kültürüyle beslenen klâsik Türk 
edebiyatı, başlangıçta kendisine Fars edebiyatını örnek almış ve klâsik Türk şairleri, Fars 
şairlerin etkisinde kalarak eserlerini Türkçeye tercüme etmişlerdir. Eserleri Türkçeye 


tercüme edilen bu şairlerden biri de Nizâmi'dir. 


Doğu edebiyatının en büyük sanatçıları arasında yer alan Nizâmi, klâsik Türk 
edebiyatına önemli ölçüde etki etmiş ve klâsik Türk şairleri tarafından yüzyıllarca örnek 
alınmış hamse sahibi yazarlardandır. Siyasi, coğrafi ve kültürel açıdan verimli bir bölgede 
yetişen Nizâmi, sadece klâsik Türk edebiyatına değil aynı zamanda Farsçayı kullanış tarzı, 
tarihi olayları işleyişi, fikirleri, felsefi ve bilimsel görüşleriyle dünya edebiyatına da çok 
şey kazandırmış önemli bir şairdir. Muhtelif kaynaklarda değinilen ve kahramanlarının 
daha çok tarihi açıdan ele alındığı Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü 
Mecnün hikâyeleri, ilk olarak onun kalemiyle şekillenerek edebi eser özelliği kazanmış ve 
Fars olsun Türk olsun birçok şair bu hikâyelerde Nizâmi'nin izinden gitmeye çalışmıştır. 
12. yüzyılda yaşamasına rağmen klâsik Türk edebiyatının son dönemlerinde bile onun 
mesnevllerine tercümeler yapılması, Nizami”nin ne kadar büyük bir şair olduğunun önemli 


bir göstergesidir. 


Sadece ülkemiz kütüphanelerinde değil dünyanın çeşitli kütüphanelerinde de yer 
alan el yazması eserlerimiz, bu alan çalışanlarının yanında bütün vatandaşlarımızın da 
ilgilenmesi gereken milli miraslarımızdandır. Latin alfabesinin kabulüyle gerçekleşen harf 
reformu, bu milli mirası Arap alfabeli metinlere yabancı kalanlara tanıtmayı zorunlu hâle 


getirmiştir. Çalışmamızın ana konusunu, Nizâmi'nin daha önce de isimlerini zikrettiğimiz 


dört mesnevisine yapılan mensür tercümenin çeviri yazı ile yeni harflere aktarımı ve 
incelenmesi oluşturmuştur. Bu çalışma ile hem klâsik Türk edebiyatına çok şey kazandıran 
fakat hak ettiği değeri bulamayan büyük şair Nizâmi tanıtılmaya çalışılmış hem de 
Hamse'sini oluşturan mesnevilerden dördüne yapılan mensür tercüme edebiyat dünyasına 
kazandırılmaya çalışılmıştır. Zira bu dört hikâye, klâsik Türk edebiyatında pek çok şair 


tarafından kaleme alınan ve o dönemin roman ihtiyacını karşılayan temel eserlerdendir. 


Tercümenin mensür biçimde yapılmış olması büyük önem arz etmektedir. Çünkü 
hayalleri, mazmunları, soyut olması ve ağır üslübu sebebiyle sürekli eleştirilen ve bu 
özelliğinden dolayı bazen de yüksek zümre edebiyatı olarak adlandırılan klâsik Türk 
şiirinin aksine bu mensür tercüme, Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü 
Mecnün'a akıcı ve sürükleyici bir roman üslübu kazandırmıştır. Tercümenin hikâye ve 
roman tekniğine uygun bir biçimde yapılması ve olayların bir zincir halkasını andırır 
biçimde birbirine bağlanması, okuyucuda merak duygusunu kamçılayan ince 
ayrıntılardandır. Hikâyelerin olay örgüsü, gerek şahıslar ve gerekse yaşanılan olayların 
geniş halk kitleleri tarafından tanınmış olması sebebiyle zengin bir yapıya sahiptir. Olay 
örgülerinde, şahısların olayın içerisindeki rolleri de başarıyla işlenmiştir. Ayrıca tercümede 
kullanılan kelime hazinesinin günümüz diline yabancı olmaması, halk kesiminin diline 
yakın bir dil kullanımının gözetilmesi ve anlatılmak istenenin dolaylı yollarla veya 
birtakım hayali unsurlarla gizlenmeyip direkt ve etkili bir şekilde sunulması, tercümeye her 


kesim tarafından rahatlıkla okunup anlaşılabilecek bir özellik kazandırmıştır. 


Hikâyelerdeki maddi ve manevi aşk, lirik ve dramatik bir üslüpla başarılı bir 
şekilde sunulmuştur. Hikâyelerde maddi ve manevi aşkın yanında dini ve ahlâki unsurlar 
da önemli bir yer tutmuştur. Didaktik unsur taşıyan ifadeler ise soyut olarak değil, konu 
içindeki olaylarda ve yeri geldikçe bir ibret dersi niteliğinde somutlaştırılmıştır. Bu da 


okuyucunun eserden istifade edebilmesi bağlamında önemli bir özelliktir. 


Klâsik Türk edebiyatındaki mensür hikâye tarzı eserlerde önemli bir yere sahip olan 
bu tercüme, hikâye içinde hikâye anlatma geleneğine de uygundur. Mütercimin yabancı 
sözcükleri ve yerel söyleyişleri okuyucuyu rahatsız etmeyecek ve kulak tırmalamayacak 
bir ifade ile birleştirmesi, tercümeyi yalın ve duru bir şekilde sunmasını sağlamıştır. Ayrıca 


her bölümden önce anlatılacak konuyu özetleyici başlıklar kullanması, olay örgüsünün 
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sağlam kurulmasını ve metin halkaları arasındaki kopukluğun engellenmesini sağlamıştır. 
Bunun yanında tercümede dini-tasavvufi inanışlar, aşk, güzellik, doğa, insan karakteri, 
kahramanlık, savaş, ölüm, kadın, toplum yaşamı vb. imajları da başarılı bir şekilde 
kullanmıştır. Olayları anlatırken monolog, iç monolog ve diyalogları tahkiyevi ve tasviri 
bir üslüp içerisinde ustalıkla kullanarak gerek duygu ve düşüncelerin gerekse de ruhsal 
çözümlemelerin yapılmasına zemin hazırlaması ve anlatımı zaman zaman kahramanlara 
devrederek çeşitlendirmesi ve tekdüzelikten kurtarması mütercimin diğer önemli özellikleri 


olarak göze çarpmaktadır. 


Nizâmi'nin dört mesnevisine yapılan bu mensür tercüme, Şark-İslâm kültürünün 
Anadolu insanı arasında tanınmasına, böylece bu coğrafya toplumlarının bazı ortak duygu 
ve düşünceler etrafında birleşmelerine vesile olmuştur. Tercümede yer alan masal ve 
efsane motifleri, İran ve Türk halkları arasında devamlı söylenen masal ve hikâyelerde yer 
aldığından esere sembolik bir anlam ve millilik kazandırmıştır. Bu durum edebi eserlerin 
kültür etkileşimindeki rolünün de bir göstergesidir. Ayrıca hikâyelerin o dönem sosyal 
hayatı, yaşam biçimi, âdetleri, gelenek ve göreneklerinden kesitler sunması eserin bir diğer 


önemli özelliğidir. 


Bu çalışma, klâsik Türk şairleri tarafından hep ikinci plana atılan mensür eserlerin 
edebiyatımız açısından ne kadar değerli metinler olduğunun bir göstergesidir. Olay örgüsü 
ve içeriğinin anlaşılması bakımından manzum metinlerin mensür metinlere nazaran biraz 
daha dikkat isteyen bir özelliğe sahip olmaları göz önünde bulundurulduğunda bu mensür 
tercüme, Fars ve Türk edebiyatında birçok örneği verilen Heft Peyker, İskendernâme, 
Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün hikâyelerinin bütün yönleriyle ve kapsamlı bir şekilde 


anlaşılmasını sağlayan önemli bir çalışmadır. 


Kısaca bu çalışmayla hem Fars edebiyatının klâsik Türk edebiyatına etkisi 
bağlamında Nizami tanıtılmaya çalışılmış hem de şairin Hamse'sini oluşturan 
mesnevilerden Heft Peyker, İskendernâme, Hüsrev ü Şirin ve Leylâ vü Mecnün'a yapılan 
mensür tercüme, bütün yönleriyle incelenip okuyucuların istifadesine sunulmuştur. Bundan 
sonraki dönemlerde yapılacak benzer araştırmalara ışık tutacağını düşündüğümüz bu 
çalışmayla ismi zikredilen hikâyeler zincirinin bir halkası daha tamamlanmış ve eser, ilim 


âlemine kazandırılmıştır. 
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EKLER 


Ek 1: İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 2: Ankara Milli Kütüphane Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 3: Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 4: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Nüshasının İlk Varağı 
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Ek 5: Behrâm'ın Çengi Cariyelerle Gür Avına Çıkması (Heft Peyker) 
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Ek 6: İskender'in Acem Hükümdarı Dari ile Savaşması (İskendernâme) 


760 


Ek 7: Ferhâd'ın, Şirin Uğruna Bisütün Adlı Dağı Kazması (Hüsrev ü Şirin) 
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Ek 8: Mecnün”un, Leylâ'nın Aşkı Yüzünden Çöllere Düşmesi ve Vahşi 


Hayvanlarla Dostluk Kurması (Leylâ vü Mecnün) 
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